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LE VOYAGE DE KANSHIN 


EN ORIENT (742-754) 


Par AOMI-NO MABITO GENKAI (779) 


Traduit par J. TAKAKUSU, 


M.A., D. litt. Oxon., Dr. Phil. Leipzig, D. litl. Tókvo, 
Membre de l'Académie Imperiale de Tókvo. 


INTRODUCTION 


І 
La PÉRIODE DE Nana (710-794). 


La période de Nara est le point central de l'intérêt de l'histoire japonaise. De 
cette époque, en effet, date la rapide ascension de la civilisation du Japon, gráce 
à l'influence combinée des cultures coréenne, chinoise et indienne. L'étude de 
l'ancien Japon est l'étude de Nara, source des sciences et des arts japonais. 

[l existait à Nara une université d'Etat qui comprenait quatre facultés : 
histoire, littérature, droit et mathématiques (!). C'était le grand fover de la 
science chinoise aussi bien que japonaise; un culte national de Confucius y 
était célébré périodiquement. Dé nombreux étudiants étaient envoyés en Chine 
pour y étudier les sciences et les arts et surtout le système politique chinois. 
qui était, dans une certaine mesure, imité au Japon (*). L'organisation militaire, 


i!) D'aprés un mémoire présenté par Miyoshi-Kiyotsura | 914),la premiére université de 
Nara, qui existait en 701, et vit son importance accrue à l'époque de Tempyó (729-748), 
comprenait aix facultés: études classiques, histoire, droit, mathématiques, phonétique 
et calligraphie. Partout ailleurs, il ést dit que l'Université de Nara est l'endroit où les 
étudiants sont exercés en quatre branches: histoire, littérature classique, droit et 
mathématiques. (Shokugenshó We Ig Rj, vol. L. Voir Kojiruiyen: Littérature, vol. Il, 
chap. 28, et les auteurs qui y sont cités.) L'organisation originelle en quatre facultés 
fut probablement étendue lors de l'arrivée du savant chinois Yen Shin-kei, pendant la 
période Tempyo (infra, p. 77. 

(3) Depuis l'envoi de la premiére ambassade en Chine, en 607, par le prince impé- 
rial Shôtoku, il y eut environ dix missions en Chine pendant la période de Nara. 
Quatre sortes d'étudiants en sciences politiques ou religieuses accompagnaient chacune 
de ces missions: c'étaient, pour les sciences politiques, les rydgakusei на, 
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[а défense des côtes, Le régime fiscal, la monnaie, le cérémonial de la Cour, lës 
coiffures et vètements officiels, les rangs, titres et grades honorifiques, étaient 
presque entièrement réglementés d'après les modèles chinois. 

Quatre sortes de musiques étaient en usage à la Cour : la musique Tang, 
chinoise: la musique Kan, coréenne: la musique du Lin-y1 ou Champa 
(indo-malaise), enfin la musique de Tamra (Ha Quelpaert, près de la Corée). 
La musique. avec danses, du Lin-vi, que l'on nomme généralement « mu- 
sique indienne », fut introduite pendant la période de Nara. Elle constituait 
la partie la plus impartante de la musique nationale. Plusieurs morceaux de 
cette musique indienne ont été conservés jusqu'à nos jours. 

Mal satisfaits des fastidieux caractères chinois, les Japonais de cette époque 
-nventerent un alphabet syllabique, plus simple, consistant en cinquante sons. 
Le syllabaire est généralement arran gé suivant la méthode indienne d'ensei- 
goement des aksaras (lettres), et ceci est dà, je crois, à l'étude du sanskrit 
sous la direction d'un brahmane indien qui se trouvait à Nara (infra, l1, 11). 

Les deux histoires nationales : le À ajiki (9) et le Nihongt (бут ип recueil 
de prèmes : le Manyüshd (*) ; un rapport topographique : F üdoki (1), sont de 





étudiants envovès à l'étranger, еї les hn a kutê Ê ЖЕ Æ, enquêteurs; pour les 
«четсез religieuses, les ga kumonss AL | (8. élèves prètres, ef les genkakuso ІН 
ЙІ |Ң, élèves prètres ayant déjà étudié à l'étranger. Les étudiants èn sciences religi- 
euses étaient pour la plupart bouddhistes. Leur nombre variait beaucoup: 2, 3, 5, 8. 13; 
etc, Trois d'eatre eux au moins étudiérent sous Hiuan-tsang, le célèbre voyageur aux 
Indes. Ceux-ci, comme les étudiants en sciences politiques, étaient payés par la Cour, 
Les ambassades cassèrent tout à fait en l'an 990. En dehors de quelques-unes d'entre 
elles, envoyées à litre excepti»unel, il y avait eu celles : i” de la religieuse len- 
shin et d'autres, ea Corëe, en 553; — 4? des étudiants de diverses classes et de pré- 
tres émdiants, partis en 608 au. nomhre de huit ; (parmi ces missionnaires, deux prètres 
eu deux médecins revinrent en 623, deux autres prêtres en 632, deux prétres encore 
en 639, un en 640); — 3" d'un groupe de prêtres envoyés en Corée en 648;— 4" d'un 
groupe de tretz: prètres partis e1 Chiae en 653; — 5^ de deux prétres qui se rendirent 
en Chine en 658; (de tous ceux-ci, douze prètres rentrérent au Japan entre 671 et 
60); — 6' d'un prétre, charg? d'une mission en Chine en 701; — 7" de trois prêtres, 
partis en Chine en 703; — 8" d'un prêtre, également envoyé en Chine en 716; — 9^ 
de deux prétres, Yeivei et Fushó, cités dans notre Relation, partis en 733» Genhó, qui 
s'était rendu en Chine en 716, revint en 735, rapportant 548 volumes de texte du Tri- 
pitaka — DS En tout. plus de trente-trois envoyés. en Chine, dont les noms 
sont tous connus. 

i) Kojiki $ 3H Si. anciennes annales compilëes par Futo-no Yasumaro et Hita-no 
Aré (711-713) ; traduetion anglaise de B. H. Chamberlain, Tëkvë, 1885. 

(1!) Nihongi H JE ÉL c Annales japonaises» par le prince Toneri (720); traduc- 
ton allemande en deux vol» pat K. Florenz. CI. Wenckstern, Bibliozr., vol. l, p. 98; 
vol. II, p. 108. 

(3) Manyoshü Ж ЗЕ ФЕ « Recueil poétiques, par Tachibana-no Morové et Otoma- 
no Yakomachi (760-762). i 

[ `) Füdoki El + EP Ü Notes topographiques», compilées par les gouvernements 
provinciaux еп 712. 
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cette époque. Alors aussi vivait le plus grand des poétes japonais, Kakino- 
тою-по Hitomaro (1). 

La peinture, la sculpture, l'architecture, comme toutes les branches des 
arts pratiques, atteignirent un haut degré de perfection, L'histoire des arts 
à l'époque de Nara et antéricurement, est un des sujets d'étude les plus 
attrayants. La plus magnifique, sinon la meilleure des œuvres japonaises de cet 
âge, est peut-être la statue eirantesque du buddha Mahä-Vairocana à Nara. 

C'est également à Nara que se trouvait le centre des études bouddhiques, 
depuis que le prince Shôtoku avait fondé le Collège d'Hôriuji èk g£ At p 5. 
A Höriuj en effet, un groupe nombreux de prètres savants, tant coréens 
que Japonais, quelques-uns ayant étudié en Cline sous Hiuan-isang, le grand 
voyageur aux Indes. avaient fondé un important foyer d'études (!). Le boud- 
dhisme de Nara, que nous appelons « les Quatre Ecoles de la Capitale du Sud », 
à savoir: Kusha, réaliste(?) ; Sanron, négitiviste(!) ; Hossó, idéaliste (°) et 
Кероп, panthéiste ("), servit de base aux doctrines des sectes subséquentes, 
qui formèrent, en dernier lieu. les douze sectes japonaises du bouddhisme (°). 

L'organisation sociale de cette époque fut tout. entiére soumise à l'in- 
fuence du bouddhisme. Les rites, les fêtes nitionales étaient, pour la plupart, 
dirigés par les prêtres. La construction de nouvelles routes et de nouveaux 
ponts; la plantation d'arbres le long des routes; le creusement de puits 
publics et de canaux ; l'érection d'èdifices publics, dharmaçãlās, etc., tout 
cela fut conçu et exécuté par des prêtres bouddhistes. 

Illy avait à Nara quatre organisations charitables, dont les deux plus 
importantes étaient là fondation d'aide au clergé ou. Keiden-in ff [pH Pe. et 
la Société de distribution d'aumónes aux pauvres ou Hiden-in ЗЕ [Ңң pr. 
Keiden et Hiden signifiant respectivement. « le champ du respect» et « le 
champ de la charité ». Il y avait en outre l'hôpital où étaient soignés les 
malades, ou Servo-in H JE fz» etle dispensaire oü les malades recevaient 
gratuitement des remedes, ou Sevaku-in Bh $8 Br. 





i!) Mort en 730« 5es poémes sont inclus dans le Afanvoshi, 

(1) Düsho, eijvové em 653, Chitsu et Chitatsu, envovés en 658, érudiéraent sous 
Hiuan-tsang. Dósho fonda l'école du Vijiánamitra 'idéalisme) à Nara- Chitsü et Chi- 
tatsu, suivant l'exemple de leur préd3cesseur, enseignérent, eux aussi, les principes 
de cette école- 

(')Kusha = Abhidh irma-Koga. Les principes de cette école sont basés sur la doctrine 
exposée dans les Koça de Vasubandhu. 

(9) Sanron = trois çüstras, à savoir: le Madhyamika-çistra de Nagarjuna (n? 1179); 
le Dvadacgamukha-qàsira, du méme (n? 11861, et le Cafagástra de Deva (n"* 1188-1189). 
Cette école est basée sur les trois livres: 

(o Horsó — Dharma-Laksana. La doctrine de cette école repose sur le Vijñána- 
mälra-çistra de Vasubandhu (n° 1230). 

(3) Kegon = Avalamsaka. Cette école repose sur le Gandavydha. | 

(3) Vair B. Nanjio, Shor/ Hislory of lhe Twelve Japanese Secls of Buddhism. Tôkyô, 
1886. 
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Ces œuvres étaient toutes organisées el gérees par la Cour impériale. 

L'impératrice Kàümyó passe pour avoir, dans sa charité, lavé dans un bain 
médicinal un malade atteint de lèpre. L'empereur Shômu, lui aussi, désira 
embrasser la religion bouddhique. Il reçut les préceptes (çila) dans une 
enceinte sacrée (smämandala) Spécialement préparée pour cet usage 
et alla jusqu'a s'appeler «le Serviteur des Trois Joyaux». Le système 
des monastères provinciaux fut inauguré. Chaque province dut entre- 
tenir un monastère que l'on appela Koku-bun-je AR F OU mo- 
nastère provincial. Un bureau spécial fut ouvert à la Cour impériale 
pour la copie des textes du Tripitaka. De nombreux copistes, collation- 
neurs et reviseurs, Y occupaient des emplois officiels. Certains empe- 
reurs, dit-on, copèrent eux-mêmes plusieurs textes: Un exemplaire au 
moins du Tripitaka était conservé dans chaque monastère. En fait, jamais le 
bouddhisme ne s'éleva si haut dans l'estime nationale et ne fut plus fertile 
en œuvres administratives ou charitables. 

Cette période bouddhiste peut étre, sans désavantage, comparée au règne 
du grand Açoka dans l'Inde, quoique, vers sa lin, la corruption ait pénétré 
profondément dans l'ordre ecclésiastique. 


Il 
LES CRÉATEURS DE LA PÉRIODE DË NARA. 


1. Kansain (Æ I KiEN-TCHEN), de Chine. 

Plusieurs personnages, tant étrangers que japonais, dignes d'étre consi- 
dérés comme les créateurs de là période de Nara, sont cités dans la 
relation dont nous donnons ci-après la traduction française. 

Le héros de notre relation, le grand maitre Kanshin, est là plus grande 
figure de cette période, particulièrement éclatante, du bouddhisme, Autour de 
lui, nous voyons réunis: un brahmane hindou; un indo-malais du Champa 
(cham); un artiste malais de K'ouen-louen; des prêtres de l'Asie centrale 
(Hou); un médecin persan; plusieurs savants chinois et coréens, sans com p- 
ter de nombreuses notabilités japonaises, souverains en téte, 

Kanshin était, sans aucun doute, un guérisseur de maladies physiques aussi 
bien que spirituelles, car il était un médecin expert dans la préparation des 
médicaments. Le seul fait que fut construite pour lui la terrasse rituelle 
(simamandala), oü étaient conférés les préceptes, prouve qu'il'acquit à Nara 
un très grand renom. De plus, un monastère nouveau, appelé Tó-ritsu- 
shôdaiji (T'ang Vinaya-Caturdicya-vihára) fut érigé parla Cour, qui le lui 
dédia comme centre d'enseignement du Vinaya. 

Un rescrit impérial enjoigait aux prétres et aux religieuses appartenant à 
toutes les sectes du Japon d'aller vivre dans се monastère pendant trois ou 
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cinq ans, pour y acquérir la connaissance du Vinaya, sans laquelle aucun 
d'eux ne serait autorisé à prendre part aux actes de sa propre secte. Le 
nombre des prétres qui s'y trouvaient en exécution de cette prescription dé- 
passait toujours, parait-il, trente mille. 

A la mort de l'empereur Shómu, en 756, la quantité totale de riz et de sel 
réservée à la Couronne, fut cédée à Kanshin et à un autre prêtre, Нбугі, 
pour leur propre usage. 

l| n'est pas nécessaire de retracer ici en détail la vie de Kanshin: je 
donnerai plus loin des notes biographiques traduites des œuvres d'historiens 
chinois et japonais ; en outre. notre texte lui-même porté sur une grande part 
de sa vie active en Chine, et ensuite au Japon. Néanmoins, les faits suivants 
doivent être présents à la mémoire pendant la lecture du texte : 

Kanshin (Kien-tchen) nalt en l'an 688 À. D. à Kiang-yang (Yaag-tcheou, 
Chine). 

701. — À quatorze ans, il entre dans les ordres sous le- maltre en Dhyäna 
Tche-man © j$. 

705. — Il reçoit les préceptes de Bodhisattva sous le maitre en Vinaya 
Tao-ngan jî Ë. 

797. — l| se rend à Lo-vang, puis à Tch'ang-ngan, la capitale, pour y 
étudier. 

708. — Âgé de vingt ans, il reçoit l'ordination complète sous le maitre en 
Vinaya Heng-king ЇЙ Ж. 

716. — li retourne à Houai-nan, aprés neuf ans, et commence à enseigner. 
Quelque temps après, 1l reçoit la visite d'un certain. Páli ou Pálita, prètre de 
l'Inde méridionale, qui lui apprend le bouddhisme mystique. Quelques autres 
prêtres indiens lui apprennent la grammaire sanskrite. 

733. — À l'âge de 46 ans, il est considéré comme le grand maître en 
Vinaya de la Chine méridionale. Deux étudiants japonais, arrivent en Chine, 
chargés par l'empereur Shümu (724-748) d'engager un professeur de Vinaya. 

735. — Le maitre en Vinaya Dosen (Tao-siuan), engagé par les deux 
étudiants Japonais comme professeur temporaire, arrive à Nara. 

742. — Agé de 55 ans, Kanshin rencontre les deux étudiants Japonais et 
accepte leur invitation de se rendre au Japon. Premiere tentative de départ 
pour le Japon et construction d'un navire à Yang-tcheou. Echec dù à la tra- 
hison de son élève coréen, 

743. — S:conde tentative faite aprés de minutieux préparatifs. Le navire 
fait naufrage à l'embouchure du Yang-tseu-kiang. Troisième tentative. avec 
fe mème bateau réparé. Naufrage total à l'archipel de Teheou chan  Ш. 

744. — Quatrième tentative arrêtée par le Gouvernement. 

748. — Cinquième tentative. Construction d'un nouveau navire. Préparatifs 
minutieux, comme en 743. À bord : 14 élèves, 35 laïcs et 18 marins. 

Départ de Yang-tcheou et voyage jusqu au fleuve de La ng-chan, puis jusqu'à 
la baie de Hang-tcheou, près de San-chan (Seshan). Arrivée à San-ta-chan. 
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Escale d'un mois à Yue-tcheou ; escale de même durée à Chou-fong chan 
(Shukea ou Sik-fong), ile de l'archipel de Teheou chan, Départ définitif pour 
Ting-ngan chan (lle Tong-ting) le 16* jour de la ro» lune. Violente tempéte. 
Traversée de trois jours (du 17 au t9) dans la Mer des Serpents, à travers le 
courant kuro-siwo. Du 20 au 22, trois jours de traversée dans la Mer des 
Poissons volants. Un jour, le 23, dans la Mer des Oiseaux volants (probable- 
ment les albatros: Diomedea Pacificus), près des iles Pinacle, au N.-E. de 
Formose. Pendant les deux jours qui suivent (24-25), rien en vue, Vent et 
grosse mer, On aperçoit quatre poissons dorés (probablement la brème de 
mer, appelée tengu-dai, de couleur jaunätre). Le lendemain, 26, beau temps. 
Une montagne est en vue; il s'agit probablement des iles Yona, du groupe 
Sakishima ou de quelque haute montagne de Formose. Le lendemain 27, pluie. 
Le 28 est également pluvieux. Le 29, on aperçoit quatre paissons blancs. 
Arrivée dans un port, Descente à terre et découverte d'un lac. Le Jour suivant 
(тег de 1а 11° lune), en cherchant le lac vu la veille, on n'apergoit que le sol. 
Foréts tout en fleurs, jeunes pousses de bambous et fruits, choses anormales en 
hiver. La traversée avait duré quatorze jours (du 16 au 29 de la 11* lune). Les 
naturels du pays étaient cannibales. [I s'agit donc sans doute du promontoire 
méridional de Formose (Kóshun). Le port où Kanshin fit escale serait ainsi [a 
baie de Hachiyó, sur la cóte orientale, ou celle de Nanwan, au Sud. Apres trois 
jours de navigation (du 2 au 4), arrivée dans le hávre de Kin-tcheou, dans l'Île 
de Hai-nan. 

749. — Kanshin voyage et préche à Hai-aan. 

750. — Traversée du détroit pour gagner le continent, Séjour au Che-ngan 
et au Kouang-tong (Canton). Retour à Yang-tcheou et enseignement actif 
dans son pays. 

753. — Sixième et dernier voyage au Japon, à bord d'un navire d'Etat 
japonais. 

754- — Arrivée à Nara. Kansbin est âgé de 67 ans. 

754 à 703. — Activité déployée dans ce centre du savoir bouddhique. 

763. — Mort de Kanshin à l'âge de 76 ans. 

765. — Le titre posthume de £wa-Kkai-daishi (grand maître qui a traversé 
l'Océan) lui est décerné (1). 

Bien que sa renommée et sa gloire éclipsent toutes les autres. beaucoup, 
parmi ses compagnons ei ses contemporains, ne furent pas moins actifs 
dans leurs travaux religieux ou dans leur enseignement. 

Si elle permet de faire de l'histoire au moyen de la biographie, la relation 
que nous publions pourra étre considérée comme une œuvre de premier 
ordre et digne d'une sérieuse attention. 








(!) Ce titre n'est pas mentionné dans. l'histoire officielle, 


E e T mats il est donné par les 
annales du mouastère, que j'ai suivies. 
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Essayons de donner quelques brèves notes biographiques sur les person- 
nages dont les noms, ea dehors de celui de Kanshin, figurent dans cette relation. 


2. Тлині-ко Млмто HigoNani A. ë JE FR A KE pR. alias TAN-TCu E JF HE. 

En 732 fut désignée une ambassade pour la Chine sous la direction de 
Tajihi-no Mabito Hironari, avec un ambassadeur en second: Nakatomi-no 
Asomi Nashiro, quatre juges et quatre secrétaires. Au début de l'année 
suivante (733), l'ambassade prit congé de la cour impériale et, au commen- 
cement de l'été, les quatre navires qui en emmenaient les membres mirent 
à la voile dans lẹ port de Naniwa (maintenant Osaka). Sur un des bateaux 
avaient pris place les étudiants bouddhistes Yeivei et Fushó, prétres du 
monastère Kôbukuji (infra, Ti qui, par la suite, intervinrent pour inviter 
Kanshin. De plus, ce fut Tajihi-no Mabito Hironari qui invita Bodhisena 
de l'Inde, le fondateur des études sanskrites au Japon, et Buttetsu, qui 
introduisit à Nara la musique indienne (infra, 11}. 

L'ambassade revint en 735. Toutefois l'un des quatre navires ne parvint 
pas au Japon, à cause d'une violente tempète. Nous y reviendrons plus loin, 
Ce fut vraiment un voyage mémorable ; car, parmi les passagers se trouvaient 
plusieurs des fondateurs de la période de Nara. Il y avait, entre autres: 

19 Kibino Makibi, étudiant en sciences politiques, qui retournait dans son 
pays et qui fut, par la suite, vice-président de l'Université, précepteur de la 
princesse héritière, commandant en chef de la Garde, ministre d'Etat (infra, 6); 

2 Dôsen (Tao-sivan), Chinois, maître en Vinaya, invité а Мага (infra, 8) ; 

3e Yen Shin-kei # # Ш(Үпап Tsin-k'ing), Chinois, qui devint professeur 
de phonétique et président de l'Université ; 

40 Genbô, savant bouddhiste, revenant dans son pays et qui fut plus 
tard s470 (évêque), fondateur à Nara de l'école idéaliste ( Vijnánamátra-vàada) ; 

s? Bodai-Senna (Bodhisena), brahmane de l'Inde méridionale, qui devint 
s@16 (infra, 11) ; 

6» Buttetsu (Fét-triet), musicien du Champa (infra, 11) ; 

7^ Rikyó, savant bouddhiste qui revenait au Japon et qui, le premier, 
suggéra à l'ambassadeur d'inviter le brahmane indien susmentionné ; 

8o Ri-mitsu-i 2k B, médecin persan ; 

9» Houang-fou É H et Tong-tchao W 8], de Chine, probablement musi- 
ciens (!). 





(13 IL est dit dans les Shoka Nihongi qu'en 735 les ambassadeurs étaient à peine de 
retour et que certains Chinois faisaient à la Cour de la musique chinoise, [l y est dit 
également qu'en 736. l'ambassadeur eu second, Nakatomi-no Nashiro, ainsi que trois 
Chinois et un Persan, étaient attachés à la Cour. Plus tard, dans le courant de la mème 
année, deux Chinois, llouang-fau et Tong-tchao, et un Persan, Ri-mitsu-i, se voient 
accorder un titre honorifique. D'après ces annales, il semblerait que ces Chinois étaient 


des musiciens. 
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Ces passagers internalionaux, comprenant quatre Chinois, trois Japonais, 
un Indien, un Cham et un Persan, furent amenés au Japon par l'ambassade. 
Mais nous ne savons pas exactement comment ils. étaient répartis à bord des 
quatre navires, ni quel était le nombre des autres grands personnages qui 
périrent en mer au cours du naufrage. 

Le premier navire, qui portait le chef de l'ambassade Tajihi-no Mabito Hi- 
ronari, atteignit Tane-ga-shima, lle au large de Satsuma, dans la 11* lune de 
l'année 734. L'ambassadeur se présenta devant la cour impériale dans la 3e 
lune de l'année 735. Il est probable que la plupart des personnages cités plus 
haut l'accompagnerent à Nara. 

Le second navire, à bord duque] se trouvait l'ambassadeur en second Na- 
katomi-no Asomi Nashiro, semble être arrivé plus tard. Car c'est seulement 
àla 7* lune de l'année 736, que Nakatomi-no Asomi Nashiro se présenta à 
la Cour, amenant avec lui un Persan et trois Chinois, qui se trouvaient sans 
doute parmi ceux mentionnés plus haut. 

Le troisième navire, transportant le juge Higuri-no Mabito Hironari 4R Tf 
M À Kim, fut séparé des autres au cours d'une tempête, peu après que 
les quatre bâtiments eurent quitté Sou-tcheou fg JM. Tous les passagers, au 
nombre de 115, après être restés longtemps à la dérive, parvinrent au pays 
de K'ouen-louen (Malaisie) M? 44 [8] (1). Ils furent attaqués раг une troupe 
de brigands. Quelques-uns furent tués sur place; les autres purent s'échapper. 
Par la suite, plus de 9o personnes moururent de la malaria. Quatre seulement 
survécurent, parmilesquels Higuri-no Mabito Hironari, ei purent voir le roi de 
K'ouen-louen. Celui-ci les secourut, mais les logea dans un endroit malsain. 
En 735, quelques gens civilisés de K'ouen-louen, revenant de K'in-tcheou 
4k W (W en Chine, arrivèrent et conduisirent secrètement les survivants à bord 
d'un navire en. partance pour la Chine. A leur retour dans ce pays, ils virent 
l'étudiant japonais Abe-no Nakamaro (infra, Á). quiles présenta à la Cour 
chinoise. Ils demandérent l'autorisation de rentrer dans leur pays par le Pou- 
hai $ i (7). L'empereur Hiuan-tsong accéda à leur requéte. On leur procura 
un navire et des vivres et, dans la 3* lune de la méme année, ils partirent du 
port de Teng-tcheou # J dans le Chan-tong (1). Hs parvinrent an pays 
de Pou-hai au cours de la 5e lune. ы 

À cette époque. précisément, le roi du Pou-hai, Ta K'in-meou + 4): 7. était 
sur le point d'envoyer un ambassadeur au Japon. Ils firent voile de conserve; 


(0) Le K'in ling (s'iuoan T'ang wen Ж Œ Ss HK X (vol. 287, 8 Л, Ê) donne Lin-yi 
pk &. au [ieu de K'ouen-Iouen, dans une lettre adressée parla Cour chinoise au Japon. 

(3) K'in-tcheou est dans Lien-tchaou fou, Kouang-ton g, par 21%58 de latitude et 10077 
de longitude. 

(3) La capitale de ce pays était alors Yia-tcheou. Mandchourie. 

(*) Latitude 3745 ; longitude 12045. 
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mais, au cours d'une violente tempête, le navire du Pou-hai fit naufrage et 
chavira. Le chef de l'ambassade, Siu Yao-tó 7$ Z 74. etceux qui composaient 
sa suite, quarante personnes ern tout, se noyerent. 

Le juge Hironari se chargea des survivants. Aprés avoir été poussés à la 
dérive pendant un long temps. ils atteignirent la province de Dewa (Japon 
septentrional) et firent leur rapport à la Cour dans la 11* lune de l'année 739. 

Nous n'apprenons absolument rien quant au sort du quatrieme navire, 
mais il se peut qu'il soit revenu en méme temps que le premier. 

Tel fut le voyage de retour, si fécond en événements, de la mission dirigée 
par Tajihi-no Mabito Hironari, l'ambassadeur en chef, Еп 737, 1 fut nommé 
second conseiller d'Etat (cy $83 5) et. l'année suivante (738), il. Fut en outre 
сгёё Grand Maitre des Cérémonies (53V Bb pi 


3. Fuirwana-no Asour Kivonawa НӘН 74 PI, alias Ho-rs'inc 
if i. pendant son séjour en Chine. 

L'ambassade envoyée en Chine en 751. et qui ramena Kanshin avec sa 
suite en 754, perdit son premier navire à bord duquel avait pris. place l'am- 
bassadeur en chef, Fujiwara-no Asomi Kivokawa. 

Kiyokawa fut gouverneur de Yamato et vice-gouverneur de Settsu avant 
d'être désigné pour cette mission. Dans l'ambassade qu'il dirigeait en 751, 
deux autres ambassadeurs lui furent adjoints: Otomo-no Sukune Komaro 
(infra, 5) et Kibi-no Asomi Makibi (/n/ra, 6). Firent également partie de l'am- 
bassade quatre juges, quatre secrétaires, un enquéteur érudit du nom de 
Fujiwara-no Sachiwa et d'autres, en tout 222 personnes. 

Lorsque la mission des ambassadeurs fut remplie, les quatre navires 
quittèrent Sou-tcheou le 16° jour de la 11° lune de l'année 753. Les 
membres de l'ambassade avaient pris place à bord comme suit : 

Sur le premier navire: Fujiwara-no Asomi Kiyokawa, chef de l'ambas- 
sade ; Abe-no Asomi Nakamaro, étudiant en sciences politiques (infra, 4), qui 
venait de passer 37 ans en Chine, depuis 716, et d'autres membres ; 

Sur le second navire: Otomo-n0 Sukune Komaro, second ambassadeur ; 
Kanshin, ses disciples Hóshin (infra. 9), Shitaku (infra, 40), Hósai, Log, 
Donjó, Hojó Ninkan et d'autres ; 

Sur le troisième navire : Kibi-no Makibi, l'autre adjoint au chef de l'am- 
bassade ; Fushó (infra. T) èt d'autres ; 

Sur le quatrième navire: Fushe-no Asomi Hitonushi, un des juges, et 
d'autres. 

De ces quatre navires, les trois premiers furent favorisés par les vents et 
atteignirent Akonaha (aujourd'hui Okinaha), dans les iles Lieou-kieou, apres 
une traversée de cinq jours. Le second et le troisième navires en partirent le 
6* jour de la 12 lune de l'année 753, après avoir attendu pendant 
deux semaines un vent favorable, Le second, qui portait Kanshin, arriva 
dans de bonnes conditions à Satsuma, comme le dit notre Relation. Il partit 
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de là pour Naniba (Osaka), par Hakata près de Dazai-fu, qui était alors 
le quartier général des affaires étrangères et de la défense nationale, dans la 
province de Chikuzen, à l'Ouest de l'ile Kiushü. Il parvint à destination au 
cours de la 2° lune de l'année 754. Quant au troisième, il fut emporté vers 
l'Océan Pacilique par le courant kuro-siwo, au loin de l'ile Yaku, située 
au Sud-Est de Satsuma. H finit par atteindre, dans la tè lune de l'an 
754, le port de Muro (aujourd'hui Tanabe), dans la province de Kii, située 
dans la plus grande île de l'archipel japonais. 

Le quatrième navire, ayant perdu les autres de vue, arriva au port d'Ishi- 
Бакі, dans l'ile de Satsuma, dans la 4° lune de l'année 754, après avoir 
souffert cinq mois, durant lesquels il alla en dérive. 

Le premier navire qui portait, avec Kiyokawa, le célébre Abe-no Nakamaro, 
s'échoua à Akonaha, alors qu'il se préparait à quitter le port. Dans le courant 
de l'année suivánte, comme on était sans nouvelles de lui, le Dazaifu envoya à 
sa recherche vers le Sud. Qn apprit que lé premier navire avait quitté Akonaha 
pour les lles Amami, lesquelles dépendaient alors du gouvernement d'Osumi, 
mais on ne put rien savoir de la route qu'il avait suivie ensuite, Plus tard, 
néanmoins, des lettres du chef de l'ambassade lui-même et Les récits de ses 
amis firent connaître que le bâtiment avait été chassé des Iles Lieou-kieou vers 
le Sud par la mousson, et qu'il avait finalement atteint Hoan-cháu en Annam (!). 
Là, les indigènes s'opposèrent à tout débarquement et presque tous ceux qui 
se trouvaient à bord périrent au cours de la rencontre qui eut lieu. 

Kiyokawa et Nakamaro échappèrent à grand'peine. [ls se hâtèrent de revenir 
en Chine et, suivant la Nouvelle Histoire des T'ang, ils se présentèrent tous 
deux, la méme année, devant la Cour (°). 

lls séjournèrent en Chine, attendant toujours une occasion de regagner 
leur pays. Notre Kiyokawa ne semble pas avoir occupé un poste quelconque 
en Chine, mais Nakamaro entra au service de la Cour chinoise (infra, 4). 

Au Japon, la cour impériale espérait toujours le retour de Kiyokawa. En 
756, bien qu'absent, il fut nommé Conseiller d'Etat (ff = 8, #8 $8) (7). 

Lorsque, en 759, arriva l'envoyé Yang Tch'eng-k'ing Eb 3& I, venant du 
Pou-hai 38$ jf au Leao-tong, l'empereur Juanin dépécha en Chine, par le Pou- 
hai, une mission spéciale comprenant, outre l'ambassadeur en chef Kao Yuan- 


tou 2 KI, le juge Kura-no Imiki Uzunari P3 ж з À H et une suite 





(1) Aujourd'hui Birc-tho f $& ou Birce-quang f& JE. dans la province de Hà-tinh 
in E (Annam). Voir Shoku Nihongi, vol. 11, année Қол. 

(2) Ceci est presque impossible. Le navire était aux Licou-kieou le 6° jour de la 12° 
lune et fut poussé vers l'Annam. Bien que Nakamaro eût de Ja Chine une longue expé- 
rience de 38 années, et que de ce fait le voyage ait pu être facilité, la durée du trajet 
est trop brève. Peut-être devons-nous lire: Ж HF + = di (754) pour : de s 
(7531) de la Nouvelle Histoire des Tang (E Æ W). | 

(^) Cette nomination prouve qu'il était attendu au pavs à brève échéance, 

(^) Il était naturalisé chinois. 
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de 99 personnes, pour ramener Kiyokawa. Juste â ce moment, la rébellion de 
Ngan Lou-chan % gj ij sévissait en Chine; le roi du Pou-hai, Ta K'in-meou, 
voyant le danger. renvoya au Japon le juge Uzunari ainsi que 88 de ses subor- 
donnés. ll ordonna en méme temps à l'ambassadeur principal Kao Yuan-tou 
de gagner la Chine incognito, avec onze personnes, probablement parce qu'il 
était naturalisé chinois. 

Entre temps, en 760, un autre envoyé du Pou-hai portait à la Cour Ja- 
ponaise une lettre de Kiyokiwa. L'empereur Junnin compatit aux malheurs 
de l'ambassadeur qui fut promu, en son absence, au grade de Surntendant 
des Documents secrets et Minisire d'Etat de l'Éducation (3x. $b Bj. 

L'envoyé Kao Yuan-tou revint en 761. Il apportait un aimable message de 
l'empereur chinois Sou-tsong 3 55. ainsi concu : 

« Bien que nous désirions satisfaire à votre requête et renvoyer dans son 
«pays Kiyokawa, nous considérons néanmoins comme peu sûr de le laisser 
«partir en ee moment, où la rébellion sévit encore. Si votre envoyé Kao 
« Yuan-tou demeurait jusqu'à ce que la paix soit rétablie et que Kiyokawa 
«puisse partir sans danger, Votre Imperiale Cour pourrait nous suspecter. 
à Que votre envoyé s'en retourne donc d'abord en prenant la route du Sud, par 
a les tles Lieou-kieou, et fasse part de nos idées à Votre Cour. » 

En apprenant la décision de l'Empereur, Kivokawa, dit-on, versa des larmes. 

En 770, Kiyokawa et Nakamaro envoyerent des lettres à leurs parents, au 
Japon, par l'intermédiaire d'un prince coréen de Simra $i $Æ E P. nommé 
Кіп Yin-kiu & Æ. Une autre letire parvint de nouveau en 774 par l'in- 
iermédiaire du Gouvernement de Corée. Cette lettre était peut-être antérieure 
àla première, mais avait été retardée en route. 

En 776. fut désignée une autre ambassade. Le chef en était Sayeki Imaye- 
mishi-no Sukune, avant pour second Otomo-no Sukune Mashitachi. Quatre 
juges et quatre secrétaires les accompagnaient. 

La lettre impériale adressée à Kivokawa est des plus pathétiques. En voici 
le texte : 

a Tu nous as servi d'ambassadeur dans un pays lointain et tu as passé 
«de nombreuses années à l'étranger. La sincérité de ton patriotisme est 
«largement connue à présent et des nouvelles de toi nous sont parvenues 
«souvent. Nous avons, par conséquent, ordonné à l'ambassadeur que nous 
«envoyons maintenant, de te ramener en süreté. Nous t'envovons en présent 
«cent pièces de soie et autant de belle toile, ainsi que cent grains d'or, de 
« grande dimension. 

« Tu dois t'eforcer de revenir en süreté avec notre ambassadeur. A partir 
« d'aujourd'hui, il nese passera pas beaucoup de temps avant que nous ne nous 
«revoyions au pays. Plusieurs points importants sont passés icrsous silence. » 

La Cour japonaise tout entière semble avoir espéré l'accueillir enfin au 
pays après cette longue absence de 24 ans. 5a fille. Ureshi-Himé H k, alors 
adulte, et qui avait toujours désiré revoir son père chéri, ne voulut pas rester 
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à attendre son retour. Elle décida de partir avec l'ambassadeur, dans l'espoir 
d'aider la mission à le ramener. 

Les navires oficiels s'avancèrent jusqu'à Matsura, dans la province de Hi- 
zen. Mais les vents favorables ne s'élevaient point et, comme l'été touchait à 
sa fin, ils décidèrent d'attendre l'été suivant. L'ambassadeur en chef tomba 
malade et ne put partir, tandis que son adjoint était relevé de ses fonctions 
pour une raison quelconque. Les expériences précédentes permettaient de se 
rendre compte du danger de la traversée et il semble qu'il y ait eu quelques 
hésitations devant le péril d'une mission au delà des mers. Les deux ambas- 
sadeurs en second, Ono-no Asomi Iwané et Okami-no Asomi Suyetari, furent 
désignés à la place des défaillants et l'ambassade recut l'ordre de poursuivre 
son voyage sans son chef. 

En 777, ils parvinrent en Chine, mais ils ressentirent partout les effets de 
la rébellion. 

Au début de l'année 778, ils arrivèrent, å Teh'ang-ngan, la capitale, et y 
séjournérent quatre mois en qualité d'hôtes impériaux. Tout était donc pour le 
mieux. Mais à leur grand désappointement, ils apprirent que Kiyokawa était 
mort depuis huit ans (!). Quel coup douloureux ce dut étre pour $a cou- 
rageuse fille, dont l'unique désir, en affrontant les périls de la mer, était de 
revoir son père affectionné ! 

Pour comble de malheur, le voyage de retour fut une répétition de la 
même triste histoire. Les quatre navires eurent à subir les épreuves de 
l'échouage, des avaries, de la piraterie. Tandis que trois d'entre eux 
parvenarent au pays après de graves difficultés, en 778, le premier qui 
portait, avec les principaux fonctionnaires, la fille désillusionnée de Kiyokawa, 
fut brisé en deux par des vagues furieuses, au cours d'un orage essuyé 
trés peu de temps aprés le départ. La proue fut complétement séparée 
de là poupe. L'ambassadeur japonais Ono-no lwané et sa suite, soit 38 
personnes, furent emportés dans la mer, ainsi que l'ambassade chinoise au 
lapon, qui comprenait 25 grands personnages. Une partie des survivants, 
c'est-à-dire 58 personnes, Chinois ou Japonais, demeurèrentsur la poupe du 
bâtiment et arrivèrent, après bien des péripéties, aux Îles Koshiki, à la hau- 
teur de Satsuma. | 

Quant aux 41 autres passagers, parmi lesquels se trouvait la vaillante 
Ше de Kiyokawa, ils flottérent à la dérive sur la partie avant, qui 
mesurait quelque dix pieds carrés. Ils atteignirent l'ile Nishinaka-shima 
(Amakusa), province de Higo, ayant passé neuf jours en mer à la dérive (3). 
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(EE mourut à l'âge de 73 ans en 770 (Nihon-kóki, vol. I], année 824). La seconde 
lettre, recue en 774. devait avoir été expédiée au moins quatre ans plus tôt, Nakamaro 
mourut, lus aussi, la méme année. 

(4) Shoku Nihongi, vol. 35, année 778. 
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Quand ces nouvelles navrantes parvinrent au pays, la résidence de 
Kiyokawa fut abandonnée par sa famille, sans doute à la demande de sa fille, 
et devint un temple du « Tout misericordieux » Avalokiteçvara. 

Je donnerai ici un des pathétiques poemes dé. Kivokawa composé peu de 
temps avant sa mort, et qui nous est parvenu dans le recueil Manyoshü 
(761-762): 


Aralama-no 
Toshi-no wo nayaku 
Waga omoeru 

Kara ni kóbeki 

Toki chikagzukinu. 


« Le fil de la vie a été prolongé d'un nouveau jour de l'an. Proche est le 
temps où je pourrai chover mes enfants, dont l'image est toujours dans 
maon cœur ! » 


Ce père aimant quitta néanmoins ce monde sans méme avoir revu aucun 
de ses enfants, pas méme celle qui traversa courageusement l'Océan pour 
aller le retrouver. Le chagrin, à la Cour impériale, fut des plus poignants. 

En 778, Kiyokawa fut promu, à titre posthume, au rang de junit (jumor de 
second rang) par l'empereur Kónin et, en 803, au rang de shónii (senior de 
second rang) par l'empereur Kwammu. Enfin, l'empereur Nimmei lui accorda, 
en 846, le titre de juichii (junior de premier rang). Chacune de ces nomina- 
tions était accompagnée d'un reserit impérial rédigé avec la plus cordiale 
sympathie. 


4. AnE-NO ASOMI NAKAMARO £ fi WH Es fh ME I. alias Tcuosc-was f$  , 
Тсн лао-кЛяо 5ë HH, Tcu'.Ao-HENG SR 

La première partie de la carrière de Nakamaro comme étudiant en scien- 
ces politiques en Chine, ressemble à celle de Kibi-no Makibi (infra, 6). La 
seconde partie de cette carrière, alors qu'il s'était réfugié à la Cour chinoise, 
ressemble à celle de Kiyokawa. 

Nakamaro fut envoyé en Chine en 716 comme étudiant avec Kibi-no 
Makibi ; il n'avait alors que seize ans. ПІ s'y distingua bientôt -par son vaste 
savoir. L'empereur Hiuan-tsong lui conféra la charge de tso pou-K'iue ZS 
Ti H (!') et en fit le compagnon du prince héritier Yi {$ Æ Æ. Nakamaro 
devint ensuite Surintendant des Documents ѕесгеіз (Ж 27, ЮЕ З, Ы $ E) 
et Chef du corps des Gardes (@ BJ WW). 





(1) Probablement aspirant à un emploi à la Cour. 
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Makibi son compagnon d'études, pendant ce temps, retourna au Japon 
en 735. Il ea partit à nouveau еп 752, comme ambassadeur adjoint à 
Kiyokawa, chef de la mission. 

À cetre occasion, Nakamaro lut chargé par la Cour chinoise de recevoir 
les envoyés japonais, S'étant acquitté de cette tâche, il demanda l'autorisation 
de rentrer dans son pays avec la mission. L'empereur chinois Hiuan-tsong 
lui ordon1a de se considérer comme envoyé chinois près de la Cour du 
Japon. ll accepta cette situation, 

À la veille de quitter Ming-teheou HJ AN (aujourd'hui Ning-po) il composa 
en japonais un poème lyrique et en montra une traduction chinoise à ses 
savants amis de Chine. Tous adnurèrent son goût poétique et sympathi- 
sèrent avec son sentiment. Ce poème se retrouve dans le recueil Kokinshü, 
composé par Ki-no Tsurayuki еп 025. 


Aournaltara 
Furisake mireba 
Kasuga naru 
Mikasa-no vama ni 
lleshi tsuki kama 


a Voyez là-bis sur la vaste étendue de la mer bleue, la lune qui s'élève 
au-dessus de la montigne Mikasa, à Kasuga (Nara). » 


Lorsqu'il quitta la Cour chinoise, beaucoup de littérateurs de ses amis, 
tels Pao Ki &y f (1), Teb'ou Kouang-hi ff 3% # (), Wang Wei E # (1. 
Tch'ao-houa FÎ FÊ (J). qui illustrèrent 1 époque des T'ang, lui exprimérent 
leur sympathie amicale dans des poèmes qui nous sont tous parvenus dans 
quelque recueil lttéçaire chinois. Un des poèmes de Nakamaro lui-même 
figure dans deux recueils poétiques de la dynastie des T'ang (3). 

П repartit pour le Japon en 753, en même temps quë Kanshin, mais sur un 
autre navire. I[ ss trouvait, en effet, avec Kiyokawa, à bord du premier navire 
d'Etat qui, ainsi que nous l'avons dit plus haut, s'échoua aux 1les Lieou-kieou 
et fut poussé à la dérive vers l'Annam. Apres de nombreux tourments, il revint 
siin et sauf en Chine la même année (753) avec Kiyokawa. 





i!) Le Wen yuan ving houa Ж a 3 3 contient un poéme intitulé : = Н Ж 
= n Gk SD mea ax 
(*)Lle Tch'ou K'uang-hi tst JÈ contient un poéme avant pour titre: 
Hua. 
(^) Le Wang Wei int ES contient E e = |. 
(^) Voir le Wen vua; ying houa X H ا‎ 
(5) Voir le Wen yuan ying houn X т 3k i et le T'ang che p'in houe: Sc 
gn KÉ. LA, le nom est. fj dij au lieu de ÉH iis. 2 ен 
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Pendant ce temps. la nouvelle des épreuves subies par son navire parvint 
en Chine où elle émut vivement lès amis qu'il Y comptait. Parmi ceux-ci, 
Li T'ai-po 3⁄ + d. le plus grand des poètes de l'époque, pensant que 


Nakamaro avait péri en mer, composa un poème dédié à sa mémoire (!) : 


Ho M m ñ $ d 
i & — )r BE 
W| H cR Bb # 
à € 54d жн 


« Tch'ao-k'ing, de la contrée du Soleil levant, prit congé de la capitale 
impériale, — Hissant une voile, il fitle tour du Lac du pays des fées. — La lune 
brillante n'est jamais revenue. mais elle a sombré dans la mer bleue. 
Des nuages blancs d'une couleur dolente couvrent le pays du Wou Bleu (*). » 

(Les expressions « Lune brillante » et « Mer bleue » semblent se rapporter 
au poéme de Nakamaro, donné ci-dessus.) 





D'aprés là Nouvelle Histoire des T'ang, Tch'ao-k'ing. (Nakamaro) se 
présenta à nouveau devant la Cour chinoise еп 753 et, pendant la période 
Chang-yuan (761-762), il fut promu au grade d'officier permanent de la 
cavalerie d'honneur de gauche, et Gouverneur général de l'Annam (?). 

D'apres la chronique officielle du Japon (M, il occupa par la suite et suc- 
cessivement divers emplois. Il fut ainsi nommé chef en second des censeurs 
іш ін dh Æ), officier à titre permanent de la cavalerie d'honneur de 
droite (fs fit E E f$). surintendant des Palais et des Portes (3 E k K) OR 
due de K'ai-kouo, du distriet de Pei-hai 4: #£ 8 BB I 2 (5) avec le revenu 
territorial de trois mille maisons ( ff & = F А). 

Après un séjour de 54 ans en Chine, il mourut dans la 1*'* lune de l'année 
770, à l'âge de soixante-dix ans. L'empereur Tai-tsong l'honora d'une promo- 
tion posthume au rang de vice-rüi de Lou=tcheou ЖАМ + 8 (7. 





(1) Il s'agit du poeme 96 S W fF (Li Fo tri # û 

(81 L'arbre wot est le sterculia platanifalia Linn. lè Wou bleu est l'ancienne 
dénomination de Wou-tcheou dans la province de Kouang-tong- 

(4) Sin T'ang chou $i 1M SÉ, vol. 130 АЖ: ХЖ lj = Nu EE 
A W), Ë 3 d E # (ғ, Ж Е. 

(O Shoku Nihongi, vol. 5: K R! Z SF TT. R. 

(*) Plus tard ce fut le directeur du bureau des Divertissements. 

(V) Pei-hai est dans le Chau-tong. prés de l'estuaire du Vieux Fleuve. 

(13 Lou-tcheau comprend Lou-ngan dans le Chan-si, latitude 36"07, longitude 
11313. Le Nihon-küki (vol (1) donne par erreur се titre à Kiyokawa. Voir Shoku 


Nihongi, vol. 5: 7K ЖІ =F ÀH. 
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Malgré les hautes dignités auxquelles il était parvenu en Chine, il ne 
cessait de penser à retourner dans som pays. Chaque fois qu'il parlait de 
sa patrie, il était, dit-on, triste et dolent. 

En 779, l'empereur KGnin fit à la famille de feu Nakamaro un don généreux ; 
car les membres de cette famille étaient trop pauvres et trop peu nombreux 
pour célébrer convenablement les cérémonies funèbres et faire avec régularité 
de dignes offrandes au défunt. Cinquante-sept ans plus tard, en 836, l'em- 
pereur Nimmei lut décerna le titre de Junii (junior de second rang). 

Nakamaro fut, en réalité, un ambassadeur sans charge, pouvant représenter 
avec compétence l'une des nations aupres de l'autre. Les conseils qu'il donna, 
à litre privé, aux envoyés japonais qui se rendaient de temps en temps en 
Chine et ses communications publiques à la Cour de Nara, durent jouer le 
rôle d'étoile directrice dans la conduite des affaires intérieures ou internatio- 
nales pendant plus d'un demi-siècle. 


5. Otowo-xo SukuxE Kowano X fE MEE EL. alias Hou wan $ W. 

Otomo-no Komaro fut un des deux co-ambassadeurs qui partirent sous la 
direction de Kiyokawa. 

Aprés sa mission, il s'embarqua pour le Japon, en 753, comme il a été dit 
plus haut, à bord du deuxième navire, avec les hôtes illustres venant de 
Chine (Kanshin et sa suite). 

Quand il parvint à Nara, peadant la 1** lune de l'année suivante (754), 
il rapporta à l'impératrice Koken l'intéressant incident suivant : 

Le er jour de l'année 753, tous les fonctionnaires et les envoyés étran- 
vers se trouvaient à la Cour pour féliciter la famille impériale. L'empereur 
Hiuan-tsong les recut dans la galerie Han-yuan fr 36 Nb. du palais de 
P'eng-lai 3€ 3k 4. Les sieges se trouvaient ainsi disposés : 


Trône. 
Côté Quest. Côté Est. 
Tibet (T'ou-fan + Ж). Corée (Sin-lo d H). 
Japon (Је-реп Н Ж). Arabie (Ta-cne X f). 


Sur quoi, Komaro lui-mème se mit à discuter la question avec le maitre 
des cérémonies. [lui fit remarquer que la Corée était accoutumée de lon- 
gue date à payer tribut au. Japon, et que, par suite, il n'était pas convenable 
de donner à l'ambassadeur coréen le premier siège du côté Est et de placer 
le Japon au second rang du côté Ouest, c'est-à-dire à un rang nettement 
inférieur. 

Le général Wou Houai-pao 12 $ 4 s'étant aperçu, à Іа contenance de 
Komaro, que le Japon n'accepterait en aucune façon l'arrangement adopté, fit 
signe au Coréen, qui s'exécuta aussitôt, de changer de place avec l'envoyé 
japonais. 


Ea 


Peu de temps après son retour au Japon, Komaro occupa dans le gouver- 
nement un poste des plus importants (!). Mais il fut mêlé d'une façon plus 
ou moins directe à la tentative de rébellion du prince Michi-no Ova 3 gl Е et 
mourut en prison après qu'on l'eut mis à la torture pour lui arracher des aveux. 


6. Kini-No Asowi Makiar dg. ff MM FE 3E s fi. alias Tenen Pei R fit. 

Entre tous les étudiants envoyés en Chine pendant la période de Nara, Kibi- 
no Asomi Makibi occupe une place prééminente. ll se signala par ses talents 
dans les sciences ei dans les arts, par les services considérables, à la fois 
civils et militaires, rendus à la nation et aussi par les hautes capacités dont 
il ft preuve dans les importantes Fonctions qu'il occupa, notamment dans 
celles de conseiller du Trône et de ministre d'Etat. 

Lorsqu'il eut atteint sa vingt-deuxième année, il reçut l'ordre de se rendre 
en Chine comme étudiant, en méme temps que Abe-no Asomi Nakamaro 
(supra, 4) et Genbô, prêtre bouddhiste qui devait fonder plus tard l'école 
idéaliste (Vijianamátra) (supra, 2 et 4). Ces trois hommes passent pour les 
trois génies de leur siècle. 

Il s'embarqua en 716 avec l'ambassade impériale. l| se montra toujours 
étudiant laborieux et (ut bientôt réputé pour son vaste savoir, Ayant passé 
dix-neuf ans à l'étranger, 1l retourna au pays en 735 (supra, 2). ll offrit à la 
Cour impériale, avec un livre sur le cérémonial des T'ang: HF gi, en 130 
volumes, deux traités sur le calendrier Ta-ven (Mahá-yàna), dont un sur 
sa construction : Je FF E FF, en I! volume, et X fF Ef ox m. en 12 volumes, 
un autre livre sur la musique: #⁄ë dg XE RÀ. en 10 volumes, une flûte en 
cuivre, avec les notes musicales en douze sections (88 fif $$ — 8b. E fg 45 
St HO: un gong carré en fer; un cadran solaire (3& dy FHF 48. "NS Sp 
R — ЖО: 4ев arcs de différentes sorres (*). 

Kibi-no Asomi Makihi fut nommé vice-président de l'Université ( 3; # Bh), 
oü il enseigna lui-méme, dit-on, les classiques, l'histoire, le droit, les mathé- 
matiques. la phonétique et la calligraphie. Pour les deux dernières matières, 
il avait un collègue chinois tres capable, comme il a été dit plus haut (2-3). 





(11 Sa-dai-ben Zr X Bt Л. secrétaire de premier rang. 

(23) A. Trurü-maki-nuri-Isuno-no-yumi л Ж ІШ т б — TR. un arc fait de 
cornés laquées et entouré de cordelettes ; 11 était, dit-on, utilisé par la cavalerie : — 
B. Ba-jo-ni-miqu-wo-nomu-no-Isureru-isuno-no-yumi Б ЕЖ É Ў E 
--- HER «un arc fait de cornes laquées permettant de boire à dos de cheval n, proba- 
blement avec une tasse attachée à l'extrémité ; — C. Men-wo-ara-washi-shi-selsu-wo- 
nureru-isuna-no- yumi Ж ÉI Ë E 5 5 ت‎ 08 aua arc de corne dont les 
quatre sections sont laquèes de manière à moutrer leur surface naturelle s ; — D. 
Kabuto-wo-iru-ya, AN BZ F $É < zo flèches à bout aigu pour tirer sur le 
heaume » ; — E. ltatsuki-no-ya ДЕ Ж H | HË. encore appelé héleisen Æ BF, 
и то flèches à bout non pointu pour l'exercice ordinaire». Dans une note japonaise, 
il est dit que cela signifie: « une flèche employée pour les jeux ». Un autre nom, 
chinois, est: Ai chê tien BR H H. 


2 
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ll était en même temps, dans la hiérarchie militaire, capitaine des gardes 
(tí 8j i B). И 

En 741, il fut nommé précepteur de Іа princesse héritière (W E @ T) et 
lui enseigna les classiques et l'histoire. En 751, il fut désigné comme l'un des 
deux co-ambassadeurs envoyés en Chine, comme il a été dit plus haut (supra, 
3). Il parvint l'année suivante à Tch'ang-ngan. où la Cour impériale chinoise 
tui fit un accueil cordial. Parmi les fonctionnaires qui le reçurent se trouvait 
Nakamaro, son ancien compagnon d'études. L'empereur Hiuan-tsong, lors- 
qu'il vit les ambassadeurs japonais, fut vivement séduit par le maintien 
gracieux et digne de Makibi et de Kiyokawa. Il appela le Japon « Patrie 
de la bienséance et des hommes supérieurs » (iê B Z F Bl). Puis FEm- 
pereur donna l'ordre à l'artiste de la Cour d'exécuter leurs portraits (!). 

Le 16° jour de la 11e lune de l'an 753; Makibi partit pour le Japon à bord du 
iroisibme navire d' Etat et atteignit A-ko-na-ha f f 7 (Okinaha) le 205 jour. 
ll partit de ce point le 6» jour de la 12* lune. Le lendemain il arriva à l'ile Yaku, 
au large d'Osumi, d'où il mit à la voile le 18. ЇЇ rencontra une tempête qui 
paraltavoir poussé son navire droit au centre du courant noir (kuro-siwo), vers 
l'Est. Dans la. 1/7 lune de l'année 754. il atteignit le cap de Muro (aujourd'hui 
Tanabe) (°), dans la province de Kil, au Sud de l'ile principale. Lorsque Kanshin 
et sa suite arrivèrent à Nara, Makibi y était déjà et, comme messager spécial de 
l'empereur Shô nu (!), accueillit le nouvel hôté que lui-même se proposait de 
reconduire au pays. 

Pendant la rébellion de Ngan Lou-chan Ж ЖШ. еп 755. la Cour de Nara 
craignit que lé révalté, ne pouvant atteindre son but en Chine, ne traversät 
l'océan pour attaquer le Japon ; en conséquence, un plan de défense fut mis 
en discussion en 758, à Dazai-fu, prés de Hakata, à Kiushü, où Makibr était 
alors directeur général de Ia défense navale et militaire (dazai-no daimi 
+ E K M). Son projet était d'établir un système de colonisation militaire 
qui prévoyait cinquante jours d'entraînement et dix jours de travail agricole. 
Cette méthode étant approuvée par la Cour, on ordonna la construction, 
aux frais de la nation, d'une flotte de cent bâtiments de guerre, qui devaient 
être envoyés en station dans Les ports importants. L'année suivante, sans doute 
lorsque parvint au Japon la nouvelle de la mort du chef de la rébellion, 
l'idée fut émise de châtier la Corée et surtout Sinlo, qui négligeait depuis 
quelque temps de payer le tribut habituel. 

Makibi lui-même fut désigné pour former les officiers à l'art militaire. En 
761, il fut nommé commissaire en chef de Kiushü (74 Е 3ê HE BE). et. 





(t) Nous pouvons ici remarquer què l'autre ambassadeur adjoint, Komaro, ġui contesta 
les sièges (supra, 5) n'obtint pas cet honneur. 

YE FE # 78 M et non H š. 

(1) L'impératrice Kôken était déjà sur le tròne, mais son père, l'ancien empereur, de 
qui émanait l'invitation, semble avoir agi personnellement en hôte. 
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sous sa direction, on obtint r21 navires de guerre et de transport, 12.500 
soldats, 62 cadets, 4920 marins et 20.250 cottes de drap et casques. La 
campagne contre la Corée était donc prête, lorsque ce pays dépécha successi- 
vement plusieurs envoyés pour apporter l'habituel tribut, Ces envoyés furent 
sévèrement réprimandés pour leur négligence depuis plusieurs années, et le 
projet de campagne fut abandonné. 

En 763, l'usage du calendrier Ta-yen X fij Jf (') fut proclamé, Makibi 
ayant formé des spécialistes pour son établissement. 

En 764, Makibi fut rappelé à Nara et chargé de la construction du monas- 
tere Tódaiji. 1| était alors sur lê point d'achever les ouvrages de fortification 
d'Ido, près de Hakata, auxquels il travaillait dépuis 757. Cette nomination 
fut due, probablement, à l'influence du premier ministre Fujiwara-no Oshi- 
katsu qui, préparant une révolte, voyait avec déplaisir un personnage aussi 
influent occuper un poste militaire de cette importance. 

Après son retour à Nara, Makibi devint conseiller d'Etat, puis com- 
mandant en chef des Gardes impériaux, lorsqu'il conduisit une armée pour 
réprimer la rébellion du susdit ministre, qui, gràce à l'habile tactique de 
son adversaire, fut tué au cours de la première rencontre. Ce succès valut à 
Makibi sa promotion au second ordre du Mérite. ll fut, en 766, nommé con- 
seiller d'Etat (MS, KE) puis, à l'âge de 72 ans. ministre d'Etat 
(f < E). 

La célébration, en 767, d'une cérémonie rituelle en l'honneur de 
Confucius, à l'Université de Nara, fut suggérée et organisée par lui, suivant 
la forme chinoise. 

Le fait que le syllabaire japonais Kala-kana, actuellement en usage, est 
généralement considéré comme étant de son invention, à la suite d'une 
simplification des caractères chinois, prouve que Makibi était réputé comme 
le maître des inventions savantes. Les récentes recherches du Dr. T. Oya 
indiquent cependant que le système d'écriture kata-kana n'est point l'inven- 
tion d'un seul homme. Il serait le résultat d'une évolution insensible pour- 
suivie pendant plus de deux siècles, au cours de la période qui s'étend de 
l'époque de Nara à celle de la Cour de Hetan. 

Un code criminel en 24 articles, rédigé par Makibi, fut mis en vigueur еп 
791, soit quinze ans après sa mort, survenue en 775, à l'âge de 8i ans (°). 

Pendant qu'il était en charge, il demanda à la Cour, à plusieurs reprises, 
de le relever de ses fonctions à cause de son grand аре, Mais chaque fois, 





(l) L'ancien calendrier était également chinois. On l'appelait le calendrier Yi-fong 
d Е ІҢ. Та-уеп semblé se rapporter à Маһа-уала, nom d'une forme développée 
du bouddhisme. Le nouveau calendrier était basé sur l'astronomie bouddhique. Il 
resterait à étudier en quoi il se rapporte à l'ouvrage astrologique sur les Naksatra, 
traduit en 759. (Nanjio, n° 1356.) | 

2) Shoku Nihongi donne par erreur : 83. 
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quelque nécessité importante le retenait au travail. Ce fut seulement cinq 
ans avant sa mort qu'il fut autorisé à résigner son poste de commandant en 
chef des Gardes, tandis qu'un rescrit impérial lui demandait de conserver ses 
fonctions de ministre d'Etat. 

ll est appelé « le précepteur de trois souverains # = ê fî ê Z $H. parce 
qu'il servit sous trois empereurs (1). 

Une inscription rédigée le 126 jour de la 8° lune de l'année 739 par ce 
savant homme d'Etat et gravée sur la pierre tombale qui recouvre les restes 
de sa mère. nous est heureusement parvenue (*), ainsi qu'une autre, figurant 
sur une urne de cuivre qui contient les restes du mari de sa grand mère et qui 
est datée de l'an 708 (9). Toutes deux sont importantes, mais la première est 
d'un intérét particulier, car elle nous donne un spécimen de son écriture. 


T. Yere $% € et Fusaô # W. 

Yeivei et Fushô, du monastère KGbukuji, étaient les deux étudiants que 
l'empereur Shômu envoya en Chine en 733 (5). Tous deux s'embarquérent 
avec l'ambassade impériale se rendant auprès de la Cour chinoise sous 
la direction de Tajihi-mo Mabito Hironari (supra, 2). Ils ne se séparérent 
point et, pendant dix ans, ils étudiérent ensemble, avec ardeur, à Lo-yang 
principalement, sous le savant Ting-pin, du. monastere Ta-fo-sien. La Cour 
chinoise honora chacun d'eux d'un don annuel de 25 pieces de soie (*), outre 
des vétements à chaque saison. De plus, le rang officiel de sui-chia leur fut 
offert, mais ils le refuserent. 





(1) On ea nomme méme cinq, à savoir : Shomu, Küken, Junnin, Shótoku er konn, 
Mais Köken et Shótoku désignent une seule et méme impératrice. Junnin fut détróné 
par elle et ne reçut pas le nom d'empereur. ll n'y en a donc en (ait que trois. =. . 

(2) Cette inscription porte : # 9.01 L SF G GN -L E Œ ES TE RJ 
EE UR f. YE CI LOB 8 OS 2 SX. X3E T —# Á J T — R É À AR 9. 
x Ceci est la tombe où Shimotsu-michi-no Asomi Makibi, [son titre étant] Jlugoi-jó, 
[et sa fonction] Shu-u-ve-shi-no Kami, [avec la fonction cumulative de! Kô chügü-no 
suke, — a déposé les restes de sa mére, née Yagi. Ecrit le 12* jour de la 8" lune de la 
ї1® année de la période Tempyo, l'année cyclique étant ki=bô, ı 

ПЕ ТШИ Е ЖЕМЕ т ЛЕЛ т Z. k 
a A FA A 0 8 E. Hi M XG XF — A H t H Z É. 
s Ceci est Turne contenant les reliques de l'époux de la mère de Shimotsu-michi-no 
Kuni-katsu et de son frère cadet Kuni-vori Asomi. [Ceci semble indiquer que le mari 
de leur mére n'était pas leur père, mais probablement un second mari.] C'est pourquoi 
lés hommes de la postérité sauront qu'ils ne doivent ni la déplacer ni la briser. Le 27 
jour, le jour cyclique étant ofsu-yd, de la 11* lune de la 1** année de la période Wa- 
dà, l'année cyclique étant. bo-shín. » Makibi était donc fils de Shimotsu-Michi-no 
Kuni-kalsu. 

(9) Fo-trou-long-ki Wb NH $& BD (Nanjio, n" 1661), vol. 40, et Fo-tzou li-lat (n" 1657). 
val. 16, donneat 726 (8 7 Œ 4 ЇЧ SE) par erreur. ү 

(^) PE = Ж, mesure de 62 à 64 pieds de long environ. 
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Yeiyei et Fushô ne tardèrent pas à se rendre compte de l'imperfection de 
l'enseignement bouddhique au Japon, surtout en ce qui concernait les règles 
du Vinaya. Leur zèle à remédier à ce défaut les induisit à envoyer au Japon 
au plus tòt, et méme avant leur retour, un maltre compétent. Leur choix se 
porta sur Tao-Siuan (Dôsen : infra, 8), prétre du mon astère où ils séjournaient 
ei qui était trés versé dans la doctrine du Dhyäna aussi bien que dans les 
règles du Vinaya. Mais leur activité à tous deux ne commença néanmoins à se 
manifester qu'au moment où ils en vinrent à songer au retour, en 742. 

Dans leur situation d'étudiants ordinaires, ils ne pouvaient rien faire qu'at- 
tendre l'arrivée d'une autre ambassade japonaise en Chine. Mais ils formérent 
le projet de partir des qu'ils le pourraient et invitérent leurs compagnons 
d'études, trois Chinois et un Coréen, à s'embarquer avec eux pour le Japon. 

[l leur fallait un navire. Ils persuadèrent Li Lin-tsong, frère aîné du premier 
ministre d'alors, Li Lin-pou, d'écrire à Li-ts'ou, directeur du matériel à Yang- 
tcheou. pour obtenir de lui la construction et l'approvisionnement d'un bateau. 
Cela fait, ils prierent Kanshin, le héros de notre Relation, de se joindre aux 
voyageurs pour propager la Loi dans l'Est. Le Maltre accepta avec joie cette 
invitation. i 

Tout devait se faire en secret, car l'empereur chinois Hiuan-tsong, qui 
favorisait plutòt le taoïsme, n'aurait pas permis qu'un prètre bouddhiste fùt 
officiellement invité. [ls rencontrèrent de grandes difficultés et échouérent 
cinq fois dans leurs tentatives d'embarquement, Ils furent parfois poursuivis, 
pris et emprisonnés par les autorités. D'autres fois, ayant réussi à s'embár- 
quer, ils furent entrainés à la dérive et firent naufrage en mer. C'est surtout 
gràce à leur habileté qu'ils purent échapper à un désastre complet. 

L'expédition eut cependant à subir un grand malheur. Un des deux étu- 
diants, Yeiyei, mourut en 750, pendant un séjour prés de Kouang-tong, apres 
huit longues années de voyage. 

Quelque temps après, en 753, arriva en Chine une autre ambassade Japo- 
naise. Le sixieme et dernier voyage de Kanshin s'accomplit à bord du deuxième 
navire officiel. Fushó, cependaat, prit place, avec l'ambassadeur en second 
Kibi-no Makibi, sur le troisième navire qui, de nouveau, fut entraîné à la dérive 
par le courant noir, mais parvint heureusement en 754 à Muro, aujourd'hui 
Tanabe dans Kii (!), ainsi qu'il a été dit plus haut. 

Après son retour au Japon, Fushó aida fidèlement Kanshin dans ses tra- 
vaux de propagation de la discipline du Vinaya. L'érection du monastère Tō- 
shôdaïji, centre de l'enseignement du Vinaya, est due, pour une grande 
part, aux efforts de Fusho et de Shitaku (Sseu-T'o), som collègue chinois 
(infra, 10). 


eg 


(1) Gen-kó-shaku-rho, val. 13, dit que Fushô revintavec Kanshin; c'est une erreur. 
Voir plus haut, p. 18. 
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Fushô lui-même vécut au monastère Tôshüdaiji. faisant de temps à autre des 
conférences sur le traité de Vinaya, de Fa Li, et accomplit plusieurs œuvres de 
charité, En 758, il obtint la permission impériale de planter des arbres fruitiers 
de chaque côté des routes dans les faubourgs de Nara (!), car il pensait que ces 
arbres pourraient protéger les voyageurs de leur ombre et les nourrir de leurs 
fruits. On le considérait comme la meilleure autorité à laquelle on püt avoir 
recours pour la solution de toutes les questions difficiles, surtout lorsqu'il 
s'agissait de l'interprétation d'un texte. Sa décision était toujours acceptée 
de tous. 

La renommée des deux étudiants japonais resta dans les mémoires en Chi- 
ne, et la part active qu'ils prirent aux travaux de Kanshin fut signalée par les 
historiens bouddhistes de Chine: Tsan-ning, des Song (A. D. 988), Tche- 
p'an (A. D. 1269) et Nien-tch'ang (A. D. 1333) des Yuan, Tch'ang-tsou, 
des Ming (A. D. 1417) (1. 


8. DósEN (Tao-Siuan 38 $), de Chine. 

Dôsen étaitun prêtre chinois de Hiu-tcheou ÿf JM, qui fut, comme nous 
venons de le dire, invité par Yeiyei еі Fushô, pour être au Japon le рге- 
mier maitre en Vinaya. ll arriva à Maniwa (aujourd'hui Osaka), en 735, avec 
l'ambassadeur Tajihi-no Mabito Hiroaari (supra, 2). qui revenait au Japon, sa 
mission terminée. Ses autres compagnons de voyage étaient, comme nous l'a- 
vons vu, de nationalités diverses. Tous participèrent à la vie sociale et intel- 
lectuelle de Nara. C'étaient: un brahmane indien, un musicien du Champa, 
un professeur chinois, un médecin persan et, aussi, Kibi-no Makibi (supra, 6) 
ainsi que Genbó (supra, 2), les deux étudiants japonais revenant de Chine. 
C'est au milieu de ces amis internationaux que Dósen pénétra dans la capitale. 
Il fut aussi bien accueilli par la Cour que par le peuple. Il s'occupa. pendant 
plus de vingt années qu'il séjourna au monastère Daianji, à enseigner le 
chinois et à répandre les règles du Vinaya. L'empereur Shômu lui ft don, en 
736, d'un vêtement d'hiver, pour lui manifester l'estime en laquelle il le tenait. 
On lui accorda en outre le titre officiel de Maitre en Vinaya, en 751. A l'arrivée 
de Kanshin, en 754, il lui confia tous ses disciples et se retira au monastère 
Hisodera. Là, il composa un commentaire en trois volumes du Brahmajàála- 
sülra. ll avait aussi une connaissance trés approfondie de la doctrine de la 
méditation (Dhyána) qu'il enseigna à Gyóhyo $7. 3. savant prétre de 73 ans. 

Dósen mouruten 760, àl'àüge de 59 ans. C'était un des meilleurs amis de 
Kibi-no Makibi, qui passe pour avoir rédigé sa biographie; mais cette œu- 
vre est malheureusement perdue (?). 





(') Gen-ko-zhaku-shà, vol. 22. 
(1) Nanjio, n^ 1495, 1651, 1637 et 1620 respectivement. 
(2) Gen-kàó-shaku-sho, vol. 16. 
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9. HósuiN (Fa-Tsin ЁЁ XE). de Chine. 

Hôshin. du monastère de Po-t'a sseu (Yang-tcheou), était un des disciples 
les plus avancés de Kanshin. Il semble qu'il ait été renommé comme maitre 
en Vinaya, dès avant d'avoir quitté son pays. En 754. il s'embarqua avec 
Kanshin. De toute la suite du célébre voyageur, il se trouvait étre le doyen en 
éducation religieuse et regut de la Cour un traitement conforme à son rang. 
Ainsi, lorsque l'empereur Shômu reçut les préceptes de Kanshin, en 755, 
Hôshin remplissait les fonctions d'upadhyäya (instructeur personnel), Kan- 
shin lui-même officiant comme Kkarmäcärya (maître ordinant) {t}. 

Еп 757, lorsque la Cour conféra des titres ecclésiastiques aux prètres 
savants et de conduite pure, il y еп еш cinq qui furent distingués (*). et, 
parmi eux, Hoshin qui reçut le titre de Maitre en Vinaya. En cette qualité il 
continua å instruire les prétres du cloitre Kaidanin, du monastère Tôdaiji. 

En 767, il devint « doyen jumior » ah fit Zg) et fut promu en 774 au titre 
de « doyen senior » CK ff #6): 11 connaissait à fond la langue japonaise dont 
il se servait avec aisance au cours de ses conférences sur différents textes. 

ll mourut en 778, âgé de 70 ans. 


10. Surraxu (Sseu-T'o & $C), de Chine. 

Shitaku, du monastère de T'ien-r'ai, en Chine, était lui aussi un prêtre 
érudit de la suite de Kanshin. C'est sous ce dernier quil entra dans les 
ordres par ordre de l'empereur chinois Hiuan-tsong (713-7551. ll vécut sur 
le mont T 'ien-t ai. 

Lorsque le voyage de Kanshin fut projeté, il suivit fidèlement son maitre à 
chaque tentative ei semble avoir pris une part fort active à tous les préparatifs. 

Lorsqu'il vint à Nara, il reçut tous les élèves de Dósen (supra, 8). capables 
de converser en chinois, puis commença aussitòt à enseigner les traités de 
Vinaya au monastère Daianji. 

Quand, en 770, mourut l'impératrice Kôken, il célébra l'office funèbre 
en qualité de prêtre officiant. De plus — et ce n'est pas un des moindres évé- 
nements de son existence — il enseigna les regles du Vinaya à Kükai (Kôbó- 
Daishi), fondateur de la secte Shingon (Mantra) au Japon. Shitaku, néanmoins, 
ne vécut pas assez pour voir dans tout son éclat la gloire de son disciple. Il 
mourut vers la fia de la période de Yenryaku (782-805), âgé d'environ 70 ans. 

Deux ouvrages ont été composés par Shitaku : les biographies des prétres 
de la période Yearyaku, en un volume, etla relation du voyage de Kanshin 
vers l'Est, en trois volumes. 
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(!) La présence des deux maltres est nécessaire pour la cérémonie de l'ordination. 
Pour la signification de leur présence: voir Vinaya Texís, transl. by T. W. Rhys Davids 
and H. Oldenberg, Sacred Books of the East, vol. XIII, pages 178-179. 

(3) Ces cinq prétres sont : Kanshin, Roben М BE. Jkun ЖА, Hoshin et Kyoshun 
É ($. Voir Shoku Nihongi CATH ACE ДА. 
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De ces deux ouvrages, le premier est perdu. Quant au second, cité par 
un ouvrage bibliographique chinois datant de 988 (!), i] semble avoir existé 
jusqu'à ces dernières années, bien que nous n'ayons pu le trouver nulle part. 


11. Bópat-SENNA ( Bodhisena) 25 4& fi 3b. de l'Inde méridionale, et BurTETSU 
fib dit. du Champa. 

Bodhisena, brahmane de l'Inde méridionale, dont le nom de famille était 
Barachi (Bháradvája) (?), fut attiré en Chine par la renommée de ce pays et, 
surtout, par celle de Maijucri, qui passait alors pour vivre en Chine (*). Il partit 
pour l'Est à bord d'un navire. Lorsqu'il fut parvenu jusqu'à la Mer du Sud, 
probablement au large de Sumatra ou de la Péninsule malaise, il rencontra un 
prêtre du Champa (Lin-yi) (*). Ge prêtre se nommait Buttetsu. Il avait fait 
naufrage au cours d'une expédition qu'il avait entreprise dans le dessein de 
chercher des trésors. Tous deux poursuivirent ensemble leur voyage. Ils 
parvinrent en Chine vers 733. 

Bodhisena gagna le mont Wou-t'ai 7 Ж l (°) à la recherche de Maüjucri. 
П пе Гу trouva point. Mais un prêtre facétieux lui dit que MañjugrT était 
parti pour le Japon. 

Juste à ce moment, un envoyé impérial du Japon, Tajihi-no Mabito Hironari 
(supra, 2) était sur le point de prendre congé de la Cour chinoise. Il pressa 
vivement le brahmane indien de s'embarquer avec lui. Cette invitation fut faite 
à l'instigation de Rikyo 38 £& (^). étudiant bouddhiste de Nara. Le brahmane 
accepta joveusement l'invitation et, en compagnie de Buttetsu, prit place à bord 
du navire officiel à destination du Japon. Lorsque, le 8e jour de la 8° lune 
de l'année 736, ils arrivèrent à Naniwa (aujourd'hui Osaka), le messager 
impérial, Gyögî Жұ |. savant prétre, le Manjucri du Japon, les reçut en 





(1) Nanjio, n° 1495, sous « KRanshin » БЕ ІШ. 

(2) ЗЕ HE E P'u-lo-tch'e.. L'identification de ee nom avec Bháradvaja n'est qu'une 
conjecture- 

(4) La crovance à la présence de Maüjucri en Chine, semble avoir été répandue dans 
toute l'Inde, car plusieurs prétres indiens se rendirent en Chine pour l'y rencontrer. 
Cette tradition fut. ensuite. incorporée dans le Svayambhü-puraáma, au Népal. Voir 
l'Hislory of Nepal de Wright. Il semble qu'un prince Kumarabhüta, surnommé Madjuçri, 
ait existé ; que ledit prince ail vécu en un endroit nommé Pafica-cirsa (montagne aux 
cinq pics) et qui fut peu à peu transféré en. Chine. Le mont Wou-t'ai (montagne aux 
cinq pies) lui aurait été consaeré, La Chine en vint à étre considérée comme le siége de 
son culte. D'après M. 5. Lést, un mot koutchéen pour Kumära, est Maüju. Kouteha peut 
avoir quelque rapport avec l'origine de son culte ou avee son transfert en Chine. 

(4) Champa est Le nom indien du Lin-yi $$ B, en Annam, l'ancien centre cham. Pour 
ce nom, consulter la relation d'Yi-tsing, LII, notes 10 et 12. 

(3) Waou-t'ai chan, à Tai-tcheou (Chan-si). Lat. 38^46, long. 11324. Wou-t'ai « einq 
terrasses » semble désigner le Parca-cirga sanskrit, qui passe pour étre la résidence de 
Maüjuerl. Cf. supra, n. 3. 

(9) Prétre du Yakushiji. 


srande pompe officielle, avec cent prétres, des maîtres de cérémonies, des 
musiciens et d'autres dignitaires des Affaires étrangères. 

Dès leur première entrevue, tous deux paraissent s'être assez bien compris. 
On dit, en effet, qu'ils conversèrent еп sanskrit et en japonais et qu'ils se 
conduisirent l'un à l'égard de l'autre comme des amis de vieille date (1). 
On donna comme résidence à Bodhisena le monastere de Daianji et la. cour 
impériale lui fournit, avec les vêtements, tout ce qui lui était nécessaire. 

Quand, en 749, fut fondue la gigantesque statue du buddha Vairocana, il 
fut chargé de célébrer la cérémonie de consécration. Aidé de son compagnon 
Buttetsu, il accomplit les rites avec la plus grande perfection, Buttetsu s'étant 
particulièrement chargé de la direction du corps musical. 

En 750, on le nomma au plus haut des rangs ecclésiastiques, celui de 
sj (évéque), dont le róle est de diriger l'ordre bouddhique tout entier 
au Japon. Il reçut le surnom populaire de aramon 5030 26 ER P3 fH iE 
(évéque brahmaue). ll enseigna le sanskrit (*) et la doctrine du Gandavyüha, 
du Mahäyäna, d'abord à Daïanji, puis à Kikóôji, enlin à Ryôsenji, oü iÏ mourut 
en 760, àgé de 57 ans. Ses restes furent incinérés et enterrés dans la forét de 
Ubokuya {т f M, sur la colline Tomi Xf ЗЕ Ш, еп face du monastère de 
Ryôsenji. Un stüpa commémorant sa mort, s'y élève encore, et une inscription 
rédigée en 770 par son disciple Shüyei f£ 4 Û, qui la lui destinait, nous est 
parvenue, sans jamais avoir été gravée sur la pierre. Cette inscription fut 
pourtant imprimée et publiée avec des annotations en 1700 (j. Dans le recueil 
Manvüshü, nous trouvons un poème où il est fait allusion au Brahmane : 


Baramon no 
Tsukurishi ata wo 
Hamu karasu 
Manabuta harete 
Hataboko ni ori 
(Prince Takamiya) (?). 


a Voyez ce corbeau, qui a pris les grains de riz du champ cultivé par le 
Brahmane : on le voit, les yeux gonflés de pleurs, se posant sur la hampe de 
l'étendard. » 





(1} Gen-kô-shaku-sho, vol, 15. 

(3) Qu'il ait enseigné aux pretres et aux laïcs en son monastère, ón le voit par le mé- 
moire qu'il adressa à la Cour, et dans lequel il est dit qu'un upäsaka (disciple laïque), 
Hada-no Kitatsu, était instruit en sanskrit et étudiait les textes des Dharagi : 1 Usgisa- 
dhárapi; s? Sahasrabhuja-dharagi: 3" Prajüáparamità-dharagi; 4" Cakravarti-cintámagi- 
dharani; et plusieurs autres sütras. chinois probablement. Ce mémoire, signé de lui, est 
daté du 1599 jour de la 11% lune de l'an 742. Voir Dai-Nihon-Komonjo, vol. 1, page 315. 

(2) Sur cette inscription, voir Gunsho-raiju, vol. 69. 

(4) l'en donnerai la traduction à la fin de ce travail. 

(3\ Voir Manyàórhü, édition Matsushita, n' 3856, p. 785. 
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Le sens exact de ce poème reste obscur aujourd'hui, et aucun scoliaste 
n'en donne une explication claire, mais il semble contenir cette idée qu'un 
sot corbeau lui-même, qui dérobe des grains de riz dans un champ donné au 
Brahmane, est bientòt plongé dans le repentir de son action, sous l'influence 
du saint enseignement exposé par le Brahmane. « Les yeux gonflés», à 
cause des larmes versées en repentir. « Surla hampe de l'étendard » (dhvaja- 
vasti) parce qu'il reste attaché à l'enseignement du Brahmane, un étendard 
étant toujours hissé lorsqu'un maltre bouddhiste fait une conférence, quel 
qu'en soit le sens. Cette allusion au Brahmane n'est done point toute d'ima- 
gination, puisqu'il vivait en fait à cet endroit méme et au méme moment, 
jouissant d'un rang élevé et d'une allocation de rizières. 

L'arrangement des 50 sons de l'alphabet, ou plutôt du syllabaire japonais, 
passe en général pour dater de la période de Nara. mais il se peut qu'il soit 
le résultat de l'impulsion donnée par le Brahmane aux études sanskrites, voire 
mème qu'il soit complètement de son invention. L'ordre du syllabaire, en 
effet, reflète une connaissance pratique de la méthode d'enseignement de 
l'alphabet sanskrit (!). 


Buttetsu, compagnon du Brahmane, était, comme il a été dit plus haut, un prë- 
tre du Champa ou Lin-yi (Annam). Lors de leur arrivée à Nara, Gyôgi organisa 
une réception en l'honneur des hôtes étrangers, à son monastère de Sugawa- 
radera *# J dg (?). Trés heureux de rencontrer l'hóte Maüjucri, comme ils l'a- 
vaientespéré, ils se levèrent l'un après l'autre etse mirent à danser pendant le 
festin, se servant de baguettes à manger pour battre la mesure. En ce temps, 
il y avait un vieillard étrange, qui habitait sur une colline, située derrière le 
monastère. On le voyait toujours couché, levant parfois la tète pour regarder 
vers l'Est. Maisilne prononçait jamais une parole et on le croyait muet. 
Pourtant, lorsqu'il entendit la nouve lle musique, qui lui parvenait de la salle 
de réception, il s'y précipita, se joignit au chœur et dansa en criant à très 
haute voix : « Les temps sont venus ! Les temps sont venus ! Les circonstances 
ont müri ! » Tous trois. dit-on, se considérèrent comme des amis intimes. 





(1) L'arrangement des go-jü-in ôu 50 sons japonais, est le suivant: a D U, €, ó+ Ка, 
ki, ku, ke, ko, ta, shi, zu, ze, 10 (à l'origine ea, ci, cu, ce, co. v compris s, ç, s et < 
doux}, ta, chi, Eru, fe, lo (comprenant le d doux). na, ni, nu, ne, nos ha, hi, fu, lie, ho 
(à l'origine: pa, pl, pu, pe po et comprenant le b doux, ma, mi, mu, mes mo, yd, yi, yu, 
ye, yo, ra, ri, ru, re, ro, wd, wi, wu, we, wo). On peut faire remonter cet arrangement 
à la période de Kamakura (1186-1335). On le trouve, par exemple, dans la grammaire 
sanskrite de Shin-pan (1280). Le mème, différent sur un ou deux points, se rencontre 
dans la grammaire sanskrite de Myôkaku (g00). L'invention des caractères eux-mèmes 
(ГА 9 = À ,etc.) est généralement attribuée à Makibi sans aucune preuve. On 
peut faire remonter cette tradition à l'œuvre de Fujiwara-no Nagachika (1350), mais 
pas au-delà. Les recherches de M. Óya prouvent qu'elle est mal fondée. | 

(2) Près de Nara et à l'Ouest de cette cité. 
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D'après cet incident, il semble que le vieillard étranger ait reconnu la musi- 
que indienne et, par suite, qu'il était natif de l'Inde ou du Champa. Peut-ètre 
avait-il fait naufrage quelque part avant de trouver son chemin vers Nara (!)- 

Buttetsu était aussi habile musicien que savant érudit. La musique du Japon 
lui doit beaucoup. C'est grâce à l'activité déployée par lui â Nara que la Cour 
eut une section de musique du Lin-yi, en plus de celles de musique coréenne 
et chinoise. 

Apres son arrivée à Nara en 736, Buttetsu se consacra entierement à la 
formation des étudiants en musique, Jusqu'à l'année 749, où, à l'occasion de 
la cérémonie d'inauguration de la statue du buddha gigantesque, il produisit 
pour la premiere fois une grande musique accompagnée de danses, d'un genre 
tout nouveau et dénommée Bán-shü-gaku 3j 3A 94 iles dix mille automnes). 
C'est le nouveau style musical, différent des autres productions du Lin-yi (*), 
qui sont du style ancien. Cette musique spéciale semble donc étre entiérement 
de sa composition, avec l'aide de Bodhisena, qui choisit, dit-on, les paroles 
sacrées formant le texte de la pièce. Le grand succès obtenu par cette séance 
musicale lui valut une haute réputation. 

En 753, les danses du Lin-y1, de Buttetsu, furent enseignées au corps 
musical de la Cour sur l'ordre de l'Empereur (). Buttetsu enseignait en tout 
huit sortes de danses : 

t. Le Bosatsu (bodhisattva) ££ BE A (1 ; 

». Le Batô (Pedu, qui obtint des Açvins un cheval Мапе, lequel lue les 
serpents : paidva ahihan) (*}; 

3. Le Karyôbinga Sm üz 3⁄4 Gin) (kalaviñka où coucou céleste) (") : 

4. L'Amma Ж Bë (Amma ou Ambia, la déesse Durga) (') : 





(ï) Gen-ko-shaku-sho, vol, 15 : « Fushimi-no Okina +. 

(2) La musique coréenne et chinoise est, avant la dynastie des T'ang (618-906); la mu- 
sique de style ancien. La musique des T'ang est appelée à du nouveau style ». Buttetsu 
semble avoir adopté ce nouveau style pour la composition de ce fameux morceau- 

(3) Sur les danses du Lin-yi. on consultera avec profit l'article de M. P, Demiéville, 
La mutique Came au Japon, dans : Eludes asiatiques, 1, p. 199-226. [N. D. L. R.) 

(4) Aujourd'hui perdu. Trés probablement musique bouddhique pure. 

DE SMS Sk pfi, Se Df]. Sur le nom du roi mythologique Pedu, voir Rg-veda, 
1, 116,6; 1, 117,9: 1. 118,95 1, 119, 10; МП, 71,53 IX, 88, 45 X, 39, 10; et Alharva- 
veda, X, 4, 5-11. On représeate dans cette danse un cheval (figuré par un homme avec un 
vêtement blanc et nne crinière), qui saute et hennit devant un serpent figuré soit par une 
sculpture, soit par une feur de chrysanthéme sauvage. La musique est forte, différente 
de toutes les autres. Elle est encore dansée parfois à la Cour. Dans l'Ancienne histoire 
des T'ang mm i ДЕ), on trouve aussi: 1B PB. mais cela s'explique mal. 

(9) Le kalaviaka est l'oiseau de Paradis. C'est probablement une musique baudihi- 
que pure. | 

(7) L'Amma représente probablement le Tandava, danse de Civa et de son épouse. Elle 
est dansée par un homme еі unë femme. 


5. La marche triomphale de Bairo ff Bi Jk Mi $i (Bhairava, forme terrible 
de Civa) (!) ; | 

6. La Ko-on-ju # fk ifi (La boisson des Hou, peuple de l'Asie centrale) (*); 

7. Le campement du roi Ranryó (Ságara Nagaraja) (?) ; 

8. La Ban-shü-gaku # #& $$& (Dix mille automnes) (*). 


Les cinq premières de ces danses paraissent être indiennes. La sixième et 
la septième sont deux musiques antiques traditionnelles en Chine et perfec- 
tionnées par notre Buttetsu. La huitième est de son invention. 

En 767, l'impératrice Kôken s'étant rendue au monastère de Yamashinadera, 
près de Nara, donna l'ordre d'exécuter devant elle les danses du Lin-yi, 
sous la direction de Buttetsu. 

Par la suite, La musique du Lin-yi ou Champa est invariablement dénommée 
musique indienne, dans le règlement de musique de 809 et dans le Livre des 
Noms japonais f1 # #  #P, de 931 environ (°). Parmi les dix pièces de la 
musique de cour revisée de l'époque moderne (1874), et les cinquante pieces 
de musique ancienne réglementée par la Cour en 1899, deux des pièces 
musicales et dansantes du Lin-vi furent conservées : Le Kalaviñka et le Pedu. 
On les exécute encore quelquefois. 

Un air appelé Sha-da iM» BE fut également introduit par Buttetsu. Ce n'est 
pas une danse, mais un air à danser. On le désigne toujours sous le nom de 
Chó-kyóku (chant), mais jamais sous celui de Gaku (musique) où de Bu 
(danse). 





(1) La restauration de Bairo en Bhairava n'est encore qu'une hypothése. Cette danse 
parait étre originaire du Champa, car elle passe pour avoir été composée par Pan Ming 
То ЕШ] {# du Lin-yi. Elle est exécutée par 12 personnes, mais ce nombre peut ètre 
réduit à 8, voire à 4- La marche autour de la scène est appelée waku, ce qui, 
parait-il, veut dire: cercle (mandala), Le chœur est nommé: Rin-yü-ran-jo (voix mixte 
du Lin-yi, Pk & 80 4). Le son qui est considéré comme le présage de ia victoire est 
appelé 1ha-mo è Ê E. ce qui peut représenter sama-vadi où çama-dhvani. Ce son de 
bon augure est attendu au 7% tour de chant, Tous ces renseignements sont trés douteux. 

(21 Probablement la même que le Tsouei Hou (seu k'iu Е E Be ІҢ, de la musique des 
Tang: Hot est Cülika ЕЗ Ж), c'est-à-dire La Sogdiane où un peuple de l'Asie centrale 
apparenté aux Sogdiens. Cette musique marque un progrès sur l'ancienne composée 
par Buttetsu. 

(*y C'estla Lan-ling wang p'o ichen k'iu Wi E XE E PR оч та l'ai-mien FE M ila- 
mien K ïH) de l'Ancienne histoire des T'ang (Musique). On croit généralement qu'elle 
est chinoise et représente le triomphe du roi de Lan-ling (Tch'ang kong E SS, Il 
semble pourtant que cette musique soit d'origine indienne. On l'orthographie parfois : 
ЖШ F hoi Ñaga = Nagaraja Sägara, avec omission de sāga. Le danseur porte une 
tóte de nàga. Buttetsu perfectionna cette danse, 

(*) Appelée eneore Jison £3 W (Maitreya) Manda $ PÈ (probablement : Mandarava), 
Yamato Ж Rl ou Sho-ka WB Ж (chant), etc. | 

(*) Compilé en 931-937 par Minamotono Shitago- 
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Shä-da est, je crois, le nom de l'échelle musicale indienne, Le Shä-da 
désigaerait donc un air ou une mélodie d'origine indienne, par opposition aux 
autres airs, tels que le Kôrai (kauli, koréen), le Taijikt (ta-che, tajik,arabe), le 
Hanshiki (pan-che ou pan-chip, du Panjab sans doute), le Ishikotsu (Idikuti, 
koutchéen). 

L'échelle musicale indienne, gráma, consiste en sept notes (svara) sa, r, 
ga, ma, pa, dha, ni (!), et on a pu, dans l'enseignement pratiqué, l'appeler, 
pour plus de brièveté, sadhant ou sadha, du nom des première et dernière 
initiales principales, d'où les noms japonais sa-dha et chinois cha-t'a (9). 

Sa musique, comme les musiques plus anciennes, fut. à l'origine, employée 
pour les offices religieux, puis pour les cérémonies de la Cour. On en vint à 
en faire un simple divertissement. Elle contribua beaucoup au développément 
de toutes les danses musicales subséquentes: Dengaku (danse du fermier) (?) ; 
Saibara (danse des cochers) (*) ; Sarugaku (danse comique) (^); Nó (drame 
lyrique) (*) ; et Kyógen (farce musicale) (9. Ces danses furent les seuls 
divertissements permis pendant la longue période d'oppression féodale qui 
s'étend de l'époque de Kamakura à celle de Tokugawa. 

En dehors de la musique, Buttetsu est généralement considéré comme une 
autorité pour l'enseignement du sanskrit. Son livre sur lé Siddham (alphabet 
sanskrit) en un volume, est le premier manuel de sanskrit dont nous puissions 
relever trace quant à présent. I] est souvent cité dans les ouvrages de gram- 
maire composés par la suite, bien que le livre lui-méme semble perdu. 





(1) * Indien Anglais Persan 
(Стата Abréviations Gamut Durrimufassal 
1. Sadja sa C do da 
2. Rsabha I D rë re 
3- Gaadhära ga Е mi mi 
4. Madhyama та Fı f fa 
s. Paücama pa G sol sa 
6. Dhaivata dha А la la 
7. Nisada ni B s be 


(*) Comparer le nom persan de l'échelle musicale « Durrimufassal » ou le « gamut » 
anglais, qui dérive du grec « gamma », derniére note de Guy d'Arezzo, et du latin 
ui (premier mot dé l'hymne de St lean, Ul queant laxis... sur lequel on chantait la 
gamme) Mais Cha-to ib D était Le nom d'un royaume du Turkestan chinois, Aussi 
est-ce peut-être une mélodie de ce pays. 

(2) Voir Shoku Nihongi (14" année de Tempyo, 742, date oà elle fut dansée?. 

(V San-dai- jitsu-roku (premiére année de lagwan : année 859). Le nom est cité pour 
la première fois. 

(*) Danse populaire. Elle prévalut au début de la période de Kamakura ( 1186- 
t231)* 

(в) Le nô prit naissance pendant la période des Ashika a (1368-1573). 

(7) Le kyogen est une farce populaire, produit de la méme époque. 


24. Nyónó (Jou-pao A Ж, ош Ngan Jou-pao Ж An M) et Hôsat (Pao- 
Tsouei WE Ji& du Hou SÉ Bl. 

Nyohó était originaire du Hou $H B (Asie centrale) (!) et disciple de Kan- 
shin, en compagnie de qui il était arrivé à Nara. Il semble que Nyóhó soit venu 
trés jeune au Japon. I| reçut en éffet à Nara l'ordination complete (upasampa- 
dà), qui ne pouvait étre conférée qu'à l'age de 20 ans. ПІ aida son maître dans 
l'érection des monastéres Kaidanin et Toshódaijr, à Nara. Puis il fut nommé 
abbé du monastére de Yakushiji. dans la province de Shimsosa. ll revint peu 
après au Tüshôdaiji, où il acquit, sous la direction de Kanshin, une grande 
renommée comme maitre en Vinaya. L'empereur Kwammu (782-806), par 
respect pour l'élévation de son caractère, voulutrecevoir de lui les préceptes. 
En 804, Nyôhô demanda å l'empereur l'autorisation d'ouvrir dans son monas- 
tère des conférences publiques sur les règles du Vinaya. Il reçut cette auto- 
risation qui fut bientòt convertie en une mesure permanente. En 813, l'em- 
pereur Saga lui fit don d'un village de 50 maisons. 

Le principal édifice du Tóshodaiji, où se trouvait enfermée la statue du 
buddha Vairocana, fut projeté et exécuté par NyGhô. 

I| mourut en 814. ayant dépassé go ans. ll y eut, à ce qu'il semble, un autre 
prétre du Hou, nommé Pao-tsouei. D'aprés notre texte, il serait venu à Nara en 
compagaie de Kanshin, mais nous n'avons aucun détail sur son activité au Japon. 


13. Сох Номкі, ди K'ouen-louen. A 3 ЕЭ). et TIEN-T ING, du 
Champa (Lin-vi) ME ik E 2 W. 

Gun Hóriki du K'ouen-louen (Malaisie) (?) vint avec Kanshin et vécut au 
Tôshôdaiji. Après l'érection de ce monastère, il fitles statues de Maitreya 





(!) Hou était le nom d'une des tribus de l'Asie centrale. D'après Yi-tsing, Tukhära et 
Sü-li (Sülli ou Suri = Sogdiana), sont des tribus Hou.(Yi-tsing, Record, p. 49: le mot 
à Mongolian » que l'on rencontre là est une erreur.) Süli est au-delà du Kashmir. (Yi- 
tsing, p. 69.) Süli au. Nord est appelé ç la frontiere de. Hou », l'Inde étant nommée 
a Hindu » im t. (Yi-tsing, p. 118-119.) Dans un ouvrage d'astrologie (Nanjio, n° 1356), 
ce qui est donné comme langage hou est un dialecte sogdien, landis que « Pa-sseu s 
(persan) est aussi donné à côté. Le langage hou est donc apparenté au persan. = Une 
édition dé notre texte a An-Nyohô au lieu de Nvühô. An représente ici Arsak, c'est-à- 
dire lu Parthio. Eu employant An, elle suit l'exemple des premiers traducteurs boud- 
dhistes qui vinrent en Chine à l'époque de l'empire Arsacide, au cours du HP siècle. 

(3) D'aprés M. Ferrand, le K'ouen-louen de l histoire chinoise correspond au kamrün 
des voyageurs arabes et désigae l'Inde maritime transgangétique, couvrant l'Indochine, 
le Siam, la Birmanie et 1a Péninsule malaise, c'est-à-dire comprenant les peuples món- 
khmèrs. Notre Gun Hôriki venait du K'ouen-louen. Le texte traduit ci-dessous cite 
T'ien-T'ing, du Champa (ou Lin-yi), immédiatement aprés |ui. Nous devons done dis- 
tinguer Ie K'ouea-louen du Lin-vi- Cependant, on lit dans les Biographies de l'Aneienne 
histoire des T'ang (1471: «A partir du Lin-vi (Champa) et vers le Sud, les populations 
ont les cheveux bouclés, la peau noire et sont appelés K'ouen-louen. » Ce qui signi- 
fierait que Lin-yi (Champa) est le nom du pays, tandis que K'ouen-louen désigne le 





et de deux autres bodhisattvas, qui devaient être placées dans la grande 
salle des conférences. La tradition qui nous est parvenue ne permet pas de 
décider s'il sculpta lui-même ces statues ou s'il les fit sculpter à ses 
frais. (3). 

T'ien-T'ing, un Cham du Lin-yi, compatriote de Buttetsu, vint avec Kan- 
shin à Nara. Nous n'entendons plus parler de lui par lasuite. Son nom : е оше 
line », semble indiquer qu'il fut assistant musicien. 


14. Roszw H H. 

Róben est un des prétres éminents qui se distinguerent à Nara pendant la 
période éclatante du bouddhisme. On raconte qu'à l'âge de deux ans, il Fut 
pris etenlevé par un vautour pendant que sa mère, ayant laissé l'enfant dans 
un endroit ombragé, cueillait des feuilles de mûrier. L'oiseau emporta l'enfant 
à Nara et se posa près du temple shintoïque de Kasuga. Fort heureusement, 
un savant prêtre, Giyen Ж ШІ. l'aperçut et courut au secours du bébé. 
L'oiseau s'envola, abandonnant sa proie. L'enfant ful recueilli et élevé 
par le prêtre. Tout jeune, il commença â étudier le bouddhisme sous la direc- 
поп de son père adoptif. Il se retira à Ryüto en qualité d'ascète laïque еї Ёш 
surnommé l'ascète Kin-Ju (vautour d'or) de Higashiyama. En 733, sa renom- 
mée parvint à la cour de Nara ; l'empereur Shômu fit construire un temple 
d'Avalokitecvara, enl'honneur de l'ascéte qui avait alors le nom de Róben. 
Il avait une connaissance très approfondie de la doctrine Avatamsaka 
(panthéisme) du système Mahäyäna. 

Rôben était dans sa 45° année lorsque commença réellement sa carrière 
de conseiller religieux de l'empereur Shômu. Le grand monastère Tôdaiji et 
le gigantesque buddha Mahü-Vairocana, érigés par l'empereur, furent conçus, 
projetés, dessinés et exécutés par Rüben. Son propre temple servit de quar- 
Ger général de l'entreprise. Tandis que Gyózi, le bodhisattva, autre prétre 
célèbre et savant de Nara, très au fait de la doctrine Vijñänamaätra (idéalisme) 
du systeme Maháyána, voyageait pour recueillir les dons en vue de la construc- 
tion, Róben demeurait à Nara pour surveiller l'exécution des travaux. Le mo- 
dèle en bois du grand Buddha, haut de 53 pieds, siégeant sur un lotus d'une 





peuple. Ceci concorde avec la relation du naufrage de Higuri-no Hironari donaée dans 
le livre 287, du K'in-ling I'iuan T ang wen KE + HX, oü ilest dit qu'il atteignit 
lé pays de Lin-vi, tandis que, ailleurs (Shoku Nihongi. 13), on le signale comme étant 
parvenu au pays K'ouen-louen (supra, p. R). Comme le Champa ou Lin-yi semble, d'a- 
prés son nom, avoir été peuplé de gens venant de l'Inde et comme il se trouvait sous 
l'influence bouddhique (Yi-tsing, p. 10). nous pouvons, emn toute sécurité, appeler ces 
populations indo-malaises. Buttetsu et T'ien-T'ing appartenaient à ces populations. 
K'ouen-louen est probablement le peuple malais en général. Dans le nom de Gun 
Håriki ("Kwen Fap Lik"), Gun ( Kouen) indique probablement sa tribu K'ouen-lauen 
tout comme le An de An 5hi (Arsak), et Horiki (*Fap Lik") est son nom religieux. 
(I) Gen-ká-shaku-sho, vol. 38, sous Shüdaiji. 
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circonférence de 69 pieds, fut répété deux fois et la fonte fut recommencée 
huit fois, les sept premières épreuves ayant êté jugées imparfaites. Pendant 
que les travaux étaient en cours, on s'aperçut que les métaux, et l'or surtout, 
allaient manquer. Au Japon, en effet, l'extraction de l'or était alors chose 
presque inconnue. Róben partit à la recherche de l'or, priant avec ferveur les 
divinités des montagnes de faire découvrir le précieux métal. Bientót apres, la 
province de Mutsu, dans le Nord, offrit à la Cour une gran de quantité de mine- 
rais d'or. Ceci accrut la réputation de Roben. La statue put étre achevée en 746. 

Les quatre fondateurs du monastère Tôdaiji sont, d'après la tradition: l'em- 
pereur Shömu, le bodhisattva Gyðgi, le vénérable Roben, et l'évéque brahmane 
Bodhisena qui se chargea de la cérémonie de consécration dé ia statue. 

En 751, Róben fut nommé shó-sóqu (doyen junior). En 756, après qu'il fut 
resté au chevet de l'empereur pendant sa maladie, — car soigner les malades 
était alors le devoir d'un prêtre, — il fut nommé dai-sûçu (doyen senior). Enfin, 
il fut promu aux fonctions de 59/6 (évêque: le plus haut rang ecclésiastique) 
cn 760. 

Lorsque Kanshin arriva de Chine, Rôben le reçut dans la grande salle du 
Buddha gigantesque. On dit qu'il lui demanda, non sans orgueil, si une statue 
aussi colossale existait en Chine, à quoi, bien entendu, il fut répondu néga- 
tement (l}. 

Róben aida Kanshin dans la construction de la terrasse sacrée de l'ordi- 
nation (Kaidanin) au monastère Tôdaiji. 

Son activité ne se limita point à Nara, car on lui [ait honneur d'avoir cons- 
truit l'Ishiyama-deva de Omi, le Daisenji de Sagami et le Bodaiji de Yamato, 
tous célèbres monastères. Ses disciples, au nombre de huit, furent aussi 
réputés. 115 se distinguerent à la fois dans les œuvres religieuses et littéraires. 

Rüben mourut en 772, à l'âge de 85 ans. 





ІШ 
Le TEXTE DE LA RELATION DU VOYAGE DE KANSWIN VERS L'EST. 


Quatre ouvrages différents, au moins, relatèrent le voyag: de Kanshin vers 
l'Est, tous portant le même titre: Tong tcheng tchouan « Relation du voyage 
vers l'Est ». Ce sont: 

to Relation du voyage en Orient du Maitre Kanshin (Kien-tchen ho-chang 
tong tcheng (chouan Ж ІН En j V fE (4). Ouvrage en trois volumes (=), rédigé 
en chinois par Shitaku (Sseu-T'o 8 $Ë), élève chinois de Kanshin, mort en 805. 


(1) Та Relation du voyage de Kanshin par Kenyi mentionne ce fait qui ne figure pas 
dans notre texte. 
(3) On dit parfois qu'il comporte cinq ou six volumes. 
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29 Relation du voyage en Orient du Grand Maitre des T'ang (T'ang la Ao- 
chang tong tcheng tchouan BW X Wa faj XE (E f) en un volume, rédigé en 
chinois par Genkai 5p, B. éleve japonais de Kanshin, composé en 779. 

зо Relation illustrée du voyage de Kanshin en Orient (Houer pen tony 
tcheng tchouan $8 Ж H fE (4), ouvrage rédigé en japonais par un auteur 
inconnu; peintures de Rengyô (1298). Cet ouvrage comportait à. l'origine 
douze rouleaux, dont cinq seulement subsistent. 

4? Relation du voyage en Orient du Grand Maïire qui traversa la mer 
(Kwa-kat Dai shi To-sei-den 38 FF X Bg W {E W) ouvrage en deux volumes, 
rédigé en japonais par Кепуі (1322). 

De ces livres, le plus étendu et le plus important était celui de Shitaku, 
composé très probablement peu après la mort de Kanshin, en 763. ll semble 
avoir servi de source à toutes les relations postérieures. Le texte en est 
mentionné dans une biographie chinoise de Tsan-ning (988) (!). Il paralt avoir 
été utilisé largement par Kenyi, l'auteur de la quatrième relation. Dans cette 
derniere, nous remarquons la mention de plusieurs faits auxquels notre texte 
ne fait aucune allusion. 

En 1702, une biographie de prètres appelée Hóncho Koso Den Ak $JJ 
E (P MW. fut composée par Shiban fig d. Au début de l'ouvrage se trouve 
une liste de livres de référence, dans laquelle figure, à cóté de la relation de 
Genka, celle de Shitaku. Nous pouvons en déduire que cette derniere 
existait encore À cette époque. Peu après, en 1721, un prètre, Hyaku Seisu, 
écrit, dans une note ajoutée à l'édition de notre texte dans une collecuon 
d'ouvrages publiée par lui (*), qu'il a recherché lui-même le livre de Shitaku 
pendant quelque temps, sans aucun résultat. Peut-être était-1l déjà complé- 
tement perdu. J'ai fait moi-méme depuis r903, dans l'espoir de le decouvrir 
dans quelque bibliothèque isolée, des recherches spéciajes. J'ai aujourd'hui 
presque complètement abandonné tout espoir de le retro uver. 

Nous sommes ainsi amené à considérer notre texte, le deuxième, comme 
l'autorité la plus sûre ; il peut d'ailleurs être regardé comme une forme abrégée 
du premier. 

Ce texte est intéressant au plus haut point et présente un caractère unique, 
car il est à peu près le seul exposé contemporain de l'activité bouddhiste 
pendant la période de Nara: ЇЇ est l'œuvre d'Aomi-no Mabito Genkai, petit- 
fils de l'empereur Kóbun (prince Otomo) et disciple direct de Kanshin. Son 
importance fut reconnue pendant la période des Tokugawa. Il fut publié en 
1762 à Kyôto, en une très belle édition, avec une préface du ministre impé- 
rial Fujiwara-no Naozane. Le titre Tong tcheng tchouan Ж ФЕ MK signifie 
littéralement: « Relation de l'expédition orientale ». Il veut donc. dire, soit 


(1) Voir infra, p. 37: 
(2) Gunjo-ruiju, vol. 69. 
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« l'attaque de l'Est », soit «Ie voyage vers l'Est ». Ce titre offensa le gouver- 
nement du shügunat, car le terme « Est» était sacré à la cour du Shógun, 
toujours jaloux de la cour impériale de Kyüto, capitale de l'Ouest. La circu- 
lation du livre fut, par suite, prohibée d'une maniere absolue et toutes les 
planches ayant servi à son impression furent confisquées. 

Ce fut seulement en 1897 que le Rév. Chi Kai Kitagawa, de Nara, alors 
abbé du Toshodaij. imprima le texte après une soigneuse collation et le 
distribua parmi ses amis. Nous sommes donc en possession de trois éditions 
différentes et d'un manuscrit : 

а. Un texte imprimé incorporé au. recueil. Gunjo-ruiju, vol. 69, avec une 
note ajoutée, datée de 1721 ; 

b. Une édition séparée parue à Kyóto et supprimée par le gouvernement 
des Tokugawa, avec une préface datée de 1702; 

c. Une nouvelle édition privée du Rév. Chi Kai Kitagawa, du Tóshódai- 
Ji, de 1898 ; 

d. Un manuserit de date inconnue (probablement du siecle dernier) que 
possède le Rév. Kaishin Kureto, du Kôkiji. 

Dans la traduction que je donne ci-dessous, j'ai utilisé ces quatre textes, 
me servant du premier comme base. Quant aux textes b et d, j'ai été assez 
heureux pour les trouver dansla vieille bibliothèque du Kôkiji, près de Nara. 
La possesseur, le Rév. K. Kureto. me les a très aimablement confiés pour 
mon étude (11. 

Du troisieme ouvrage, les « Voyages illustrés », cinq rouleaux seulement 
subsistent au monastere Tóshodaiji, à Nara. Chaque rouleau mesure environ 
cinquante pieds sur une largeur d'un pied deux pouces ^/s. Les illustrations 
commencent par un motif représentant Kanshin entrant dans les ordres; elles 
se terminent par sa mort à Nara. La relation elle-méme, qui accompagne les 
gravures, se termine par sa visite à la Cour impériale lors de son arrivée. 

La tradition veut que pendant la 8" lune de la 6 année de la période Yeinin 
(1298), un noble de Kamakura ait ordonné à Rengyo, prétre artiste dont le 
nom séculier était Rokurobei 74 Bü E Bü 8 fr, de peindre les incidents de 
la vie de Kanshin, fondateur de la discipline bouddhique au Japon. Ce noble 
se proposait d'offrir les rouleaux à Ninshô ZZ #, du monastère Gokurakuji. 
Chaque rouleau porte le nom du peintre. Le noble en question ne peut étre que 
Taira Nagatoki, gouverneur de Musashi, car c'est lui qui bâtit ce monastère 
pour Ninshô, réputé comme une grande autorité en Vinaya et comme un grand 
admirateur de Kanshin. La relation elle-même, rédigée en japonais, pourrait 
ètre l'œuvre de Ninshó. Aucune preuve ne peut cependant en être donnée. 





(1) Depuis lors, j'en ni moi-même édité le texte dans ma collection Yübsden Ж Л i, 


val, 1, Nihon hukkyä çerchá R £ M X ur 





—= BO 


IV 


NOTES BIOGRAPHIQUES SUR KANSHIN. 


Les biographes de Kaasliin, japonais ou chinois, sont nombreux. Bien que 
leurs récits different jusqu'à un. certain point, ils semblent cependant avoir 
tous puisé leurs renseignements dans la relation primitive de Shitaku. 

La seule source indépendante d'information se trouve. dans les Shoku 
Nihongi $i 4 7K WÉ Continuation des Chroniques nationales », composés en 
797; ce n'est pas cependant. à à vrai dire, une notice biographique. 


Pour plus de commodité, je classerai les notices biographiques en trois 
groupes: récits ofliciels japonais; biographes chinois ; biographes japonais. 


A. — Récils officiels Japonais. 


Shoku Nihongi, vol. XIX: « Le 16* jour de la 1*** lune de la 6° année de 
la période Tempvó Shóhó (754), Otomo-nà Sukune Komaro, co-ambassadeur 
en Chine, revint au Japon. Kanshin, Hóshin et d'autres, en tout buit per- 
sonnes, se trouvaient avec lui. 

"Le zt jour de la 5° lune, pendant la 8° année de la méme période 
(756). F'inpérateice Koken dit: « Le maitre Kanshin, l'autre Chinois Hóshin, 
le doyen junior Róben, le lecteur Jikun, l'abbé kvoshun, sont les plus 
distingués d'entre tous les prèires. lls sont les gardiens spirituels de Геро- 
que actuelle, les uns par leur savoir étendu, les autres par la pureté де 
leur discipline. Par conséquent, nous conferons à Kanshin et à Róben le titre 
de doyen semior, à Jikun celui de doyen junior, et nous nommons Hóshin et 
Kyóshin professeurs de Vinaya. » 

« Le 9* jour de la 6* lune de la méme année, il fut décidé, suivant les 
instructions du gouvernement impérial. que la fourniture quotidienne de 
nourriture, riz, sel, ete., allouée jusque là à l'ex-empereur Shómu, se- 
rait désormais donnée au maitre chinois Kanshin et à Hôvei comme ol- 
frande permanente. » 


Shoku Nihongi, vol. XX1: « Le premier jour de la 8* lune de [a 2" année 
de là période Tempyó Hóji, l'empereur Junnin déclara: « Le maitre Kanslin, 
doyen senior, est pur de conduite et de discipline. jusque dans son grand 
àge. ll est venu à nous de loin, à travers les vagues de l'océan. ll. devra 
porter, à l'avenir, le titre de Grand Maître (Ta-ho-chang, Маћа-ирӣ- 
dhvava), avec les honneurs et les offrandes convenables. L'administration 
des affaires ecclésiastiques est fastidieuse et point n'est besoin d'impor- 
tuner à ce propos une main aussi âgée. Nous le relèverons donc de son 
poste de surveillant général de l'ordre ecclésiastique. Tous les prêtres et 
moines, de quelque monastère que ce soit, iront vers lui pour recevoir son 
enseignement, lorsqu'ils désireront apprendre les règles et La discipline. » 
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Shoku Nihongi, vol. XXIV : « Le 6* jour de la 5* lune de la 7° année de la 
période Tempyó Hàji (753), mourut le grand Maitre Kanshin. Le Maitre était 
originairement un grand-prétre du monastère Long-hing sseu BË # + de Yang- 
tcheou, en Chine. ll était trés versé dans la connaissance des livres sacrés et 
possédait une science particulière des règles et de la discipline. Entre les deux 
fleuves Kiang et Houai (!), lui seul était seigneur de l'instruction religieuse. 

a Dans la 2° année de la période Tempao (743). le prétre étudiant Yeiyei 
et Gógyó (?) virent le Maitre et dirent: «La Lor bouddhique est propagée 
vers l'Est: on la trouve dans notre pays. L'enseignement existe donc. 
Cependant personne ne peut la transmettre convenablement. Notre Maitre 
aurait-il la bonté de se rendre vers l'Est et de faire avancer la cause ?» 

« Ils ne cessèrent pas d'insister pour obtenir son consentement. L'ayant ob- 
tenu, ils achetérent un navire à Yang-tcheou et mirent à la voile. Poussés à la 
dérive par une tempéte, ils firent bientôt naufrage. ы 

« Le Maitre pria le Buddha avec une ferveur concentrée, et ceux qui l'ac- 
compagnaient échappèrent à la mort, grâce à sa puissance, 

u Pendant la 7° année de la période Tempao (748), ils tentèrent à 
nouveau de traverser la mer et, une fois de plus, essuyant une tempête, 
furent poussés à la dérive vers le midi ensoleillé. À ce moment, Yeiyel 
mourut subitement. Le Maître eut tant de chagrin et pleura tant qu'il en per- 
dit la vue. 

«Dans la 4' année de la période Tempyó Shóhó (752), une ambassade 
japonaise se rendit en. Chine, et Gógyó lui № рагі de leur projet. Enfin 
le Maitre et ses disciples, soit 24 personnes, s'embarquérent à bord du na- 
vire de l'ambassadeur en second, Otomo-no Sukune Komaro, et arrivèrent au 
Japon On leur assigna une résidence au monastère Daianji, avec un traitement 
convenable. À cette époque, tous les livres bouddhiques étaient collationnés 
par ordre impérial. Les caractères mal écrits (°) que l'on rencontrait çà et là, 
étant semblables dans tous les textes, ne pouvaient étre corrigés. Cependant 
le Maitre Kanshin, récitant par eceur, les corrigea en rouge dans beaucoup de 
cas. Lorsqu'il était requis de juger des qualités des herbes médicinales, le 
Maitre les prenait une à une, en respirait l'odeur et les déterminait sans la 
moindre erreur. 

u L'empereur Shômu le choisit pour instructeur et reçut de lui Les préceptes. 
Lorsque l'impératrice douairiére (Komyo) fut malade, le médicament qu'il lui 
offrit la guérit et il fut promu au rang d'évéque. Aprés quelque temps, |а 
direction des affaires ecclésiastiques parut trop pénible pour lui. On lut 
donna le titre de Grand Maître (Ta-ho-chang, Mahü-upädhyäva) avec 


(1) Le Yang-tseu kiang et le Houai-bn. 
(2) Gogyo est probablement un autre nom de Fusho. 
(1) Ц n'y avait alors de livres imprimés ni en Chine ni au lapon. 
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une riziere de cent сло (1) dans la province de Bizen. En outre, l'ancienne 
résidence du prince Nittabe lui fut donnée pour y bâtir un nouveau monastère 
où serait enseigné le Vinaya. Ce monastère porte aujourd'hui le nom de Shë- 
daiji (Cāturdiçya-vihāra). Le Maltre prédit le jour de sa mort. Lorsque le 
moment arriva, il s'assit droit et mourut avec joie à l'âge de 77 ans. » (7) 


B. — Biographes e! historiens chinois, 


a\ Song kao seng tchouan, vol. XIV, par Tsan-ning. 988 (7). 

bi Fo tsou l'ong-ki, vol. XL, par Tche-p'an, 1269 (?). 

c) Fo-tsou li-tai l'ong-tsai, vol. XVI, par Nien-tch'ang. 1333 (°). 

d) Chen seng tchouan, vol. VHL, par l'empereur T'ai-tsong. 1417 (*). 


a) Song kao seng tchouan, vol. XIV: « Kien-tchen (Капвһіп), né dans la 
famille Chouen Yu, est originaire du district de Kiang-yang, Kouang-ling. 
Tout enfant, il était intelligent et d'esprit compréhensif. Il possédait à fond 
le cérémonial de réception des invités. Ayant un jour accompagné son père 
au monastère Ta-yun sseu, il y vit une image du Buddha et son esprit en fut 
vivement impressionné. [| demanda à son père l'autorisation de se faire рге- 
ire. Son père admira son intention et accéda à sa prière. 

« Kanshin alla sur le champ trouver le maître en Dhyäna Tche-man et reçut 
ses conseils. À ce moment, précisément, la reine usurpatrice Ts'eu T'ien- 
heou publia un édit pour l'ordination des prétres dans toute la Chine (7at). 
Kanshin fut admis comme novice {cramanera) et affecté au monastère Ta-yun 
sseu, dont le nom devint par la suite Long-hing sseu. 

«En 705, il reçut les préceptes de Bodhisattva, du maitre en Dhyäna 
Tao-ngan. 

«Еп 707, il se rendit à Tch'ang-ngan où, le 28° jour de la 3° lune de la 
mème année, il reçut les préceptes du mattre en Vinaya Heng-king, de 
King-tcheou (*). 

« Bien qu'il ne füt encore que novice, il avait l'apparence d'un homme můr. 

« Lorsqu'il visita les deux capitales (Tch'ang-ngan et Lo-yan g). il futinstruit 
par plusieurs maltres en renom, avec un soin tout particulier. Bientôt il eut 
une connaissance approfondie du Tripitaka. Y avait-il quelque proposition, il 
tenait à s'assurer de son motif. Jamais il ne se glorifia de quoi que ce füt. 





(4) Un cho = deux acrés et demi. 

(2) Plus exactement 76 

(7) Nanjio, n" 1495. 

(Y) Nanjio, n° 1661. 

(>) Nanjio, n? 1637. 

(4) Nanjio, n? 1620. 

(1) lei ін x. mais bl. * dans le texte ci-dessous. 


« Il voyagea entre le fleuve Houai etla mer et convertit e peuple au moyen 
des règles et de la discipline du Vinaya. Ainsi il pryspéra comme chef du sa- 
voir en cette région de la Chine. 

« Lorsque la lune se reflète sur un lac gelé, tout semble parfaitement clair 
et transparent. Et quand une voix s'élève sur Le Trône du Lion, il ya une gran- 
de intensité d'écho et de résonance. Ainsi, û celle époque, des prètres nom- 
més Yeivei et Fushó, arriverent du Japon en Chine, à la recherche de la Loi, 
afin de pourvoir à l'insuffisance des connaissances de leur pays. 

u Pendant la période K'ai-yuan (733), ces deux Japonais vinrent à Yang- 
tcheou. Us rendirent visite â Kien-tchen (Kanshin) et, se courbant à ses pieds, 
ils lui dirent : « Notre pavs s'étend au milieu de l'océan, et nous ne savons pas 
combien de centaines de milliers de lieues le séparentde Ts'i-tcheou x 4 (*). 
Nous avons la Loi, il est vrai, et cependant nous n'avons personne qui puisse 
la transmettre. Nous pouvons chercher toute une nui dans une chambre 
sombre, mais que pourrons-nous trouver sans lumiere ? Nous vous demandons 
à vous, Maitre. si vous consentiriez à abandonner vos travaux qui apportent ісі 
les bienfaits et la joie aux populations, pour devenir le maitre de l'enseigne- 
ment dans l'Est de la mer. » 

«ll comprit Leurs motifs, observa leurs efforts et leur répondit en ces 
termes: » lai appris jadis que le Maitre em Dhyàna Houer-che, de la 
Colline du Midi (Nan-yo), avait repris naissance au Japon comme souve- 
rain du pays et qu'il propageait hors de ce pays la Loi du Buddha. Est- 
ce vrai? J'ai appris aussi que le prince Nagaya, du Japon, fit faire un 
millier de robes (kasáva) qu'il distribua aux prétres vertueux de la Chi- 
ne. Le bord de chaque robe portait brodés les vers suivants: ü Les régions 
sont dissemblables, avant montagnes et fleuves différents, Mais le Ciel est un, 
ayant le méme air et la. méme lune. l'offre ceci aux fils du Buddha, afin de 
former un lien dans la vie à venir. » D'apres cela, Je considère le Japon comme 
un lieu particulièrement favorable à la Loi du Buddha. » 

« Ainsi i| agréa leur demande, sans toutefois exprimer d'une maniere 
précise son acceptation. 

« Ledit prince Nagaya est le premier ministre de ce pays. 

« Là-dessus, Kien-tchen (Kanshin) invita Sseu-t'o. (Shitaku) et d'autres, 
quatorze personnes en tout, à luider, et il acheta un navire. Ils partirent 
de Kouang-ling (Yang-tcheou) avec des textes sacrés, Sütras et Vinaya, 
dans le courant de la 6¢ lune de la ze année de la période T'ien-pao 
(743). Ils se dirigèrent vers le port de Yue-téheou et jetèrent l'ancre près 
de l'ile Chou-fong. Le Maitre fit, cette nuit-là, un réve étrange. Dés 
qu'ils eurent gagné le large, ils essuyérent une tempéte violente. Quelques 
marins, jugeant le naufrage imminent, proposaient de jeier par dessus bord 


(1) Ancien état, qui comprenait la plus grande partie du Chan-tong. 


A 





— #9 — 


tout le bois d'aloes de Tchang, lorsqu'ils entendirentune voix qui, du ciel, ieur 
criait: «Ne le jetez pas! Ne le jetez pas ! w IHs aperçurent les guerriers 
célestes, cuirassés et armés, qui se tenaient debout à la poupe et à la proue. 

« Après que la tempête lut passée, ils furent soudainement drossés dans la 
Mer des Serpents, où ils virent des serpents dont la longueur dépassait trente 
pieds et dont la couleur était celle des fins brocarts. Ils parvinrent ensuite à 
la Mer des Poissons volants, où des poissons d'un pied de long volaient dans 
le ciel, 

« Puis ils entrèrent dans une mer où ne se voyaient que des oiseaux volants, 
lesquels s'abattirent sur le navire et le surchargèrent d'un tel poids que le bá- 
timent l'aillii sombrer. 

« Lorsqu'ils sortirent de la Mer des Oiseaux, l'eau vint à leur manquer. Ils 
aborderent alors, à l'improviste, dans une Île où ils découvrirent un étang d'eau 
pure et limpide. Ils v burent ; l'eau en était fraiche et douce. 

n Enfin ils arrivèrent au Japon. Le souverain du pays fit bon accueil à Kan- 
shin et lui assigna comme résidence le grand monastère de la capitale. 

« Devant la grande salle du buddha Varrocana fut construite. une terrasse 
où il transmit les préceptes de Bodhisauva, d'abord au souverain du pays, à 
la reine, aux princes et à il'autres personnages. Puis, instruisant les prétres 
vertueux de son pays (la Chine), dix еп tout (constitués en chapitre) (^), d 
conféra le noviciat (sha-mi) à Chósha iTeng-chou) (2) età d'autres au nom- 
bre de quatre cents. En cette occasion, il employa la procédure du vote ec- 
clésiastique (kammaváca), appelé fatti-catuttha-kamma (*). 

u Un prince impérial de premier rang du nom de Nitta (*) iui lit don de sa 
demeure afin qu'elle fùt convertie en un monastère appelé le Câturdiçya- 
vihára. Une centaine de k'inz (?) de riziéres fut allouée à ce monastère. De- 
puis lors, il ne cessa d'enseigner le texte du Vinayaet nombreux furent ceux 
qui acceptèrent son enseignement. 





(W H va deux sortes d'actes ecclésiastiques: I" le rand-kamma, acte accompli 
par un groupé de deux où trois prêtres ; c'est cet acte qui semble avoir été appliqué 
lors de l'ordination de l'Empereur, de l'Impératrice, etc. ; 2" le samgha-kamma, 
auquel participent 4, 5$, 10 ou 30 prétres. lei un chapitre de 1o prètres fut formé 
pour l'ordination des prétres ordinaires. 

(2) TEE E, mais SE EE Shashü dans le texte ci-dessous. 

(3) Ë m É Е fa. Le. ñatti-catuttha kamina. Il y a deux sortes de procédures 
pour le vote ecclesiastique (kammavacál: 19 Natti-dutiya-kamma : on y Ht une pro- 
position une fois ; la seconde lecture est la résolution ; 29 Natti-catuttha-kamma : on 
formule trois fois la proposition; la quatrième lecture est la résolution. En semblable 
occasios, Kanshin employait la procédure régulière des trois lectures. Ce fait est un 
renseignement que ne donne pas notre texte. | | 

(t) Nitta ou, pius exactement, Nittabe est : ж ІН (HB); mais le chinois écrit 
ici, sans comprendre le sens du japonais: W HI. 

(3) Le k'ing HÑ = 15 acres 13. 


Wo m 
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«On l'appela au Japon le Ta-ho-chang (maha-upadhvà va) et il y fut le 
pionnier de la propagation de la discipline (Vinaya). | 

«Le ss jour (!) dela 5° lune de l'an 763, il mourut, âgé de 77 ans (3), 
sans maladie, alors qu'assis, il faisait ses adieux à ses amis. Aprés sa mort, 
son corps ne fléchit point ni ne se corrompit (?). Méme à présent, il n'est besom 
ni de ramie pour le soutenir, ni de laque pour en assurer l'adhérence, Sou- 
verains, nobles, dévots du pays apportèrent de temps à autre une précieuse 
poudre d'encens pour en enduire son corps. Un prétre, Sseu-t'o (Shitaku), 
composa un ouvrage intitulé : « Relation du voyage vers l'Orient», où il 
donna de ce voyage un récit détaillé. » 


bi Fo-tsou l'ong-ki, val. XL: a Dans la 147 année de la période K'ai-yuan 
(726) des prétres du Japon du nom de Yeiyei et Fushó vinrent à Yang-icheou. 
Suivant les ordres du souverain de leur pays, ils apportèrent dix (!) assortiments 
de samghäti (robes) et les distribuerent parmi les maltres en Vinaya de bonne 
conduite. Kien-tchen (Kanshin) reçut une de ces robes et il sentit que la se- 
mence de la loi du Buddha existait méme en ce pays étranger. Enfin, il s'em- 
barqua pour l'Est à bord du navire [officiel]. Lorsqu'il arriva. au Japon, le 
souverain l'accueillit et lur donna pour résidence la grande salle du buddha 
Vairocana. Sur la demande du souverain lui-même, il lui communiqua les 
préceptes du Triple refuge (Triçarana), qu'il enseigna ensuite à la reme et 
aux courtisans. Tel est le début de l'enseiznement du Vinaya au Japon. » 


c) Fo-tsou li-tai l'ong-Isai, vol. XVI: « En l'an 726, des prêtres du Japon, 
Yeiyei et Fushà, vinrentà Yanz-tcheou. Ils. distribuérent dix assortiments 
de samghäti (robes), sur lesquelles étaient brodés divers paysages de mon- 
tagnes ét de fleuves (*). Le monarque de leur pays les leur avait confiées 
pour être distribuées aux prêtres chinois d'une haute vertu. 

u Le maltre en Vinaya Kien-tchen (Kanshin) en reçut une. ll admira que 
méme les hommes d'une terre étrangère eussent reçu l'héritage de la religion 
du Buddha. Il dés'ra se rendre parmi eux et la leur enseigner. Yeiyel et Fushô 
le pressèrent, eux aussi, très instamment. [ls s'embarquèrent à destination de 
l'Est, à bord du navire [officiel]. | 

a Ils furent entraînés par les vents contraires vers la Mer des Poissons, vers 
celle des Serpents, ete. Cependant ils échappèrent à tous les dangers, grâce 
aux pieuses actions de Kien-tchen, puisées dans les règles du Vinaya. Le 


(1) Le sixième jour, suivant notre texte ci-dessous. 

{2} 76, suivant notre texte. 

(3) Ses restes fureut incinérés. Ceci s& rapporte probablement à son image. 
(*) Notre texte porte : un millier, 

(3) C'est une confusion. comme on le verra plus loin- 
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Maltre parvint enfin au Japon. Le Souverain, prévenu d'avance de son arrivée, 
alla à sa rencontre et l'accueillit. 

« On lui donna pour résidence la grande salle du buddha Vairocana. Bientôt 
après, le Roi le pria de lui transmettre les préceptes du Triple Refuge. La 
Reine, ainsi que les courtisans, les reçurent aussi. 

« L'enseignement de la discipline du Vinaya prit ainsi pour la première fois 
racine au Japon. » 


d) Chen seng techouan, vol. XII. La relation que l'on y trouve est pratique- 
ment la méme que celle de a. C'est seulement un abrégé de celle-ci et on n'y 
saurait découvrir aucune information nouvelle. J'ai jugé préférable de l'omettre 
complétement, 


C. — Biographes bouddhistes japonais. 


а. San goku-Buppô-densü-vengi, vol. Ш. раг Gyônen (1240-1321). 
b. Risshü-kóyó, vol. Il, par Gyônen (1240-1321). 

c. Genka-shakusho, vol. 1, par Shiren (1322). 

d. Hon chó-kosao-den, vol. И, par Shiban (17021. 


Ces quatre biographies puisent la plupart de leurs informations dans [а rela- 
tion dont nous donnons la traduction ci-dessous. Toutes les quatre utiliserent 
aussi le texte aujourd'hui perdu de Shitaku (Sseu-t'o), qui existait encore au 
temps de Shiban (1702). ainsi que nous l'avons dit plus haut. Elles contiennent 
done quelques menus faits dont notre texte ne parle pas. Les informations 
même qui sont communés à ces quatre ouvrages présentent souvent quelques 
différences, mais insigniliantes. 

Comme tous ces points seront traités. lorsqu'il sera nécessaire, dans les 
notes jointes au texte que nous traduisons, nous nous bornons à mentionner 
ces biographies, afin d'éviter les répétitions. Qu'il suffise de dire que. de 
ces quatre textes, d est le plus complet, car il résulte d'une étude spéciale de 
la vie de Kanshin ; c est trés concis et présente une esquisse bien tracée du 
Maitre, tandis que a et b sont de brèves relations de la propagation du Vinaya 
en Chine et au Japon, où est intercalé un récit abrégé du voyage de Kanshin 
vers l'Est. 


(A suivre.) 


Traduit de l'anglais par Mt Jeanne WILKIN 








NOUVELLES INSCRIPTIONS DU CAMBODGE 


Par Louis FINOT, 


Directeur p.i. de l'Ecole Française d'Extrème-Orient. 


| 
NOUVELLES INSCRIPTIONS DE SAMBOR. 


Les dernières fouilles exécutées à Sambôr Prei Kük par M. V. Goloubew 
ont mis au jour quelques nouvelles inscriptions qu'il est utile de faire 
connaitre. 

Deux autels portent gravé le mot pürva « oriental », qui s'oppose au mot 
pagcima « occidental », gravé sur la grande dalle de l'édicule S2. 

Un autre autel, exhumé au Nord de St, porte une invocation répétée sur 
les quatre faces : ë 
от |аітіпауе зуйййа. 


Jamini est un sage védique, qui passe pour le fondateur d'un des six 
systèmes orthodoxes: la Pürva-Mimämsä. Sváhá « bénédiction |» est 
l'exclamation rituelle qui accompagne les oblations. Ces trois mats « Béni 
soit Jaimini ! » nous apprennent donc, ce qui est loin d'ètre sans intérêt, que 
le vieux rsi recevait un culte dans la ville d'Ícânavarman,. 


Une stèle d’une certaine longueur (elle compte 18 lignes), trouvée au méme 
endroit, a malheureusement perdu sa partie supérieure qui devait contenir 
la date, le nom du dieu et les origines de la fondation. Ce qui reste ne se 
compose guère que d'une liste de serfs hommes (và) et femmes (ku), qu'il n'y 
aurait aucun intérét à reproduire. Bornons-nous à noter les noms de deux 
donateurs : le kamratäñ añ Cri-Bhavavarmma (|l. 2), et le kamratàn afi 
Mucalinda: ce dernier est celui du. Nágarája qui abrita de ses replis le 
Buddha assailli par un orage; il est curieux de retrouver ici le souvenir 
de l'antique légende bouddhique. 

А la fin de l'inseription sont énumérés les dons de 400 baeufs (mur m|v]áy 
slik), 25 buffles (krapi prambhav) et quelques rizieres (sre). 

L'écriture est du VI*-VII* siecle. 


are 


La derniere des nouvelles inscriptions est heureusement intacte. Elle est 
gravée sur le piédroit Sud d'un nouveau sanctuaire découvert par M. 
Goloubew, en juin 1927, dans le groupe Sud. 

Elle commémore l'érection d'un liòga de Hara (Civa) en 549 çaka (627 
A: D.) par le brahmane Vidyävicesa, secrétaire général des commandements 
du roi Içânavarman. Ce roi, dont la dernière date connue jusqu'ici était 548 
çaka, régnait donc encore l'année suivante. Le fondateur avait une science 
ires étendue, à en croire son panégyrique : il possédait la grammaire, les 
systèmes Sämkhya, Vaiçesika, Nyäva, et enün le bouddhisme, qui apparaît 
ainsi sur le même plan que les çästras orthodoxes. 

Il est à noter que le desservant du temple doit ètre un brahmane 
pàçupata : ainsi se constate, dès l’origine de la monarchie khmère, l'impor- 
tance d'une secte que, plus de six siècles après, Tcheou Ta-kouan retrouvera 
encore florissante à la capitale du Cambodge. 

Nous donnons ci-après le texte et la traduction de cette inscription. (Voir 
le fac-simile, PI. I.) 


Hi. 


TEXTE 


L (1) gri-kadamveçvarah páyüd ayam aksinasampadabh | 
(2) fusmán açakyanirddeça-prabhävätiçayodayalh] || 


. (3) vikramävajitämbhodhi-parikhävanimandalah | 


(4) Cricanavarmmety abhavad гаја visnur iváparab || 


(5) prayuktanavamátrena kadácid avanibhujàm | 


(6) paksaechidápakartrnà[m] bajri yena vicesitah | 


. (7) yo nirákrtaniccesa- kalidurllalitadavah | 


(8) varnpamustir abhüd eko yugádiprthivibhujam | 


v. (9) 
(то) 

VI. (I1) 
i r2) 

VIL. (13) 
(14) 

ҰШ. (15) 
(16) 

IX. (17) 
(18) 


samkhyätitatayä yasya kratünäm amarädhipah | 
çatakratukrtan nima manye na bahu manyate || 


oirädhäram idam mâbhüd dagdhe kustmadhanvani | 
I viçvasrjá nünam vapur yatra niveçitam | | 


tena bhümibhujà vyápta-dicà mandalakirttinà | 
bhrtyo yo dhikrtas sarvvesy itikarrtavyavastusu || 


gabdavaicesikanyaya-samiksasugatidhvanim | Si 
dhurivo likhito nekacastraprahatavuddhibhih | 


kavir vvádi suhrdvargga atmapránád amanyata | 
vidyävicesanämä ya ācāryyo lokaveditā || 
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X. (19) icchatá bhaküm icáne sthirán janmani janmáni | 
(20) teneha sthüpitam idam lingam çuddhäbhisandhina || 


жі. (21) cäkatirtham iti grâmo dattir ïçâya yajvanah | 
(22) bhrtyagomahisáráma-ksetraprabhrtipüritah || 


хи. (23) dvijah pácupato rájnadhikrto devatürecane | 
(24) idan devakulam bhoktum arhaty ábhütasa|m |plavam || 


xi. (25) tena mà vagya-karttavyam asya yataena pálanam | 
(26) svapunyasyeva sadvargga-krtàm ácisam icchatà | 


xiv. (27) dvärâranavesuçäkäbde dvaviñce pusvayogini | 
(28) isasya divase sifthalagne cáyam sthito harah || 


xv. (29) krte punyavikáre sminn atha yajvà sa bhübhujà | 
(30) tatandarapurasvami bhojakapravarah krtah ] 


TRADUCTION 


ï. Que. GCri-Kadambegvara, source d'une surabondance de prospéritës 
indéfinies, vous protège [et vous donne) une fortune impérissable ! 


п. ll y eut una roi nommé Crt-[çânavarman, qui, pour avoir conquis par 
sa vaillance le cercle de la terre ayant pour ceinture les quatre mers, était 
comme un autre Visnu. 


tit. Ayant abattu par le seul usage de sa politique les partisans (ou les 
ailes) des rois (ou des monts) ennemis, il surpassa le Porte-[oudre (Indra). 


tv. Etouffant la naissance odieuse de toutes les querelles (ou la naissance 
de toutes les malices de Kali), il fut à lui seul l'abrégé de la gloire (!) des 
rois du premier des yugas. 

v. Surpassé par le nombre de ses sacrifices. le roi des dieux, je pense. 
n'attache plus beaucoup de prix au nom que lui valurent ses cent sacrifices 
(Catakratu ). 

vi. En lui, sans doute, Brahmà créa un corps pour que l` Amour consumé 


ne demeurát pas sans support. 


vit. Ce roi, dont la gloire étendait son orbe jusqu'aux points cardinaux, 
préposa un de ses serviteurs à l'exécution de tous ses commandements. 





(W) Tel parait être le sens de l'expression varnamuili, qui se retrouve dans l'ins- 
cription de Вһауауагтап de 561 çaka (BEFEO., IV, 695). 


= BE = 


vit. Celui-ci fut proclamé par les connaisseurs de multiplés sciences 
comme la plus haute autorité dans les systèmes de la Grammaire, du Vaiçesika, 
du Nyäya, du Samiksa (— Sämkhya) et du bouddhisme. 


tx. Poète éloquent, connaissant le monde, cet äcärya nommé Vidyávicesa 
était plus cher à ses amis que leur propre vie. 


x. Souhaitant que la dévotion envers Içäna demeurât ferme de génération 
en génération, i] érigea ce liàga àu corps pur. 


xï. Le village nommé Cäkatirtha, rempli de serviteurs, bœufs, buffles, 
enclos, champs, ètc., est le don du fondateur à са. 


хп. Un brahmane págupata nommé par le roi pour le service du dieu doit 
Jouir des revenus du temple jusqu'à la fin du monde. 


xin. Ill ne devra pas en faire à sa. volonté, mais protéger scrupuleusement 
cette œuvre pie comme la sienne propre, s'il souhaite la bénédiction 
promise aux justes. 


xiv. En l'année çaka flèches-mers-portes (5491, le 22e jour du mois d'Isa 
(= Agvina), sous l'astérisme Pusva, le Lion étant à l'horizon, ce Hara a 
été érigé. 


xv. Et cette fondation étant faite, le fondateur fut créé par le roi sei- 
gneur de Tatandarapura [et] premier astrologue (!). 


ll 
LES INSCRIPTIONS DE SEK TA TUY. 


Le temple de Sek Ta Tuy, sius à une dizaine de. kilometres à l'Ouest de 
Вёй Май, a été signalé pour la première fois par M. Parmentier en 1928. 

Le gopura Est de la 2° enceinte offre 4 inscriptions : z sur les piédroits de 
l'entrée Est, 2 sur les piédroits de la porte intérieure Ouest. 


(1) Cette dernière stance présenté plusieurs incertitudes dont la principale est la 
valeur de bhojaka- A prendre les mots dans leur sess habituel, la phrase signifierait: 
«Ге fondateur fut fait par le roi le premier de ceux qui vivent sur — ou qui font 
vivre = le seigneur de Tatandarapura », ( bhojakea signifiant eating ou giving lo eat). 
Cela n'est guére satisfaisant- Hhojaka a un autre sens dans le Harsacarita : il sigaifie 
«astrologue»; ceci est mieux; máis il est peu probable que le roi ait imposé un 
astrologue de son choix au seigneur en question: Nous sommes donc amené à corriger 
тәйті еп team] et à entendre le vers dans ce sens que Vidyavicess recut du. roi deux 
dignités: celle dé seigneur de Tatandarapura et celle de premier astrologue royal, 
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1. Piédroits de la porte extérieure. — C'est une seule inscription, qui 
commence sur le piédroit Sud et s'acheve sur le piédroit Nord. Elle est tout 
entière en sauskrit et en. clokas, chaque hémistiche formant une ligne. Le 
premier piédroi contient 17 stances et 34 lignes, l'autre 16 stances et 32 
lignes. L'inscription entière comprend donc 49 stances. Le haut des deux 
piédroits est très endomm age et 8 à ro lignes ont presque complètement disparu. 

L'acte commémore l'érection parle guru du roi, Yajüavaräha, d'un liñga 
associé quant au révenu (micrabhoga) avec un autre dieu nommé Tribhuva- 
namaheçvara. [ne porte aucune date; mais les détails qu'il donne sur les rap- 
ports du fondateur avec plusieurs rois permettent une datation approximative. 

Ce fondateur, Yajüavaráha, était fils du brahmane Dámodara, gendre du roi 
Harsivarman, fils de Yacovarman. Il était guru d'un. roi Jayavarman, qui ne 
peut étre que Jayavarman IV (928-942 A. D.) ou. Jayavarman V (968-1001 
A. D.). ll n'y a aucune raison décisive de préférer l'un à l'autre. Le seul 
indice qu'on pourrait relever en faveur du premier, c'est que Jayavarman IV 
est loué par l'inscription de Prásàt Kók comme « vainqueur de Campa et des 
quatre coins de l'horizon » (Aymonieg Camb., Il, 419) et que le Jayavarman 
de Ta Tuy parait avoir eu, lur aussi, des démélés avec le Champa (A, v). 
Mais ce détail est peu probant. Dans tous les cas, ce temple est du X^ siecle 
€1 se place entre les constructions de Yagovarman et celles de Süryavarman I. 

Les inscriptions de Bantày Srei nons avaient fait déjà connaître un temple 
élevé au dieu Tribhuvanamahegvara sous le regne de Jayavarman V et où des 
statues furent érigées par un guru royal également nommé Yajñavaräha, mais 
qui vivait, semble-t-il, trois siècles plus tard (!). ll y a là des coïncidences 
troublantes. 

Rappelons d'abord les passages des inscriptions de Bantäy Srei qui situent 
dans le temps le Yajnavarüha qu'elles mentionnent : 

a) Madhurendrapandita ou Mádhurendrasüri fut ministre des grâces royales 
sous Javaparamecvarapada (Jayavarman VIL, 1243-1296 A. D.) et lavori de 
SON successeur Crindravarman (1296-1308) : or il est dit « obéissant avec 
intelligence au précepteur royal Yajnavaráha » (narendraguruü-vajnavaraha- 
dhimad-vacya ) (Instr. 41, l. 7. e15, xxiv-xxv). 

b) Ce méme Madhurendrasüri recommande à la bienveillance royale la 
fondation d'lcvarapura et il est appuyé dans cette requéte par Dharapindrasüri, 
lequel recoit un ordre royal en 1304 A. D.:4 1226 caka... Gri-Grindravarmma- 
deva pandval tà vrah kamratefi aii Cri-Dharanindrapandita... » (4°, |. 19). 


(1) Inscription de Yajñavaraha sur tum piédroi de la porte N. du bâtiment annexe 
SO: (érection d'une Vagiçeari et de deux Vidvaguru!; — inscription de Jahnavi, sa 
sœur, sûr un piédroit du »anctuaire Sud (érection d'un Hihgal; — inscription de son 
parent Prthivindrapandita sur un piedroit du sanclaaire Nord. V, Mémoires archéolo- 
giquez, l, pp. 92-91. 


— À8 — 


Ainsi Madhurendrapandita vivait sürement au commencement du XIV" 
siècle, sous Grindravarman et s'il « obéissait » au précepteur royal Yajnava- 
tüha, il s'ensuit, semble-t-il, que Yajñavaräha était guru du même roi. 

Pour pouvoir identifier Le Yajñavaräha de Bantäy Srei à celui de Sek Ta 
Tuy, il faudrait raisonner ainsi : le fondateur du temple de Sek Ta Tuy dit 
dans l'inscription sanskrite de ce temple qu'il érigea de nombreux liògas et 
statues: Le Tribhuvanamaheçvara de Bantäy Srei pourrait être une de ces 
fondations ; et quand Madhurendra est dit «obéissant au précepteur royal 
Yajñavaräha », un doit entendre par là qu'il obéit aux intentions du fondateur 
du temple, guru de Jayavarman V, qui vivait trois siècles auparavant. 

Cette hypothèse semble invraisemblable. En premier lieu, il n'est dit nulle 
part dans les inscriptions de Bantáy Srei que ce temple ait été fondé par 
Yajñavaräha, mais simplement qu'il v érigea une Vagievart et deux Vidyaguru. 
En second lieu, on peut admettre à la rigueur qu'une démarche de Madhu- 
rendra en faveur du temple d "Icvarapura ait été considérée comme un acte 
d'obéissance aux intentions du lointain fondateur. Mais la stance en question ne 
mentionne aucun acte particulier de ce personnage : elle n'a d'autre objet que 
de vanter sa haute situation comme favori du ro (alivallabhacg çriçcrindrädhi- 
paiya), comme favori du peuple ( mahajanamala) et enin comme investi 
d'une derniere qualification qui ne peut étre, ainsi que les deux autres, que 
d'ordre général, eelle de narendraguru-dhimad-vagya, c'est-à-dire sans 
doute d'assistant, de coadjuteur du précepteur royal. Dans l'inscr. &, |. 7, 
il est appelé anvaya du vrah риги Yajñavaräha, anvaya étant apparemment 
synonyme de vacva (1). Enfin, quand il est question du «roi» sans aucune 
spécification, il ne peut s agir que du roi réznant, et le «guru du roi» ne peut 
étre que le guru du souverain qui était alors sur le tróne, GCrindravarman. 

La conclusion de ce qui précède est que le guru dé Crindravarman a dû 
reprendre le titre porté trois siècles auparavant par le guru de Jayavarman IV 
(ou V) : eelui de Yajnavaráha. Le cas n'est d'ailleurs pas unique. Sur un piédroit 
du sanctuaire Nord de Bantäy Srei on lit dans une inscription votive : « Celui 
qui, parent et ami spirituel de Yajnavaráha, a regule nom de Cri-Prthivindra- 
pandita. » Or ce nom de Prthivindrapandita est celui du ministre de la justice de 
Sürvavarman I] (1002-1049 А. D.): il faut donc admettre qu'il futrepris par un 
mandarin de Grindravarman. Que des courtisans épris des traditions anciennes, 
qui se piquaient de reproduire l'artetl'écriture des ancétres, aient étendu leurs 
plagiats jusqu'à l'onomastique, on ne saurait en être très surpris. On ne peut 
nier cependant que l'apparition du nom de Yajñavaräha sur les piédroits de Sek 
Ta Tuy ne complique d'un nouvel élément la question de Bantáy Srei. 





(!Y: En sanskrit, anvaya signifie « descendance, lignée » ; il pourrait avoir reçu en 
khmér la valeur adjective « descendant » ; mais il peut aussi avoir pris le sens étyma- 
logique a 3uivant », c'est-à-dire « obéissant », уасуа- 
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Comme on l'a vu plus haut, le liàga érigé par Yajnavaráha, et qui ne recoit 
aucun nom particulier, est dit (B, xi) micrabhoga « coparticipant v d'un autre 
dieu nommé Tribhuvanamahecvara, dont il ne nous est rien dit de plus. Bien 
que le dieu de Bantày Srei porte le méme nom, il n'y a pas lieu de les identifier, 
en raison de l'éloignement des deux temples. Celui de Sek Ta Tuy était рго- 
bablement l'idole d'un sanctuaire voisin. 

L'inscription commence par l'éloge d'un roi dont le nom a disparu de la 
pracasti, mais se retrouve à la stance B, xiv: Jayavarman. On peut identifier 
ce roi, comme nous l'avons dit, soit avec Jayavarman IV, soit avec Jayavar- 
man V. 

Le panégyrique est banal et ne se compose que de clichés littéraires, excep- 
ton faite de la stance A, v, malheureusement incomplète et obscure, d'où il 
semble résulter que ce roi s'abstint, par pure générosité, d'écraser le roi 
du Champa. 

Le reste de l'inscription est consacré au panégyrique du guru royal Yajña- 
varüha. Son pere Dámodara, gendre du roi Harsavarman 1, était versé dans 
l'étude du Rgveda. Lui-même était un docteur çivaïte renommé et il était même 
« professeur de civalsme » (carvácárya) du roi. Mais il n'était pas étranger aux 
autres systèmes : il avait étudié notamment le Yoga de Patañjali ét la doctrine 
bouddhique. Il parlait plusieurs langues. Enfin il connaissait la médecine ; et 
une stance de son éloge semblerait méme signifier qu'il avait ouvert dans sa 
maison une sorte de dispensaire où 1] donnait aux malades des consultations 
et des médicaments. 

Ce brahmane lettré et pieux avait édifié de nombreux lingas, fondé des 
agramas, creusé des bassins sacrés et des étangs. Le temple de Sek Ta Tuy, 
élevé à un liñga, est une de ses fondations: elle fut sanctionnée par le roi 
Jayavarman (IV ou V}. 


VU. Piédroits de la porte intérieure. — Les piédroits de [a porte intérieure 
sont encore plus endommagés que les précédents: de larges écaillures ont 
enlevé une grande partie. de la surface gravée et, même dans les parties con- 
servées, la médiocre qualité de l'écriture, jointe aux difficultés d'une langue 
encore mal connue, rend l'intelligence du texte trop incertaine pour qu'il sait 
possible d'en tenter une traduction suivie. Nous nous bornerons à en extraire 
les renseignements les plus intéressants. 

Observons d'abord que, à la différence des piédroits extérieurs, ceux-ci 
portent des inscriptions indépendantes l'une de l'autre: chacune commence 
par le signe qui marque le début d'un texte, et, dans celle du Nord, ce signe 
est en outre suivi d'une date en chiffres. Mais elles sont néanmoins de la méme 
époque et concernent le méme objet. Cet objet, ce sont des donations à un dieu 
désigné à plusieurs reprises par le nom de Kamrateh jagal vnam bráhmana 
«le dieu du mont des brahmanes » (ou : du brahmane). C'est apparemment le 
nom vulgaire de l'idole dont le nom savant était Tribhuvanamahecvara. 
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Les deux inscriptions sont en khmer. 

La première est peu instructive. Il y est question d'achats de terres (jau 
bhümi), de creasement de bassins (jyak travaf), de donations de serfs chargés 
de garder l'àcrama. On stpule des redevances de riz (raft ko), les unes quo- 
tidiennes (pralidina). les autres payables au début de chaque année (san- 
kränta). I y a plusieurs Fondations (kalpuna) successives; et chaque fois un 
président de tribunal (sabhàgati) est chargé de poser les bornes (san gol). 

La seconde inscription, celle du piédroit Nord, est beaucoup plus intéres- 
sante, moins en raison de son objet, qui est à peu prés le méme, — i| s'agit 
toujours de donations diverses au dieu du Mont des brahmanes — que gráce 
aux donnéss chronologiques qu'elle contient. 

Elle commence par une date caka de 3 chiffres ; et, malgré les éraflures de 
la pierre à cet endroit, il est presque certain qu'ils doivent se lire 961, soit 
1039 À. D. Cette date nous transporte au milieu du règne de Süryavarman | 
(1002-1049 À. D.), ce que confirme la suite du texte, comme on le verra tout 
à l'heure. 

Le chiffre de l'année çaka est suivi des précisions suivantes: « le jour de 
la pleine lune du mois de Caitra, jeudi, année du Tigre » i [pür|nami ket caitra 
brhaspatibära khál naksatru). 

Pourapprécier ce qu'a de nouveau et méme d'inattendu la mention de l'année 
du Tigre, il nous faut rappeler brièvement l'histoire du cycle duodénaire en 
Indochine (!). 

Jusqu'à une époque récente, les plus anciens témoignages sur l'emploi de 
ce cycle au Siam et au Cambodge étaient l'inscription de Ката Khamheng 
et la relation de Teheou Ta-kouan, toutes deux де 1295-1296. 

Mais, tandis que l'inscription de Sukhodaya donne aux années les noms des 
animaux cvcliques, qui different de ceux des animaux réels (5), l'envoye 
chinois recueillit à Aükor une liste de noms empruntés à la langue indigène. 
I| n'en donne à la vérité que quatre, mais qui suffisent à caractériser la série : 
le cheval, le coq, le pore. le baeuf sont désignés par les mots pou-sat, louan, 
tche-lou, ko, qui correspondent au khmèr sèh, mûn, éruk, kô, alors que les 
mémes animaux soni nommés, dans le cycle, momi. roka, kór, čhlau (7). 

On pouvait conclure de là qu'à la fin du XIII. siecle, les Thai usaient du 
cycle duodénaire avec 1:s t»rmes actuels, tandis que les Cambodgiens l'em- 
ploynient avec des noms indigènes. 





y Sur l'origine de ce cycle, v. Ed. CHavannes, Le cycle lure. des douze animaux, 
dans T'oung Рао, ёг. Il, vol. VIT, 1906, p. 51 394- 

(3) Phi mara, phi kur, phi mame, «année dl Dragon, du Porc, de là Chèvre s 
(G. Cæœnés, Recueil d'es inscriptions de Sukhoda ya. Bangkok, 1024, p. 41-42.) 

1} Тснкоп Ta-nou an, Mémoires sur les coutumes du Cambodge, trad. Feccror, 
dans BEFEO., IL, 164 - 





La question en était à ce point lorsqu'en 1918, M. G. Cœdès fit connaltre 
un buddha de bronze trouvé dans une pagode de Juya (péninsule malaise) 
et dont le socle portait une inscription en khmèr. Suivant ce texte, la statue 
fut fondue par ordre du gouverneur du pays de Grahi, pays de langue et de 
civilisation khmères, comme l'indique l'inscription, mais relevant probablement 
du royaume sumatranais de Crivijaya. Or cette dédicace est datée de 1105 
çaka, année du Lièvre (thok naksatra) (1). Ainsi, dès 1183 A. D., le cycle 
duodénaire était employé dans la péninsule malaise, aux frontières du Cam- 
bodge et avec les termes actuellement en usage. 

Maintenant, l'inscription de Sek Ta Tay nous prouve qu'un siècle et demi 
plus tót, dés la premiere moitié du XI* siecle, et au ceeur méme du Cambodge, 
le cycle dundénaire servait déja à dater les actes et que les animaux cycliques 
Y portaient l2s mêmes noms qu'aujourd'hui. 

Après la date vient l'énumération des dons, à commencer par celui de la 
terre de Stuk Khliò à Lohendrapuri. Les prestations comprennent du paddy 
(mesuré en thlvañ), du riz mondé, du sésame et des fèves. On voit aussi 
mentionnés des vases d'étain ( bhàjana trapu) qui, avec un kAnvat (?) d'argent, 
semblent avoir fait partie du prix d'achat de lu terre. 

Les serfs(khñum) donnés au dieu servent par quinzaines (pratipaksa) sous 
la direction de chefs appelés lamrvac ou k^lofi vala. La donation est confirmée 
par S. M. Süryavarman (vrah püdu kamralen Катап ай Cri-Sürvvavarm- 
madeva vrah karunà ) qui fait poser les bornes (sii ol) et prescrit diverses 
mesures pour la garde et l'entretien du temple. ll s'agit de Süryavarman I, 
comme le prouve, outre la date presque certaine qui ouvre l'inscription, le titre 
kamraten kamtvan an, particulier au protocole de ce roi (?). 


TEXTE. 


l 
A. — Piédrait Sud iPI. I1, A). 


һ (1)|лат|ас самілдшійуа ........1уауа......) 


SA) es seu end ere жина) 
Iur eoi ruere as rmmanal | 





(1J Ti ¥ a eu quelque hésitation sur la lecture des chiffres de la date, mais la question 
est maintenant tranchée, Cf. G. Canis, BEFEO., XVII, 33-36, et Bijdragen, Deel 84, 
Afis I-I (1927), p. 409. 

(s) Avmomien, Cambodge, II, 496; Cap£s, HEFEO., XII, vi, 25. 


32062 


— 59 — 
DR PAY A a Sh sane | 
(8).7.....»..»..(|Шсуазізді рга)ар | 


v. (9) prasüha[m] vana [ge ?| krisna[m] campädhicädiräjake | 
(10) kevalàm gunavat-prityà nojjhancápan cakàára yah || 


Vr. (11) smarayat smarasaundaryyam saundarvyam yasya nirmmalam | 
(12) nütanám akaron nünam anünám aratim rateh || 


vu. (13) daksigäpathavinyastasäras siddhiprado пипат | 
(14) yuktam yo yuktinipunaie criparvvata itiritab || 


ҮШ. 15) düre yesám manamsimám asprksan ksám mahibhrtàm | 
(r6) ádarganapathát tesàm. vam sampräpya çirämsi tu || 


ІХ. (17) ргауасп durvvidagdhänäm pärthivänäm lavan dadhat | 
(18) adbhis tulyam ajany ugram 1éjo yasyApi dussaham | 


X. (19) Jàgratah prativarsantam çaureg Grir anuräginr | 
(20) yasva nityapravuddhasya kathabhir mmásy akatthyata || (*) 


xt. (21) vrddho pi pádahino pi rajadharmmah kalau yuge | 
(22) vaddandanitim àlamvya pravrito skhalitam pathi || 


xii. (23) tasya rajádhirájasya surarájasamadyuteh | 
(24) yag caivadTksávidhina cástánugrühako guruh | 


XU. (25) cri-yacovarmmaputrasya pautrasya crindravarmmensh | 
(26) eri-aarsavarmmano rájfio dauhitro vo granis satám | 


xiv. (27) dhiyà gotrena tulyasya puruhütapurodhasa | 
(238) damodarákhyaviprasya уаһугсаѕуйітајас са уг} | 


хү. (29) ргахасагирӣтз (2) samprápya suprasannan nisarggatab | 
(30! arkatvisa ivàdarcam yam vidyä vyadyutan bhrçam | 


xvi. (31) bhaktvástapuspikam caivim havimsi са havirbhuji | 
(32) yogañ ca pratyaham yogyas svaposam iva yo pusat || 


xvit. (33)hiranyáni ca vásámsi kundodhntr gàç ca parvvasu | 
(34) yah pratigrahayám asa masi masi dvijanmanah | 





(!) On serait tenté de lire másmy d^; mais il semble que cette apparence soit due à 
une eorrection du graveur. 
(*) Curr. rapâms. 


J Be į idis "n ` A E? АРРА 
BT Ме Ж ишел а. «B Wa 
Peu СЫС ам S 


E 


CUI | 
REI ر و و‎ s 
тш у asia 


Le ТАЕ 
= S 


SÉ 


Ë =š => É x 

E L| d KC map 

I 

po а 

Kä: = - iu ا‎ d r 
Emi E РЕ a LT 
zët: Ze 





Pnàsht Sex Ta Tov. Inscriptions de la porte extérieure Est. 


À, Piédroit Sud. (P, 51.1 B, Piédroit Nord. (P. 53.) 





d K. У | : aL t ^ 


1 E а! 4, v -— e d 3 "Lex ا‎ naa 
Е + а i "ж лањ". 8 LS "4483, суға 


"e 

š 8 ч ۳ ü B Ï ҮЛ”? 

Kiche AC 
B A LA ` = - 

"Hub m 4 h Ke E sit 8 


8E 3v ВЕ 





== pA 


B. — Piédroit Nord. 


[. Б ана жы) СКИ nina pss | 
ауша...... + « SAUVArNNA . diras satkrtah . 

Ne Re o aa ae i omg er S | 
(4) vyaniag . sos .... m ñtmanaç ca yab l| 


ні. (5) pâtanjajla] . . . 
(6) bauddhe ve . . . 
IV. (7) ñkhyáyika . 
(8) nanabhaása............ksanada. .. ..... | 


v. (9) his tte. ia ee еј (es) 
(10) Әһезарайғаууа .................... | 


, (11) dinänäthänâändhakrça .  lavrddbturbdibbit | 
(12) duhkhárnnavam titirsadbhir yyatsadmäkulam ävrtam || 


= 


YI 


. (13) kävyais saccaritair dûre nänädvipäntarasthitan | 
(14) Yas samutsukayäm (!) äsa vidusas sajjanän api | 
уш, (15) sadassu sadgunair yyasya sajjanayitum icchatàm | 

(16) prasahyápi dvisám nità jihvà stutyavijihmatäm | 
IX. (17) civaliügüny anekáni sárccány ácayam ambhasám | 
(18) sthäpayäm acramáme càása yac ca lifigapurádisu | 
x. (19) vrahmaksatrena tenedam vidyanám páradrevaná | 
(20) asmin yajtiavarahena sthápitam liàgam aicvaram || 
XI. (21) yo sau erimattribhuvanamahecvara itiritah | 
(22) tanmicrabhogo devo yam kalpitas tena. yajvaná [| 


xil. (23) yo matah kamvujendrasya caivácaryyo granir guruh | 
(24) tadadhinam idan devskulam raksyam vathävidhi | 


=i RR wë 


(25) râjüií vijüápanais sapta krtvo dustasya nigrahaih | 
(26) ihàmutra bubhüsadbhis sadbhis tat paripälyatäm | 


ХШ. 


xiv. (27) abhyarthitasya gurunä räjñaç çri-jayavarmmanah | 
(28) gurvarthodyuktamanasah tad idam kila cásanam || 

xv. (29) anàdeyam adeyan ca bhüpais tadvallabhair api | 
(30) pariraksyan tu tat punyam kalpitam yajvanà vathá || 

xvi. (31) prastavyapürvavvrttanta áprastavyo stu nárakaih | 
(32) akalpántád avicyádau yah kuryvád idam anvath || 


(1) Le lapicide avait gravé aprés ka un caractére fautil ma, dû sans doute à l'omission 
de ya. 


E BE. 


TRADUCTION. 
А 
1 [Hommage] à [Celui qui possede] l'attribut de la Parole . . . 
Heil, o a 
iv. .... désireux de consoler ses sujets. 


v. Pour l'amour seul des gens vertueux, il ne lança pas toute sa puissance 
sur le roi de Campá [réfugié dans les forèts ?1. 


vi. Sa beauté sans tache, qui rappelait la beauté de l'Amour, renouvelait dans 
son intégrité le chagrin de Rati. 

vir, Ayant sa richesse distribuée par la voie des daksinäs (du son essence 
dans le Dekkhan), donnant le succès aux solliciteurs (ou la sanctification à 
ceux qui la désiraieni), il recevait logiquement des connaisseurs en logique le 
nom de Criparvata (Mont de prospérité) (!). 

үш. Loin de lui, les coeurs des rois touchaient la terre; à son aspect, leurs 
iétes la touchaient aussi. 

tx. Infligeant régulièrement la destruction aux terriens imprudents (ou aux 
rois rebelles), son terrible et invincible éclat devenait aussi pareil aux Eaux. 


X. Cri, éprise de Cauri (Visnu) qui ne s'éveille qu'à la fin de chaque saison 
des pluies, était louée chaque mois par les discours de ce roi toujours éveillé. 

xi. Méme vieux, méme privé de [trois] pieds dans le Kaliyuga, le Dharma 
royal, s'appuyant sur sa forte politique, suivait sòn chemin sans chanceler. 

xit. Ce roi supréme, d'un éclat pareil à celui du roi des dieux, avait un 
guru, un тайге qui le favorisa des rites de l'initiation сіуайе, 

хш. Fils de la fille du roi Harsavarman, [ce dernier] fils de Yaçovarman 
et petit-fils d'Indravarman (*}, il était le premier des gens de bien. 


xiv. Son père était le brahmane Dāmodara, adepte du Rgveda, égal en 
intelligence et en noblesse au chapelain d'Indra (Kâçyapa). 


xv. Possédant une beauté éclatante, parfaitement pur de nature, les sciences 
RI я e | T I = i h 8 * m ш 
l'illuminaient puissamment, comme les feux du soleil un miroir. 





(1) Criparvata. nom d'une montagne du Dekkhan, où jaillit une source sanctifante 
regardée comme un des grands firthas de l'Inde. MBh., Vanap., ch: 85. 

(3) Les, rois ici nommés sont: [ndravarman I (877-889 À. D}, son fils Yagovarman 
(B8o-vers до А. D.), Harsavarman 1 (vers gro). 
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xvi. Pieusement, il pratiquaitchaque jour, aussi régulièrement que sa 
nourriture, l'offrande d'une guirlande de huit fleurs à Civa, les oblations sur le 
feu et les exercices du Yoga. 


xvi. Chaque mois. aux quatre phases de la lune, il prodiguait aux 
brahmanes l'or, les vétements, les vaches au pis gonflé. 


B 


=V. . + [le système] de Patanjali . . . bouddhiste . . . . récits.. . . langues 
diverses . . . déséquilibre des humeurs . . . médicaments . . . 


vi. Les misérables, les abandonnés, les aveugles . . . . . les vieillards, les 
malades et autres [malheureux], désireux de franchir l'océan des souffrances, 
remplissaient chaque jour sa maison. 


vi, Par ses poëmes et ses belles actions, il excitait l'envie des sages et 
des hommes de bien demeurant dans les autres continents. 


vin, Sous l'influence de ses mérites éminents, ses ennemis mêmes qui, dans 
les assemblées, auraient souhaité l'humilier (!), sentaient leur langue poussée 
de force à la sincérité de l'éloge. 


tx. Il fonda, à Liñgapura et autres lieux, nombre de ligas de Civa ac- 
compagnés de statues, d'étangs et d'acramas. 


X. Ce brahmane-ksatriya, nommé Yajnavaráha, qui avait vu l'autre rive 
des sciences, édifia en ce [ lieu | un liga d'Igvara. 


xi. Ce dieu-ci fut établi par ce donateur comme participant au revenu de 
celui qui est appelé l'auguste Tribhuvanamahegvara (*). 


xit. Lui qui porte le titre de professeur de civaisme et de premier guru du roi 
du Cambodge. ce sanctuaire qui relève de lui doit être gardé selon la règle. 


xil. Par les notifications faites à. sept reprises au roi, par les chátiments 
réservés au coupable, que les gens de bien, désireux du bonheur en ce monde 
et dans l'autre, le protégent ! 


xiv. Le roi Jayavarman, sollicité par son guru et ayant le cceur toujours 
disposé à le favoriser, a rendu cet édit. 


(!) Sajjanayilum ne parait donner aucun sens acceptable: je conjecture lajjàm 
nayilum. 

(3) Migrabhoga, selon Barth, «se dit d'une donation faite au profit de deux (ou 
plusieurs) divinités on de divinités associées en un mème culte et bénéficiant d'une 
sembluble donation m (IS., p. 303). lci le liága érigé par Yajüavaraha participe au 
revenu d'un autre dieu nommé Tribhuvanamahecvara. 
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ху. Cet établissement religieux ne doit être ni pris, ni donné par les rois 
ou leurs favoris ; qu'ils le gardent tel qu'il a été établi par le fondateur! 


xvi. Quand il aura à répondre de sa vie passée, qu'il soit mis à la question 
par les gardiens des enfers, jusqu'à la fin du kalpa, dans l'Avici et les autres 
enfers, celui qui changera la destination de cette bonne œuvre ! 


Il 
A. — Piédroit Sud. 


(1) Ф ....- vallabha khlon (2) mukha ..... iyw £ CAA 
(4) рада kamrateü an cri-süryyavarmmadeva ..... (5) ka ta cám vra 
páüjry pre tak vrah päñjiy . . . (6) pragalbha thve vrah гајакагууа пи угар 
kamsteñ (') ert samphal (7) vrah kamiten jiu bhümi nu canvyän (?) vrah 
karu|nà] .. . . (8) kulapati nu tamrvac khloi *nak pho ti thvea . . . . . (9)hslà 
khnar antäm phoû jyak waváá ti jau bhüm[i] nà thve . . . . [á]( 1o)crama neh nu 
padigah mvày ian jyaà pramvyal ti vra[h kam]steñ (1 t) ven jeñ sabhapati ná do 
Yugapat sañ pol ta gi ri khfium vrah. vnam (12* vráhmana ti ?nak lak ây kroy 
ti vrah kamsteù lob vià (13) gho kan à gho. ...k... yau ta ....lâr... 
(14) vlab go pha..., tai kandeñ [kralvañ ti panva(rs)n tai paro...... 
kalpa[nšá]..... vyar pra(t6)tidina raòko ...,. tasañkránta vr|ai] çira mvày 
(17) phoû bhümi ...... ti duk ta âçrama neh (18) ti oy ta kamrateñ [jagat 
vnam bráhmaj|pa ti pre cisya pari(19)pálana .. . .. panita sruk vidyá- 
vâsa çi(20)syavrah........ (zt) bhômi RE ge ees (22) jau bhümi 
03 .....ndnusve.... . .(23) vrah kamsteü sabhapati sañ golta.... .k ta 
loh .....[pal(24)digah mväy ñan |уай präm dop mväy ....... (25) prâmo 
kalpanë . . ru li... .. pratidi[na] .. . . (26) h mi mváy safkránta .. .. (27)h 
nobh ti duk ta ácrama neh oy .. . . (28) givaliüga vnam vrühmana ti pre cisya gi 
ta..... (29) taa bhayya kvan gho kansán gho khdep ghosaa[p]. ....... ( 30) 
pithá tai kantai gho tirtha krapiy 4 | 


B. — Piédroit Nord. 


(1 S595: (9 са|Еа рйг|патт Ее) сайға brhaspatibára khàl (2) naksatra. .. . 
jau bhümi stuk khlià ti lohendrapuri nà (ëlo [tamrv]ac vala nā kamrateñ 
jagat (4) -...... [palksa rnnoc o paras ti jvan ta Катга (5) [teñ jagat] 
vnam vráhmaga .. .. jau bhümi neh prák khnvat mvây (6) liá .... dâha mvay 
ñan Jyañ prám bhäjana trapu vyar sme ñan (7) іуай руйп kay (>) dik шүйу 





(1!) lei et aux lignes 7, 12 el 13, la consonne finale de kamsteá est. surmom- 
tée d'un.signe i, comme si le lapicide avait voulu écrire kamsteñr. 
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Pasar Sek Ta Tur. Inscriptions de la porte intérieure Ouest. 
cé | B. Piédroit Nord. iP „б. | 


A, Piédroit Sud, iP 











seg EI. dh 


ыл уак mvày ta jau tamratrvác va(B)a ...... mra ...... s srü 
thlvañ prampiy padah dik sa(g)ta ..... pura ....- thlvañ bhay mvay 
krauv khläñ (10) ... go vyar srüthlvañ ..................... ( 
(11721) 0. (22) c 20.12 (23) 2.2. (24) 52 c < robh (25) ..., rámaren- 
dravi(26) ... .. ya utta (27) ......käala.. .. .Кінішп 1а |таһ(з8)....... 
ta kamrateñ (29) .....ta kamrateñ jagat (30)....... vnam brähmana 
kála duk jar neh bhü(si1)|mi] . . « mrateñ tvan vva nu khloñ vala vva ta cäm 
сатпат neh ta (32)... ..... pratigraha trapu ñan tulä ofkära tel ta trapu 
Res ЖЕ ar e a л . afiga canlyak deca vrah jnàn vlah phnaü deca 
vlah kampyat kan (34). . lamveñ cira n khànr jvan khüum ta jmah tai tsak tvan 
vrah go t0 ? та (35)... . vala vyar ta kamratefi Jagat vnam vráhmana paras ta 
оу dàn vrah go 10 (36)... . .. vleà canlyak srü raüko lho santek doh niy 


dravya ta rohh ti jauv bbüumi.... (37)... , anle ta vyar pi càm camnam nu 
paras ta ampall neh W jvan ta kamrateñ jaga(38)t vnam brähmana ti thvày Jà 
vrah rajadharmma vrah páda kamratet kamtvan ai eri-sü( 39)ryvavarmmadeva 
vrah karuná pandval pre oy bhümi ta robh nehh j vrab karunà (40) prasáda ta 
kamsieñ vrek kamrateñ kamtvan añ pre vrah sabha pratihárapála dau (41) 
miyama purusa pradhána pvan toy nu amcás "nak pvan toy nu tamrvac vala 
pratipaí42)ksa amcás *nak pidamüla pratipaksa samayuga па сайуаї bhümi ta 
rohh neb(43)h oy samnañ gol roh cañvat nebh vrah karunã pandval pre thve 
camnàm kalpa(44)nà rohh isti thve tlinal cata mvàay bhay vyar hläs piy ceñ vraü 
pleà vrai ti (45) chkà lok bras jà hlvà khláà oy dàa paras *val » bhümi ta rohh 
nehh phoü ta (45) afi ov ta lof takan mváy an ta jmah lon cri ta paripálana || 


(!) Depuis cette ligne, la piérre est complétement ruinée et il est difficile de déter- 
miser exactement lé nombre des lignes: nous en complôns approximativement ıı 
jusqu'à l'endroit oü reparaissent d'abord des fins de ligne, puis des lignes complètes. 


Ш 
LA STÈLE DU РКАЅАТ ТААРАХ RUN. 


Le Präsät Trapäñ Run, signalé pour la première fois еп septembre 1928, se 
trouve à environ 4 km. S. O. du village de Damdék, 4 km. N. O; du village de 
Run (!), 1500 m. au S. du kilomètre 280 de la route coloniale 1 bis de Phnom 
Penh à Siemreap. Il se réduit maintenant à un éboulis de briques perdu dans 
la brousse. On aperçoit un encadrement de porte tourné vers l'Est et un lin- 
teau décoratif représentant Indra sur l'éléphant tricéphale. Des débris de 
sculptures sont déposés sur un autel de nāk tå, sous un petit abri. 

La stéle (*) mesure 1 m. 15 de haut sur o m. 30 от. 46. Elle est inscrite 
sur les 4 faces, dont voici la description, d'apres l'orientation actuelle de la 
pierre : 

A (Ouest). 59 lignes en sanskrit. La première ligne contient l'invocation, 
les autres 58 stances, à raison d'une stance par ligne: i-xLt et xLix à 
Lvl sont des clokas ; xLtü-xLvir et Lut, des stances indrava]rà ou upajáti. 

B (Est). 63 lignes en khmer. 

C (Sud) et D (Nord). 15 et 12 lignes : listes d'esclaves des deux sexes. 

Les cótés A, B et C sont bien conservés ; D est très endommagé. L'ins- 
cription est d'une calligraphie remarquable. 

L'objet de l'acte est le don d'une terre sise à Aninditapura fait à un temple 
de Visnu situé à Vrai karañ. Il porte la date de 928 с̧ака — 1006 À, D, sousle 
règne de Jayaviravarman (= Süryavarman I). Il émane du fondateur тете 
du temple, Pañcagavya ou Kavindrapandita, dont le fils, Nárdyana ou Kavin- 
dravijaya, est constitué gardien de la fondation. 

La généalogie de cette famille brahmanique est la suivante : 





(1) Ce village est mal placé sur la Carte archéologique de L. de Lajonquière où if 
occupé l'emplacement de Damdèk, Be? 

(3) Elle a ét& estampée par le seerétaire cambodgien Krnoch, qui a fait en méme 
temps un premier déchiffrement de Viaseription khmére. 


JAYENDRADASA, 
OU OVALLABHA, 
d'Aninditapura, 
habitant Tam- 
vrañ ou Valikar- 
püra, serviteur 
de Jayavarman 
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GovixbA 


| 

VASUDEVA Où 
NRPENDRAVAL- 
LABHA, Servi- 
teur de Jayav. 
ІШ (8547877) 
et d'Indrav. Í 
(877-889) 


| | 
PRADYUMNA fille 
ou NARAYI- 
RA (ërigc 
ші Пйра ел 
880 A.D.) 


П (802-854) (1) 


fl} La date de 854 pour la fin du règne 
dé layavarman || a été établie par M. G. 
Cœdés dans son étude sur les capitales de 
layavarman lÍ publiée plus loin (Etudes 
cambodgiennes, XX.) 


SAMKARSANA , fille 
serviteur de 
Yagoy.(B8g- 
сп. фто, de 
Harsav. Í et 
d'igänav. H 
(ca. 910-928) 
RAVINATIHA, 
serviteur de 
Jayavarman IV 
(928-42), de 
Harsavarman 
11 (942-44) єї 
de Rájendrav. 
(944-68) 
| 
x 
| 
PANCAGAVYA Ou KAVINDRA- 
PANDITA, de Tamvvat, pré- 
cepteur de Jayav. V (968- 
i001) et de Süryav. L (1002- 
1049), auteur de l'acte; érige 
Visnu en 995. lui donne une 
terre en 1006. 
| 
NARAYANA ou KAVINDRAVYHA- 
YA. chapelain de Süryavarman 
l. et gardien de la fondation. 
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L'inscription sanskrite, après un hymne à Visnu (1-X1), terminé par deux 
stances en l'honneur de Civa et de Brahmá (Xi1-XtIl), nous donne la généalogie 
de la famille du donateur, KavIndrapandita, depuis le frère de sa trisaïeule, 
Jayendravallabha, fils de Gavinda, qui servait le roi Jayavarman l au début 
du IX" siècle, jusqu'à son propre fils Мағауапа Kavindravijaya (début du XI*), 
en passant par Nrpendravallabha, Cri-Naravira, — qui érigea un liñga en 
880, — Samkarsana et Ravinätha, grand-père du donateur, ses propres 
parents n'étani pas nommés. Elle énumère également les souverains que 
servirent ces brahmanes et consacre un éloge spécial aux rois Jayavarman II 
(xiv-xv); Jayavarman V (XXXII-XXXVI) et Jayaviravarman, qui porta plus tard 
le nom de Sáryavarman | (xLIr—xLVtlt). C'est de ce roi que Kavindrapandita 
obtient une terre qu'il offre au temple de Visnu fondé par lui onze ans aupa- 
ravant (XLiX-Lt). Dans les dernieres stances (Liti-Lvi) il confie à son fils 
Kavindravijaya la garde de la fondation. 

Kavindrapandita était professeur de littérature sanskrite : outre les çâstras 
sur la grammaire, la politique et Ja religion, il expliquait les deux grandes 
épopées : le Rámáyana et le Mahābhārata, celui-ci dans le texte développé 
(vistara), ce qui laisse supposer qu'il en existait un abrégé. 

L'inscription khmère décrit en détail la procédure suivie pour exécuter 
une double opération : le don d'une terre au Visnu de Vrai karañ: et l'aequi- 
sition. par échange, pour être incorporée à la précédente, d'une parcelle qui 
y était enclavée. 

Ce document est intéressant de plusieurs points de vue. mais surtout en ce 
qu'il nous permet de préciser la situation d'Aninditapura. 

Auinditapura est connu, avec Cambhupara et Vyädhapura, comme une des 
grandes principautés du Cambodge, Ses dynastes (Fvaras) appartenaient à 
l'illustre race de Kaundinya et de бота. Un des princes de cette maison, 
Baláditya, est loué en termes grandiloquents par les stéles de Práh Ënkosëi 
(15., р. go) et de Mébón (BE., XXV, p. 332); c'est à lui que se rattache 
Rajendravarman. D'autre part. Yacovarman fait remonter sa généalogie à un 
autre prince d'Aninditapura, Puskaräksa, qui fonda à Cambhupura un vamça 
dont était issue sa mère Indradevt. Le roi Jayavarman I] était, par sa mère, 
arriére-petit-neveu de ce Puskaráksa (!). La Principauté d'Aninditapura, 
Bouvernée par d'aussi grands princes, a dé jouer un rôle important dans l'his- 
loire du Cambodge et il y aurait un grand intérét à pouvoir la localiser. On 
n'y a pas réussi jusqu'ici : il semble que notre inscription nous apporte quel- 
ques lumiéres nouvelles sur cette question. 

C'est, avons-nous dit, une donation au temple de Visnu fondé en 995 À. 
D., à Vrai karañ; comme d'autre part le texte spécifie que l'idole avait été 
érigée «dans cette ville-ci » (pure "'smin) [ A, xxxvin |, il ne peut y avoir 


ee, 
(Г) #$.. р. 181, 185, stéle de Práh Bàt. 
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aucun doute que Vrai karañ soit Präsät Тгарай Run et que le tumulus de 
briques marque l'emplacement du temple de Visnu. Quant à la terre donnée 
au dieu, c'était un bien de famille octrové so par Jayavarman IT à Jayendra- 
vallabha originaire d'Aninditapura (А, xvi; B, |, 5): il est vraisemblable 
que cette terre était située dans le pays Me du donataire, Aninditapura. 
Enfin Kavindrapandita н ехроза qu'il y avait une terre d'Aninditapura, sans 
propriétaire, qui Jouxtait l'étang de Jnvàl, à l'Est du pays de Vrai karañ, dans 
le voisinage du temple du mratàn khloü. C'est cette terre. que le mratàü 
khlon demandait en don pour l'offrir au dieu de Vrai karañ» (B, 6-8). Il 
résulte clairement de ce passage que Vrai karañ était situé dans Aninditapura 
où au moins sur la limite Quest de cette principauté. Jusqu' ой s'étendait 
le territoire d'Aninditapura, dontun seul point se trouve ainsi fixé, et où 
se trouvait sa capitale ? Nous ne saurions répondre dès maintenant à ces 
questions (!). 

L'inscription Khmere est particulièrement instructive sur les formes 
observées dans les transmissions de propriéié foncière : cette procédure, 
précise et minutieuse, se déroule en sept actes, dont les trois derniers 
constituent une procédure supplémentaire causée par l'intervention d'un tiers. 

Premier acte. Au « Bassin de pierre » (*) de Yaçodharapurt (Añkor Thom). 
Le requérant, Kavindrapandita, précepteur du roi (acürva, mais non guru). lui 
présente sa pétition en. vers (cloka). ll y ajoute des précisions en langage 
ordinaire. Le roi accorde la concession en présence d'une dizaine de sufijak (*), 
qui pourront en témoigner éventuellement, désigne l'un d'entre eux comme 
exécuteur de son ordonnance et lui adjoint quatre « inspecteurs des qualités 
et des défauts » (gunadosadargçi) pour saisir le Tribunal (Vrah Sabha). 

Second acte. Au Tribunal. Les envoyés notifient au Tribunal présidé, à ce 
qu'il semble, par le maitre spirituel du. roi (Vrah Guru) la décision du souve- 
rain. Le Vrah Guru désigne quatre membres du Tribunal et un huissier pour 
accompagner sur place l'exécuteur principal de l'ordonnance, le brahmane 


(!) Rappelons à ce propos que la famille dont l'inscription de Sdok Kak Thom aous 
a conservé la généalogie était originaire du pays de Catawräma, dans Aninditapura. 

(*) Cí. infra, p. 67, note 1. 5i cette traduction est exacte, il s'agit probablement 
du grand bassin à parement de grès qui se trouve au Nord du Phimânakas,. 

(3) Оп considère généralement les sañjak comme les amis personnels du roi 
(AvwoxrER, Cambodge, 11], 537) ; mais ici, is semblent bien assister à l'audience en 
qualité de fonctionnaires: en eflet, à l'exception de trois personnages non qualifiés, 
et outre le fils du donateur, désigné pour administrer la fondation, on пе voit fgurer 
dans cettè assemblée que des dignitaires désignés par leurs fonctions pour participer à 
l'acte en préparation: les inspecteurs des qualités et défauts (sunodoradarçii, le 
premier précepteur du roi, le récitateur du dharmagástra (conseiller juridique ', les 
chefs des magasins des trois catégories, enfin le garde des archives. Si même, comme 
il semble, le même personnage ext nommé deux fois, en tant que titulaire de deux 
offices, ce serait la preuve qu'il n'est là que comme «chef de service» et non 
comme particulier. 
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(steñ añ) Danle jrai, dont le nom offre cette particularité d'être emprunté, non 
au sanskrit, mais à la langue vulgaire (danle jrai = lac des liguiers). 

Troisième acte, À Vrai karañ. L'huissier convoque les anciens et notables 
des villages pour recevoir notification de l'ordonnance et poser les bornes. 
L'assemblée est de 11 membres : un khloñ vala, un mratäñ, un sten, Ó vāp, 2 
seris (l'un gho, l'autre st), enfin 5 me (1). 

Quatrième acte. Au palais des Quatre Portes, à Añkor Thom, où le roi était 
occupe à examiner les travaux d'un temple (vrat vnam) dont il avait ordonné 
la construction. Le brahmane Danle jrai rend compte de sa mission et demande 
au roi d'autoriser l'acquisition d'une parcelle enclavée dans la concession et 
rezendiquée par des tiers, contre une autre située hors des bornes et actuel- 
lement sans maitre, Nouvelle ordonnance à cet effet. 

Cinquième acte. Au Tribunal. Le Vrah Guru nomme une nouvelle délégation 
pour aller à Vrai karáf exécuter l'ordonnance. 

Sixième acte. À Vrai karañ. Nouvelle convocation des notables qui affirment 
sous sérment qu'il existe hien une terre sans maître pouvant étre concédée. La 
commission mesure les deux parcelles, fait poser les bornes, notifie l'ordon- 
nance royale aux deux propriétaires de l'enclave (5), et les met en possession 
de leur nouvelle terre. 

Septième acte, Au « Bassin de pierre». Le rai verse la libation d'eau qui 
consacre la donation. Clauses accessoires, Règlement entre les deux sanc- 
tuaires de Visnu et du Givaliüga. Imprécations finales. 

Comme on le voit, la propriété foncière était entourée, même à l'égard des 
décisions royales, de sérieuses garanties légales et administratives : le roi ne 
concédait que les terres sans propriétaire (nirmüla) et cette condition était 
vérifiée par les délégués d'une cour judiciaire, 

Comme il arrive d'ordinaire dans les inscriptions khmères, le texte en langue 
vulgaire présente d'assez nombreuses difficultés, soit de lexique, soit de syn- 
taxe. Plusieurs ont été résolues grâce à l'amicale obligeance de M. G. Cœdès. 
qui a bien voulu lire mon manuscrit et me communiquer ses remarques, dont j'ai 


tiré le plus grand profit. 
TEXTE. 
A 
(1) Siddhi svasti om namo bhagavate väsudeväva 


T. (2) venädhisthitam avyaktam alam sakalasrstaye | 
purusas sa vadiväñço vâsudevan namantu tam | 





(!) Il n'est pas à supposer que ces me soient des femmes; le terme actuel mé 
«x Chef (dans mé srók, mé val, ete.) aurait done été en usage dès le XI" siècle. 
(*) Fait & noter: l'un des deux est un moine bouddhiste (bhiksu. 


dé 


MT 3 T db wa PE ep 


EE 4 PECH 


80 AC? 


D d EE Cat: БИІ? Қы; i bugs 
m pinê it 


ا 
ANE N‏ | 
t ыр IT‏ 
ER (577 E‏ 
pea Emu END‏ 
s Lid‏ | 
E dh LIU‏ 


Diese É 


| E SC ла 
z пат ir W 
dësch 
eR Goen 


i 


So 


n = ү 
Lm us ai ant 
r Kë, , 
KI ZE Du D 
SE AH n e E 


өм 
= Eu 24 
SES SC Tar m Р 


TL. iai 


m oe "EI 


R. 
"E 
(m. 


jë ni 
r F Wl 


Been 
euch 1 


= 
Жа 
8 L Mes — 


ES Se 


= 


rate 


e 
е! 


E b 
Ес Ee : 
UMS: c 


dch) wi ST 


RE 

- DS CM 

1; мы С 
е 
в 


н 


Wis Хх 


ы 
g i 


ber, E | 
Вб E e, 


k қ 
Ud 


[a8 | gm 


"ret. 
=й 


Dez = 


cé 


T 


wen. 





JES (ere? : 


ЕСТЕ 





1H. 


Vl, 


YIL. 


VII. 


z 


Al 


XII 


мп 


XIV 


XV 


-_ 63 = 

(3) vasva näbhibhavambhoja-janmanämbhojajanmanà | 
khyátam paramakartrtvam srasträçesatanübbrtäm || 

(4) máhatmyam anyad yasyästän nübhijámvujasambhavah | 
merur yyat padmayonyädi-devänäm ädir älayah | 

(5) padad yasva jagadvandyät prabhavantt suräpags | 
trailokyapávani práha mahzttvam parato dhikam | 

(6) vàmanasya tribhir llokàn kramato vikramakramaily 
vasvägrähyasvabhävatvam vidvadbhir anumiyate || 

(7) vahadhäpi viruddhänäm yadiyäkärakarmanäm | 
arthavadvisnunämnaiva çraddheyatvam udahrtam || 

(8) anubhyo nutamo (!) vyaktam yas sarvvatra praveçanàt | 
ñntar nniveçayan sarvva[m] mahadbhyo рі таһапатаһ | 

(9) sämyam sarvvatra bhütesu yasya samsevyasevinäm | 
aenvâder iva çaktis to vañchitäptyanavaptikrt || 


. (10) purusottamanämnaiva samastäms 1Vajatä parän | 


sarvvatah sphutam akhyátam paramatvam akrtrimám [| 


. (11) kramena kramato yasya trilokim ravir âgatah | 


muhur lalatikorastha-manihemaüghripithatám || 


. (12) vatkrodhasamprasattibhyam rudrájau samvabhüvatuh | 


namastád bhavatān tasmat visgave prabhavisnave || 


. (13) nimadhvam gülinam vasya trigülami virejire | 


vugapat tripuraü Jetur jayastambhà iva trayah || 


. (14) hiranyaretasä tapta-hiranyasadrçärec{ilse | 


hiranyagarbhäya namo hiranyäksärijanmanc | 


.(15) ásid ávüridher. urvvim vahan vedárdhabhüdharaih | 


rájà crI-jayavarmmeti maheadradrikriáspadah || 


. (16) sománvayapradipo yas somas sajjanajivane | 


somecvare sadà bhaktas somasomyo vahug сгіуа | 


xvi, (17) jayendradásanümabhüd aninditapurodbhavah | 


jayendravallabhàkhyàm yas tasya bhrtyo vahat punah1 


xvtt. (18) govindanámno viprasya vedavedäñgnvedinah | 


govindabhaktasya suto yo govindanimákrtah || 





(!) Corr. anubhvo gutamo. 


хүй!. (19) ätmadege tamvvañ-nâämni valikarpüra-nâmni ca | 
kuladevän araksad vas svayañ ca samatisthipat || 


xix. (20) jayendravallabhabhratà vasudevo jaghanyajah | 
bhrtyo bhavad yas tatsüno räjñaç çri-javavarmmanab | 


xx. (21) nrpendravallabhäkhyäm yaç çriddhäm çri-jayavarmmanah 
tatab prápa punar bhrtyo vabhüva crindravarmmanah | 
xxi. (22) tayor bhrátà kanistho vah pradvyamnac crindravarmmanah | 
bhrtyac crinaravirákhvám adhàd yo bhartrbhaktitah | 
Xxil. (23) crindrecvarálaye lingam cambhor ardhámvarástahbhih | 
samsihápya vo dadau tatra dásais siddhipuram ушат | 
xxi". (24) bhágineyavaras tesàm vas samkarsananaámadhrk | 
crindravarmmasutasyáptac cri-yacovarmmano bhavat || 
xxiv. (25) cri-yacovarmmano bhrtyas sa ràjiios tadapatyavob | 
eri-harsavarmma-cricanavarmmsnor api cárakah || 
xxv. (26) samkarsanasya tasyápi bhágineyo vabhüva vah | 
ravinäthähvayo bhrtyac cresthaç eri-javavarmmanah || 
xxvi. (27) yas tatah práptasanmano bhrtyas satputrayor api | 
cri-harsavarmmabhüpala-crimad-rajendravarmmenoh || 
Xxvit. (28) tasya naptà vabhüväryas sdivalas sa matas satäm | 
pañcagavyabhidhäno yah pañcavyäkaranäntagah || 
ххуш. (29) çavdärthägamaçastränr (!) Kävyam bhäratavistaram | 
rämäyanan ca yo dhitya çisyän apy adhyajigapat || 
xxx. (30) kulakarmmagrutidravyair unnato pi svabhävatah | 
vinaVävismayäbhyäm yo nicair-äkrtir avabhau | 
XXX. (31) Jàtyandhah pararandhresu klivah paragrhesu vah | 
kalau cakre krtácáram api kalanurüpavit | 
xxxi. (32) [v]anvamrtasrutà (*) yasya satprityudadhir eva na | 
vavrdhe saddhrd acmápi bhásevendor himárdritah [ 
xxxit. (33) crimad-rájendravarmmágrya-sünur yas süryasannibhah | 
rájà cri-jayavarmmeti vyomamarggastarajyabhàk || 
xxxut. (34) mahavinito laksmivàn dvisan vivudhavidvisám | 
ahinabhogasadmà yo vabhau visnur iväparah || 


(1) Corr. gástrani. 
(3) Corr. vàanya". 
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xxxiv. (35) dharmmajüam valinam cüram krlavidyam privamvadam | 


уат prâpyaikapatim prthvi jahäsa drupadätmajäm | 


xxxv. (26) kirnnáüsasya rage drpta-dvisanmuktaig ciltmukhaib | 


srastáüganákacamoda-luvdhair vvà vasya bhis sama || 


xxxvi. (37) yasya dhüpitanetreva kirttir yajnahavirbhujám | 


dhümair abhidrutà diksu vivegaripurány api l| 


хххуп. (38) sa paticagavyas tasyásid rájiac eri-jayavarmmanah | 


abhisekakrivakàrT tathácáry vas sadárecitah | 


xxxvitt- (39) sa vaisnavLn imam arccäp visqubhakto vidhänatah | 


mahidharagacidváraih pure smin samatisthipat | 


xxxix. (40) saksetrakifikaraft: grámam sapacadravyasamyutam | 


bhaktyà vahyopacárártham dadau dánavavairime || 


XL. (41) dhatà mahāsutas tasya pancagavyasya yo yatih | 


X 


ES 


XLII. 


XLII. 


XLIV. 


ALY, 


caivasiddhäntanisaäto vidhinātişthipat krti || 


t. (42) pitrbhaktatayā deçe paitrke sa pinâkinah | 
liñgam vinayakañ cemam vidhinätisthipat kr | 


(43) nigcesanamrávanipalamauli- 
málarajoruksitarugmapithah (!) | 
vedàrdharandhrair dharanin dadháno 
vo bhüpatic çri-jayaviravarmmä | 


(44) dagdhab smaraç çitakalah kalañki 
käntir bhavet kutra madivasarge | 
iti svasargatiçayabhilasat 
kantyadhiko yo vidadhe vidhátrá || 


(45) nirdhütadosà mahatah pravrttà 
vihàya bhübhrnnivahán atavyán (2) | 
gafigzeva vidyà yam anekamürgga 
jagàma bhümnà gunaratnasindhum || 


(46) nilotpalacyámarucám asinàm 
àghürnpitànám samadan dvisadbhih | 
drstau drcám và harineksanabhir 
viryoddhato yas samadhir vvabhüva | 





(1) Corr. ruksitarukma". 
(3) Corr. atavyám. 


— 00 — 


хім. (47) svavandhumadhye pi gatärisenà 
sasüdhanap* atmasuhrtertápi | 
ekeva nigvàsapard samugdha 
samsmriya vam kümavageva yosit | 


ЧАТТА (48) ksobham vidhäyvoddhatavähininäm 
[etâsakrd yo yudhi râjanágan | 
yacomrtam lokabhujâm samaksan 
jahâra pakstadra ivorusatvah || 


XLII. (49) matkirttane py esa vinamravaktrah 
prak sâdhitâva mama vañeitáyah | 
kin jiviteneti ruseva kirttih 
priváp: yátà dacadiksu yasya || 
XLIX. (50) sà pancagavvas tasyápi nrpasvaearryapufigavah | 
vabhüvátimato mantri sadántahpuradarganah | 
L. (51) kaviadrapanditakhyam sa criddham vibhrad anünadhrh | 
doládivibhavais tena satkrtah kamvubhübhrtá | 
Lt. (52) purastád asya decasya ksetram etat krtavadhi | 
tasmin mantrivare pradád dhàámno rtham sa mahipatib | 
Lll. (53) dattam etat ksiticena ksetram kilafükitam krti | 
sa svayam stháüpite prádád bhaktya ketabhavidvisi (!)[| 
LU. (54) saujanyajanmabhür vvidvàn kulinah kulanandanah | 
nüràrapahvayas tasya sünus sürigunakarah || 
LIV. (55) premná preyasi satsünau tasmin sa samakalpavat | 
saksetrakiñkaragräman devatärecanapälanam | 
Lv. (56) vividhaih patragair lekhyair dvijaçäläcmagaig ca sah | 
saksibhir nrpavakvaic ca karmmaitat krtavän drdham | 
Lvl. (57) kaviidravijayakhyam vae erimattm eripatipriyah | 
vagmi nàáráyano vidvàn üptavan rájasammatah || 
ivit. (58) tena devakulam raksyam sadasaksetrapácavam | 
pitryan cápi kulam sarvvam iti piträ prakalpitam || 
Lvill. (59) karttavya-nánávidha-vátánanàm 
Giksañ caradbhir yamakiñkaraughaih | 
lakstkytas s0 stu sadä yugäntäd 
yo lañghayet kalpitsm asya sarvvam || 


(!) Corr: kaitabha”. 
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(1) 923 cika pi ket jvestha cukravára ârada-naksatra nu dhôli vrab päda dhali 
jeû vrah kamrateñ ая cri-|ja]( 2)yaviravarmmadeva ta svey vrab ràjva nu сака 
catvári do паха о stác [nà| vrah cilátatàk (!) vacodharapuri (*) pi (3) mratāñ 
khlon cri-kavindrapandita sruk упат ууай Кп... pura nivedana çloka pi svam 
bhüm: vrah karunà prasáda let (4) à vrah dána pi jvan ta vrah kamrateñ ай 
nürüyana man mratán khlon sthüpanà ta sruk vrai karañ ta i "ji mra(5)tà 
khloi toy matrpaksa dar vrah karuna prasáda ta gi vrah rājya утар рада рага- 
тесулга 0 vrah karund ta mra(éjtañ khlon tantyaû ruva bhümi pi khmi mratäñ 
khlon pañgam thpvañ nivedana man män {bhü}mi aninditapura ta nirmüla (71 
рі ayatta tatëk jnyāl gus toy pūrvva sruk vrai karañ pi samīpa mi vrah mratāñ 
khloñ nob gi pi mratāñ (8) khloñ svam leñ jā vrah dāna pi jvan ta vrah ày vrai 
Кагай ta punva nai vrah karunû ta mratāñ khloñ oy praigi[sāda] bhümi noh 
іл угар дапа • “пак ѕайјак са seva ta nohh nâ vrah ov prasâda bhümi ta mratāñ 
Шой ° (ío) [mratá|ñ khloñ çri-prihivindrayarmma 9 mratäñ khloñ çri-vagr- 
évaravarmma steû añtaran ууай тгалай КШо(11)) 8 сті-ша|уіпбгаудауа уай ta 
gunadosacdarçet steñ añ danlé ma fäcäfryyapradhäna sabhäsat o mratäñ ЕМой 
çri-(12)rüjasamkalpa svat vrah dharmmacçastra e mratüñ khloñ çri-ksitindra- 
varmma khloñ gläû eka ° mratañ khloñ eri-nrpatindra(i3)varmma khlon gläû do 
mratañ khloñ çri-ksitindravarmma khloïñ glañ [tri]ni mratañ çri-narendrapandita 
сат vrah pañjiy (14) vrah panával steñ añ danle jrai pre dau ov bhümi noh ta 
mratàü khloñ já vrah da[na] vrah pandval pre steñ (15) añ danle ]rai nu gunada- 
sadarççi phoñ syañ ta cuñ kathš ta kamrateñ añ vrah guru man oy vrah karuna 
prasá(16)da bhümita mratàn khloñ çri-kavindrapandita pre sumaksa nu vrah 
sabhá phoñ ау vrah sabhaá stëñ añ danlejrar(t7) nu gunadosadarççi phoñ уай 
ıa сий Каа robh vrah с̧аѕапа (а kamratefi an vrah guru kamrateñ añ vrah guru 
рапбүді 18/1 угар с̧аѕапа ta loñ cridhara bhägavata pamre vrah kralä sroû ta 
khloñ samtáp пи ғар уок sià vyavaháradhi(kadhi) 19)kari nu váp rác dagadhita 
ta rañvañ eka pre dau nu steñ añ danle jrai pre thve gho vrah çäsana steñ aû 
danle jrai (20) nu vrab sabhá nu rañváñ dau lvob ta gi sruk vrai karañ steñ añ 
danle jrai pre гайуйй dau hau grämavrddhapurusa pradhäna ta (21) samipa 
nu sruk vrai kara cum pvàn toy (^) pandval vrah cásana pre sya ta vugapat 
па saù gol ta bhümi (22) nob pi oy ta mratäñ khloñ çri-kavindrapandita ta gt 


——— > Ded 


(13 La premiere syllabe dece mot, qui revient plus loin, ligne 42, est dans ces deux 
sndroits d'une lecture incertaine: il faut probablement lirè çilá!al/ák, pour çilülalaka, 
a bassin de pierre т. Dans le second passage, le roi fait la Tibation d'eau qui accompagne 
la donation; ce qui explique sa présence prés du bassin. Le mot lalak revient L 7. 

(2j CT. 1. 38. 

=) I1 faut lire sans doute, comme à la ligne 38, pván toy sruk. 


BB E= 


dagami rpg3c jyestha noh sauravára revati-naksatra stet (23) danle jrai nu vrah 
sabhà saü gol ta bhümi noh oy jà vrah dána tà mrátán khloñ roha vrah çãsana 
тшга(24)1ай Кой ғап (а угар kamratef ай пагауапа ау уга: Кагай ргатауг- 
ddha ta já ѕаке па ѕай gol knloñ (25) vala thväñ treh velä ec үйр dacagráma sruk 
adhvajita o vap hi sruk travañ guru 2 vãp çama pradhäna sruk (26) kamluñ lamvañ 
o vap sur daçagrāma sruk kamluñ lamvaäñ sote mratañ vrah dük le gho naräyan 
Капит угар (27) thkval câs sruk vrai karaû si hpdayavmdu khñum kamsten 
paräjita sruk kantâl vala väp vrau grämavrddha sten pra(28)tyaya sruk 
samarvvac Väp pa daçagräma sruk dänyakatika väp çivavrähmana väp рга уар 
dán уар em v3(29)p vidyámaya khlon jnval "nin vàp pit me *yak me ham me des 
те ѕап те dvat neh syañ sruk amarála(30)ya man sten aü danle jrai vit ami 
зай gol ta hhümi pi oy ta mratán khlon » vrab 518с Ау vrah caturdvära (31) nà 
те! угар упат (а ti pre thve пігттапа * mratàn khlon cri-kavindrapandita svat 
çloka ná vrab visnudharmma pañzam thpvañ (32) nivedana rohh phal phley oy 
Айла bhümi steñ ап danle jrai pañgam thpvañ піуейапа man män bhümi ta ti 
khloü jovâ(33)1 anin lak phtât пак ta cval kamluñ cañ[v]àt gol noh pi * nak vol 
vāda vrah çāsana pre dau sveñ pi tyañ (34) nà màn bhümi ta nirmüla pre оу пой ° 
өгей ап danle rai nu mrätäû khloû çri-prthivindravarmma au gunado(35)sadar- 
egi phot cuñ kathä rohh угаһ сазапа ta kamrateñ añ vrah guru» kamrateñ añ 
vrah guru pandval vrah (36) çāsana talon vrahma bhágavata pamre ta khlon 
samtáp nu mratáü cri-crutabhaktitarjta khlon samtáp пи га(37)ћуай ека о рге 
dau thve roha vrah çāsana vrah sabhā ta rohh nehh dau Ivoh ta sruk vrai 
karaû pre rañväû (38) hau gramavrddha pvān tov sruk pandval vrah сазапа оу 
capatha tafi tyat. daha mán bhümi varnnácrama ta ni(39)rmüla ^ grámavrddha 
syan ta capatha kathá ruva bhümi anin ta nirmüla toy kráu gol vrah sabhà vàs 
amruü bhümi ta mán (40) apaváda kamluü gol dep vàs amruà bhümi ta nu ја 
snot mváy amruû saû gol samaksa nu grámavrddha purusa pra(41)dhàna phon 
[pandva]l vrah cásana ta vàp bhimatürvya sruk kamluü lamvát nu bhiksu vrah 
sramo ta màán bhümi ta cva(42)] kaml|ufi gol... bhü|mi nah snot man vrah stác 
nà vrah [ci]latatàk ná vram dik ta vrah dána pi oy ta (43) vrah pam [.. . . mratāļā 
khlon cri-kavindrapandita pañgam thpvañ nivedana man bhümi srác ti vrah 
sabha dau (44) oy snoû. , . . phoñovrah çäsana pre siddhi bhümi noh man 
oy dan ta mratäñ khloñ taräp phdai karom (45) noh män. ...... .[mratāñ 
kblojā pañgam thpvañ nivedana sot leñ āc ti duk ta vrah rik ta āy vrah sabhā leñ 
4(46)c ti car ta cilà...... vrah vrähmaçäla leñ ác ti duk ta phnat nà pamre 
vrah kralà sroü let âc ti duk ta (47) praçasta ta. . . . . . [sru]k vrai karaû Іей 
утат ас ti kula-santäna mratäñ khlon yok bhümi neh pi lak phtá(48)t *nak 
.+.. k avadhi ta ampål nehh rokh isti mratāñ khloñe bhūmi vrah däna tadiñ 
tháá(49)v .... pitadin thhày pürvva cata vyar bhai pi 19 pantoy thñäy slik ï 
gala... .. [pv]án (50) bhümi ...... уор gol uttara tem vi nau va slik т 
с̧аіа ууаг 16 рапгоу...... үуаг5 Фф 

(51) kvan mraf[täñ khloñ çri-kavi]ndrapandita ta jmah loû пагауапа йаг jmah. 
mratän çri-kayi[ndravijaya ьа d kanmyai 52) pamre vrah kralà srof jā 
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rüjapurohita ukk ru mratáñ khloñ ta vapaá mratañ pañgam thpvañ (53) nivedana 
kule mraátüü cri- kavindravijava mvay тї nu kule mratäñ khlon nä bhägavata 
pammre daha ku(54)le mratän khlon mül ta kule mratàn cri-kavindravijaya 
âc daha kule mratañ cri-kavindravija(55)va mül ta kule mratan khlon àc 
riy bhaga nà vrah kamrateh an nárayana nu bhümyäka khüum (56) phley noh 
ауайа ta kula mratäñ gri-kavindravijaya nà bhaga vrah kamraten añ тайра 
nu (57) khôum bhümyäka pley nob äyatta ta kvan mratäñ Khloñ toy bhäga kule 
ей nandikäcäryya 2(58)сагууаһота рі сат ta sammul nu mratäñ khloñ phle 
nâ bhâgavata pamre neh kalpanâta rohh nehh (59) nau ru kula mratân khloñ 
kula "nak neh ta vyar loh ta man bhakti paripālana leñ rohh nehh vvam a(60)c 
ta panhvat daha màn ta panhyat kalpana neh pancu (*) ti vvavahára kam- 
mrateñ phdai karom niragaya ta patér)[ralloka vrah vama Yäna па ta naraka 
ta damne pra avici lvah sañsära па bhümi bhäga o bhümi ultara nu (62) 
bhümi vrah däna ti mratäñ khloû jvan ta vrah kamrateñ әй näräyana bhümi ti 
daksina nu sre vrah dāna pi. .. . (63) ti mratäñ khloñ Jvan ta vrah kamrateñ 
añ çivaliñga $ 


C 

(1) d vrah kamraten aü nâráyana (sic) фе гплос 

(2) khñum toy khnet vho kan-à 

(3) gho thke gho kavit 

(4) gho kanrau gho samrat 

(5) gho kansän gho vira 

(6) gho saap gho kandeñ 

i7) gho palek gho kanlon 

(8) gho tañas tai kansan 

(9) tai kapur tai kamvrau 
(10) tai kansu tai panpau 
(11) tat khnum tar kavi 
(12) tai dharinma tai kan 
(13) tà! samrac tai samrddhi 
(14) tai sûvan tai tandhi 
(15) tai pada tai panlás 

D 
(1) khüum vrah kamratef añ civalihza 

(2) hhàga khnet bhiga ranoc 

(3) gho kamyrah ho ssmrâc 

(4) gho kantin gho vira 


45) gho...day gho mimek 
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(6) tai kanrau gho kansän 

(7) tai kansän tai mrat 

(8) tat pandàn tai nirvana 

(9) tai campa tai kanthun 
(to) tai kanläh (аі Іле 
(тт) tai thòe tai kante 
Стена асы; tai lañgäy 

TRADUCTION. 
А 


Succès! Bonheur! Om! Hommage à Näräyana ! 


t. Qu'on s'incline devant Vásudeva. qui a maîtrisé la matière primitive: 
pour une création parfaite de l'univers et dont le Purusa est une partie! 


u. Lu dont la qualité de Cause suprème est proclamée par le Créateur 
méme de tous les êtres vivants, par Brahma, qui prend naissance dans le 
lotus de son nombril. 


ut. Arrière tout autre panégyrique que celui-ci: le Meru, origine ei 
séjour de Brahmä et des autres dieux, sort du lotus de son nombril ! 


tv. En jaillissant de son pied vénéré des êtres, la Rivière céleste, purifica— 
trice des trois mondes, proclame que sa grandeur est supérieure à toute autre, 


v. Franchissant les mondes, sous l'aspect d'un nain, en trois pas héroïques 
il laisse deviner aux sages la transcendance de sa nature. 


vi. Méme combattus de mille façons, ceux dunt les actes se règlent sur lui 
proclament leur loyauté par le seul nom, plein de sens, de Visnu. 


vit. Pénétrant toute la matière, il est le plus petit des atomes ; absorbant em 
lui l'univers, il est le plus grand des grands éléments. 


үш. Son entière impartialité à l'égard des étres, pareille à la puissance 
d'Agni et des autres [dieux], est pour les adorateurs de l'Adorable, la cause 
de la satisfaction et de l'insatisfaction de leurs désirs. 


ix. Son nom seul de Purusottama, éliminant tous les autres êtres, proclame 
partout hautement sa suprématie innée. 


X- Quand il gravit un par un les trois mondes, le soleil devint successive 
ment l'ornement de son front, le bijou de sa poitrine ei le tabouret de ses 
pieds d'or. 


ET | 


xi, Readez hommage au resplendissant Visnu, dont la colère et la sérénité 
ont donné naissance à Rudra età Aja (Brahma), 


<u. Inclinez-vous devant le dieu armé de dards (Civa), dont les trois dards 
sont les colonnes trionphales de sa victoire simultanée sur les trois villes. 


xut, Hommage au dieu (Brahma) dont l'éclat est celui del'or chauffé par 
le feu, à Hiranyagarbha, ils de l'Ennemi de Hiranyaksa. 


xiv. Il. y eut un roi, Gri-Jayavarman (1), qui posséda la terre jusqu'à 
l'océan, en 724, ët établit sa résidence sur le mont Mahendra. 


xv. l| fut le flambeau de la race de Soma (ou de la Lune), une lune pour 
revivifier les gens de bien, toujours dévot à Içvara et Umà iSomecvara), doux 
comme la lune, riche en beauté. 


xvi, ll. y eut un. nommé. Jayendradasa, originaire d'Aninditapura, qui 
porta, comme serviteur du roi, le nom de Jayendravallabha. 


xvit. Il était ils d'un brahmane nommé Govinda, versé dans les Vedas 
et les Vedañgas, dévot à Govinda (Vişpu) et qui lit des images (*) de Govinda. 


хуш. Dans son pays natal appelé Tamvvan et Уайқаграга, 11 garda les 
dieux de sa famille et en érigea de nouveaux. 


vx. Le frère cadet de Jayendravallabha, Väsudeva, fut serviteur du roi 
Jayavarman (2), fils du [ roi susdit ]. 


хх. Il reçut de Çri-Jayavarman le nom favorable de Nrpendravallabha. 
Puis il fut serviteur du roi Cri-Indravarman (^). 


xxi. Des deux précédents le frére puiné Pradyumna fut serviteur du roi 
Cri-Indravarman et reçut, à cause de sa idélité à son maître, le titre de 
Cri-Naravira. 


xxi. Dans le temple de Gri-Indrecvara (°) il érigea un liàga de Cambhu 
en 802 et lui donna Siddhipura avec des esclaves, 


vam, Le ils de leur sœur, nommé Samkarsana, fut en faveur auprès de 
Cri-Yaçovarman (1), fils de Cri-Indravarman. 


ml o———— 


(1) Jayavarman П Рагатесуага, 802-854 AD. 

(2) Sur nimû «statue », cf. I5., p« 1114 n. d» 

(2) Jayavarman HT Visguloka: 854-877 A.D. 

(Vy Indravarman Î Îçvaraloka, 877-889 A.D. 

(5) Indreçvara est énumère parmi les fondations d'Indravarman 1 dans l'inser. de Pral 
Bàt (1S., p.190). C'est le temple appelé aujourd'hui Bakoñ, à Roluos. 


(6) Yaçovarman Paramacivaloka, kBq-cirea 010. 


ت 


_ xxiv. Serviteur de Cri-Yaçovarman, il fut compagnon de ses deux fils: 
Cri-Harsavarman et Cri-lgánayarman (!). 


xxv. Le fils de la sœur de Samkarsana, nommé Ravinätha, fut le serviteur 
excellent de Cri-Jayavarman (?). 


xxvi. Comblé d'honneurs par lui, i| fut le serviteur de ses deux fils 
Cri-Harsavarman et Cri-Rajendravarman (2). 


xxvi. Son petit-lils, noble sectateur de Krsga (salvala), estimé des gens 
de bien, se nommait Paücagavya (*); il possédait complètement les cinq 
Vyákaranas. 


Xxvilt. Ayant appris les traités de grammaire, de politique et de religion, les 
poemes, le Bhárata dans toute son étendue et le Rümavana, il les enseignait à 
ses éléves. 


XxiX. Bien qu'il fùt élevé par sa naissance, ses actes, sa science, ses 
richesses, il paraissait humble par sa bonne éducation et sa modestie. 


xxx. Aveugle-né pour les défauts d'autrui, eunuque pour le foyer des autres, 
il pratiquait dans l'âge Kali les mœurs de l'âge Krta, sachant ce qui convient au 
temps. 


XXXI. Bien qu'il fùt un océan par la bienveillance, son cœur loyal n'était pas 
enflé par la bouche d'où coule l'ambroisie (^), pas plus qu'un rocher n'est 
humecté par la neige de la clarté lunaire. 


xxxi. Le fils aine, pareil au soleil, de GCri-Rajendravarman fut GCri- 
Jayavarman (*), qui monta sur le tròne en 890. 


xxx. Parfaitement correct (ou conduit par le grand Oiseau), possédant la 
fortune (ou Laksmi) hostile aux ennemis des sages (ou des dieux), siège de 
parfaites délices (ou ayant pour siège les replis du Serpent, doué d'une sagesse 
excellente (ou d'une excellente mäyä}, il brillait comme un autre Visqu. 


(^) Harsavarman 1! Rudraloka et Icanavarman Il Paramarudraloka (circa діс-928), 

(2) Jayavarman IV Paramacivaloka (928-942). k 

(*) Harsavarman ll (942-044) et Rojendravarman (944-968), 

(1) Probablement le méme qua le steñ Pañcagavya qui fait une donation au dieu de 
Pràsài Thoal Chuk (province de Melu Preilvers 992 LAvnoNiERn, Cambodge, Il, 2251. 

(5) La lune, réceptacle d'ambroisié, soufle la mer, mais, bien qu'il füt une mer par 
sa bienveillance et que la. flaiteris soit une lune, en. ce qu'elle distille l'ambraisie, 
son coeur n'en était pas enflé. 

(5) layavarman V Paramaviraloka (968-1001). 


RE 


xxxiv. Quand elle l'eut obtenu comme unique époux, lui qui était savant 
en Dharma, fort, courageux, reconnaissant, agréable en ses paroles, la Terre 
se mogua de la fille dé Drupada (1). 


xxxv. Les flèches lancées, dans le combat, par les ennemis arrogants sur ce 
roi aux larges épaules lui causaient autant d'effroi que les abeilles avides du 
parfum de la chevelure d'une femme nonchalante (°). 


xxxvi. Ša Gloire, comme si elle avait les yeux blessés par la fumée des 
feux de ses sacrifices, s'enfuit aux quatre points de l'espace et pénétra méme 
dans les villes de ses ennemis. 


xxxvii, Ce fut Pañcagavya qui célébra le sacre du roi Jayavarman, et 
demeura son précepteur toujours honoré, 


xxxvin, Dévot à Visnu, il érigea dans cette ville-ci, suivant le rite, cette 
statue de Visnu, en 917. 


xxxix. 1l donna par piété à l'Ennemi des Dàánavas, pour son service extérieur, 
urn village avec des champs. des serviteurs, du bétail, de l'argent. 


xL. Le consécrateur en fut l'illustre fils de Pancagavya, ascéte profondément 
versé dans la doctrine çivaïte, qui l'érigea avec habileté, suivant le rite. 


vu. Par affection pour son pére, il érigea dans le pays paternel ce linga et 
се Vinäyaka (Ganeça), avec habileté, suivant le rite. 


xui. Ayant son tabouret d'or terni par le pollen des guirlandes de fleurs [qui 
ceignaient] les têtes de tous les rois inclinés, le roi Gri-Jayaviravarman (*) 
nosséda la terre en 924. 


em. « L'Amour a été consumé:; la lune a une tache : oà trouver la beauté 
pour ma création à » Dans cette pensée, par désir de donner un degré 
supérieur à sa création, le Créateur le fit riche de beauté. 


xLüiv, Purifiante, émanée du Grand [dieu] (ou de l'intelleet) négligeant sur 
la terre les foules des montagnes (ou des rois), à l'exemple de la Gañga, la 
Science aux voies multiples alla droit à cet océan de qualités précieuses, 


xLv, A la vue des glaives brandis orgueilleusement par les ennemis, ou des 
yeux tournés vers lui par les femmes, [tous deux] ayant lé sombre éclat du 
lotus bleu, = héroïquement dressé, il gardait son cœur calme. 





(1) Chacune des qualités énumérées était propre à l'un des cinq Papdavas. maris dé 
Draupadi ; mats la Terre les trouvait toutes réunies dans son unique époux Jayavarmarn, 

(3) Le méme mot (ilimukha signifie « flèches eta abeille s. 

(*) Jayaviravarman ou Süryavarman | (1002-1049). Cette date. d'avénement, qu'on 
n'avait trouvée jusqu'ici qu'appliquée à Sürvavarman I (ef inscr. de Práh Kév.IS., p. 104, 
vers 10), achéve de prouver que ces deux noms désignent le mème personnage. 
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xLvı. Même au milieu de ses parents, après le départ de l'armée ennemie, 
en possession de toutes ses aises, entourée de ses amis, la femme [de son 
ennemi], en pensant à lui, était comme solitaire, gémissante, mélancolique, 
véritable esclave de l'amour. 


xuvit. Jetant le troublé dans les plus fières armées, avant maintes fois vaincu 
dans la guerre les plus grands (ou les nāgas) des rois, il arrachait ouvertement 
aux maltres de la terre l'ambroisie de la zloire, comme le roi des oiseaux plein 
d'une vaste énergie. 


XLVIH. 6 Mëme quand on m2 vante, celui-ci baisse humblement la téte: j'ai 
été jadis séduite et trompée : à quoi bon vivre ? » Ainsi, comme par colère, sa 
Gloire, bien que chérie de lui, est allée aux dix points de l'horizon. 


xLix. Paücazavya fut le principal maitre de ce roi, conseiller trés honoré, 
ayant toujours acces aux appartements privés. 


L. Portantle nom fortuné de Kavindrapandita, d'une intelligence supérieure, 
il fut honoré d'un palanquin et autres insignes par ce roi du Cambodge. 


LI. Autrefois une terre de ce lieu-ci, préalablement bornée, fut donnée par 
le roi à ce conseiller d'élite, pour sa résidence. 


Lu. Cette terre donnée par lê roi et marquée |par des bornes], ce sage 
la donna par piété au Visau érigé par lui (l}. 


Litt, De bonne naissance, savant, noble, joie de sa famille, réceptacle des 
qualités du sage était son fils appelé Náráyaga. 


Liv. Par affection pour ce fils chéri, son pere lui conféra un village avec 
des champs et des serviteurs et la garde de l'idole divine {°}, 


LV. Il confirma cet acte par divers écrits consignés sur feuilles dé palmier et 
sur une pierre de la Gala des Brahmanes, par des témoins et par les ordres du ror 


імі. Се Магауапа, cher à Visnu, éloquent, honoré du roi, qui a obtenu le 
titre glorieux de Kavindravijaya, 


Lvit. C'est par lui que le temple du dieu doitétre gardé, avec ses esclaves, 
ses champs et son bétail, ainsi que toute sa famille paternelle: voilà ce qui lux 
fut prescrit par son père. 


LVIII. Si quelqu'un transgresse tout ce qui à établi par lui, puisse-t-il ser— 
vir de cible, constamment et jusqu'à la fin du yuga, aux troupes des serviteurs 
de Yama qui sont chargés d'exercer les sanctions des divers devoirs ! 


(13 11 s'agit ici de la donation primitive au temple de Visnu et non de celle qui fait 
l'objet propre du présent acte; celle-ci n'est mentionnée que dans l'inscription khmère. 

(21 Peut-être est-ce cette terre qui est désignée dans l'inscription khmère sous lê nom 
de Nā Bhàgavata pamre, 


(1-5) En 928 çaka (1006 À.D.), le 3 de la lune croissante du mois de Jyestha, 
vendredi, sous l'astérisme Árada (!), lorsque S. M. Jayaviravarmadeva (2), 
qui monta sur le tróne en 924 çaka, se trouvait au Bassin de pierre de 
Yaçodharapurt, le mratän khlon Cri-Kavindrapandita, de Sruk Тапууай...... 
lui adressa des glokas pour demander en concession royale une terre destinée 
à être offerte au dieu Närävana, que ce mratän khloñ avaitérigé au pays de Vrai 
karañ, [pays] qu'un de ses aïeux en ligae maternelle avait reçu de la faveur 
royale sous le règne de S. M. Рагатесуага (2). 

(5-9) Sa Majesté, s'adressant au mratäñ khloñ, demanda de quelle terre il 
s'asissait (*). Aussitôt (2) le mratañ khloñ, saluant de la téte, exposa qu'il y avait 
une terre d'Aninditapura, sans propriétaire, qui jouxtait l'étang de Jnväl (2), 
à l'Est du pays de Vrai karañ, dans le voisinage du temple du mratañ khloñ 
[requérant]. C'est cette terre que le mratäñ khloñ demandait en don pour 
l'offrir au dieu de Vrai karan, pour le mérite spirituel de Sa Majesté et de lui, 
mrataü khlon. Le roi lui accorda cette terre en don. 

(9-13) Les sañjak qui furent témoins ("} lorsque le roi donna cette terre 
au mratän khloñ étaient : 

le mratāñ khloñ Cri-Prihivindravarmma (7) ; 

le mratán khlon Vágicvara ; 

le steñ aû Tarañ vyaû ; 

le mratañ khloñ Cri-Kavindravijaya (*), [tous quatre] inspecteurs des qualités 

et des défauts (gunadosadargt) (*}; 

le steñ ай Danle jrai, àcürya en chef, membre du Tribunal ; 

le mratán khloa Cri-Rajasamkalpa, récitateur du Dharmacástra ; 

le mratäñ khloñ Gri-Ksitindravarmma, chef des magasins de la première 

catégorie ; 








(1) Probablement corruption de Агага. 

(2) Plus tard Sürvavarman | (1002-1049 A. D. 1. 

(2) Jayavarman | Parameçvara (801-854 A.D.) 

(4) Littéralement: * L'Auguste Miséricorde au mratañ khloñ demanda comme [était] 
cette terre s. 

(* Il est question plus loin il. 42) du khlon Jnvàl, qui avait vendu une terre enclavée 
dans la fondation; il assiste également comme témoin au bornage |]. 209). 

(6) Sur les sañjak voir supra. p. Öis note: тера, évidemment emprunté au skr. 
revale, e faire sa cour au roi s. doit signifier ici «a assister ã l'audience royale r, 

(7) Prihivindravarman et Vaägiçvara sont connus par d'autres inscriptions. СЇ, 
Аумовієк, Cambodge, Ill, 530. 

(F) C'est le fils du requérant. 

(4) On admet généralement qu'il nY avait qu'un seul gu пайохпчагсї, sorte de 
e ministre de la justice criminelle» (AYMONIER, Cambodge, MI, 551); mais ici, le mot 
рћой (L 15) semble indiquer un pluriel- 
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le mratàü khlon Gri-Nrpatindravarmma, chef des magasins de la seconde 

catégorie ; 

le mratáü khlon Gri-Ksitindravarmma (!), chef des magasins de la troisième 

catégorie ; 

le mratan khloñ Gri-Narendrapandita, garde des archives. 

(14-17) Le roi commanda au steñ añ Danle jrai de procéder à la remise 
en don de cette terre au mratün khloü. ЇЇ commanda au steñ añ Danle 
jrai et aux inspecteurs des qualités et des défauts d'exposer аш kamratef an 
Vrah Guru, en présence du Tribunal, les termes dans lesquels S. M. avait 
concédé cette terre au mratàn khlon Gri-Kavindrapandita. Devant Le Tribunal, 
le Мей ай Danle jrai et les inspecteurs des qualités et des défauts exposèrent 
au Vrah Guru les termes de l'ordonnance royale. | 

(17-19) Le kamraten ai Vrah Guru conlia l'exécution de l'ordonnance au lof 
Cridhara le Bhagavata (*), en service à la Salle des ablutions rovales (?), au khlon 
Samtàp. au үйр Yok, préposé aux affaires judiciaires, au väp Räc Daçadhita, 
premier huissier (*), et les chargea d'aller [sur place]. 

(19-21) Ше мей ай Danle jrai fit faire la proclamation (*) de l'ordonnance 
royale. Puis, avec le Tribunal et l'huissier, il se rendit au sruk Vrai karañ. Là, 
il envoya l'huissier convoquer les anciens et notables des villages aux environs 
du sruk Vrai karañ., quatre par village, leur notifier l'ordonnance royale et les 
faire venir ensemble pour planter les bornes sur la terre destinée au mratäñ 
khlon Gri-Kavindrapandita. 

(21-24) Le 10* jour dela lune décroissante du mois de Jyestha, samedi, sous 
l'astérisme Revati, le stet an Danle jrai et le Tribunal poserent les bornes sur 
cette terre concédée en don, selon l'ordonnance royale, au mratäñ khloñ et 
offerte par lui au vrah kamrateñ an Näräyana de Vraj karañ. 


(1) La répétition de ce nom est singulière; si elle ne résulte pas d'une erreur du 
lapicide, il faut supposer que le méme personnage figure deux fois dans la liste en 
raison de sa double fonction de chef des magasins de la ire et de la 3" catégorie. 

(3) L'expression bhägavala panire reparaitra plus loin, l. 36, lof vrahma bhägavala 
pamre la khion samtáp; ll. 53 et 58, nà bhagavala pamre. « Bhagavata v désigne un 
sectateur de Visnu; « pamre » signifie servir. ll semble qu'une terre voisine du temple de 
Visgu ait porté le nom de Nà bhágavata pamre, « là oü les Bhágavatas servent » : c'était 
peut-être le village dont la copropriété avait été donnée par Kavindrapandita à son fils, 
à charge d'assurer le service du temple de Visnu (A, tiv-Lv; B, 53, 58). Quant aux [ой 
nommés iei (ligne 18) et plus loin (L 36) et qualifiés l'un de « bhagavata pamre vrah kralá 
sroû », l'autre dé « bbagavata pamre ta khloü Samtap a: je pense que le mot pamre, 
déterminé par ce qui suit, n'à pas pour eux la valeur générale de « serviteur du temple », 
mais de « serviteur à la Salle des ablütions royales s, a serviteur du khloñ Samtap s. 

(9) Vrah krala sroû (khm. mod: srañ «se baigner а). СГ. рін» bas, 11. 46, 52. 

(%) Оп verra plus loin que les rañväñ sont chargés de convoquer les notables 
devant la commission royale : C étaient donc des espèces d'huissiers. 

(5) Gho doit être. soit par omission, soit par abréviation, l'équivalent de ghosana 
a proclamation ». 


(24-31) Anciens des villages, qui furent témoins de l'implantation des bornes: 

Le khloñ vala Thpvàn, qui fixa l'heure propice ; 

е ғар chef de dix villages (daçagräma) du sruk Adhväjita ; 

Le väp Hi, du sruk Travah guru ; 

Le väp Cama, notable (pradhàna) du sruk Kamlun lamvàn ; 

Le vàp Sur, chef de dix villages, aussi du sruk Kamlun lamván ; 

Le mratian Vrah Dàk le; 

Le eho Narayan, serl du Vrah Thkvàl càs (), du sruk Vrai karañ; 

Le si Hrdavavindu, serf du kamsteñ Paräjita, du sruk Kantäl vala ; 

Ге хар Vrau, ancien de village (grämavrddha) ; 

Le steû Pratyava, du sruk Samarvvac ; 

Le vap Pa, chef de dix villages, du sruk Dänyakatika ; 

Les vâp Civavrähmana, Pra, Dän, Em, Vidyämaya ; 

Le khlon Jnvàl Anin (*) ; 5 

Le vap Pu; — 

Les me Yak, Nam, Des, Sän, Dvat, tous du sruk Amarälaya. 

(31-32) Alors le steñ añ Danle jrai revint de poser les bornes sur la terre 
destinée à être donnée au mratäñ khlon. Sa Majesté était au Palais des Quatre 
Portes (?), et examinait le Vrah Vnam dont elle avait ordonné la construction (*). 
Le mraiañ khlon récita des clokas du vrah Visaudharma et, saluant de la tète, 
énuméra les fruits que procure le don de la terre (°). 

(33-34) Le ste an Danle jrai, saluant de la téte, exposa qu'il y avait une terre 
que le khlon Jnvàl Anîn avait vendue ....... à quelqu'un (°) et qui pénetrait à l'in- 
lérieur des bornes, et que les gens avaient porté plainte (7). Le roi ordonna qu'on 
allàt s'enquérir s'il existait une terre sans maltre qui püt remplacer celle-là. 


ET 


(1| Un Vrah Thkval (mais sans l'épithéte cas «le vieux ») est nommé dans plusieurs 
inscriptions, qui ne nous permettent pas de le localiser et nous apprennent seulement 
qu'il était dans une Пе. Un autre parait ètre l'ancien nom de Vat Phu. Le Vrah Tkval 
cas figure dans une inscription du Bavon (in fra, p. 104). 

(3) Anin (écrit nin) est peut-ètre l'abréviation en langue vulgaire d'Aninditapura. 
Cf. B, l. 31-313, 39- 

(3) C'est le nam donné, à cette époque, au Palais royal d'A&kor Thom. 

(V) Il s'agit apparemment de la construction d'un prasat à Ankor Thom, citée ici 
pour fortifier par un synchronisme l'authenticité de l'acte. 

(51 Le « Visnudharma » cité Ici ne peut guère ètre que Le Visrudharmagärira ou 
Visnusmrti, &d- Jolly (Bibl. Indica) et trad. du méme (SBE., vol« VIIJ, bien que ce texte 
contienne peu de chose sur les fruits spirituels que procure le don de [a terre ( xcti, 3-4): 
L'expression phal phley est composée du skr. phala et du khmèr phley, khm: mod. phié, 
signifiant tous deux « fruit v. 

(Au vàp Bhimatürya et au bhiksu Sramo (l. 44). Le mot phtal, qui revient plus 
loin, l. 47» également associé à lak a vendre », est inconnu. 

(7) Pol (khm.) « elamer »; vàda (sk-) « plainte, accusation ». Les gens (ana) réclament 
parce que les limites de la terre donnée au temple englobent une parcelle qu'ils avaient 
achetée du khloü Jnval Anin. 
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(34-37) Le steô aï Danie jrai, Le mratäñ khloñ Gri-Prihivindravarmma et les 
inspecteurs des qualités et des défauts notifierent au kamrateh añ Vrah Guru 
les termes de l'ordonnance royale [preserivant l'enquéte]. Le kamratef ай 
Vrah Guru confia l'exécution de l'ordonnance au lon Vrahma, le Bhágavata, 
serviteur du khloñ Samtäp, au mratäñ Gri-Crutabhakutarjita, au khlon Samtàp 
et au premier huissier, et il les envoya notifier cette ordonnance au Tribunal. 

(37-42) Le Tribunal se rendit au village de Vrai karañ et envoya l'huissier 
convoquer les anciens des villages, quatre par village, pour leur notifier 
l'ordonnance et leur faire préter serment [de dire] s'ils savaientqu'il existát une 
terre varnüçruma (!), qui était sans maltre. Les anciens des villages préterent 
serment et dirent que cette terre. d'Anin était sans maitre et hors des bornes. 

Le Tribunal mesura [en] amrun (*) la terre litigieuse (apavada) à l'intérieur 
des bornes; puis il mesura autant d'amruan dans la terre qui devait la remplacer. 
|| posa les bornes en présence des anciens et notables des villages, notiha 
l'ordonnance au vàp Bhimatüryya, du sruk Kamlun lamváh, et au bhiksu Vrah 
Sramo, qui possédaient la terre enclavée dans les bornes, [et leur donna] la terre 
de remplacement. 

(42-45) Alors le roi, étant près du Bassin de pierre, versa l'eau de la donation 
au vrah........ Le mratañ Кой Cri- Kavindrapandita, saluant de la tète, fit 
connaitre que la terre était complète, que le Tribunal était allé remettre la terre 
de remplacement, [suivant] l'ordonnance royale, et avait opéré la dévolution 
de la terre, qui avait été donnée au mratäñ khlon pour toute la durée du monde. 

(45-48) Le mratäñ khlon, saluant de la iéte, énonca encore сесі: 

“ Qu'on dépose les saints rik (vers ?) au Tribunal ; 

n Qu'on les [grave] sur une pierre..... bráhmagalaà (7); 

« Que l'òn confie le phnat (?) aux fonctionnaires de la Salle des ablutions 
rovales ; 

« Qu'on place lacte royal dans..... village de Vrai karañ; 

"Que la descendance du mratán khlon ne prenne pas la terre pour la 
vendre à quelqu'un. » 
et. n ses lin de cette affaire. 

(48-50). Offrande (1) du mratan khlon. Terre de donation. Largeur (5... . 
trois ; largeur... Est : 279. Longueur. . . quatre cents. . cent quatre [vin gts l. 


- A 





(1) Terme juridique on nom propre? 

(5) Amrun doit étre le nom d'une mesure agraire- 

(*) Peut-ètre: œ pour être conservés dans 1a бгаһтесйій ». СІ, 
ea. Il y avait aussi une hráhmanacálá à Ankor Thom ( BEFEO., XXV, p. 308, vers 25). 

(1) Le donateur étant appelé vojamäna, ses offrandes peuvent être nommées lli. "V 

C) Tadiñ : khm. mod: totiñ «largeur a, s'oppose à p nfoy « longueur ». Le mot 
lhâgäy, qu'il ne faut pas confondre avec fhñaï, «soleil, jour», est inconnu. Il existe au 


Cambodge ua toponyme Toting Thngaï, qu'Aymonier traduit par: « ej travers [dea 
marche] du soleil a (Cambodge, 1, 2573 : 1I, 4241. St 


A, Lv: dvijagalaemagaie 
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Terre..... jusqu'à la borne du Nord, en partant de... SIX cent seize. 
Loagueur... deux [cent] cinq (!). 

(51-63) Le fils du mratäñ khlon Gri-Kavindrapandita, appelé le loñ Nära- 
vana, qui reçut le titre de Cri-Kavindravijaya [etla charge de] page à la Salle 
des ablutions rovales, qui est en outre chapelain du roi, comme le mratañ 
khloi son pere, informa respectueusement |le roi; de ce qui suit : 

La famille du mratáüi Cri-Kavindravijava aura la copropriété de Nà Bhá- 
gavata pamre avec la famille du mratäû kbloñ [son père]. Si la famille du 
mratañ khloi est propriétaire, la famille du mratäñ Cri-Kavindravijaya aura 
Île mêmel droit; si la famille du mratiñ Gri-Kavindravijaya est propriétaire, 
la famille du mrataû khloñ aura [le même] droit. La portion du temple du dieu 
Náràyana, avec ses bhumwvüka (*), serfs et revenus, dépendra de la famille 
du mratài Cri-Kavindravijaya. La portion du temple du dieu Civabüga, avec 
ses serfs, bliumvüka et revenus, dépendra du fils du mratāñ khlon (7), réserve 
faite de la part (') de la famille du stet: Nandikacárya, ácáryahoma, qui 
gardera la copropriété avec le mratäñ khloñ. Les revenus de Na Bhägavata 
pamre [faisant l'objet de] cette fondation resteront dans les deux familles du 
mratäñ khloñ et de ce seigneur (son fils), tant qu'elles auront la piété d'en 
assurer la sauvegarde (?). 


(1j Une large écaillur& de la pierre rend peu intelligible ce passage qui, méme intact, 
n'eùt probablement pas été sans difficulté. Autant qu'on peut en deviner le sens, il énonce 
les dimensions en largeur (tadid) et en longueur (panloy) de deux terres (bhami). Pour la 
première terre, qualifiée de hhümi düna « terre de donation », le texte donnait probable- 
ment la largeur du têrê Ouest (Iaeune), il ne reste que la largeur du côté Est: 470. Suit 
la longueur de cette mème terre, sans distinction de Nord et de Sud : 400 + .оо + 8o, 
peut-étre 680. La seconde terre, dont le nom a disparu, a en largeur, du Sud jusqu'à la 
borse du Nord iIvoh gol attara), 616, et en longueur un nombre dont i| ne reste que le 
dernier chiffre: 5. L'unité de mesure est peut-ètre l'amreà (cf. |. 39-40). Remarquer la 
manière dont les nombres sont écrits: 1" en toutes lettres le Iik (= 400, les centaines 
(çala) et les vingtaines (bhai); 29 en chifres les dizaines et les unités: ainsi O16 s écrit? 
un slik, deux centaines, 16. 
(3) Bhümyüka, dérivé de. bhümi, s terre » pourrait signifier « métayers ou 
4 ténanciers »- 
(2) Ce fils ng peut àtre que Kavindravijaya, bien que cette expression contraste 
avec celles qui précédent; s'il s'agissait d'un autre fils, on n'aurait pas manqué de le 
désigner par son nom- 
(1) Tay bhaga, « suivant la part w. 
(5) Le sens de cette déclaration est par endroits assez incertain. Elle semble régler 
les droits de propriété (mal) et d'usufruit (phlev) sur trois domaines: 19 Domaine de 
;Nàa Bhagavata pamre. Copropriétaires et usufruitiers : avants-droit de Kavindrapandita 
-et de Kavindravijaya. + Domaine du temple de Narayana. Propriétaires et usufruitiers : 
avants-droit de Kavindravijaya. 3" Domaine du temple de Civaliñga. Copropriétaires : 
Kavindrapandita et Kavindravijava; usufruitier: ce dernier seul. Une part du domaine 
| appartient exclusivement aux avants-droit de Nandikäcarya. 
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Qu'on se garde de détruire cette fondation ! S'il se trouve quelqu'un pour 
la détruire, qu'il soit traduit en justice (?) et que le souverain décide! Et pour 
ce qui est de l'autre monde de Yama, que ce [violateur] reste dans les enfers, 
à commencer par l'Avici, Jusqu'à la consommation du Samsára ! 

Sections de [a terre. La terre du Nord est la terre de donation que le mra- 
tàn khlon [Kavindrapandita| a offerte au dieu Náráyana. La terre du Sud 
comprend les riziéres de donation que le mratán khlon a offertes au dieu 
(тайра. 





ETUDES CAMBODGIENNES 


Раг G. CŒDÉS, 


Secrétaire Général de l'Institul Royal de Siam. 


XIX. — LA DATE DU BÀYON. 


Dans une récente étude intitulée. Le. Büyon d'Angkor et l'évolution de 
l'art khmér, M. Ph. Stern a essayé de montrer que le Bayon el les monuments 
appartenant au méme style ( Portes d'Angkor Thom, Pràsàt Cruá, Práh Khän 
d'Angkor, Tà Prohm, Bantäy Kdëi, Bantäy Chmàr, etc.) furent édifiés environ 
150 ans plus tard qu'on ne le croit généralement, et qu'au lieu d'être l'œuvre 
de Yacovarman (889-910) ou celle de Jayavarman Il (802-853), ils datent en 
réalité de Süryavarman ] (1002-1049). 

La these de M. Stern comprend deux parties distinctes. Il y a d'abord une 
partie que j'appellerai « destructive », dans laquelle il fait la critique de la 
chronologie admise et montre, d'une part la fragilité des données épigraphiques 
sur lesquelles repose l'identification du Bàyon avec le Yacodharagiri ou Vnam 
Kanal de Yagovarman, d'autre part l'impossibilité, pour qui étudie sans parti 
pris l'évolution de l'architecture et de la sculpture khmeres, de voir dans l'art 
du Bàyon un àrt contemporain de celui d'Indravarman. Je crois que toute cette 
partie de la thése de M. Stern peut étre considérée comme définitive. Quelle que 
soit la date que les recherches futures assigneront à l'art du Bàvon, il restera à 
M. Stern le grand mérite d'avoir le premier osé combattre une chronologie que 
tout le monde acceptait comme un dogme; et si, comme il veut bien le rappeler 
aimablement dans son avant-propos, j'ai été « le premier parmi ceux qui s'adon- 
nentaux études khmères, à s'intéresser à sa conception »,c'est que j'avais moi- 
mème l'impression qu'on faisait fausse route en plaçant le Bäyon au 1X° siècle. 

L'identification de Hariharälaya avec le groupe de Rolüos, que j'établis 
dans le mémoire qui fait suite à celui-ci, apporte une confirmation indirecte 
à la thèse de M. Stern, en montrant que les capitales du roi Jayavarman 
II, à qui certains auteurs ont eru pouvoir attribuer les monuments de l'art 
du Bàvon, devaient avoir des dimensions et un aspect trés modestes. Cette 
identification rend improbable l'attribution d'aucun monument de cet art au 
règne de Jayavarman I. De plus, en nous donnant une idée de ce qu'était 
une résidence royale au [X" siècle, elle montre que les fondations de 
Vacovarman à Angkor Thom, méme réduites, comme le croit M. Stern, au 


(1) Voir BEFEO., XI, 391 ; XIIT, vt; XVIII, 1x ; XXIV, 345. 
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Phimänäkäs, aux Präsät Suor Prät, au Bärày oriental et au Phnom Bäkhèn, 
constituent, si on les compare à celles de ses prédécesseurs à Rolüos, une 
œuvre considérable justifiant les éloges amphigouriques que lui décernent 
les inscriptions. 

Mais M. Stern ne s'est pas borné à démontrer l'impossibilité de là chrono- 
logie adoptée avant lui, Dans la partie « constructive » de son livre, il propose 
une nouvelle chronologie basée sur l'étude. comparée de l'architecture et de 
la sculpture, et confirmée, pense-t-il, par un document épigraphique. Ia stan- 
ce 23 de l'inscription de Lovék (ISCC., XVII). Celle-ci attribue au roi Uda- 
yadityavarman |] la construction, au milieu de sa capitale, d'un monument 
comparé au Meru et appelé la Montagne d'Or, dans lequel M. Stern nous in- 
vite à reconnaltre le massif central du Bàyon. 

En ce qui concerne cette inscription de Lovék, j'avoue, aprés un examen 
attentif, ne pas trouver son témoignage beaucoup plus décisif que celui de 
l'inscription de Sdók Kák Thom, sur lequel on se basait pour attribuer le Bá- 
yon à Yagovarman, avant que M. Stern vint nous montrer sa fragilité, Ya- 
Çodharapura (Angkor Thom) n'y est pas expressément nommé, et la ville 
d' Udayádityavarman Il. (svapuri) pourrait à la rigueur désigner une autre 
résidence royale. De plus, même venant après une comparaison avec le mont 
Meru situé au milieu du Jambudvipa (madhvasthahemädrijambudvipa), c'est 
peut-être forcer un peu le sens du mot antar dans l'expression antassvarnádri 
que de le traduire par « centre (géométrique) de la ville». En somme, l'ins- 
cription de Lovék est beaucoup moins précise que celle de Sdók Käk Thom, 
qui mentionne expressément la ville de Yaçodharapura et le Vnam Kantāl, le 
a mont central». Mais méme s'il s'agit, — comme je le crois malgré tout et 
d'accord avec M. Stern, =Â d'un édifice construit par Udayädityavarman 1] au 
centre, ou vers le centre, d'Angkor Thom, l'argumentation de M. Stern, lors- 
qu'il essaie de démontrer que le Hemacrügagiri ou Hemagiri n'est pas le Bà- 
püon, comme on le croit généralement, mais le Bàyon commencé par Sürya- 
varmzn l et peut-être méme avant lui, puis achevé par Ddayadityavarman П, 
celte argumentation n'est pas absolument convaincante. Elle ne tient pas 
compte d'une troisième possibilité en faveur de laquelle les arguments ne 
manquent pas non plus: l'identification du Hemaçrügagini avec la « Terrasse 
du Roi Lépreux ». | 

Du Hemaçrfgagini qui existait déjà sous Javavarman V (inser. de Präsat 
Këv, ISCC.. XV, B, 7; Pràsàt Кок Pô, AYMONIER. Сатбойге, П.р. 383Һ1а 
seule chose un peu précise que l'on sache, c'est qu'il était le siège de « l'Ins- 
pecteur des qualités et des défauts » ([SCC., XV, B. 7 et 19). l'avais toujours 
éprouvé une grande difficulté à me représenter ce magistrat siégeant au 
sommet où même dans les galeries du Bàpüon; je ne vois pas davantage où 
installer son prétoire au Bayon. Mais je me le représente sans peine rendant 
fa justice sur la Terrasse du Roi Lépreux, dans une salle en hois, analogue à 
cette salle du conseil que Tcheou Ta-kouan nous décrit à l'entrée du Palais 
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Royal, au-dessus de la Terrasse des Eléphants, salle peut-être fort somptueuse, 
au sommet de laquelle un pañcaçüla n'était pas déplacé (18СС,, ХУ, А, 6), 
Hemagir, Hemagrüzagiri, etc., ne sont que des épithètes désignant le 
Meru. Or, de tous les édifices qui s'élèvent au centre d'Angkor Thom, la 
‘Terrasse du Roi Lépreux est peut-ètre celui qui mérite le mieux d'ètre appelé 
Meru: son plan et sa décoration surtout sont là pour l'attester. Cette ter- 
rasse, dit tres nettement M. Marehal (Et. As. EFEO., ll, p. 77), «fut tron- 
quée au Nord lors de la construction du monastére de Tép Pranàm et au Sud 
lors de la construction de la Terrasse des Eléphants v. La Terrasse des Elė- 
phants appartient à l'art du Bàyon ; par « construction du monastère de Tép 
Pranàm », il ne faut naturellement pas entendre la construction primitive par 
Yacovarman, à laquelle la Terrasse du Roi Lépreux ne saurait être antérieure, 
mais la restauration de Süryavarman L Cette date est en plein accord avec 
les inscriptions de Präsät Kèv et de Prasät Kôk Pó citées plus haut, qui attri- 
buentle Hemagrügaziri au régne de Javavarman V (}. Ce sont là pures hypo- 
thèses, mais celle par laquelle je propose de chercher sur cette terrasse le 
siège de l'Inspecteur des qualités et des défauts trouve, d'une manière assez 
inattendue, un commencement de confirmation dans la présence mème sur 
cette terrasse de la statue du Roi Lépreux. Cette statue porte en elfet, gravée 
sur son socle, unë courte inscription en caractères des XIV*-XV* siècles, oü 
M. Aymonier n'a reconnu que les mots : brah alga et brah páda Cambodge, 
Ill. p. 1251. mais qui peut se l're assez aisément : 
пг нЕ аи поя філ Ë Q SNe nA FRONT tt an ei 
n d ca d d 


иа 


б 
rines ITR НӘШ (ау... À ТЕЙ . tnoun ÈM нг (ағ (ва 
i ا‎ 


неп frg 56] 8 Je ag H rms LU 


(1$ brah aga oy mak thvay bé ai brah páda dharmmádibbatiy dhirája 
Jha peh nûk nû mok yok ley (2)... và noh... becghattaka hev bruh 
tras ampàl khsec kumpi oy pros và noh les. 


(^) M. Stern (p- 37^ repreaant uae opinion émise par M. Avmonier (Cambodze, III, 
p- 407) croit pouvoir conclure de l'inseription de l'ràsàt Kàv (ISCC.. XV, A, 5) que le 
Hemagiri fut achevé par Süryavarman 1. Mais l'expression « guru diu roi qui acheva le 
Hemagiri » n'est pas forcément, comme ces auteurs le croient, un équivalent de « guru 
іе Sürvavarman » dans la stance suivante, M. Aÿmonter lui-même admet què lè per- 
sonnageé en question, Yogicvarapandita, a pu étre guru de layavarinan V | Cambodge, 
lll; p- 496, et inscription de Sdde Kómión, K. (70, ibid, !, pp. 419-4507. 
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. Ce qui signifie : « Sa Majesté a fait offrir un plateau d'offrandes (*) à Sa 
Majesté Dharmädhipati-adhiräja (°). Que quiconque le prendra (soit livré) aux 
bourreaux, et puissent les Buddhas futurs ne pas le délivrer ! » | 

Cette inscription est évidemment postérieure à la statue, mais il n'est nulle- 
ment impossible que les rois des XIV*-XV* siécles aient gardé par tradition le 
nom exact de cette image et qu'elle représente en effet Dharmaräja. Ce 
nom désigne ordinairement Yama, mais sur les bas-reliefs de la galerie des 
enfers à Angkor Vat, il apparait sous la forme abrégée Vrah Dharma, à cóté 
d'un personnage portant les insignes royaux, qui joue avec Citragupta le róle 
d'assesseur de Yama, et inspecte les qualités et les défauts des défunts qui se 
présentent au jugement. 

Si la statue du Roi Lépreux se trouve à sa place primitive et n'a pas été 
amenée d'ailleurs, sa présence sur la terrasse qui lui doit son nom apporte un 
argument assez fort en faveur de l'identification de cet édifice avec le Hema- 
crügagiri, siege de l'inspecteur des qualités et des défauts, soit qu'elle ait 
été destinée à représenter la Loi personnifiée, soit qu'elle représente un des 
« inspecteurs » divinisés. f 

Je ne voudrais pas qu'on se méprit sur le sens de cette digression, et qu'on me 
prétàt l'intention d'identifier, par des arguments d'une dangereuse ingéniosité, 
ce Hemacrágagiri dont on sait si peu de chose. Je veux simplement indiquer 
une possibilité à laquelle on n'a pas encore songé. Or, si le Hemagçrigagiri 
correspond à la Terrasse du Roi Lépreux, rien n'empêche plus d'identifier 
le Meru, construit par Udayádityavarman ll au milieu de la ville, avec le 
Bàpüon. 

Le seul témoignage de l'inscription de Lovék n'est donc pas concluant, et 
l'interprétation qu'en donne M. Stern aurait besoin d'étre confirmée par les 
données de l'architecture et de la sculpture, pour emporter la conviction que 
le Bayon fut achevé par Udayáditvavarman Il. 

Or, en ce qui concerne l'évolution de l'architecture, les spécialistes, tout 
en reconnaissant la correction des raisonnements de M. Stern dans le détail, 
éprouvent une grande difficulté à comprendre la chute brusque de l'art du 
Bàyon entre déux formes d'une remarquable sûreté, c'est-à-dire entre l'art de 
Prasat Kèv et du Bàpüon d'une part, et l'art d'Angkor Vat d'autre part. M. 
Marchal, dont on ne saurait contester la haute compétence en ces matières, 
m'écrit: « La thèse de M. Stern me force à m'incliner devant des arguments précis 


(1) Le pé, mot d'origine siamoise signifiant « radeau », est un petit plateau en feuilles 
de bananier, sur lequel on dispose des offrandes destinées aux génies qu'on désire se 
concilier, en vue par exemple de la guérison d'une maladie. 

(2 La graphie incorrecte du texte sé trouve dans les autres inscriptions modernes 


d'Angkor Vat, par ex. f Бл RAR senädhipali. 
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auxquels je n'ai pas encore trouvé un démenti, mais mon esprit de logique 
n'est pas satisfait, car l'évolution de l'art khmér ne suit plus une courbe con- 
tinue. Après l'admirable époque dont les Khlán, Prását Kév, Bàpüon nous 
fournissent des types tres précis, vient l'époque relàchée, chaotique, pélas- 
gique, dirai-je, du Bàyon, suivie sans liaison, sans type intermédiaire, de 
l'époque d'Angkor Vat, Phimai, etc. Etla thèse de M. Stern rend impossible le 
classement logique de Cau sày, Thommanon, ces deux charmants temples si 
proches et d'Angkor Vat ef du Bápüon. » 

I| semble donc que la chronologie proposée par M. Stern soit sujette à 
revision, et je vais, en me basant uniquement sur l'épigraphie, indiquer aux 
architectes et historiens de l'art une voie qui permet de sortir de l'impasse 
où on est arrivé. 

L'épigraphie des monuments de l'art du Bàyon se compose de sièles, qu'on 
peut, il est vrai, soupconner d'avoir été placées dans les monuments plus ou 
moins longtemps apres leur fondation, ou méme apportées d'ailleurs, et de 
courtes inscriptions gravées à l'entrée des chapelles et donnant simplement 
les noms des images qui y étaient placées. M. Stern traduit l'opinion courante, 
quand il dit (p. 22) : « Aucun des monuments du style du Bàyon ne porte d'ins- 
cription qu puisse être contemporaime de son édification. Les seuls textes 
gravés qu'on y trouve, sauf quelques graffiti impossibles à dater, sont de la 
ба de la grande époque des inscriptions, du roi bouddhiste Jayavarman VII 
(1182-1201) ou postérieurs. » Cette date est parfaitement correcte, mais 
l'affirmation qu'aucun de ces monuments «ne porte d'inscription qui puisse 
étre contemporaine de son édification » est une affirmation pure et simple. 
basée uniquement sur la date attribuée à ces monuments par les devanciers de 
M. Stern et par M. Stern lui-mème. 

Pour qui aborde le problème sans aucune idée préconçue, il y a une affinité 
tout à fait remarquable entre les monuments de l'art du Bäyon et l'épigraphie 
de Jayavarman VII. si remarquable même qu'il est surprenant qu'à aucun mo- 
ment aucun auteur n'ait songé à attribuer ces monuments au premier et seul 
roi qui y ait laissé des inscriptions. Par « affinité » j'entends : 1) qu'aucun des 
édifices de l'art du Bàyon n'a livré d'inscription antérieure à Jayavarman VII ; 
2) que les inscriptions de Jayavarman VII, en dehors des édits des hôpitaux (!}, 
ne se trouvent que dans ces édifices. 

Personnellement, j'avais toujours trouvé étrange que des temples remontant 
au règne de Yaçovarman (ou, qui pis est, de Jayavarman 11) n'eussent livré 





(1) H est possible que l'étude de l'architecture des monuments où ont été trouvés 
les édits des hôpitaux permette de les rattacher à l'art du Bayon. Cela est en tout cas 
certain pour la a chapelle de l'hópital » située à l'Ouest de Praxht Kêt, A ce sujet, 
M. Marchal veut bien m'informer que < tout le style architectural de cette chapelle la 
rattache au Bävon ; un fronton découvert dans les décombres représente l'Avalo- 
kiteçvara debout propre à l'époque du Bàyon >. 
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aucune stèle, aucune inscription murale, aucun graffito antérieur à Jayavarmam 
VII. La thèse de M. Stern, en abrégeant la période de temps qui se serait 
écoulée entre laur construction et le règne de ce dernier, aplanit cette difti- 
culté sans la réduire complètement, car si toutes les inscriptions trouvées dans 
les monuments de l'art du Bäyon leur sont réellement postérieures, 1l reste à 
expliquer pour quelle raison Jayavarman VII a choisi, pour y faire des fonda- 
tions ou y rassembler des statues, des temples appartenant à un art homogène 
mais antérieur à son règne d'au moins un siècle et demi, à l'exclusion de tous 
les autres temples appartenant à un art différent. Bref, la thèse de M. Stern 
n'explique pas l'uaffinité» qui, j+ le répète, existe entre l'épigraphe de 
Javavarman VIL et les édifices de l'art du Bayon. 

Parmi ces inscriptions, les plus remarquables sont les stèles des Pràsàt 
Cruü, placées aux coins de la grande muraille d'enceinte d'Angkor Thom, 
Pas plus que ses devanciers, M. Stern ne songe à nous expliquer pourquoi, 
dans sa chronologie, ces stèles sont postérieures de plus d'un siècle aux mo- 
numents qui semblent avoir été construits tout exprès pour les abriter. Bien 
qu'il ne le dise nulle part, il pense sans doute que ces stèles ont èté mises là 
par Jayavarman VII à la place d'autres stèles ou de statues plus anciennes. 
C'est évidemment une explication possible, et ce serait à peu près la seule à 
laquelle on pût avoir recours, s'il était définitivement démontré que les Prasat 
Cruû datent de Süryavarman l. 

Mais examinons ces inscriptions de plus près. Elles sont inédites. Le seul 
auteur qui semble les avoir lues, ou du moins qui en parle, est Abel Bergaigne. 
Il les mentionne incidemment à propos de la généalogie de Jayavarman VIl,«que 
seretrouveen termes identiques sur dessteles placées aux angles des remparts 
d'Angkor Thom, et sur la stéle de Tà Prohm » (JA., 1884, I, p. 70). 

Des quatre stèles qui marquaient les quatre angles de l'enceinte, celles des 
angles Nord-Ouest et Sud-Ouest ont été estampées par M. Aymonier (Cam- 
bodge, Il, p.95): celle de l'anzle Nard-Esta été retrouvée en 1923 (BEFEO., 
XXIII, pp. 505 et 543), et celle de l'angle Sud-Est a été découverte tout ré- 
cemment, La stèle de l'angle Sud-Ouestest complétement gravée sur ses quatre 
faces, Celle du Nord-Ouest n'est gravée que sur trois faces, et la troisième n'est 
même pas complète : un intervalle séparant les 20 lignes écrites dans le haut 
de 8 autres lignes écrites dans le bas correspond à un texte de 34 lignes qui 
n'a pas été burinė. La stèle de l'angle Nord-Est n'a que deux faces inscrites ; 
la premiére qui contient l'invocation, la généalogie et le commencement de la 
praçasti, et une deuxième face qui comprend seulement six lignes de praçasti : 
comme pour la stèle du Nord-Ouest, le travail du lapicide a donc été interrompu 
pour une raison ou pour une autre. Quant à la stèle de l'angle Sud-Est, les 
estampages que j'en possède se composent d'une série de fragments dont la 
place respective m'est inconnue. 

À une première lecture, les deux stèles des angles Nord-Ouest et Sud-Ouest 
ne semblent contenir, en dehors de la généalogie de Jayavarman VII, qu'une: 
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longue pragasti de ce roi. Mais il est sans exemple dans l'épigraphie Еһтеге 
qu'une inscription n'ait pas été gravée à l'occasion d'un événement détermine 
où pour commémorer une fondation particulière. Les stéles du Thnàl Багау, 
comparables à celles des Präsät Cruñ par leur situation aux quatre angles du 
Yaçodharatatäka, et par lé fait qu'elles consistent comme elles en une inter- 
minable praçasti du roi Yaçovarman, ont cependant êté gravées à l'occasion 
d'un événement précis et important qui y est clairementm entionné: le creusage 
du Yaçodharatatäka et la fondation du Yaçodharäçrama. Il serait bien étonnant, 
vu leur position, que les stèles des Pràsàt Cruû n'eussent pas une relation 
quelconque avec la muraille aux angles de laquelle elles ontété placées. 

L'objet d'une inscription, c'est-à-dire la fondation ou la cérémonie à l'occa- 
sion de laquelle elle a été composée et burinée, est régulierement indiqué à la 
fin du texte, après la pracasti du roi et avant les clausules finales recomman- 
dant la fondation aux générations futures ou menaçant des peines de l'enfer 
ceux qui y porteraient atteinte. C'est donc aux stances ultimes des inscriptions 
des Prasat Cru qu'il faut demander leur secret, si elles en ont un. 

Examinons d'abord la stéle de l'angle Sud-Ouest, la seule qui ait été 
complètement gravée. La fin de la quatrième face est endommagée, pas assez, 
cependant, pour que la suite des idées n'y apparaisse pas. Les huit dernières 
lignes, dont il nereste que le début, donnaient Les noms de quatre personnages, 
qualiñés de kamrateñ, qui étaient les auteurs des diverses parties du texte 
de cette inscription (!). Ces huit lignes sont précédées (ll. 27-50) par des 
exhortations (1l. 27-28) et des admonitions aux rois futurs introduites par les 
mots : sa cüvadad dharmavatàm varisthah (L. 27), et: bhäviçvarän abravit 
(1. 32). Les inscriptions du Thnàl Bàrày qui. ai-Je dit, offrent tant de points de 
ressemblance avec celles des Präsät Cruñ, se terminent aussi par des prières aux 
rois futurs, suivant immédiatement l'exposé de l'objet méme des inscriptions. 
On peut donc s'attendre à trouver sur cette stèle du Präsät Cruñ Sud-Ouest 
l'indication de l'événement qu'elle a pour but de commémorer, juste avant ces 
exhortations et juste après la praçasti qui se poursuit jusqu'à la ligne 22. Toute 
cette pracasti est en Iristubh et se termine par une allusion à la victoire de 
Jayavarman VII surle roi du Champa Jaya Indravarman. Avec la ligne 23, 
le mètre change. ce qui indique généralement un changement de sujet: au 
Thnäl Bàrày, par exemple, la fondation du Yacodharatataka est énoncée sur 
les quatre stèles dans un mètre différent de ceux employés pour Ја pracasti qui 
précède. La stance vasantatilakä qui occupe les lignes 23-24 n'est pas 
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(11 Les lignes impaires commencent toutes quatre par les mots: eloóka amvi ..., «les 
stances à partir de... », et les lignes paires par les mots: damnuk kamraten...,« poésie 
dit seigneur. . . ». ll ne subsiste rien de plus. Cette collaboration d'auteurs différents 
explique peut-átre l'inachévement des inscriptions, et notamment le fait qu'une des faces 
de la stèle du Nord-Ouest présente au milieu un espace vide corres pondant à 34 lignes de 
texte: le poète de cour chargé de ce passage пе s'est peut-ètre Jamais exécuté. 
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entièrement lisible : on comprend cependant qu'il y est question de l'unifica- 
tion du Champa et du Cambodge (ektkrie Bhrguja-Kambuja-bhimibhage). 
La stance suivante, qui est une mälinf, se lit ainsi (PI. VI, BJ: 

vilasitaka — — vyülikhacchrhga eko 

bhujagasadunasangágadhatanvà pi tena 

anukurula ime le nirmmile erimahagcri- 

jJayagiripayasindhü: tadvrhatktritikottm 


" L'un grattait de son faite (le ciel) brillant ; l'autre, par sa profondeur 
insondable, touchait au monde des serpents: ce Crimahäçrijiyagiri et cette 
Jayasindhu, créés par ce roi, rivalisaient avec l'arc de sa gloire immense. » 

Suivent les exhortations mentionnées plus haut, 


Que faut-il entendre par ce haut Jayagiri et cette profonde Jayasindhu 
faits (nirmite) par le roi Jayavarman VII ? Dans les descriptions de villes, si 
fréquentes dans les poèmes sanskrits, la muraille d'enceinte et le fossé qui 
l'entoure sont régulièrement comparés à la montagne et à l'océan qui entou- 
rent lü terre. On en pourrait citer de nombreux exemples. Je me bornerai au 
premier qui se présente à ma mémoire, au début du Brhatkathaclokasangraha 
de Budhasvümin (ed. Lacóte) : 

mahükhàlà mahácátà pury astv uJfavaniti và 
mahambhodhimahücailamekhaleva mahàümaht. 


Dans La stèle du Präsät Crud, le giri et la sindhu correspondent respec- 
tivement à |a grande montagne ( mahàcatla) etau grand océan ( mahámbhodhi) 
du cloka de Budhasvaámin. C'est donc la construction de la muraille d'en- 
ceinte et lé creusäge des fossés d'Angkor Thom, que la stèle du Prüsät 
Cruñ aurait pour objet de commémorer. Leurs noms Javagiri et Jayasindhu 
rappelleraient le nom du roi fondateur Jayavarman. VIL, tout comme le nom 
du Yaçodharatatäka rappelle celui de Yaçovarman. 

Cette interprétation est pleinement confirmée par la tradition littéraire sia- 
moise. Dans des textes paétiques de dates diverses, dont le plus ancien que je 
connaisse date du règne de Phra Narai ( 1656-1688), muraille et fossé des villes 
décrites portent les noms mêmes que l'on vient de lire dans l'inscription du 
Präsät Cruñ. Par exemple, dans la traduction en vers de l'histoire de Samud- 
daghosa (un des cinquante jatakas) par le Maharajaguru, maitre du roi Phra 
Narai, l'enceinte de la ville de Rammapuri est décrite de la facon suivante: 

ċël jän bral 3arvasixpBUu acinta riraü vien 
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ЕРІ үйп Катһей sarvaçint ratanalekha (1) 


(1) Edition de la Bibliothèque nationale de Hasgkok, 1925, p. 10. — Autres textes - 
Aniruddha, composé par le fils du Maharajaguru (éd- 1924). p- 3; Sarbasiddhi, par le 
Prince Paramánujit Jinoros (d. 1924), p. 12; Üdena, par le Phya Isaranubháb, milieu 
du XIX" siècle (čd- 1926), p. 3; Sudhana, par le même (èd. 1929), p. 6. 
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« Entourée d'une septuple Jayasindhu à l'éclat inouï . . . et d'un septuple 
mur d'enceinte Jayagiri orné de joyaux.» 


L'expression Cri Jayasindhu se retrouve au début d'un fragment de la 
stèle de l'angle Sud-Est. Ce fragment de 7 lignes correspond à la partie 
inférieure d'une des faces, probablement de la quatrième. Les débuts des 
deux dernières lignes (samraksito raksati dhurmmo. . . . . ayan ca dharm- 
MO еч semblent en effet appartenir à une stance morale analogue à 
celles qui terminent l'inscription de la stele du Sud-Ouest. La première ligne 
de се fragment se lit: 

tena crijayasindhu qailaparikha dugdhàvihicu . . . 


lei, la Jayasindhu, comparée à l'Océan de lait, est nettement identifiée 
avec la parikhä ou fossé d'enceinte. (La lecture çaila « fait en pierre » n'est 
pas certaine.) 

Passons maintenant à la stèle de l'angle Nord-Ouest, qui est, je l'ai dit, 
inachevée, La quatrième face est vierge; la troisième, qui est incomplète, 
ne contient que des stances de praçasti ; mais la dernière stance fait allusion, 
en termes à double entente, à un fait précis. En voici le texte (Pl. VI, 4) : 


vogzvü yacodharapuri manisaudhabhusa 
venoisukü kulabhava javasindhuvastra 
rddhotsave tataviküsivacovitane 

hastahrtá bhuvanasuukhvasutodbhavaya 


» La ville de Yagodharapuri, (épouse) hien assortie, ornée de poudre et de 
joyaux (ou d'un manisaudha — palais de pierres précieuses), brülante de désir, 
fille de bonne famille, vétue d'une Jayasindhu, fut épousée par ce roi, au cours 
d'une féte à laquelle rien ne manquait, sous le dais de sa gloire déployée et 
étendue, en vue de la procréation du bonheur de l'univers. » 


On voit que le roi Jayavarman Vll est comparé à un jeune marié, prenant 
possession de sa capitale Yaçodharapurt comme d'une épouse. La ville est dé- 
crite comme ornée d'un palais de joyaux (manisaudha) et vêtue d'une 
Jayasindhu. On retrouve ici encore une métaphore courante, De même que 
dans la Brhatkathä la muraille et les fossés de la ville sout une ceinture (me- 
khalä}, de mème la Jayasindhu est ici un vétement (vastra) qui couvre Yaço- 
dharapuri. Le texte ne dit pas expressément que cette Jayasindhu et le 
Manisaudha aient été « faits» par Javavarman VII. mais la comparaison de la ville 
avec une jeune épousée serait déplacée s’il s'agissait de l'ancienne capitale que 
lui avaient léguée ses prédécesseurs. Пу а donc iei une confirmation indirecte 
du nirmite de la stèle du Sud-Ouest. 

La fête, comparée à un mariage, est, à n'en pas douter, l'inauguration d'une 
nouvelle capitale ou d'une capitale restaurée et agrandie, et c'est bien la 
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construction de l'enceinte que les stèles des Prasat Cruü, placées aux angles 
de la muraille, sous des édicules construits pour elles, ont pour objet de 
commémorer, 

Si la muraille d'enceinte d'Angkor Thom avec les Ргаѕат Сгић, et par consé- 
quent aussi avec ses portes, est [œuvre de Jayavarman VII, c'est tout l'art du 
Bàyon qu'il faut faire redescendre à cette époque. Cette nouvelle datation aurait 
comme avantage immédiat d'expliquer l'afüinité signalée plus haut entre Fépi- 
graphie de Jayavarman VII et les monuments de l'art du Bàyon, et. en méme 
temps, de rendre compte d'un fait qui avait vivement frappé Commaille. Ni à 
Angkor Vat, ni sur aucun des monuments antérieurs, aucune figuration d'édifi- 
ce n'appartient à l'art du Bàyon; mais, par contre. un des bas-reliefs du Bàyon 
« donne le dessin presque exact des tours d'Angkor Vat». (Guide aux ruines 
d'Angkor, p. 40 et pp. 133-134.) (') | 

Cette datation n'est en conflit avec aucun des résultats acquis jusqu'à pré- 
sent par l'étude d'ensemble des monuments de l'art du Báyon. Tous ces manu- 
ments, y compris ceux qui n'appartiennent pas au groupe d'Angkor, comme 
Tä Prohm de Вап, йі Nokor de Kômpoñ Cäm et toutes les Dharmaçäläs, 
étaient primit vement des édifices houddhiques : or Jayavarman VIT est un des 
grands monarques bouddhistes du Cambodge, sinon le plus grand. La plupart 
de ces temples ont été l'objet d'actes de vandalisme, qui ont consisté dans la 
destruction des images bouddhiques : or l'épigraphie des successeurs de Jaya- 
varman VII, récemment révélée par les études de M. Finot (Inscriptions 
d'Angkor, BEFEO., XXV, pp. 289-407. et Le temple d'Ipvarapura) et la stèle 
dite d'Angkor Vat nous montrent que ces rois furent de fervents hindouistes et 
comblaient les bráhmanes de leurs faveurs. Les statues placées dans ces tem- 
ples étaient en majorité, ainsi que nous l'apprennent les inscriptions gravées à 
l'entrée des chapelles, des images de personnages divinisés, portant pour la 
plupart le titre de kamrateñ jagat « maltre du monde » et présentant les traits 
du bodhisattva Lokeçvara : or le règne de Jayavarman VII est caractérisé par 
une sorte de frénésie de déification et de consécration de statues-portraits ; 
je n'en veux pour preuve que ces deux stances de la grande inscription du 
Phimänakäs (loc. cil., pp. 391-392) nous disant que la reine Javarajadevi, 
a cette flemme intelhigente érigea partout son père, sa mère, ses frères, amis, 
parents et membres de sa famille, connus d'elle ou dont elle avait entendu 
parler» (st. xci), et que sa sceur Indradevi « érigea de nombreuses images 
de Gri Jayaräjadevt avec les images du roi et d'elle-même dans toute ville» 
(st. xcvn). 

La présence de pierres de réemploi dans les édifices de l'art du Bäyon est 
un des arguments que M. Stern a utilisés à l'appui de sa thèse; à juste titre 
d'ailleurs, car, à elle seule, l'existence de ces réemplois suffit presque 


(1) TÎ va sans dire que lé monument représenté n'est pas forcément Angkor Vat: 
mais c est certainement un édifice du style d'Angkor Vat. T a 


à ruiner l’ancienne chronologie des monuments khmèrs. Mais là nature même 
de ces réemplois semble indiquer, pour la construction des édifices de l'art du 
Bäyon, une époque plus basse que la date proposée par M. Stern. Voici ce que 
m'écrit à ce sujet M. Parmentier : 

«Је vais apporter une petite confirmation à votre thése. C'est la présence 
constante dans les monuments de l'art du Bàyon à Angkor, et dans ces monu- 
ments seuls, de réemplors nombreux, Si l'on examine à la lorgnette les voütes 
des Portes, des Prásàt Cru, de la Chapelle de l'hópital, de Tà Prohm, etc., 
il est rare qu'on n'apercoive pas quelque pierre sculptée et généralement de 
l'art du Bäpäon. La destruction des monuments étant peu probable, il faut 
donc supposer la ruine d'édifices élevés en pierre, c'est-à-dire au plus tôt 
par Yacovarman. Et ce n'est pas beaucoup de compter deux ou trois siècles 
pour l'effondrement de bàtiments, mal construits 1l est vrai, mais qui, pra- 
iquement, ne craignaient que trois causes de ruine: le tremblement de 
terre, l'action de la végétation et, pour les édifices de l'art du Bäpüon, la pour- 
riture des poutres de hois placées en fourrure à l'intérieur des pierres de grès 
portantes. Nous n'avons aucune connaissance de mouvements sismiques, qui 
eussent laissé leur trace dans les inscriptions ou les traditions; l'action de 
la végétation n'est possible qu'apres un abandon complet; et pour la pourri- 
ture des bois, elle dut étre longue å se produire. Il esi invraisemblable que, 
maîtres d'un systéme qui dut apparaitre comme une solution géniale, les 
premiers architectes l'aient vicié par l'emploi de mauvais bois, et, méme en ce 
cas, la pourriture des poutres dut étre lente : il existe encore à Angkor Vat cinq 
ou six pièces de hois eiselées de l'époque, restées libres, et j'en ai retrouvé 
deux brutes placées en fourrure, intactes, à Práb Khán de Kómpofi Svày. Il en 
est sans doute d'autres invisibles dans les parties encore debout. » 

Donc, selon M. Parmentier, la présence, dans les monuments de l'art du 
Bàyon, de pierres sculptées appartenant à l'art du Bápüon, indique que ces 
deux arts sont séparés par un intervalle d'au moins deux où trois siècles, Or, 
dans la chronologie de M. Stern, le Bäpüon daterait de Jayavarman V (968- 
гоот), le prédécesseur presque immédiat de Süryavarman | (1002-1049) à 
qui il attribue le Bàyon. ce qui laisse à peine cinquante ans pour la ruine des 
monuments dont les pierres ont servi en réemploi, à supposer que cette ruine 
seit due à des causes naturelles. C'est qu'en effet, quoi qu'en pense M. Par- 
meutier, la destruction des monuments n'est pas du tout improbable. 

Süryavarman ! fut un usurpateur qui, aux termes de l'inscription du Práh 
Khän de Kômpoñ Sväy, «enleva dans la bataille la royauté à un roi mêlé à 
d'autres rois » (BEFEO., IV, p. 674). Si l'on savait d'une façon certaine que 
cette bataille fut livrée dans la région d'Angkor et pour la possession méme de 
la ville, il serait équitable de laisser à M. Stern le bénéfice d'un argument en 
sa faveur : ces troubles sanglants auraient pu avoir pour résultat la destruction 
de quelques édifices de construction toute récente, dont les matériaux de 
démolition auraient été utilisés par le nouveau roi. Mais nous ignorons tout de 
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cette « bataille ». Par contre, nous savons de facon cerlaime que, sous le regne 
de Dharanindravarman ll (1152-1181), prédécesseur de J ауауагтап ҮП, Је 
roi du Champa Indra Jayavarman IV attaqua en 1177 le Cambodge par voie 
de mer, et remonta le fleuve jusqu'à la capitale, qui ful prise el mise au pillage 
a le quinzième jour de la cinquième lune » i '). Que certains monuments d'Ang- 
kor aient eu à souffrir au cours du sac de la ville, cela est vraisemblable, et il 
est alors tout naturel que, montant sur le trône en 1181 — quatre ans après ces 
événements, — Jayavarman VII ait éprouvé le désir de reconstruire la Capitale 
avec des murs de défense puissants, qui faisaient peut-être défaut à l'ancienne 
Yacodharapuri, et qu'il ait employé des matériaux provenant d'édifices ruinés 
à la construction de monuments nouveaux. 

А ce propos, M. Marchal veut bien me faire remarquer que l'hypothèse 
d'une reconstruction de la capitale après une destruction partielle « rend très 
plausible le changement de méthode apporté dans la construction par Jayavar- 
man VII, et les nouveautés qu'apporte le style du Bàyon», Et en [ait de 
nouveautés, M. Marchal énumère : les tours à visages, les éléphants encastrés 
dans lu maçonnerie, les balustres non plus tournés, mais engagés dans le mur, 
les dvärapälas en ronde bosse sur des socles, le nâga à garuda, les bas-reliefs 
avec un Avalokiteçvara comme personnage principal, 

On ne manquera pas, jele prévois, de soulever une objection à la nouvelle 
chronologie que je propose, en tirant argument du fait que les inscriptions don- 
nant les noms des images placées dans les monuments de l'art du Bàyon furent, 
comme le dit M. Aymonier, « gravées après qu'on eut enlevé les rosaces et 
dessins contemporains de l'édification » (Cambodge, LI, p. 31). « A cette еро- 
que (celle de Jayavarman VII), dit encore M. Aymonier, alors que [es tradi- 
tons anciennes menacaient de se perdre, de pieux lapicides, pleins de respect 
pour l'antique culte, polissaient des piliers, des murs de galeries des vieux 
temples, grattaient au besoin les fines arabesques etles rosaces primitives, afin 
d'inscrire les noms de quelques-unes des divinités brähmaniques qu'on y ado- 
гаі.» (Ла, И, p. 344.) Cette assertion que toutes les inscriptions de layavar- 
тап ҰН donnant les noms des divinités adoréos dans les sanctuaires, et ne se 
rencontrant, ai-je dit, que dans ceux de l'art du Bàvon, ont été gravées apres 
grattage d'une surface antérieurement décorée, a été répétée par tous les 
auteurs et par moi-même comme un article de foi. sans que personne aitsongé 
jamais à [a vérifier sur les monuments. J avais un vague souvenir d'avoir remar- 
qué autrefois quelques inscriptions gravées sur une surface préparée tout ехргев 
pour les recevoir ; mais, aveu glé par la foi que j'avais alors, comme tout le mon. 
de, dans l'antiquité du Dàyon, je n'y avais prété aucune attention. Avant ré- 
cemment demandé à M. Marchal de bien vouloir vérifier ce fait, qui acq uiert 
une grande importance depuis que les stèles du Präsät Cruñ nous invitent à 
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(1) G. Masrero, Le Royaume de Champa, Paris, 1928, p. 164. 
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faire descendre la date du Bàyon jusqu'au regne de Jayavarman VIl. j'ai reçu 
la réponse suivante : « Parmi les inscriptions du Bàyon, plusieurs furent gravées 
sur une surface grattée, mais un certain nombre sont nettement gravées sur 
une surface très légèrement en relief sur le dessin, mais suffisamment pour 
prouver que cette surface avait été ménagée d'avance.» (PL. УП.) M. Marchal a 
bien voulu prendre la peine d'examiner une à une les inscriptions du Bäyon,et de 
faire Le départ entre celles qui sont sûrement gravées après grattage, celles qui 
sont sûrement gravées sur une surface ménagée, et celles dont on ne peut rien 
affirmer : je reviendrai tout à l'heure sur cette question. Ainsi, non seulement 
l'objection tirée du « grattage des inscriptions » tombe, celui-ci pouvant s'expli- 
quer par un manque de coordination entre les décorateurs et les lapicides, ou 
mieux, comme on le verra, par le fait qu'on. placa dans les temples plus de 
statues qu'il n'en avait été prévu daus le plan primitif ; mais l'observation de M. 
Marchal apporte en faveur de la nouvelle datation du Bäyon un argument extré- 
mement fort. Si les décorateurs du Báyon ont ménagé sur les piliers des sur- 
faces destinées à recevoir des inscriptions que nous savons appartenir au règne 
de Jayavarman VII, c'est évidemment qu'ils travaillaient sous ce règne. 

L'attribution de l'art du Bâyon au règne de Jayavarman VIL, en faveur de 
laquelle je crois avoir apporté quelques arguments sérieux, résout-elle la dif- 
ficulté soulevée par la thèse de M. Stern ? En d'autres termes, la filiation Bà- 
püon — Angkor Vat — Bàyon est-elle plus satisfaisante que la filiation Bäpüon 
— Bàyon — Angkor Vat ? Je laisse aux spécialistes en histoire de l'art le soin 
d'en décider. Ce que je voudrais montrer ici, c'est qu'en dehors de toute con- 
sidération architecturale, la datation que je propose cadre mieux que celle de 
M. Stern avec ce que nous savons de l'histoire des monuments khmèrs. 

Les monuments khmers d'origine royale, dont nous connaissons la destina- 
tion primitive avec certitude, = comme c'est le cas pour les fondations d'In- 
dravarman | et de Yaçovarman, = se répartissent en trois catégories : 1) tem- 
ple du Devarija; 2) temple de Civa représenté sous la forme du higa et ado- 
ré sous un vacable rappelant le nom du roi fondateur ; 3) temples consacrés 
aux parents du roi et à ses ancétres divinisés, Depuis Indravarman I, les rois 
du Cambodge au sujet desquels l'épigraphie apporte des données précises, 
semblent avoir eu à cœur d'exécuter tout ou partie de ce programme. 

Indravarman | installe sur la pyramide de Bäkoû le liñga Indreçvara, entouré 
de templions consacrés à ses ancêtres, et construit à Bäkô six tours contenant 
les images йе Сіта еї де DevI personnifiant ses ancétres. 

Yaçovarman élève au centre de Yaçodharapura le Yaçodharagiri à l'usage 
du Devaräja, construit sur le Phnom Bâkhèñ le temple du liñga Yaçodhareçva- 
ra et commence la construction à Lolei de six tours destinées à recevoir les 
images de Civa et de son épouse personnifiant ses ancétres. De ces tours de 
Lolei, quatre seulement sont achevées. Il n'est pas impossible que l'interrup- 
tion dans le travail ait eu pour cause le transfert de la capitale de Hariharálaya 
à Yaçodharapura. 
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Harsavarman [, «suivant l'exemple de ses pères » (inscr. de Bàksëi Càámkróñ, 
XXXI) érigea, sans doute dans le temple qui porte l'inscription, une image 
de Visnu, deux images de Civaetdeux images de Devi, qui représentaient реш- 
étre respectivement Visnuloka (Jayavarman Hl}, lgvaraloka (Indravarman 1), 
Paramacivaloka (Yagovarman), et les épouses de deux de ces rois. 

Jayavarman LV fonde à Chok Gargyar (Kóh Kér) une nouvelle capitale, dans 
laquelle le monument appelé aujourd'hui Pràsát Thom avec sa grande pyramide 
devait correspondre au temple du Devarája. L'étude des inscriptions gravées 
sur les monuments de Prását Cén et de Don Kük révélera, je l'espère, la des- 
nation de ces temples, où Jayavarman IV avait peut-étre installé un liga 
portant son nom et les statues de ses ancétres. 

Räjendravarman élève au centre du Yaçodharatatäka le monument de Mébón, 
dont l'idole principale était un linga. Les inscriptions ne nous disent pas si ce 
liga portait le nom du roi, mais parmi les quatre images placées dans les 
quatre tours d'angle, les statues de Civa et de Devi étaient «à la ressemblance 
de ses pere et mere» (stéle du Mébón, ccv). 

L'épigraphie des successeurs de Rajendravarman est moins ex plicite. De 
Jayavarman V, nous savons qu'il construisit le Hemagrügagiri, qui ne semhle 
rentrer dans aucune des trois catégories énumérées ci-dessus. Mais si le Meru 
de l'inscription de Lovék correspond au Варйоп, Udayadityavarman aurait 
suivi l'exemple de Yacovarman en construisant une haute pyramide au milieu 
de la capitale, et si le hüga d'or qui y était installé est celui-là méme qui est 
cité dans la stèle de Práh Nòk (trouvée dans le voisinage du Варйоп) comme 
étant le réceptacle de l'ätman subtil du roi Udayádityavarman Il (/SCC., XVIII, 
l. 27}, се Меги correspondrait à l'Indrecvara ( Bäkoû) d'Indravarman | et au 
Yacodharecvara ( Phnom Bákhéf) de Yacovarman. 

Enfin, j'ai montré ailleurs (BCAI., 191 Is pe 211 etsuiv. ; JA., 1920, I, p. 97) 
qu'Angkor Vat étaitun temple élevé à la mémoire de Paramavisnuloka — Sürya- 
varman lÏ, soit qu'il ait été construit par ce roi lui-méme pour v installer une 
idole portant son nom, soit qu'il ait été élevé à sa glome par sum successeur. 

On voit que les constructions rovales se ré pétent de regne en regne. Il ya 
une tradition qui se maintient et qui explique une abondance de monuments 
que les seuls besoins du culte ne justiliaient certainement pas. Voyons done 
maintenant si les monuments de l'art du Bàyon entrent dans ce programme de 
constructions royales pour le règne de Jayavarman VII. 

Le Bàyon, construit au centre géométrique de l'enceinte d'Angkor Thom, 
fait, avec [es portes et les pavillons d'angles, partie d'un plan cohérent doni 
toutes les parties se tiennent. Or je crois avoir prouvé que l'enceinte date de 
Jayavarman VII. Le Bàyan correspond ainsi, pour la nouvelle capitale agrandie 
de Jayavarman VII, au Yaçodharagiri ou Vnami Kantâl élevé par Yaçovarman 
au centre dela primitive Yaçodharapuri, et au Mery d'Udavâdityavarman ll. Le 
Bàyon est un monument fort complexe, dont la construction et |a 


| | décoration 
posent de multiples problèmes qui ont êté récemment étudiés par M. 


Parmentier 


(BEFEO., XXVII, p. 149). Mimporte de rechercher si les faits mis en lumière 
par M. Parmentier sont de nature à confirmer, ou au contraire à infirmer, la 
nouvelle datation que je propose pour le Bàyon. 

Voici comment M. Parmentier résume les résultats deses recherches: 
« La composition du Bävon, déjà peu franche à l'origine, ne nous est pas par- 
venue telle qu'elle fut congue, et des modifications importantes apparaissent 
de la périphérie au centre. Le changement le plus marquant est dans les cours 
111 ; il est de deux dates fort éloignées l'une de l'autre (p. 152)... De ces 
différentes indications, il rèsulte nettement que seize salles avec un vestibule à 
chaque bout, l'un accolé aux galeries III, l'autre légèrement рес йез 
galeries II, divisaient les cours HII en seize courettes minuscules (p. 153). 
Nous ne saurons sans doute jamais l'époque exacte de la destruction de ces 
communications, mais elle est limitée par deux périodes : le regne de Jaya- 
varman VH, qui inscrit sur les piédroits de leurs portes non encore murées 
cinq inscriptions et utilise ces salles-passagés comme sinctuaires de ses in- 
nombrables petits cultes nouveaux, —et l'abandon d'Angkor comme capitale par 
les Cambodgiens. En effet, le murage est exécuté fort soigneusement et 
suivant les méthodes anciennes d'assemblage des pierres (pp. 155-156). 

En résumé, l'histoire architecturale du Bäyon peut se résumer ainsi: 
! ) Etablissement d'un plan général à niveau unique avec, comme à Baniáy Chmàr, 
grande enceinte de galeries, indépendante et séparée du noyau central par de 
larges espaces . .. 2) Pourune raison inconnue eten méme temps qu'on se pro- 
posait de relever l'enceinte Il et le groupe l, on renonça aux vastes cours 
pourtournantes du projet primitif pour transformer le plan en un véritable gril... 
Il est vraisemblable que ce changement de parti fut décidé au cours méme 
de l'exécution des galeries IH . , . 3) Le groupe central parut sans doute à 
son tour trop enserré dans le cadre des galeries Il et peut-être trop mesquin 
pour ce vaste ensemble. Pour augmenter dans des proportions énormes le prà- 
sàt du milieu sans sacrifier les annexes, on se décida à réunir le tout sur une 
esplanade unique, relevée par un soubassement plus haut que ceux prévus 
pour chacun de ces bâtiments et à qui on donna en plan tout l'espace disponible 
еп sacrifiant les porches des tours Il etle degré axial (pp. 160-161) . 

4 ) Bien apres el peut-étre dans les derniers Jours de l'empire khmer, les sias 
salles-passaves furent supprimées et les cours HT délivrées de leur encom- 
brement extrème (p. 162). » 

La découverte des seize salles-nassages est particulièrement importante, et 
donne à l'épigraphie du Bàyon un intérét qu'elle n'avait pas autrefois, Avant 
l'étude de M. Parmentier, on.se représentait les inscriptions gravées sur les 
piédraits des portes de la galerie extérieure (III) et donnant certaines indica- 
tions topographiques, comme s'appliquant aux diverses ailes de cette galerie, 
qui aurait été divisée suivant un. plan restitue hypotlhériquement par M. Finot 
(BCAI., 1913, p. 82). Dans cette hypothèse, les statues nommées dans les 
inscriptions auraient été-alignées dans la galerie, le long du mur dont elles 
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auraient en partie caché les bas-reliefs. On en devaitraisonnablement conclure 
que cet arrangement était postérieur à la construction du monument et que 
par conséquent celui-ci était antérieur au regne de Jayavarman VII. Mais 
depuis les découvertes de M. Parmentier, il n’en va plus de même. Les 
salles-passages correspondent certainement aux «chapelles» (vrah kuti 
nommées, avec leur localisation, sur les piédroits des portes qui y donnaient 
accès ; les statues se trouvaient dans des édicules qui avaient peut-être été 
construits tout expres pour les recevoir, et l'hypothèse, favorable à la théorie 
de M. Stern (*), d'une collection d'images rassemblée par Jayavarman VII dans 
un monument plus ancien, perd tout fondement. 

Si, dès l'origine ou en cours de construction, le Bayon à été destiné à 
abriter les statues. énumérées dans les inscriptions, — dont la plupart, ne 
l'oublions pas, ont été gravées sur une surface préparée à l'avance, — l'étude 
de ces inscriptions prend un regain d'intérét, et il devient possible de recher- 
cher ce qu'elles ont à nous apprendre sur le monument lui-méme. 

J'ai déjà publié ces inseriptions dans le Bulletin de la Commission archéo- 
logique de l'Indochine (1913, p. 81). Malheureusement, une erreur assez 
grave s'est glissée dans le texte au cours de l'impression que je n'ai pas pu 
surveiller : à partir de la troisième inscription de la. galerie intérieure (Il), la 
transcription s'est trouvée décalée par rapport aux numéros du plan et cette 
erreur s’est continuée jusqu'à la fin. Une réédition, corrigée au cours d'un 
séjour à Angkor, et complétée par les renseignements de M. Marchal sur la 
nature des surfaces inscrites, m'a paru désirable; mais pour ne pas encombrer 
cette discussion, je la donne en appendice. II ressort de l'examen des inscrip- 
tions du Bàvon : 

I) que les inscriptions gravées sur une surface réservée intentionnellement 
correspondent aux chapelles des tours et aux salles-passages découvertes 
par M. Parmentier, tandis que les inscriptions gravées après grattage d'une 
surface décorée sont inscrites sur des piliers de galeries et à l'entrée d'édi- 
cules 150165; 

2) que les statues placées dans les chapelles de la galerie extérieure (TIT) 
et dans les salles-passages (vrah kufi) représentaient des divinités locales, 
presque toutes bouddhiques. (Il se peut même qu'un nom d'allure hindouiste 
comme Tribhuvanaideva, qui revient plusieurs fois, désigne un aspect 
particulier du Buddha. Le pilier bouddhique d'Angkor Vat publié par M. 
Finot [BEFEO., XXV, p. 406], donne еп effet les noms analogues de 
Trailokyanâthadhipati, Trailokyavijavâdhipati, Trailokváddhipati, à des 
images du Buddha) ; : 

3) que les statues placées dans les chapelles de la deuxième galerie (II) 
représentaient des personnages divimisés, probablement sous les traits de 





(') Hypothése que j'ai d'ailleurs soutenue moi-méme plus d'une fois. (RHCAJ., 
1913, p. 9t, €t note additionnelle no 2 au livre de М. Stern). 


Lokecvara, ainsi que je l'ai montré ailleurs dans une étude sur l'apothéose au 
Cambodge (BCAL., 1911, p.38); 

4) que les statues placées dans les chapelles du massif central étaient celles 
de divinités brähmaniques : Brahmendradeva, Parvatt, Dharani, Devätide- 
va, accompagnées d'images symbolisant peut-être l'essence de la royauté 
cambodgienne (Rájadeva, Kam bujecgvara), et de quelques images de 
personnages divinisés qui avaient sans doute quelque titre à occuper cette 
place éminente (!). 

La répartition de ces trois catégories d'images entre les trois étages du 
Bäyon correspond exactement à la répartition des motifs décoratifs d'inspira- 
tion religieuse entre ces trois étages. Voici ce que dit M. Parmentier au sujet 
de cette décoration : « Si l'ontient compte du sens donné à cette décoration par 
les représentations qui y sont incluses, hypothése légitime quand certains 
motifs dominent franchement, il semble que les galeries HI avec leurs nom- 
breuses figurines de Buddha se rattachent à sa religion, que les galeries et 
tours Il, de même, sont consacrées plutôt au culte de Lokecvara, que le groupe 
Ï seul est nettement brähmanique » (loc. cit., p.162). 

Cette concordance entre la nature des images et la décoration du Bayon 
est très remarquable, ét permet peut-être de résoudre la question de savoir si 
le groupe Ï ou massif central fut conçu par le mème roi qui construisit les ga- 
leries inférieures. Les inscriptions sontcertainement toutes de la méme époque 
— on pourrait presque dire de la méme main — el la plupart d'entre elles ont 
été prévues par les décorateurs. Du moment que le plan de répartition des 
statues, impliqué par elles, correspond au plan de décoration religieuse du 
Bàyon, rien n'oblige à voir dans le massif central une construction postérieure 
au reste du monument et marquant, par rapport aux galeries inférieures à 
décoration bouddhique, une réaction hindouiste. 

Cette réaction eut lieu, cependant, mais elle se manifesta par des actes de 
vandalisme qui affectérent tous les monuments de l'art du Bayon, et dont on 
peut laisser la responsabilité, ainsi que je l'ai dit, aux successeurs de Jayavar- 
man Vll. Quant au syncrétisme de l'iconographie et dela décoration du Bayon, 
rien n'empéche de l'attribuer à ce dernier, A aucun moment de l'histoire du 
Cambodge une pareille mixture de bráhmanisme et de bouddhisme n'est faite 
pour surprendre. Quelque fervent qu'ait été le bouddhisme de Jayavarman VII, 





(^) Ces statues étaient-elles des statues originales amenées à Angkor des divers 
sanctuaires du Cambodge, ou étaient-elles des copies plus ou moins fidéles d'idoles 
jouissant d'une certaine célébrité ? l'ineline pour la seconde hypothèse, car on ne voit 
pas bien quelle raison aurait poussé layavarman VII à dépouiller les sanctuaires de 
son royaume, à moins cependant qu'il ne s'agisse de temples abandonnés ou mena- 
cant ruine. La dispersion et la disparition totale de ces images, dont plusieurs 
devaient encore se trouver in siiu au moment des premieres explorations, constituent 
pour l'iconagraphie cambodgienne une perte irréparable. 
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il avait à compter avec le prestige dont jouissatent encore la vieille religion 
oflicielle et ses illustres représentants, les Mañgalärtha, les Hrsikeca et autres 
a excellents connaisseurs du Veda dont le Cambodge était plein » (Kambuja- 
dvipam akirnnam varisthavedakovidaih) (!). Ce syncrétisme transpire jusque 
dans l'invocation, en apparence purement bouddhique, par laquelle débutent 
les stèles de Tà Prohm et des Pràsàt Cruñ: j'ai déjà indiqué (BEFEO., VI, 
p. 70) que la stance dédiée à Lokeçvara (st. 1v) contient un jeu de mots qui 
permet de l'appliquer intégralement à Civa, 
Envisagée à la lumière de l'épigraphie, la présence de motifs brähmaniques 
dans la décoration originale du massif central du Bäyon n'empêche en aucune 
façon d'attribuer à Jayavarman VII la construction d'un sanctuaire qui était 
peut-être encore consacré au culte du vieux Devaräja. dM 
Il n'est du reste pas impossible que Jayavarman VII se soit nommé lui-mé- 
me, dans une des inscriptions du Bàyon, comme fondateur du monument. L'ins- 
cription de la chapelle Ouest-Sud-Ouest du massif central se lit: vrah rüpa 
kamratet af snan kamrateà (аға! сғПауайсуа, се qui signifie : «Sainte image 
du Kamratet An Snah (divinisé sous le nom de) Kamrateñ Jagat Crijayadeva н, 
M. Aymonier (Cambodge, Ш, р. 180) а pris Snañ pour un nom propre, ce 
qui est peu vraisemblable : un personnage assez considérable pour figurer dans 
une des chapelles de la grande tour devait, méme s'il portait un nóm person- 
nel indigène, avoir un titre sanskrit que le lapicide n'aurait pas omis de 
mentionner. En Еһтег moderne, il existe un mot sna (siamois sanûñ) 
dérivé de saft « remplacer », qui a le sens de « remplaçant, successeur ». La 
première idée qui vient à l'esprit est qu'il s'agit du prince successeur, peut-être 
du prince héritier, bien que l'expression usuelle soit kumäraräjaputra. Mais 
à y regarder de plus près, cette interprétation est impossible. On sait qu'il y a 
еп khmër moderne deux a fermés : un à bref qui est issu d'un ancien a, et un 
a long qui est issu d'un ancien 0 (d'oü la voyelle ó dans les mots empruntés par 
le siamois). Si le mot «naf qui figure dans l'inscription du Bàyon correspondait 
au khmér moderne snaü «remplacant», il serait écrit sor, forme qui est d'ail- 
leurs attestée par l'inscription de Sdôk Käk Thom (D, I. 54). Mais en khmér mo- 
derne, à côté de sañ «remplacer », il a un mot sàn avec à bref, qui a le sens de 
« planter, bâtir s, et qui est lui aussi attesté par l'inscription de Sdôk Käk Thom 
sous la forme attendue san avec a. Le dérivé par infixation nasale sndá n'est 
plus en usage dans la langue moderne, mais il est tout à fait régulier, et ne peut 
avoir que le sens de «bätisseur, fondateur». Le Kamrateñ Añ Snañ, dont la 
statue était placée dans une des chapelles du massif central du Bàvon, était donc 
trés vraisemblablement le roi fondateur. Etant donné ce que l'on sait du proto- 
cole et de la titulature de l'apothéose au Cambodge, le faitque sa statue portait 
le nom de Crijayadeva permet de supposer qu'il s'appelait Cri Jayavarman. 


(1) Inscription du temple de Maáügalürtha, st. x1(BEFEO , XXV, pe 3097). 
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Les inscriptions de Bantäy Kdëi et de Präh Khàn ne nous ont pas encore 
révélé à qui ces deux temples étaient consacrés, et ne nous donnent que les 
noms d'idoles secondaires, personnages divinisés pour la plupart. L'épigraphie 
de Práb Khá1 tire cependant un certain intérêt du fait qu'elle mentionne les 
fondateurs des différentes images. Si, comme je le crois, les édicules qui 
entourent le sanctuaire central ont été construits pour servir de chapelles 
aux statues nommées dans les inscriptions, le fait qu'ils sont l'œuvre de fonda- 
ieurs distincts les uns des autres explique pourquoi « le plan de Práb Khän est 
composé surtout d'édifices juxtaposés plutót que reliés, comme à l'époque 
précédente » (STERN, loc. Cil, p. 57). La particularité essentielle du plan de 
Práh Khàn résulte sans doute de la pluralité des fondateurs et n'est pas for- 
cé nent une preuve d'antiquité, ni méme d'antériorité par rapport aux autres 
constructions du méme style. Il est méme possible que de futures recherches 
montrent que certaines parties de Práh Khån sont postérieures au règne de 
Jayavarman VII, ce qui expliquerait l'abondance des sujets brähmaniques dans 
la décoration de ce monument. 

Le temple de Tà Prohm abritait, selon la stèle de Jayavarman VII qui y a 
ét? découverte, les statues de la mère du roi et de ses deux maitres spirituels. 
On a trop oublié que cette stèle attribue à Jayavarman VII la construction å 
Tà Prohm de « 39 tours (valabhiprasüda), 566 sections de construction en 
pierre, 288 en brique, 2 bassins d'une larzeur totale de 76 brasses et d'une 
longueur totale de 1150 brasses,2702 brasses de muraille enlatérite » (st. 
77-80), c'est-à-dire du monument lui-méme. Tà Prohm appartient donc à la 
catégorie des temples consacrés aux parents divinisés. On ne manquera pas 
d'objecter que l'inscript.on de Та Prohm est datée de 1186 (1108 ç.), soit cinq 
ans seulement après le sacre du roi, et qu'il est peu vraise mblale que cet énorme 
monument ait été construit en cinq ans. Mais l'inscription est probablement 
antidatée : elle fait allusion (st. 28) à une campagne au Champa qui doit ètre 
celle de 1190. La date de 1186, qui est aussi celle des édits des hôpitaux, sem- 
bla être la date à laquelle le roi entreprit une série de fondations qui furent 
peut-être terminées beaucoup plus tard. 

Une des inscriptions de Bantáy Chmár, celle de 29 lignes, reproduite en fac- 
simile dans Inscriptions du Cambodge, vol. IL, pl. CXIV, donne les noms de 
cinq statues de kamralef jagat ou personnages divinisés, qui étaient placées 
en quinconce. La première de ces statues, celle du « kamrateh jagat Cricrin- 
dradeva, image sacrée du kamrateñ añ Griçrindrakumäraräjaputra» était, au 
dire de l'inscription, placée dans le vrah grha ratna kantäl. Le sens de cette 
expression ne me parait pas douteux. Ratnagrha, mot composé dont grha 
ratna est l'équivalent construit selon les principes de la syntaxe cambodgienne, 
désigne le «saint des saints » d'un temple (P. K. ACHARYA, Dictionary of 
Hindu Architecture, s. v.). L'inscription prend d’ailleurs soin d'ajouter 
kantäl «au milieu», afin d'éviter toute ambiguité. On peut donc tenir pour 
certain qu'à l'époque de l'inscription, c'est-à-dire à l'époque de Jayavarman 
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ҮП, Іа divinité centrale de Bantay Chmàr était Crigrindradeva, forme divini- 
sée du prince héritier Cricrindrakumára. Or l'épigraphie nous enseigne que 
si un roi, en arrivant au pouvoir, prenait un nom de sacre, ce nom ne différait 
généralement que par la términaison en varman de celui qu'il portait comme 
prince héritier. C'est ainsi qu'avant son sacre Jayavarman Ill et Yacovarman 
s'étatent respectivement appelés Jayavardhana et Yaçovardhana. Si le prince 
nommé dans l'inscription de Bantäy Chmàr régna jamais, il dut prendre le 
nom de sacre de Cricrindravarman, qui est précisément celui du successeur 
de Jayavarman ҮП (1). —— 

Le temple de Bantäy Chmär apparaît donc comme un temple élevé par 
Jayavarman VII à la gloire de son fils, divinisé de son vivant, comme c'était 
devenu la mode à cette époque (*). 

Nàk Pán, cette représentation du lac Anavatapta, où il semble que les 
malades soient venus chercher la guérison, est un monument qui rentre trop 
bien dans le programme d'assistance médicale de Jayavarman VII pour qu'on 
ne soit pas enclin à lui en laisser l'honneur. La même remarque s'applique 
aux Dharmaçaläs, 

On reconnait ainsi, dans trois des principaux monuments de l'art du Bàyon, 
les catégories d'édifices que nous avaient fait connaltre les règnes antérieurs : 
le Bayon lui-même, temple élévé au centre de la cité, sinon pour le Devaräja 
lui-même, qui semble avoir été relégué dans une chapelle des galeries exté- 
rieures (infra, пе 2), du moins pour quelque autre idole associée au culte du 
roi, Tà Prohm et Bantäy Chmär consacrés au culte de la mère et du fils du roi. 
Je m'attends bien que les partisans acharnés de la haute antiquité du Bäyon 
entonnent leur vieille antienne et m'objectent la possibilité de placer des sta- 
tues modernes dans des temples anciens. Mais il faudra qu'ils se décident à 
nous expliquer pourquoi ces substitutions d'idoles n'eurent lieu que dans les 





(N En réalité, la seule fois où le nom de ce roi apparaisse dans l'épigraphie (inscr- 
du temple de Mañgalartha, vum, cf. BEFEO., XXV, p. 398), il est nommé Crindravar- 
man, eL M. Finot l'appelle Indravarman lÏ. Mais la présence d'un seul Gri dans ce 
passage ҷо. екі lié aux exigences dë la métrique пе prouve pas que ce roi n'ait pas 
еп réalité porté le nom plus long de Cricrindravarman. Dix lignes plus bas, Javavar- 
man Vll: est mentionné sans l'emploi du titre Cri; mieux encore, dans la grande 
inscription d'Angkor Vat, les deux premiéres fois oü parait le nom du WARS de 
Jayavarman VII, que nous savons d'une façon certaine s'être appelé Criçrindravarman 
le premier Cri est supprimé (B, st. s, 53). | | e 

(9 Les petites inscriptions de Bantây Chmàr (luv. Cœdès, K. 226; Aymonier 
Cambad ze, |l, p. 344 ; Corpus des Inser. du Cambodge, pl. | CXII) SE 
d'ailleurs d'autres personnages parmi lesquels on reconnait le père de Jayavarman VII 
(kamrateñ jagal гї trailokyaraja ...* rüpa kanloñ vrak péda kamratei an çr! dha- 
E varmma |) et son guru (kamrateñ jagat frt jayakirttideva vrah rüpa dhüli 
n HESIR añ çrrjayaklrllapandila vrah gurul, connus tous deux par la stèle 
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monuments de l'art du Bäyon, et pourquoi, en dehors naturellement de 
l'envahissement général par les Buddhas à l'époque moderne, aucun autre 
temple n'en offre d'exemple. Et puis, est-il bien vraisemblable que Javavar- 
man VII ait placé dans un temple ancien et en quelque sorte désaflecté, 
l'image de sa mère sous les traits de la Prajñäpäramitä « Mère des Buddhas », 
alors que tous ses prédécesseurs avaient fait les frais de temples neufs pour 
les statues de leurs parents ? C'est bien peu conforme à la psychologie de ce 
roi qui disposait d'ailleurs de moyens suffisants pour fonder 102 hôpitaux dans 
son empire. Je n'ai pas parlé des bas-reliefs du Bàyon et de Bantày Chmär, et 
je n'en parlerai pas ici, me réservant d'en traiter dans une étude spéciale. S'ils 
ont jusqu'à présent défié toute tentative d'explication, c'est peut-étre tout 
simplement parce qu'en attribuant une date trop haute aux édifices sur lesquels 
ils sont sculptés, on s'interdisan d'avance toute réussite. L'archéologue des 
temps futurs, qui placera la construction del'Are de Triomphe de l'Etoile et 
dela Colonne Vendóme sous le régne de Louis XIV, réussira-t-il à identifier 
les scénes représentées sur ces monuments ? 

Je me garderai d'empiéter sur le terrain des architectes et des historiens de 
l'art, maïs je ne puis m'empêcher de constater (ше, siles monuments de l’art du 
Bäyon datent de Jayavarman VII. l'architecture cambodgienne ancienne semble 
suivre une courbe continue, qui partant des tours isolées de l'art primitif et de 
l'art d'Indravarman, commence à faire un usage timide de la galerie avec le 
Phimänakàs de Yacovarman, développe ces galeries au Bäpüon et à Angkor Vat, 
pour aboutir à l'extréme complication du plan du Bàyon et de Bantây Chmàr. 

[| me reste à répondre d'avance à une objection possible. 

Un des reproches adressés par M. Stern à la chronologie admise avant lui, 
c'est que d'après elle, «pendant la courte période qui sépare la fondation 
d'Angkor Thom (sous le regne de Yacovarman entre 889 et g10) du départ 
pour Chok Gargyar (928). presque tous les grands monuments d'Angkor au- 
raient été édifiés » (p.38). Or, le règne de Jayavarman VII, qui commença sů- 
rement à régner en 1181 (BEFEO., XXV, p. 402) et que l'on croit avoir pris 
fin en 1201, fut encore plus court que la « courte période » dont parle M. Stern. 
Eut-il en 20 ans le temps de construire ou méme de commencer à construire 
tous les monuments de l'art du Bàyon, saas compter le travail gigantesque que 
représente la construction de l'enceinte d'Angkor Thom et sans oublier les 108 
hôpitaux que lui attribue l'inscription de Tà Prohm ? Cela semble quasiment 
impossible s'il ne régna que 20 ans.— A cela je répondrai que la date de la 
fin de sonrègne est loin d'être certaine, et qu'il y a au moins un argument 
en faveur d'une date plus basse. M. Finot a récemment montré (BEFEO., 
XXV, p. 394) que le passage de l'inscription 409 B, 4 de Po Nagar, dont 
M. Aymonier avait cru pouvoir tirer la date de 1201 (1123 ç.) pour la mort de 
Jayavarman VII, signifie en réalité tout autré chose, Cette date de 1201. ajoute 
M. Finot, « serait à rayer simplement de la chronologie des dynasties cambod- 
giennes, si nous n'avions à tenir compte d'un témoignage chinois cité par F. 
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Garnier et suivant lequel un nouveau roi du Cambodge monta sur le trône en 
1201, renouvela les ambassades à la cour impériale et régna 20 ans, Nous 
ignorons malheureusement à quelle source le lettré chinois de F. Garnier a 
puisé ce chronogramme, qui ne doit étre accepté que sous bénéfice d'inventaire, 
mais qui est assez vraisemblable. » Mais M. Finot ne semble pas s'être aperçu 
que ce « chronogramme » cadre difficilement avec les données de l'inscription 
du temple de Mañgalärtha. Voici pourquoi. Lastance ximdecette inscription nous 
dit en effet qu'en 1243 le bráhmane Hrsikeca, qui avaitreçu de Jayavarman VII le 
titre de Cri Jayamahäpradhäna, épousa Criprabhä, jeune fille de Bhimapura, 
dont il eut par la suite six enfants. Il semble difficile qu'au moment de son 
mariage, ce personnage ait dépasse de beaucoup la soixantaine, et que par 
conséquent i] soit né avant 1180. Or ce brâähmane, d'origine étrangère, ne 
vintau Cambodge qu'après avoir acquis une connaissance approfondie du Veda 
(st. x et xu); il devint purohita de Jayavarman VII, qui lui conféra le titre 
mentionné plus haut. En admettant que ce bráhmane soit arrivé trés Jeune au 
Cambodge, mettons à 20 ans, donc vers 1200 s'il était né en 1180, est-il vrai- 
semblable que Jayavarman Vll ait immédiatement confié à ce Jeune étranger la 
charge de purohita avec un titre aussi pompeux ? Et notons bien que les àges 
que je lui suppose à son arrivée au Cambodge et lors de son mariage sont des 
âges limite, supposant chez lui à la fois une grande précocité et une verdeur 
extraordinaire. Il est, je crois, vraisemblable qu'il avait plus de 20 ans lorsqu'il 
devint purohita de Jayavarman VII et moms de 60 ans lorsqu'il contracta ce 
mariage dont il eut six enfants. S'il arriva au Cambodge plusieurs années 
apres l'an 1200, Jayavarman VII mourut plus tard que né l'indique la date 
de F. Garnier. Il est malheureusement impossible de préciser davantage. 
Au demeurant, même si de nouvelles découvertes venaient à confirmer cette 
date et à prouver que Jayavarman VIT mourut ou abdiqua en 1201, la courte 
durée de son règne ne serait pas une objection absolument décisive à l'attri- 
bution à ce roi de monuments qui semblent avair été construits très vite. 

L'art du Bàyon esten effet caractérisé par toutes sortes d'imperfections : 
malfaçons, repenñtirs, manque de soin et fautes architecturales. que les parti- 
sans de l'ancienneté de ces monuments expliquaient et excusaient, en parlant 
de « tátonnement », de « premier balbutiement d'un art nouveau », de « bouil- 
lonnement de sève », d'« art qui cherche sa voie v. J'ai dit plus haut que le prin- 
cipal défaut de la thése de M. Stern était de placer cet art si plein d'imperfec- 
tions entre deux formes d'une parfaite sûreté. Dans la nouvelle datation que je 
propose, ce qu'on atiribuait à la jeunesse devient un signe de sénilité, ou, si 
l'on préfère, l'art du Bàyon est l'œuvre d'un homme qui a vu plus grand que 
les moyens dont il disposait: c'est du travail bâclé. À ce propos, M. Marchal 
veut bien attirer mon attention sur le fait que dans les monuments du style du 
Báyon, «la latérite intervient à tout propos, sans aucune raison architecturale, 
dans la construction en grès avec laquelle elle rivalise. Il semble qu'à cette 
époque le grès ait fait défaut, ou que l'approvisionnement en Sau ii 
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insuffisant, les Khmèrs, dans la hâte de construire, aient pris de la latérite pour 
l'utiliser en des endroits oü le grès s'imposait. » 

Mais cette exécution hâtive n'enlève rien à la hardiesse parfois géniale de 
la conception, Cette exubérance qui frise parfois la folie trouve un écho dans 
l'épigraphie même du règne de Jayavarman Vll. J'ai rappelé plus haut ce 
foisonnement de personnages divinisés. ll fallait de vastes temples pour loger 
toutes ces statues, et cette orgie de pierre n'a de comparable que la débauche 
de métaux précieux révélée par les inscriptions de Tà Prohm et du Phimánàkàs. 
Le Cambodge connut-il à la fin du XI siècle une Gre de prospérité sans 
précédent ? On ne s'en doutait guère avant que M. Finot, en découvrant tes 
édits des hópitaux, nous eüt averti que « сез stèles qui se répondent du fond du 
Laos à la cóte d'Annam et ï la Basse-Cochinchine, les unes attestant ses 
victoires, les autres ses bienfaits, éclairent, dans l'obscur pas sé du Cambodge, 
la figure d'un grand prince » (BEFEO., lll, p. 22). Et Barth, en. félicitant 
M. Finot de sa découverte, ajoutait que sans elle é nous aurions continué à 
parler de la décadence du Cambodge à une époque où il a été peut-être à l'un 
des apogées de sa puissance ». (/bid., p. 466.) 

Ce « grand prince » qui ne fondait les hôpitaux que par centaines, ne 
distribuait le riz que par tonnes et ne dépensait l'or que par centaines de kilo- 
grammes, était-il un mégalomane dont la folle prodigalité fut une des causes 
de la décadence de son pays? En tout cas, la conception et l'exécution 
hâtive de ce formidable ensemble de monuments qui constitue l'art du Bàyon 
cadrent mieux avec la psychologie du personnage qu'elles ne le font avec celle 
d'aucun autre roi de l'ancien Cambodge. 
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Garnier et suivant lequel un nouveau roi du Cambodge monta sur le trône еп 
1201, renouvela les ambassades à la cour impériale ét régna 20 ans. Nous 
ignorons malheureusement à quelle source le lettré chinois de F. Garnier a 
puisé ce chronogramme, qui ne doit être accepté que sous bénéfice d'inventaire, 
mais qui ést assez vraisemblable. » Mais M. Finot ne semble pas s'être aperçu 
que ce « chronogramme » cadre difficilement avec les données de l'inscription 
du temple de Mañgaläriha. Voici pourquoi. Lastance xmdecette inscriptionnous 
dit en effet qu'en 1243 le brähmane Hrsikeça, qui avaitreçu de Jayavarman VII le 
titre de Cri Jayamabäpradhäna, épousa Criprabha, jeune fille de Bhimapura, 
dont il eut par la suite six enfants. I] semble difficile qu'au moment de son 
mariage, ce personnage ait dépassé de beaucoup la soixantaine, et que par 
conséquent il soit né avant 1180. Or ce brähmane, d'origine étrangère, ne 
vint au Cambodge qu'après avoir acquis une connaissance approfondie du Veda 
(st. Іх et xti); il devint purohita de Jayavarman VII, qui lui conféra le titre 
mentionné plus haut. En admettant que ce brähmane soit arrivé très jeune au 
Cambodge, mettons à 20 ans, donc vers 1200 s’il était né en 1 180, est-il vrai- 
semblable que Jayavarman VII ait immédiatement confié à ce jeune étranger la 
charge de purohita avec un titre aussi pompeux ? Et notons bien que les âges 
que je lui suppose à son arrivée au Cambodge et lors de son mariage sont des 
àges limite, supposant chez lui à la fois une grande précocité et une verdeur 
extraordinaire. I| est, je crois, vraisemblable qu'il avait plus de 20 ans lorsqu'il 
devint purohita de Jayavarman VII et moins de 60 ans lorsqu'il contracta ce 
mariage dont il eut six enfants. S'il arriva au Cambodge plusieurs années 
après l'an 1200, Jayavarman VII mourut plus tard que ne l'indique la date 
de F. Garnier. H est malheureusement impossible de préciser davantage. 
Au demeurant, mème si de nouvelles découvertes venaient à confirmer cette 
date et à prouver que Jayavarman VII mourut ou abdiqua en 1201, la courte 
durée de son règne ne serait pas une objection absolument décisive à l'attri- 
bution à ce roi dé monuments qui semblent avair été construits très vite. 

L'art du Вауоп esten effet caractérisé par toutes sortes d'imperfections : 
malfagons, repentirs, manque de soin et fautes architecturales, que les parti- 
sans de l'ancienneté de ces monuments expliquaient et excusaient, en parlant 
de « tátonnement », dé « premier balbutiement d'un art nouveau », de « bouil- 
lonnement de séve », d'« art qui cherche sa voie v. J'ai dit plus haut que le prin- 
cipal défaut de la thèse de M. Stern était de placer cet art si plein d'imperfec- 
tions entre deux formes d'une parfaite sûreté. Dans la nouvelle datation que je 
propose, ce qu'on atiribuait à la jeunesse devient un signe de sénilité, ou, si 
l'on préfère, l'art du Bayon est l'œuvre d'un homme qui a vu plus grand que 
les тепа dont il disposait : c'est du travail bàclé. A ce propos, M. Marchal 
d bien attirer mon attention sur le fait que dans les monuments du style du 
Bàyon, « la latérite intervient à tout propos, sans aucune raison ar ЕБЕ. 
dans la construction en grès avec laquelle elle rivalise. Il semble qu'à cette 
époque le grés ait fait défaut, ou que l'approvisionnement en giereg eer 
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insuffisant, les Khmérs, dans la hâte de construire, aient pris de la latérile pour 
l'utiliser en des endroits où le grès s'imposait. » 

Mais cette exécution hâtive n'enlève rien à la hardiesse parfois géniale de 
la conception, Cette exubérance qui frise parfois la folie trouve un écho dans 
l'épigraphie même du regne de Jayavarman VII. J'ai rappelé plus haut ce 
foisonnement de personnages divinisés. Il fallait de vastes temples pour loger 
toutes ces statues, et cette orgie de pierre n'a de comparable que la débauche 
de métaux précieux révélée par les inscriptions de Tà Prohm et du Phimänäkäs. 
Le Cambodge connut-il à la fin du XII" siècle une ère de prospérité sans 
précédent ? On ne s'en doutait guère avant que M. Finot, en découvrant les 
édits des hüpitaux, nous eût averti que « ces steles qui se répondent du tond du 
Laos à la côte d'Annam et à la Basse-Cochinchine, les unes attestant ses 
victoires, les autres ses bienfaits, éclairent, dans l'obscur passé du Cambodge, 
la figure d'un grand prince » (BEFEO., lll, p. 22). Et Barth, en. félicitant 
M. Finot de sa découserte, ajoutait que sans elle « nous aurions continué à 
parler de la décadence du Cambodge à une époque où il a été peut-être à l'un 
des apogées de sa puissance ». (Ibid., p. 466.) 

Ce « grand prince » qui ne fondait Les hôpitaux que par centaines, пе 
distribuait le riz que par tonnes et ne dépensait l'or que par centaines de kilo- 
grammes, était-il un mégalomane dont la folle prodigalité fut une des causes 
de la décadence de son pays? En tout cas, la conception et l'exécution 
hâtive de ce formidable ensemble de monuments qui constitue l'art du Bàyon 
cadrent mieux avec la psychologie du personnage qu'elles ne le font avec celle 
d'aucun autre roi de l'ancien Cambodge. 
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APPENDICE. 
LES INSCRIPTIONS DU BAYON. 


Ces inscriptions sont au nombre de quarante. On les trouve généralement à 
main droite en entrant dans les chapelles de la tour centrale, et à main gauche en 
entrant dans celles de la deuxième galerie (si, partant de l'entrée orientale, on 
fait la pradaksinà du monument en suivant le soubassement du massif ce ntral), 
et dans les salles-passages découvertes par M. Parmentier. Pour chacune 
d'elles, je donne: 1) la position exacte, suivie d'un numéro qui renvoie au 
« Schéma du Bàyon » publié par M. Parmentier dans son étude sur les Modifica- 
tions subies par le Bàyon au cours de son exécution (BEFEO., XXVII, pl. V, 
p. 162); — 2) le renvoi au texte et au plan de ma précédente édition du BCAJ. 
(1913, p. 81), dans laquelle, comme je l'ai dit plus haut, une regrettable erreur 
de numérotation s'est ghssée à partir de la troisième inscription de la galerie 
intérieure (n° 10, infra); —3) la nature dela surface inscrite (réservée ou grat- 
tée) d'après les renseignements que M. Marchal a eu la grande amabilité de 
me communiquer; — 4)en note un certain nombre d'explications, d'identifi- 
cations et de rapprochements avec l'épigraphie des autres monuments de la 
méme époque. 





GALERIES EXTÉRIEURES ET SALLES-PASSAGES (1). 


t) Face Sud, aile Ouest, porte donnant accés à la salle-passage 59-27 
(BCAI.: À du texte et du plan). — Surface très érallée, au sujet de la- 
quelle on né peut rien préciser (3). 


(1)..-1...n(2).... das kamralteñ jagalt gri(3) . . .sa. . 1. 
laya © kamrateñ jagat para(4)[me|çvarae (9) kamrateñ Jagat vrah thkval 
саз (!) kamrateh jagat utpa(s)na (9 kamrateñ jagat vrzh manih o (8) 
psam anle tap piy © C) 





(1) La localisation de chacune de ces salles-passages (vrah kuli) était indiquée au 
début de l'inscription. Le principe de division du monument suggéré par M. Finot 
(BCAT., 1913, p- Ba) est exact, mais au lieu de s'appliquer aux ailes des galeries, les 
indications topographiques dont les inscriptions 3, 5, 7 donnent un exemple, se rap- 
portent aux salles-passages découvertes par M. Parmentier. 

(3) Cette inscription devait commencer par l'indication : vrah kuli daksinanairrla- 
pürva, « chapelle orientale dans l'angle Sud-Ouest de la moitié Sud». — 

(3) C'est le nom que portait le temple de Bakó. 

(!) Probablement Vät Phu (ef. BCAI., 1913, p. 89, 2. 4). 

(*) Utpanna apparait dans une inscription de Бак /Аумота, Cam bodge, Il, p. 448) 
et Utpanneçvara est mentionné dans l'inscription de Kühà Lüoà datée de 596 Ë (ibid. 
l, p- 154): | ا‎ TU 

(5) A rapprocher de l'énigmatiq 
(BEFEO., XIII *t, p 12). 

(7T) Total: treize endroits. 
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Inscmerions ou Barox. Exemples de surfaces réservées. 
A. Montant O. de la chapelle N, N. E. — B. Montant E. de la chapelle 5. 5. E. — C, Mur 
d'enceinte extérieur O., porte immédiatement au №. du gopura central I О. (Р. 105, 112.) 
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2) Face Ouest, entrée centrale 63 (BCAI.: B du texte et du plan). — Surface 
semblant avoir été grattée. | 


(1) [kamrateà ja|gat sakavrahmana 9 (*) kamrate Jagat ta гаја |] (2) 
(kamrateñ] jagat kamdvat dik ° (2) kamrateñ jagat se(3)|näpati] lamvañ 
kamdvat dik kamrateñ jagat ubha (4). : .? kamratef jazat saraláyattana 
tem ? kamra(5)|ten ja|gat chok gargyar ° (3) kamrateñ jagat sambhu- 
pura (1) (6) je ka|mrateñ Jagat saralayattana cuû 9 (5) kamrateñ jagat (7) 
nāgasthäna 


3) Face Ouest, aile Nord, porte donnant accès à la salle-passage 63-31 (B CAI.: 
C du texte et du plan). — Surface trés nettement réservée. — Cf. infra, 
pl. VII, c. 

(1) vrah kuti u[ttaravàya]vyadaksina ? (^) kamrateft jagat çrijaya [ma] 
(z)hànàtha nagara crijayarájapuri о (7) Катга(ей jagat critribhuva|na- 
deva«] (5) (3) kamrateit jagat cribhaisajvaguruvaidüryaprabharája anle 
nob » (?; ka[mra|(4)teà jagat crisüryyagiri o (!!) kamraten Jagat crisüry- 
vagakti dmah ^ (!*) ka[mra|(5)te jagat cribhaisajvaguruvaidüryyapra- 
bharaja dmah » kamrateü (inscription inachevée). 

(11 Се nom apparait avec la mème orthographe sur la face khmëre de l'inscription 
de Lovék (inédite, K. 136, face C, l. 7), et dans l'inscription de Prasat Cak (infra, 
p. 116), sous la forme cakavrühmana, comme le ncm d'une image érigée ot consacrée 
par Jayavarman MI. 

(3) Nom de pays mentionné dans une inscription de Pràsàt Kév (AvmontiR, Cambodge, 
ІШ, р-39- 

(3) Kol ker. 

(¥ Sambar: 

(2) Ces deux Saraläyattana du commencement (tem) et de la fin (cum) sont peut-être 
identiques au Sralay lem et au Sralay cun nommés dans l'inscription de Tüol Kómnáp 
Ta Kid (cf. infra, p. 142). 

(6) а Chapelle méridionale dans l'angle Nord-Ouest de la moitié Nord ». 

(T) Cri Jayarajapuri m'est pas forcément le nom d'Angkor à l'époque de Jayavarman 
VIH, comme je l'ai suggéré autrefois (BCAT., 1913, p. 84). Les stèles des Pràsàt Cruü 
appellent Angkor: Yaçodharapura. Crijaya est, à l'époque dè Jayavarman VII, une 
sorte de préfixe honorifique qui apparait devant des noms de villes (cf; infra: Crijaya- 
vajrapura, n° 6), de constructions royales (Crijayagiri, Jayasindhu, supra, p. 88), de 
divinités (Crijayamahanatha!, de personnes (£r tjayarajacüdamant, Crijayamaügalartha, 
dans l'inscription de Ta Prohm}. II s'agit probablement ici d'une ville nommée Räjapuri 
(Ratburi au Siam ou une autre localité du méme nomj- 

(9) Cette divinite se retrouve dans une inscription de Práh Khán. On remarquera 
que le nom de Tribhuvanadeva revient dans les inscriptions suivantes. (n°3 5 el 6h 
placé comme ici entre le nom d'un Buddha et celui d'un Bhaisajyaguru, les trois images 
se trouvant dans la même localité. 

(V) œ De cet endroit-là >, c'est-à-dire de Crijayarajapuri 

(19) Phnom Cisár- 

(14) Süryagakti apparait dans une inscription de Präh Khán (gopura Est du eloitre 
Nord T) comme le nom d'une idole érigée par un certain Yacodharavarman. Lesens du 
mot dmah reste à déterminer. 
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4) Pavilion d'angle Nord-Ouest 65 (BCAL. : D du texte et du plan) Ë). 
тай 


5) Face Nord, aile Quest, porte donnant accès à la salle-passage 66-32 
(BL AT. E du texte et du plan). — Surface semblant avoir été grattée. 

(1) 9 vrah kuti uttaravàyavyapaccima (3) vrah vuddha kamrateñ ай 
ratnatraya. vimndhya(2)parvvata » kamratef jagat çritribhuvanadeva e 
kamrateñ jagat eribhaisa]ya(3)guruvaidürvyaprabharaja anle noh o (°) 
kamrateñ jagat chluy maleñ © Ка(4)тгаїей jagat cribhaisajvaguruvai- 
düryyaprabharäja maleñ o kamraten ( 5) jagat cribhaisajyaguruvaidü ryya- 
prabharäja jrainan о (*) kamrateñ jagat (6) vrah päda samvok » kamra- 
(ей jagat lyoñ « kamrateÿ jagat ta cakti (7) samvok (?) ? kamraten jagat 
cribhaisajyaguruvaidüryyaprabharája [a]nl|e] noh (°). 


6) Face Nord, aile Ouest, porte donnant accès à la salle-passage 67-33 
(BCAÏ. : F du texte et du plan). — Surface réservée : on voit trés nettement 
que les cercles encadrant les oiseaux affrontés ont été interrompus volontai- 
remenat et non par un grattage. 


(1) vrab (9)... (2)... vuddhamahanaátha nagara crijayavairapura o (7) kam- 
rateà jagat [eritri](3)[bh|uvanadeva © vrah bhagavatl kamratei ай о (%) 
kamraten [jagat] (4) cribhaisajyaguruvaidüryyaprabharàja anle noh e (!) 
kamratei [jaga](5)t ceribhaisajyaguruvaidüryyaprabharaja chnas  kam- 
rate (6) [jagat] çridviparvvata o kamrateñ jagat acalitapura o kamrateñ 
(7)... 1yäûo (1) kamrateñ jagat phler o vrah rüpa pavitra nà grirá-e , . . 
(8) phsam anle tap € (1!) 


7) Face Nord, aile Est, porte donnant accès à la salle-passage 67-35 (BCAL. : 
G du texte et du plan). — Surface paraissant avoir été réservée, le décor 
s'interrompant volontairement. 





(!) Sur un autre pilier du. màme pavillon, il y a une surface grattée et polie pour 
recevoir une inscription qui n'y a pas été mise; mais le disque du décor de |а partie 
inférieure a été ensuite complété sur la partie qui avait été poncée (sans doute à tort), 

(3) « Chapelle occidentale de l'angle Nord-Ouest de la moitié Nord s. | 

(3) < De cet endroit-là », c'est-à-dire du Vindhyaparvata, 

(!) Jrainan est mentionné dans l'inscription de Práh Nók USCC., n? XVIII, face C. 
st. 13). 

(9) « De cet endroit-là », c'est-à-dire de Samvok, localité inconnue: 

(^) Je restitue: vrah kuti ultaraväyavyapūrva, « Chapelle orientale dans l'angle 
Nord-Ouest de la moitié Nord >, 

(7) Вејгаригі au Siam ? 

(9) Une divinité de ce nom se retrouve à Tà Prohm (bâtiment Ri. 

(") « De cet endroit-là », c'est-à-dire de Crijayavajrapura. 

(11) Peut-être faut-il restituer Malyan, 

(11) « Total : dix endroits ». 
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(1) © vrah kuti uttarecánapaccima ® (9 kanloñ kamrateñ an çri(2) 
jayamañgalarthacüdämant ksaca 9 (2) kamrateñ jagat çritri[bhu|(3) 
vanadeva ° kamrateñ jagat çriçakyasimha га!уай о Ка(4)тгаїсй jagat 
cribhaisajyaguruvaidüryyaprabharaja ... (5) gara catvári « kamrateñ 
jagat crimadhurendrecvara stuk thkà » [ka](6)mratei jagat critribhu- 
vanamahecvara stuk thkü 5 (7) kamralteñ] (7) Jagat. . . ° kamraten 
jagat snäm дуой kamrateñ fjal(Bigat ja. ..o kamrateñ jagat sañga © 
kamraten jagat mà... (9) ra^ phsam [anle| tàáp mvay 9 (*) 





(GALERIES INTÉRIEURES. 


8) Face Est, chapelle de la tour centrale 22 (BCAL. : 1 du texte et du plan). = 
Surface paraissant réservée ; le décor s'interrompt volontairement. 


© kamrateñ jagat senâpati kantäl vala pürvva @ (°) 


9) Cloitre Sud-Est, pilier de la galerie 23-38 (BCAI.: 2 du texte et du 
plan). — Surface grattée. 


(1) © kamratéñ jagat çrijayavireçvara (^; » kamrateñ jagat çrirä(2) 

jendrecvara ? (*) ka тгахей jagat crikirttilaksmi (3) vrah rüpa kamrateñ 

an vrah cau ? (") nà kamrateû (4) an criviralaksnt © (*) 
— ق‎ d 


(lj « Chapelle occidentale dans l'angle Nord-Est de la moitié Nord s. 

(3) Се nom semble ui composé de ceux du guru et de la теге dè Jayavarman VII, tels 
qu'ils nous sont donnés par la stéle де Та Prohm. Le mot ksaca ou kyat reste énigmatique- 

(3) Tribhuvanamaheçvara est Le nom de l'idole qui était vénérée à Bantäy Srëi. Mais 
comme ou sait d'une façon certaine que cé temple était à lgvarapura et que d'autre part 
le nom du pays de Stuk Thkü n'apparait nulle part dans les inscriptions de Bantdy Srei, 
il doit s'agir d'une autre statue. 

(*) «Total: onze endroits ». 

(*)«Le dieu général du centre de l'armée de l'Est =+ Cë titre de senàpali kantàl 
vala apparait appliqué à un certain Räjendravarman dans une inscription de Nüm Vän, 
que M- AYMONIER (Cambodge, Il, p. 111) attribue au règne de Jayavarman VII, mais 
qui doit appartenir à celui de Jayavarman Vi- On remarquera qu'à Phimai le kamraten 
jagat Trailokyavijaya, érigé en 108 dans la chapelle de l'entrée principale de la 
deuxième galérie, portait aussi le titre de sendpati | BEFEO., XXIV, p. 349 

(0) Ce nom, et celui de layaviradeva dans l'inscription suivante, rappellent celui de 
layaviravarmatn porté par Süryavarman | pendant les premiéres années de son régne. 

(7) Ce nom se retrouve plus bas, dans l'inscription 17, et à Prah Khän. Où peut en 
rapprocher celui de Rájendradeva (16, 17) qui est, d'après l'inseription 12, le nom de 
l'image du seigneur Rajendrapandita (divinis). L'épigraphie fait connaitre plusieurs 
personnages ayant porté les noms au les titres de Rajendrapandita et de Rajendra- 
varman, ce qui explique sans doute pourquoi il y a au Bàvon plusieurs statues don! 
les noms commencent par Rájendra. 

(8) Si cette indication se rapporte à l'image précédente, c'est-à-dire à celle de 
Kirtilaksmi, il faut traduire : « Sainte image de la princesse petite-fille. » 

(9) Viralaksmi est lé aom que por!a la reine principale de Süryavarman l. Quant au 
mot nā, qui précède son nom, et qui revient plusieurs fois dans les inscriptions sui- 
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10) Claltre Sud-Est, pilier de la galerie 39-40 (BCAJ. : 3 du texte ; omis sur 
le plan). _ Surface semblant avoir été grattée. 


(1) kamrateò jagat criljaya|viradeva o (2) kamrateò jagat çri... reçvara o 
(3) kamrateñ jagat (2)... ° 


11) FaceSud, aile Est, chapelle de la tour 25 (BCA/.: 4 du texte, 3 du plan). 


-- Surface réservée, 


(1) kamrateò jagat cri... ánara(P)deva » kamrateü jagat ... t... (3) 
kamrateñ |agat crisüryyarájecvara о (4) па kamrateh aii crisüryyarü- 
Jadevi o 


12) Face Sud, chapelle de la tour centrale 26 (BCAI, : 5 du texte, 4 du 
plan). — Surface réservée. 


(1) 8 nā kamrateñ jagat crirájendradeva 9 (2) ® rüpa vrah kamratefi 
aii erirdjendrapandita G (!) 


13) Face Sud, aile Quest, chapelle de la tour 27 (BCAÏ. : 6du texte, 5 du 
plan). — Surface très nettement réservée. 


(1) nà kamrateñ añ çrindradevi » (2) kamrateñ jagat çriindradeva. 


14) Cloitre Sud-Ouest, chapelle de la tour. 41 (BCAJI.: 7 du texte, 6 du 
plan). — Surface douteuse. 


(1) vrah rüpa kamrateñ añ vrah lamvád vrah rüpa (2) kamrateñ añ 
vrah jvik  kamrateñ Jàga(3)1 ...]endrecvari @ kamrateñ Jagat cri (4)... 


vantes, son sens n'apparait pas trés clairement. Dans l'inscription de Sdôk Käk Thom, 
l'expression sit na kamraleñ jagal signifie «officier devant le dieu » ei zmíA пй 
kamraleħ jagal » officiant du dieu ». Peut-être faut-il entendre ici que les images 
étaient « devant » celle dont lë nom est précédé du mot né, et lui servaient de 
parivàra. |ci, Viralaksmi aurait été l'idole principale. 

(!) On connait au moins deux personnages ayant porté le titre de Rajendrapandita : 
l'un d'eux vivait sous Süryavarman I (Avmosien, Cambodge, IT, p. soo), l'autre beau- 
coup plus ancien est mentionné dans une inscription de Pràsàt Kèv (/SCC., р- 5432), 
qui lui donne le titre d'adhyapaka. Une inscription de Präh Khän se rapporte à un 
kamrateà jagat Cri Rajendradeva, image du kamrateñ añ Gri Rajendrapagdita auquel 
elle donne précisément le titre d'adhyapakadhipati. Si, comme il est probable, il 
s'agit dans cette inseription n° 12 du Bàyon, du mème personnage qu'à Práb Khin, 
cette idole serait celle d'un lettré du temps d'Indravarma 


| п, roi dont le nom, ainsi que 
celui de son épouse, apparaissent peut-étre dans l'inscription suivante. 
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15) Clottre Sud-Quest, chapelle de la tour 42 (BCAJ.: 8 du texte, 7 du 
plan). = Surface douteuse. 


(1) © kamrateñ jagat çrideveçvara (2) S vrah rüpa kamrateñ an crivisnu 
cun vis (!). 


16) Clottre Sud-Ouest, chapelle de la tour 43 (BCAI.: 9 du texte, 8 du 
plan). — Surface réservée, 


(1) 9 nà vrab kamrateh aii crivijayendravarmma (*) (2) kamrateñ jagat 
criräjendradeva kamrateñ jagat (3) crivijayendradeva kamrateñ jagat 
grivijJayendre(4)çvari kamrateñ jagat çrideveçvara kamrateñ jaga(5)t 
crihañseçvara (°). 


17) Face Ouest, aile Sud, chapelle de la tour 29 (BCAI. : 10 du texte, 9 du 
plan). — Surface réservée. 


(1) © па Катгаїей ай criräjendradevt (2) kamrateñ jalgalt criräjendra- 
deva kamrateñ Ja(3)gat criräjendreçvara kamrateñ jagat crirájendre- 
(4)cvari. 


18) Face Ouest, chapelle de la tour centrale 30 (BCAÏ. : 12 du texte, 10 du 
plan). — Surface réservée. 


(1) ka... kamrateh an (2) crijayacá . . . 


19) Cloltre Nord-Ouest, chapelle de la tour 45 (BCAL. : 12 du texte, 11 du 
plan). — Surface peut-être grattée, mais le décor semble volontairement 
interromptu. 


à kamrateh ай er[r]ja (inscription inachevée). 


20) Cloitre Nord-Ouest, chapelle de la tour 46 (BCAI. : 13 du texte, 12 du 
plan). — Surface peut-être grattée, mais le décor semble volontairement 
interrompu. 


— ——————— 


(1) Le pays de Cun vis est déjà connu par l'inscription de Türk Cüm (AYMONIER, 
Cambodge, Il, p- 364). Une inscription de Tà Nei (ibid., ТИ, р» 54) nomme um anak 
saüjak Cuû Vis, déifi& sous le nom de Yrddhegvara- 

i?) Une inscription de Bàs Práh Nan (Aymonier, Cambodge, l, p- 328) cite un per- 
sonnage de c& nom. 

($) Haüsegvara se retrouve à Práh Khin (Gopura N, Est, porte latérale Nord), ой 
trois statues, nomimeces respectivement Paramahañsecvara, Hañseçvara et Hanseçvari, 
furent érigées par un saüjak nomme Найза Msval. 
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(1) daksina rüpa vrah kamrateñ añ crivirendrädhipativarmma (2) кат- 
rateñ jagat crivirendrädhideva o(!) (3) uttara rüpa yrab kamrateñ añ 
cridharanindravarmma (4) kamratef jagat cridharanindrecvara. 


21) Face Nord, chapelle de la tour centrale 34 (ВСАГ, : 14 du texte, 13 du 
plan), — Surface réservée. 
(1)... mväû (2)... ат 
22) Face Nord, aile Est, chapelle de la tour 35 (BCAI. : 15 du texte, 14 du 
plan). — Surface réservée. 


(1) @ па Катгаїей ай çricakravarttiräjadeva 9 (2) kamrateñ jagat 
erieakravarttirájadeva ? (3) kamrateü Jagat crírájendrecvari 9 (4) kam- 
räteñ jagat eritribhuvanecvara, 


23) Face Est, aile Nord, chapelle de la tour 37 (BCAI. : t6 du texte, r5 du 
plan). — Surface réservée. 
(1) vrah rüpa kamraten aí cridharanindrarájalaksmi o (2) kamrateñ 


jagat cridharagindraräjendreçvart, 


MASSIF CENTRAL. 


24) Edicule Nord-Est 21. Deux inscriptions : 
a) Montant Nord de la porte Est (BCAL : 17 du texte, 16 du plan). — 
Surface grattée, 


(1) vrah [vu]ddha kamrateñ añ eribhaisajyaguruvaidüryyaprabha| raja] 
(2) kamrateñ añ çrisüryyavairocana » (3) kamrateñ aû gricandravairo- 
cana (°). 


b) Montant Sud de la porte Quest (inscription nouvelle, cf. BEFEO., 
XVIII, x, p. 67). 





(Ce nom fut porté par plusieurs personnages. Celui qui est déifié ici sous le nom 
de Virendradbideva dans |а шеше Chapelle que Dharagindravarman, est «ans doute le 
Virendrädhipativarman Chok Vakula de l'inscription de Phimai (BEFEO., XXIV, p. 
+40) qui vivait en efet sous le règne dé Dharagindravarman l, et dont on peut voir le 
portrait dans la galerie bistorique d'Angkor Vat. 
(*) C'est la triade sous l'invocation de laquelle étaient placés les hôpitaux fondés. 
par Jaÿavarman VII. On notera qu'ici le Bhaisajyaguru est qualifié de kamrateü ай, 
alors que dans les inscriptions des chapelles de la galerie extérieure, il est appelé 
kamrateñ jagat, 
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(0) © kamrateñ jagat crivirendradeva © rüpa vrah kamra(z)teò ай 
crivirendravarmma © (1) (3) 2 даКзїпа ° Катгаїей jagat cridharäpatin- 
dradeva (4} [rüpa] vrah kamrateñ añ dharäpatindravarmma (?) (5) . . . 
kamrateñ jagat cçriräjapatindradeva [rüpal (6) vrah Кашгаїей ай 
crirajapatindravarmma (7) © uttara той ® kamrateñ jagat çri ... 
tindradeva (8) [rüpa| vrah kamratef ai eri ... 


25) Chapelle du vestibule Sud 18 (ВСАГ, : 18 du texte, 17 du plan). — 
Surface douteuse. 


kamrateíi Jagat visaye... 


26) Chapelle du vestibule Ouest 19 (BCAL, : 19 du texte, 18 du plan). — 
Surface réservée. 


(1) Катгатей ай crijaya (2) kamratefi ai crijayanta (7), 


27) Chapelle du vestibule Nord 20 (BCAL : 20 du"texte, 19 du plan). — 
Surface réservée. 


(i) vrah çakti kamraten an cri... капой (?) (2)... Катгаіей ап 


28) Entrée de la tour centrale, vestibule 12 (BCAÏ. : 21 du texte, 20 du 
plan) (*). 
(1)... kamrateñ añ çrijayavarmma... (2) 1... vrah kamraten ai... (3)... 
tt... (4)... ài 5)dhi... thvày paügam... ra (6) ri... 


29) Chapelle Est-Sud-Est 11 (BCAÏT. : 22 du texte, 21 du plan). — Surface 
réservée. 


vrah bhaga|vati pá |rvvati. 


30) Chapelle Sud-Est 5 (BCAT. : 23 du texte, 22 du plan). — Surface douteuse. 
9 kamratef jagat crivrahmendradeva. 


|!) Virendravarman. déifié sous le nom de Virendradewa avait aussi sa statue à 
Práh Khán. Ce nom fut porté par plusieurs personnages: l'un vivait sous le règne de 
Rajendravarman (Avmonxien, Cambodge. l, p. 394; III. p. 10-11), un autre sous 
Süryavarman À (ibid. 1, рр. 102, 381), un troisième sous Süryavarman Il (bas-réliefs 
d'Angkor Vat). 

(2) Dharapatindravarman. déifié sous le nom de Dharapatindradeva, se retrouve à 
Práb Khàán (cloitre T, porte de l'angle Nord-Est). 

(4) Les inscriptions de Bai Cum (А, 51. хх; В, st. xxxi) mentionnent un pays de 
layanta, oü  Kavindrárimathana installa une statue du Buddha en 868 ç. (JA., 1908 [2], 
n. ?19)- 

(D Cats inscription martelée était gravée sur a paroi Sud du vestibule ; une 
autre inscription également martelée était gravée sur la paroi Nord. 
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31) Chapelle Sud-Sud-Est, entre 3 et 4 (BCAIL. : 24 du texte, 23 du plan). = 
Surface réservée. — CF. mfra, pl. VII, a. 
[kamra]tet ai crikamvujegvara. 
32) Entrée Sud 4 (BCAI. : 25 du texte, 24 du plan). — Surface semblant 
réservée. (Inscription en surcharge.) 
8 kamrate jagat crirájendradevi € vrah rüpa kamraten añ sthiralaksmi. 
33) Chapelle Sud-Ouest 5 (ВСАГ. ; 26 du texte, 25 du plan). — Surface 
semblant avoir été gratiée. 
[kamrate]i jagat crivireçvara (?) 
34) Chapelle Ouest-Sud-Ouest, entre 5 et G (BCAJ.: 27 du texte, 26 du 
plan). — Surface réservée. 
(1) vrah rüpa kamrateft aij snaf e (2) kamratei Jagat crijayadeva (!). 
35) Entrée Ouest 6 (BC AJ. : 28 du texte, 27 du plan). = Surface douteuse. 
SOC. vara 
36) Chapelle Ouest-Nord-Ouest, емге б et 7 (BCAL : 29 du texte, 28 du 
plan). — Surface réservée. 
(1) [kamra] teft jagat grirájadeva vrah гіра Катгагей ай (2)... 57 
37) Chapelle Nord-Nord-Ouest, entre 7 et 8 (BCAL: 30 du texte, 29 du 
plan). — Surface douteuse. 
kamra... 
38) Chapelle Nord-Nord-Est, entre 8 et 9 (BCAL. : 31 du texte, 30 du plan). 
— Surface trés nettement réservée. — Cf. infra, pl. VIL a. 
(1) © kamrateñ jagat çrī måhendreçvarī vrah rüpa kanra(2)teh aü çri- 
máhendralaksmi. 
39) Chapelle Nord-Est 9 (BCAT, : 32 du texte, 31 du plan). — Surface très 
nettement réservée. 
© kamrateñ jagat cridevatideva (*). 
40) Chapelle Est-Nord-Est 1o (BCAI.: 55 du texte, 
réservée. 
© vrah bhagavati dharani. 


32 du plan). — Surface 





AA Sur cette image, ef. тарға, P. OR. T 
(*) Devhtideva avait aussi sa statue à. Tà P = Kë а m 
rohm. U 'ription du Präh Vihär s 
le d'un temple ou d'un dom m. Une inscription du Práh Vihár par 


aime nommé Devatidevaka (SCC. р- 541). 
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XX. — LES CAPITALES DE JAYAVARMAN Il. 


L'épigraphie du regae de Jayavarman ll est inexistante, et la carriere du 
roi qui établit le centre de la puissance cambodgienne dans la région d'Angkor 
ne nóus est connue què par des inscriptions postérieures. Parmi celles-ci, la 
plus importante, la seule qui donne un récit, très concis il est vrai, mais néan- 
moins suivi, du règne de Jayavarman 11, est l'inscription де Sdôk Käk Thom, 
composée 200 ans après sa mort, Voici en substance ce que nous apprend ce 
texte ; 

« Jayavarman l1 vint de Javà pour régner dans la cité d'Indrapura... Ensuite, 
il monta d'Indrapura... Arrivé au visaya Pürvadica, il donna (à deux personns- 
ges qui l'avaient suivi) une terre et y fonda un village appelé Kuti qu'il leur 
assigna. . . Alors le roi régna dans la ville de Hariharalaya. . . Alors le roi 
alla fonder la cité d'Amarendrapura,. . . Alors le roi alla régner à Mahendra- 
parvata (où fut institué le culte du Devaräja). . . Alors le roi retourna régner 
dans la ville de Hariharälaya. . . et mourut dans la ville de Hariharälaya » (face 
C, ll. 61-81). 

Avant d'étudier ces données dans le détail et de chercher à identifier les 
lacalités qui furent les résidences successives de Jayavarman II, il importe de 
fixer la chronologie du règne lui-même. L'inseription de Sdók Kák Thom ne 
cite aucune date pour les événements qui viennent d'être énumérés, et la seule 
que donnent les autres inscriptions est celle de l'installation de la capitale sur 
le mont Mahendra en 802 (724 q.). D'autre part, on s'accorde, depuis les 
travaux de M. Avmonier, à attribuer à Jayavarman lI un long regne de 67 ans, 
commençant avec son établissement sur le mont Mahendra en Boz. 

Si cette date, répétée par de nombreuses inscriptions, peut être considérée 
comme absolument sûre, celle de l'avènement de son fils et successeur 
Jayavarman III, qui auraiteu lieu en 869 (791 ç.), l'est beaucoup moins. Elle est 
uniquement basée sur l'interprétation contestable d'une stèle endommagée, 
celle de Kók Rosëi ou Nâk Tâ Bûk Ka (K. 175). « La seconde partie de cette 
inscription, dit M. Aymonier (Cambodge, I, p- 422), commence par le nom 
d'un roi qui semble être Jayavarman, mais où la terminaison Varman, còm- 
mune à tous les rois du Cambodge, est seule reconnaissable dans une 
certaine mesure. ll est dit que ce roi monta sur le tróne en ekanava (le mot 
qui suit a disparu), soit en l'an 91 d'un siecle inconnu. Or, de Jayavarman Il, 
724 caka (!), à Jayavarman VII, 1084 caka (5), — etles divers sujets de notre 
inscription sont certainement compris entre ces limites extrémes — nous 





(*) Le texte parte 824 qui est évidemment un lapsus. 
(21 Les recherches postérieures à la publication du Cambodge de M. Avmonien ont 
montré que cette date est en réalité 1103: 
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connaissons les dates d'avénement de tous les princes de ce nom, sauf du 
seul Jayavarman I, et aucune de ces dates ne correspond à ce chiffre de 91. 
La méme remarque peut aussi s'appliquer à tous les rois ayant d'autres 
noms, dont nous possédons les dates d'avènement, On peut donc supposer 
qu'il s'agit ici de la date de l'avènement de Jayavarman II et cette supposi- 
tion acquiert un réel caractère de certitude si nous remarquons que le nom 
posthume, Visauloka, de ce prince se retrouve quelques lignes plus loin. 
À notre avis, Jayavarman ІП serait monté sur le tròne en 791 çaka et serait 
mort prématurément еп 709.» 

M. Aymonier, rapportant à Тауауагтап ІП le début de ce qu'il appelle 
« la seconde partie de l'inscription », est naturellement amené à attribuer la 
première à Jayavarman IL. Mais son raisonnement n'est pas convaincant. La 
base méme en est fragile, puisque la lecture du nom royal ne lui semble pas 
süre. La mention, au début de la [ace suivante, du roi Visnuloka (Jayavarman 
lll) ne prouve nullement que c'est lui qui était nommé à la fin de la face 
précédente sous le nom de Jayavarman. Bien au contraire, le fait que l'auteur 
de l'nseription désigne Jayavarman [ll par son nom posthume invite plutôt 
à chercher dans le nom en varman celui du roi régnant. 

D'un nouvel examen de l'estampage, il résulte d'abord qu'il n'y a, pour 
rapporter la premiere partie de l'inscription au regne de Jayavarman Il, abso- 
lument aucune autre raison que l'identification hypothétique de ce Varman, 
roi en (x)91 çaka, avec Jayavarman IlI. Mais, dans cette première partie, 
qui est d'ailleurs de la même main que tout Le reste de la stèle attribuée par 
M. Aymonier à Jayavarman V, je lis, parmi les noms des dignitaires mentionnés, 
celui du Кајакша Mahämantri, qui fut un des fonctionnaires influents de la 
cour de Räjendravarman, et resta en fonctions sous le règne de son successeur 
layavarman V. Quantà la seconde partie, M. Aymonier y alula date 9o(x) 
qui appartient au règne de Jayavarman V. L'inscription date done bien du 
règne de Jayavarman V, et le nom de Visauloka (Jayavarman II) n'y apparaît 
évidemment qu'à propos d'une fondation ancienne. 

Le passage où figurent le nom du rai et la date qui font l'objet de cette 
discussion se lit ainsi: 


... Vrah niyama noh anak noh dau ta dvütrimçanaraka........ ..... 
уғай сапдғаййуа тал ley amvi ihaloka lvah paraloka sádhu ғасуала іа 
ñañ varddha .....,...,ta gi pi thve rohh vrah піуата па! уғаһ рада 
dhüli jet vrah kamrateü afi crijavavarmmadeva ta svey vrah dharmmará- | 
jya nu eka nava a... ..... ya müheçvaranvayadharmma. ......... 
[vah paraloka ge тап зэшШйа..... f 


wg gg ps ap e T 


* Que (ceux qui ne se conformeront pas à) ces prescriptions aillent dans 
les trente-deux enfers aussi longtemps que dureront le soleil et la lune, à 
partir de ce moande-ci jusqu'en l'autre monde ; et que les gens de hien qui 
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augmenterant. . . pour se conformer aux prescriptions de S. M, Cri Javavar- 
madeva, qui jouit de la sainte royauté en (8)91 ...le dharma des descendants 
de Mahecvara. . . jusqu'en l'autre monde, qu'ils jouissent du bonheur. < . . » 


Ce passage n'est pas le début d'un nouveau texte, mais au contraire la fin 
d'un édit relatif à une londation : après les imprécations contre les malfaiteurs 
et la menace des trente-deux enfers, viennent des promesses de bonheur pour 
ceux qui feront prospérer la fondation et se conformeront aux prescriptions 
de l'édit. C'est donc le nom du roi régnant qu'on attend ici. En fait, ce nom, 
que M. Aymonier lisait avec quelque hésitation Jayavarman, est bien Jayavar- 
madeva. Quant à la date, apres eka nava, jè distingue nettement le caractère 
a. Le seul nom d'unité commençant par un a étant asta « huit», la date doit se 
lire 891. Or, les inscriptions de VátSithor (K. 111, A, 20) et de Práh Efnkoséi 
(ISCC., XIV, B. 29) donnent pour l'avènement de Jayavarman V la date de 
890 с. Paraille discordance d'une année est assez étrange, et l'épigraphie 
cambodgienne ne nous v a pas habitués. On peut cependant l'expliquer par 
le fait que Jayavarman V semble avoir été associé à l'exercice du pouvoir 
royal dès le vivant de son père Rájendravarman (Práb Elnkoset et AYMONIER, 
Cambodge, Il, p. 494). Da texte de Práh Eïnkosëi, il résulte presque certai- 
nement qu» Rajendravarman vivait encore en 890 ç. Cette date est peut-être 
celle à laquelle Javavarman V fut investi du pouvoir royal, comme régent ou 
méme comme roi, 501 père ayant abdiqué ou avant dü, pour quelque raison, 
renoncer au tròne : ce n'est qu'en 891 ç. que celui-ci étant mort, il serait 
devanu roi d2 pleia droit. On remarquera à ce propos que les inscriptions 
sanskrites disent qu'en 890 c. Jayavarman V obtint l'ad hiràj ya ( Práh Etnkoset) 
ou le ràjva tout court (Nä Sithor), tandis que l'inscription khmère de Kôk 
Roséi dit qu'en 891 c. il obtint le dharmaráüjya. Ces expressions différentes 
correspondent paut-étre à deux c?irémonies distinctes, dont la seconde, 
celle de 891 c., eut sans doute un caractére spécialement rituel et religieux. 
Quoi qu'il en sait, c'est certainement de Jayavarman V qu'il est question dans 
ce passage de la stèle de Kôk Rosëi, où M. Aymonier avait cru trouver la da- 
te d'avènement de Jayavarman IIl. 

Son témoignage doit donc être rejeté, et l'on en serait réduit à ignorer la 
date de l'avènement de Jayavarman ІН, si une inscription découverte il ya 
quelques années à Prasäi Cak dans la région d'Angkor ne venait justement 
faire la lumière sur ce point (K. 521 ; BEFEO., XIX, v, p. 125). Ce dacument 
est postirieur au règne de Süryavarman l, qui est désigné dans la seconde 
partie du texte par son nom posthume Paramanirvänapada. Il a pour objet de 
fixer les limites d'une fondation nommée Visnugráma, dont l'origine, qui re- 
monte à Jayavarman lll, est expliquée de la facon suivante an début de l'ins- 
cription de la tour Nord : 


(1) 791 caka gi nu vrah páda eri Jatyavarmmadeva stüàc dau visnuloka 
ta rájaputra (2) vrah püàda paramegvara vrah ———.. ais..a ani nu sve[y] 
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rüja chnâm tap pra(3)mvay сар ғаттгуа (ШЕ ----- . yah man tammrya 
rat cval ta vrai (4) neh ta jmah visnugrämma yap phda|m| ta. gi svam 
pratyüdeca yal kam(5)mraten af - ais -va mvây pandval ta vrah päda visnu- 
loka thà da(6)ha nvàn vi -——- pi sthàpa rupa an bhaktiva an oy lammrya 
(7) noh vih udaiya guh ampán tammrya noh ta vrat пеһ pandval ( 8) pre 
chgà ta neh sthápaná ruppa kammraten ай cakavrühmana di(s)ksa Jmah 
visnusrämma jvan bhûümya trey jnañ präñ, etc. 


« En 791 çaka, S. M. Gri Jayavarmadeva, le roi qui est alie au Visauloka. 
et qui est le fils de 5. M. Parameçvara . «+» « « + régnait depuis seize ans, lors- 
qu'il prit un éléphant. .. . . Alors l'éléphant s'enfuit dans cette forét nommée 
Visnugráma. Pendant la nuit, comme il couchait là, (le roi) demanda un signe. 
ll vit en songe une (divinité) qui s'adressa à (lui) S. M. Visquloka en ces ter- 
mes: «Situ vas à Vi(snugräma ?) pour élever ma statue et instituer mon culte, 
jẹ te rendrai cet éléphant. » Dès l'aurore. (le roi) rentra en possession de cet 
éléphant dans cette forét-ei ; il fit débroussailler en cet endroit, érigea la 
statue du Seigneur Çakabráhmana (!), consacra (le lieu) nommé Visnugrama et 
donna une terre à cóté de Jnah Práü (etc. ). » 


Lors d'un premier examen de ce texte, j'avais cru qu'il confirmait la date 
de 791 ç: proposée par M. Aÿmonier pour l'avènement de Jayavarman 111, 
et signifan qu'à cette date le nouveau roi avait seize ans, ce qui semblait 
concorder avec un passage de l'inscription de Bäksë: Càmkróñ (st. ХХ) où 
il est fait allusion à la jeunesse de ce prince. Mais je crois avoir montré que 
l'hypothèse de M. Aymonier est sans fondement, D'autre part, låge des rois 
est une donnée qui n'est jamais précisée dans l'épigraphie, tandis que la 
durée de leur règne à l'époque où fut rédigée l'inscription l'est fort souvent. 
Je crois donc qu'il faut donner à l'expression svey raja chnám tap pramvay 
le sens qu'elle a ailleurs, par exemple dans l'inscription de Sdôk Käk Thom 
(face D, L 41: man vrah svev га)а сйпат 2 guh a le roi régnait seulement 
depuis deux ans »), et comprendre qu'en 7g1 ç. Jayavarman [II régnait depuis 
seize ans. Il commença donc à régner en 775 ç.. ou plus vraisemblablement 
en 7766.. étant donnée la manière de compter des Indochinois (2), et c'est 
à cette date, c'est-à-dire en 854 A. D. que prit fin le règne de son père 
Jayavarman Il. 


(1) Sur cette divinité, ef. supra, p. 105. 

(2j Il en résulte que l'inscription de Con An (Avmonter, Cambodge, |, р. 202) 
appartient au regne de Jayavarman.]l] et non à celui de Jayavarman ПІ, si elle est 
eHectivement datée de 784 ç. (852 A. D. Les fondations mentionnées dans cé texte sont 
d'ailleurs vishnouites, et Jayavarman Hl, « le roi qui alla au Visnuloka », semble 
avoir favorisé le culte de Visnu (cf. les inscriptions de Präsit Kûk Pû, AYMONIER, 
Cambod re, Il, pp. 384-385). 


— 117 — 


Cette correction est importante. En effet, le règne de Jayavarman ll ne 
commença pas en réalité en 802 (724 ç.), comme on le répète généralement. 
Avant l'installation à cette date de sa capitale sur le mont Mahendra, Jayavar- 
man Il, revenu de Javā, avait d'abord régné à Indrapura, puis à Hariharalaÿa, 
et avait enfin fondé Amarendrapura. La chronologie admise jusqu a présent, 
qui compte 67 ans entre l'arrivée sur le Mahendra et la mont de Jayavarman 
Il, force à comprimer tous ces déplacements et ces résidences éphémères 
dans un trés petit nombre d'années, sous peine de lui attribuer une extraordi- 
naire longévité. Mais puisqu'il mourut 16 ans plus tòt qu'on ne l'avait cru 
jusqu'ici, et que par conséquent i] ne s'écoula que 52 ans entré som installa- 
tion sur le Mahendra et sa mort, les événements antérieurs à 802 peuvent étre 
échelonnés sur un assez grand nombre d'années, peut-étre méme une ving- 
taine, si l'on admet par exemple qu'il avait environ 20 ans à son retour de 
Javä et mourut vers 90 ans. 

Revenons maintenant aux données de l'inscription de Sdôk Käk Thom. 


|. Javi. — « Java, dit M. Finot( BEFEO., XXV, 293), est, selontoute vrai- 
semblance, la Péninsule Malaise, relevant à cette époque du royaume suma- 
tranais de Grivijaya, dont la dynastie, les Gailendras, dominait également 
une partie de l'lle de Java. Or nous savons que vers la fin du VIII siècle 
Borissait dans ce pays la religion bouddhique et spécialement le culte de 
Lokecvara : telle devait étre la croyance du prince cambodgien élevé dans 
ce milieu. » L'hypothèse d'après laquelle Jayavarman [I auran ete bouddhiste 
n'a d'autre fondement que l'attribution à son règne des monuments de l'art du 
Bàvon. M. Stern ayant montré que cette attribution est impossible, il n'y a plus 
aucune raison pour douter que ce roi n'ait été ce que semblent indiquer son 
nom posthume Paramecvara, et son inauguration du culte du Пеуага)а tout 
imprégné de civaisme tantrique, c'est-à-dire un protecteur de l'hindouisme. 
Or, comme il est exact qu'au VIII siècle la Péninsule Malaise subissait 
l'influence du royaume bouddhique de Crivijaya, il n'est pas impossible que 
Java désigne tout simplement l'île de Java, où M. Bosch vient justement de 
montrer qu'unculte analogue à celui du Devaräja florissait à cette époque 
(Tijdschr., LXIV, 1924» p. 227; cf. BEFEO., XXV, p- 391). Mais cette 
question ne pourra étre délinitivement résolue que lorsqu'on saura ce qui 
s'est passé au VIII siècle, et en quoi consistait la dépendance du Cambodge 
vis-à-vis de Java, à laquelle mit Bn l'institution du culte du Devaräja par 
Jayavarman II. 


ll. [INDRAPURA. = Ce nom apparaît dans une inscription de Lolei (K. 325, 
ll. 6-7) comme celui d'un pramän dans lequel se trouvait le sruk de Tlvañ, 
et il est immédiatement suivi (IL 34-35) du pramän de Vyek, Ce dermer [ut 
ensuite incorporé au territoire d'Indrapura: еп effet, l'inscription de Phum 
Mien (Avnonier, Cambodge, |, р. 282), qui date du début du X" siècle, 
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mentionne un pays de Rdai, territoire de Vrai Vyak, circonscription de Grt 
[ndrapura. Le temple de Phum Mien se trouvant sürement dans l'ancien terri- 
toire de Vrai Vyak, on est amené à chercher Indrapura dans la région de 
Thbón Khmüm. 

Cette localisation semble être en contradiction avec les termes de l'inscrip- 
tion de Sdók Kák Thom. Celle-ci dit en effet que la terre de Bhadrayogi était 
dans Indrapura (st. xxxtt, Lxxvit, et face C, l. 60) et ajoute d'autre part 
que cette terre de Bhadrayogi prit ensuite le nom de Bhadraniketana (st. cxxi): 
or Bhadraniketana se trouvait certainement dans les environs de Sdók Kàk 
Thom. Mais est-il bien certain que Bhadraniketana soit un nouveau nom de 
Bhadrayogi ? La premiere fois que letexte khmér parle de Bhadraniketana (D, 
Il. 74-75), c'est comme d'un domaine nouveau, fondé (cal) par ordre du roi 
Udayädityavarman 11. Quant au texte sanskrit : ivam Bhadrantketanäkhy®æ 
prûg Bhadrayogyädipuräbhidhänkä, au lieu de le traduire comme fait M. 
Finot par «cette (terre) de Bhadraniketana appelée auparavant Bhadrayogipura », 
je crois qu'il faut tenir compte du mot ádi et, donnant à aka son sens plein, 
traduire : « cette (terre) nommée Bhadraniketana, ayant pour caractéristique 
le nom de l'ancien Bhadrayogi et autres villes. » La caractéristique (aka) du 
nom de Bhadrayogi, c'est l'élément Bhadra, et les autres villes (adipura), ce 
sontévidemment toutes ces fondations dont les noms commencent par Bhadra” 
et qui sont dues aux membres de la famille sacerdotale des prètres du Devarāja : 
Bhadrecvara fondé à Phnom Sandak par un disciple de Givasoma (/SCC., р. 
341), Bhadrodayecvara érigé à Präsät Prám par un disciple du méme Çiva- 
soma (BEFEO., XIII, vt, p. 17), trois liñgas installés par Çikhāçiva sur le 
Bhadragimi (inser. de Vát Thipdéi, A, st. 18, Mél. S. Lévi, p. 223), Bhadrà- 
çrama et Bhadräväsa où, selon l'inscription de Bantáy Kdéi, Cikháciva ou un 
autre maitre de Civâcârya installe des liàgas (BEFEO,, XXV, P. 355). enfin 
Bhadragiri, Bhadrapattana, Bhadrüvasa de l'inscription de Sdók Kak Thom 
elle-même. Je crois done que le texte sanskrit cité plus haut signifie simplement 
que le nom de Bhadraniketana rappelait celui des précédentes fondations ou 
domaines de la fa mille : on n'en saurait conclure que Bhadrayogi se trouvait dans 
le voisinage de Sdôk Kãk Thom. Il serait d'ailleurs surprenant que cette terre 
D NORO se жене ST par Le roi de Bhavapura, 
q ai aos а сч сүрі Fine $ ue ë residence de Battambang 

Phnom Вашйу Май (15СС E a mina ion que la courte inscri ption de 
RE eni P Simple eri de victoire n impliquant pas une 
occupation permanente du pays. 
к des LT n'empêche donc pas de mettre Indrapura 
le placer aiti dis dans la (Е е гоа et de Phum Mien invite à 
Pei Mi dn eg via eius m à hmm. Les recherches futures 
songer au site de Bantäy Prei Nokor Les e w. gë e one 
Че ville roaie ei E 2 E e nom semble indiquer une an- 
| е, om IS, tout en appartenant à l'art khmèr 


— 119 — 


primitif, annoncent l'art classique par certains détails (PARMENTIER, Art Khmér 
primitif, Ï, p. 206). 

C'est dans la région située immédiatement au Nord de Thbôñ Khmüm, aux 
environs de Kraëèh, que se trouve le temple de Lobüik Srót, dont l'un des 
piédroits porte une inscription de 703 c. (781 À. D.}, au nom d'un roi Jaya- 
varman, Si, comme on le croyait au moment où j'ai publié cette inscription 
(BEFEO., V, p. 419), Jayavarman ll avait régné jusqu'en 791 c., il était im- 
possible, à moins de le faire régner 90 ans et mourir au moins à 110 ans, de 
lui attribuer cette inscription, et j'ai provisoirement numéroté ce roi Jayavarman 
I. bis. Mais puisque, selon la nouvelle chronologie que j'ai établie au début de 
ceite note, Jayavarman Il mourut en 776 c., 11 n'y a plus rien d'impossible à 
ce que ce soit lui qui ait fondé le temple de Lobòk Srót, peut-étre au lende- 
main de son retour de Javā et tout au début de son regne à Indrapura: Ceci 
n'est d'ailleurs qu'une hypothèse que je signale en passant. Si elle venait à 
être vérifiée, elle fournirait cependant une précieuse indication chronologique, 
en nous enseignant quë le retour de Javā eut lieu avant 781 A. D. 


III. Kurt (dans le visaya Pürvadiga). — En dehors de Kuti, l'inscription de 
Sdók Kk Thom cite encore Les terres de Siddhäyatana, de Vähuyuddha et de 
Ve Dnop comme se trouvant dans le visaya Pürvadica ; une inscription de Prà- 
sát Kev (/SCC., no XV, À, 17) place dans le méme district le domaine de 
Yogiçvarapura, Aucune de ces localités n'a été identifiée. M. Aymomier 
(Cambodye, Hl, p. 264; 1H, p. 501) cherche le Pürvadica ou « région orien- 
tale» dans l'Est du Cambodge actuel, à Thbón Khmüm ou à Bà Phnom : c'est la 
premiere hypothese qui se présente naturellement à l'esprit, mais ce n'est pas 
la seule possible. Aprés la fondation d'Angkor, le nom de Pürvadica a pu étre 
donné au district situé immédiatement à l'Est de la ville. etsi je penche en faveur 
de cette interprétation, c'est que toutes les données relatives au pays de Kuti 
s'accordent pour le placer dans la banlieue Est d'Angkor Thom. 

Le nom de Kuti se retrouve en effet sous la forme de Kuffçvara dans les 
inscriptions de Tép Pranäm (khmer, D, 2) et de Bàt Cüm (A, st. xx: B, st. 
xxi; khmér, 2-3), et sous celle de Kufrtatákaka «le petit étang Че Кип» 
dans une inscription du Práh Vihár (/SCC., n^ LXI, C, st. 10). Kuticvara 
était certainement daas le voisinage immédiat de Bàt Cüm, monument situé à 
500 m. au Sud du Srah Sráh et à 600 m. au Sud-Est de Bantüy Kdéi. « Une 
réelle ressemblance de noms » a poussé M. Aymonier à «se demander si le 
Kutigvara n'étail pas le grand temple voisin appelé aujourd'hui Bantày Kdéi » 
(Cambodge, Ml, p. 13, n. 2). Je suis assez disposé à partager cette opinion, 
mais en faisant cette réserve qu'il ne peut, à monavis, s'agir du monument de 
Bantáy Kdéi. contemporain du Bàyon, donc tardif, mais du site de ce 
manument sur lequel des édilices anciens ont pu disparaitre lors de la construc- 
tion du temple actuel, Cette identification gagnerait en vraisemblance s'il 
existait à Bantäy Kdëi, ou dans les environs immédiats, des traces de ces 
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édifices anciens, ét que ces traces correspondissent à des fondations de la 
famille sacerdotale des prètres du Devarāja à qui Jayavarman Íl assigna la terre 
de Kuti. Une de ces traces existe : ce sont deux piédroits portant des 
inscriptions sanskrites du X* siecle, retaillés ensuite sur üne face en colonnettes 
hexagonales etréemployés dans la construction d'un sanctuaire annexe de Ban- 
tày Kdéi. M. Finotqui a publié ces inscriptions (BEFEO., XXV, p. 354) croit 
que ces piédroits « n'ont pas été amenés de loin et qu'ils faisaient sans doute 
partie d'un temple situé dans la banlieue Est d'Angkor Thom ». Il est, à mon 
avis, infiniment probable qu'ils proviennent d'un monument situé à Bantäy Kdëi 
méme et démoli lors de la construction du grand temple qu'on voit aujourd'hui. 
Or, cette inscription de Bantáy Kdëi émane précisément de Civäcärya, un 
des prétres du Devarája mentionnés dans l'inscription de Sdók Kàk Thom. 

Je persiste en effet à croire, malgré les arguments de M. Finot (loe. cit., 
PP. 354-355), que le Giväcärya des inscriptions de Bantäy Kdëi et de Vit 
Thfpdéi est le méme que celui de la stèle de Sdèk Käk Thom. M. Finot pense 
que Givacárya ayant été, d'après l'inscription de Bantäy Kdë!, hotar d'Igána- 
varmad I] (circa 840-850 c.) naquit vers 820 Ç. au plus tard: 1| aurait eu ainsi 
104 ans á l'avènement de Süryavarman Ï en 924 ç., et il continua sous ce roi à 
faire, selon la stèle de Sdôk КАК Thom, des fondations qui ne datent pas 
forcément de la première année de son règne. À cela je répondrai qu'il n'est 
dit nulle part que Giväcärya commença à exercer ses fonctions de hotar dès 
le début du regne d'Icánavarman |l. D'autre part, la stance xxxvi de 
l'inscription de Bantáy Kdëï fait allusion à sa jeunesse (vo pi vàlo) sous les 
régnes d'Icánavarman etde ses successeurs immédiáts. En supposant qu'il soit 
né une dizaine d'années plus tard que ne le pense M. Finot, soit entre 825 c. 
et 830 c., i| à pu étre hotar d'Icanavarman Il à la fin dii regne, et il n'avait donc 
pas encore atteint [a centaine au début de celui de Süryavarman l. Or, d'après 
l'inscription de Sdôk Käk Thom (D, 41), c'est dans la seconde année 


de son 
règne que Süryavarm 


x an l chargea Çiväcārya de restaurer certains sanctuaires 
dévastés, mais Giväcärya mourut avant d'avoir pu exécuter cet ordre (ibid., D, 
42). Il dut donc mourir dans la méme année, s0it en 925 c., c'est-à-dire entre 
95 et 100 ans, si l'on adopte [a date que j'ai propos 
un Age fort avancé, mains avancé 
prince des professeurs sous 
ans (BEFEO., XXV, p. 396). 

Si mon raisonnement est juste, la présence à Bantäy Каён 
émanant d'un des membres de la famille sacerdotale q 
héritage Га terre de Kuti, donne une certaine vraisemblance 
de cette terre avec le site sur lequel s 


*e pour sa naissance, C'est 
toutefois que celui atteint par Mañgalärtha, 
le roi Cri Crindrajavavarman, qui mourut À 104 


d'une inscription 
uï possédait par 
à l'identification 
‘élève le temple de Bantäy Kdëi et dontle 
nom s'est conservé jusque dans la topon ymie actuelle. Des fondations brahma- 
niques et des fondations bouddhiques, mentionnées respectivement dans les 
inscriptions de Bantiy Kdëï et de Bat Сбт, semblent avoir coexisté sur ce site à 
l'époque de Räjendravarman. Quant au Kutitatäkaka mentionné plus haut, 
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c'est paut-être le Srah Sräñ lui-même, dont le creusage peut fort bien être 
antérieur à 3 construction du monument actuel de Bantay Kdéi. 


[V. HagrHARALAYA, — Jayavarman ll y résida deux fois et y mourut. M. 
Aymonier à proposé d'identifier Hariharálaya avec Práh Khàn d'Angkor (Cani- 
bod ye, Ml, pp- 459-470), et depuis lors aucune autre hypothèse n'a été formu- 
lée à ce sujet. 

De Hariharàlaya, l'inscription de Sdók Kàk Thom nous apprend en outre 
que ce fut la résidence de Jayavarman Ill et d'Indravarman I pendant toute la 
durée de leurs règnes (face C, 1. 82, et D, |. 5). Yagovarman y demeura 
sans doute tout au début du sien, avant qu'il allàt s'installer dans sa nouvelle 
capitale de Yacodharapura (Angkor Thom). Jayavarman III semble avoir. été 
plus occupé de chasses à l'éléphant que de constructions, et l'on ne connalt 
pas de monument auquel Son nom puisse être attaché avec quelque certitude. 

Par contre, Indravarman | fut pour son époque un grand constructeur. 
Ses fondations nous sont parfaitement connues grâce aux inscriptions de 
Bakû (SISCC., XXXVI, st. 7; XLVI, st. 36), aux inscriptions digraphiques 
(XLIV-LIV, st. 15; LV, st. 16), aux stéles du Thnäl Bärày (LVII-LX, А, 17), 
à la stèle de Tép Pranäm (st 17), et à l'inscription de Bákséi Cámkróh (st. 
26, JA., 1909, |, p. 491). Elles comprennent le creusage, commencé cinq 
jours après le sacre, de l'Inaratatáka ou étang de Lolei ; la construction des 
six tours de Bàkó consacrées à Paramecvara (layavarman ll) et aux autres 
ancêtres du roi, la construction de la pyramide de Bäkoû destinée au culte 
du liñga Cri Indreçvara, dont lé nom associait dans un même vocable celui 
du dieu et celui du roi. 

Toutes ces fondations sont groupées dans un espace relativement restreint, 
et constituent ce qu'on appelle le groupe de Ralüos. Elles présentent une 
remarquable analogie avec les fondations de Yaçovarman à Yaçodharapura, 
ei, comme celles-ci, rappellent dans leurs noms celui du roi fondateur. 
L'Indratatäka ou étang de Lolei correspond au Yaçodharatatäka ou Thnäl 
Bäräy, à la grande pièce d'eau, complément indispensable de toute pur qui 
se respecte. Le linga Іайгесуага installé au Sud de la ville sur cette montagne 
artificielle qu'est la pyramide de ВаКой correspond au Yacodharecvara ins- 
tallé au Sud de la capitale sur lacolline naturelle du Phnom Bàkhëñ. 

Puisque nous savons qu'Indravarman l résida à Hariharâlaya, il semble 
assez naturel d'identifier ce site avec le groupe de Rolùos oü nous le voyons 
exécuter des travaux que son fils Yaçovarman ne fera que répéter lors de 
la fondation de la nouvelle capitale Yaçodharapura. On peut méme s'éton- 
nèr qu'aucun auteur n'ait encore songé à une identification aussi simple, et 
cela est d'autant plus surprenant qu'il n'est nullement absurde de retrouver 
dans le nom méme de Lolei un écho affaibli du vieux nom (Harihalrälaya. 

Cette identification n'intéresse pas que la toponymie. Si Hariharalaya 
correspond bien au groupe de Rolûos, et si la puri d'Indravarmaa doit être 
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cherchée à l'Ouest de l'étang de Lolei, on est obligé d'en conclure que ce 
fut une bien modeste cité, construite en matériaux périssables, puisqu'il n'en 
reste plus rien que les traces de l'étang utilisé aujourd'hui comme riziére, et 
quelques tours ea brique. Si Hariharálaya, oà Jayavarman II résida à deux 
reprises différentes et où restèrent ses deux successeurs pendant toute la 
durée de leurs règnes, n'a légué que ces maigres vestiges, il est peu probable 
qu'Amarendrapura et la purï du mont Mahendra en aient laissé de plus con- 
sidérables. 


V. AMARENDRAPURA. — L'identification de cette résidence de Jayavarman IL 
avec Bantäy Chmär, proposée autrefois par M. Aymonier (Cambodge, IIl, p. 
470) a été reprise par M. Groslier qui lut a consacré un intéressant article 
(BEFEO., XXIV, p. 359), dont les conclusions ont été adoptées par M. Finot 
(BEFEO., XXV, p. 294). Mais M. Stern a combattu cette théorie (Le Бауоп 
d'Angkor, p. 161). Plaçant moi-même l'art du Bâyon, auquel appartient le 
temple de Bantãy Chmàr, encore plus tard que ne le fait M. Stern, je ne puis 
que souscrire à ses conclusions. Mais cela ne veut pas dire que rien ne soil 
à retenir du mémoire de M. Groslier. Son argumentation serrée a montré qu'il 
[aut chercher Amarendrapura dans la méme région que Bantáy Ghmàr, c'est= 
à-dire dans le Nord de la résidence de Battambang, Mais 5i cette ville royale 
était construite comme Hariharalaya en matériaux légers et périssables, il est 
peu probable qu'il en reste quelque chose aujourd'hui. 


VI. MAHENDRAPARVATA. — L'identification du mont Mahendra avec le 
Phnom Kulén est un des résultats les plus sûrs auxquels aient abouti les tra- 
vaux de M. Aymonier. L'absence de tout monument im portant sur cette col- 
line à conduit cet auteur (С ambodge, ІП, p. 470) à placer la résidence de 
Jayavarman lI au pied de lá colline, aux ruines de Béñ Mälä. La mème rai- 
son a amené M. Finot å proposer Práh Khán (Mél. S. Lévi, p. 198). Depuis 
les recherches de M. Stern, ces identifications ne sont plus soutenables. D'au— 
tre part, l'idée que l'identification de Hariharälaya avec Lolei permet de se 
faire d'une résidence de Jayavarman II, invite à chercher sur le Кшеп tout 
justement ce que M. Goloubew y a récemment trouvé: des tours en brique 
qui semblent appartenir à une période intermédiaire entre l'art Еһтег ргі- 
mitif et l'art d'Indravarman. | 

En résumé, Jayavarman ЇЇ revint de Java à une date qui n'est pas encore 
déterminée, mais qui serait un peu antérieure à 781 A. D., s'il venait à étre 
prouvé qu'il est l'auteur de l'inscription de Lobérk Srát, 11 régna quelque temps 
à Indrapura que j'ai localisé dans Thbóù Khmüm, assez prés de Sambór, 
l'ancien Cambhupura qui était le berceau de sa famille (cf. infra, p. 126). 
De là, il se dirigea vers la région située au Nord du Grand Lac, et, après avoir 
concédé à la famille de son chapelain le domaine de Kuti correspondant аш 
site de Bantäy Kdëi et à ses environs immédiats, il s'installa à Hariharšlava, 
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représenté aujourd'hui par Lolei et les autres monuments du groupe de Rolüos. 
I| alla ensuite fonder une nouvelle capitale à Amarendrapura, dans le Nord 
de la résidence actuelle de Battambang. Puis, en 802 A. D., il établit sa capi- 
tale sur le Mahendraparvata ou Phnom Kulén : les tours de Präsät Damrëi 
Kràp et autres petits monuments en brique sont probablement tout ce qu'il en 
reste. Enfia il revint à Hariharälaya, où il mourut en 854 A. D. 

Telle fut, â mon avis, la carrière de Jayavarman Il. De ses résidences 
successives, i| ne reste presque rien, puisque les monuments de Rolüos ne 
furent construits que sous les règnes de ses successeurs et que la date des 
monuments découverts sur le Phnom Kulén n'est pas encore déterminée avec 
certitude. Nous voilà loin de Bé Malà, de Präh Khân et de Banäy Climár, et 
surtout de l'actuelle ville d'Angkor Thom avec ses 12 kilomètres de muraille 
d'enceinte en latérite et l'énorme masse de grès du Bäyon au centre, que M. 
Finot a essayé d'attribuer aussi à Jayavarman IT(BEFEO., XXV, p. 293). Les 
auteurs qui ont proposé ces identifications ne se sont pas assez rendu compte 
que de pareilles constructions nécessitaient des levées en masse de manœuvres 
et d'artisans, qui supposent à leur tour un pouvoir central fort et stable. Or, 
s'il est vrai que Jayavarman Il fut un grand roi en ce sens qu'il reft l'unité du 
Cambodge et régna longtemps, il dut avoir au retour de son séjour en pays 
étranger des débuts difficiles, et ses eontinuels changements de résidence 
donnent l'impression d'une cour nomade. à la recherche du site favorable à la 
fondation d'une capitale définitive, et vivant en attendant dans des construc- 
tions en matériaux légers dont rien n'est parvenu jusqu'à nous. 
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XXI. — LA TRADITION GÉNÉALOGIQUE DES PREMIERS 
ROIS D'ANGKOR D'APRÈS LES INSCRIPTIONS DE YAÇOVARMAN 
ET DE RAJENDRAVARMAN. 


Le Cambodge primitif a laissé des vestiges d'un art remarquable, auquel 
M. Parmentier à consacré une magistrale étude (!). Mais l'histoire de cette 
période, qui s'étend du milieu du VI^ si&cle à la fin du VIII", est en somme 
assez mal connue. Les données de l'épigraphie contemporaine sont maigres, et 
l'origine même des premiers rois dont elle mentionne les noms n'a été révélée 
que par les sources étrangères et par l'épigraphie de l'époque d'Angkor. 

Après les belles recherches de M. Pelliot sur le Fou-nan (BEFEO., lll, pp. 
248-303 ; IV, pp. 285-412), M. Finot a moatré que les traditions dynastiques 
dés rois du Fou-nan avaient été adoptées par les premiers rois du Cambodge 
(Mèl. S. Lévi, pp. 205-212; BCAI., 1911, pp. 31-37). J'ai indiqué que ces 
traditions avaient leur origine dans l'Inde, à la cour des Pallavas (BEFEO., 
XI, p. 391), et MM. Przyluski et Goloubew ont pu remonter plus haut encore 
dans le passé (Etudes asiatiques, Il, pp. 265-284 ; BEFEO., XXIV, pp. 501- 
510). Enfin, j'ai localisé dans la région de Bàsàk le site de la principauté 
d'ou étaient issus les rois du Cambodge primitif (BEFEO., XVIII. IX, pp. 1-3). 

Le siège de celte principauté peut même être identifié avec plus de préci- 
sion encore, gráce aux renseignements que donne l'histoire des Souei sur la 
capitale du Tchen-la. Ces renseignements sont antérieurs au règne d'Îçäna- 
varman Î, puisque ce roi arriva au pouvoir au moment où la dynastie des T'ang 
remplaçait celle des Souei. D'après le Souei chou, la Capitale du Tchen-la 
était proche d'une montagne nommée Ling-kia-po-p'o, sur le sommet de la- 
quelle il y avait ua temple ; à l'Est de la ville résidait un génie nommé P'o-to- 
li, auquel on offrait des sacrifices humains. Le nom de la montagne se laisse 
asément restituer en Liñgaparvata, qui est le nom ancien de la colline de Vät 
Phu (BEFEO., ll, p. 205). Quant à celui du génie, On peut y reconnaître les 
deux premières syllabes de Bhadrecvara, qui était précisément le nom du 
dieu vénėrė à Vät Phu (AYMONIER, Cam bodge, Il, p. 162; BEFEO., XII, n, 
p. 7). Le pays (sruk) de Bhadreçvaräspada est aussi mentionné dans une ins- 
cription de Vat Phu, comme faisant Partie du visaya de Cresthapura (BEFEO., 
XV, it, p. 107). ll résulte de ces rapprochements que la capitale du Tchen-la, 
qui sans doute n'était autre que Cresthapura, se trouvait dans les environs 
immédiats du monument de Vät Phu, et que, si les renseignements recueillis 
dans l'histoire des Souei ne sont pas antérieurs à cette dynastie, Cresthapura 





(!) L'art. khmér primitif- Paris, 1927, 2 vol. 


(Publications de l'École Francs: 
d'Extréme-Orient, t. XXI-XXII.) cole Française 
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resta la capitale des premiers rois du Cambodge jusqu'à la fondation par [cá- 
navarman | de la ville d'Icanapura, qui correspond sans doute aux ruines de 
Sapbór-Prei Kük. Quant à Bhavapura, résidence de Bhavavarman l, si ce 
n'est pas tout simplement le nom que prit Cresthapura pendant le regne de ce 
rói (!), son site reste à trouver. 

L'objet de la présente étude est d'examiner les traditions o:ficielles des rois 
d'Angkor sur leur origine et sur lesliens qui les rattachaient aux rois du Cam- 
bodge primitif. Méme si ces traditions sont entachées d'inexactitude, i] n'est 
pas sans intérét pour l'histoire de savoir comment les fondateurs d'Angkor se 
représentaient ou voulaient qu'on se représentàt leurs lointaines origines. 

On sait qu'une des parties essentielles de toute inseription sanskrite un peu 
longue est la généalogie (vamga) du roi régnant : c'est là que se trouvent les 
données qui intéressent la présente recherche. Mais ces généalogies sont à 
prendre cum grano salis. Dans bien des cas, elles semblent avoir été forgées 
de toutes pièces pour justifier La présence sur le trône d'un prince qui y avait 
peu de droits, ou pour le rattacher à une maison éteinte dont il tenait â passer 
pour l'héritier. Elles n'en sont pas moins instructives pour cela, plus instruc- 
tives même que si elles nous rapportaient fidèlement l'origine obscure des 
usurpateurs. À travers leur verbiage transparaissent d'intéressantes traditions 
historiques, et le mal que les généalogistes se donnent parfois pour rattacher 
leur roi à telle famille princière nous est un sûr garant de l'importance que 
celle-ci avait à leurs yeux. 

De tous les rois d'Angkor, Yacovarman et Rajendravarman sont ceux qui 
ont laissé les généalogies les plus détaillées et remontant le plus loin dans le 
passé. Celle de Yacovarman est exposée dans les inscriptions dites. « digra- 
phiques», et dans les stèles du Thnäl Bàrày : Barth en a condensé les données 
sous forme de tableau dans ISCC., p. 361. Celle de Râjendravarman est 
actuellement connue par quatre inscriptions : Bäksë: Câàmkrôà (JA., 1909, I, 
р. 467), Mébòn (BEFEO., XXV, p. 309), Pràsàt Prâm (BEFEO,, XIII, vt, 
p. 17) et Präsät Kak (inédite, K. 339, cf. JA., 1882, Il, p. 165). 

Un premier point digne de remarque, et prouvant bien le caractère artificiel 
de ces vamcas, est la manière suspecte dont Yaçovarman est rattaché à 
Jayavarman 11. Le père de Yaçovarman, Indravarman I, qui succéda directe- 
ment au fils de Jayavarman II, ne semble avoir eu aucune prétention à ce 
sujet. Sa généalogie le donne simplement comme le fils de Prthivindravarman 
et d'une princesse fille d'un certaia Rudravarman qui était gendre de Nrpatin- 
dravarman- [| ne fait donc pas figurer Jayavarman 1l parmi ses ancétres, et 
cela est d'autant plus frappant que le temple de Bàkó, sur les linteaux duquel 


(1) L'inscription de Ta Prohm, qui cite concurremment ces deux villes (st. vit et 
IX), n& favorise pas cette hypothése. 
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est gravée cette généalogie, est précisément consacré à Jayavarman Il sous 
son nom posthume de Parameçvara. Si Indravarnan Î avait eu quelque lien 
de parenté avec lui, il n'eüt pas manqué de s'en targuer. Son fils Yacovarman 
incorpore Jayavarman lI à sa généalogie d'une facon assez confuse et embar- 
rassée : d'une part, l'oncle maternel de la mère de Jayavarman ПІ était un 
ancêtre de l'arrière-grand-père maternel de Yaçovarman : d'autre part, le frere 
puiné de la mère de l'épouse de Jayavarman lI était Rudravarman, dont un 
neveu fut grand-père paternel de Yacovarman. Cinquante ans plus tard, 
Räjendravarman élague hardiment cet arbre généalogique par trop touffu, et 
dit tout simplement dans l'inscription de Bàksëi Càmkrôn qu'Indravarman I, 
pere de Yacovarman, était un neveu de Jayavarman Il. 

Les prétentions de Yacovarman ne se bornaient d'ailleurs pas à un lien de 
parenté plus ou moins direct avec le roi qui établit sa capitale sur le mont 
Mahendra. Sans méme parler d'Agastya, ce « bráhmane originaire de l'Arya- 
deca », c'est-à-dire de l'Inde, représenté comme l'auteur de sa lignée mater- 
nelle, et peut-étre identique au fameux Agastya des légendes védiques et 
épiques qui joue un si grand róle dans les légendes relatives à l'hindouisation 
de l'Indonésie (*), — Yacovarman prétendait descendre de trois anciennes 
maisons princieres. Par lafamille maternelle du prince Rájendravarman, 
grand-père maternel de sa mère, il se réclamait des rois suprèmes de Vyädha- 
pura (Vvádhapuradhiraja). Ц se rattachait à la maison de Cambhupura par 
Puskarüksa, ancétre de sa mére en ligne masculine et arriére-grand-oncle 
maternel de Jayavarman Il. et par ce même Rājendravarman « qui fut aussi 
roi dans Cambhupura» (7). Mais Puskaráksa, « qui étai devenu roi dans 
Gambhupura », descendait des se; gneurs d'Aninditapura (Anindita pureçvara), 
et par lui Yaçovarman pouvait se dire issu de ces derniers. Ainsi donc, par sa 
mère d'une part, et d'autre part par Jayavarman II, auquel ses généalogistes 
le rattachaient tant bien que mal du côté de son père, Yacovarman se donnait 
comme l'héritier des anciennes familles princières ou royales de VYADHAPURA, 
de CÇAMBHUPURA @l d'ANINDITAPURA. || s'agit de rechercher quel fut le ròle 
joué par elles dans l'histoire du Cambodge primitif, afin de déméler les rai- 
sons qut poussérent Yacovarman à s'en prétendre issu. 


=— — Jà«——A 


(') Po&RBATIABAKA, Agastya in den Archipel, Leiden, 1936.— O. GasGoLv, The cali af 
Agaslya and (he origin of Indian colonial art (Rüpam, n° 25, January 1026, рр. 1-16). 

(*) Bien qu'il ait été roi de Cambhu pura, je l'appelle le prince Кен ЫДА M 
le distinguer du roi de ce nom qui régna à Angkor de 044 à 068 À. D. et. dont ll sera 
question plus bas. Le tableau généalogique dressé par Barth (ISCC.. p. 361) porte que 
се prince Rajendravarman était roj de Vyadhapura el de Cambhupura, ce qui a con- 
duit M. G. Maspero (Emaire khmèr, p. 28) à en faire l'unificateur du Cambodge après 
la sëceswion du VIIL' siècle. M- Aymonier (Cambod ze, Ill, p. 462) ne semble pas par- 
lager celle opinion. En réalité, le texte sanskrit des inscriptions digraphiques dit 
seulement que la mère du prince Räjendravarman était de la famille des rois de Vya- 
dhapura, et qu'il fut lui aussi (comme son ateul Puskaraksa) roi dans Cambhupura. 
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l. VYĀDHAPURA. — Cette ville est mentionnée à diverses reprises dans l'épi- 
graphie de l'époque d'Angkor. C'est dans son territoire que se trouvait le 
pays de Vnur Kamdval, patrie de ce Yogiçvara dont des fondations font 
l'objet des inscriptions Че Уй! ЁК (Avmonier, Cambodge, Il, p. 301) et de 
Prasat Kev (ibid., Il, p. 39). Vyádhapura est cité aussi dans l'inscription de 
PAlhàl (st. xx, BEFEO., XIII, vi, p. 29) et dans celle de Näk Tà Cih Kó 
(inédite, K. 228, A, 19). Mais aucun de ces références ne renseigne sur le 
site de Vyadhapura. M. Aymonier, ayant lu dans une inscription de Bantây 
Pràv (Cambodge, M, p. 331) le nom d'un fonctionnaire provincial nommé Loi 
Vrai Krapäs Vyädhapura (!}, en conclut que Vyádhapura devait se trouver 
dans l'actuelle province de Prei Krebäs, et proposa de l'identifier avec Aû- 
kor Bórei, qui s'appelait au XVII siècle Brai Krapäs Nagarädhipali (ibid, 
I, p. 197), et dont le site a livré des sculptures de style tres archaique (*). 

On s'est peut-être un peu trop hâté d'adopter cette identification comme 
un article de foi. Ce n'est pas l'habitude, dans l'épigraphie khmére, de dési- 
gner la même localité par deux noms accolés ; et, pour ma part, je préférerais 
traduire [юп Vrai Krapäs Vvädhapura par « Loñ de Vrai Krapäs et de Vya- 
dhapura » ou bien « Loñ de Vrai Krapäs dans (le territoire de) Vyädhapura ». 
La comparaison avec d'autres cas analogues enseigne que c'est la seconde 
interprétation qui est la bonne. C'est ainsi que, dans l'inscription de Sdók Kák 
Thom, sruk Kuti Pürvadica (D, 11) signifie sürement « Kuti dans le district de 
Pürvadiga», er que sruk Bhadrayogi Jen. Vnam (ibid.) est sürement à tra- 
duire par « Bhadrayogi dans le distric! de Jeh. Vnam » ; de méme, dans une 
inscription de Prásàt Kev (Avwowieg, Cambodge, Ill, p. 39), Vrah Sruk 
Bhimapura doit signifier « Vrah Sruk dans le territoire de Bhimapura ». Tout 
ce qu'on peut conclure de l'inszription de Bantày Práv est donc que Vrai 
Кгарӣѕ se trouvait dans le territoire de Vyädhapura et, en bonne méthode, 
l'identification de Vyädhapura avec une localité déterminée des environs de 
l'actuel Prei Krebàs devrait être basée sur un texte provenant de cette localité 
et donnant à celle-ci le nom de Vvädhapura. 

Ce texte existe: c'est une inscription de Vát Cakret, province de Bà Phnom 
4ISCC., no LXIII), qui, commémorant une donation de Harsavarman I, fils de 
Yacovarman, dit (st. DI: 

kamvujendrüdhirüjao sau jagadgitagunamvud hih 
adrivyadhapurece dà! sat kàntàh pratipaksakam 


(1) Cette inscription К. 222 est reproduite dans le Corpus des inscriplions du Cam- 
bodge, pl- CIX. Le passage utilisé par M. Aymonier se trouve à la l. ig et se lit: fai 
kansa män loli vrai krapás vyadhapura varzga kamste. «là. ni dau srük viñ prajeñ 
oy lai kansa la kamsten jvan la vrah «La tai Kansa: un Loi de Vrai Krapñs Vyadha- 
pura qui fait partia de la clientèle du Kamstefi, prenant congé (de celui-ci) pour re- 
tourner en son pays, lui donna ea présent d'adieu cette tai Kansa que le Kamsten 
Offre au dieu ». ( Traduction Aymonier.) 

(3) PanwENTIER, Ari khmér primilif, I, p- 118. 
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a Ce roi des rois des Kambujas, qui voyait l'océan de ses qualités chanté par 
le. monde entier, a donné à Adrivyädhapureça six femmes charmantes pour 
chaque quinzaine, » | 


Comme il n'est pas question d'autre chose dans letexte, la donation à Adri- 
vyádhapureca est certainement l'objet méme de cette inscription, et le temple 
qui portait ce nom est à chercher sur le site ou dans le voisinage immédiat du 
site d'où provient la stèle, c'est-à-dire au pied de la colline de Bà Phnom. 
Bergaigne (ISCC., p. 551) propose de traduire Adrivyädhapureça par « [е 
Seigneur (Giva) de la ville des chasseurs de la montagne v, mais il indique en 
note le rapprochement avec le Vyädhapura de l'inscription de Pràsàt Këv, 
rapprochement dont M. Aymonier n'a pas tenu compte, sans doute parce qu'il 
n'est pas favorable à son identification de Vyâdhapura avec Aükor Bórei. Je 
crois qu'on peut traduire Adrivyädhapureça par «le Civa de Vyädhapura sur 
la montagne », identifier cette montagne avec Bà Phnom et chercher au pied de 
cette colline le site de Vyadhapura. Cela n'est d'ailleurs nullement en 
contradiction avec l'inscription de Bantäy Präv. Si Vrai Krupüs correspond 
bien à l'actuel Prei. Krebàs, Bà Phnom n'en est sépsré que par le Mékong et 
pouvait fort bien comprendre Aükor Bórei parmi les localités de son territoire, 

On place généralement à Vyádhapura 1a capitale du « Tchen-la d'eau », 
c'est-à-dire de la partie méridionale du Cambodge pendant la sécession du 
ҮШ” siècle (MasPERO, Empire khmér, p. 28). C'est une hypothèse qui 
demeure possible, même si l'on met Vyädhapura à Ba Phnom, mais ce n'est 
qu'une hypothèse qu'aucune donnée épigra phique n'est venue confirmer jusqu'à 
présent ; en tout cas le nom de P'o-lo-ti-pa que les historiens chinois don- 
nent à la capitale du Tchen-la d'eau, ne se laisse Pas restituer en Vyädhapura. 
Quoi qu'il en soit, je ne crois pas que ce soient les rois du Tchen-la d'eau que les 
généalogistes de Yaçovarman désignent par l'expression : Vvadhapurüdhirüja, 
«les rois suprémes de Vyádhapura x. 

Le nom de là colline de Bài Phnom est ancien, et est attesté au X^ siecle 
sous la forme Vrah Vnam dans une inscription trouvée à Phum Mien, à une 
cinquantaine de kilometres au Nord (AYMONIER, Cambodge, I, p. 383). C'est 
sürement cette « sainte montagne » que l'inscription de Vàt Cakret désigne par 
le mot adri, et c'est très probablement sur son falte que résidait le Çiva 
Giriça mentionné au VII" siècle dans une stèle trouvée à Kdëi Aû Cümnik, à 

15 kilomètres au Sud de Bà Phnom (ISCC., no IX). Gerini (Researches. p. 209) 
a proposé de chercher à Bà Phnom le site de la ca pitale du Fou-nan, et de 
reconnaitre dans ce nom une transcription chinoise du mot vnam = phnom, 
“montagne ». Les recherches de M. Finot (Mél. S. Lévi, р. 203; BCAI., 
1911, p. 29 JA., 1927, ], p. 126) confirmentla seconde partie de cette propa- 
sition. Le fait que dés le VII" siècle la colline de Bà Phnom avait un caractère 
sacré en renforce la première. Plusieurs autres indices achèvent de rendre 
l'hypothèse très vraisemblable. 
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Dans une autre inscription de Kdé&i Aü Cümnik (/SCC., n» Xl), figure 
une généalogie de Fonctionnaires qui se sont succédé au service de plusieurs 
rois, depuis Rudravarman jusqu'à Jayavarman l. Cette famille était établie 
depuis lòngtemps dans la région; ses membres se transmettaient hërëditaire- 
ment le gouvernement de la ville d'Adhyapura : 


paçcâd üdhvapurasvâsya yoddhyaksatve kulakramát 
yogyoyam iti satkrtva svayam rajnà niyojitah 


ü Puis selon l'ordre de succession dans la famille, le roi (Jayavarman 1) ayant 
reconnu qu'il était l'homme convenable, l'établit(Simhadatta) avec honneur dans 
le gouvernement de cette (ville d') Adhyapura.» (/SCC., XI, 18; cf. IX, B. 9.) 


Le démonstratif, qui revient d'ailleurs dans la strophe suivante (idam 
Adhyapurem) prouve qu'Adhyapura correspond au site de Kdëi Añ, et l'on 
en peut conclure que cette famille exergait ses fonctions héréditaires dans 
la province de Bà Phnom, à peu de distance au Sud de la colline. Or le pre- 
mier roi mentionné dans l'inscription éomme protecteur de cette famille, qui 
lui fournit deux médecins, est un roi Rudravarman, dans lequel on s'accorde 
à reconnaitre le dernier roi du Fou-nan, le Lieou-t'o-pa-mo des Chinois 
(BEFEO., lll, p. 301 ; JÀ., 1909, l, p. 479). Je ne puis attribuer au hasard 
le fait que la seule inscription du Cambodge qui nomme un roi du Fou-nan, et 
qui par surcroit fasse allusion à la conquête de Bhavavarman | (svaçaktyä- 
krüniaràájya. si. 5), provienne des environs immédiats de Bà Phnom dont le 
nom rappelle celui du Fou-nan, et qu'elle émane d'une famille établie dans le 
pays depuis le temps du roi Rudravarman mentionné parles Annales chinoises 
comme ayant régné sur le Fou-nan. 

On peut citer encore un autre indice en faveur de cette hypothèse. J'ai dit 
que Giriça était le vocable sous lequel était adoré le Giva résidant sur la 
montagne de Bà Phnom. Or c'est précisément ce vocable, qui rappelait le nom 
méme du pays (giri —vnam), que Citrasena-Mahendravarman choisit. pour 
désigner les liñgas, qu'il élève en divers endroits en commémoration de sa 
victoire sur le Ғош-пап: 

jitveman deçam akhilan giricgasyeha bhübhrti 
liñgan niveçayäm üsa Jayacihnam ivàtmanah 


« Apres avoir conquis toute la contrée, il a, sur ce mont (!), établi ce liàga de 
Girica comme le signe de sa victoire. » (BEFEO., Ill, p. 442; XXII, р. 58.) 





(t) Une des inscriptions commémorant l'érection du liaga Giriga provient de la 
colline de Phu Lákhón, mais celles de Kháa Theváda ne sont pas sur une hauteur, 
comme le voudrait le texte. Cette particularité, jointe au fait qu'il y a deux іпзсгір- 
tions au méme endroit, laisse supposer que Khän Theväda est l'endroit où ces ins- 
criptions furent préparées et gravées, mais qu'elles étaient destinées à étre placées en 
quelque autre endroit. 
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Ces témoignages concordants amènent à placer au pied de la colline de 
Bà Phnom, en un point qui reste à déterminer d'une maniere plus précise, la 
capitale du Fou-nan. Celle-ci, selon les historiens chinois, était à 500 /i de la 
mer (BEFEO., III, p. 263), position qui n'est pas en conflit avec la. situation 
de Bà Phnom par rapport à l'embouchure du Mékong. C'est la sainte monta- 
gne de Bà Phnom qui correspondrait ainsi au mont Mo-tan, sur lequel, au 
dire du bonza Nāgasena, le dieu Mahecvara descendait sans cesse et était 
l'objet d'un culte. (Ibid., p. 260.) 

On s'étonnera peut-étre que la région de Ba Phnom n'anlivré aucune 
inscription antérieure au règne d'Içânavarman I (Vät Cakret, ISCC., no VI), 
et que l'épigraphie de Bhavavarman 1 et de son frére Citrasena-Mahendravar- 
man ne dépasse pas Thma Kré vers le Sud. (Les inscriptions de Hàn Cei et de 
Svày Chno, /SCC., n» ] et ll, qui mentionnent Bhavavarman 1, sont postérieu- 
res à son règne.) Mais on s'est trop pressé d'attribuer à une méprise, ou à 
une confusion, les témoignages chinois qui font d'Icänavarman Ï le conquérant 
du Fou-nan (BEFEO., I, p. 275). M. Finot « pense que les données, à 
premiere vue contradictoires, des sources chinoises peuvent étre concilices en 
admettant que le Fou-nan а été vaincu une prenuère fois par Citrasena, 
commandant l'armée khmére pour son frére le roi Bhavavarman l (vers 540 A. 
D.), et qu'il a été ensuite refoulé vers la Cochinchine orientale, où il aurait 
conservé un port jusqu'à la бп du VIT siècle ». (JA., 1927, 1, p. 186.) L'iden- 
tification de la capitale du Fou-nan avéc Vyädhapura, au pied de la colline 
de Bà Phnom, et l'absence en ce point d'inscriptions antérieures à Içänavarman 
I, confirment ces vues, et laissent supposer que la conquéte du Fou-nan par 
Citrasena consista dans la prise de possession des provinces du Nord, avec 
peut-être un raid sur la capitale, mais que cette dernière ne fut définitivement 
occupée que par Içänavarman Î. La lumière sur ce point ne sera définitive que le 
jour où l'on aura réussi à trouver l'équivalent khmér ou sanskrit du nom de T'ô- 
mou, l'ancienne capitale du Fou-nan, et à identifier la ville de Na-fou-na, qui 
était située au Sud de [a précédente, et où les rois du Fou-nan durent émigrer 
pour se mettre à l'abri des incursions du Tchen-la (BEFEO., ll, p. 274). 

De ce qui précède il résulte que Yaçovarman, en disant que son arrière- 
grand-père Räjendravarman «avait pour ancêtres du cóté de sa mere la lignée 
des rois Suprèmes (adhiraja) de Vyädhapura », prétendait se rattacher à la 
famille royale du Fou-nan. On remarquera à ce propos que les rois de 
Vyad hapura 30m désignés par le titre de adhiräja, qui s'applique mieux aux 
souverains d'un vaste empire qu'aux rois d'une dynastie locale, et l'on en vient 
à se demander si adhirüja ne serait pas un synonyme de sárvabhauma, titre 
que les inscriptions de Khän Theväda et de Phu Läkhän donnent au grand- 
pere “9 Bhavavarman et de Citrasena-Mahendravarman. S'il pouvait étre 
prouvé par surcroit que le « monarg : xd | 
Beste était le petit-fls, седале Tam F UND n 
l'espéce Rudravarman, dernier roi menti ЫР . n Ss ERD, dans 

arman, dernier roi mentionné par les historiens chinois. les 


— 131 — 


vues de M. Pelliot et de M. Finot sur la chute du Fou-nan et les débuts du 
Cambodge proprement dit recevraient une éclatante confirmation. Pour ces 
auteurs, en effet, le roi du Fou-nan Rudravarman, qui succéda à son pere en 
514 et dont la dernière ambassade à la cour de Chine date de 549, serait à 
identifier avec Le Rudravarman nomme dans l'inscription de Bàkséi Cämkrôn (1) 
comme chef de branche des rois tirant leur origine de Kaundinya-Somä, rois 
qui gouvernèrent le pays après les successeurs de Crutavarman et dont des- 
cendait Jayavarman [l (st. xvi-xix), A la mort de Rudravarman, «qui peut 
avoir vécu jusque dans la seconde moitié du VI siècle et avoir laissé une 
succession disputée entre deux prétendants » (FINOT, Mél. S. Lévi, p. 211; 
BCAI., 1911, p. 36), * deux princes, l'un vivant au Fou-nan, etl'autre de ligne 
collatérale peut-être, qui serait Bhavavarman apanagé dansle Nord, se seraient 
simultanément prétendus héritiers légitimes (7), et Bhavavarman aurait triomphe 
par les armes du prétendant proclamé dans la capitale». (iPELtior, BEFEO.. 
IL. e, 302). Si Bhavavarman, roi du Tchen-la, était réellement le petit-fils 
de Rudravarman, roi du Fou-nan, cette théorie se trouverait confirmée du 
mème coup. Les liens de Bhavavarman avec la race lunaire, avec le couple 
mythique Kaundinya-Somä et avec Rudravarman, dernier roi du Fou-nan, 
seraient des liens réels, et il deviendrait inutile d'expliquer l'adoption par 
Bhavavarman des traditions dynastiques du Fou-nan, comme le fan prodem- 
ment M. Finot, par le désir û de dissimuler le plus possible sa victoire derrière 
sa prétendue légitimité » (loc. cit). 





1. Самвнгриял. - Si, comme on vient de le voir, l'identification de 
Vvädhapura avec Aükor Bôrei, mise en avant par M, Aymonier, est sujette å 
revision, celle de Çambhupura avec Sambór sur le Mékong, proposée par le 
même auteur (Cambodge, T, p. 309). est certainement correcte. Elle repose 
sur la mention de Gambhupura dans une inscription provenant de Tà Kid, 
à 3 kilom. de l'actuel Sambór : on en trouvera le texte et la traduction à la 
suite dela présente étude. L'abondance des vestiges de la période primitive 
dans la région de Sambór ( PanwENTIER, Arf Еһтег primitif. Ï, p.213) prouve 
l'importance de ce site du VI" au VIII" siècle. Une découverte postérieure 
aux recherches de M. Aymonier apporte une confirmation indirecte à son 
hypothèse, ët en même temps prouve l'exactitude des données de la généa- 
logie de Yaçovarman sur un point particulier. Je veux parler de l'inscription 
sanskrite de Präh Thät Kvan Pir, à 50 kilom. au Sud-Est de Sambór, qui relate 
la fondation en 638 c. (716 A. D.) d'un Cri Puskareca par un personnage du 





(1) Identification que j'ai combattue autrefois (JA., 1909. I, p. 481), mais à laquelle 
je suis maintenant disposé à me rallier. 

(33 Ces compétitions pourraient avoir eu leur origine dans le Fait que Rudravarman 
était le fils d'une concubine qui succéda à san père layavarman, à la place de l'héritier 
légitime (BEFEO., ПІ, р. 270). 
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nom de Puskara. M. Finot (BEFEO., IV, p. 676), d'accord avec M. Pelliot 
(ibid., p. 214), a reconnu dans ce dernier le Puskaráksa des inscriptions 
digraphiques, « qui était devenu roi dans Cambhupura », 

Çambhupura fut-il, comme le croit M. Maspero (Empire Khmër, p. 28), 
la capitale du « Tchen-la de terre » pendant la sécession ? C'est D une һу- 
pothèse plausible, mais qui ne suffit pas à expliquer la présence de Pus- 
karäksa, roi de Cambhupura, dans la généalogie de Yaçovarman. Si Pus- 
karäksa figure dans cette généalogie, c'est à titre d'arriére-grand-oncle 
maternel de Jayavarman Il. Les liens de ce dernier avec Cambhupura sont 
d'ailleurs attestés par l'inscription de Tà Kià, suivant laquelle les serviteurs 
héréditaires du dieu de Cambhupura étaient des parents de Jayavarman II 
(v. infra, appendice). Ces liens nous font comprendre pourquoi c'est dans la 
région de Thbóü Khmüm, voisine de celle de Sambór, que Jayavarman 1I vint 
s'établir à son retour de Java (cf. étude précédente), — et aussi Pourquoi 
ce sont des inscriptions de Sambôr qui fournissent les traces les plus ancien- 
nes de l'apothéose et de ce culte du roi-dieu élevés par Jayavarman [Il au 
rang de religion officielle et nationale (cf, BCAL., 1911, рр. 48-40) (7). 

Les rois de Cambhupura, auxquels Yacovarman se rattachait directement par 
son arrière-grand-père maternel, le prince Rajendravarman, et indirectement 
par Jayavarman Il, lurent peut-être, pendant la période troublée du ҮШ" 
stècle, les représentants de la « légitimité », et c'est sans doute à ce titre qu'ils 
figurent dans sa généalogie. M. Finot a observé que « Jayavarman II 
semble n'avoir eu d'autre droit au tróne que d'étre l'arriére-petit-neveu par 
les femmes de Puskaräksa, räja de Cambhupura » (BEFEO., XV, it, p. 57). 
Mais ce droit, d'oà Puskaraksa lui-méme le tenait-il ? D'après les inscriptions 
digraphiques, il le tenait de ses ancétres, les seigneurs d'Aninditapura. 


ИШ. ANtxorrapura. — Ce n'est pas une ville légendaire. Elle existait encore 
au X" siècle, ainsi qu'il ressort d'une inscription de Bantây Kdéi (BEFEO., 
XXV, p. 354) 0ü est mentionnée la fondation à Aninditapura de < deux parts 
de liüga » et d'une image de Bhima par Cikhágiva, gzrand-oncle et maitre de 
Civàcárya (st. xxvi). C'est précisément dans le territoire d'Aninditapura 
que se trouvait, d'apres l'inscription de Sdôk Kak Thom, le pays de Catagra- 
ma, d'où était originaire [a famille de Giväcärya (*) : et c'est sans doute à 
utre de dieu. tutélaire de sa famille que, dans l'inscription de Bantäy K dëi, 
Giväcärya « adore Çamkara qui porte le nom de Cri Givaliñga et qui a son 


"EE, 


(!) A ce propos, il est permis de se demander si janapada de l'inscription de 
Sdók КаК Thom (C, 71) est bién un nom propre, ets'il ge vaut pas mieux compret- 
dre que, pour établir le culte du Devarája sur le mont Mahendra, layavarman II fit 
venir le bráhmane Hiranyadáma Omg! janapada a de sòn pays ». қ 

(2) Sur l'identité du Civacarya de Bant&y Kdéi et de celui de Sdôk Kak Thom, cf. 
l'étude précédente: füpra. p. 150. f 
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séjour à Aninditapura », juste aprés les invocations à Giva, Krsna, Brahmá, 
Uma et Bhárati (st. v1). 

Sur le site probable d'Aninditapura, une stèle découverte en septembre 
1928 à Prását Trapán Run (près du kilom. 280 de la route de Phnom Pén à 
Angkor)et publiée par M. Finot (supra, p.58), donne quelques indications 
qui ne sont pas aussi précises qu'on le voudrait, mais qui permettent de cir- 
conscrire les recherches. Le nom d'Aninditapura apparaît une première fois 
dans la st. xvi du texte sanskrit comme patrie de Jayendradäsa (alias Jayen- 
dravallabha), serviteur de Jayavarman ПІ, се qui ne nous apprend rien; et de 
la st. xvin il semble résulter que les villages de Vvañ et de Valikarpüra se 
trouvaient dans Aninditapura, ce qui ne nous en apprend pas davantage. Mais 
le texte khmer (ll. 6-7) nous dit qu'à l'Est du pays de Vrai Karaü, qui cor- 
respond au site de Präsät Trapäñ Run, se trouvait une terre dépendant du 
pays de Inväl et située dans Aninditapura. On peut conclure de ce passage 
que la région à l'Est du lieu ou a éte découverte l'inseription faisait partie. du 
territoire d'Aninditapura. Cela ne donne pas encore une localisation précise 
de la ville elle-méme, car les territoires (praman) dépendant des grandes 
cités de l'ancien Cambodge semblent avoir été très étendus, à en juger 
par l'exemple d'Amoghapura qui correspondait en gros à l'actuelle résidence 
de Battambang. Le témoignage de la stèle de Trapäñ Run limitera du moins 
les recherches à la région située à l'Est d'Angkor, sur la rive Nord du Grand 
Lac. 

Quel rôle jouent dans la généalogie de Yaçovarman les seigneurs d'Anin- 
ditapura ? Pour pouvoir répondre à cette question, il faut étudier maintenant 
la généalogie de Rajendravarman. 

Les inscriptions de Bákséi Cámkrón, de Präsät Pram et de Pràsàt Kok 
s'accordent à faire de Räjendravarman un frére alné de Harsavarman ll. Ce 
dernier étant fils de Jayavarman IV, on en a naturellement conclu que Rájen- 
dravarman était le fils ainé de Jayavarman IV, qui pour une raison inconnue 
n'aurait régné qu'après le lils cadet. 

Cette interprétation semble à première vue confirmée par la strophe xxxiv 
de l'inscription de Вапійу Каё дие М, Finot traduit: « Celui-ci (Civácá- 
rya) fut le digne hotar d'Icánavarman (11), de Jayavarman (IV), de Harsavar- 
man (Il), et ensuite de son fils (Rájendravarman), aussi glorieux qu'Indra. » 
Pour qui n'est pas prévenu, il semble ressortir de ce passage que Räjendra- 
varman était fils de Harsavarman ll, ce qui estimpossible, ou du moins en con- 
tradiction avec tous les autres témoignages. M. Finot a sans doute voulu 
dire: hotar d'Icänavarman Il, de Jayavarman IV, de Harsavarman Il, et de 
l'(autre) fils (de Jayavarman IV), c'est-à-dire de Rájendravarman, Mais ce n'est 
pas non plus ce que dit le texte : 


Cricünavarmmano: vo rio hotàa Crijavavarmmanah 
Criharsavarm mano bhüyas talsünor Indratejasah 
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que je propose de traduire: « Celui-ci fut le digne hotar d'Icänavarman 
H, de Jayavarman IV et de son fils Harsavarman Il, aussi glorieux qu'Indra. » 
l| serait surprenant еп effet, si tatsünor indiquait un quatrième roi, que tat 
ne se rapportàt pas au dernier personnage mentionne, et plus surprenant en- 
core que Räjendravarman, le roi régnant, ne fût pas désigné ici par son nom. 
Je ne crois pas qu'il soit question de Rájendravarman avant la strophe xxxix, 
oü son nom apparait en toutes lettres avec la date de son avènement. et je 
prends tatsünor comme une apposition à Criharsavarmmano, dans laquelle tat 
se rapporte à Jayavarman IV. Cette strophe xxxiv. de l'inscription de Bantäy 
Kdëi, ne mentionnant pas Räjendravarman, n'a pas à entrer en ligne de compte, 
et n'apporte aucune confirmation à sa filiation, telle qu'on l'a déduite des don- 
nées de Bäksëi Cämkrôû, de Prásàt Pràm et de Prásàt Kok (!). 

La grande stéle récemment découverte à Mébón et publiée par M. Finot 
(BEFEO., XXV, P- 309) donne en apparence une filiation toute différente : 
« Suivant les stances vir-xmr, dit M. Finot (loc. cit., p. 310), Rájendravarman 
était fils de Mahendravarman et de Mahendradevi : le premier, roi etfils de roi, 
gouvernait un état dont le nom a malheureusement disparu, hormis la finale 
pura (xt); la seconde était une petite-nièce de Bálâditya, roi d'Aninditapura, 
auteur d'une fondation çivaïte à Svargadvârapura (2) : celui-ci était issu de la 
race de Kaundinya et de Somâ. » M. Finot essaie de résoudre la contradic- 
tion entre ces données et celles des autres documents de la facon suivante : « I] 
faut ea conclure, semble-t-il, que Mahendravarman esi un autre nom de Jaya- 
varman ÎV, peut-être celui qu'il portait comme roi feudataire, avant de monter 
sur le tròne du Cambodge. On remarquera que la généalogie ci-dessus (celle 
de l'inscription de Mébón) est, à la différence de celle de Bàkse; Câmkrôn, un 
mülrvamga, une descendance en ligne féminine. » 

« Le texte, ajoute M. Finot en note, ne dit pas nettement que Mahéndradevi 
fût la fille de Sarasvati, nièce de Bäläditya ; mais le fait qu'elle suit immédia- 
tement сене dernière dans la généalogie ne permet guére d'en douter. » Il est 
au contraire permis d'en douter sérieusement. L'inscription de Bàks&i Clmkró 





(1) Par contre, la st. xvi de l'inscription sanskrite de Pràsàt Trapin Run dit nette- 
ment que Harsavarman ЇЇ е! Rijendravarman étaient [ous deux fils de lavavarman IV 
Mais elle n'a pas une grande autorité en la matière. Datant de 1006 A. D., elle est 
postérieure de 50 ans au règne de Rajendravarman, et SI, ің 
Räjendravarman était le beau-Als de Jayavarman IV, il n'y a rien d'étonnant à ce que ce 
texte (qui n'est pas à proprement parler un vamea et qui mentionne simplement les rois 
au service de qui furent les aocètres du donateur) fasse de lájendravarman demie 
frère de Harçavarman ІІ, un autre fils de Jayavarman IV. | Ki 

(#1 Peut-être Svargadvarapura était-il le lien de $a naissance 
Éinkoséi dit qu'il était Svarga Ivürapuradito (ISCC., no XIV, A, 
lité serait-elle identique à Dvaravati— Thvir Каа, 
en 874 et 870 ç. et d'où sa famille semble étre 
445)? | 


comme је vais le montrer, 


,car l'inscription de Ргаһ 
st. vi, Liu), Cette loca- 
ой Mabendradevt fit des fondations 

issue (AYMONIER, Cambodge, |, p. 
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affirme en effet que Jayavarman IV était l'époux de la sœur du père d'Içâna- 
varman Îl (pitrsvasus tasya patih, st. xxxv), en d'autres termes qu'il était le 
beau-frère de Yacovarman. Or on sait par les inscriptions digraphiques que 
Yacovarman était fils d'Indravarman et d'Indradevi. Mème en admettant que la 
princesse qui épousa Jayavarman IV n'ait été qu'une demi-sœur de Yagovar- 
man, on ne voit pas comment elle pourrait être еп méme temps fille de 
Vigvarüpa-Sarasvali (stéle de Mébón) et fille d'Indravarman-Indradevi 
(inscriptions digraphiques). En réalité. i1 n'y a aucun lien dans l'inscription de 
Mébón entre Mahendradevi d'une part, et de l'autre le couple Vievarüpa- 
Sarasvati qui figure simplement à titre d'antécédents en ligne féminine, et 
appartient peut-étre à un passé reculé. 

L'hypothèse de M. Finot identifiant Mahendravarman, père de Räjendravar- 
man, avec Jayavarman IV, présente par ailleurs de graves difficultés; car si le fait 
que la généalogie de Mébón est un mátrvaméa explique bien pourquoi les 
antécédents du roi régnant Rajendravarman different de ceux qui sont. donnés 
par les généalogies en ligne paternelle, il n'explique nullement pourquoi 
Jayavarman IV est désigné par le nom qu'il aurait porté avant son avènement. 
L'hypothèse d'un changement de nom est un procédé d'explication auquel on a 
eu recours quelquefois pour justifier la concomitance, dans l'épigraphie. de deux 
noms portés, croyait-on, par la méme personne. Mais le progres des connais- 
sances à généralement eu pour résultat de ruiner cette hypothèse, en montrant 
que ces deux noms s'appliquaient en réalité à deux personnes distinctes. 

M. Aymonier, par exemple, avait supposé que, sur la fin de sa vie, Jayavar- 
man V avait changé son nom pour celui d'Udayädityavarman (Cambodge, IN, 
р. 496): l'inscription de Pràsàt Khnà a montré qu'Udayadityavarman était 
en réalité un neveu de Jayavarman V, qui lui succéda et eut un regne éphémère 
(BEFEO., XI, p. 400). Barth avait émis l'hypothese que Prthivinarendra 
fut un autre nom de Jayavarman Il (ISCC., p. 143): la stele de Pálhàl montre 
que Prthivinarendra fut un haut dignitaire qui aida Jayavarman Il à pacifier 
le Cambodge (st. xiu-xiv). Il y a de meilleures raisons de croire que, durant 
les premieres années de son regne, Süryavarman | se nommait Jayaviravar- 
man (AvwowrER, Cambodge, ІІ, р. 496; cf. supra, p. 73, n. 3). Mais on 
notera que Jayaviravarman disparait complétement après la quatrième année 
du règne de Süryavarman |, date supposée du changement de nom ; cela esi 
parfaitement naturel, Ce qui ne l'est pas, c'est que l'inscription de Mébón, 
composée après la mort de Jayavarman IV, désigne ce roi par le titre qu'il 
aurait porté avant son avènement. L'hypothèse que Mahendravarman soit un 
autre nom de Jayavarman [V ne saurait être adoptée que s'il n'y avait aucun 
autre moyen de conciliér les données, en apparence contradictoires, des 
inscriptions : mais tel n'est pas le cas. 

Ni l'inscription de Bàkséi Cümkróü, ni celle de Prásàt Prám, ni celle de 
Pràsàt Kok ne disent que Rajendravarman était fils de Jayavarman IV. L'ins- 
cription de Bàksëi Càmkròò, après Harsavarman ЇЇ, fils de Jayavarman IV 
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(Сгілағҙауагтта tanayas tadiyo, st. xxxvii), nomme Räjendravarman frère 
ainé de Harsavarman [I (bhrátà ladiyo vavasü gunauphair J]yestha, st. 
XL). L'inseription de Pràsàt Pràm, de méme, aprés Harsavarman IÏ, fils de 
Jayavarman IV ( fasyapi rajá sünuç Criharsavarmmeti vicrutah, st. IX), 
nomme Räjéndravarman frère ainé de Harsavarman ПІ (уас Criräjendra- 
varmmeti pürvvajas tasya, st. xn). Mème filiation dans l'inscription de 
Prasat Kok: Harsavarman Il est fils de Jayavarman IV (Criharsavarmma 
lanayas tasya Crijayavarmmanah, st. Xll), et Rájendravarman est le frère 
ainé de Harsavarman II (/удудп tasya gunair |уаудз, st. xin), « Frère» 
ne signifie pas nécessairement «fils du méme pêre x, Si Harsavarman II et 
Räjendravarman étaient tous deux fils de Jayavarman IV, il resterait à 
expliquer pourquoi l'ordre normal de succession par droit de primogéniture, 
respecté pour les deux fils de Yaçovarman (Harsavarman Í et ÏÍçânavarman 
ID, fut renversé pour les fils de Jayavarman IV. Toutes ees difficultés s'éva- 
nouissent dès l'instant que l'on considère Räjendravarman comme un frère 
utérin de son prédécesseur Harsavarman IL, né d'un autre pére qui s'appelait 
Mahendravarman. En d'autres termes, Mahendradevi, mere de Räjendravar- 
man, aurait, après la mort de son mari Mahendravarman, épousé Jayavarman 
IV, soit avant, soit après son avè ement, et aurait eu de lui un autre fils, 
Harsavarman IL. À la mort de J ayavarman IN. Io couronne devait normale- 
ment échoir â son fils Harsavarman II, qui régna deux ans. A la mort, naturelle 
Où provoquée, de Harsavarman ЇЇ, décédé sans postérité, À qui le trône reve- 
nait-il? La lignée masculine de Yagov rman devait être éteinte, puisque, à la 
mort de son fils Îcänavarman IL, c'est un beau-frère de Yagovarman, Javavar- 
man [V, qui était devenu roi. Si layavarman [V n'avait pas d'autre fils que 
Harsavarman IL, le prétendant était tout naturellement l'autre fils de la reine 
Mahendradevi, sœur de Yagovarman. Le tableau suivant me semble concilier 
toutes les données des inscriptions et expliquer pourquoi Rájendravarman, 
frère aîné de Harsavarman Il, ne régna qu'après son cadet. 


Indravarman 
Mahendrayarman — Mahenadradevi — Ja yavarman IV Yacovarman 


| 
| 


Räjendravarman Harsavarman lI Harsavarman | lgánavarman lI 





Le silence des inscriptions de Bàksäi Cämkrôn, Prasat Prâm et Prasat 
Kok à l'égard de Mahendravarman, père de Rijendravarman, ne doit pàs 
surprendre, C'est comme neveu de Yaçovarman et comme beau-fils de Jaya- 
varman IV que Räjendravarman pouvait prétendre à la royauté : dans des 


vamças destinés à prouver sa légitimité, il n'avait pas à faire intervenir 
son père Mahendravarman. Mais la mention de Mahendravarman dans le 
vamça de la stèle de Mébôn s'explique fort bien par la nature même de cette 
inscription, qui a pour objet de commémorer la fondation par Räjendravarman 
de statues de iva et de Devi d l'image de ses parents (*) : il est tout naturel 
que le pere de Rajendravarman, dont la statue figurait dans un des sanctuaires 
de Mébón, soit expressément nommé dans la stèle de ce monument, et qu'il 
ne le soit que là. 

Après cette digression sur la généalogie de Rajendravarman, voyons ce 
qu'elle nous apprend sur le site d'Aninditapura. Selon Bàkséi Cámkrón, aprés 
« les rois ayant Grutavarman pour racine, qui portérent le fardeau de la terre 
de Kambu et délivrerent les habitants des chaines du tribut» (51. хш), 
régnérent « les rois ayant comme chef de branche Rudravarman, et tirant leur 
origine de Kaundinya et de la fille de Soma » (st. xvi): c'est parmi ces der- 
niers que naquit Jayavarman ll, ancétre de Rájendravarman (st. xix). D'apres 
l'inscription de Práh Éinkoséi (/SCC., n» XIV), Rájendravarman descendait de 
Kaundinya et de Somà par Báláditya, roi d'Aninditapura (A, st. v, cf. BEFEO., 
XXV, p. 332, n. 4). La stéle de. Mébón complète les données fragmentaires 
de l'inscription, en partie ruinée, de Práh Einkoséi, en disant que Mahendra- 
devi, mere de Rájendravarman, descendait d'une nièce de Bäläditya, roi 
d'Aninditapura, lequel appartenait à la race de Kaundinya-Somä (st. Vii-xt). 
La discordance entre ces données n'est qu'apparente. Que Rüjendravarman 
soit rattaché au couple mythique Kaundinya-Somá par les rois. ses prédéces- 
seurs, ou qu'il lui soit rattaché par sa mère, cela revient au même, puisque 
Mahendradevt était sœur de Yaçovarman. Apparente aussi, ou du moins 
facilement explicable, la discordance entre la stèle de Mébón et les inscrip- 
tions digraphiques. la premiere donnánt à Mahendradevi des antécédents 





(4j Les inscriptions de Bat Cum nous avaient enseigné que Rájendravarman 
érigea au milieu du Yaçodharatatäka un liòga, un Civa, une Devi, un Vigau et un 
Brahma. La stèle de Mébln confirme ces données et en ajoute une nouvelle qui est du 
plus haut intérêt. M. Finot n'a pas nettement indiqué се qui, dans les stances СС1— 
ccr se rapporte au Mébón et ce qui në s'y rapporte pas: « A Mébha méme. dit-il 
(BEFEO.. XXV, p. 410), l'érection de plusieurs idoles, Civa, Parvati, Visqu avec Brabma 
et huit liügas » et plus loin (p- 351, n. 2), M. Finot précise : « sans doute Brah ma 
assis sur le lotus sortant du nombril de Visnu ». Mais il omet l'idole priucipale, le 
Пара de la stance ccvi, qui fait sürement partie des fondations au Mébôün, car c'est au 
moment précis où il va en ètre fait mention que le mètre change. passant du cloka à 
la tristubh, ce qui indique toujours un changement dé sujèt. D'autre part la comparaison 
avec le texte des inscriptions de Bit Cûm montre que Visnu et Brahmàá sonat deux idoles 
distinctes, ll y avait donc â Mèbôn cinq statues correspondant aux cinq tours, la tour 
centrale étant occupée par le Hòga et les huit autres параз mentionnés par la st. ccvilt se 
trouvant manifestement dans les huit chapelles de la terrasse inférieure. La nouvelle 
donnée de la stéle de Mébón apparalt à 1а st. ccvii, qui précise que les images de Civa 
et de Párvati étaient « à l'image dul pêre el de la mére du roi ». 
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entièrement différents de ceux que les secondes donnent à son frère Yaço- 
varman. C'estici qu'une des remarques de M. Finot reprend toute sa jus- 
tesse : la généalogie de Mébón est un тйігғатса, qui par surcroît présente 
entre le couple Vicyvarüpa-Sarasvati et. Mahendradevi une solution de conti- 
nuité correspondant à un laps de temps qu'il est impossible d'évaluer. Mais 
ce qui est important dans le татса de Mébôn, confirmé par celui de Práh 
Éinkoséi, c'est que le personnage par l'intermédiaire duquel Rájendravarman 
descendait du couple Kaundinya-Somà, c'est-à-dire Baladitya, son arriere- 
grand-oncle à un degré impossible à préciser. était roi d'Aninditapura. 

La légende de Kaundinya et de бота, Ше 4е Soma, appartient en effet à 
la tradition dynastique du Fou-nan, et a été adoptée par les rois du Cambodge 
primitif, qui avaient peut-être avec ceux du Fou-nan des liens de parenté (cf. 
supra, p. 130). Si les « seigneurs d'Aninditapura », dont était issu Puskaraksa, 
roi de Cambhupura, et aux quels Rajendravarman fait remonter par sa mere sa 
plus lointaine origine, 5e rattachaient au couple mythique, ils doivent corrës- 
pondre soit aux anciens rois du Fou-nan, soit à ceux du Cambodge primitif, 
c'est-à-dire à Bhavavarman | et à ses successeurs. La première alternative me 
parait peu vraisemblable : ce sont les rois du Fou-nan que j'ai identifiés plus 
haut avec les « rois suprémes de Vyadhapura ». Par contre, la seconde trouve 
un commencement de confirmation dans l'inscription de Bàkséi Cámkrón, dans 
laquelle les descendants de Kaundinya-Somá, ayant Rudravarman pour chef 
de branche, correspondent très probablement aux rois du Cambodge primitif. 

L'identification des rois d'Aninditapura avec la dynastie qui régna sur le 
Cambodge du milieu du VI^ à a fin du VII siècle explique d'où Puskaräksa, 
devenu roi de Cambhupura, tenait les droits qu'il transmit, d'une part, à 
Jayavarman Il et, de l'autre, à la mere de Yacovarman. Seule l'identification 
définitive d'Aninditapura nous apprendra si cette hypothèse est juste, et 
pourquoi dans la généalogie de Yacovarman les rois du Cambodge primitif 
sont appelés « seigneurs d'Aninditapura v. 

Quoi qu'il advienne de cette hypothèse, j'espere que la discussion qui 
précède jettera quelque lumière sur les traditions généalogiques des premiers 
rois d'Angkor. Ils semblent avoir été surtout préoccupés de se rattacher à 
toutes lesanciennes dynasties qui régnérent successivement ou simultanément 
sur le pavs dont Jayavarman lI avait refaitl'unité et proclamé l'indépendance, 
et de se donner comme les héritiers du Fou-nan (Vyádhapura), du Cambodge 
primitif, du Tchen-la de terre (Cambhupura) et du Tchen-la d'eau (Anindi- 
tapura). Ces vam(as donnent une impression — voulue évidemment — de 
continuité et méme de «finalité » : Yacovarman, par exemple, apparalt comme 
prédestiné à recueillir tous ces héritages, sans compter celui du brähmane 
Agastya. Il est assez difficile de déterminer avec précision jusqu'à quel point 
ces généalogies sont mensongeres ; et s'il ne réussit qu'à moitié à faire passer 
son pére Indravarman pour un parent de Jayavarman IIl, ses prétentions du 
côté de sa mère n'étaient peut-être pas toutes sans fondement. 
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Etudiés à la lumiere. des autres sources disponibles, les тата Че 
Yaçovarman et de Räjendravarman laissent cependant transparaltre, à tra- 
vers leur apparente continuité, certains hiatus, qui sont commé autant de 
signes de ponctuation dans l'histoire du Cambodge, ainsi que Je vais essayer 
de le montrer dans le résumé suivant. 

Le Fou-nan, doni les rois rattachaient leur origine au couple mythique 
Kaundinya-Somä et résidaient à Vyádhapura auprés de l'actuelle colline de 
Bà Phnom, comptait parmi ses feudataires le pays des Kambujas, que les 
Chinois nomment Tchen-la et qui avait sa capitale à Cresthapura, près de 
Vat Phu. Les princes Kambujas, qui se disaient issus, ou que leurs descen- 
dants dirent issus, du rsi Kambu et de l'apsaras Merä, « accrurent progres- 
sivement la puissance du pays» (Soueï chou, BEFEO., III, p. 272), et les 
deux premiers dont les noms soient connus, Crutavarman et son his 
Cresthavarman, l'amenèrent vis-à-vis du Fou-nan à un état d'indépendance 
que l'inscription de Bäksë: Càmkrôò exprime en disant qu' «ils libérèrent 
les habitants des chaînes du tribut». A la mort de Rudravarman, dermer roi 
du Fou-nan mentionné par les historiens chinois, la succession au tròne se 
trouva disputée, et Bhavavarman, roi des Kambujas, qui était peut-&ire son 
petit-fils, saisit cette occasion pour partir à la conquête du Fou-nan, aidé par 
son frère Citrasena, qui devait lui succéder sous le nom de Mahendravarman. 
Cette campagne n'eut pas pour résultat la destruction du Fou-nan, dont 
les rois émigrerent dans une ville située au Sud de leur ancienne capitale : 
elle marque cependant la fin de cet empire qui avait joué pendant plusieurs 
siècles un rôle de premier plan dans l'Indochine orientale et centrale. 

La conquête définitive du Fou-nan fut l'oeuvre d'Içânavarman, qui incorpora 
définitivement la région de Bå Phnom, où ses prédécesseurs Bhavavarman l 
et Mahendravarman n'ont pas laissé de traces d'occupation. L'anéantissement 
du Fou-nan permit à Jayavarman I de s'établir plus au Sud que ses prê- 
décesseurs, dans la région de Prei Krebàs (!). 

L'obscurité qui enveloppe ces temps troublés est en faveur des généalogistes 
officiels, qui ont beau jeu pour nous présenter, à l'issue de cette période, le 
priace Rájendravarman comme un descendant des rois suprémes de Vyadha- 
pura, recueillant par son ancètre Puskarñksa l'héritage d'Aninditapura et de 
Cambhupura. 

L'unité du Cambodge fut refaite par Јауауагтап 11, dont j'ai retracé la 
carrière dans l'étude précédente, mais la dynastie qu'il fonda s'éteignit avec 
son fils Jayavarman Il. 





(U La plupart des inscriptions de ce roi proviennëent de la région situëe à l'Est et. au 
Sud de Phnom Péñ : de Tüol Kôk Práb (K. 493) dans Prei Vëñ, de Үйі Ргеі ҮйгіК.49,50) 
et de Kdëi Aó (K. 53) dans Bà Phnom, et de Vit Tnôt (K. 38) dans Bâti. Ayant montré 
ci-dessus que Vrai Krapas (Aükor Bóréi) n'est pas Vyadhapura, que je place à Bà 
Phnom, je ae vois rien d'impossible à ce que la capitale de Jayavarman | soit repré- 
sentée par les ruines d'Aükor Bórei. 


А la mort de celui-ci, la couronne échut à Indravarman, qui n'avait avec 
lui que des liens de parenté extrémement lointains, si méme ils sont réels. 
Aussi est-ce sur l'origine de sa femme Indradevi que les généalogistes s'éten- 
dent avec complaisance : ladravarman n'est pas le seul roi du Cambodge à qui 
le mariage avec une princesse de haut lignage ait conféré une sorte de légi- 
timité. La dynastie d'Indravarman se maintint jusqu'à la mort de son petit-fils 
Ісапауагтап ПІ, fils cadet de Yaçovarman: après lui le trône revint à un 
personnage des origines duquel nous ignorons tout et qui régna. sous le nom 
de Jayavarman IV. 

Comme Indravarman, Jayavarman IV n'avait sans doute d'autres droits à la 
royauté que ceux que lui donnait son mariage avec une sœur de Үасоуаг- 
man, la princesse Mahendradevi, probablement fille d'Indravarman et d'une 
descendante des rois du Tchen-la d'eau. D'un premier mariage avec un 
certain Maheadravarman, Mahendradevi avait eu un fils. A la mort d'un autre 
fils qu'elle eut de Jayavarman IV, ét qui succéda à son père sous le nom de 
Harsavarman 11, le fils de Mahendravarman devint roi sous lé nom de 
Räjendravarman. 

Tout n'est pas également certain ni même probable dans les identifications 
proposées au cours de cette étude et dans l'essai de reconstruction qui la ter- 
mine.  Îl nes agit pas, comme disait М. Pellioten concluant son mémoire sur 
le Fou-nan, de donner comme vérité historique ce qui n'est peut-étre qu'un 
roman. » 3i la généalogie de Rüjendravarman est à peu pres tirée au clair, les 
liens de Bhavavarman | avec la maison royale du Fou-nan ne sont encore que 
probables. Présentés avec ces réserves formelles, les résultats de la présente 
étude, dont l'objet est de mettre en lumiére les liens, réels ou fictifs, mais jus- 
qu'ici méconnus, qui rattachaient les premiers rois d'Angkor aux anciennes dy- 
nasties du Fou-nan et du Cambodge primitif, et de montrer les vicissitudes. 
= habilement dissimulées par les généalogistes — qui marquerent la trans- 
mission du pouvoir royal entre Jayavarman Il et Räjendravarman. ces résultats 
seront peut-être de quelque utilité pour ceux qui s'intéressent à l'histoire de 
l'ancien Cambodge. 





APPENDICE, 
L'inscription de Tüol K ómnüp Tà Ki (Затбаг). 


Cette inscription, estampée par M. Аутотет 
par M. A. Leclère, est burmée sur un prédroit en 
0, 61 X 0, 17, provenant d'un endroit situé à 3k 
Sambôr et nommé par M. Leclère Tüol Kómnáp 


dès 1883 et relevée plustard 
grès gris mesurant t m.77 X 
ilomètres environ au Nord de 
Tà Kih. Elle est actuellement 





— 1⁄1 — 


conservëe au Musée Albert Sarraut de Phnom Pén sous la cote D. 5 (ancien |. 
to). Un excellent fac-simile en a été püblié dans le Corpus des Inscriptions du 
Cambodge, pl. XLIII. On trouvera les autres renseignements bibliographiques 
sous le numéro K. 125 de l'Inventaire Codes. 

M. Aymonier a donné de cette inscription une traduction complète (Cam- 
bodge, l, p. 307), dont la mienne diffère sur plusieurs points importants. Sui- 
vant la traduction de M. Aymonier, ce texte serait un ordre royal « aux termes 
duquel le Dirgha Hor, gardien du dieu de Gambhupura, avait adressé une 
pétition à Sa Majesté, qui avait en conséquence pris une décision concernant 
cette divinité s, décision exprimée à la fin de l'inscription et résumée ainsi par 
M. Aymonier : « L'auteur de l'inscription a donc reçu l'ordre auguste de S. M. 
prescrivant l'affranchissement absolu, définitif (des esclaves), et sa famille doit 
s'y soumettre pour toujours. » Cet ordre, daté de 923 ç. (1001 A. D.), éma- 
aerait de Jayavarman V. 

Je ferai d'abord observer qu'il n'est pas question dans ce soi-disant ordre 
royal d'affranchir des esclaves, mais de confirmer le demandeur et ses des- 
cendants dans certains privilèges qu'ils tiennent des rois précédents. D'autre 
pari, la décision du roi n'est pas notifiée dans la dernière phrase du texte, 
qui exprime au contraire l'objet méme de la requête. Rédigé tout entier, 
sauf la phrase d'indroduction, à la premiere personne, ce texte reproduit la 
requête (samnval) adressée au roi par le Мар Dirgha Hor, Cette requete 
ayant été reconnue fondée, le roi résolut d'y donner satisfaction, lui donna 
force d'ordonnance (tré la praçasla, l. t et notfià sa décision par l'inter- 
médiaire d'un fonctionnaire, le seigneur Candiya: vollà ce que signihe la 
première phrase. En somme, il faut se représenter le roi recevant du Váp 
Dirgha Hor une supplique, et la lui retournant avec la simple mention 
á accordé ». La supplique ainsi revétue de la décision royale prenait force 
d'ordonnance royale, et c'est à ce titre qu'elle a été burinée sur le piédroit 
du monument auquel elle se rapportait. Enfin, bien que 923 ç- soit la dernière 
année du règne dè Jayavarman V, il n'est pas certain que l'ordre émane de 
ce roi. Une requête comme celle qui est transcrite ici est plus naturelle au 
début d'un règne, au moment où les fonctionnaires doivent étre confirmés 
dans leurs chargés par le nouveau souverain, et où les privilèges ont besoin 
d'étre renouvelés. Or 923 c. est aussi la premiere année du règne éphémère 
d'Udayädityavarman 1 (BEFEO., Xl, p. 401): ce pourrait donc être lui qui 
est désigné dans l'inscription par les expressions vrah kamrateñ an la para- 
mapavitra et vrak karunä la paramapavitra. Mais la question se complique 
du fait qu'à la l. 20 se trouve le titre de kamratet kamtvan, qui n'apparait 
pas dans l'épigraphie avant Süryavarman I. Or ce roi donne comme date de 
son accession au tròne 924 ç. Mais c'était un prince étranger dont les débuts 
sont très mal connus et qui a pu dés 923 Ç. COMMENCET à exercer son autorité 
sur une partie du pays. I] se peut aussi qué l'inscription soit postérieure à 923 
caka: le second chiffre de la date n'est pas absolument net. 
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TEXTE. 


(1) 923 caka nu väp dirgha hor oy samnvat gi угаһ alaksana man Кагипа ti 
trà (2) ta pracasta nà vrah kammraten ай сап уа o neh gi rohh samnvat 9 an 
khñum pamcvam dirgha (3) hor kammraten jagat cammbhu pura oy Fee 
pi pañgam thpvañ nivedana ta аһа vrah páda dhü(4)li Ich vrah Батаар 
añ ta paramapavitra nu krtajñabhaktiy ° gi rohh kimluñú vrah i abono 
nà kammrateü jagat çammbhupura kamsteñi cri nantyaciva kamsteñhi e 
javo(&)nnatha kamsteüi cri dhütarigi kamsteñi gri bhagavan ukrsna с m 
зуай räjakula vrah päda (7) paramegvara dau pam mre Cap Janom ta GE 
jagat cammbhupura û neh kammrateñ añ ta pva(8)n gi vrah јаза; Sot 
ай o kamsteni cri ánantyacgiva nu kamsteñi егі janonnatha sthápa(9)nâ S 0 
kammrateñ an рагууараесипа © cal sruk duk khñum praçasta ta ваш na an 
khüum pamceyam (10) рге pammre là kammraten Jaga! йш ue kammrateñ ап 
ta vyar o chloñçrinivásana ta (11) kvan prasä kamstein eri SES duk утар 
koca t1 kammratef jagat juan khñum kalpanä (12) yajüa lih vyar tvañ snel mvay 
vrah gandha mvày tanlápp dik sroñ noñ vyar vñya snap (13) vrah pranäsa mvay 
bhäjana jhe шасһа түйу kalpavrksa maháaavamiy mväy o neh (14) tu pragasta 1а 
santâna añ khñum pamcyam gi ta pre khnum neh pradvän оу каірапа пећ |voh 
(15) ta aü khnum pamcyamm оу kalpana ta rohh nebh lvoh iluv grip ley o Kams- 
tei (ібүсті bhagava ukrona sthäpanä vrah kammraten ай váyavya sthüpana 
үгаһ kammrateü anit7) chdiü tammrek umla kamm Бәлен jagat pan goi e ka mstehi 
cri dhütaragi sthápaná vrah kammra(18)teh an ta raja ау sraläy сий duk vrah 
саги y sralay tem ^ neh zi robh kaí( rg)lpana kammrateh añ ta pvän ta kammrateñ 
jagat cammbhupura nuv devatà praman gammbhu pura рпо(20)ћй о man añ khñum 
pamcyam khñum tem kammrateñ kamtvan añ El pi dyal vrah karuna ta paramapa- 
vitra» (21) ali khüum pamcyam man vrah karuná ta pa ramapavitra ta gi râja vrah 
pâda stac dau civapada tï pre 0(22)Y thüây ta kammrateò Jagat cammbhupura 
nuv devatâ pramân cammbhupura phoñû o gi pi dval vrah (23) karună ta parama- 
pavitra leòà noh gi ta jasiddhi piy santäna añ khôum pamcyam vol pradvä(24in 
leû lvob sthirävasäna © 


TRADUCTION. 


923 caka. Le Váp Dirgha Hor présente une requéte sous la forme d'un éerit 
par lequel le roi donne force d'ordonnance {а cette requête et la notifie) au 
Vrah Kamrateñ Añ Candiya (!). Voici cette requête : 


(!) La concision de cette phrase en rend l'analyse et partant la traduction mot à 
mot trés difficile. Voici, je crois, ce que l'auteur veut dire : Le Vàp Dirgha Hor a 
remis (ay) au temple, pour y étre gravée sur un des piédroits, une requéte (затта!) 
qu'il avait adressée au roi; celle-ci, du fait qu'elle avait été acceptée, était devenue une 
pièce de chancellerie (vrah alaksana) constatant que (man) le roi avait gracieusement 
(karuñd) donné force d'ordonnance (frà la praçasta) au texte de la requete et l'avait 
notifié au (nû) seigneur Candiya. Peut-ètre faut-il donner à frá un sens plus concret 
et traduire par « apposer le sceau ». 
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Moi (!), Dirgha Hor du dieu de Cambhupura, présente cette requéte pour 
informer respectueusement Sa Majesté (de ce qui suit). Aux termes de l'or- 
donnance relative au dieu de Çambhupura, les Kamsteit Gri Anantyaciva, 
Cri Jayonnatha, Gri Dhütarági et Cri Bhagavan Ukrsna, tous parents de Sa 
Majesté Paramecvara (Jayavarman IH), sontallés servir le dieu de Gambhupura 
et renaître en lui (2). Ces quatre seigneurs sont dés ancétres (?) du roi. Les 
Kamsteñ Cri Anantyaciva et Grt Janonnatha ont Fondé les kanlo (*) du dieu de 
l'Est et du dieu de l'Ouest ; ils ont fondé un village, lui ont assigné des esclaves 
et ont ordonné à ma famille de commander aux serviteurs dans le (temple du) 
dieu (de Cambhupura) et dans les kanlo des deux dieux (de l'Est et de l'Ouest). 
Le Chloñ Cri Niväsana, gendre du Kamsteû Cri An antyaçiva a donné un koca (*) 
au dieu; lui a offert des esclaves et fixé les redevances pour le culte à deux 
lib (de riz), un régime de noix de coco, une boite de parfum, deux noñ {°} 
d'eau lustralé, une coupe de fleurs pour répandre sur le saint pranäsa (5), un 
arbre Mágha (7), un kalpavrksa pour le neuf (*). IL a été ordonné à ma famille 
de commander aux esclaves et de fournir successivement ces redevances, 
jusqu'à moi qui les ai fournies au complet jusqu'à présent. 

Le Kamsteti Cri Bhagavan Ukrsna a érigé le dieu du Nord-Ouest, le dieu de 
la rivière Tamrek et consacré (?) le dieu de Gangoa. Le Kamstet Cri. Dhüta- 
rági a érigé le Dieu-roi au sraláy (") dela fin et donné l'oblation au sraldy 
du début. Telles sont les fondations faites par les quatre seigneurs au dieu de 
Cambhupura et à toutes les divinités du territoire de Gambhupura. Moi, ап- 
cien serviteur de S1 Majesté, j'informe Sa Majesté que le roi qui est allé au 





(1) L'expression que je traduis sommairement! pare moi, je » est ai khñum ратсуат, 
qui se décompose ainsi : af. pronom de la première personne, — khñum, « esclave », — 
pamcyam, causatif d'un verbe *eyam dont la langue moderne a conservé le fréquentatif 
céñéèm, « nourrir ». Cette expression humble d' « esclave nourrisson » est justifiée par 
le fait que le Vap Dirgha Hor était un. khüum tem (1. 20), un ancien serviteur du roi, 
probablement avant son couronnement : c'est du moins le sens qu'a en siamois l'ex- 
pression équivalente khá ldar dem. 

(2) Expression énigmatique qui doit faire allusion à quelque particularité du culte 
que nous ignorons. 

(31 Аутопіег traduitcé mot inconnü par « édicules ou portes mhnumentales », sans 
d'ailleurs justifier sa traduction. 

(4) Probablement une enveloppe це Цара (BEFEO:, IV, p. 91 3)- 

(5) Mot inconnu désignant évidemment une mesure de capacité. 

(6) Autre mot inconnu, de physionomie sanskrite- 

(7) Peut-être pour maghya, jasmioum multiflorum. 

(^) Mahanavami désigne soit le neuvième jour de la lune croissante du mois d'Ac- 
vina, soit le neuvième jour de la Durgapüja. 

(u) Unila est peut-ètre une forme contractée de unmila, unmilita. 

(10) Sralay est sans doute une forme contractée el tronquée de saralayaltana qui 
apparait dans l'inscription a° 2 du Bàyon (v. supra, p- 105! accompagné eomme ict 
des mots lem et eu. 
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Civapada (layavarman IV ou Räjendravarman) m'a ordonné de donner le 
Шаау (1) au dieu de Gambhupura et à toutes Les divinités du territoire de Cam- 
bhupura. Je demande respectueusementla confirmation définitive (3) de cet 
(ordre) afin que ma famille commande (°) dorénavant (aux esclaves) jusqu'à 
la fin des temps. 


(1) Aymonier qui traduit ce mot par s prix » (?) semble l'avoir la 
Ihiay est certaine, mais ce mot est inconnu, ce qui est d'autant 
c'est justement le don fhüdy qui avait été ordonné au V 
pada, et qut constitue le privilège dont il demande la 

(*) C'est l'expression leà noh gi ta ja siddhi, qu'Aymonier a traduit par «l'affran- 
chissement absolu, définitif (des esclaves) в, се qui est certainement adden Гей 
suivant le verbe dval, « demander respectueusement », n'a pas le sens de < тей аре, 
rendre la liberté » : c'est la particule de l'optatif ; noh ne pourrait signifier « esciaya s 
que s'il se rapportait à um mol ayant ce sens dans la phrase précédente, ce qui n'est 
pas le cas ; quant à siddhi, mot eacore trés employé dans la langue juridique il im. 
plique bien le concept d'a absolu, définitifs et a, suivant les cas le valour Gd droit 
privilège, pouvoir diserétionnaire, propriété absolue et incontestables TITO M 

(3) Vol, actuellement pól ayant le sens. de « décizmer, 3. 


WË SS réprimander, injurier», ce 
privilège consistait sans doute dans le commandement des | Mus À n 
aux jH. 10 et 14. ies esclaves dont il est question 


lhiáy. La lecture 
plus regrettable que 
ap Dirgha Hor par le roi Çiva- 
confirmation. 
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XXIL — LA DATE D'AVENEMENT DE JAYAVARMAPARAMECVARA. 


L'épigraphie du temple de Mañgaläriha à Angkor Thom et du groupe de 
Bantây Srëi, de laquelle M. Finot a tiré tant de données nouvelles sur les rois 
successeurs de Jayavarman Vll, ne nous fait pas connaltre [a date d'avene- 
ment du dernier roi mentionné dans les inscriptions anciennes sous le titre de 
Тауауагшарагатесуага- le crois la trouver dans une inscription découverte en 
1913 par Com naille dans l'angle Nord-Est de la galerie extérieure du Bàvon. 
et reproduite dans le Corpus des Inscriplions du Cambodge, Pl. LXXXV (K. 
470, Musée de Phnom Pén. D. 41). 

Le début de cette inscription manque. Après l'énumération d'un certain 
nombre d'ustensiles en métaux divers, le texte relate la donation d'un pays 
nommé Campa à un bráhmane officiant à la fête de Civa, sous le règne du 
roi Jayavarmadeva Paramecvara. Le dispositif de cette donation commence 
par les mots : saükat mvay ta rüjya vrah. |pá](r1)da kamraten an çrija- 
yavarmmadeva parameçvara phtyaü ni pre... . . et cinq lignes plus bas, 
cette donation est rapportée à une date exprimée de la manière suivante : (16) 
ta khe açvavuja navaçaka thoh naksatra gt nu phtyaü ni pre ov sruk (17) 
cümpa ta vrah kamrateñ an оғайтапа па ілме уга сітарйй. 

De la comparaison de ces deux passages il résulte d'abord que la dona- 
ion eut lieu à l'occasion de la püjá (na thve vrah civapüja). Le millésime de 
la date n'est pas indique, mais les possibilités sont limitées. Le prédécesseur 
de layavarmaparamecvara, le roi Crindrajayavarman, commenca à régner en 
1307 A.D. Son successeur vécut donc dans le courant du XIV” siècle. Or, 
pendant ce siècle. les deux années correspondant aux données de l'inscrip- 
ion du Bäyon, année du Lièvre. neuvième de la décade, furent les années 
1327 et 1387. La dernière semble tardive ; elle ne peut pas être rejetëe a 
priori. Mais je crois que l'expression sañkat mvay la râjva, par laquelle 
commence [е disposiuf de l'ordonnance royale, est à traduire par : la première 
année du règne de... 

En cambodgien moderne, le mot МЕН; saükát signifie «rang, division, 


série»; son emploi sémantique pour former un ordinal n'arien d'inattendu. 
On peut d'autre part se demander si c& n'est pas d'une sorte de contamination 
du mot cakaräja par ce mot sañkal quest issu le mot laotien sàn ka! employé 
couramment pour introduire un millésime et traduit dans les dictionnaires 
par le mot « ère ». Quoi qu'il en soit, je ne crois pas que l'expression sankat 
mvay ta rüjya puisse se traduire autrement que par: la première année 
du règne. 

ll en résulte que la date de 1387. qui conduirait à attribuer à Crin- 
dravarman, prédécesseur de Jayavarmaparamegvara, un regne de 80 ans est 

10 
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trop basse, et que le choix est limité à 1327. C'est cette année-là que Jaya- 
varmaparamecvara aurait commencé à régner. 

Grindrajayavarman, qui commença à régner еп 1307 (date de la mort de 
son prédécesseur Grindravarman, 1229 ç. d'après l'inscription du temple de 
Mañgalārtha, st. хау), resta sur le tróne exactement 20 ans. On peut se 
demander s'il ne serait pas alors à identifier avec ce roi, que, par suite peut- 
être de quelque confusion, F. Garnier (Voyage, l, p. 136) fait arriver au 
pouvoir en 1201 et auquel il attribue un règne ayant duré précisément 20 
ans. On sait que la source chinoise de ce renseignement n'a pas pu être 
retrouvée (BEFEO.,, XXV, 394, et supra, p. 101). 





ÉTUDES INDIENNES ET INDOCHINOISES 


Par Pau] MUS, 
Membre de l'Ecole Francaise d'Exlréme- Orient. 


L — L'INSCRIPTION À VALMIKI DE PRAKACADHARMA (TRA-KIÉU). 


L'inscription sanskrite découverte à Trà-kié&u par M. J.-Y. Claeys (!) est due 
à Prakácadharma. Elle remonte donc à la seconde moitié du VIL" siècle de notre 
ère (3). C'est la deuxième inscription de ce roi que nous livre le site pré- 
sumé de Simhapura (*). Elle n'est pas datée et ne donne aucune indication 
nouvelle sur la généalogie de Prakügadharma. Elle commémore deux ceuvres 
pies du roi : là consécration d'une statue et la reconstruction d'un temple. 

Le personnage auquel Prakäçadharma dédie ces monuments n'est autre que 
«le premier pote, le grand rsi Válmiki », Le début de l'inseription donne la 
légende du claka (*) telle que nous la trouvons dans le Rämäyana, Balak. Il: 


cokärtasva pravrtio me cloko bhavatu nünvatha. 


Ол sait la touchante histoire de l'oiseau krauñca qu'un chasseur tue sous 
les yeux de son oiselle. Cette scene et la douleur de la kraurcr émeuvent Vàlmrki 
et lui inspirent un vers parfait, qui est le premier cloka. Notre inscription cite 
l'épisode qui clòt le sarga IÏ de l'épopée indienne:....... clokam Brahmübhi- 
püjati. C'est la visite de Brahmàa à Valmiki (Ramävana, Bälak. Il, 23-38). 

Le texte donne ensuite Válmiki pour une manifestation humaine de Visnu. 
Cette identification, qui peut n'être qu'une simple formule de praçasti, n'a 
rien qui surprenne; on sait d'ailleurs que Prakäçadharma portait à Visnu une 
dévotion particulière, qu'atteste l'inscription de Dirông-mòng. « Nous ren- 
controns ici pour la première fais au Champa, écrit Huber à propos de cette 
dernière, un temple dédié lormellement » à Visnu (?). 





(^) BEFEO., XXVII, p. 478. 

(3) L- Fixor, Notes d'épigraphie indochinaise. BEFEO.. IV, p. 910 sq, 

(2) Ed. Hugen, Etudes indochinoises, IX, 3 (BEFEO., XI, 262). 

(tj C'est le mètre même de l'inscription. 

(^) L'inscription nomme expressément Vitou Purusottama- Huber a ecrit. par 
inadvertance : « . . . dédié formellement au dieu crétiéeur de la triade brahmanique ». 
( Et. ind., 1X, 2, BEFEO., XI, 262.) 
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À Trá-kiéu, Prakacadharma parait avoir Fait élever d'abord et reconstruire 
ensuite un inéme temple : 


.. krlam venübhisecanam 
kaver &dvasya maharsser . . . . 


еї: 


püjasthanam punas lasya krta| m]. . . 


L'épigraphie du Champa ne sépare jamais l'image, ou. mieux : le dieu, du 
temple. C'est ainsi que nous trouvons à Bàn-lánh un levara le Vieux 
(Vrddhecvara), un lgvara le Moyen ( Madhyecvara) et probablement un lcgvara 
le Neuf (^), et que nous rencontrons constamment la formule pratisthápitah 
Crindraparamegvarah, pratisthapitah Cri Rudraparameqvarah. etic., ou le 
nom du dieu désigne le temple mème. La consécration du grand rsi Уайтты, 
que l'on mentionne d'abord, comporte donc déjà l'érection du temple. La 
seconde fondation n'est sans doute qu'une réfection: « son temple fut re- 
construit ... » C'est le sens ordinaire de punas joint 2 des verhes comme kar 
ou les composés, au Causatif, de sfhá, A vrai dire, on trouverait dans l'épi- 
graphie de l'Inde quelques inscriptions commémoratives qui séparent la 
statue du temple, par un artifice qui permet d'insister sur l'un et sur l'autre. 
Pantha dédie une statue à Bhaváüni, à Bénarces, et, « non satislait de cela », 
іш élève en outre un sanctuaire (*). Je ne erois pas qu'il faille supposer ici un 
artifice analogue. ll convient de remarquer qu'immédiatement après la menr- 
tion du püjasthünam рилаз lasva krlam, Prakacadharma est dit sarvarigana- 
südanah « l'exterminateur de toutes les hordes ennemies o. Ön sait que ce fils 
d'un prince proscrit eut à combattre souvent : sun nom de sacre est Vikrān=- 
lavarman «tiré des victoires qu'il a remportées » (3). D'autre part, la des- 
truction des temples et leur reconstruction sont, dans ce malheureux pays, Le 
signe constant des défaites et des revanches. Ргакас̧айһагта а donc consacré 
d'abord un temple de Valmiki. Ce templë Íut ruiné par ses adversaires. Il 
le rétablit, apres avgir anéanti l'envahissesr ou les rebelles, Cette reconsti- 
tution de la suite des événements éclaire un passage difficile du texte. La 
Пп de l'inscription est mutilée. On lit: çârade *ntarite .i... L'i est net. au. 
Чана de la синге, За consonne de Soutien et la dernière syllabe du vers 
балы с de De is 

‚ LES fondations religieuses, me fait-il 


observer, se faisaient normalement au terme de la campagne d'automne 





AN L. Fino. ВЕҒЕО., IV, De 104. 
(2) Ер. Інйіса, ІК, р. бі. 
(3) L. Fisor, BEFEO., IV, р. 924. 
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Notons enfin que l'effigie du rsi Välmiki n'est pas isolée dans la tradition 
indochinoise. En effet, par une coïncidence assez remarquable, en méme 
temps que Trà-kièu nous révélait l'antique existence de cette image, M. Go- 
loubew découvrait à Sambor Prei Kük un piédestal carré qui a. probablement 
porté celle de l'illustre Jaimini. Une même inscription se répète sur les quatre 
faces: om Jaiminaye sväha. 

Li Е Š 

L'inscription nouvelle de Trà-kiéu présente à la lecture quatre clokas, soit 
seize püdas octosyllabiques. Elle occupe deux faces latérales, en angle 
droit, d'une pierre carrée de o m. 54 x 0,54 X 0, 12. Chaqueligne a 0 m. 50 
de long. La pierre a servi de seuil à une maison annamite, ce dont l'état du 
texte témoigne. L'écriture, un peu penchée en arrière, est l'écriture habi- 
tuelle de Prakäçadharma. Il n'y a pas trace de ponctuation ; cependant on 
distingue assez nettement un signe initial. Les côtés inscrits de la pierre, 
A et B, portent l'un et l'autre deux clokas, tenant chacun une ligne: 1-2 
se lisent sur À, 3-4 sur B. Le mètre est régulier. La 7", aprés 5" et бе breves 
(pàdas impairs), est longue une fois (A, 2, päda 3} et brève une [ois (B, 1, 
päda 3) (!). Noter la graphie pumsalh (À, 1, päda 3). Le texte, souvent assez 
mal conservé, est coupé par deux cassures de la pierre en À, 2. páda т, еї 
B, t1, páda 2. Je lis: 

yasya cokát samutpannam clokam Brahmübhipüj[ati] 
Visnoh pumsah puránasya manusasyatmarüpinah 

x x x x ritam kriyam krtam yenäbhisecanam 

kaver adyasya maharsser v-Välmikeg çru — —r iha 
püjaásthánam punas tasya krta x x Ş u – 
Prakäçadharmmanrpatis sarväriganasüdanah 
vidvácaktiksamalaksmikirttidhairvya| gunánvitah] (3) 
x X ty esa Jagatkántac cárade ‘ntarite [r]i| pau | 


L'ennemi d'automne une fois anéanti (?), le roi Prakácadharma, l'extermi- 
nateur de toutes les hordes ennemies, doué de science, puissance, patience, 
fortune, gloire et fermeté, lui, le bien-aimé du monde (},... qui avait 


(1) F. Lacôre, Sur la forme métrique du çloka épique, ЈА., 1926, И, р. 107. 

(*) Restitué sur de simples traces de lettres. 

(3) L'expression jagatkanta, appliquée au fils de Jagaddharma, està double entente. 
Prakäçadharma à gravé tout au long la généalogie et l'histoire de son père, établis- 
sant par là son droit au tròne ( BEFEO., IV, p. 922-24). Une autre inscription de ee roi, 
l'inscription mutilée qui est au dos de la stéle de Cambhuvarman à Mi-son; porte : Cri 
Prakacadharmmah.... jagadekavirah. Le terme Jagatkaánla est mis particulièrement 
en évidence dans notre inscription. |l faut sans doute voir dans le choix de ces mots 
une habileté du panégyriste. 
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accompli . . . œuvre pie, la consécration en ce lieu {de l'image] du premier 
poète, du grand rsi Vàlmiki.. . . . dont le chagrin suscita le cloka honoré de 
Brahmá, et qui est la forme humaine du Mâle antique, Visau,. ... son 
temple. . . [ayant été] reconstruit à nouveau . . . . .n (1) 


Cette inscription apporte à l'histoire de la civilisation et de l'art au Champa 
une donnée importante. On a pressent parfois, mais non encore établi, lim- 
portance du rôle joué par le Rämävana dans la formation de la culture chame 
classique. Les rois chams ont souvent célébré dans leurs inscriptions l'étendue 
et la profondeur de leur culture sanskrite (°). Nous savons désormais que dès 
le VII* siècle de notre ère le grand rsi Vâlmiki recevait au Champa un culte 
officiel. Ce fait confirme une vue du regretté Ed. Huber, dont la première 
étude indochinoise est une note sur la légende du Rämäyana en Annam. 
“Le narrateur annamite localise la légende au Champa et c'est une raison de 
croire qu'il ne faut pas chercher son origine dans un Daçarathajätaka du 
canon bouddhique chinois, mais qu'elle est le lointain écho de ce qui a dû 
être l'épopée nationale des Chams, aujourd'hui perdue, » (*) Nous avons dé- 
sormais la preuve formelle de l'existence à une date ancienne d'une recension du 
Rümüyana au Champa, Les ruines chames nous ont livré relativement peu de 
bas-reliefs représentant des scènes composées, et les quelques pièces de ce 
genre que nous possédons sont encore généralement difficiles à interpréter. 
Quelques-uns de ces bas-reliefs, écrit M. G. Maspero, « semblent repro- 
duire des scènes de ballet; on peut imaginer ce qu'ils étaient par ceux qui 
sont exécutés aujourd'hui encore au Cambodge : au rythme des instruments 
les danseuses mimaient les épisodes d'un poème où d'un drame héroïque 
dont un lecteur scandait les vers à la mesure des claquettes de bambou. 
Qu étaient ces poemes ou ces drames ? Nous l'ignorons. s (t) Notre inscription 
fournit une base solide à de nouvelles tentatives d'identification. 





(1) Le verbe principal au début du pada 3 du quatrième cloka : .... ly esa 
plus lisible. i 

(*) L: Finot, BEFEO., IV,p. 916-17, e Hindu kingdoms in Indochina (lad. Hist. 
Quarterly, dec. 1924, p. 608-9). и = | 

(3) Et. ind., | (BEFEO., Ү, 168). M. Саһаюа a d'autre part relevé dans l'hymne à 
Тай In (Indra ?) une allusion à Sitâ qui, écrit-il, est sans doute la preuve qu'il existait 
une vérsion chame du Rámávapa (Nouvelles recherches sur les Chams, p. i1 et 116) | 

(1) Le Royaume de Champa, n™ èd.. P. 49. M. Maspero, toujours par analogie avec 
le répertoire des danses khméres modernes, admet cependant la nrababilité d'em runt 
aà la littérature sanscrite, au Rámayana principalement ». ° 


mu n'est 
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Enfin, au moment où les traits généraux de la civilisation indienne en 
Extréme-Orient commencent à se dessiner à mesure que s'élabore une 
histoire d'ensemble de ces pays, il est heureux que l'épigraphie nous révèle 
la présence au Champa, dès le VII siècle de notre ère, d'un des grands 
véhicules de la culture sanskrite. 


Le Räamäyana n'est d'ailleurs pas absolument inconnu à l'épigraphie chame. 
On lit en effet sur la stèle de Prakäçadharma-Vikräntavarman à Mi-son, face 
В, vers XXV : 


Dacarathanrpajo yam Вата ity асауа уат 
cravati vidhipurogà Crir... 


a [Celui] sur qui Gri, le prenant pour Rama, fils de Daçaratha, s'appuie 
la norme » (!). 

D'autre part, M. Finot à rapproché d'un passage du Rämayana (Uttarak. 
XII, 21-31) l'inseription V. de. Mi-sen. dédiant un temple à Kuvera-Ekä- 
ksapiñgala. « ainsi nommé pour avoir été meurtri par la vue de Devi. . . . » (*). 
Or l'auteur de cette dernière inscription est encore Prakäçadharma. Si nous la 
rapprochons de l'inscription nouvelle de Trà-kiëu, on voit combien est ici 
vraisemblable l'hypothèse d'un emprunt direct à ГО ttarakanda. ll en ressort 
ce [ait important que des le VIV siècle de notre ère (°) le Rämäyana était 
parvenu aux confins de l'Extréme-Orient indianisant sous une forme analogue 
à celle que nous lui connaissons (*). Nous trouvons en effet dans l'épigraphie 
chame des emprunts ou des allusions à ses tout premiers comme â ses derniers 
sargas. 


+ 
- = 


ll est hien remarquable que l'auteur commun des trois inscriptions qui se 
référent le plus étroitement au Rämäyana soit nôtre Prakäçadharma. Ce roi 
occupe une place originale dans l'histoire de la civilisation religieuse du 
Champa. Nous l'avons vu construisant â Dwüng-mòng le seul temple formelle- 
ment dédié à Visnu qui ait été retrouvé au Champa. Ailleurs il dédie un temple 





(1) L. Fixor, BEFEO., IV, p. 920 еї 024. 

(3) L. Fixor, ibid., p. 938 et XV, tr. p. 195. Le texte de l'inscription de MI-so est 
un samksepa du terte épique, très analogue à celui qui occupe les premiers pádas 
de notre inscription. 

(3) Без іе УІ" тете, зі Гоа admet que le poème ait été importé du Cambodge au 
Champa au début du VII" siécle. 

(j « Es ist wahrscheinlich dass das Ramavana in der zweiten Hálfte des 3 Jahrhun- 
derts n. Chr. bereits seinen jetzigen Umfang und Inhalt hatte. » (Wisrennrrz, Geschichle 
der indischen Lilleratur. à Auf, [, 439.) 
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à Kuvera «compagnon de Visnu ». Or on sait que le père de Prakäça- 
dharma, Jagaddharma, dut, dans sa jeunesse, s'exiler au Cambodge et qu'il 
devint le gendre du roi lgánavarman (!). On peut se demander si l'attache- 
ment au Ràmáyana et la dévotion à Visnu de Prakágadharma, qui semblent 
dans une certaine mesure le distinguer de ses prédécesseurs comme de ses 
successeurs, ne sont point des emprunts à la culture khmere du VII" siecle. 
Cette hypothèse trouve peut-être une confirmation dans la présence en terre 
chame de quelques effigies de Visnu qui offrent, selon M. Parmentier. 165 са- 
ractères de l'art khmèr primitif, notamment le bonnet cylindrique, tandis que 
“rien d'analogue ne se reconnait dans l'art ancien du Cam ра» (*). Le carac- 
tère archaïque de ces pièces nous porte à croire que l'importation — si l'on 
admet qu'il y aiteu importation — en doit remonter au règne de Prakäça- 
dharma plutòt qu'aux siècles suivants. Le fils de Cri Carvàni a pu amener en 
pays cham quelque pandit khmér et c'est peut-être sous l'influence de ce saint 
homme qu'il a consacré un temple à Visnu en marge du çivaïsme officiel dont 
s'inspirent [a plupart de ses inscriptions (*). Ce culte de Visnu, tel qu'il est 
représenté par les inscriptions de Durông-mông, Mi-son et Trà-kiéu, semble 
d'ailleurs être d'ordre littéraire plutôt que sectaire, et plutòt issu de la fréquen- 
tation méme du Rümáyana que de facteurs proprement religieux. On ne saurait 
raisonnablement admettre, dans l'état présent de nos connaissances, que le 
vishnouisme ait tenu à Cambhupura, capitale d'Icánavarman, un róle essentiel 
еп tant que religion pure, et que ce soit là l'origine de la dévotion à Visnu de 
Prakacadharma. A n'en croire que le témoignage de l'épigraphie chame, on est 
tenté d'y voir surtout un culte abstrait. auquel se joignait sans doute un culte 
voué à Välmiki, analogue à celui qu'a dà recevoir, de són côté, la statue de 
Jaimini. L'emprunt cham serait ici littéraire plutót que religieux. 

Ces réserves faites, il n'en reste pas moins que nous avons de nouvelles 
raisons de croire que les deux royaumes ont été au VII" siècle en étroit rapport 
de culture et que tout nous conduit à attribuer au regne de Prakácadharma 
une importance particuliére dans l'histoire du Champa. 





(H HEFEGO., IV, р- 900 sqq. 
(*) H. Panmextien, L'Art khmèêèr primilif. l, p. 243. 


(3) Sur l'ensemble de l'épigraphie de Prakàçadharma, cf. L. Finor, BEFEO., XV, 
il, B. ITZ. 
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BUDDHAS PARES. Bronze doré. Art siamois moderne. 
(Muséo de Hanoi. A: D 421,38. BH: D 421,23. Cf. p. 153.) 





ll. — LE BUDDHA PARÉ. SON ORIGINE INDIENNE. 
GAKYAMUNI DANS LE MAHAYANISME MOYEN. 


Au moment où le Bodhisattva se sépare du cheval qui l’a emporté loin de 
son palais, dans la nuit du Grand Départ, il se dépouille de ses bijoux qu'il 
remet à l'écuyer Chanda, ûte son vétement princier et coupe ses cheveux. 
La tradition est commune aux diverses écoles et les vieux imagiers indiens 
n'en ont pas connu d'autre: dès cet instant, au Gandhära comme à Mathurä, 
ils représentent Cakvamuni sous le simple habit du moine mendiant. Non seu- 
lement les images du Buddha accompli, mais celles mémes qui nous montrent 
le Bodhisattva avant la Sambodhi, sont ainsi traitées et ne recoivent aucun or- 
nement (!). On a donc toujours considéré la figure du Buddha paré comme 
un élément remarquable de l'iconographie indochinoise (°). Cette représen- 
tation, qui est ancienne, est un des sujets que choisit encore communément 
le statuaire siamois ou laotien et l'on retrouve des formes analogues en Bir- 
manie et au Cambodge. Le Musée de l'Ecole Française d'Extréme-Orient en 
possede quelques exemplaires (pl. VIII). Ce sant des personnages qui repro- 
duisent les diverses attitudes du Buddha et qui se confondraient avec l'image 
ordinaire du Saint, s'ils ne portaient une couronne et, par dessus leurs robes 
monastiques, une profusion d'ornements. | 

Ces figurines ont surpris les premiers observateurs européens. « Ce costume 
brillant, cette coiffure princière et ce joyau de haut prix, écrit Adhémard 
Leclère (*}, font de la statue du Buddha non une représentation rituelle, mais 
fantaisiste. C'est å mon sens et quoi qu'en disent les Cambodgiens, moins la 
représentation du Buddha enseignant que celle de Siddhartha prince royal. v 
Cette identification n'est pas heureuse : le vétement religieux et les attitudes 
dés statuettes ne conviennent aucunement à l'image du rájakumara-bodhisattva. 
L'hypothèse d'Adh. Leclère n'a pas été reprise. 

Par contre, M. Finot a résumé ici méme (*) un sütra pali qui se lit au Laos 
et dans lequel on nous conte que l'orgueilleux Jambupati, sommé par Indra de 
venir rendre hommage au Buddha, l'aperçoit « sur son trône, beau comme un 
dieu, vêtu d'habits lumineux », dans toute sa gloire de rüjàdhirája, roi des 
rois. Or, à l'austére simplicité de la robe monastique du Buddha indien «la dévo- 
tion des Thai eût préféré sans hésiter un costume somptueux, brillant d'or et 





(1) Gasdhara : A. Foucuer, Les bas-reliefs du stüpa de Sikri, JA., 1 993, Il, p. 246- 
347 ; Mathura: J. Ph. VOGEL, АЗ/.. Ann. Report, 1999-10, p.63 sqq. 

(3) Cf. notamment С. Ciis, Bronzer khmérs (Ars Asiatica, n9 c, 1023), p. 32. 

(3) Adh. Lectise, Le Buddhisme au Cambodge (18991, p- 451. 

(¥ L. Finor, Recherches sur la lilférature laolienne, BEFEO., XVII, v. p. 66 sqq. 
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rutilant de pierres précieuses. Mais pour se risquer à enfremdre aussi gravement 
les données de Ia tradition, il fallait trouver un biais ingémeux : le Jambupati- 
sulta s'est trouvé à point pour le fournir. Puisque le Buddha a porté une fois au 
moins le costume royal, il ne saurait étre défendu de Le représenter sous cet 
aspect.  (!) 

M. Finot nous avertit que l'ouvrage est relativement moderne. Le prince 
Damrong a, de ce fait, refusé d'admettre que le Jambupatisulta ait pu inspirer 
les premiers imagiers indochinois qui ont orné leurs buddhas (*). M. Codes 
fait pourtant observer que le texte actuel peut dériver d'une version an- 
cienne de cette légende apocryphe, « que Je crois reconnaitre, écrit-il, sur 
le linteau dela porte occidentale du sanctuaire de Bimáy, monument datant 
au plus tard des premières années du XII" siècle» (3). Le Jambupatisulta 
ne saurait donc ètre sommairement écarté de notre recherche, méme s'il n'est 
pas anciennement attesté dans sa rédaction actuelle. l nous donne tout au 
moins une interprétation traditionnelle au Siam (!} et aussi en Birmanie (°}, 
où elle peut être ancienne, puisqu'elle n'y semble plus toujours comprise. M. 
Finot, qui a visité la Birmanie, a constaté que, par une singulière transposi- 
tion, c'est le Buddha lui-méme qu'on y nomme maintenant Jambupati. L'archéo- 
logue Taw Sein Ko identifie à Manjucri un « Buddha » paré trouvé à Pagan (*). 
« L'image mutilée du Buddha, pl. LIN, fig. 8, est vêtue du costume royal. 
Les Birmans la nomment Jambupati... Les écritures pâlies ne connaissent 
point cette. représentation du. Sage et on ne la peut attribuer qu'à l'école du 
Nord. à Quoi que l'on veuille penser de la pièce, qui, en tout cas, serait plutôt 
un bodhisatwa qu'un buddha, la tradition birmane vient appuyer les conclu- 
sions de M. Finot. Si l'on nomme encore Jambupati une statue sainte qui porte 
les ornements royaux, cette identification n'a pu qu'être héritée d'un interprète 
mieux au fait du pāli extra-canonique. Celui-ci connalt en effet non un 
Buddha Jambupati, mais le Buddha au Jambupati. 


(1) Ibid., p. 68-65. 

(*) Dannosc Ransuamsn, Tamndn Buddha cetiya (2469 — 1925 A-D.), p. 35 et n. 1 

(2) G. Canis, op. cil, P: 33- 

(5) Ibid. p. 33. 

(>) Ch. DunongLLE, Report Superint. A. 5. Burma, 1912-23. p« 30. 

(5) Some Excavations al Pagan, ASI., Ann: Rep.. rgoj-o6, p+ 132. Citons, pour 
mémoire, le détail de l'identification proposée par le savant birman : e C'est apparem- 
ment Mañjuert, dieu du savoir, que l'on appelle Jam-yang en tibétain. » Sir John 
Marshall note prudemment que = M- Taw Sein Ko écrit que 3a thàse repose sur trois 
considérations : 1) les draperies de la figure, 2] l'absence du terme Jambupali en tant 
qu'associé à une mudrà du Buddha dans les livres palis, et 3) la similitude des dix 
mots Jambupali et Jam-yang. Aucune de ces considérations ne semble toutefois bien 
fonder |a proposition d'identifier cette figure à Mañjugri. > | fois 
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Cependant l'ancienneté relative et la popularité dans loute l'Iadochine occi- 
dentale et méridionale des images parées du Buddha s'expliqueraient assez 
mal par une simple référence au Jambuputisutta. Ce texte est généralement 
peu connu et la diffusion des images parées lui eùt sans doute assuré 
une autorité considérable, si elles s'étaient vraiment réclamées de lui. 
Ces représentations sont tellement étrangères aux traditions du pali que 
M. Cœdès s'est trouvé naturellement conduit à en chercher l'origine 
dans la civilisation qui a précédé la civilisation des Thaï, et dont ils se 
sont d'abord inspirés. Pour qui connait la complexité des formes tardives 
du Mahayána au Cambodge et d'autre part l'influence profonde des traditions 
khmères, en tous domaines. sur la constitution de [a culture siamoise, 
il paraîtra qu'il faut attendre beaucoup de ces recherches. 

M. Cœdès a pensé trouver l'origine des buddhas parés dans le per- 
sonnage central de la iriade Avalokitegvara — Buddha — Prajiáparamità, 
fréquemment représentée par les sculpteurs khmérs et que mentionnent 
des inscriptions du X" et du XI* siècle (Bàt Cum, Bantäy Уай, Та 
Prohm) (!}. 

Le personnage central peut être paré ; il est parfois assis sur les replis du 
пара, ци l'abrite de son capuchon polycéphale (2). Il estsans doute raison- 
nable de l'identifier au Bienheureux, àla Vérité supreme, au Buddha qui est 
invoqué le premier dans les inscriptions oü së retrouve la triade même quë 
représentent nos bas-reliefs et nos tablettes votives. Or, à les relire, ces ins- 
criptions connaissent manifestement le Buddha sous sa forme transcendante 
plutôt qu'historique et humaine. Le savant auteur en conclut que le personnage 
central des images khmères de la triade bouddhique est le Buddha, mais con- 
cu comme l'Être primordial, l'Adi-buddha. « Que sous cet aspect le Buddha 
soit représenté avec la couronne et tous les insignes de la royauté, voilà qui 
est tout à fait dans la tradition iconographique du Grand Véhicule : il suffit de se 
reporter aux représentations tibétaines de l'Adi-buddha, ou encore d'Amitäbha 
sous sa forme particulière d'Amitäyus. » L'hypothèse est saisissante. Elle est 
encore appuyée par la troisième inscription de Bàt Cum : « Le Buddha res- 
plendit [ou règne], lui qui a exterminé le roi des ennemis — Mära — par le 
feu = le détachement —né dela bûche — le Samädhi — ; ayant obtenu la 
royauté impérissable — la Bodhi —. ce roi supréme se réjouit dans son palais 
splendide — le Nirvána » (?). Enfin une figure de Buddha parë, identique au 
Buddha de la triade et assis sur le nága, reparalt au-dessus d'une belle image 
khmére de Vajrasativa et ne peut étre là qu'une représentation de l'Adi- 
buddha dont Vajrasattva est &mané. 





(4) Bronzes khmèrs, p. 36 sqq- 
(3) Ibid., pl. L, 1 et 3. 
(3) G. Capis, Les inscriptions de Bà! Cum. JA., 1908, П, р. з47. 
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Le Buddha trauscendant des triades serait donc bien l'Adi-buddha. Ce 
Buddha transcendant est d'autre part identifié à Cakyamuni par la tradition 
commune du Nord, etle fait que le sculpteur khmer l'assied volontiers sur un 
näga montre assez que de telles conceptions lui étaient familières. Cákyamuni 
aurait donc parfois été congu comme l'Adi-buddha et certaines représentations 
du Buddha historique auraient conservé les parures traditionnelles du Buddha 
primordial. 

La solution proposée par M. Cœdès, pour pénétrante qu'elle soit, encourt 
quelques légères objections. Tout d'abord, mème si l'on admet que la con- 
ception de l'Adi-buddha se soit trouvée assez tôt formée pour parvenir au 
Cambodge dès le X° siècle, ce qui, apres tout, se peut. ('), les inscriptions 
khmères ne le nomment pourtant pas. Elles me semblent, au contraire, relever 
de conceptions plus anciennes, j'entends la doctrine mahäyäniste du Trkäya, 
telle qu'elle est exposée, par exemple, dans le Mahayänaçraddhotpäda- 
cüsira (5). Je les considérerais volontiers comme l'expression d'un état de 
la doctrine très voisin de celui que reflète l'inseription chinoise de Yun-chou à 
Bodh-Gayà, datée de 1022 (*), et je crois qu'à ce moment rien ne permet 
encore une référence au concept de l'Adi-buddha. 

Nous sommes ainsi conduit à réserver um intervalle, ne füt-il que de 
précaution, entre des inscriptions khmères qui datent en gros du X° siècle, 
et la figure de l'Adi-buddha au Vajrasativa qui n'est pas datée, mais peut 
bien étre du XII* ou du XIII* siecle. En effet, le personnage de Vajrasattva 
n'est lié qu'aux formes trés développées du mahàayanisme (?). Par contre, les 
tablettes votives où se montre la triade ont été attribuées au X* siecle (*). Il 
semble donc que de toutes ces pièces, celles où le personnage paré que 
l'on étudie est le plus incontestablement une représentation del'Adi-buddha, 
soient précisément les plus tardives. Il eùt mieux convenu å la these présen- 
tée qu'il se fût retrouvé une iconographie propre de l'Adi-buddha qui eût 
précédé et expliqué l'introduction de ce type dans la représentation du 
Buddha humain. C'est au contraire à une époque oü nous ne connaissons 
aucune image de l'Adi-buddha que nous vovons apparaitre la figure parée, 
à une place et dans un rôle qui, s'ils ne conviennent point au Bhagavat du 


(1) Csowa pg Kànüs. Nole on (he origin of the Kalacakra and Adi-huddha systems 
|JASB., val. 1111833), p. 57. reprinted ibid. (1911), vol. VII, p. 21], en place l'apparition 
au X* siécle. I] a été suivi par B. Buarracuanvva, Indian Buddhis! IconogPtphy (1924), 
p. xxvi, cf. JBORS., vol- IX, p- 114 sqq. Il conviendrait toutefois que l'on reprit 
cette étude. 

(3) Traduction Suzuki, The Awakening of Failh. . . (1900), p. 100 sqq. 

(3) Ed. Cnavannes, Rev. Hist. des Religions, 1896, p. 7 s94- 

(!) Ceci vaut aussi pour les trois objets que M. Cœdès eite encore p- 38. 

OD G. Cœvnés, Tableiles volives bouddhiques du Siam, dans Etudes Asiatiques, 
l; p: 152 et 158, 
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Petit Véhicule, rentrent pourtant dans ce que le maháyanisme attribue à la 
personnalité du Buddha historique, agrandie comme on sait. Bien plus, si 
lon a conçu cette image parée, qui s'oppose à la représentation traditionnelle 
du Buddha humain. pour bien montrer le Maltre ^ comme la manifestation de 
l'absolu, le Dieu supréme », comment a-t- on pu l'introduire dans larepré- 
sentation de la vie mème de Gautama ? Ce n est point à la longue, par un oubli 
des conventions premières, mais, comme d'autres documents le montreront, 
bien avant que n'existent tous les objets qui soutiennent l'hypothèse de 
M. Cœdès. 

On hésite à admettre, en Indochine, à une date ancienne, un culte de l'Adi- 
buddha qui ait profondément influé sur l'iconographie du Buddha humain, et 
l'identification du Buddha de la triade khmere à l'Adi-buddha n'est pas assez 
assurée pour qu'il soit très opportun de faire intervenir les règles de l'icono- 
graphie tibétaine dans l'étude des faits mdochinois. Nous tenons pour acquis 
que les Buddhas parés khmèrs sont liés à une tradition dont sort le Buddha 
paré moderne, mais nous pensons que cette tradition ancienne du mahäyänisme 
indochinois connait déjà les images parées du Buddha historique, ce qui doit 
lever les quelques objections de doctrine que nous avons avancées contre la 
déduction iconographiquement irréprochable de M. Cœdès. La thèse qui est 
présentée dans Bronçes klimèrs repose sur une connaissance si parfaite du 
fait khmèr et siamois qu'on n'y peutrien changer sil'an n'étend d'abord le fond 
de l'enquête. Quelques documents de publication récente, d'autres, plus an- 
ciens, mais dont on ne s'est pas servi, semblent en effet donner les éléments 
d'une interpretation nouvelle. 

M. Duroiselle à décrit en deux endroits (') une tablette de pierre de 
o m. 216 X 0, 165 qui représente les huit grandes scenes de la vie du Buddha. 
Elle a été découverte en 1922 dans un champ pres du temple de Shwezigôn. 
à Pagan. « La figure principale, au milieu, à laquelle toutes les autres 
ont été subordonnées par la taille, représente Gautama Bodhisattva. Il 
est assis, les Jambes croisées (à l'indienne), en bhümisparça-mudrä, sous 
le dais que forment les rameaux de l'arbre de la Bodhi et sur un lotus 
en maniere de trône, délicatement ciselé. que soutiennent ses tiges et 
les mains de deux personnages finement sculptés. Il porte la couronne, 
des parures d'oreilles et un collier. # On voit sur les côtés la Nativité. le 
premier Sermon, la soumission de Nälägiri, la descente du ciel des Tra- 
yastrimças (°), le Grand Miracle et l'offrande du Singe. Le Nirvana pa- 
ralt tout au sommet. La figure centrale est identique à celle que le prince 





(1) ASI, Ann. Rep, 1922-23, p. 123 et pl. XXXIII, fig. d; Rep. Superint, A. S. 
Burma, 1922-23. p. 30-31 et pl. 11. fig. 1. 
(#1 Et non point Tusita. 
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Damrong donae pour un Adi-buddha dans sa précieuse Histoire des 
monuments bouddhiques au. Siam (!). 

Mais ici nous voyons incontestablement Gautama dans l'exercice de sa 
dernière carrière terrestre. M, Duroiselle voit là une image non du Bud- 
dha, mais du. Bodhisattva. «œ Gautama reste bodhisattva jusqu'à l'instant 
de l'illumination, instant précis où il devient le buddha. Dans la scène 
représentée ici, il est au seuil même de l'état de buddha (buddhahood), 
qu'il atteindra quelques heures après la дегоше йе Мага, Son costume 
princier indique qu'il n'est encore que bodhisattva au moment précis où, 
comme le montre sa main droite, il appelle la Terre eg iémoignage con- 
tre Satan.» M. Duroiseile, comme M. Ca dés, ne peut admettre que 
le Buddha de la tradition indienne ait pu, comme tel, porter là couronne et 
les ornements royaux. Il se voit bien obligé de les reconnaitre à Cäkyamuni : 
il les lui prête pour le temps où il n'est encore que le bodhisattva. 

On conviendra que le probleme est difficile. L'ingémeuse explication 
que M. Duroiselle fait sienne ne nous Sauvé pas. Elle repose sur la belle 
étude que M. Foucher à faite du Магаујауа. Cette image fameuse est celle 
du Bodhisattva à l'instant oi i] touche encore, par sa nature, à la condition 
humaine. L'instant où va se dénouer son effort millénaire, la victoire où 
il se termine, c'est le moment Capital pour une foi qui propose à ses adeptes 
non la vie éternelle au térme de courts travaux, mais un infini d'épreuves 
se résolvant au nirväna. Que le sommet de a fai bouddhique soit le 
bodhisattva et nön le buddha accompli, c'est une Conception très noble. 
On s'en est autorisé pour expliquer sommairement les parures que l'on 
trouve, Comme ici, sur quelques re productions du Märivijaya. Peut-être eût-il 
fallu quelques précautions. Toutes les écoles placent l'abandon dés parures 
princières bien avant le cycle du Bodhimandala. Nous avons déjà renvoyé 
à la tradition gandhärienne et à celle de Mathura. Au temple d'Anan- 
da, à Pagan, comme au Barabudur, le Maitre prend dés cet instant l'habit 
monastique (2). Il n'est pas facile d'admettre que-]e Bodkisattya s'assere 
paré sur le tróne de l'lllumination. Ne sort-il pas des Grandes Austérités à 
Оп гай qu'un miracle lui a rendu l'éclat de sa beauté surhumaine. Mais 
d'où lui serait-il venu one Couronne et ces Parures, et puis qu'en aurait-il 
aice l! n'est d'ailleurs pas indifférent que le Bodhisattva prenne, dés la 
aa du Grand Dépari, e! garde désormais l'aspect extérieur d'un buddha. 
« Aussi bien, le futur Buddha пе fait-il ainsi Ga shor me personne 


—— P . "7 


(t) Татлйп..., P. 53 et planche en regard de la p. т. 

ë s d г E" | 

*| SEIDENSTÜCKER, Millheilungen aus d. Museum f. Vülkerk, in 
à partir de la fig. 46, oü « le Bodhisattva e i 
bijoux à Channa. n 


| Hamburg, |V (1916), 
st desceudu de Cheval et faii présent de ses 
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les derniers signes de sa connexion passée avec le monde et réaliser le but 
immédiat de sa fuite en revétant les marques extérieures de sa vocation. » (!) 
Bien mieux, M. Foucher a montré qu'il se trouve dans la tradition iconogra- 
phique toute une symbolique de l'état de gráce, si l'on nous passe le terme. 
On sait que les austérités ont eu pour seul effet de troubler la vue claire 
du Bodhisattva et de l'éloigner du droit chemin de la Bodhi. Si la beauté 
canonique du Buddha que l'on attribue déjà au Bodhisattva, témoigne de sa 
prédestination, l'horrible aspect de l'ascète de Sikri est le signe comme l'effet 
de son égarement passager et, corrélativement, le retour miraculeux de ses 
laksanas, le don qui lut est fait d'une nouvelle robe monastique, immédiatement 
avant sa Marche au Bodhimanda, ont une signification très précise. Il n'est 
guère plus facile, du point de vue de l'orthodoxie, de voir le Saint couronné 
avant qu'après l'Illumination. w Ainsi donc, note M. Foucher, le Bodhisattva 
se retrouve sous l'aspect d'un Buddha au moment où il vase mettre en marche 
vers le siege de la Sambodhi: aussi bien ne s'en relevera-t-il, le lendemain 
mème, que parvenu, dans le fond comme dans la forme, à l'état de Buddha 
parfait. » (*) 

Il est, en tout cas, acquis que Çäkyamuni a pu étre représenté assis 
sous l'arbre dé la Bodhi dans tout l'appareil royal. Il convient de réser- 
ver l'interprétation de ce fait, qui s'éclairera par comparaison. Un 
retiendra seulement que l'hypothèse qui fait de cette parure la désignation 
du Bodhisattva comme tel est une hypothèse gratuite. 

M. Cœdès à considéré la tradition du Buddha humain paré comme pure- 
mentindochinoise. Ce sont des images, écrit-1l (%}, « dont on chercherait en vain 
l'équivalent dans l'iconographie indienne ». On voit pourtant qu'à remonter 
vers les origines, on s'est trouvé conduit deux fois à l'Ouest, vers l'océan, 
dans des régions qui, on le sait, recevaient directement, au débarqué, les 
influences de l'Inde, pour les transmettre ensuite peu à peu vers l'Est (*). M. 
Cœdès nous à menés aux dépôts de tablettes votives de la Péninsule Malaise. 
M. Duroiselle nous montre à Pagan une piece qui, dit-il, est manifestement 
d'origine indienne. Toutefois, ajoute-t-il, « à l'exception d'un fragment 
trouvé à Sârnâth par M. CErtel (ASI... Ann. Rep., 1904-05, fig. 8, p. 84), 
aucune tablette de cette sorte ne semble avoir été jusqu'ici découverte dans 


(1) &. Foucugn, L'Art gréco-bouddhique, | (1905), p- 363. 

(3) A-G.B., T. p» 383. 

(^) Bronzes khmerz. p. 33. 

(t) Ceci s'entend des relations ordinaires, continuelles. l| a'est pas question 
des crises exceptionnelles où l'Est а pu étre atteint avant l'Ouest par des influences 
venues de l'Inde, mais par les Détraits, avec ou sans escale en Insulinde: Comme les 
objets que retient notre étude sont des tablettes où plaquettes votives, certaines re- 
produisant les scènes que l'on vénérait aux huit grands pelerinuges, on peut penser 
que leur diffusion relève des relations que l'Inde et l'Iadochine entreteunient au jour 
le jour : chaque navire marchand devait avoir à bord quelque pélerin. 
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l'Inde, Par la disposition des images et par le traitement général, la grande 
plaque de pierre (4 m.60 de haut sur 2 m.9o de large) dont on à rapporté la 
découverte à Baragaon, l'ancien. Nálandà (BURGESS, The Ancien! Monu- 
menís...of India, П, fig. 226) est pourtant sans nul doute le prototype de 
notre tablette. » (!) M. Duroiselle ne rapporte ainsi à la tradition indienne que 
l'ordonnance générale des deux pieces qu'il étudie, c'est-à-dire, outre la 
tablette au Buddha couronné, une autre représentation des huit grandes scènes, 
mais oü le Buddha garde un aspectstrictement monastique. Le fragment de Sár- 
nàth et le monument de Baragaon ignorent, eux aussi, le Buddha paré. Notre 
image couronnée, qui semble être venue de l'Inde en Birmanie, serait donc 
isolée, selon M. Duroiselle, dans la tradition indienne. 

Cependant tout indique qu'il faut en chercher l'érigine dans l'ancienne 
métropole du bouddhisme : nous y sommes conduit par le progrès même de 
toutes les recherches faites en terre indochinoise. La donnée birmane précise 
la question. On peut la rapporter, en gros, au Xi" siècle. C'est done dans le 
Bengale etle Bihar des Pâlas et de leurs successeurs que nous avons chance 
de trouver l'origine immédiate de notre tradition. 

Au moment ou M. Duroiselle rédigeait la. note que nous avons citée, il 
n'avait évidemment pas recu le rapport du Service archéologique de l'Inde 
pour l'année 1921-22. M, Ramaprasad Chanda, conservateur de l'Indian 
Museum, à Calcutta, publie en effet, dans ce volume, plusieurs pièces qui sont 
d'une Importance capitale. Ce sont surtout des tablettes figurant, comme celles 
de Pagan, les huit grandes scènes de la vie du Buddha (?). Plusieurs. sont 
inscrites, mais non datées, et M. R. Chanda n'en a qu'effleuré l'étude paléogra- 
phique. Pour là commodité, nous en donnerons ici une description sommaire, 
d'après l'excellente illustration du Rapport : 


V. PI. IX, c. = ASI, Ann. Report, r92t=22, pl. XXXVII. b. Au centre, 
le Buddha en bhämisparça-mudrä ; couronne, collier. Tout autour, les sept 
scènes habituelles, où son costume est monastique. Provenance : Bihar. 


Il. — Ibid., pl. XXXVII, a. Au centre, le Buddha en dhyäna-mudrä, mais 
un bol dans les mains ; couronne, colliers, ornements d'oreilles. En bas. à la 
droite propre, bhümisparça-mudrä, à la gauche propre, dhyäna-mudrä. Au- 
dessus, de part et d'autre, les scènes habituelles : soumission de Näläwini, 
premier Sermon, descente du ciel des Trayastrimgas, Grand Miracle. Le 
haut de la tablette est brisé. Ces images du fond sont monastiques. 
Provenance : Bihar, 





(1) ASI-, Ann. Rep., 19222255 p. 124. 
(CH AN, Ann, Rep., 1921-22, p. 104=106; p|. XXXVI, f, et XXXVII. 
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a. Musée de Boston, Catalogue, pl. XXXV, n* 21.1718. — b, c, e. Musée de Calcutta, 
ASR., 1921-21, pl. XXXVI, f, et XXXVII, b, c. = d. Cunmncuan, Mahdbodhe, pl. XXVI. 
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HI. PL. IX, e. — Ibid., pl. XXXVII, c. Au centre, le Buddha еп 
dharmacakra-mudrä ; couronne, colliers, ornements d'orcilles. Sur le devant 
du trône, roue accostée de gazelles, atlantes, Jus, Sur les côtés, aativité 
(Lumbini), descente du ciel des Travastrimcas, offrande du Singe, soumission 
de Nalagiri. Dans ces trois dermeres scenes le Buddha porte les memes or- 
пешеп» qu'au centre (couronne, colliers, paruces d'oreilles), Le haut. de la 
stele est brisé. Provenance : Bihar. € 


IV. — Ibid., pl. XXXVII, g. Le Buddha en padmásana, la main gauche sur 
la plante des pieds, la paume en haut, la main droite en abhaya-mudra. Collier. 
Pas de couronne, pas de parures d'oreilles ; usnisa. Accoste de deux stüpis, 
surmontés de figurines en dhvána-mudrà. sur lotus. Provenance- i- Bihar. 
Pierre du Magadha. Inseription (credo). Caracteres du VIH ou IX" siecle. 


V. Pl. IX, b. = Ibid. pl. XXXVI. f. Le. Buddha пап paré еп 
bhümisparca-mudrà sous l'arbre de la Bodhi. Autour, les sept scenes classi- 
ques, oü l'image cst également celle d'un moine. Provenance : Bihar. Inscrip- 
tion (credo ; nom du donateur : Cilagupta) ; caracteres du VII ou du IX* siecle. 

D'autres. pieces sont inscrites de caracteres du IX" (pl. XXXVII, e) et du 
XI* siecle (pl. XXXVII, Г). И faut ajouter à cette liste une très belle tablette 
haute de om. 45 sur om. rt d'épaisseur, de méme provenance, qui est au 
Musée des Beaux-Arts de Boston et qu'a publiée M. A. Coomaraswamy ('}. 


VI. Pl. IX, a. — À. Coomaraswamy, Catalogue... Mus. of F.A., Boston, 
pl. XXXV, n» 21.1718. Analogue à V, mais le Buddha est couronné et 
paré (callier, ornements d'oreilles). Bihar. XXI siecle. 

Notre documentation së trouve donc, gràce à ces nouvelles publications, 
très complète. On peut par surcroit y joindre deux rèpliques des huit grandes 
scenes, ой le Buddha central est paré, et qui ont &té reproduites par Burgess, 
tout près de la grande plaque de Baragaon à laquelle M. Duroiselle s'est 
référé (*). Elles ont été trouvées sur le site mème de Nālandā. Le Buddha cen- 
tral est en dhyäna-mudrä sur l'une, en bhümisparça-mudrä sur l'autre, couron- 
né et paré dans les deux cas. Ces petites tablettes sont plus proches des 
pieces de Pagan que le monument de Baragaon. 

Il nous est actuellement impossible d'imposer un ordre chronologique å ces 
pièces. Elles forment une collection disparate (comparez IV à VI). Le classe- 
ment que l'étude des styles conduirait à proposer s'accommoderait assez bien 


r 


(I) Mus. of Fine Art Bulletin. n° 120 (1922): Catalogne Ind. Collecl Mur, of F. A. 
Boston (1923), pl. XXXIV at p. 75; History of Ind. and Indon.. Art (1927), pl. EXXI, 
n" 288, p. 244; cf. pe. 114: 

(2) Buncess, The Ancient Monuments... of India (1897), Ils fig. 231: On peut aussi 
voir RMESDRALAL Miraa, Büddha-Gayä, pl. XXXIT, fig, 1, et p. 145: 
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de l'esquisse paléographique donnée par M. Chanda. Il vaut mieux pourtant 
attendre que ces importantes sculptures aient été étudiées à nouveau de pres : 
on jugera alors sur pièces. Mais pour notre recherche, la critique interne de 
ces documents est déjà d'un grand secours. Le point capital est que les 
faits nouveaux écartent définitivement l'hypothèse à laquelle M. Duroiselle et 
M. Coomaraswamy, après d'autres, se sont tenus : la figure. parce est celle du 
Buddha aussi bien après l'entière illumination et loin de Bodh-Gayä qu à l'heure 
du Máravijaya. On a pu voir sous tout l'appareil royal le Maitre au. premier 
sermon (lll) (1) et méme le parer partout (méme pièce, scenes du fond). Si l'on 
suit M. R. Chanda qui attribue toutes ces images à l'art påla (certaines d'entre 
elles pourraient être plus anciennes), c'est au plein cœur des études boud- 
dhiques, à Nalanda (®), et quand la tradition n'avait point perdu toute sa 
force, que nous voyons éclater la formule iconographique nouvelle. C'est un 
nouvel aspect du rôle essentiel joué par le célèbre monastère dans la pro- 
pagation vers l'Est de la doctrine, et un exemple des croyances originales qui 
s'y trouvaient reçues où peut-étre parfois forgées (?). 


* 1 # 

Mais il conviendrait que nous établissions l'exacté valeur et le sens de 
ces pièces. dont l'ensemble étendu. varié, couvre certainement plusieurs 
siècles, tout en s'accordant mal avec ce qu'on a reconnu jusqu'ici de l'icona- 
graphie bouddhique de ces siècles mêmes. On peut prendre ces tablettes 
pour des images édifiantes, une vie du Saint illustrée. C'est sans doute ce 
qu'entend M. Coomaraswamy qui reconnait «the Eight Great Miracles or 
significant moments in the life of Buddha» (*), ailleurs: « The Eight Great 
Events in the Buddha's life» (*). IL n'y a là rien d'inexaet; mais, en figurant 
ces huit scènes, le sculpteur n'a pas seulement voulu édifier son public; 
l'œuvre a une signification précise qui passe l'anecdote. Cela se voit surtout 





(1) СГ. AS, Ann, Rep., 1922-23, pl- XXXVII. fig. d: ün Buddha paré (collier; la 
tète manque) en dharmacakra-mudra (socle : roue, antilopes). Pas de scènes de fond- 
Notre n? IIl qui accoste ce mème personnage des grandes scènes classiques (Lumbini, 
etc.) l'identifie au Buddha de Bénarès (Prathamadegana). M. Coomaraswamy étiquéte 
« Bodhisattva (Maitreya PF] a une pièce analogue du Musée de Boston (Catalogue... pl. 
XXXIV. n° 21.1719) avec cette note : « without the erown ètc... this would appear to he 
a representation of Buddha's first sermon in the Deer Park at Benares. The. sculpture 
is evidently provincial and the symbolism confused » (ibid., p. 78). On voit que l'ima- 
ge est bien celle du Buddha, et quela couronne n'est pas exceptionnelle. 

(*| Bunczss, thíd., fig. 334-235 ; COOMARASWAMY, History ofindianr... Art, p< 1t9. 

(*) F.D.K. Boscn. Бел Oorkonde v. h. Groole Kloosier te Nalanda, Tijdschriji 
v. Indische T. L, en Volkenkunde, 1925, p. 509-588. 

(*) Catalogue .... p« 75. 

(*) History. .. p; 244. 
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du «miracle» au Singe. Un singe offre un bol de madhu au Buddha, qui 
multiplie le mérite de l'offrande ea v faisant participer toute la communauté. 
Le singe manifeste sa joie selon les moyens d'expression qu'il tient de la 
nature. Un puits cependant se rencontre sous ses pas; il y tombe, se noie et 
renaît fils де brahmane. « En dehors de son merveilleux instinct de dévotion, 
il ne lui faut qu'un peu d'agilité, et c'est ce dont son espèce manque le moins, 
pour accomplir un acte si méritoire. Ainsi le miracle, vu de pres, se change 
en un simple lait divers... » (!) 

Une interprétation remarquable a été proposée par M. Foucher (3) et appli- 
quée par M. Cœdés à celles des tablettes votives, faites d'argile au moule, 
qui représentent le Buddha à Mahäbodhi (Om. M. Foucher montre que sur les 
premières boulettes d'argile « moulées ou estampées d'un coup de cachet» on 
a dà figurer d'abord le point caractéristique vers lequel se portait, aux abords 
de chacune des quatre grandes villes de pèlerinage, la dévotion populaire. Il 
compare ces empreintes aux insignes emblématiques en métal de tous les grands 
pèlerinages du moyen àge, tels qu'ils ont été repéchés dans la Seine à Paris. Il 
note encore que dans l'art bouddhique plus évolué, nourri de ces traditions 
naives, des scenes telles que l'abhiniskramana et la nativité sont des motifs 
interchangeables, équivalents en ceci seulement qu'ils représentent l'un et 
l'autre Kapilavastu. On peut donc voir dans nos tablettes de pierre une lorme 
noble des images d'argile (^). Chacune des huit scènes sculptées représente bien 
moins un fait de la vie du Buddha que la statue du sanctuaire commémoratif. 
Ce sont en somme les symboles des huit grands pèlerinages, et le singe ne 
paraît plus déplacé, s'il veut dire : Vaiçäli. Si nous avons devant nous les huit 
statues sacro-saintes du bouddhisme, le tout donne une sorte de carte religieuse 
de l'Inde cenirale qui se laisse, à tout prendre, comparer à ces cartes anciennes 
où Paris est figuré par Notre-Dame, Rome par Saint-Pierre. En. effet, comme 
М. Сё le dit des images d'argile, « dans bien dés cas on a l'impression que 
l'image représente non pas le Buddha, mais un buddha déterminé . . . » L'étude 
détaillée de nos documents confirme cette vue, dont ils étendent singulièrement 


la portée. 





1j A. Foncnen, Les Bas-reliefs du stüpa de Sikri, JA 10904, ll, p. 301. 

(3) Les débuts de l'art bouddhique, JA. 1911, 1: p- 55 sqq. 

(3) Tablettes volives. . ., pe 147: 

(V M. Taw Sein Ko, ASP. Ann. Rép. 1909-10, p.123 et pl. XLIX, 7, a publié 
une tablette d'argile qui, « quand elle était entière, devait montrer les huit scènes prin- 
cipales de la vie du Buddha, l'illumination à Bodh-(ayà tenant le centre et le nirvapa 
le sommet. » On reconnait, outre ces deux scènes, la descente du ciel des Travastrim- 
ças, la soumission de Nalagiri et le Buddha en dharmacakra-mudra, ce qui peut être 
soit le premier Sermon, soit plutôt, selon l'ordonnance habituelle de ces images, le 
Grand Miracle. 
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Considérons en premier lieu la grande image de Baragaon (BURGESS, loc. 
cit. fig, 226). On remarquera que les trois petites figures qui sont consacrées 
au Grand Miracle, au premier Sermon et au don du Singe, représentent mani- 
festement des statues : on en voit le socle se détacher. portant lui-même de 
petits personnages en bas-relief. Ces socles figurés sont identiques aux. pié- 
destaux sculptés de la plupart des statues de pleine taille, au Gandhära comme 
à Mathurá. Enfin, en comparant les vajräsana el simhäsana de nos diverses 
piéces entre eux et à des trónes de statues réelles, on rencontre des ressem- 
blances si frappantes qu'on ne peut qu'y voir plusieurs representations. d'un 
méme objet, ou des représentations auprès de leur objet méme. 

a) Nous trouvons dans la fig. d, pl. XXXVII. de l'ASR., 1921-22, ргез- 
que la simple réduction du célebre Buddha de Sarnath (V. Surru, History of 
Fine Art in India and Ceylon, pl. XXXVII); elle est d'autre part la réplique 
exacte de la Prathamadegana de la grande pierre de Baragaon. 

b) ASR., 1r921-22, pl. XXXVII, b, est identique au. Buddha de Cux- 
MINGHAM, Mahabodhi (1892), pl. XXVI, no 2, à celui de CooMAnasWwAMY. 
Catalogue..., n9 21,1718, pl. XXXV, à l'une des pieces données par BURGESS, 
lig. 231 (!), et enfin à ASR., 1921-22, pl. XXXVI, f, si l'on réserve entire les 
deux petits personnages, au devant du socle, la surface occupée par l'inserip- 
ton (voir notre planche IX, ab, c.d). 

c) Le curieux tròne â tète d'éléphant du personnage très chargé de paru- 
res, ASR.. 1921-22, ХХХҮП, 1, ѕиг а бр. 130 de V. Surra, History oj 
Fine Art, et sans doute aussi dans |a tablette de Pazan, ASR., 1922-23. 
pl. XXXIII, d. 

On pourrait tenir pour acquis que. nos figurines soient la représentation de 
statues de pleine taille, celles mèmes qu'on vénérait aux huit grands sanc- 
tuaires, s'il ne s'y trouvait une forte objection: On n'a pas manqué d'observer 
que sur les cinq pieces, par exemple, dont nous avons soutenu en second lieu 
l'identité fondamentale (b), la première, la troisième et la quatrième sont des 
Buddhas parés, tandis que la seconde et la cinquième sont monastiques, Le 
Buddha de V. Smith (c) est un moine ; celui qui lui correspond porte des col- 
liers et des bracelets, Le Buddha de la Prathamadecanàá, que nous avons cité en 
premier lieu (a), est paré à l'Indian Museum, monastique à Baragaon com- 
me à Sārnāth. On prétend que les images étudiées représentent les huit sta- 
tues saintes, c'est-à-dire des pièces certainement anciennes. Comment les 
réductions d'une statue pourraient-elles être tantôt un muni, tantôt une figure 
royale, alors que toutes les pièces réelles que l'on a retrouvées et qui auraient 
servi de modèles aux images réduites sont strictement monastiques ? 





(11 Celle-ci ressemble tellement à ASR.. pl. XXXVI, f, qu'on doit peut-être re- 
connaitre dans la pièce du musée de Calcutta Іа tablette photographiée par Cunnin- 
gham, sauf plus ample information sur les destinées de cette dernière Cè serait ua 
exemple frappant des tribulations d'une pièce archéologique : ici du moins le dé- 
nouemernt est heureux. 
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On: peut concevoir que l'Inde bosddhique ait connu, tout au moins à une 
date relativement basse, une forme de cérémonial comparable à celui dont est 
encore entouré le c&l&bre Buddha d'émeraude à Bangkok. On trouvera dans 
l'ouvrage de Bowriag un dessin des trois costumzs dont mage est revetue 
selon les sáisoas : au milieu elle se montre sous tous les ornements royaux (1). 
| semble que les statues indiennes aient dû porter dés ornements fans de 
matières précieuses, ornements mobiles et dont elles n'étaieut peut-être 
parées que dans certaines circonstances du culte. Ainsi s'exoliqueraient l'ab- 
sence d'ornements aux statues de pleine taille et leur apparition sur certaines 
seulement des reproductions de taille réduite ; celles-ci figureraient alors la 
statue sainte telle qu'elle s'offrait aux fidèles aux jours de grande cérémonie. 


L'interprétation peut surprendre ` ûn a'auribuera pas volontiers de telles 
pratiques à une religion qui n'a d'abord pas meme voulu représenter son Maitre. 
Mais la développement de la doctrine a dà continuellement enrichir la person- 
nalité de Qakyam uni, objet essentiel, déjà, des premières dissensions. On a 
admis trop sommairement que lintérét s'est détourné du buddha historique, 
à mesure que se constituait le panthéon des bodhisattvas et des buddhas my- 
thiques, Bien des faits, et d'abord la diffusion méme de ces représentations des 
huit grands pèlerinages, donnent à penser qu'il a conservé une grande popu- 
larité, même près des adeptes du mahäyänisme le plus évolué. Cependant il 
a fallu que son culte se ressentit du mouvement général des croyances, Un 
chemin qui menait au tantrisme a dû être marqué par bien des innovations. 
Sans aller si bas. oa pourrait établir. au niveau méme du mahávyánisme clas- 
sique, un certain rapport entre la pratique nouvelle d'ornet l'image du Buddha 
et la substitution au sobra personnage des introductions pālies de l'étre sur- 
humain qui récitz [8s sütras développés à une cour de bodhisattvas, sous une 
pluie de fleurs et de joyaux. 

La répartition des pieces que nous avons étudiées montre que Cakvamuni est 
resté une ligare importante dans une iconngraphie essentiellement mahayániste, 
jusqu'à la fin du bouddhisme indien. La pierre monumentale de Baragaon 
montre sinon l'origine, du moins la popularité à Nälandä, cœur du Maähäyäna, 
de formes iconographiques auxquelles se rattache notre buddha paré. Nous 
connaissons, par les travaux de l'Archæological Survey of India et l'admi- 
cable étude du Dr. F. D. K- Bosch, le rayonnement du grand foyer bouddhique. 
La tradition du buddha paré, d'abord observée en Indochine, nous a conduit 
au centre de l'Inde. Nous avons remonté, à la recherche de ses origines, la 





(17 J. Bowarso, The kingdom and people of Siam (1857), l, en regard de la p. $16. 
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route méme qui, de proche en proche, conduisit en ces pays la culture in- 
dienne avec la religion. S'il faut y voir la transmission vers l'Est d'une tradition 
proprement indienne, il convient donc d'étudier les autres grandes voies de la 
propagande, ou l'on doit s'attendre à retrouver une empreinte analogue. 

Sir Aurel Stein a rapporté de sa grande mission en Asie centrale une рге- 
cieuse peinture sur soie, assez mal en point, mais dont les fragments sont 
nets, et qui est inscrite (!). R. Petrucci l'a fait connaitre dés 1914. au public du 
Musée Guimet: 4... [| convient de s'arréter sur ce qui rappelle le plus étroi- 
tement l'Inde et, pour cela, sur une peinture, malheureusement en lambeaux... 
Le caracière gandhärien des figures qui s'y trouvent recueillies frappe dés le 
premier abord. Les origines et la valeur de cette peinture seraient cependant 
restées inexpliquées si, sur la soie vieillie et brülée par le temps, certaines ins- 
criptions n'avaient subsisté, Des fragments que j'ai pu lire, il résulte que, sur 
cette grande peinture, un artiste habile a rassemblé des images adorées dans 
l'Inde. Soit qu'il ait travaillé d'après des documents indiens, soit qu'il ait lui- 
méme, au cours d'un pélerimage, copié sur place ses modeles, le caractère 
indo-grec s'est conservé à travers ce dessin chinois de telle manière que sa 
fidélité ne peut faire l'ombre d'un doute... Nous trouvons le Buddha tenté par 
l'armée de Màra, svmbolisée par trois figures grimacantes qui apparaissent 
au-dessus de sa tète... L'inscription nous apprend qu'il s'agit d'une sainte 
image du royaume de Magadha dans l'Inde centrale, et je cereis qu'on peut 
l'identifier avec l'image du Vajrásana du temple de Mahäbodhi, à Bodh-Gaya, 
que décrit Hiuan-tsang... » (*) Ces formes picturales sont donc l'équivalent 
exact de l'imagerie en pierre des Päla. Or la statue en bhümisparça-mudrä, 
qui nous est donnée comme la reproduction du grand Märavijaya, est parée : 
on lui voit nettement un collier, des bracelets et méme une ceinture faite de 
joyaux (*). Sir Aurel Stein, qui l'a étudiée dans le corps de Serindia, donne 
de ces parures l'interprétation que nous avons déja combattue. Il voit là 
« Gautama Bodhisattva in the famous scene of Mára' s attack immediately pre- 
ceding the II[lumination... » (*) Nous avons vu que la tradition écrite, d'accord 
avec les vies illustrées du Barabudur et de Pagan comme avec [a tradition 
iconographique ancienne de l'Inde, impose l'aspect monastique au Bodhisattva 
du Märaviava. Nous avons trouvé dans les monuments pàla là preuve que 
l'image parée est celle du Buddha: elle figure la Prathamadecana aussi bien 
que le Máravijaya. La peinture de Sir Aurel Stein est identique par son sujet 





(t) Sir A- Этеги, Serindia (1921), Il. p. 877, pl. LXX; cf. p. 1021 : Thousand 
Baddhas, pl. XIV. La pièce porte le numéro Ch. XAxll-on21 de l'inventaire général de 
la mission. | 

(2) К. Pernucci, Peintures bouddhiques de Touen-houang, Ann. Mus. Guimet. Con- 
fèr. XLI (19141, p- 121 sqq. | 

(3) Serindia, pl. LXX, tv. 

(4) Ibid., p. 877. 
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aux pieces que nous avons étudiées. On peut l'interpréter par. elles. Mais on 
peut établir directement l'identité de l'image parée que nous livre l'Asie cen- 
trale : aupres du Buddha de Mahäbodhi nous trouvons en effet une représen- 
tation du Buddha au Grdhraküta (!). Le Maitre est entouré d'une auréole de 
petits buddhas. Il porte sur la tèta une couronne polychrome. ll a des anneaux 
aux oreilles, un rang de perles aux chevilles. Un collier de perles retient sur 
sd poitrine un pendentif curieusement travaillé. L'iconographie du Nord con- 
lirme done point par point nos précédentes conclusions: une image parée du 
buddha historique semble avoir joui. à une date relativement haute, d'une 
popularité étendue. 


= 
= т 


Les divers documents que nous avons analysés semblent montrer que la 
statue sainte par excellence, le Märavijaya de Mahäbodhi, a été liée de plus 
près que toute autre à la constitution de la donnée nouvelle. Presque toutes nos 
figures couronnées ne sont que son image. Malheureusement les informations 
originales et anciennes nous font presque défaut à l'endroit du culte que rece- 
vaient les statues sacrées du bouddhisme. On pourrait trouver dans les sütras 
du Mahäyäna quelques indications de l'ordre de ce passage du Lalitavistara, 
qui célebre le Tathágata : « Parce qu'il a, aux caityas des Tathàgatas, aux 
images des Tathágatas, affert des incrustations d'or et des fleurs d'or et répandu 
de la poussière d'or, donné des étendards, des ornements, des vases d'or et 
des vêtements d'or, il est appelé celui qui a la couleur de l'or. » (3) Cependant 
rien en l'espèce ne vaudrait un témoignage des pèlerins chinois. Hiuan-tsang 
a vu à Kanvakuhjà deux statues du Buddha « ornées d'une multitude de pierres 
précieuses н. Deux autres, du royaume de Kapitha et du royaume de Haya- 
mukha, étaient parées des plus riches ornements. À Bodh-Gayä même, le pèle- 
rin vit dans le pavillon élevé par Brahmà une statue du Buddha en teou-chi 
(laiton), qui était « couverte d'ornements les plus rares et les plus précieux v. 
Au couvent de la Grande Illumination. la statue du Buddha était d'or et 
d'argent; tous ses ornements étaient couverts de pierres précieuses. On 
peul difficilement admetire que toutes ces pierreries fussent simplement in- 
crusiées à méme la statue. d'autant qu'à ma connaissance aucune statue boud- 
dhique de bonne époque n'a laissé voir les traces d'un pareil traitement (7). 
غ ی د‎ 

(1) Ibid., p. 878 et pl. LXX, v. 

|3; Traduction Foucaux. p. 359 

(*) La petite sratuetre pahliee par M. Coomaraswamy (Caf. Mus. Boston, n^ 21.1422, 
pl. uxxxvij qui montre les traces d'une inérustation de pierres précieuses, est de hasse 
époque (XV* siècle) et d'ailleurs jaina. On a peut-ètre incruste dé pierreriés un sein 
de la statue de Bodh-Gava (cf. infra, p. 168, m. 414 mais le fait semble absolument 
exceptionnel. Les divers exemples cités ic? pourraient cependant recevoir une inter- 
prétation, qui ne convient pas à la statue du Maravijava que nous mentionnons plus bas : 
on pourrait entendre par les ornements d'un buddha les objets et étoffes précieuses 
que les fidèles offraïent au temple er que l'on suspendait autour de l'image sacrée. 
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Mais, par uné rencontre admirable, c'est précisément au sujet de la grande 
statue du Máravijaya, celle qui à dominé jusqu'ici notre étude, que Hiuan- 
isang nous apporte son témoignage le plus catégorique. Il nous conte comment 
Maitreya laissa inachevée cette image qu'il avait miraculeusement édifiée et, 
s'élevant dans les airs, regagna le ciel. « La communaute, devant ce saint 
prodige, fut tout entière saisie d'émotion. Sur ces entrefaites, le dessus du sein 
qui n'était pas achevé fut couvert de pierres précieuses |Beal glose : necklace] 
et un magaifique diadème avec des cordons ornés de perles vint ajouter à la 
richesse et à l'éclat de la statue.» (') Hiuan-tsang nous donne donc une 
confirmation générale en spécifiant que le buddha de Bodh-Gayä portait une 
couronne et que cette couronne, une pièce d'orfèvrerie réelle, n'était point de 
corps avec la statue, mais ajoutée. 
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Nous voici donc reportés â coup sûr au dela de l'an 600 de notre еге, 
puisque la description de Hiuan-tsang nous fait atteindre une tradition déjà 
bien établie. Il y a trente ans, on eùt sans doute difficilement admis que les 
statues du Buddha aient été des cette date l'objet d'un culte o se pressentent 
les formes tantriques. Mais l'on ne fait plus du premier bouddhisme, gratte 
ment identifié à la tradition pálie, une maniere de puritanisme, pour condamner 
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(YÎ Le chinois dit: $ E ERM ің ІШ ән. ҮН e rk PU W E ò É z ps. 
Fai reproduit la tradactioa de Julien (Mémoires, I, p.469). Beal lit є... апа they piaced 
above the breast, where the work was ай yet unfinished a necklace of precious. stones 
and jewels, whilst on the head they placed. a diadem of encircling gems exceedingly 
rich. » (Si-yu-ki, ЇЇ, p. 21.) Les deux versions sont identiques quant au fond. 1^ Elles 
reconnaissent toutes deux que l'on a récauvert de pierreries le sein inachevé (on sait 
quel parti M. Foucher a tiré de cette indication}, Beal précise qu'il s'agit d'un collier. 
Le chinois. est l'ien-tr'eu 2 Mi]. Le Ts'eu yuan RE xH donne comme second sens au 
deuxième caractère: K « placer », ce qui correspond à l'équivalence #8 ге H “ placer, 
mettre». On peut donc penser qu'il s'agit non de pierres incrustées, mais, d'accord 
avec les images, devcolliers placés sûr le point défectueux. 2° Hijuaa-tsang écrit kowan 
RE, caractère dont l'acceprion chinoise est précise : c'est le bonnet viril et particuliére- 
ment le bonnèt de cérémonie de l'empereur et de ses plus hauts dignitaires, le mien 
kouan H mE; c'est donc ici un à peu prés. Hiuan-tsang a choisi un terme qui désigne 
l'homologue chinois du mukuta indien, sans que ce choix implique l'identification de 
l'objet indien à l'oblet chinois. Les « cordons de perles x Léchon ving PK WB) dont il 
parle peuvent désigner dës ornemënats pendus au diadème dû Buddha, notamment 
derrière l'oreille (fleurs d'arfëvrerie, etc.) l| së peut aussi qu'ile n'aient point de 
valeur descriptive trés précise et fassent-corps avec la désignation de l'objet chinois 
proposé comme à peu près; Le mien kouan @ RE était, en ellet,reteuu par deux cor- 
duons noués ious le menton ét qu'on désigne précisément: par ce caractére ying zm. En 
tout cas. om reconnait, d'un commun accord, que la statue portait Ia coiffure royale. 
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toutes les dissidences. Comme déjà Cliavannes le donnait à entendre dans sa 
mémorable étude des inseriptions chinoises dé Bodh=Gayä. la décadence fut 
plus tardive qu'il n'a paru d'abord, et plus d'un trait qu'on a cru.propre: aux 
formes honteuses de la doctrine devra être repris. mieux jugé et restitué à la 
bonne époque: On admet que le X° siècle, voire de XI', aient encore vu quel- 
que éclat au bouddhisme sanskrit et l'on devine que des croyances naguère 
tenues pour quasi-démoniaques ont pu vivre, à une date ancienne, auprès de la 
doctrine dite orthodoxe, reçues peut-étre par les plus solides esprits. Le Bud- 
dha paré que l'on attribuait seulement aux formes très postérieures du culte 
(Vajrayüna) est, avec Bien d'autres éléments réputes tardits, une donnée an- 
cienne du Maháyana. 

Dans le mémoire, d'une conception si neuve, que M. Przyluski a consacré 
aux funérailles du Buddha (*), ón trouve de multiples indications surle: mou- 
vement des croyances gui fut, semble-t-1}, la-lointaine origine de nos images. 
1 s'est constitué à une:dute assez haute (avantle l ° siecle de notre ere) un 
ensemble de traditions relatives à la personne du Buddha quireposaientsur son 
identification au. Cakravartin,le monarque universel. a L'examen comparatil 
des principaux récits de la fin du Buddha nous a conduit à distinguer deux 
états successifs de la tradition : enseveli d'abord comme un religieux, le 
cramana Gautama se.vit attribuer par la suite le privilège des funérailles 
royales (JA., mai-juin 1919, p. 365)... Soit qu'on analyse jes textes concer- 
nant la toilette mortuaire du Buddha, soit qu'on examine les vetements qu'il 
est censé avoir portés pendant si vie, on aboutit aux mêmes conclusions : à 
l'image primitive du сгатапа Gautama, humblement revêtu d'un pamçuküla 
grossier, s'est substituée celle du Buddha-cakravartin drapé dans le verement 
des rois. » (p. 428.) L'auteur, citant M. Finot, ajoute qu' « aujourd'liur encore 
les bouddhistes laotiens continuent de représenter le Tatháguta couronne du 
diadéme. vétu d'or et de joyaux. elc. ^ (p. 430.) Le rapprochement à pu 
paraitre hardi: ilya loin des remaniements que présentent les vènérables 
Parinirvânasüíras étudiés par M. Przyluski au Buddha laotien et à un 
texte apocryphe comme lg Jamliupatisutta. Cette inférence heureuse 
est pleinement justifiée par les données iconographiques nouvelles: le Buddha 
paré que l'on trouve en Indochine se rattache раг une tradition continue 
à un culte qui. dans l'Inde de Hiuan-tsang. semble déjà fixé de longue date, 

Mais l'imposition de la couronne et des parures rovales ne se conçoit 
qu'au terme d'une évolution profonde. Elle s'oppose à la conception pri- 
mitive plus immédiatement que l'introduction des rites royaux dans un récit 
des funérailles: on défiguräit ainsi l'apparence même du Maître. Le culte que 
nous tentons de restituer ne remonte sans doute pas aussi haut que les va- 
riantes du Makápnrinirvánasütra, tout ап moins dans les formes qu'a connues 


| aSwua———————v اخ‎ 


(Ij Le Parinirvánn el les funérailles du Buddha (JAS, 1078-19201. 
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Hiuan-tsang. Dans l'état actuel de nos connaissances, il sera prudent de s'en 
tenir, pour une interprétation, à des textes qui procèdent d'une conception plus 
développée de la personnalité du Buddha, bien que nous nous trouvions cer- 
tainement devant une conséquence du premier état de la croyance hétérodoxe, 

atteint par M. Przyluski, oü le Buddha s'est identifié au Cakravartin. 


En tenant pour acquis qu'on a d'abord congu abstraitement le. Buddha 
Lokottara comme le souverain de l'univers (t), il nous faut donc chercher com- 
ment cette donnée s'est trouvée reprise dans la théorie postérieure du Trikäya, 
à laquelle ont abouti les premiers efforts du bouddhisme métaphysique. 
Cakyamuni ne s'est pas anéanti, Le personnage qui s'est montré aux hommes 
sous ce nom n'est que le reflet d'un étre transcendant. Son nirvana [ut un 
simple artifice, la manifestation éclatante de l'impermanence du siecle : c'est 
unë leçon mise à la portée des esprits communs. Mais il est une vérité supé- 
rieure à laquelle la production du corps factice (mirmänakäya) n ajoute rien et 
qui ne se trouve pas diminuée quand il se dissout. Cette vérité supréme, qui 
est le Dharmakáya, nous reste inconcevable, bien qu'en un sens tout ce qui 
conçoit soit en elle. Elle nous apparalt, en tant qu'elle est l'objet véritable de 
la religion des hommes, dans la personne du Buddha terrestre (corps de trans- 
formation, factice). Elle s'offre à l'esprit des bodhisattvas comme le corps glo- 
rieux du Buddha (corps de béatitude, sambhogakáya). Cette théorie des trois 
corps est difficile à bien saisir. M. Masson-Oursel, aux dernières pages de 
l'étude importante qu'il en a donnée (*), se plaint de l'insufüsance de ses 
sources. Peut-étre l'interprétation correcte de notre image apportera-t-elle 
quelques renseignements au moins sur les formes concrètes que prenaient de 
telles conceptions dans l'esprit populaire, Il n'est pas sans intérêt d'étudier, 
dans leurs formes actives et efficaces, des idées dont on nous a très bien 


(1) « Alors Bhagavat reçut du vénérable Anauda ce vétement tissé de fils d'or ét dit: 
a Û Maitreya ! reçois du Tathägata ce vêtement tissé de fils d'or et fais-en don au 
Buddha, à |a Loi et à l'Assemblée. Et pourquoi ? © Maitreya ! les Tathägata sans atta- 
chement et parfaitement illuminés sont les protecteurs du Monde. (Par eux) ceux qui 
cherchent lë sens obtiennent avantage et prospérité ; ceux qui désirent la paix sont 
pleins de joieet de contentement. » (Madhyama-Agama, Tôük., XII, 5, p. ça: Pazv- 
LUSKI, JA. mai-juin :Q19, p. 437.) ІІ est bien remarquable que се vëtement, 
tenu par M- Przyluski pour un attribut roval. soit lié à la prèdiction â Maitreva: la 
légende rapportée par Hiuan-tsang attribue en elfet à Maitreya l'édification de la statue 
de Mahabodhi, qui portait les ornements royaux. Ces deux données procèdent sans 
doute d'un méme cycle. 

(2) Les trois corps du Bouddha (JA.. mai-juin 1913. p. 581-6181. 
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montré in absiructo le libre développement. S'il est vrai qu'elles aient eu 
quelque part à la constitution de la nouvelle formule iconographique, nous 
saisirons peut-être dans leur action quelque chose de leur nature. 

Pour la commadidé de l'exposé, on énoncera ici dans des termes nou- 
veaux le problème dont nous poursuivons l'étude : les Buddhas parés 
conviennent-ils particulièrement à la représentation du. Nirmánakáya, du 
Sambhogakäya, ou bien du Dharmakáya * (!) 

Le Buddha royal ne peut guère être le Nirmänakäya, ce faux-semblant, 
la moins noble des manifestations du Dharmakáya, qui ne se monire qu'au 
vulgaire (prihagjana) et dont Acçvaghosa dit expressément quelle ne 
comporte aucune qualification supérieure: 4 it has no attributes of infinite 
merits and blessings » (*). Mais la donnée nouvelle est trop inattendue, son 
importance dans l'histoire du bouddhisme est trop grande pour qu'on doive 
l'interpréter par les seules vues de la philosophie. Il semble bien qu'on soit en 
voie d'atteindre une connaissance plus précise d'un culte dont on connait 
mieux les monuments artistiques que son rapport à ces objets. Оп doit 
attacher une grande importance au fait que la parure n'est point sculptée ou 
fondue de corps avec l'image, mais lui est ajoutée apres coup. Une premiere 
explication du fait tombe 5005 le sens: les statues sacrées des principaux 
sanctuaires étaient naturellement l'objet d'une vénération particulière ; plus 
d'une se réclamait d'une origine divine, notamment celle méme de Bodh-Gayà,et 
la eélebre statue de santal se croyan contemporaine du Maitre. On ne pouvait 
y porter la main ou les remplacer par des effigies nouvelles, et quand on dut 
les refaire, il fallut sans doute reproduire les images anciennes. dont nous 


— [OL —— 


(Y Le Dharmakàaya eo soi n'admet poiut de représentation : il ne peut ètre spécifié. 
Cependant son universalité fait qu'en dertière analyse tout objet religieux peut eire 
considéré comme sa représentation symbolique. Où peut done le joindre aux deux 
autres termes, né füt-ce que pour mémoire: 

(2%) Маһауапа qraddhotpáda qasira, trad. Suzuxi (19001; The Awakentug of Failh, 
p. 102. Certains passages célèbrent: au contraire, la grandeur et l'omniprésence du 
Nirmápakáya. « Le nom de Nirmáünakáya s'applique en ouire, cu un sens plus large. 
à toutes les apparences sensibles, aux phénoménes du monde du désir (kamalokai- 
Aussi ce kava est-il présent partout (sarvatraga) ; il est le créateur! nirimatari de cet 
univers, théâtre de notre vie.» | Masson-OURSEL: op. ċil p 591.) À сене conception 
nouvelle correspond d'ailleurs une nauvelle acception des termes : ce sont les jeux de 
l'esprit indien. Le corps que le Buddha montre aux disciples est lé corps (kava) de 
transformation (nirmana}, A cela s'oppose le Nirmanakaya conçu comme la collection 
(kaya) universelle des transformations, ou des apparences (montagnes, CAUX. bois. ete. j 
Ce total de la généralité est comme le calque de l'universalité du Dharmakaya et la 
rejoint, autant que le général en sa totalité convient & l'universel, quilui reste pour- 
tant hétérogène. Ces conceptions n'ont nzturellement aucune signification icónoagra- 
phique et sortent de l'objet de notre étude. 


savons que des reproductions se renconiraient partout {#); Si l'évolution de la 
doctrine a conduit à parerile Buddha, on n'a pu d'abord.que lui apporter ses 
parures. Nous nous apercevrons toutefois que l'on a sans doute conféré une 
valeur rituelle â cette inposition des ornements royaux sur une statue monacale 
et conservé ces formes au culte, méme en des temps et prés de communautés 
où rien n'eût éempéché que l'on sculptât le Buddha tout pare. 

Nous voyons ici sous un jour nouveau un fait important établi par M. Fou- 
cher : « Est-on bien sûr que le panthéon du Mahäväna ait jamais diffère foneiè- 
rement de celui du Hinayana?... Nous apercevons bien un écart de doctrine et 
de pratique entreles soi-disant saimis, qui cherchent leur salut personnel dans 
le néant par les huit voies vertueuses, et les prétendus surhommes, quine ten- 
dent алеп demoins. à travers les dix perfecuons, qu'à réaliser par leur pro- 
pre illumination le salut des autres ` mais que cette opposition entre leurs 
attitudes morales entraine un contraste non moins radical dans l'aspéet des 
lieux et objets de culte de leurs zélateurs respectifs, cela nous ne le voyons 
pas. Qu'ils crussent où non à la théorie des.« trois corps » mystiques du Bien- 
heureux, de ces trois corpsil n'y en avait qu'un, toujours le même, qui 
intéressát leurs imagiers. Ou encore ils pouvaient avoir un assortiment de 
noms plus riche les uns que les autres pour désigner leurs statues de Buddhas 
et de Bodhisattvas: cela n'empèchait pas les statues d'être pareilles... Force 
est, semble-t-il, de convenir que. du 1" au V* siècle de notre ère, dans tou- 
ies les parties du monde bouddhique, Hinayána et Mahäväna n'ont guère usé 
que d'un seul et méme panthéon... » (*) Nous savons en effer, par les pèlerins 
chinois, que Petit et Grand Véhicules vivaient, à tout prendre, en bonne intelli- 
gence et rendaient hommage aux mémes statues: le culie du Maháyána se pré- 
sente comme saperposé aux pratiques plus ancienaes. Tout cela s'accommode 
assez bien de nos premières conclusions. S'il [allait que la statue füt bien cóm- 
mun, les parures dont on la revétail pouvaient, aux yeux du moins de cer- 


taimes sectes, en faire l'image de ce Buddha transcendant que la foi nouvelle 


discernait derriere la manifestation terrestre du Maitre. 

Avant tout examen, on peut prévoir que l'exégese, autant peut-étre que 
l'habitude, à dà autoriser la préservation du type premier des statues du 
Buddha dans l'art méme qu'inspirent les doctrines les plus évoluées. ПІ 
convient de rappeler ici la valeur que le Mahäyäna reconnaît aux croyances 


(1) Srex Konow, Sarnaith Inscription of Kumāradevi. Epigr. Indica, IX, p. 325, 
81: c Dharmágokanaradhipasya samaye Gridharmacakro jino vädrk taanavaraksitah 
punarayaü cakre tato'py adbhutam. This Lord of the Turning of the Wheel was res- 
tored by her in accordance with the wavin which he existed inthe davs of Dharmiçoka 
and even more wonderfully. » La référence à Açoka est naturellement une invention 
pieuse. Kamaradevi est la. reine de Govindacandra de Kanauj dont les inscriptions 
datées том де 111411154 A.D. 

(2) A.G.B.. 11. r (10183, p. 385-488. 
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et aux pratiques du Petit Véhicule. Cette tradition élémentaire ne contient 
rien: qui në soit exact, en un sens. Elle garde l'enseignement même du 
Buddha et. comme le répète le Suddharmapundartke. tout ému encore de 
polémique, «il n'y apasde mensonge dans le Tathágata v, méme quand il 
manileste un nirvana. qui n'est qu'illusion. Le Bienheureux voit toutes choses 
hors des lois de l'étendue et de la durée et, dans sa compassion infinie, fait 
paraltre aux yeux de chacun ce qui constitué si conception possible de la 
vérité. Il faut remarquer qu'on abandonne ainsi le Nirmänakaya au Hinayäna. 
H n'est qu'un symbole établi à la mesure de ces esprils qui, sur la route 
commune, en sont encore au départ. Il était naturel de conserver au Buddha, 
dans les représentations de sa carrière terrestre, l'aspect meme sous lequel 
ils'est manifesté. Je ne crois donc pas que les mémes statues du. Buddha se 
&ojent vues couronner en tant qu'elles liguraient le Maitre tel que les hommes 
l'ont apercu : la parure eüt contredit la donnée (*). 

ilfaut done ehercher dans les données nouvelles, dont la doctrine-s'est en- 
nchie, l'explication des nouvelles formes du culte, attestées par Hiuan-tsang- 
C'est dire qu'il faut chercher comment: se présentent, non dans la métaphv- 
sique, mais dans li croyance religieuse commune, les corps transcendants du 
Buddha. On s'attachera surtout nux indications que fournissent les éléments 
narratifs qui annoncent El soutiennent l'exposé des sütras du Mahávána. C'est 
là seulement que nous trouverons les conceptions relatives à la personne du 
Buddha, engagées au milieu méme des faits de pensée qui en ont déterminé 
l'évolution. Il est hors de doute que les premiers ouvrages où s'est précisée la 
philosophie du Grand Vàlicule, comme le Mahavana craddhotpáda (astra, 
ont d'abord tiré leur doctrine des grands sütras. complexes. Ceux-ci nous 
montrent la vie de crovances-que la seolastique à pétrifiées. Nous verrons, en 
lin. de compte; qu'il s'y rencontré des indications assez précises pour qu'on 
puisse en dégager une interprétation de notre tradition iconographique» Cepen- 
dant nous devrons faire un long détour, qu'on ne peut éviter dans l'état actuel 
de la question. On espère montrer que la figure parée procède de tout un 
ensemble de conceptions dont l'étendue et l'importance sont assez grandes pour 
qu'on doive en retracer directement la formation, suns tenir compte de 
liconographie : nous ne demanderons à celle-ci qu'une confirmation. 

ш h - 

Nous constaterons au cours de notre étude combien il est essentiel d'inter- 

préter la figure du Buddha en fonction de son assemblée. Burnouf, dans son 





(^ La représentation du Maitre sous l'apparence modeste de Gautama gardait pour- 
tant une baute valeur, méme au point de vie de la doctrine évoluée ; son humilité 
donne la mesure de la compassion du Buddha. Lë petit Sukhüvali-vyüha (ait glorifier 
par tous les Tathagatas transcendants son entreprise héroïque : il est venu aux temps 
de la corruption du Kalpa (Buddhist Makäyana Sülras, part Il, p. toz, S.B.E., XLIX:. 
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inimitable Introduction, a commencé cet examen. Il a oppose le cadre des 
sütras de grand développement à la sobriété des exordes archaïques : il a inter- 
prété avec profondeur les éléments nouveaux. « Li présence des Bodhisatt- 
vas dans lé préambule dés grands sütras est notamment, observe-t-1l, une 
particularité très caractéristique et qui les separe d'une maniere tout à fait 
tranchée des sütras simples », et plus loin : « Les observations auxquelles vien- 
nent de donner lieu les auditeurs surnaturels qui assistent miraculeusement aux 
assemblées de Cakyamuni touchent à la fois à la [orme et au fond des sütras 
développés. Ces bodhisattvas, en effet, ne se montrent pas seulement dans le 
cadre de ces traités, cadre qu'on pourrait concevoir à la rigueur comme ayant 
été ajouté apres coup, mais ils prennent part aux événements de la prédication 
du Buddha. Leur présence ou leur absence intéresse done le fond méme des 
livres où on la remarque et il est bien. évident que ce seul point trace une 
ligne de démarcation profonde entre les sütras ordinaires et les sütras déve- 
loppés. » (^) Ces circonstances du texte importent donc à la doctrine tout 
entière, et il semble qu'à partir de cette donnée la conception maháyániste 
du Buddha se laisse serrer de plus pres que ne l'a fait notamment. Suzuki. 
Cet auteur admet que le Buddha des sütras développés, « mystérieux, 
transcendant, plus céleste qu'humain, entouré et adoré par des êtres de toutes 
sortes, humains, célestes, démoniaques méme » (*), est une manifestation du 
Samhhogakáva (*). Cette indication sommaire doit être complétée. Si le 
sütra cité par Suzuki ( Mahüvaipulva -Talhügata-zarbha- sütra) appuie en- 
tierement 5a these, les principaux livres sacrés du bouddhisme du Nord mon- 
trent, au contraire, le parti pris de rattacher la prédication de la doctrine 
transcendante au cours ordinaire de la vie du Buddha historique et humain. 
Le Vajracchediká-sütra. par exemple, nous montre Bhagavat au Jetavana, 
occupé des soins de la vie commune: « Or Bhagavat, avant mis de bonne 
heure son vêtement de dessus et pris son bol et son manteau, se rendit dans 
la grande сие де Crävasti. pour recueillir des aumônes . .. Etant revenu de 
sa tournée, dans l'après-midi, il déposa son bol et son manteau, se lava les 
pieds et s'assit sur le siège qui lui était destiné. le corps droit et tournant 
ses réflexions sur soi-méme. Alors de nombreux hhiksus s'approchérent de 
lui, saluèrent ses pieds en les touchant de leur téte, etc. . . » (^; Le prologue 
du Mahasukhavallvyüha nous le montre de méme parmi des moines, prés de 
Rájagrha ; le buddha de l'Amitávur-dhyana-sütra est le Buddha historique, 
et Vaidehr, Bimbisara, le pervers Ajátacatru, sont l'occasion de la prédication. 
П serait facile d'opposer à ces données les faits miraculeux dont ces textes 


(1) Introduction à l'Histoire du Buddhisme indien (éd. 1876), р: 96. 
(2) Outlines of Mahüyana Buddhism (1907). p. 242. 

(3) Ibid.. p. 245-246. 

(+) Buddhist Mahayàna Sütras, pact M, p. 112; S.BLE., XLIX. 
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mémes sont encombrès. IL faut pourtant reconnaître que le point initial du 
sūtra mahāyāniste s'insère dans la carrière terrestre de Çākyamuni. 

Le cadre du Saddharmapundarika (') est particulièrement instructif. Le 
chapitre | nous montre 80.000 bodhisativas et la foule des dieux mélés à 
l'assemblée des auditeurs. Les bodhisattvas y sont méme au premier plan : lecha- 
pitre tout entier est occupé par un dialogue enire Maüjucri et Ajita (Maitreya). 
Mais la scene ainsi largement ouverte se ferme ensuite, se resserre du moins. 
Les bodhisattvas disparaissent du texte: nous ne les retrouverons qu'au chapitre 
X. Les personnages qui se pressent autour du Maître sont Сагіршга, Маһа- 
Maudgalyayana, Mahä-Kätyäyana, d'autres encore. Ces disciples ont devant 
eux un prédicateur sobre de gestes el qui ne touche au mérveilleux que par 
son pouvoir de réminiscence et de prophétie. Son enseignement езі l'annonce 
plutòt que l'exposé des vérités transcendantes, Or la seconde partie de l'ou- 
vrage s'oppose point pour point à la premiere : la prédication est adressée ex- 
pressement aux bodhisattvas (2), le Buddha manifeste à tout instant son pouvoir 
magique, et l'enseignement est ex plicite. 

On sait que le Lotusa subi des remaniements sans doute importants. Faut-il 
supposer que les bodhisattvas ont été introduits aprés coup dans l'action, sinon 
dans le cadre ? Nous ne le pensons pas : les deux ordres de conceptions qui se 
renconirent dans le texte sont systématiquement opposés et cette opposition 
méme est essentiellement liée au sujet de l'ouvrage. Il nous a paru, en effet, 
que le livre le plus saint. du Grand Véhicule n'est pas la compilation assez 
disparate qu'on a pu croire, mais bien, au fond, un traité cohérent. La nature 
des personnes du Buddha, C'est-à-dire de ses diverses manifestations, en 
constituerait le theme continuel. 

Kern s'est tenu à l'opinion contraire. Dans les 39 pages de l'admirable 


* 


étude qui précède sa traduction i| ne mentionne pas que l'ouvrage ait un 
objet défini. Quand ilen donne un résumé par chapitres. il ne restitue pas 
une trame suivie. «Ce sommaire, dit-il seulement, pour succinct qu'il soit, 
suffira à montrer qu'il n'y a pas manque de variété dans notre sūtra. Íl est 
clair, pour nous, que ses compilateurs ont voulu donner un exposé des princi- 
pales vérités de leur religion en général, eten particulier des dogmes propres 
à leur système (le Mahäyäna), le tout soigneusement disposé en telle forme que 
le sütra püt admettre une double interprétation, exotérique et ésotérique. Il 
contient une révélation des choses actuelles aussi bien que passées et à venir. 
révélation qui provient d'une source virtuellement éternelle, si bien que la doc- 
trine qu'elle enseigne doit valoir non seulement pour une communauté spiri- 
шее ои une église particulière, mais pour l'humanité tout entière. » (loc. cif., 





(1) Eug. Bunxour, Le Lotus de la Bonne Loi (éd. 1925) ; Kenw, Saddharmapunga- 
rika, S.B. E-, XXI (18841. 
(3) Les disciples y assistent aussi, nous verrons bientôt dans quelles conditions. 
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p. xxxii]. L'ouvrage serait donc; par son Objet, une somme,.ët; par sa composi- 
tion, une simple suie d'eatretiens et d'exposés du Buddha, à l'occasion. d'une 
vaste assemblée de la Loi. A le relire, il. semble que l'on soit d'abord confirmé 
dans cette vue il s'y rencontre tantde prophéties, de réminiscences, d'entre- 
tiens, de préches, voire d'actions surnaturelles, qu'aucun plan n'apparalt. S'il 
est un objet, iLs'étend à l'infini du temps et de l'espace: on nous montre, comme 
Kern l'a noté, les: univers les plus lointains, l'avenir, le passé les plus reculés. 
Peut-on restituer dans de telles conditions un sujet unique et l'ouvrage peut- 
il être pris pour un traité qui se soutienne du début à la fin? 

La thèse, à première vue, paraît d'autant plus insoutenable que le Lotus 
propose au lecteur une difficulté particulière À certains sütras développés. 
On sait que les sütras simples mettent en préface à leur rédaction du texte 
préché quelques indications sur les circonstances de la prédication. Burnoul 
a bien montré que l'action compliquée et toujours merveilleuse des grands 
sütras n'est que l'amplification de ces formes anciennes. Mais dans le Lotus 
il semble que l'exposé ait disparu pour laisser toute la place à ses accessoires. 
Certains chapitres nous apprennent que, dans l'infini des âges, des tathägatas 
innombrables se sont transmis et ont préché sans défaillance le Lotus de la 
Bonne. Lot; cinq autres s'emploient à décrire la venue de personnages 


‘surnaturéls, pressés d'entendre ce sūtra; enfin le dernier tiers de l'ouvrage 


n'est que sa propre glorification et l'énoncé des mérites de quiconque le 


recevra. À une première lecture, on a vraiment le sentiment que le sujet vous 
fuit de page en page et l'on nous parle déjà du sütra au passé(constamment à 


' partir du ch. XVI); que nous ne l'avons pas, semble-t-il, rencontré, à moins 


de faire entrer en bloc sous ce titre toutes les indicztions de circonstances. les 
prophéties, les éloges; et, d'autre part, les paraboles avec les quelques pas- 
sages didactiques que la compilation contient. Kern a pris les choses ainsi, et, 
s'il faut le suivre, nous sommes: bien loin d'un traité soutenu, bien loin. des 
sütras simples du Grand comme du Petit Véhicule. 

Il se peut pourtant que ces données complexes se réduisent à l'analyse. 
Il faut d'abord poser un principe. simple, qui tient aux origines du genre: la 
prédication véritable ne commence qu'une fois l'auditoire rassemblé (1). 
L'exposé des circonstances miraculeuses qui la précèdent n'est que l'équiva- 
lent amplifié de l'exorde des sütras simples. ll convient de noter que ces 
circonstances sont essentiellement l'apparition d'étres surnáturels quis'assem- 
blent autour du Buddha pour écouter l'énoncé de la Loi transcendante : c'est 


(!) Les derniers cliapitres (XXIII, XXVI! nous mantréat l'arrivée de personnages sur- 
naturels .Gadgadasvara, Samantabhadra, quise montrent là pour La première fois. Mais 
езг еп établi qu'ils viennent seulement adorer le Buddha et non écouter la prédi- 
cation ; le Bienheureux. à ce moment, ne préche plus. On sait d'ailleurs que сез 
chapitres-sont des: additions tardives (Kens op. ctf. p. xxi). ' 
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là transcription fabuleuse du Yena Bhagava ten'upasañkamt qui fait le fond 
des introductions pálies. On peut établir, du moins pour le Saddharmapun- 
dartka, l'étroit rapport des deux données. 

Il nous faudrait admettre que l'ouvrage, en ce qu'il a d'essentiel, ne com- 
тепсе pas avant le chapitre XV et que les quatorze premiers chapitres sont 
l'équivalent des quelques lignes qui annoncent le sütra pâli (!). Or nous trou- 
vons précisément dans le chapitre XIV tout entier la transposition dela courte 
demande que fait, au Buddha des textes anciens, l'auditeur qui doit recueillir 
la prédication. On soumet un doute au Maitre qui répond par le sütra même. 
Dans le Lotus, Ajita-Maitreva, stupéfait d'apprendre que des myriades de 
bodhisattvas ont été les disciples du Buddha, demande comment cela se peut, 
si le Maitre est bien le fils de Máyádevi. 

Le début du chapitre XV confirme également noire vue. « Ensuite Bhagavat 
s'adressa ainsi à la foule tout entière des bodhisattvas: « Ayez confiance en 
moi, ò fils de famille; croyez au Tathägata qui prononce la parole de vérité. » 
Une seconde et une troisième fois Bhagavat s'adressa ainsi aux bodhisattvas : 
« Ayez confiance, etc.» Ensuite La foule tout entière des bodhisattvas, 
se faisant précéder du bodhisattva mahásattva Maitreya, et réunissant les 
mains en signe de respect, parla ainsi à Bhagavat: « Que Bhagavat, que Su- 
gata nous expose la cause de ces faits ; nous avons foi dans la parole de Bha- 
gavat. » Une seconde fois la foule tout entière des bodhisattvas parla ainsi à 
Bhagavat : « Que Bhagavat, etc, » Une troisième fois, etc. Alors Bhagavat 
voyant que la prière des bodhisattvas était répélée jusqu'à trois fois, s'adres- 
sa ainsi à ces bodhisattvas: « Ecoutez donc, d fils de famille, ce produit de la 
force de ma méditation profonde. » (*) Cette formule remarquable manque 
aux chapitres précédents, méme quand ils contiennent, comme le chapitre X, 
des instructions délivrées par le Buddha, Comme elle vient à la suite du cha- 
pitre où est la demande de Maitreya, elle parait annoncer l'exposé effectif du 
sûtra. On peut demander au texte même la confirmation de cette hypothèse, 
que suggèrent les données formelles de la composition. En effet, on lit au 
chapitre XIII cette stance proférée par le Buddha : « C'est le sûtra que j'ex- 
pose le dernier au monde ; ce sütra qui est le plus éminent de tous, que j'ai 
gardé pour moi et que Je n'ai Jamais exposé, Je vais aujourd'hui le farre enten- 
dre; écoutez-le tous. » (?) Or ce chapitre XIII. définit ensuite simplement la 
conduite que doit tenir un bodhisattva mahásattva quand le Buddha n'est plus de 
ce monde. ПІ promet que tous recevrontla révélation supréme, mais il ne dévoile 
rien encore. Nous savons ainsi qu'avantle chapitre XV [a véritable prédication 
du Lotus de la Bonne Loi n'est pas commencée. Le point est d'importance. 





(1) Ou les sütras les plus simples du Mahayána. 
(2) Вияховғ, p. 191 ; Kenn, p. 298. 
(3) Bunnour, р. 178; Кенм, р- 277. 
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|| semble que ces premières observations doivent nous inciter à poser 
une distinction qui, bien comprise, lèvera plusieurs difficultés. On peut 
attacher deux sens à ces mots : « Le Lotus de la Bonne Loi ». Tout d'abord, 
ce sont les 248 feuillets de texte quasi-sanskrit que Burnouf a connus, ou 
le livre tout entier qui nous est donné sous ce titre. Mais ce nom de 
Saddharmapundarika revient souvent dans le corps de l'ouvrage sous 
une tout autre acception : nous avons vu qu'au chapitre XIII on en est encore 
à promettre la prédication du sütra véritable. De même, il faut bien l'admettre, 
le Saddharmapundarika que des tathagatas fabuleux préchent dans l'infini 
des àges et de l'espace, ne s'embarrasse sans doute pas des prédictions relati- 
ves à Cáriputra, Ananda, Maháprajápati etautres, qui tiennent trois chapitres 
de notre rédaction. On doit donc interpréter ainsi le titre que porte la compila- 
tion : récit де la prédication du Saddharmapundarika. 

On ne s'étonnera donc plus que dès le chapitre XVI la prédication soit 
terminée, et qu'on célèbre les vertus du sütra, en le considérant manifeste- 
ment comme accompli (!). Le Lotus tiendrait en somme dans son chapitre XV. 
Сез conclusions reposent sur une étude formelle : nous verrons que le fond 
y répond et que ce chapitre soutient assez bien le ròle principal qu'on veut 
lui faire Jouer, ПІ importe de noter que le Saddharmapundartka présente 
ainsi tous les caracteres d'un état de transition entre le sütra simple et les 
sütras développés du genre de ce Saddharmasmrivupasthana, dont M. 
Sylvain Lévi a signalé l'importance (*). Le Lotus, en effet, si on le dégage 
de ses accessoires, se présente presque sur le modèle des sûtras concis. 
La doctrine explicite se circonserit rigoureusement dans un chapitre assez 
court, ce qui laisse au gros de l'ouvrage, dans le fond comme dans la forme, 
l'aspect d'une introduction qui reste comparable, sous son developpement 
démesuré, aux introductions archaïques. П у а loin de ces formes ou se 
retrouvent les traits des ouvrages anciens aux compilations vaipulyas de basse 
époque, qui confondent définitivement des éléments encore perceptibles dans 
le Lotus, et sont vraiment, dans toute leur étendue, des sütras ampliliés. 

Mais si ce premier essai a paru dégager un élément de l'ouvrage, il n'en 
donné pourtant pas une description suffisante. Plusieurs faits paraissent contre- 
dire l'hypothèse que le sūtra soit essentiellement contenu dans le seul chapi- 
tre XV. On sait que la circonstance principale de la prédication est la présence 


(!) Ón ne traits plus que des wèrites acquis par quiconque entend, lit, copie le 
sūtra ; da sort qu'aura l'ouvrage aux temps redoutables du déclin du kalpa- On voit 
aussi des bodhisattvas faire le serment de protéger la Loi. Quelques récits de faits 
remontant aux temps les plus anciens achévent de faire de ces chapitres un contre- 
poids aux développements qui précédent l'exposé effectif. 

(23) Pour l'histoire du Ramàyana, JA-, 1918, 1, p« 4 sq. et Notes indiennes, ibid., 
1925, l, p» 35 sqq. 
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d'un siüpa que Cakyamuni ouvre par son pouvoir surnaturel et qui montre 
alors le tathägata Prabhütaratna, venu pour écouter l'exposé du Lotus. Il 
semble que ce stüpa se soit tenu, sous la terre, puis au-dessus de l'assemblée, 
invisible jusqu'au moment où le Buddha le lait apparaltre à ses disciples. Or, 
quand il entre en scène, au ch apitre Xl, Prabhütaratna adresse à Cükyamuni ce 
compliment : « Bien, bien, ò bienheureux Cakyamuni, elle est bien dite, cette 
exposition de la loi du Lotus de la Bonne Loi que tu viens de faire ; il est bon, 
ó bienheureux Cakvamuni,que tu exposes aux assemblées ce Lotus de la Bonne 
Loi; et moi aussi, Ó. Bhagavat, Je suis venu ici. pour entendre ce Lotus de la 
Bonne Loi. » (*) Voiei donc que désle chapitre Xl on nous parle de la prédica- 
tion comme d'un fait accompli. Quelques lignes plus loin, un des compagnons 
de Prabhütaratna. l& bodhisattva Prajnaküta, venu lui aussi pour écouter le 
Lotus, propose à son maitre de repartir : j| a donc entendu ce qu'il s'était 
proposé d'entendre (CH. Tout cela indiquerait, contrairement aux précédentes 
conclusions, que le texte est déjà préché. 

Or. si nous nous reportons aux tout premiers chapitres, nous y relevons deux 
points importants, et d'abord que le chapitre Ï rejoint le chapitre XIV. Il nous 
montre en effet la perplexité de Maitreya quand le Buddha manifeste le prodige 
de la lumière cosmique ; Mañjuçri, mieux averti, lui apprend qu'elle annonce 
l'imminence d'une prédication du Lolus. Nous ne reverrons Maitreya qu'au 
chapitre XIV. quand il provoque, selon nous, l'exposé essentiel du sutra. Les 
deux chapitres se présentent un peu comme deux fragments d'un méme déve- 
loppement. Il semble done que les chapitres I-IX, où l'enseignement s'adres- 
se aux seuls disciples, constituent, dans une certaine mesure, un ensemble 
qui s'oppose à l'ensemble des chapittes préchés aux bodhisattvas, et où s'est 
retrouvé l'énoncé explicite de la doctrine. On note effectivement, en second 
lieu, qu'il se trouve une véritable rupture de l'action entre le premier et le 
deuxième chapitre. Les moines que celui-ci nous montre autour du Buddha 
ont manifestement aperçu le prodige dont Maitreya s est étonné. Rien cepen- 
dant, dansles pages qui vont suivre, n'en témoignera. Gariputra, au nom de 
l'assemblée. réclamera l'explication d'une simple réticence: ila pourtant assisté 
sans mot dire au miracle qui vient d'émouvoir les bodhisattvas, et, quand le 
Maitre lui adressera la parole, il n'en parlera pas. L'action se poursuivra entre 
le Buddha et les simples disciplescomme si rien ne s'était produit. Îl paraît 
bien que, si le prodige a été vu par les simples disciples, son apparition ne les 
intéresse pas directement. Nous verrons, au cours de cette étude, que c'est là 
une donnée constante et significative de la doctrine proposée par le Lotus. 
Il suffit ici de noter qu'à propos d'un prodige de même nature, il est dit au cha- 
pitre XX : « L'organe de la langue [de ces buddhas] qui atteignit jusqu'au monde 





(1) Bunnour, p. 151 ; Kens, p. 236. 
(3) Bunxour, p- 158; Kenw, p. 248. 
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de Brahmä, en lançant des milliers de rayons, fit voir un prodige, effet d'une 
puissance surnaturelle, lequel apparut pour ceux qui sont arrivés à l'état supré- 
me de Bodhi. # (!) Or il faut bien observer que le Lotus prend les disciples, 
tout d'abord, à l'état d'auditeurs du Petit Véhicule, comme on le voit par le 
départ des cinq mille moines, mélés aux autres au début, quand on annonce 
l'enseignement transcendant, et comme le dit expressément Cariputra au 
chapitre Ш. Тош se passe donc comme si l'action commençait, pour les 
disciples, avec le chapitre II. 

Ce chapitre contient une donnée remarquable ; nous у trouvons aussi nette- 
ment qu' aux chapitres XIV-XV la demande préalable et la prière trois fois répé- 
tée, qui sont le prélude de la prédication. On retrouve méme la formule du рай: 
« Quelle est la cause, quelle est la raison. . . ? » La triple prière se présente, 
elle aussi, sous une forme comparable à celle qu'elle prend au chapitre XV: 
« Bhagavat, entendant pour la troisième lois la prière que lui adressait le res- 
pectable Cáriputra, lui dit ces paroles : « Puisque maintenant, à Gäriputra, tu 
sollicites jusqu'à trois fois le Tathagata, que puis-je répondre à la prière que 
tu m'adresses ainsi ? Ecoute donc, ó Gariputra, et grave hien et complétement 
dans ton esprit ce que je vais dire; Je te parlerai. » (*) 

Le chapitre II et le chapitre XV sortent donc du gros de l'ouvrage. L'un et 
l'autre présententtoutes les marques extérieures qui annoncentcommunément la 
prédication d'un sütra simple. L'un et l'autre sont immédiatement suivis (ch. 
IIl etch. XVI) par l'expression de la gratitude etde l'admiration de l'auditoire; 
on reconnait là l'équivalent de la courte stuti qui vient à la fin des sütras simples, 
où elle joue un peule rôle d'un cul-de-lampe. Nous aurions donc dans le Lotus 
deux sûtras : bien mieux, l’un et l'autre semblent être considérés dans le texte 
comme le Lotus méme de la Bonne Loi. Si l'on remarque que le Buddha en- 
seigne le premier aux disciples, le second expressément aux bodhisattvas, on 
y verra deux exposés qui serecouvrent, mais dont l'un est plus élevé que l'autre. 
Ainsi s'expliquent des données qui, hors de cette hypothèse, sont contradic- 
toires: Prabhütaratna et Prajnaküta entendent vraiment le Lotus dès le chapitre 
ХІ, mais sous sa forme enveloppée. C'est, par contre, l'exposé en clair du 
sūtra que Cákyamuni a en vue quand Il annonce, au chapitre XIII, qu'il và 
précher le Lotus (?). 

Le chapitre Il se présente bien comme une simple instruction prémonitoire : 
un seul dogme s'y trouve exposé, et nullement expliqué, à savoir qu'il est un 





(1) Bunsour, p. 27360: Kers, p- 468. 

(3) Вияношғ, p. 25 ; KERN, p- 38- 

(9) M. Anesakia donné dans son article Docetism (Hasrincs, Encyclopedia of Reli- 
gion and Ethics) quelques indications sur le plan du Lotus. Des considérations assez 
différentes des nôtres l'ont conduit pourtant à mettre au premier plan les deux chapi- 
tres que nòus tenons pour essentiels (IT et XV). 
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seul véhicule, celui des buddhas, en d'autres termes, que tous les auditeurs de 
la Loi deviendront un jour des buddhas accomplis (!). C'est en somme le pro- 
gramme du Maháyàna sans qu'aucun développement substantiel s'y rencontre. 
Le caractere exotérique de ce premier énoncé se montre dansla lorme des 
instructions que le Buddha donne à son auditeur : « Ayez foi en moi, û Cáripu- 
tra, ayez confiance en moi, livrez-vous à la réflexion, car i| n'y a pas de parole 
des tathägatas qui soit mensongère. Il n'ya qu'un seul véhicule, бф Cáriputra, 
qui est le véhicule des buddhas. » (*) ll semble bien que Cäriputra ait saisi le 
sens caché de cette exposition, comme le Maître l'y invitait formellement : Au- 
jourd'hui, à Bhagavat, je suis en possession du Nirvana complet, aujourd'hui, 
6 Bhagavat, j'ai acquis l'état d'arhat, aujourd'hui je suis le fils ainé de Bhaga- 
vat... Je suis déharrassé de tout chagrin, maintenant que j'ai entendu de la 
bouche de Bhagavatle son de cette loi merveilleuse que Je n'avais pas entendue 
auparavant, » (^) Mais s'il a. compris, les autres ne sont pas si avancés i a Je 
n'ai plus aucun doute, ô Bhagavat, mes incertitudes sont dissipées... Mais ces 
douze cents [auditeurs]. . . et ces deux mille religieux. . . qui se disenten eux- 
mèmes : « Noussommes établis surle terrain du Nirvána »,ces religieux, dis-je, 
après avoir entendu, de la bouche de Bhagavat, cette Loi qu'ils n'avaient pas 
entendue précédemment, sont tombés dans l'incertitude. » (*) Jusqu'au moment 
où la scène changera et où nous verrons les bodhisattvas s'assembler pour еп- 
tendre l'exposé transcendant, le Buddha se contentera d'illustrer par des 
paraboles sa première promesse. Il y joint des prédictions, mais nulle part 
l'exposé ne prend la forme d'un sūtra dogmatique, et l'on ne voit dans cette 
partie de l'ouvrage aucun fait de pensée nouveau. 

Si nous considérons maintenant le chapitre XV, nous y trouvons l'explication 
des formules oà s'enveloppait précédemment la doctrine. La révélation est ici 
dégagée de toute obscurité. Tout repose sur la personne infinie du Buddha. Le 
chapitre porte le titre explicite de Tathágatáyupramüna, « durée de la vie du 
Tathagata ». Le Buddha n'a point atteint la Bodhi récemment sous l'arbre de 
Bodh-Gayä, comme on le croit: nos nombres les plus grands n'expriment pas 
en millions de myriades de kalpas son âge actuel. I] ne s'anéantira pas à Ku- 
cinagara ; i| faudrait doubler la mesure de son passé pour donner celle de son 
existence à venir. Il n'est point Cakyamuni, fils de Guddhodana : ce n'est là 
qu'une apparence qu'il manifeste pour sauver les esprits communs, à qui la 
réalité transcendante èst inaccessible, Iade même assumé, dans le cours des 
âges, l'apparence des tathāgatas quasi-fabuleux, à commencer par Dipañkara. 
Ces corps de transformation, il les a produits non point dans le seul univers 


(1!) Bunsour, p. 2Ó 814. 2 K&nw, p» 42 Sa, 
(2) Bugsovr, p- 29: Kens, p. 41- 

(3) Bunsour. p. 39; kenn, p. 6i (ch. HD. 
(1) Brnsorr, ps 45; Krnw, pe Jie 
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Saha, mais dans des centaines de mille de myriades de kotis de mondes. Tous 
les enseignements qu'ont donnés ces reflets de sa personne transcendante, il 
les a institués à la mesure des esprits qui devaient les recevoir. Ainsi la Loi est 
une, et tous, sans le savoir, marchent au méme but, l'état transcendant de 
Bodhi. Cet enseignement est donné sans réticence, et quand vient, ici aussi, 
une parabole, elle appuie seulement les instructions dogmatiques. Si le cha- 
pitre n'est pas l'exposé explicite de la loi transcendante, nous demanderons 
en quels termes celui-ci devrait étre donné. 

Kern a cru que dans le Lotus tout était soigneusement disposé de telle sorte 
« que le Sütra admit une interprétation exotérique et une interprétation ésotéri- 
que» (op. cit., p. XXXi1). Cette conception, oà la premiere etla seconde partie 
du sûtra sont confondues, ne rend pas bien compte, semble-t-il, du plan de 
l'ouvrage. Au lieu d'un exposé continuellement à double entente, nous y 
trouvons deux états successifs de l'enseignement: d'abord l'énoncé enveloppé 
du dogme, plus loin son explication, 


La méconnaissance de cette distinction capitale parait avoir fait manquer à 
Kern le caractère essentiellement apologétique du Saddharmapundarika. 
Plus que tout autre, ce sūtra veut rattacher l'enseignement de la doctrine 
transcendante au cours de l'existence terrestre de Cäkyamun!. Le Buddha, 
touchant au terme de sa vie, s'en est fidèlement tenu à l'apparence qu'il avait 
assumée. ll n'a enseigne que le Hinayána. Sur le Grdhraküta, 1l annonce sou- 
dain à Cariputra que la pensée des buddhas est profonde, et que la doctrine 
qu'il a répandue cache des vérités transcendantes. À cet instant, il faut bien 
concevoir que toutes choses sont telles que les conçoit le Petit Véhicule. Le 
Buddha historique est entouré de sa communauté, et, sil s'y trouve mêlê dès 
bodhisattvas, ceux-ci paraissent étre des figures impénétrables, visibles sans 
doute, mais plongés dans une réalité supérieure, de laquelle ce monde n'a 
aucune communication. Nous aurons à reprendre cette donnée importante : 
elle est étroitement liée à la théorie des corps du Buddha. La personne trans- 
cendante des bodhisattvas, son aspect réel et ses mouvements, sont, en iemps 
ordinaire, invisibles aux hommes, tout comme le corps transcendant du. Maitre 
lui-méme. Ils montrent, eux aussi, à l'assemblée un пігтапакауа. 

La mise en scene initiale est donc disposée de telle sorte que le chapitre II, 
au début. nous place en plein Hinayàna. En effet, dés que le Maitre se dispo- 
se à révéler la doctrine cachée, « cinq mille religieux et fidèles des deux 
sexes de l'assemblée, qui étaient remplis d'orgueil, s'étant levés de leurs siè- 
ges et avant salué de la tête leş pieds de Bhagavat, sortirent de l'assemblée, 
C'est que, par suite du principe de mérite qui est [méme] dans l'orgueil, ils 
s'imaginatent avoir acquis ce. qu'ils n'avaient pas acquis et compris ce qu'ils 
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n'avaient pas compris. C'est pourquoi, se reconnaissant en faute, ils sortirent 
de l'assemblée . . . Bhagavat s'adressa ainsi au respectable Gáriputra : « L'as- 
semblée qui m'entourait, Ó С̧агіршга, est diminuée de nombre : elle est débar- 
rassée de ce qu'elle renfermait de peu substantiel... » (!). On prétend donc nous 
montrer une assemblée du Maháyána se constituant pour entendre l'enser- 
gnement transcendant, du vivant du Buddha. ll est facile de montrer que 
ces cinq mille moines sont spéciliquement les zélateurs du Hinayäna. Mais 
ceux des auditeurs qui ne se sont point retirés n'en savent d'abord pas 
plus long qu'eux : la seule différence entre les deux groupes à ce moment 
est que le second s a confiance» dans le Buddha, pour reprendre les 
termes de son discours à Gariputra. Nous pouvons trouver un peu plus 
bas l'explication du reproche que l'on adresse aux cinq mille moines. Au 
chapitre Il, Çûriputra prie le Buddha d'éclairer ses disciples : « Ces 
douze cents [auditeurs] parvenus à la puissance, ó Bhagavat, qui... ont ete 
l'abjet de ce discours et de cet enseignement : « La discipline de ma loi, 
ӧ Religieux, aboutit à l'affranchissement de la naissance, de la vieillesse, de 
la mort et de la douleur, c'est-à-dire qu'elle se résout dans le Nirvána », et 
ces deux mille Religieux, ò Bhagavat, Grävakas de Bhagavat, tant les maitres 
que ceux qui ne le sont pas, tous débarrassés des fausses doctrines relatives 
à l'esprit, à l'existence, à l'anéantissement, débarrassés, en un mot, de toutes 
les fausses doctrines, qui se disent en eux-mêmes : « Nous sommes établis 
sur Le terrain du Nirvána », ces religieux, dis-je, après avoir entendu, de la 
bouche de Bhagavat, cette loi qu'ils n'avaient pas entendue précédem- 
ment. sont tombés dans l'ncertitude. » (*) Un peu plus haut, Cariputra 
dit de lui-même : « J'éprouve de la satisfaction en entendant ce discours 
de la bouche de Bhagavat. Pourquoi cela ? C'est que. n'ayant pas entendu 
jusqu'à présent cette loi en présence de Bhagavat, voyant d'autres 
bodhisattvas et entendant parler de bodhisattvas qui auront le nom de 
buddhas dans l'avenir, j'éprouve un chagrin extrême, une vive douleur, en 
songeantque je suis déchu de cet objet qui est la science des Tathâgatas. . . Je 
me retrouve toujours avec cette méme pensée : « En nous introduisant dans le 
domaine des lois semblables |à nous], Bhagavat nous a fait sortir à l'aide d'un 
véhicule misérable, » (?) Ainsi se trouve établi qu'avant l'avertissement donne 
par le Buddha, tout au début du chapitre II, a communauté est la communaute 
du Hinayäna, celle qui a reçu les sütras de cette doctrine, qui croit savoir ce 
qu'est l'arhat et ce qu'est le Nirvána. Aucun doute ne trouble ces esprits dont 





(1) Bunxour, p. 35 ; KERN, p- 39 5. *--: thinking themselves aggrieved they went 
to leave the assembly... my congregation, Cariputra, has been cleared from the 
chatt, + 

(B) Bunnour, pr 45; RERN, Po F1 

(3) Buenour, p. 88-309 : Kern, p. бо. 
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certains suivent le Maitre depuis quarante ans. Il ne saurait être question, 
pour eux, d'appliquer le nom de Petit Véhicule à la croyance qu'ils ont reçue. 
C'est alors que le Buddha annonce une révélation transcendante et que les 
partisans obstinés de la foi ancienne se retirent, tandis que les disciples les 
plus confiants restent déconcertés. C'est donc l'historique du premier schisme 
que l'on prétend nous donner : le divorce du Hinayana et du Maháyána remon- 
terait àu vivantdu Maitre et, ce qui est capital, celui-ci peut des lors appuyer 
la doctrine nouvelle de toute son autorité. Il ne faut pas oublier que le Petit 
Véhicule ne reconnait pas pour authentiques les sûtras nouveaux : la conduite 
du récit et le ton de notre ouvrage sentent la polémique. On se complait à nous 
monirer ces petits esprits nier, de son vivant méme, l'enseignement transcen- 
dant du Buddha. Ce caractere polémique du sütra est clairement manifesté 
par le ròle extrêmement remarquable qu'y joue Maitreya. 

Si nous devons voir dans cet ouvrage une exposition apologétique 
des origines supposées du Mahäyäna, nous trouvons en effet, dans la 
personne de Maitreya, un point essentiel de la controverse. Le Buddha 
annonce à tous les auditeurs de la loi transcendante qu'ils seront un 
jour des buddhas, eux aussi ; cette prédiction est une donnée qui re- 
couvre la donnée ancienne d'une prédiction faite par chaque buddha à 
sûn successeur, qui sera bodhisattva avant de devenir enfin le buddha de son 
époque. Si chacun des maháyànistes est vraiment un bodhisattva, comment 
faut-il envisager ce Maitreya auquel Çäkyamuni a prédit la Bodhi ? Or c'est 
expressément Maitreya qui provoque la prédication transcendante. Au chapitre 
I, quand il s'étonne du prodige que mamfeste le Buddha, Manjucri lui en révèle 
le sens. Maitreya ne connait pas le Lolus, tandis que Manjucri en est si bien 
maltre qu'il le prêche lui-même au fond dé l'océan (ch. XI). On attribue done 
au bodhisattva de l'ancienne foi un rang inférieur. 1 esi comme au-dessous 
des bodhisattvas spéciliquement mahàyàánistes : e'est seulement par l'audition 
du Lotus qu'il s'égalera aux autres. Le chapitre | temoigne méme d'une 
malveillance véritable : on l'y fait ridicule. H a, on l'a vu, recours à Mañjuçri, 
qui lui enseigne le sens de la lumière cosmique émise par le Maître. Mañjucri 
sait, pour l'avoir constaté dans l'infini des âges passés, que c'est l'annonce 
d'une prédication du Lotus de la Bonne Loi. En ces temps lointains Maüjuçri 
était le bodhisattva Varaprahha : apres !e Nirvána du Buddha, son maitre. il en- 
seigna à son tour le sütra. « Pendantle temps que ce fils de Sugata, Varaprabha, 
exposait la li, il eut un disciple paresseux et plein de cupidité,qui recherchait 
et le gain et lascience. — Ce disciple était outre mesure avide de renommée, 
et 1] flottait sans cesse d'un objet à un autre ; la lecture et l'enseignement 
disparaissaient entièrement pour lui, sans laisser de trace, au moment mème 
où on les lui exposait.— Et son nom était Yaçaskäma, nom sous lequel il était 
célèbre dans les dix points de l'espace ; mais gråce au mélange de bonnes 
œuvres qu'il avait accumulées, — Il réjouit des milliers de kotis de bud- 
dhas, ... — Il sera le dernier [buddha de notre Age]. ., il sera le bienheureux 
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de là race de Maitreya ... — Et ce [disciple] qui était d'un naturel paresseux, 
pendant l'enseignement du Sugata qui entra dans le Nirväna complet, c'était 
toi-même [d Maitreya] . . . » (*) Par cette habile disposition on conserve son 
autorité au Maitreva-vyükarana, tout en justifiant l'ignorance où Maitreya 
semble étre resté des vérités transcendantes. 

Les compilateurs du Saddharmapundarika ont dà supposer qu'une frac- 
tion importante de la communauté s'est retirée avant l'exposition du Lotus : 
on ne pouvait admettre que le Buddha, s'il avait enseigné à tous la Loi supré- 
me, eüt été incapable de convaincre certains de ses auditeurs, et pourtant il 
fallait bien expliquer l'existence d'une tradition hinayániste. Le départ des cinq 
mille moines y pourvoit. Toutefois ce qu'on s'est attaché à nous montrer, c'est 
essentiellement le Petit Véhicule, avec son bodhisattva, tous les grands disci- 
ples, voire Mahaprajapatî Gautamî et Yaçodharã, dans le momêntoû la parole 
du Buddha eut transformé cette assemblée en la communauté maháyániste. 


Les deux moments sont soigneusement distingués au triple point de vue 
du Buddha, du Dharma et du Saügha. Nous avons montré que la Loi reçue 
par les auditeurs, avant l'avertissement du chapitre ll, était la doctrine élé- 
mentaire du Petit Véhicule, tandis que la seconde partie de l'ouvrage contient 
l'exposé en clair de la doctrine maháyániste. Quelques traits importants për- 
mettent d'établir parallèlement une opposition entre le Sañgha, tel qu'il se ren- 
contre au début, et l'assemblée, qui reçoit l'exposé définitif. Sans revenir sur la 
constitution miraculeuse d'un auditoire de buddhas et de bodhisattvas, il Faut 
remarquer que la prédication transcendante se développe dans l'espace, 
tandis qu'avant [a révélation les disciples reposaient sur le sol autour de leur 
maître. Quand Càkvamuni rejoint Prabhütaratna et s'assied à ses côtés, on 
nous conte que «les deux Tathágatas, assis ensemble sur ce siège, au centre 
de ce grand stüpa fait de pierres précieuses, apparurent dans le ciel suspendus 
en l'ai. En ce moment les quatre assemblées firent cette réflexion : « Nous 
sommes bien loin de ces deux Tathagata, puissions-nous, nous aussi, par la 
puissance du Tathägata, nous élever dans l'air ! » Alors Bhagavat, connaissant 
avec sa pensée la réflexion qui s'élevait dans l'esprit des quatre assemblées, 
enleva, en ce moment, par la force de sa puissance surnaturelle, les quatre 





(1) Bunnour, p- 18; KERN, p. 38. ll est intéressant de noter que c'est aussi Mai- 
treya (Ajita) qui reçoit l'exposé du Mahá-Sukhaávati-vydha ; c'est à lui du moins que 
le Buddha montre la terre pure dont il vient de retracer l'histoire à Ananda, et qu'il en 
donne une longue description. 
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assemblées au milieu de l'atmosphère, où elles se tinrent suspendues. » (!) 
Nous avons donc ici une assemblée Lokottara, qui se dispose à entendre la Loi 
secréte, Enfin la méme opposition se retrouve entre le Buddha des premiers 
chapitres et celui qui finalement préche le Lotus dans le ciel, entouré par des 
milliers de buddhas émanés de son corps. 

Un des résultats d'une étude aussi complexe est donc que nous avons re- 
trouvé dans le texte le plus saint du Maháyána cette espéce de transfiguration 
par laquelle nous avons supposé qu'aux sancluaires COMMUNS les adeptes du 
Grand Véhicule devaient se représenter le Buddha transcendant derrière 
l'apparence humaine de Cákyamuni. 


m 
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Nous avons vu, d'autre part, que les parures mobiles du Buddha de Bodh- 
Gayà pouvaient assez bien s'expliquer par l'hypothèse d'un culte mahayaniste 
rendu à ces statues communes, qu'on aurait précisément transfgurées en les 
couvrant d'ornements précieux. On devra donc attacher une grande importance 
au fait que dans les derniers chapitres du Lotus de la Bonne Loi, quand 
les bodhisattvas rendent hommage au Buddha. ses adorateurs lui font par 
deux fois l'offrande d'un collier de perles. Le bodhisatva Gadgadasvara 
a s'étant rendu dans l'univers Saha, et, dans cet univers, au lieu où était situé 
Grdhraküta, le roi des montagnes, il descendit du haut de sa demeure élevée, 
et, ayant pris un collierde perles du prix de cent mille [pièces d'or|, il se 
dirigea vers le lieu aü se trouvait Bhagavat,... et ayant tourné sept fois autour 
de lui en le laissant à sa droite, il lui présenta ce collier pour l'honorer... » (*). 
On peut rapprocher de ce passage un paragraphe du chapitre XXIV. Aksa- 
yamati demande au Buddha s'il convient de donner au bodhisattva Avalo- 
kitecvara la parure de la Loi (dharmaprábhrta), le vétement de la Loi (dharmäc- 
сһада) (9). Вһарауа! Гу ayant autorisé, il détache son collier de perles et 
l'offre à Avalokitecvara qui, aprés l'avoir refusé, l'accepte enfin, en fait deux 
morceaux et les donne l'un à Cákvamuni, l'autre au stüpa de Prabhütaratna (*). 

(t Bumnour, p. 152; Кения, р- 237. 

(2) Bunnour, p.256: Kenx, p. 308. 

(3) Burnour, p. 264 ; RERN, p- 412. 

(5) < Pratigrhva ca dvau pratyamçau kçtavan krtva cakam pratyamçam bhagavate 
Cakyamunaye dadati sma dvitivag pratvamgam bhagavatah Prabhütaratnasya tathaga- 
tasyarhatah samyaksambuddhasya ratnastüpe samupanamavam asa- » (Saddharmapun- 
dartka, édit. Kenx et Nanho, p. 446.) Рғайуатса n'est pas un mot fréquent: dit 
d'un collier, il doit en désigner un segment- C'est la traduction de Kern. Burnouf 
donne une lecture différente: « Aprés l'avoir accepté, il fit deux saluts, et, aprés les 
avoir faits, il en adressa um au bienheureux Cákyamuni ; et comme second salut 
il inclina la téte devant lë stüpa du bienheureux tathägata Prabhütaratoa. . - » J'ai 
suivi Kern dont l'interprétation est garantie par le chinois: ж H E MEF À 
« ayant accepté le collier de pierres précieuses, il en fit deux parts». (Tcheng fa 
houa king IE i ЧЕ E. Tokyo, ХІ, it, p. 54 0, le 13-14.) 
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Enfin, on retirera des précisions plus grandes encore du chapitre X. On y trouve 
la peinture d'une prédication ou récitation du Saddharmapundarika, 1elle 
qu'en délivreront les confesseurs de la doctrine quand le Maltre ne sera plus 
de ce monde. Le prédicateur devra recevoir tous les honneurs qui sont ré- 
servés aux tathägatas eux-mêmes. « H faut honorer cet interprète de la loi еп 
lui offrant des fleurs divines et mortelles, avec toute espèce de parlums ; il faut 
le couvrir de vêtements divins et répandre sur lui des joyaux... (!). C'est après 
être entré dans la demeure du Jina, c'est après avoir revêtu san vetement, c'est 
apres s'étre assis sur mon siege que le sage doitexposer sans crainte ce sütra. 
Ma demeure est la force de la charité, mon vêtement est la parure de la pa- 
Пепсе... 9 (3) On vait là, aussi bien qu'à propos du vétement de la Loi (dhar- 
mäcchäda) du chapitre XXIV, l'imposition de parures qui sont expressément 
données comme l'attribut du Buddha transcendant. 1l est manifeste que ces 
parures ne sont qu'un symbole: on ne saurait cependant séparer le symbole 
Xinsirencontré dans le texte de sa représentation concréte, telle que Hiuan- 
tsang l'a vue réalisée à Bodh-Gayá. Si nous ne pouvions faire état que des 
indications données par les sütras (?), on pourrait hésiter à en conclure que 
les statues du Maitre aient été réellement habillées de parures précieuses. 
Mais ce point n'est plus à établir. Nous tenons deux termes qu'il sufit de rap- 
procher pour que leur signification se trouve dégagée de toute obscurité. Le 
Buddha paré est le Buddha transcendant du Mahäyäna, tel qu'on nous le 
montre dans les textes et tel qu'on l'adorait, au témoignage du pèlerin, aux 
lieux saints de l'Inde centrale (2). 


— =. : 


(1) Bunwour, p. 139; KEAN, p. 217-218. 

(2\ Buanour, p. 144-144 ; KERN, p. 224 

(1) Nous avons déjà cité le passage du Lalilavistara qui mentionne des dons de 
vêtements èt d'ornements précieux ü des statues, à des stüpas, e[€. 

(!\ ll faut cependant noter que les parures remises au Buddha par les bodhisattvas 
du Saddharmapundarika ne sont que des colliers. Cette donnée du texte n'est pas 
sans quelque analogie avec le témoignage de l'iconographie: la plus ancienne des 
images parées du Buddha qu'ait publiée M. R. Chanda (AS, Ann. Hep., 1921-22, 
pl. xxxvil, E.) porte еп effet seulement un collier: la tête est nue, (usnisa). On 
pourrait, à la rigueur, supposer que le Mahavana a d'abord paré le Buddha de 
quelques bijoux, sans concevoir qu'il fût couronné, Mais cette hypothèse né 
résiste pas à deux objections: en premier lieu il était certainement bien plus 
difficile d'imaginer le Maitre orné de simples bijoux, en contradiction avec 
toutes ses règles, que de lui attribuer, en tant que Buddha transcendant, l'appareil 
glorieux du cakravartin. D'autre part, les termes mêmes qui d:signent la parure 
donnée au Buddha dans le Lofus (vetement de la Loi, dharmäcchada), rapprochés 
du chapitre X, qui établit que lé prédicateur humain du Lotus doit ètre couvert 
de vêtements divins et de joyaux, à l'imitation du Buddha transcendant, tendent à 
prouver que ce collier est seulement le symbole de la parure complète. Le Buddha 
est sans cesse comparé, dans le Lolus méme, à uu roi. ou expressément à un cakra- 
varilin. On pressent ainsi que les parures, les vêtements divins que portent les pré- 
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A cet endroit de notre étude, on ne peut différer l'examen d'une hypothèse 
de Kern qui nous conduirait assez loin de cette première interprétation. Le 
savant auteur a eru trouver dans le Saddharmapundarika une révélation de 
l'Àdi-buddha. Or nous savons que le Buddha transcendant du Lotus, qui reçoit 
des parures et qui est concu, à l'image d'un roi supréme, sous le vétement 
divin, ne peut étre séparé de la tradition iconographique ancienne, attestée 
par Hiuan-tsang. Si l'on suit Kera, faudra-t-il restituer un culte de l'ÀÁdi- 
buddha à Bodh-Gayä? Cette conséquence va contre le texte même du Si vu ki. 
La légende rapportée par le pèlerin rattache la statue seulement aux formes 
anciennes de la doctrine, et Hiuan-tsang, qui a si curieusement étudié toutes les 
traditions. n'eùt pas passé sous silence une croyance aussi remarquable. 

Mais peut-être Kern n'a-t-il pas définitivement prouvé contre Burnouf que 
le Buddha du Lotus ait [jamais été identifié à l'Adi-buddha. « De toute la 
maniere dont Gakya parle deson existence passée s il faudrait conclure 
que l'auteur du sütra « a voulu faire entendre que le Maitre a existé de toute 
éternité ou, ce qui revient au même, depuis l'origine première, de temps 
immémorial » (p. xxv). Sans doute n'admettra-t-on pas volontiers le what comes 
to the same qui porte au fond l'argument. La notion de l'incommensurable et 
celle de l'infini ne sont pas homogènes. Le texte bouddhique se prête moins 
que tout autre à ce que l'on infère l'infini absolu à partir du nombre méme 
immense. Dans ce sūtra un simple silence qui suspend la prédication ne dure- 
t-il pas mille ou cent mille ans (ch. XX), voire cinquante fois 8.640.000 ans 
(ch. XIV) ? On ne saurait s'appuyer sur ces données numériques pour inter- 
préter le fond de l'ouvrage. Il faudra s'en tenir aux seules affirmations de 
faits. Les mesures sont constamment amplifiées, dans la cosmographie comme 
dans la chronologie bouddhiques, sans égard au sens. Le texte contient par 
contre des données qui vont clairement contre la déduction de Kern. Le 
Buddha parle de l'époque où il est parvenu à l'état suprême de buddha 
parfaitement accompli : cette conception précise indique que le Buddha 


dicateurs et le Buddha en personne, ne s'expliquent que par la conception d'un 
buddha symboliquement revètu de l'appareil du pouvoir suprême, Le chapitre XIII 
notamment compare la révélation que le Buddha fait du Lotus au don que ferait un roi 
cakravartin du joyau de son diadème à ses fidèles soldats. On aura d'ailleurs l'occasion 
de revenir sur ce point. ll n'est pas impossible de tirer du don symbolique d'un 
collier seulement (Lotus) l'ex plication de l'image parée, mais sans couronne. 
L'épigraphie de l'Inde nous montre des dons de colliers à des statues. Si l'on a conçu 
que le Buddha transcendant porte une parure royale, mais qui reste invisible, le fidèle 
pouvait faire œuvre pie et ajoutant à cet appareil invisible le collier de pierreries 
qu'il était en son pouvoir d'offrir, Avalokiteçvara, dans le Lotus, accepte, en effet, le 
don du collier « par compassion » pour le donateur, pour l'offrir aux buddhas. 
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transcendant parcourt une carrière véritable, dont la vie du Buddha terrestre 
est l'image très réduite, mais ressemblanté dans l'essentiel. Aussi bien le 
Buddha parait-il admettre explicitement son extinction finale quand il dit : 
«(On comptera) deux fois autant de centaines de mille de myriades de kotis de 
kalpas jusqu'à ce que la mesure de ma vie soit accomplie w (1), w before the 
measure of my lifetime be full », comme Kern traduit lui-même. 

Cependant il est dit aussi du Tathägata qu'il voit «the triple world asit 
really is : it is not born, it dies not; itis not conceived, it springs not into 
existence; it moves not in a whirl, it becomes not extinct; itis not real, nor 
unreal; itis not existing; it is not such, nor otherwise, nor false. » (*) Nous 
trouvons donc dans le Lotus, à cóté de la personne quasi-inconcevable, mais 
non infinie, du Buddha, une réalité qui parait bien ètre l'infini absolu. Notre 
texte est assez proche de l'exposé en huit non de Nägñrjuna : 

anirodham anutpadam anucchedam agacvatam 
anckürtham anánürtham anázamam anirgamam 


«Ni fin, ni commencement, ni destruction, ni persistance, ni unité, mi 
pluralité, ni arrivée, ni départ. » 

Ontologiquement, cette vérité suprème, paramärtha-satya (ou parinis- 
panna-) équivaut à l'Identité inconditionnée, la Bhütatathatà ou quiddité. Mais 
comme la dialectique bouddhique identifie toujours l'acquisition d'un mode de 
la connaissance à l'obtention d'un degré de l'Être (du moins de l'Étre relatil), 
il faut qu'à la limite la connaissance supréme implique résolution dans l'identité 
inconditionnée. À ce point de l'analyse il paralt incontestable que le Buddha 
du Saddharmapundarika participe de l'éternité vraie, celle qui në court pas 
avec la durée, mais la contient. 

Il n'est point nécessaire d'introduire l'Adi-buddha dans ce texte : les thèses 
qu'on y rencontre et la théorie sans doute plus tardive du Buddha primordial 
présentent, il est vrai, des affimtés incontestables. Aussi bien nul ne met en doute 
que des deux états de la croyance l'un procede de l'autre : la notion du Buddha 
transcendant etla notion plus évoluée de l'Adi-buddha sont issues d'une méme 
nécessité logique. Mais, à une date aussi haute, il est préférable d'expliquer la 
philosophie du Lotus en fonction seulement de la doctrine du Trikäya, dont elle 
semble très proche. Cakyamuni, ñls de Cuddhodana, qui annonce au chapitre 
XV son prochain nirvána, n'est qu'un « corps factice », une illustration de la 
vérité cachée, bonne pour le vulgaire. Quant au Buddha transcendant qui pré- 
che le chapitre, nous avons vu qu'il jouit en commun avec les bodhisattvas d'une 
existence qui est comme superposée à celle de notre monde. C'est pourtant 
une personne à qui l'on reconnalt une origine et une fin, mais perdues dans la 
nuit de passé et de l'avenir. II suffit d'ajouter qu'il préche dans le ciel, entouré 





(1) Bunwour, p« 194 ; KERN ‚р. оз. 
(8) Fai suivi Kern (p. 302). La traduction de Burnouf (p. 193) diffère très Iégére- 
ment sur un ou deux détails. 


= |90 — 


des bodhisattvas dont il est spécifiquement le buddha, pour achever cette 
description précise du Sambhogakäya: tous les traits caractéristiques du 
Corps de Béatitade v figurent explicitement. 

Enlin, oü doit sans doute restituer, au-dessous de ces deux degrés de la réa- 
lité relative, une conception de l'Identité inconditionnée. La vérité suprème 
reste inconcevable aux bodhisattvas, Le Buddha enseigne que » quand méme 
des bodhisattvas en nombre égal à celui des sables du Gange, devenus inca- 
pables de se détourner, se mettraient à y réflécnir avec une attention exclu- 
sive, ils ne pourraient eux-mémes en faire leur objet propre » (!). 3i toutes les 
apparences assumées par le Buddha sont autant de moyens qu'il emploie pour 
sauver les diverses catégories de créatures, elles ne peuvent être conçues que 
comme des spécifications passagères d'une réalité fondamentale où se rejoi- 
gnent nécessairement la connaissance et la charité parfaites. Le Suddharma- 
pundarika définit toujours par ces deux éléments la réalité transcendante qu'il 
place expressément au delà de la collection des manifestations du Buddha : 
к La règle de la loi est perpétuellement stable, et la nature de ses conditions 
_est toujours lumineuse ; lés buddhas, qui sont les meilleurs des hommes, après 
l'avoir reconnue, enseigneront l'unique véhicule, qui estle mien, — Ainsi que 
la stabilité de [а loi (dharmasthita}, et sa perfection, qui subsiste perpétuelle- 
ment dans le monde sans être ébranlée, et les buddhas enseigneront l'étar de 
Bodhi jusqu'au centre de la terre, en vertu de leur habileté dans l'emploi des 
moyens. — .. . C'est pour rendre heureux tous les êtres qu'ils exposent en 
ce monde l'état supréme de Bodhi, qui m'appartient. » (?) 

Cette loi permanente dont le propre est de rester identique à soi perpé- 
tuellement, sous la diversité du monde, c'est exactement la Dharmatathatä. 
Nous avons vu qu'au chapitre XV se trouve une définition de la réalité 
supréme qui revient à nier qu'on puisse lui attacher aucun prédicat. Les 
deux passages s'expliquent l'un par l'autre: la réalité transcendante se 
trouve posée au delà de la relation. Elle reste donc identique, non parce 
qu'elle conserverait tous sés attributs, mais parce qu'elle n'en a jamais admis. 
Dans les deux cas sa révélation est essentiellement liée à la conception de 
l'activité universelle qui mène tous les étres à leur salut (3), Nous trouvons 
ainsi dans le Lotus tous les éléments du concept du Dharmakáva. 


(1) Bunsour. p. 21; Kens, p.33: sa lecture ne diffère pas, quant au fond, de 
celle de Burnouf. 

(2) Burmour, p. $4; Kenn, p. 59- 

(3) Оп пе considère pas que cette activité procède d'une modification réelle dela 
Dharmatathata. On ne peut davantage poser une existence véritable qui sait extérieure 
h celle-ci. En réalité, un certain dualisme est bien impliqué par une telle dialectique: 
оп a pourtant maintenu le dogme de l'immutabilité sans renoncer à l'hypothèse 
moniste- Се n'est pas ici le lieu d'examiner la valeur de ces conceptions ; on en trou- 
vera une expression tardive, mais heureuse, dans les vers dédiés par Yun-chou au trône 
du Dharma: e Immobile, il aspire à lui les cinq voies ». (Cnavannes, ар. cil p- 13.) 
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On se trouverait ainsi devant trois termes. mais qui në forment pas une 
«sèrie continue: Çâkyamuni, nê à Kapilavastu voilà quelque quatre-vingts 
ans. — Le Buddha qui se montre aux bodhisattvas : il admet, de sa Bodhi au 
Nirvana, une carrière dont aucune combinaison de nombres n'atteint la 
mesure, — Une loi immuable. — On peut assigner au premier une mesure, au 
second seulement la grandeur ; le troisième n'est point, en soi, engagé dans 
l'étendue ni dans la durée. Kern parait avoir confondu le troisiéme et le 
second terme. C'est ainsi qu'il a été conduit à imposer un caractére propre- 
ment d'inlinité à une donnée (le Buddha glorieux du ch. XV) dont on ne peut 
énoncer la mesure, mais qui admet pourtant explicitement une fin, pour 
lointaine qu'elle soit. Au delà de cette forme il nous faut restituer le Dharma- 
kaya; aucune indication n'est donnée sur sa durée, et C'est sans doute pour 
cela que Kern l'a manqué. Mais cette absence de spécification est la défimtion 
méme de l'éternité qui lui est propre, l'éternité véritable qui se manifeste en 
toute durée, sans être souillée par cette durée, tout comme l'infini véritable 
n'est pas grand, mais est le lieu de la grandeur. 

On voit que la philosophie du Saddharmapundartka ne fait aucun appel 
au concept de l'Adi-buddha, au sens du moins que l'on attache communément 
à ce terme. La précision de ce concept est d'ailleurs illusoire: il promet trop à 
nos habitudes d'esprit. Si des textes comme le Lotus contiennent déjà une 
doctrine où se reconnait une réalité suprême, essentiellement bienfaisante, il 
faut se rappeler que, pour le penseur mahäyäniste, la compassion, la karuna, 
est un facteur universel, mais nullement anthropomorphique. L'idée du Dhar- 
makaya est donc tout à fait assez riche pour suffire à l'interprétation de ces 
formes anciennes de la doctrine. 





Оп conçoit clairement la nature du corps glorieux que le Buddha 
présente aux bodhisattvas et qui est distinct d'une part de sa manifestation 
humaine, d'autre part du Dharma pur, dont il n'est que l'ultime expression (!). 





(A) On doit rappeler brièvement que le Sambhogakaya ne se présente pas comme 
lé moyen terme d'une série homogène. Un esprit peut s'élever de la perception 
du Mirmanakaya à la perception du Sambhogakaya. mais il n'y a pas un second 
progrès de la connaissance qui, de la même façon, mène de la perception 
du Sambhogakáyva à celle du Dharmakaya- La perception complète du Sambho- 
gakäva réservée aux plus élevés d'entre les bodhisattvas, езі la seule com- 
munication qui puisse étre obtenue du Dharmakáya, sauf identification avec lui. 
Mais ceci vaut pour es buddhas seuls. Cette vue fondamentale aide à mieux 
saisir le plan du Saddharmapundarika. L'exposk est en deux, non en trois 
points. On part du Nirmagakáyva, on en vient ensuite au Sambhogakaya- |l 
n'y a pas lieu de consacrer une troisième partis au Dharmakäya. Celui- 
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Nous avons employé ici, pour la commodité, les térmes de l'école : Nir- 
mäna—, Sambhoga—, Dharmakäya. Les notions correspondantes sont bien 
attestées dans notre texte ; les circonstances de l'exposé font pourtant 
ressortir quelques traits que la scolastique n'a pas ordinairement retenus. 
Suzuki nous donne le Sambhogakäya comme l'un des points les plus 
ardus de la doctrine. « La conception du Sambhogakäya, écrit-il, est bien 
trop mystérieuse pour être sondée par une conscience finie. » (!) M. Anesaki 
en retrace ainsi l'origine : « Le contraste entre l'aspect éternel et l'aspect 
temporaire de la personne du Buddha à fait admettre un troisième aspect 
qui, comme dans la conception gnostique, devait étre la révélation du 
Buddha à soi-même et aux étres surhumains, les bodhisattvas. » (*) Le 
Dharmakàya a été, d'un commun accord, rattaché à des éléments anciens 
dela croyance. On a méme quelque idée de l'évolution historique de ee con- 
cept, à partir du Dharma que lègue le Maitre à son église. Par contre, on s'est 
contenté d'assigner comme source au Sambhogakäya une simple nécessité lo— 
gique, Cette déduction est correcte, mais insuffisante, car un fait religieux 
d'une telle importance ne pent venir d'une pure abstraction. Nous tenterons 
de renverser les termes de l'étude: on a jusqu'ici cherché quel était le con- 
tenu de ce concept, et l'origine des éléments qui le constituent ; on a con- 
sidéré comme un point secondaire le fait que les bodhisattvas, seuls d'entre 
les êtres, le peuvent percevoir. Il nous semble, au contraire, que cette 
dernière affirmation recouvre les facteurs primitifs qui ont amené, à partir 
de conceptions anciennes, la constitution de la théorie du Sambhogakäya. 
Nous avons vu que le Lotus tout entier est essentiellement composé de 
facon à nous montrer, du vivant méme du Buddha Gákyamuni, la réunion d'une 
assemblée mahäyäniste. L'intention est bien apparente : on veut prouver 
l'authenticité de [а doctrine en la rattachant non pas à une révélation actuelle, 
postérieure au Nirvána. — ce qui serait hérésie pure aux yeux des 
vieux bouddhistes, — mais bien à l'enseignement historique. On sait que les 
docteurs de la foinouvelle ont ressenti cruellement leur excommunication. On 
les nommait adharmavadin, et le Vinaya du Grand Véhicule considère cette 


ci nest accessible que de deux façons: les. buddhas accomplis voient sa. réalité 
immédiatement ашап! que leur personnalité se fond dans cette réalité шеше; 
mais ces événements ineffables ne sont rien pòur nous. Les bodhisattvas 
perçoivent la réalité suprème, mais seulement dans le symbole du Samhhogaküya. 
La description de ce dernier est donc la plus haute révélation qui se puisse 
concevoir. En efet, loutes les définitions qu'on peut donner du Dharmakäva, 
en dehors de la communication que fournit ainsi le Sambhogakaya, sont vides, 
ou mieux ont pour fondement la simple affirmation dé la nécessité. où acus 
sommes de le poser comme la condition transcendante de l'univers. 

(0 Outlines. « - , p+ 2693. 

(2) Encyclopaedia of Religion and Ethics, IV, p. 839 b, s. v. Docelism. 
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insulte comme іе plus grand péché que puisse commettre quiconque la prò- 
fere (!), Le Lotus раган s'inspirer de ces préoccupations, qu'exprimera forte- 
mentle Sütralanküra d'Asaüga : « naivedam maháyánam buddhavacanam kutas 
tasyayam anucamso bhavisyatiti. » Mais, dira-t-on, ce Grand Véhicule, i! n'est 
pas la parole du Buddha! D'où lui viendraient pareils avantages? A quoi 
Asañga répond d'abord par une profonde « analyse des raisons » (*}. 

Le procédé du Lotus est plus sommaire : i| nous présente le Buddha. préchant 
en personne cette Loi. Les obstinés du premierenseignement se sont retirés 
d'entre les auditeurs; ce sont eux les schismatiques, s'il en est. Ainsi peut-on 
faire dire au. Maitre: a Les crávakas, les arhats ou les pratyekabuddhas, qui 
n'écoutent pas cette œuvre du l'athägata, laquelle est la communication du vé- 
hicule des buddhas, qui ne la pénètrent pas, qui ue la comprennent pas, ces 
êtres, dis-je, û Câäriputra, ne doivent pas être reconnus comme çrãvakas du 
Tathàzata ; ils ne doivent pas étre reconnus comme arhats m comme pratyeka- 
buddhas. . . C'est qu'il n'est pas convenable, Ò Cârrputra, c'est qu'il n'est pas 
à propos qu'un religieux, qu'un arhat exempt de toute faute, entendant cette 
loi de la bouche du Tathägata présent devant lui, n'ait pas foi en elle; car Je 
ne parle pas (du temps oü] le Tathâgata [est] entré dans le Nirvana complet.»(?) 
Cette justification du Mahäyäna est une donnée capitale. On s'explique 
ainsi Le part pris de rattachér les sütras les plus transcendanis (e. g. Amifüyur- 
dhyàna-sütra) au cours méme de la vie du Buddha. 

Or on rencontre dans le Lotus cette conception remarquable, qu'une assem- 
blée de bodhisattvas est l'accompagnement obligé de la prédication transcen- 
dante. Sans traiter ici des auditeurs surhumains venus des dix points de 
l'univers, où rappellera que la prédication claire du chapitre XV est expres- 
sement adressée aux bodhisattvas. On a vu qu'au préalable l'assemblée tout 
entière a bondi dans l'espace pour aller siéger en plein ciel autour du Buddha. 
l| faut remarquer qu'à ce moment tous les simples auditeurs ont recu du 
Buddha la prédiction qui les assure d'étre buddhas un jour ; c'est le fond de la 
nature des bodhisativas qui leur est ainsi imparti, et quand le Buddha, au chapitre 
XV, s'adresse non plus aux religieux, mais à tous les bodhisattvas, il comprend 
certainement sous cette appellation la communauté. D'autres passages concou- 
rent à prouver que l'enseignement explicite est essentiellement lié à l'assemblée 
des bodhisattvas. Au chapitre IN, Cáriputra déplore d'en étre resté si longtemps 
aux apparences de la doctrine, « . . . parce que, à Bhagavat, sans comprendre 


(1) А. Кімола, А Hislorieul Study of lhe terms Hinavana and Mahäyäne, and the 
Origin of Mahäyana Buddhism (1927), p. 16. L'auteur montre très bien (p. 1741 que 
la controverse entre l'école des Sthaviras et le Mahayana rappelle celle qu'ont pro- 
voquée les Mahasanghikas. 

(3) Sylvain Lévi, Mahayana-Sütralamkdra, E. H. E., 5c. hist. et philol. Ï (19071, 
p. 3, et I (1911), p- 6. 

(^) Bunsour, p. 28; Kran, p. 43-43. 
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le langage énigmatique de Bhagavat, nous avons, pleins d'empressement, et 
quand les bodhisattvas n'étaient pas rassemblés [autour de Bhágavat], entendu 
la premiere exposition de la loi du Tathágata qui ait eté faite, parce que nous 
l'avons recueillie, comprise, congue, éditée examinée, fixée dans notre 
esprit... » (!) 

Nous avons pensé que l'ascension de la communauté était le symbole de 
sa participation à la nature des bodhisattvas. Il semble bien, en. effet, que 
cette assemblée Lokottara soit considérée comme l'insertion, en un temps et 
en un lieu de ce monde, d'une sorte d'ile de la réalité transcendante, tran- 
chant sur notre réalité physique. En dehors de cette hypothèse, on s interdit 
d'expliquer plusieurs données importantes du texte. « En ce moment, la 
totalité de cet univers (Saha) fut embellie d'arbres de diamant ; elle apparut, 
reposant sur un fond de lapis-lazuli..., sans ces montagnes qu'on nomme 
Kälaparvata, Mucilindaparvata..., sans grands océans, sans rivières et sans 
grands fleuves, sans corps de devas, d'hommes et d'asuras, sans enfer, sans ma- 
trices d'animaux, sans monde de Yama. C'est qu'eo ce moment tous les étres 
qui étaient entrés dans cet univers par les six voies de l'existence avaient été 
transportés dans d'autres univers, à l'exception de ceux qui se trouvaient 
réunis dans certe assemblée. » (2) Cette dernière explication ne peul etre 
que métaphorique: elle exprimz seulement qu'il n'y a pas communication 
de nature entre l'univers que nous регсеуолв et la réalité où sont placés les 
auditeurs du Buddha transcendant. On ne s'étonnera plus, du méme coup, 
de ces silences longs de millions d'années qui se rencontrent dans la pré- 
dication: on veut nòus montrer par là la nature extra-temporelle de cette 
même réalité. Le Mahäyäna se justifie donc en superposant à l'histoire humame 
de la prédication une assemblée transcendante. Mais il est bien évident que le 
tout est fondé sur la nature du Buddha transcendant, Le Buddha au Sambho- 
gakäya, objet propre de la connaissance des bodhisattvas, nous est ainsi donné 
comme s'étant révélé aux disciples historiques, après avoir commué leur 
nature. Le Sambhogakäva se trouve par là directement lié à la révélation 
authentique de la doctrine mahäväniste, du vivant de Cäkyamuni. On aurait en 
premier lieu une croyance dans l'apparition, sous une forme miraculeuse, 
du Buddha historique à une partie de ses disciples. Ces élus seraient les 
premiers mahävänistes. De là sortirait la conception du corps transcendant, 
aperçu des seuls initiés. À l'origine les mahäyänistes se considèrent tous 
comme des bodhisattvas, c'est-à-dire simplement, au sens ancien, comme 
de futurs buddhas. Ainsi ce sont bien des bodhisattvas qui. aprés avoir recu 
chacun leurs prédictions. vont s'asseoir autour du Buddha transcendant du 
Lotus. alors que les disciples réfractaires se sont écartés. Nous avons là le 


(t) Вгвловғ, p. 10: Kenn, p. 61. 
TZ) Bugsoep, p. LR: kenn, p 234. 
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Buddha aux bodhisattvas. Mais par la suite le concept archaïque du bodhi- 
sattva (!) s'est merveilleusement enrichi. Conçus comme des êtres surnaturéls 
non plus in posse, mais en acte, ils ont acquis les pouvoirs les plus grands. En 
un sens, le mot désigne encore tous les prédestinès, si peu avancés sorent-ils : 
c'est ainsi que le futur Amitäbha demande, dans l'un de ses vœux, que ses 
bodhisattvas ne puissent plus retourner en arrière. Cependant le terme s'ap- 
plique éminemment aux grands bodhisattvas surhumains et lé méme mouve- 
ment d'idées a corrélativement amplifié le côté merveilleux du Sambhogakäya 
qui est devenu une conception légendaire et philosophique, assez loin. de 
ses origines polémiques. 

On sait donc en quel sens précis le Buddha manilestant le Sambhogakäya 
peut être dit le Buddha du Mahäyäna. On voit l'importance de son ròle 
symbolique et son étroit rapport avec les bodhisattvas- On est ainsi forcément 
conduit à chercher si l'on n'a pas là une interprétation satisfaisante des 
groupes célèbres où le Buddha est flanqué de deux bodhisattvas. M. Foucher 
leur a consacré une étude vigoureuse. [l à trouvé, iconographiquement, leur 
origine dans les représentations du Buddha entre Indra et Brahmá, quand il 
préche au ciel des Trayastrimcas. « On peut se demander si ce ne sont pas 
ces inexpressifs deva qui, dans l'esprit de fidèles plus dévots qu'éclairés, 
ont fini par se confondre avec leurs sosies, les Bodhisattvas, dont le culte 
allait se répandant grace aux progrès du Maháyánisme. Ainsi s'expliquerait 
de facon naturelle et logique l'existence de ces stèles, représentant «le 
Buddha entre deux Bodhisativas», qui se montrent déjà au Gandhära et qui 
pullulent dans l'art postérieur de l'Inde et de l'Extréme-Orient. Le point de 
départserait, comme pour tous les bas-reliefs gandhäriens, telle scène de la 
vie du Maltre où cet arrangement spécial des personnages avait sa raison 
d'étre et s'imposait d'office au sculpteur. On conçoit que le caractère neutre 
de ces scènes ait rapidement conduit à des groupes purement passifs, où le 
Buddha ne figure plus que pour fournir un objet et ses acolytes un exemple à 
la dévotion populaire. Le goût des donateurs pour ces sortes de stëles, où 
leurs portraits, ainsi qu'on peut le constater, trouvaient aisément place, a fait 
le reste. Ce n'est pas le moindre intérêt de nos sculptures de Sikri que de 
nous permettre de saisir ce processus proche de l'origine, à un moment où 
les triades en question sont encore susceptibles d'une interprétation légen- 
daire et non plus seulement d'une identification iconographique. » (7?) 

L'ordre de dépendance de ces diverses pièces se trouve ainsi parfaitement 
établi, et, loin de contredire l'hypothèse, nous verrons que notre étude peut en 


LEES 


(tj Ou rencontre les badhisattvas surbumains dans lé Lofus méme, mais surtout 
dans les chapitres d'addition tardive, tandis que l'astembléé des disciples changée 
par le maitre en un corps de hodhissttyas tient aux parties [es plus anciennes de 
l'ouvrage. 

(3) Les BHas-reliefs du эра de Sikri, JA, 190%, Hl, p. 432-231. 
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tirer des lumières. On peut tenir pour certain, sur l'autorité de M. Foucher, que 
le Buddha entre Indra et Brahmà a servi de modele aux représentations du 
Buddha flanqué de deux bodhisattvas. Nos précédentes conclusions nous 
engagent pourtant à reprendre l'interprétation du fait. Nous ne croyons pas 
que ce soit la simple ignorance qui ait fait substituer les figures des bodhi- 
sattvas à celles des deux grands dieux. Le Buddha accosté de bodhisattvas ne 
nous parait pas étre un groupe passif, et nous lui attribuerions volontiers une 
signification. précise. N'est-ce pas la représentation du Buddha du Maháyána, 
er ces deux bodhisattvas ne résument-ils pas l'assemblée de ses fideles? On 
sait qu'au sens ancien tous les adeptes du Grand Véhicule sont des bodhi- 
sativas, mais qu'ils sont répartis sur plusieurs degrés d'excellence. Selon 
nous, les deux statues de bodhisattvas représenteraient les interlocuteurs 
directs du Maitre, les porte-parole de là communauté. Pour interpréter le 
groupe, il faut le replacer dans le culte et restituer autour de lui l'assemblée 
des fidèles réunie pour lui rendre hommage. Les deux bodhisattvas figures aux 
cótés du Buddha seraient des intercesseurs. C'est ainsi que dans le Lotus Mai- 
eva dit à Manjucri : « Les quatre assemblées ont l'esprit attentif, Ó héros ! 
elles ont les veux fixés sur toi etsur mor; fais naltre la joie [ea elles]; fais cesser 
leur incertitude ; explique-leur l'avenir, à fils du Sugata ! » (*) Ces deux sta- 
lues seraient l'aboutissement aux pieds du Maitre de la communauté maháya- 
niste, et le tout représenterait ensemble les trois éléments inséparables de la 
révélation : le Buddha, la. Loir et l'Auditoire transcendants. C'est ainsi que 
dans l'art japonais ancien, Ò quand Shaka Buddha (Gakyamuni) apparait en 
compagnie des deux bodhisattvas Fugen (Samantabhadra) à sa droite, et 
Monju (Май|шст1) à sa gauche, cela signifie qu'il esten train d'enseigner le 
Mahäyäna où Grand Véhicule » (*}. On peut donc sans doute, en élargissant 
l'acception du terme, concevoir quë le Sambhogakava. présent éminemment 
dans la figure centrale du Buddha, se prolonge et s'étend jusqu'aux derniers 
rangs, qu'il soutient encore dans son essence, comme le Lotus le donne à 
entendre. La transition est insensible des bodhisattvas surnaturels aux membres 
les plus élevés de la communauté qui passaient, on le sant, pour des 
bodhisattvas accomplis. 


= 
= = 


On s'aperçoit que le Sambhogakäya du Buddha tient une place considéra- 
ble dans l'art comme dans l'apologétique. C'est une donnée assez importante 
pour qu'on puisse en faire dériver une tradition iconographique aussi étendue 
que celle du Buddha paré, et même pour que celui-ci ne soit qu'un cas parti- 
culier du culte rendu au Buddha transcendant. Il est, en effet, bien probable 
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(1) Bunsour, р. 10; Кекя, р. 16. 
(31 Angsakt, Bud dhíst Art (1916), au sujet de la planche хуп, 4-8-0. 
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que le Buddha paré a été considéré, à une date ancienne, comme un aspect du 
Buddha aux bodhisattvas. Nous avons vu que le Lotus mentionne des dons de 
parures, reçues par le Maître des mains de Gadgadasvara et d Avalokitecvara, 
au moment où l'assemblée des bodhisattvas lui rend hommage. D'autre part, 
on sait par Hiuan-tsang que la célèbre statue parée de Bodh-Gaya était fanquée 
de deux statues de bodhisattvas (1). Оп voit d'ailleurs combien sont étroitement 
paralléles |a conception du Buddha transcendant, dont la personne se cache 
derriere le Buddha humain et n'est accessible qu'aux seuls bodhisattvas, et la 
pratique d'imposer aux statues communes unë parure qui en faisait, sans doute, 
l'objet propre des bodhisativas du Grand Véhicule, c'est-à-dire des adeptes 
de la foi nouvelle. 

Malheureusement nous avons peu de lumières sur les procédés anciens 
du culte, et aucune tradition orale ne vient, dans l'Inde même, suppléer au 
défaut des textes. On peut. au contraire, attendre beaucoup des pays voisins, 
où l'on doit rencontrer auprès des statues l'interprétation transmise de géné- 
ration en génération par la suite ininterrompue des fidèles. Il est vrai que, dans 
la tradition népalaise et tibétaine, la figure de Cakyamuni paralt avoir 
beaucoup perdu. On en tirera peu de choses. Mais on retrouve dans un ardre 
de faits plus évolués l'équivalent du probléme qui nous occupe. Dans 
l'iconographie dite du Nord les Buddhas parés s'opposent encore, en effet, aux 
Buddhas monastiques. » Le type général de l'image du Buddha est bien connu : 
c'est celle d'un moine mendiant, sans aucun ornement et la tête rasée. On 
l'étend aussi à la plupart des Buddhas mythiques- C'est ce qu'on appelle le 
type du Muni ou du Saint (t'ub-bzugs). » (*) Mais on rencontre aussi des 
Buddhas couronnés et parés. Il faut penser que ces images ont quelque relation 
avec le Buddha paré, si populaire dés l'époque pàla dans une tradition qui a 
été aux origines de la croyance comme de l'art du Nord. 

Or Grünwedel définit ainsi le Sambhogakaäga, d'après la tradition tibétaine : 
в... (еп tibétain Loñs-spyod-skyu), corps du suprême bonheur. C'est le 
corps dans lequel il (le Buddha) a conscience de toutes ses perfections. » Il 
ajoute, quelques lignes plus bas, que cette définition intéresse l'iconographie, 
«parce que les figures couronnées de Buddhas représentent, à ce que l'on 
dit, le Sambhogakävas (7). L'auteur fait état de cette définition générale 


(W) Selon le pélerin, l'une et l'autre auraient représenté Avalokiteçvara, mais on sait 
que ces statues anciennes étaient dés lors des ruines. On peut penser qu'il y a quelque 
erreur d'interprétation et que les deux statues représentaient deux bodhisattvas 
distincts; mais quand méme ce seraient deux formes du Miséricordieux, l'argument 
subsiste, 

(3) WappELL, Lamairm (1895). p. 332 ; ef: A, Foucaes, leonographie bouddhique 
de l'nde, l(19oo), p. 70: » un Buddha de forme toujours strictement humaine а 
par définition un aspect tout monastique- a 

(3) Gaüwwzpzt, Mylholagfe du Bouddhirme, Paris, 1900, p. 112. 
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dans l'étude particulière des images d'Amitäbha-Amitäyus. « Amitäbha Buddha 
a, dans ses trois corps, les formes suivantes : dans le Dharmakäya il s'appelle 
Amitäbha, en tibétain Snañ-ba-mt'a-yes; dans le Nirmánakaya de méme, 
mais en tibétain ‘Od-dpag-med (autre traduction du nom # ayant de la 
lumiere immense ») ; dans le Sambhozakáya il s'appelle Amitäyus, en tibétain 
Ts'e-dpaz-med, en mongol Ayousi: кауам la vie sans borne» (*). On 
sait qu'Amitàyus estla forme parée d'Amitáhha. Waddell relève la même 
tradition :.« Ces cinq Jinas célestes furent plus tard conçus comme unissant 
en eux les deux formes de corps métaphysiques, à la fois le Dharmakäva et 
le Sambhogakäya. De là sortirent deux séries de leurs images. La série 
originale, où le type du Buddha esi strictement. ascétique. (3), fut, par 
une acception concrète du terme, nommée le type religieux (ascéti- 
que) ou type de Dharma, — et de :elles images peuvent tenir ou non un 
bol à aumdnes, — tandis que l'autre està la lettre la représentation du 
«corps orné» (Sambhogakäya, dans les mêmes postures que les précé- 
dentes images, mais couvert de soie et de joyaux et portant couronne, 
comme les bodhisativas du type royal. Dans cette dernière série les 
cinq dinas portent chacun le méme nom que leurs prototypes, excepté le 
deuxième et le quatrieme qui sont nommés respectivement Vajrasattva.... et 
Amitayus... au lieu d'Aksobhya et Amitábha. » (?) Les étymolozies sanskrites de 
Waddell sont assez chancelantes. Il prétend tirer la double série iconographi- 
que d'une application qu'on aurait faite du sens purement nominal de 
Dharmakñya et Sambhogakäya en sanskrit: on aurait, fait les images sur les 
simples données de l'étymologie. Malheureusement il est bien difficile de 
traduire Dharmakäya par corps d'ascète, ou méme de moine, et Sambhosakäya 
est plus mal rendu encore par « corps orné ». Il est manifeste, au contraire, 
que ces étymologies sont de complaisance. Elles ont certainement été données 
à Waddell par quelque pandit qui, sachant que le Dharmakáya est monastique 
et le Sambhogakáya paré, a fait violence au sanskrit pour satisfaire le savant 
européen (^). Cette curieuse interprétation prouverail seulement combien 
aujourd'hui la parure s'attache essentiellement au concept du Corps glori- 
eux. En tout cas, tous les témoignages cités concourent à démontrer que 





(1) GRÜNWEDEL, op. cil., p. 120 ; ic, texte français d'l, Goldschmidti. 

(2) « Monastique » vaudrait mieux: il faut réserver la qualification de Buddha ascète 
au type de Sikri. 

(^) WanbELL, op. cil., p. 347-348. 

(+) Sambhoga signifie essentiellement « jouissance ensemble ù p.ex. d'un repas que 
l'on prend en commun, ou bien encore l'acte sexuel. Sambhogakaáya, c'est exactement 
le corps de béatitude, oà réside la récompense des bodhisattvas, Suivant une 
remarque de M. Finot, il faut sans doute voir derrière le « Corps orné» quë 
donne Waddell une glose trop habile de sambhoga par sa (pour sam) + bhoga 
(= bhogopabhoga, « objets précieux employés dans le culte d'une idole s). 
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les Buddhas parés, dont l'aspect est celui d'un bodhisattva du type royal, 
montrent ainsi leur Sambhogakâya. 

Сене donnée, par certains côtés, tient à des conceptions antérieures à 
ce qu'on atteint dans le Lotus. Nous lisons, en effet, dans un sütra traduit du 
tibétain par Rockhill : « Le bodhisattva Ksiigarbha dit à Bhagavat : « Rends 
perceptibles ees définitions du corps véritable du Bienheureux. » Alors Bha- 
gavat dit au bodhisattva Ksitigarbha : « Ó fils de bonne famille, les trois corps 
du Tathägata seront distingués ainsi : Le Dharmakäya se distingue dans tout 
l'aspect du Tathagata ; le Sambhogakäya se distingue dans tout l'aspect d'un 
bodhisattva; le. Nirmágakáya se distingue dans l'aspect de divers hommes 
pieux. » (!) Or cette conception du prédicateur qui change d'aspect selon son 
auditoire et prend l'apparence de ceux à qui i| s'adresse remonte à l'état ancien 
dela doctrine. On la trouve formellement attestée dans le canon pâli : «Il y à 
huitsortes d'assemblées, nobles, brahmanes, bourgeois, ascètes, dieux compa- 
gnons des quatre gardiens du monde, dieux compagnons des trente-trois dieux. 
dieux du monde de Mára, dieux du ciel de Brahmá. Avant d'entrer parmi eux, 
je fais que mon aspect soit semblable au leur, je fais que ma voix soit comme la 
leur, je les instruis, je les éclaire, je les réjouis de mon enseignement de salut, 
mais ils ne me connaissent pas pendant que je les instruis, ete: » (*) On saisit 
assez bien la doctrine dont procèdent ces allégations : aucune réalité ne reside 
dans l'aspect que le Buddha prend aux yeux d'une creature. Pour la conduire au 
salut, il se montre sous [а forme qui correspond à la capacité de son esprit (*). 
Créée parle karman des auditeurs ou produite par la puissance du Buddha, cette 
apparence exprime, en lout cás, un rapport, une relation entre l'auditoire et la 
réalité qu'il perçoit dans la personne de son Maltre. C'est un point de 
doctrine trés délicat, mais qui n'est pas essentiel à notre étude. On se con- 
tentera de constater que dans le sūtra de Rockhill le Buddha règle son aspect 
sur celui de ses auditeurs. Dans le Nirmanakaya il se montre aux pieux 
disciples du premier enseignement, tout pareil à eux. De même, il fait voir 
aux bodhisattvas un corps qui leur ressemble. Enfin, en tant que Buddha et 
parmi ses égaux, tout ce que nous en pouvons savoir est qu'il leur est identique 





(1) Récxure, The Life oj (he Buddha (1884). p» 200-301. Le passage est traduit de 
Hkah-hgvur, Mdo XXII. 

(4) 1. Че La Vaucée Poussrs, Nole. sur les rois corps "du Buddha,. dans Muséon, 
ци, р. 278. 

(3) Que toutes ces apparences soient un plir jeu. cela $e montre меп dans deux 
passages du Loins ой la mème doctrine reparalt, sous une forme plus développée. On 
nows présente deus bodhisatteas, Gadgadaswara jch«. XXill) et Avalokitecvara (ch. 
XXIV), qui prennent, au bénéfice de chaque catégorie de créatures. l'aspect particulier 
sous lequel ils peuvent les éclairer ; ils se modtrent méme sous l'apparence de buddhas. 
Ce trait étonnant montre assez que les deux bodhisattvas sont seulement une mana- 
tion du Dharmakaya. 
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d'aspect. On avait donc des raisons de doctrine, dont оп connait au moins 
l'ancienneté, pour représenter le Maitre et les auditeurs sous les mémes traits. 
füt-ce quand on a figuré le Buddha montrant aux bodhisattvas un corps de 
rétribution, dans lequel ils pussent contempler l'infini de leur propre 
perfection. 

Pour résumer nos conclusions, il semble que le Sambhogakaya, ou le 
Buddha aux bodhisattvas, se soit vu attribuer une signification étendue, 
attestse par des représentations anciennes et nombreuses, et qu'une certaine 
tradition ajoute à ces images les ornements de la royauté, portés aussi par les 
bodhisattvas. Mais cette nouvelle mode iconographique se manifeste d'autant 
plus ouvertement que l'en descend vers les formes tardives. 


Si l'on prend dans leur ensemble les divers documents que nous avons mis 
en œuvre, il en ressort effectivement ce fait important que la tradition du 
Buddha paré est bien loin de recouvrir toutes les représentations ou nous 
croyons rencontrer le Sambhogakäya. Si l'on en trouve quelques indications 
dans les textes, les images anciennes lui échappent toutes au contraire. Le 
Buddha parè de Bodh-Gayä, flanqué de ses deux statues de bodhisattvas, est 
le plus ancien indice qui appuie la donnée du Kanjur et la tradition tibétaine 
tardive. La figure couronnée du Buddha ne serait donc apparemment qu'un 
épisode dans l'histoire iconographique du Sambhogakáya. ll semble qu'on ait 
fini par le concevoir comme nécessairement accompagné de l'appareil. royal. 
Mais à l'origine il se peut qu'on ait attribué ua corps lumineux plutót que les 
regalia au Buddha transcendant, tel qu'il se révèle aux adeptes du Grand 
Véhicule. C'estainsi que dans le Suvarnapralhasa-sütra il est dit que quand 
les tathägatas «se manifestent devant les bodhisattvas sòus une forme «qui est 
parfaite, avec les trente-deux grandes marques et les quatre-vingts signes 
accessoires de l'excellence, faisant jaillir une lumière qui leur Fait un halo 
derrière la tête et le dos, la tradition est qu'ils assument ainsi leur corps de 
béatitude ou Sambhogakâya » (1). 

Un autre élément du probléme conduit aux mémes conclusions. Nous avons 
vu, avec. M. Przvluski, que la conception. du Buddha-cakravartin se laisse 
rattacher à une phase ancienne de l'évolution doctrinale. I semble qu'elle puis- 
se être considérée, avec quelque vraisemblance, comme l'origine lointaine de 
la tradition iconographique des Buddhas royaux, Nous l'avons trouvée en étroit 
rapport avec le seul Maitreya. L'état de la erovance sur lequel elle se fonde 
parait antérieur au plein développement que devaient prendre dans lareligion 





(1) Cité par Suzukt, Oulliner, p. 257. 
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les grands bodhisattvas royaux. En tout cas, cette conception du Buddha- 
cakravartin s'est certainement développée par le jeu de facteurs totalement 
étrangers aux polémiques que nous avons retrouvées sous la popularité du 
Buddha aux bodhisattvas. Dans l'état présent de la question, l'hypothèse 1а 
plus plausible est sans doute qu'une conception du Buddha transcendant lait 
présenté, de bonne heure, pourvu de tous les attributs du cakravartin, et que 
par la suite, la figure royale illustrant cette notion se soit trouvée employée, 
occasionnellement, pour représenter le Buddha transcendant tel que le 
perçoivent les bodhisattvas, notion d'abord indépendante de la première. 


On a certainément remarqué que la tradition tibétaine tardive est très 
explicite dans son interprétation du Buddha parë, que l'iconographie pâla 
en répand à profusion les images, mais que si l'on remonte vers les origines, 
la tradition s'obscurcit singulièrement. Sans Hiuan-tsang et sans l'hypothèse 
suggérée par les tablettes pâlas et une peinture d'Asie centrale, nous ne 
saurions rien de ce culte surprenant qui a fait habiller de bijoux et couronner 
les statues du Buddha. On a pensé que ces parures mobiles corres- 
pondaient aux vues d'une communauté qui admettait conjointement l'authen- 
ticité de la légende du Buddha humain et l'existence dérrière celte ligure 
d'un corps transcendant, perceptible à ses seuls adeptes. Mais cela ne 
suffit pas à expliquer l'obscurité des textes où nous avons cru trouver 
quelques traces de ces conceptions. 

On devine qu'ici a joué un facteur dont nous n'avons encore tenu 
aucun compte. La doctrine du Grand Véhicule est en elle-même au- 
dessus de la portée des hinayänistes, mais, d'autre рап, l'accès à son 
énoncé même leur est interdit: le Lotus recommande de ne pas mon- 
wer la vérité supréme à ceux qui n'en sont pas dignes. Le départ des 
cinq mille moines du Petit Véhicule, le caractère transcendant que prend 
l'assemblée, tout indique que le secret est un trait essentiel de l'enseignement 
du Maháyána (!). N'a-t-on pas de méme tenu caché, du moins aux hautes 
époques, le culte du Buddha paré ? Hiuan-tsang le donnerait à croire quand 
;| nous montre la statue sainte « placée dans une chambre obscure », oü 
«des torches et des lampes l'éclairent sans interruption », mais assez 
mal pour que l'image reste indistincte. Pour la voir, on en est réduit à 
l'éclairer soi-même, passagèrement. en projetant sur elle la lumière du 





(4) Il est bien évident qu'en fait le goût de la polémique, les nécessités préssantes 
des débats en publie (partout dans Hiuan-tsang) ont conduit à mettre en jeu tous 
les arguments de doctrine. Cependant le secret à pu ètre gardé plus aisément ea 
ce qui concerne Le culte, et aussi l'obtention des pouvoirs magiques. 
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jour captée par un miroir, D'autre рагі, on est frappé par la sécheresse 
de la description. Hiuan-tsang n'explique aucunement l'appareil royal que 
présente l'image de Çäkyamuni, ce qui n'est point le fait de sa curiosité 
ordinaire (1). 

Nous rencontrons ici toutes les dificultés inhérentes å l'étude des don- 
nées négatives : le point demandera sans doute un débat étendu. Cepen- 
dant on trouve dans Täranätha une indication à laquelle certains objets de 
notre étude donnent un relief saisissant. « Depuis l'époque d'Aryäsañga jusqu'à 
celle [de Dharmakirti|, écrit-il au chapitre du regne de Govicandra, vécurent 
de trés grands maziciens de mantras; mais le yoga supréme [anuttarayoga| 
n'était alors révélé qu'à ceux seulement qui en étaient dignes, et i| ne fut jamais 
exercé quotidiennement. Mais par la suite l'Anuttaravoga-tautra se répandit de 
plus en plus .... ce qui fait que sous les sept rois Palas de très nombreux 
Mantra-Vajrácáryas se manifestérent, qui suivaient différentes pratiques et 
obtenaient plusieurs sortes de siddhis. » (*) On voit que les faits rapportés par 
Täranätha se suivent dans un ordre qui rappelle exactement l'évolution de 
notre tradition du Buddha paré. Le Buddha royal procede de conceptions 
anciennes, il est attesté par Hiuan-tsang, mais, semble-t-il, comme une 
donnée hermétique ; enfin, c'est à l'époque påla qu'il paraît se répandre 
largement. Ceite image semble donc répondre à des pratiques secrètes. On 
реш еп être assez certain, si l'on considère que nous voyons simultanément, 
sous les Pàlas, et dans les mèmes couvents du Bihar, se répandre la doctrine 
des Vajrâcâryas et avec elle les images du Buddha paré. En effet, quand nous 
retrouvons ces Vajrácaryas chassés de l'Inde au Népal et au Tibet, nous ren- 
controns entre leurs mains des images de Buddhas couronnés qui jouent 
dans leur croyance un ròle essentiel et sont encore aujourd'hui l'objet d'un 
culte secret (Vajradhära-Vajrasativa). 

La statue du Buddha historique se trouve donc au centre de pratiques et 
de croyances complexes, dans lesquelles on discerne les prémisses de tous 
les développements ultérieurs de la doctrine. Il serait piquant qu'elle еш 
présidé à la formation de conceptions religieuses où l'on a toujours.eru voir 
l'indice et l'effet de l'oubli oü ce Buddha serait peu à peu tombé. Il convient de 
tenter une étude particulière du culte qu'ila pu recevoir, sur les documents, 
par malheur assez maigres, qu'a épargnés la catastrophe musulmane. Sans 
demander à Târanâtha des précisions que ces quelques passages ne compor- 
tent peut-être pas, il semble du moins que nous nous trouvions devant certaines 


(1) On ne sera pas surpris s'il parait que le pélerin à di recevoir la communication 
de doctrines secrètes : on se rend compte, méme sous l'emphase de la Vie du 
prestige réel dont il s'est vu entouré. 

(2%) А, ЭСтЕРнЕН, Тағалдй!|һа Селсһісіе дез Buddhismus in Indien (18695, p. 201; 
cf. p, 104 sqq. e1 375. 
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formes évoluées du yoga. Cette image du Buddha derrière laquelle 
un acte transcendant de l'esprit devait saisir le Corps glorieux rentrerait ainsi 
dans un ordre de faits assez bien reconnus dans d'autres domaines. La médita- 
tion sur un objet, selon des règles, et pour une fin toujours précise, comme 
l'obtention de tel pouvoir magique, est sans doute une donnée primordiale de 
la pensée indienne. On devra tenir compte ici de ces divers éléments. 

L'inscription chinoise de Yun-chou à Bodh-Gayä (1022 A. D.) et l'éloge 
sanskrit du Trikâya dont elle paralt s'inspirer contiennent quelques traits inté- 
ressants. En fait, ces textes décrivent un véritable progres de la médiation 
conduisant de la perception de la statue à la conception du Corps sublime d'ou 
procedent toutes choses, le Dharmakáya. Il importe de bien marquer quil ne 
s'agit pas d'un simple exposé de la théorie des trois corps. Yun-chou déerit 
d'abord la statue, puis en vient au Trikäya : [A SK Sp HG M HL p s Avant 
ainsi chanté la substance de l'ombre, il entreprit de célébrer les vrais corps. 
I] parait bien ainsi qu'il localise la perception des trois corps dans la statue 
méme qui est devant ses yeux, ou plutót qu'il voit là leur symbole, le support 
matériel de la méditation qui les saisit successivement. Yun-chou. en effet, 
c'est cru tenu d'ajouter à son éloge en trois points trois strophes dédiées à 
chacun des trònes des trois corps, méme au « tróne » du Dharmakáya qui est 
une pure abstraction et n'a plus rien d'un siège : 

« Sans commencement, sans naissance ni extinction, — ses traces universel- 
lement sont affranchies du passé et du futur. 

« Immobile il aspire en lui lesciaq voies ; — silencieux et calme, il absorbe 
les trois calamités... » (') 

Ceci montre que la perception d'abord acquise de la statue donne au moins 
leur forme aux conceptions abstraites qui viennent à un point ultérieur du 
développement. 

La strophe consacrée au iróne du Nirmágakáya montre bien qu'on voit. ce 
corps assis sur le Vajräsana même de Mahábodhi, « Les cinq Indes possèdent 
ses vestiges merveilleux ; — à l'intérieur des six directions il est. au centre. 
etc. » (2) Cependant si l'on a séparé l'éloge du Nirmänakäya de celui de Ia 
statue matériellement portée parce tròne, c'est sans doute que la perception 
du « vrai corps » (B, £g) est une conquête de la méditation sur cette apparence. 
La perception du premier des vrais corps, d'après l'éloge sanskrit et son 
adaptation chinoise, due à Fa-hien, est d'ailleurs essentiellement constituée 
par une suite de transfigurations qui présentent à l'esprit du fidele les divers 
aspects manifestés par le Buddha au cours de sa vie : 

« Je me prosterne maintenant devant le Buddha au Nirmánakaya. 

« Au-dessous de l'arbre de la Bodhi, il a accompli la connaissance parfaite. 





(1) Ed. CHAVANNWES, np. Cif.« p. 11. 
(3) Ihid., p- 12, et cf. tout le chapitre correspondant des Mémoires de Hiuan-tsang. 
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« Tantótil se produit changeant et manifeste ; tantót il est calme et immobile ; 

ı Tantbt il va derechef opérer la transformation dans les dix lieux ; 

« Tantót il tourne ia roue de la Loi dans le Mrgavana. . a OI 

L'original sanskrit est plus précis encore ` a Cause de bonheur pour les 
étres, rantót comme sans nuage, —il brille resplendissant, —tantôt encore aussi 
au moment de la Sambodhi, et (quand il tourne) la roue de la Bonne Loi, — il 
se présente à la vue apaisé, — rempli de formes qui sont multiples, ôtant la 
crainte des trois existences — sa forme est multiforme — je l'adore, ce Nirma- 
nakáya. , .» (2) 

il semble donc que le premier état de la méditation sur la statue du Māra- 
vijaya soit la vision, sous «une forme multiforme» du Nirmänakäya. Chez 
Yun-chou l'éloge du trône qui porte le Sambhogakäya nous montre mieux en- 
core le procédé d'une pensée qui s'appuie sur l'image réellement présente 
aux yeux pour s'élever à une perception transcendante. Nous savons en effet, 
par une précieuse indication de la Brlhat-Samhità de Varaha Mihira, ch. 58.44, 
que, selon les règles iconographiques, «le Buddha sera [représenté] assis 
sur un siège de lotus comme le Père de l'Univers » (*). On ne peut concevoir 
que le Corps de Béatitude soit assis ailleurs que sur le lotus céleste qui est le 
symbole obligé de a naissance et de l'existence transcendantes. Pour Yun-chou, 
c'est sans doute essentiellement un lotus que ce tròne «qui s'élève au delà des 
trois mondes » et dont l'éclat « culmine jusqu'à la demeure des devas d'en 
haut » (*). C'est ainsi qu'il faut entendre, contre Giles, et en s'autorisant de 
l'interprétation de Chavannes, le terme de houa wa nr (E -F. «reine des fleurs », 
qui est employé dans l'éloge de ce tróne. « La renommée de la reine des leurs 
est extraordinaire et s'étend au loin — (de méme) la doctrine de la merveilleuse 
connaissance (fr B) est puissante et glorieuse.» Ces ex pressions sont comme la 
paraphrase de Miao Fa hous t ik xk , «le Lotus de la merveilleuse Loi ». 
C'est certainement au trône méme que sapplique cette. désignation de « reine 
des leurs » : nous voyons, en. effet, que dans l'éloge du tròne qui porte le 
Dharmakäya, le trône est identifié à la doctrine même : 

te.. Silencieux et calme, il absorbe les trois calamités. Les güthas de la 
prajiià seeretement se répandent, — et les obstacles de la peine et de |a haine 
mysterieusement sont répoussés. — Même après avoir traversé cent myriades 
dé kalpas, — dans sa vaste profondeur il reste loin de la poussière immonde.»(*) 

Done le Sambhogakáya repose sur le lotus céleste, bien au-dessus du trône 
que montre le lieu saint. Yun-chou témoigne précisément de l'impossibilité 


E 


(1) CuavANNES, op. cil., р. 16. 

(8) Ihid., p. 20-21. 

(9) CY. Kgaw, Saddharmapundarika, SBE., XXl, p. 76, n. 3. 
(#) CuavanmEs, ap. cil, p. 13, 

C [bid], p. t4. 
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où l'onsetrouve de représenter cet аѕапа transcendant : n Comment, s'écrie- 
t-il, les artisans de ce monde pourraient-ils aisément imiter ce modéle 2» (*) 
On conçoit nettement le problème qui dòt se poser, si lon a vraiment voulu 
voir le Corps glorieux à travers la statue de Bodh-Gayä. Seul un effort de 
méditation peut abstraire cette perception spirituelle de l'image réellement 
perçue et transporter au sommet du ciel le Sambhogakàáya sur son lotus. On 
saisit par là la véritable signification de ces lotus que l'iconographie a fait 
jaillir des trbnes du Buddha. Le Maitre est ainsi porté un peu au-dessus de son 
siège terrestre. C'est un rac- 
courci de la perspective cé- 
lèste. Ce lotus, hormis la 
courte lige, est traité exac- 
tement comme les lotus des 
naissances surnaturelles. H 
suffit de comparer ceux que 
donne par exemple B. Bhat- 
tacharyya (*) et la corolle 
soutenue par deux petits 
personnages du Buddha cou- 
ronné de Pagan (?). Celui-ci 
est certainement le Buddha 
qui régne au ciel, le glorieux 
Sambhogakäya, mais il est 
représenté dans l'image 
méme du Märavijaya de 
Mahäbodhi (fig. 1). C'est 
l'expression concrète de 
ce qu'on peut appeler la 
seconde Méditation de Yun- 
chou à Bodh-Gayá. 

L'éloge de Yun-chou se 
présente comme une ré- 
flexion sur le Buddha, à 
partir de son image, qui 
conduit l'esprit d'abord à la 
perception du Nirmänakäya, 
puis à la vision du Sambhogakäya; le troisième terme de ce progrès 
spirituel, le Dharmakáya, n'est l'objet d'aucune pensée, mais le sujet subs- 





Fig. 1. 
TanLETTE D& PAcax. (ASR., 1922-25, pl. XXXIII, d. 


(1) Cuavawmes, op. cil., p. 13. 
(2) В. BuarracuaRyvA, Huddhiel Iconography, pl. xs,c ; xvin s, ete. 
(33 ASI., Ann- Rep., 1922-29. рі. ххх, D- 
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tantiel de toutes, et le silence est ce qui exprime Le plus adéquatement sa 
nature. « Quand les expressions de mon cœur louangeur ont été épuisées, — 
j'ai rencontré pour la premiere fois le corps pur et calme » (*), ce qui expri- 
me aussi le prototype sanskrit: « Je l'adore, lui qu'on ne peut connaître que 
chacun dans soi-méme... » (2) 

Un second trait du culte qu'on rendait au Buddha de Bodh-Gayä s'aperçoit 
dans l'inseripuon de Houai-wen (1033 A.D. ), qui commémore l'érection d'un 
stüpa auprès du trône de diamant. « Ce n'est pas en son nom qu'agissait Houai- 
wen ; il était l'agent de l'empereur de Chine et de l'impératrice douairière qui 
avaient voulu élever un monument en terre sainte pour le plus grand béné- 
Dee d'un de leurs ancêtres défunts, l'empereur T'ai-tsong -K K.» (3) Le 
texte nous voir lasse quels avantages on pouvait retirer де ces Fondations 
mieuses: « L'empereur T'ai-tsong désirait humblement élever ses pas jusqu'aux 
demeures des devas, — recevoir personnellement du Buddha les récits qui 
confirment les Ecritures, — obtenir que la résidence des vrais saints fût pour 
toujours son habitation...» (W 

On peut dire que, selon la pensée constante de l'Inde, il n'est point de 
méditation libre ni de méditation gratuite. Nous trouvons, en rapprochant 
Yun-chou de Houai-wen, deux données sans doutecomplémentaires: la règle 
et le but de la méditation sur le Buddha de Bodh-Gayá. ll y a de grandes 
chances qu'on ait poursuivi, par l'exercice du yoga prenant appui sur là 
statue, la méme récompense qui, d'apres Houai-wen, attend les fondateurs 
d'œuvres piles, à savoir une naissance au ciel. Nous avons, en effet, dans cette 
nouvelle inscription, la conception explicite d'un paradis où semble bien pré- 
sider le Buddha, dont l'image est honorée par l'érection du stüpa. Yun-chou 
nous dit que le tròne du Sambhogakáya culmine « jusqu'à la demeure des 
devas d'en haut », c'est-à-dire précisément aux régions oà l'empereur « dési- 
rait humblement élever ses pas ». On rencontre donc, liée au culte des lieux 
saints de la vie, la croyance en un paradis où Cäkvamuni résiderait sous sa 
forme transcendante. Serindia, qui nous présente lesadmirables travaux de 
la mission Stein, nous fait voir des paradis de Cákyamuni qui rivalisent, par 
leur faste, avec ceux d'Amitübha. Sans doute Houai-wen a-t-il concu som 


séjour des vrais saints dans des formes analogues à ce que révéle Touen- 


houang. Le paradis de Cákvamuni serait ainsi un élément très important du 
bouddhisme postérieur ; il aurait connu une grande popularité, tout au. moins 
aux derniers siècles du maháyánisme indien. 


() Сиауалкев, 00, cil., p 12. 
(*) Ibid., p. ao. 

Үлү Чи... р. т. 

H hirl, p. 26-27. 
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Noustouchons à un problème qui dépasse notre objet primitif. La figure du 
Buddha paré doit être considérée comme l'accessoire de conceptions très 
étendues qu'on a essayé de retracer sommairement. Notre thème essentiel est 
l'évolution du Buddha historique dans la croyance mahäyäniste commune. On 
a placé aux origines de la notion du Sambhogakáya, comme un des facteurs dont 
elle dérive, la these polémique qui fonde la doctrine développée sur une 
assemblée secrete tenue par le Buddha de son vivant, mais au-dessus du monde. 
Si l'on admet l'antériorité probable de la notion du Dharmakäya, on saisit très 
bien la portée de l'argument. Le Dharmakäya n'est point en soi objet de 
connaissance. De qui le Mahávàna le tient-il donc, et qu'en sait-1l? On demande 
nécessairement quelles sont l'occasion première et la nature de l'accès qu'il 
prétend y avoir eu. Le Buddha du Lotus résout la difficulté, s^! montre lui- 
méme aux premiers adeptes de [a foi nouvelle un corps transcendant qui n'est 
que l'illustration du corps substantiel. On voit ainsi nalire la. doctrine qui, 
ultérieurement, réservera expressément aux seuls bodhisattvas la perception 
du Sambhogakäva. considérée comme la plus haute révélation du Dharmakäya. 
Cette conception de l'assemblée surnaturelle a une importance capitale 
dans le développement de la religion. Elle exprime la communion de l'église 
avec la vérité transcendante qu'elle atteint seule, et seulement par là. C'est 
essentiellement la justification de la doctrine. Aussi ne manquera-t-ón pas 
d'être frappé par les termes mêmes de l'inseription oü Houni-wen donne comme 
l'essence du paradis de Çâk samuni le fait qu'on y reçoit personnellement du 
Buddha les récits quf confirment les Ecritures: H R fh i E Ші. La simili- 
tude des préoccupations religieusés que recouvrent les deux donnëes, aussi 
bien que la quasi-identité d'un paradis et de l'assemblée d'une église triom- 
phante, nous invitent à ne pas séparer les deux aspects de la doctrine. Si nous 
devons chercher dans l'inscription de Houai-wen un point de départ pour l'étude 
de la riche collection Stein, il faut d'abord asseoir ce texte laconique sur ce 
que fait ressortir l'étude de ses antécédents. 

La croyance dans un paradis du Buddha transcendant procède naturellement 
des conceptions que nous avons étudiées dans le Saddharmapundarika. Si la 
raison d'étre de l'assemblée Lokottara fut d'abord de rattacher le Grand Véhi- 
cule à l'enseignement méme du Buddha, sa signification a vite débordé ce 
projet. Pour répondre aux écoles qui ne l'admettaient pas et prétendaient 
pourtant connaître la biographie entière du Maitre, on a dû placer ce conseil 
secret hors de la durée aussi bien qu'au-dessus de ce monde. Les esprits 
communs n'en ontrien perçu. Seul un corps de disciples élus, que soutenant la 
puissance du Buddha, a pu y trouver place. Ils ont ainsi participé à une exis- 
tence qui échappe aux lois humaines de la durée: ceci est assez clairement 
exprimé par l'introduction dans la prédication de ces silences longs de mil- 
lions d'années. Sur la donnée devait nécessairement s'établir une conception 
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plus ample : s'il fut possible aux disciples d'accèder ainsi hors du temps, à 
l'assemblée secrète, celle-ci, de parsa nature, n'ètait cependant pas plus 
proche d'eux qu'elle n'est de nous. Ce siècle et celui d'Ananda, c'est tout un au 
regard d'une réalité non assujettic â la durée. Les esprits vulgaires sont, de nos 
jours, au mème point que ceux qui jadis, d'après le Lotus, n'ont pas percu la pré- 
dication transcendante. On a donc été conduità concevoir qu'une claire compré- 
hension de la doctrine était forcément accompagnée d'une perception de 
l'assemblée secrète. C'est ce qui est dit au chapitre XVI du Lotus: «Et 
quand un fils ou une fille de familie, ò toi qui es invincible, après avoir entendu 
cette indication de la durée de la vie du Tathâgata, laquelle est une exposition 
de la loi, y donnera sa confiance avec une application extréme, voici à quel 
signe devra se reconnaitre son applicanon. C'est qu'il me verra établi sur la 
montagne de Grdhraküta, enseignant la loi, entouré d'une foule de bodhi- 
sattvas, servi par une foule de bodhisattvas, au milieu d'une assemblée de 
crávakas ; qu'il verra cette terre de Buddha que J'habite, c'est-à-dire l'univers 
Saha, faite de lapis-lazuli, présentant une surface égale, couverte d'enceintes 
iracées en forme de damier avec des cordes d'or, parsemée d'arbres de dia- 
mant; qu'il y verra des bodhisattvas habitant des maisons dont les étages 
seront élevés. C'est là, à toi qui es invincible, le signe auquel il faut reconnal- 
tre qu'un fils ou qu'une lille de famille donne sa confiance avec une application 
ехігете. » (1) On voit que le séjour de l'église triomphante emprunte ici tous 
les traits d'un paradis. Dans l'état actuel de nos connaissances, on peut admet- 
ire l'hypothèse que l'assemblée secrète, qui touche aux plus anciennes 
controverses, aitété d'abord une position de la polémique. La donnée origi- 
nelle se serait peu à peu développée en un paradis véritahle, enrichi de des- 
eriptions, qui en font une réplique des Terres Pures proprement dites. Cette 
évolution tiendrait ainsi étroitement au mouvement général des croyances dont 
sort le système paradisiaque complexe que domine la figure d'Amitäbha. 


“ à 


L'art de l'Asie centrale, tel qu'il s exprime par excellence à Touen-houang, 
est communément considéré comme un témoin des traditions dont provien- 
nent les panthéons du Nord. L'étude approfondie des éléments qui nous. еп 
sont accessibles livrera sans doute des indications sur quelques données du 
problème. On sait que l'interprétation des documents picturaux réunis 
par Sir Aurel Stein, d'abord confiée û Petrucci, puis remise aux mains de Cha- 
vannes, s'est trouvée inachevée à la mort de ce savant. L'esquisse laissée par 
Petrucci a été éditée par des soins pieux et forme l'appendice E. autome Ill 





(11 Burnovr, pe 205 ; Keka, р. 320-321. 
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de Serindia. Elle se fonde sur un assez grand nombre de peintures qui repré- 
sentent des paradis et que Petrucci nomme constamment des тапаа!аз (1). 

Ces compositions nous montrent toujours, au registre supérieur, un Buddha 
assis èt prêchant» Il est accosté de deux bodhisattvas. Son auditore est com- 
posé de bodhisattvas etde disciples : ceux-ci ne sont souvent que deux, qui 
se tiennent entre le Maitre et les deux bodhisattvas acolytes. Sur plusieurs 
peintures on distingue en outre, assis sur des nuages, de petites figures de 
buddhas. Le centre est généralement occupé par des scenes paradisiaques : 
une plateforme s'éléve au-dessus d'un lac, portant des musiciens et des bal- 
lerines; Sur les cótés on. voit souvent des images qui sont l'illustration d'un 
texte. Ces petits tableaux disposés sur deux bandes verticales représentent, 
par exemple, aux côtés de la pièce principale, la légende d'Ajátacatru et la 
méditation sur Amitäyus, telles qu'on les rencontre dans l'Amitavur-dhyana- 
sütra. Certaines compositions s'écartent un peu de ce modèle : on en donnera 
lë détail dans le cours de cette étude. 

Petrucci a très heureusement éclairé les origines de cet art en le faisant 
procéder d'un état de la tradition voisin de ce que Chavannes relève å Yun- 
kang et à Long-men. « Les mandalas de Touen-houang... se relient aux 
plus anciens monuments qui nous soient accessibles dans l'histoire et dans la 
constitution du panthéon somptueux du bouddhisme du Nord. » On peut, en 
effet, comparer les peintures de Touen-houang à certaines stèles anciennes 
(les images à quatre faces, PU Hi &), étudiées par Chavannes (*). Celle de 
543 À. D. « représente un mandala de Çâkyamunmi. Le Buddha est debout entre 
Ananda et Käçyapa et deux bodhisattvas qui restent indéterminés... Sur les 
tranches du monument sont sculptées deux figures de buddhas... Sur la partie 
postérieure de la stèle on voit Prabhütaratna et Cakyamuni. La description 
et l'examen de la stèle montrent donc que la partie antérieure, les deux 
tranches [de cette stèle] et [d'autre part] les quatre faces du piédestal consti- 
tuent ensemble un mandula de Cakyamuni dont l'ordonnance est analogue à 
celle des peintures de Touen-houang... Quant à des mandalas qui associent la 
représentation du groupe de Prabhütaratna et de Cáakyamuni à celle de Cakya- 
muni lui-même, nous en avons de nombreux exemples dans les grottes (7). 





(ie U ventend pas par Tà, au sens propre du mot, des figures géométriques de forme 
circulaire et subdivistes en casiers symétriques où nombre de divinités sè répartissent 
autour de l'image placée au centre. Pour lui, mandala signifie simplement, de méme 
qu'au Japon. une peinture disposant symétriquement, mais en dehors de tout diagramme, 
un ensemble d'assistants autour d'un personnage central.» [Serindia, Il, app. E., p. 
1400, note des éditeurs. | 

(*\ CL Mission archéologique dans la. Chine seplentrionale (1915), l, 3, p. 540-550, 
où plusieurs documents sont analysés. 

(1). fbid., p. 303, 07* 202-203, P. 314-7115, à^ 230 el. aussi: n? 246 ; À Long-men, a" 
361, etc. 
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Dans la grotte no XI de Yun-kang (ne 249) et la grotte XX (n° 262), on en voit 
deux excellentsexemples. Prabhütaratna et Cákyamuni siegent en bas dans une 
niche autour de laquelle sont sculptées les images de nombreux buddhas et 
bodhisattvas qui les écoutent... On aura observé que, soit qu'il s'agisse des 
stèles, soitqu'il s'agisse des grottes, nous rencontrons toujours des mandalas de 
Gäkyamuni. Celasignifie tout au moins que le Buddha historique jouissait dans 
le culte, à cette époque, d'une prédominance écrasante, Les buddhas fabuleux, 
les bodhisattvas mythiques tiennent, au contraire, la plus large place dans 
les mandalas de Touen-houang. Da V* et du VI* au IX* et au X^ siecle, 
l'évolution qui s'est produite dans l'iconographie bouddhique a porté au 
premier plan des personnages divins, sur l'évangile desquels, à la même 
époque. se fondaient précisément les sectes nouvelles. » (!) 

Chavannes a tres bien montré que les grandes compositions de Yun-kang 
еі йе Long-men s'appuient sur le Saddharmapundarika. Parmi les 
innombrables buddhas que contiennent les grottes, seuls Prabhütaratna et 
Cükvamuni. expressément nommés par des inscriptions, sont assis cóte à 
côte. Or c'est une tradition constante que chaque buddha jouisse en propre 
de son tróne. tout comme il a son chattra et son arbre de la Bodhi. ll n'est 
d'exceptions que certaines représentations du Grand Miracle. Nous voyons 
done nécessairement ici non la simple image du buddha Prahlhütaratna. 
mais la prédication même du Lotus, quand Prabhütaratna fait place auprès 
de lur â Gäkyamuni pour qu'il délivre de Ià le suprème dharmaparväva. 
Les buddhas qui sont sculptés tout autour sont l'auditoire magique complai- 
samment dépeint par le texte. La stèle inscrite de 535 donne leurs noms (*). 
Si le chapitre XI du Lotus, qui décrit la venue des tathägatas, ne le 
nomme pas, Chavannes a pourtant établi que la liste des buddhas fournie 
par la stèle est en étroite relation avec le texte du Lotus, auquel elle 
emprunte des noms disséminés dans ses divers chapitres, dont certains, 
comme Tamälapatracandanagandhäbhifña, sont assez caractéristiques. La 
comparaison de la stèle aux sculptures des grottes fait bien ressortir que 
toutes ces compositions ne sont pas la collection d'images individuelles de bud- 
dhas, mais l'illustration du texte même. En effet, c'est pour précher que 
Çākyamuni s'assied auprès de son illustre prédécesseur. Le préche lient un 
chapitre; douze autres chapitres nous montrent ensuite les deux Maîtres au mi- 
lieu des bodhisattvas qui leur rendent hommage. Aussi le sculpteur leur a-t-il 
généralement attribué une mudrä qui figure l'enseignement ou la bénédiction 
(peut-être vitarka, le plus souvent abhava). La stèle, au contraire, nous 
montre toute l'assemblée en dhyäna-mudrä. On peut assez bien expliquer cette 





(4) Зегіп іа, ШІ, Appendice E, p. 1435-1417. 
{ Ed. Cuavannuks, Mizríon archéologique dans la Chine seplenirianale,l.3. p. 581-583, 
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donnée par le texte. Peu avantla révélation. supréme, le Buddha et toute 
l'assemblée méditent en silence pendant cinquante kalpas intermédiaires, 
Nous avons indique l'importance de ce point du récit, qui marque le caractère 
transcendant de la prédication. La stèle de 535 illustre sans doute le passage. 
Certains des Tathägatas qu'elle nous montre dans l'attitude de la méditation 
possèdent en propre une mudrä qui les caractérise (e. g. Aksobhya) ; cependant 
tous, ici, Font ensemble le méme geste. Les images de Yun-kang et de Long- 
men représentent done essentiellement l'action du Lolus, en ses divers 
moments. C'est ce qu'entendait probablement encore K'ang-hi lorsqu'il s'ar- 
réta dans les temples de Yun-kang. au cours d'une expédition militaire du 
côté de l'Ouest, et lil. dresser un écriteau autographe portant cés mots: 
ichouang ven fa siang WE fl i£ Œ « Image de la Loi bien ornée » (*}. Le sujet 
véritable de ces compositions, e'est la Loi, et tout l'appareil transcendant n'en 
est que l'ornement. 

Nous savons qu'on a gravé des texies sur la paroi des grottes, et notamment 
le Saddharmapundurika. « La plus jeune fille de Lieou Tó-jen, pour le béné- 
lice de son pere défunt. a fait avec respect une (statue de) Kouan-yin p'ou-sa 
et, en même temps. elle a fait graver un exemplaire du Fa-houa king 
iSaddharmapundarikay [4f m 2 4E £8 — db |. Puisse-t-elle avoirla chance, 
gràce au fruit produit par cette cause, de fournir un avantage à la vivante et au 
mort ét d'atteindre à la sagesse qui n'a pas de supérieure. » (*) Le Lolus nous 
dit en plusieurs endroits combien sera grand le mérite de ceux qui en copieront 
ou feront copier, « füt-ce une seule stance », et l'on sait que l'institution d'un 
véritable culte du sūtra remonte au texte lui-même. Cette conception s'y 
autorise de ce qu'apres le prochain nirvána de Cakyamuni on ne pourra plus 
trouver l'ultime révélation qu'en lui, car «c'est de cette exposition de la Loi 
qu'est produit, pour les êtres, l'état suprême de buddha parfaitement accom- 
pli. » (*) Ainsi quiconque en assure la transmission s'acquiert le plus haut mérite 
que l'on puisse concevoir : « Celui qui, renfermant dans sa mainla totalité de 
l'élément de l'espace, s'en irait aprés l'avoir jeté devant lui, ne ferait pas une 
chose difficile. Mais celui qui, à la fin des temps, lorsque je serai entré dans le 
Nirväna complet, transcrira un sütra de cette espèce, celui-là fera une chose 
difficile. » (*) Nous devons les sculptures des grottes, en même temps que les 
textes qui y sont gravés, au souci de fixer la tradition dans une matière impéris- 
sable. Au sortir de la persécution de 446, le bouddhisme chinois, instruit par 
l'expérience, « voulut se mettre désormais à l'abri de ses ennemis en leur 
rendant la tâche plus difficile; puisqu'il était aisé de détruire les statues 
lorsqu'elles étarent faites d'argile ou de bronze, il fallait leur donner la solidité 





(4; Снауахчез, op, ert, p. 300. 

(2) Ibid., p. 355. 

(3) Вокяоце, р. 142; Kenn, p. 311. 
(4) Bunxour, p. 154; Kenn, p. 240. 
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de la montagne en les taillant dans le roc, multiplier à l'infini leur nombre, afin 
de lasserle zele desiconoclastes, donner enfin à quelques-unes d'entre elles des 
dimensions si colossales qu'il füt prauquement impossible de les atteindre 
ailleurs qu'à leur base. » (!) 

En derniere analyse, les sculptures de Yun-&ang et de Long-men sont 
destinées, dans l'esprit de leurs auteurs, aux mémes fins de prosélytisme 
que les dépôts d'images bouddhiques du Siam et des cavernes malaises, 
excellemment étudiés par M. Cosdés (2). « Qui sait. . . si les gens qui cons- 
tituarent, dans des grottes ou dans des stüpas, des dépóts comprenant plusieurs 
milliers d'effigies, n'avaient pas en vue une propagande très lointaine, ne de- 
vant arriver à échéance qu'après plusieurs milliers d'années ? Lorsque, les 
temps étant révolus, la religion serait tombée dans l'ombre, les saintes em- 
preintes portant l'image du Maitre et une brève formule résumant sa doctrine. 
devaient sans doute, dans l'esprit de ces pieuses personnes, servir d'édifica- 
Don à ceux qui les découvriraient dans les caves ou dans les ruines des 
stüpas, et contribuer ainsi à la renaissance de la doctrine. » 

Comme le proclame le deuxième chapitre du Saddharmapundartku : 
« Ceux qui ont fait faire des statues de Sugatas de plomb, de fer ou de 
terre, ceux qui en ont fait faire de belles représentations en ouvrages de 
maçonnerie, tous ceux-là sont devenus possesseurs de l'état de buddha. — 
Ceux qui peignent, sur les murs, des images [de Sugatas] avec tous leurs 
membres parfaitement représentés, avec leurs cent signes de vertu, soit qu'ils 
les tracent eux-mémes, soit. qu'ils les fassent tracer, tous ceux là, etc. — 
Les hommes ou les jeunes gens [qui ont fait de ces images] sur les murs. 
sont tous devenus compatissants, et tous ils ont sauvé des kotis de créatures, 
convertissant beaucoup de bodhisattvas. » (3) 

On saisit bien ainsi le sens de cette tradition iconographique ancienne. Les 
parois des célèbres grottes nous offrent une véritable défense et illustration 
de la doctrine : c'est l'instrument de sa pérennité. Le point important est que 
les sculpteurs auxquels on doit l'illustration du Lotus ont dù attribuer à leur 
œuvre la valeur d'un enseignement qui ne le cédait en rien aux textes gravés 
tout à cóté. L'extréme popularité de ces grandes représentations du. Lotus et 
l'importance du ròle qu'on leur assigne procèdent peut-être de la conception, 
déjà apparente dans le sütra (*), que tout objet se rapportant au Maltre, ou 
témoignant de ses gestes et dé ses instructions, participe de la vertu de sa 





(1) Casvanxe;, op. cit., p. 295. 

(*) Eludes Arialiques, l, p. 150-151. 

(3) Buanour, p. 33. ; KxenN, p. 50-51. 

i$) a Il porte le Tathagata sur son êpaule, ò Bhaisajyartia, celui qui, après avoir 
écrit cette exposition de la loi, après en avoir fait un volume. la porte sur son épaule. » 
Bunsour, p. 138 ; Kens, p. 216. 
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prédication et est assez imprégné de son essence pour continuer efficacement 
son œuvre aprés le nirvàna. Om sait qu'une pareille vertu fut attribuée de 
bonne heure aux reliques du Buddha. Or le Lotus s'assimile lui-méme expres- 
sément à ces saints objets. Il prescrit notamment d'établir partout où on l'aura 
professé, un stüpa qu'il faudra considérer comme « un stüpa des reliques du 
Tathagata » (!). Tout repose sur la puissance transcendante de cette loi qu'il 
s'agit de transmettre et dont l'esprit traverse et soutient aussi hien les images 
que les textes que l'on a confiés au rocher. L'exposé détaillé de cette inter- 
prétation séra plus commodément présenté dans la suite de notre travail. 

Ces vues sommaires seront déjà d'un certain secours pour l'étude des tra- 
ditions relevéesen Asie centrale qui, en revanche, les appuiéront en étendant 
leur portée. Il nous suffit ici de faire pressentir que la valeur des chefs-d'œuvre 
de Yun-kang et de Long-men est, aux yeux de leurs auteurs, moins documen- 
taire peut-étre que magique.On n'a pas cherché à perpétuer la connaissance 
d'épisodes célébres, on n'a pas voulu seulement léguer à la perspicacité 
des générations à venir un sommaire de la doctrine (*). On a surtout 
pensé surprendre un peu de l'essence active de la Loi. Cette énergie latente 
confiée aux parois de la montagne est sans doute le vrai trésor qu'on a cru 
nous laisser, pour ces temps difficiles de la corruption du kalpa (2). 


La plupart des peintures rapportées de Touen-houang ont été identifiées 
avec précision par Petrucci. On a reconnu des illustrations de l'Amitäyur- 
dhyvüna-sütra, du sütra d'Avalokitecvara Samantamukha (ch. XXIV du Lotus), 
du Maitreva-vvükarana et de l'histoire de Papamkara et Kalvánamkara. Il 
convient de s'attacher d'abord aux représentations de l'Amitäyur-dhväna- 
sūtra, sur lesquelles Petrucci a principalement établi ses méthodes d'inter- 
prétation. Les éléments constants sont. nous l'avons vu, un buddha qui tient 


(11 Ken, pe tag : cf. Bunxour, p. 207. 

(2) On est. en effet, frappé par la monotonia de ces compositions : si on avait simple- 
ment eu en vue un enseignement par l'image, on y eût apporté plus de variété. Bharhut 
пе “еп езі pas fait faute. Mais оп parait ici peu se soucier du spectateur éventuel 
On semble avoir cherché le fastidieux. Il faut remarquer que ces compositions se 
répétent uniformément un peti å la manière d'une formule d'invocation, On tentera 
bientót d'expliquer ee point. 

(3) Voir la grande inscription de G41 à Long-men, CnavaxsEs, op. cil., p. 330 qq. 
i Quand les vestiges eurent disparu (c'est-à-dire après le Nirvanat,on emprunta l'aspect 
divin pour en représenter l'excellence... On employa la peinture pour manifester son 
excellence dans le Tehen-tan (Cinasthana, Chine), Très continue, la puissance de son 
opportunité esl extréme ; trés majestueuse, la signification de son action fertilisante 
et profitable est grande s (p, 335): CE. la belle étude de ces données, íhid., p. 557 $34. 
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le haut et le centre du tableau, Ñanqué parlois de deux moines, toujours 
encadré par deux bodhisattvas, puis, sur les côtés, des vignettes où se 
développent la légende d'Ajätaçatru et la méditation sur Amitâyus. Ces 
compositions seraient essentiellement, d'après notre auteur, des Paradis de 
ce Buddha mythique. La Terre 
pure serait représentée au centre 
de l'image, et les scènes laté- 
rales seraient là surtout pour 
permettre — l'identification du 
personnage central, ici. Amità- 
bha, ailleurs Caâkyamuni ou 
Maitreya, l'un et l'autre entourés 
d'un paradis identique à la Su- 
khávatiorientale. 

De cette donnée initiale 
Petrucci tire aussitôt l'identi- 


*l га fication des deux bodhisattvas 

acolytes: ce ne peuvent être 
> ч — quAvalokitecvara et Mahàasthá- 
A ж maprápta, compagnons obligés 


d'Amitäbha-Amitäyus (!). Les 
deux figures de moines sont 
d'interprétation plus difficile. 
Mais ici intervient un document 
dont on a fait la pierre angulaire 
du systeme proposé. C'est ce 
petit schéma. au trai, inserit de 


K Яя caractères chinois, qui porte 
dans l'inventaire la cote Ch. 


НЕ. 3, 00186 et dont on nous a donné 

MANDALA DE TOUEN-HOUAMG. trois descriptions assez peu con- 

(Serindia, IV; pl. CNL Ch. 00186.) cordantes. On en reproduit ici 

le dispositil essentiel (fig. 2). Le 

lòtus central pòrte le caractère 

Fo %. Buddha ; les quatre lotus qui l'entourent sont accompagnés de courtes 
inscriptions qui se lisent Kouan-che-vin ff tt Æ — Avalokiecvara, Ta-che- 
iche kit Æ = Mahästhäna(sthäma)präpta, Yo-chang & E = Bhaisajya- 
samudgata, et Yo-wang W Œ = Bhaisajyarâja. Devant les quatre carrés 








(1) Quoi qu'il faille penser des origines sans doute séparées de ce double person- 
nage, on peut le prendre pour un composé stable quand on étudie une tradition qui 
ze fonde sur des textes où se trouve expressément établie l'équivalence des trois 
noms d'Amitäyus, Amitäbha et Amitaprabha. Buddhist! Mahavana Sülras, S.B.E., 
ХИХ, Part Il, p. 166 et 195. Cf. ábid., p, 29, etc. 1 
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construits sur les côtés de celui oü est inscrit le grand lotus, figure la mention 
des quatre rois célestes: Nan men wang tien & M E X. etc. Dans l'appendice 
E de Serindia (p. 1406), Petrucci interprète ainsi le document : « S'il n'indique 
la ligure centrale que par le caractère ff, en nous donnant comme assistants 
Mahästhämapräpta et Avalokitegvara, il nous permet d'identifier le Buddha 
central et de reeonnalire dans ce croquis le plan d'un mandala d'Amitäbha. 
Or les deux figures qui se trouvent derrière le Buddha central sont désignées 
comme Bhaisajyasamudgata à sa droite et Bhaisa]yarüja à s gauche, rémcar- 
nations respectives de Vimalanetra et de Vimalagarbha. » ПІ n'en faut pas plus 
à Petrucci pour reconnaitre dans les deux moines des peintures les deux 
personnages que le schéma nomme Bhaisajyasamudgata et Bhaisajyarája. 
ll semble que cet auteur ait formé un peu hátivement une telle conception : 
il ne s'y serait peut-être pas tenu S'il lui avait été donné de parfaire son étude. 
Elle rencontre en elfet des objections assez graves. Tout d'abord, nous ne 
connaissons aucun texte où les noms de Bhaisajyyasamudgata et de Bhaisa]ya- 
rája soentappliqués à de simples disciples. Ce sont, semble-t-il, constamment 
des bodhisattvas. C'est ainsi qu'ils sont désignés dans le Saddharmapunda- 
rīku: le chapitre Ï de cet ouvrage quand il décrit la grande assemblée de la Loi, 
place E Bhaisajyaraja et Bhaisajyasamudgata au rang des bodhi- 
sattvas (!). Il n'enest pas autrement des textes du cycle, étudié par M. Pelliot 
ici même (*), que domine la figure du Bhaisajvaguru, le Buddha dela méde- 
eine, dont ils sont. les acolytes. D'autre part, i] paralt bien que notre schéma 
s'accommoderait mal de l'interprétation proposée : Bhaisajvasamudgata et 
Вһаіѕајуагаја s'y montrent sur leurs lotus aux angles N.-E. et N.-O. d'un 
earré orienté dont les angles S.-E. et S.-O. s'appuient, symétriquement. aux 
lotus d'Avalokitegvara et de Mahásthámaprápta. Les quatre personnages ainsi 
distribués également ont toutes chances d'étre du méme rang, comme les textes 
le montrent de leur cóté. Au contraire, les deux moines des peintures sont 
placés entre le Buddha et ses acolytes. Petrucci rapproche donc arbitrai- 
rement deux dispositifs bien différents: quatre personnages, dont les noms 
sont des noms de bodhisattvas, encadrant le Buddha en symétrie rayonnante et, 
d'autre part, les deux moines interposés entre le Maitre et deux bodhisattvas. 
Les premières conclusions de l'historien de l'art chinois, présentées des 1914 
au public du Musée Guimet, portent la marque d'une certaine précipitation 
dé jugement, La description qu'il a donnée du diagramme, à cette époque, est 
ambigué (*). Sir Aurel Stein s'est iaissé surprendre et l'a reproduite inexacte- 
ment dans Serindia: «|t marks in the centre the lotus seat of Amitäbha. with 


emm ` - 


(1) Bygasotr« p« 2: Kenx (p. 4) ne donne que Bhaisajvarája: la suite du texte montre 
que les deux sont inséparables (ch. XXV. 

(2) Le Bhaisajvaguru, BEFEQO , 1. р- 33-47: 

(2) Annales du Musée Guimet. Conférences, XLI (10914), p. 127. « Nous savons que 
les Bodhisattvas assistants d'Amitäbha sont, à sa droite, Mahüsthama, à sa gauche, 
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Avalokitešvara on his right and Mahästhäma on his left... Between Ami- 
làbha and his two Bodhisaliva assistants are placed in it Bhaisajyarája and 
Bhaisajyasamudgata, disciples of Sakyamuni, and this makes it possible 
to identify the figures of disciples which often appear in our Sukhàvati pain- 
tings on either side of the central Buddha. » (!) On voit qu'il faut rectifier 
la description et, du coup, renoncer à l'identification des deux moines pro- 
posée par Petrueci. 

On peut même se demander s'il a été plus heureux dans son identifi- 
cation du personnage central. Le document le nomme seulement Fo Bh. 
4 Buddha ». Sans doute toutes les descriptions de la Sukhävati d'Amitäbha 
nous lé montrent-elles bien. entre Mahásthámaprapta et Avalokitecvara. Ces 
deux bodhisattvas figurant dans le schéma. on est d'abord tenté d'y recon- 
naltre avec Petrucci un mandala d'Amitábha. Mais cette inférence est un peu 
sommaire. On doit tenir compte non point de deux seulement, mais des quatre 
bodhisattvas, et l'on remarque aussitót que l'Amrtayur-dhyana-sütra, qui 
domine toute l'iconographie de Touen-houang. ne connait ni Bhaisajyaraja 
n! Bhaisajyasamudgata. Les deux Sukhüvati-vvüha ne les nomment pas 
davantage. Deux termes sur quatre s'accommodent ainsi assez mal de l'hypo- 
thése. Bhaisajvaràja et Bhaisas]vasamudgata ne semblent pas liés au système 
d'Amitäbha. Mais d'autre part, Avalokiteçvara et Mahästhämapräpta a imposent 
aucunement, par leur présence, la restitution tentée par Petrucci. Ces deux 
bodhisattvas peuvent fort bien se rencontrer aux cótés d'autres buddhas. 
M. Pelliot les à trouvés, joints aux deux autres comparses que nomme le 
diagramme, dans le cycle du Bhaisajyaguru : « Tous les croyants, toutes 
les crovantes doivent... émettre le vœu d'aller renaître dans le monde de ce 
buddha. IÏ sulfit de penser à son nom pour être délivré de tous maux, et si 
l'on songe à lui au moment de la mort, Mañjugri-bodhisativa, Avalokitecvara- 
bodhisattva. H -K $5 (Tó-ta-che) Mahásthámaprápta-bodhisattva, Aksavamati- 
bodhisattva, AE Sf 3E 3E ME Pao-t'an-houa-bodhisattva, $ E (Yao-wang) 
Bhaisayyarajya-bodhisattva, 3& E (Yao-chang) Bhaisayyasamudgata-bodhi- 
sattva, Maitreva-bodhisaitva viennent faire cortège au défunt pour le con- 
duire en ce lieu de délices. » (2) 





Avalokitecvara... Or ce plan précieux ajoute aux Bodhisattvas assistants. d'abord. les 
figures des quatre Rois, gardiens des quatre côtés du monde ut, ensuite, auprés 
du Buddha cenirat, lihaisajvaraja ei Bhaigajvasamudgata, réincarnations respectives 
de Vimalagarbhu et de Vimalanetra. Voilà donc qui permet d'identifier ces figures de 
prétres au cráne rasé qui se tiennent à droite et à gauche d'Amitabha, cédani le 
pas comme il. convient aux deux grands bodhisattvas - Mabasthama et Avalokitecvara,» 
Petrucci n'avant pas joint à cette. description une image du document, rien n'indi- 
quait au lecteur que les quatre personnages sont aux quatre angles du carré où 
Vimscrit le lotus central : tout donnait à entendre que Bhaisajvaraja et Bhaisajva- 
samudgata se trouvaient enire le Buddha et les deux grands bodhisattvas. 

(1) Serindia. Il, p. 886-87. 

(2) BEFEO., HU p. ss. 


On ne peut pourtant guere voir dans le diagramme un mandala du Buddha 
de la médecine: ses acolytes presque obligés sont Candra- et Süryavai- 
rocana {ou "prabha) (!). Le texte qui soutiendrait le mieux le dispositif. du 
dessin serait peut-être le Saddharmapundartka, tout au moins dans ses 
derniers chapitres. Nous avons, en effet, reconnu dans ce sūtra plusieurs 
grandes divisions, Chacune nous présente sans doute un aspect différent 
du Buddha; ses interlocuteurs changent еп tout cas. Les quatre bodhisattvas 
du diagramme s'y retrouvent et tiennent méme um rang remarquable. On 
sait qu'apres l'assemblée exotérique et après l'auditoire spécial du Mahäyäna, 
le Lotus nous montre enfia l'église triomphante des bodhisattvas, qui domine 
cet univers. C’estla cour du Buddha transcendant dont Cäkyamuni est un reflet. 
Le premier chapitre nomme, en tête de ces 80.000 bodhisattvas, Manjuçri, 
Avalokiecvara et Mahästhämapräpta ; Bhaisajyaraja est le huitième, Bhaisajya- 
samudgata, dans Burnouf, le neuvième. Ces deux derniers bodhisattvas jouent 
conjointement un grand ròle dans la dernière partie de l'ouvrage : le chapitre 
XXV tout entierest consacré à leur ancienne incarnation en Vimalanetra 
et egarbha ; Bhaisajvarája est encore le sujet du chapitre XXII ; c'est à 
lui qu'est adressée la prédication du chapitre XXI. Lorsque. le Buddha, 
aprés avoir préparé les simples disciples, se tourne vers les bodhisattvas qui 
seront désormais ses interlocuteurs, c'est Bhaisajyarája qu'on fait leur 
porte-parole. « The Lord then addressed the eighty thousand Bodhisattvas 
Mahäsattvas by turning 10 Bhaisajyaräja as their representative. » (ch. X.) 
D'autre part, le chapitre XXIV n'est en entier qu'une glorification d'Ava- 
lokitecvara. Mahästhämapräpia reçoit la prédication du chapitre XIX. Dans 
l'énumération initiale ils ne sont précédés que du seul Mañjugrt. On voit 
que les quatre bodhisattvas du diagramme sont aussi les quatre figures les 
plus remarquables du Lotus, si l'on excepte Maitreya et Manucrt, Or on 
sait que Maitreya est d'abord étranger à la gloire transcendante : il y entre 
pour la premiére fois en méme temps que les disciples du premier ensei- 
gnement. Mañjuçrī est aussi, dans une certaine mesure, hors de l'assemblée 
transcendante, mais c'est qu'il enseigne pour son compte la Loi suprème : 
il réside au fond de la mer et révèle le Lotus à ses propres bodhisattvas 
(ch. Xi. Ainsi Maitreya et Mañjuçri soat plus particulièrement attachés à 
cette terre, bien qu'à des titres différents. Îls ont nécessairement leur 
place dans l'assemblée du Buddha. lls ne peuvent pourtant pas servir à 
marquer ce qu'elle présente en soi d'absolument insaisissable pour nous. 
Maitreya a trop de liens humains, tandis que Mañjuert est lui-mème un pré- 
dicateur du sūtra (f). Avalokitegvara, Mahásthámaprápta, Bhaisajyaraja, 





(f) BEFEO., Ill, p. 35. note t- 

(3) Dans le Lofus, non seulement an précise quel est l'auditoire de Mañjugrl, mais 
on nous montre méme ce bodhisativa (pourtant mentionné dès le ch. 1) quittant la 
mer pour venir, commè un pieux visiteur, à l'assemblée du Buddha (ch. XD), 
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Bhaisajyasamudgata, bien qu'omaiprésents. sont. des Ggures plus abstraites, 
du moins dans le Lotus, Il semble donc que le schéma de Touen-houang puisse 
ètre pris au besoin pour un plan réduit de l'assemblée transcendante du 
Buddha, telle que la décrit le. Saddharmapundarika (!). Mais ces quatre 
bodhisattvas sont communs à plusieurs textes. Le caractere que porte le lotus 
central peut, à la rigueur, désigner aussi bien le Bhaisajyaguru ou Amitábha. On 
peut se demander si la lecture la. plus simple n'est pas la plus satisfaisante : 
est-il opportun de remplacer le terme général par un nom propre? Ce Fo fk. 
que nous lirions volontiers « Buddha», sans plus, prendrait une valeur assez 
remarquable si on le rapportait à une conception substantielle du Buddha, 
placé ainsi au delà de toute désignation, comme le montre le Lotus. H répon- 
drait à une vue volontairement générale, et tout essai de spécification pour- 
rait bien n'étre qu'un coniresens. 

L'etude des peintures de Touen-houang ne tiré que de faibles lumières de 
ce document, Petrucci nous a très heureusement donné un autre élément d'in- 
terprétation, qui sera d'un grand secours. On lui doit, en effet, une très belle 
étude des représentations d'Avalokitecvara aux miracles(*); Ces peintures nous 
offrent, au-dessous d'un buddha enseignant, une grande image du Bodhisattva 
entouré de scènes qui montrent les périls dont il sauve les fidèles- all s'agit 
maintenant, écrit Petrucci, de voir quels sont ces miracles. Aucune de ces 
peintures me porte d'inscriptions qui pourraient les expliquer... Pour 
éclaircir ce mystère, il faudra donc avoir recours à d'autres documents... 
On connal! ces éditions chinoises de sütras accompagnés d'une gravure 
occupant plusieurs pages et représentant précisément un mandala du buddha 
ou du bodhisattva auquel se rapporte lelivre sacré. M. Puini à publié en 
1873 daas l'Atsume-gusa de Turettini une de ces œuvrettes sous le titre 
Avalokitecvara-sülra. (Ce n'est autre chose que le 25* chapitre du 
Saddharmapundarika traduit du sanskrit par Burnouf sous le titre Le Lotus 
de la bonne Loi (^). Puini a reproduit la. planche qui accompagne le texte 
dans le livre chinois. Cette planche est précisément un mandala de la Kouan- 
yin aux miracles (^); les diverses scenes qui Ysontgroupées sont identiques 
à celles des peintures de Touen-houang; elles soni accompagnées d'une 
brève inscription qui permet de recourir au texte du sütra et de se rendre 
un compte exact de l'épisode que le peintre bouddhiste a entendu illustrer.» 


CJH ost impossible de dire si le schéma illustre le Lolis ou tout autre sūtra auquel 
son imprécision lui permettrait aussi bien de répondre, | 

(2) Serindia, lll, p. 1418. 

(3) Le XXIV* dans Burnouf et Kern. Sur la correspondance des chapitres entre 
les diverses. tradu-lions chinoises, cf. Nawno, Calalague, p. 46 b. 

(3) Malgré le féminin qu emploie Petrucci, rien dans les images de Touen-houang ne 
le justifie. 





— 219 


On est donc conduit à voir dans certaines peintures de Touen-houang 
une représentation d'un chapitre du Lotus. Le buddha du registre supé- 
rieur, assis entre deux bodhisattvas, estle Maltre transcendant qui expose 
le chapitre, et le reste du tableau n'est que l'illustration de sa parole. 
Avalokitecvara, sujet de son discours, occupe le centre de la toile, entouré 
de détails anecdotiques tirès du texte. 

On rencontre ainsi des formes qui procèdent peut-être des tradi- 
tions attestées à Yun-kang et à Long-men. Nous aurions dans les deux 
cas l'illustration du Lotus, dominée par l'image du Maitre. On peut 
toutefois s'étonner, s'il faut admettre la filiation, de ce qu'aupres des formes 
nouvelles la collection Stein ne donne aucune image où sé retrouve le trait 
marquant des sculptures chinoises, le fameux stüpa des deux huddhas. Si les 
écoles illustrent le méme texte et donnent deux états d'une tradition générale, 
cette absence paralt inexplicable. Mais ce n'est là. qu'un exemple de l'incon- 
sistance des [aits négatifs. On trouve, en effet, dans l'incomparable docu- 
mentation photographique rapportée de Touen-houang раг M. Pelliot 
plusieurs répliques de la composition-type de Yun-kang. Les planches 
cxvm et CCCXXIK, aux tomes |] et VI des Grolles de Touen-houang (!), 
nous montrent Cakyamuni et. Prabhütaratna assis ensemble dans le stüpa 
miraculeusement ouvert: ils sont, comme à Yun-kang. à demi tournés l'un 
vers l'autre et ont la méme mudrà (vitarka). Autour d'eux on retrouve les 
rangées de buddhas que présentait l'ancien art chinois. On notera sur le 
second exemple que le stüpa tend à devenir un temple et que les deux 
personnages s'écartent un peu. L'identité du sujet n'est pourtant pas douteuse, 
d'autant que la planche ccxc (tome V) fournit un étatintermédiaire : Cäkya- 
muni et Prabhütaratna y sont assis chacun sur son lotus, mais tout prés l'un 
de l'autre. La planche cexxvn (tome lil) est presque identique aux motifs 
de Yun-kang. 

On nous donne d'autre part, sur la planche cccxi (tome V), une composition 
étroitement apparentée aux images de l'Avalokiteçvara aux miracles qu 
figurent dans la collection Stein, On voit en haut le Buddha en vitarka-mudrá. 
sur son lotus, entouré de bodhisattvas. On en distingue encore trois, sur 
quatre que semble avoir comportès le dispositif. Au-dessous figurent les périls 
dont on est sauvé par le Bodhisattva de la Miséricorde. Ces petites images ne 
sont pas toutes trés nettes ; certaines cependant sont assez elaires pour ne pas 


(tr Mission Pelliot en. Asie. cenlrale. 1, Les grolles de Touen- houang. La planche 
cccxiX du tome VI est extrémement intéressante et mériterait qu'on en fit une étude 
approfondie : il faudrait cependant tirer un agrandissement direct du cliché. Telle 
quelle, l'image permet de reconnaitre deux (ois Cakyamuni : assis en haut dans le 
stüpa et préchant au centre de la composition. Au-dessous de lui on reconnait l'illus- 
tration de la célébrée parabole de la maison incendiée et des chars ; ef. II, pl. cxxxvi. 
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laisser de place au doute : on voit notamment la hache levée sur le condamné, 
et l'âme tourmentée par Les diables. C'est certainement l'illustration du chapitre 
XXIV du Lotus, bien qu'ici la grande ligure centrale d'Avalokitecvara manque : 
elle n'est point indispensable et les petites scènes suffisent à dépeindre 
l'omniprésence charitable du Bodhisattva, 

Un point encore vaudrait qu'on l'éclatrelt: on sait que Cákvamuni s'assied 
auprès de Prabhütaratna dés le chapitre XI du Saddharmapundarika.l n'est 
point fait etat de cette donnée dans le chapitre XXIV, mais tout fait penser 
que le Maitre reste à cette place jusqu'au chapitre XXVII qui nous décrit la 
dispersion de l'assemblée. Si Гоп suit exactement le texte, on doit done s'at- 
tendre à voir les deux tathágatas résner conjointement au-dessus de l'illus- 
tration. du chapitre XXIV, ce que la collection Stein ne montre pas. On peut 
cependant rendre compte de cette absence de Prabhütaratna. On sait, en 
effet, que le chapitre consaeré par le Lotus à la gloire d'Avalokitecvara 
s'est vu, de bonne heure, éditer à part, comme un texte qui se suffisait 
à lui-méme: c'est le no» 137 du. Catalogue de Nanjio. Le petit texte au- 
quel Petrucci nous a renvoyé est encore le témoin de cette tradition. 
Comme il n'y est point fait mention expresse de Prabhütaratna et du 
siège partagé, on conçoit que l'image ignore cette disposition. Pourtant 
les diverses identifications que nous avons reproduites ou proposées seraient 
heureusement confirmées par une composition où les données se rejoin- 
draient. Il est vraisemblable qu'un imagier bien au [ait de l'action du Lotus 
eüt pu ajouter l'image de Prabhütaratna à celle de Cákvamuni au-dessus de 
la représentation des périls. C'est précisément ce que montre la planche cxvm 
de la Mission Pelliot (tome Il). En haut, les deux buddhas sont assis dans le 
stüpa, llanqués de deux bodhisattvas. À coté et au-dessus d'eux s'étalent les 
petites scenes que nous avons appris à connaitre. On distingue en particulier 
avec une netteté parfaite l'image du Péril en mer, en haut, à droite, 
On reconnait ailleurs la troupe pressée des démons que le Bodhisattva saura 
réduire: toutes les pièces étudiées s'inspirent donc d'une mème tradition (1). 


(1) Ges petites images des Périls suggèrent une hypothèse qui mérite d'arreter un 1ns- 
tant l'attention. On doit à M. Foucher de très pénétrantes remarques sur la littérature 
drnée du bouddhisme et les influences iconographiques qu'elle semblé avoir subies. Le 
poéte du Huddhacarita notamment lui parait * subir dans ses descriptions et, . . jus- 
que dans ses omissions la hantise des scènes figurées. S'imposant par les yeux à l'ima- 
gination, ies bas-reliefs ont ainsi apporté avee le temps à la forme courante des récits 
des modifications sensibles. » (Arf gréco-bouddhique, I, p. 618.) Il semble qu'en se 
plaçant à une date plus basse, on puisse saisir entre la littérature tardive du Mabäyäna 
et des formes analogues à celles de Touen-houang quelque chose qui rappelle le jeu des 
éléments étudiés par M. Foucher. Soit, par exemple, le thème du Péril des bètes féroces. 
Le Lotus dit: « 5i un homme est environné de bétes féroces et d'animaux sauvages, 
terribles, armés de défenses et d'ongles aigus, qu'il se souvienne d'Avalokitecvara, 
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[l est ainsi bien établi que de Yun-kang et de Long-men Jusqu'à Touen- 
houanz l'art bouddhique septentrional s'est essentiellement attaché à placer 
l'image du Buddha dans un cadre illustrant les circonstances et le texte de 
sa prédication. Le Maitre que l'on représente si volontiers est le Buddha 
historique : on voit par les textes auxquels l'imagiera eu recours que c'est 
Cakyamuni lui-mème, saisi dans le moment oü il révèle la Loi transcendante 
et laisse transparaître sa personne glorieuse sous l'apparence humaine. Nous 
savons que cette révélation supposée était un point capital de l'apologé- 
tique. I| semble que l'art maháyániste témoigne du même souci de rattacher 
à la personne historique du Buddha certaines au moins des leçons qu'il entend 
donner par l'image. On établira sans doute entre les deux grandes époques 
de l'art bouddhique septentrional une séparation moins tranchée que ne le 
voulait Petrucci. Le Buddha qui prédomine à Yun-kang et à Long-men fait 
encore bonne figure à Touen-houang. 


On peut donc délibérément aborder l'étude des peintures qui, selon 
Petrucci, représenteraient différents paradis. Nous avons déjà décrit le dispo— 
sitif oùil reconnait un mandala d'Amitäbha. C'est la plus commune des images 
de Touen-houang et plusieurs exemplaires sont d'une netteté parfaite : on 
s'appuiera avec assez de certitude sur les données constantes qu'on recon- 
naltra dans cet ensemble. 





et ces animaux se disperseront aussitôt aux dix points de l'espace. » (Bunnour, 
p. 266.) Que l'on veuille bien considérer l'image ci-dessous (fig. 4h relevée sur le 
côté de la pl: CLXXXVU, Le ПІ des Grolles de Toucn- 
houang, et se reporter ensuite à la stance correspondante 
du Lokegvaragalaka - « Le Seigneur des éléphants de 
rage barrit furicusement et lève sa trompe pareille à 
l'arme de la mort. Tandis que son vaste corps est assombri 
tout d'un coup par des essaims d'abeilles, qui se ras- 
semblent sur ses joues où ruisselle la soeur du rut. Mais 
lorsque votre nom, Ó Seigneur du Monde ! tel le fer d'un 
puissant aiguillon, vale frapper au milieu de sa course, 
il devient pitoyable comme unë gazelle apeurée1 . . . » 
(5. KanreLks, Lokegvaragalaka, JA, i919, I. p. 413.) On 
sait que l'auteur du poème, Vajradatta, vivait, d'après 
Türanätha, sous Devapala, vers le IN" siècle de notre ère. 
I| ext bien probable qu'il en est de lui comme d'Acvaghosa | 
et que les ornements de son style sont étroitement liés à Fig. 3. 

une tradition picturale indienne, qui serait ainsi le pro- Le MINACLE AUX HÈTES 
totype des miracles d'Avalokitécvara de l'Asie centrale, A Tourx-Houanc. 
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Or le fait iconographique saillant est la mudra de l'enseignement que 
présentent sans exception tous les buddhas qu'on nous donne pour des 
figures d'Amitäbha (!). On ne rencontre aucun exemple de dhyäna-mudrä, ni 
dans la collection Stein, ni dans l'album de la Mission Pelliot (3). La mudrà 
de la méditation est cependant un trait essentiel des images d'Amitäbha. C'est 
du moins ce qu enseigne la. Süádhanamala. 


Jino Vairocuno khyáto Ratnasambhave eva ca 
Amitabhamoghasiddhir Aksobhvac ca prakirtitah | 

Varnàáh amisam sitah pito rakto haritamecakau 
Bodhvagri- Varada-Dhvanam mudra Abhaya-Bhüspreau | 


n [Les cing Jinas sont :| le Jina nommé Vairocana et Ratnasambhava, 
Amitabha, Amoghasiddhi et Aksobhya, lillusire ; 

leurs couleurs [respectives] : le blanc, le jaune, le rouge, le vert et le bleu ; 
Heurs] mudräs: Bodhyagrt, Varada, Dhyäna, Abhaya et Bhüsparça. » 


L'Advavavajrasamgraha le dit: samadhi-mudrá-dhara, « qui a la mudrä 
de samādhi » (*). Même si l'on prétendait restituer en dehors du système 
des cinq dhyäni-buddhas une certaine iconographie libre d'Amitàbha, la 
mudrà de la méditation est trop essentiellement liée à la conception même 
de ce buddha pour qu'il soit aisé de le reconnaitre dans vingt grandes images 
dont aucune ne lui préterait soa attitude classique (*). 

Cette identification paraitra d'autant moins satisfaisante qu'elle s'accorde 
assez mal avec les résultats donnés par l'étude des petites scènes latérales : 
nous trouvons là, sans conteste, des images d'Amitäbha, tel que le fidele 
le voit en sa méditation. Or plusieurs de ces petites figures, qui malheureuse- 
ment ne sont pas toutes tres nettes, présentent clairement la. dhvána-mudra. 
(e.g. PELLIOT, H, pl. xvn : Amitābha en dhyána-mudrà apparait dans l'angle 
du haut, à gauche, assis sur son lotus; ibid.. pl. civ: Amitdbha assis en 


(1) Voici ce que nous relevons dans Serindia : main droite en vitarka : 
Ch,on5, 0067, 00104, 00159 ; Ch. [, 0014 ; Ch. XX, 003 ; Ch« XLVII, 001 ; Ch. LII, 604 3 
ch. LITE 001, — dans ces divers exemples la main gauche fait des gestes variés et tient 
parfois un bol ou un bouton de lotus i?) ; — dharmacakra-mudrà (plusieurs variantes) : 
Ch. V, 001 ; Ch. LV, 0033, 0047 ; Ch. LVI, 06018, 0034. 

(1! T. 1t, pl. хуп, Let, civ ; t« V, pl. ect, etc. 

(4) B. Buarracuanyva, Buddhist Ironagraphw, p. 2-3. 

(N La tradition de certaines écoles japonaises, relativement tardive, connait des 
représentations d'Amida dont la modra n'est pas celle de la méditation. Nous retrou- 
verons bientòt ces formes remarquables, mais dont il ne peut évidemment être fait 
usage dans l'étude des origines de l'art de Touen-houang. I| suffit à notre thèse 
qu Amitabha ait été, dés ume haute époque, principalement représenté en dhyana, 
ce que l'autorité des sädhanas parait établir suffisamment. 
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dhyäna-mudrä, apparait dans la bande de droite, au-dessus d'une ligure 
debout, la main tendue, qui ne peut étre qu'Avalokitecvara dont la méditation 
sut celle sur Amitàvus dans le sūtra.) Ces images sont petites et les 
mains n'apparaissent pas toujours nettement. Cependant on peut ajouter aux 
deux exemples précédents plusieurs figurines vues de trois quarts, ce qui 
facilite l'examea, dontle contour au moins est bien conservé et ne permet 
de les voir mi en abhaya. ni en vitarka, ni en dharmacakra-mudrà (e.g. 
Решлот, IL, ple xxxvi, le 7* petit carré marginal de la bande de droite, en 
comptant de haut en bas, à partir de la scène du soleil couchant). Enfin, dans 
des images qui ne semblent pas se rapporter comme les précédentes à 
l'Amitàyur-dhvána-sütra, on voit pourtant, au-dessus d'un lac où des âmes 
naissent sur des lotus, së dresser une triade céleste: le Buddha qui en 
occupe le centre est en dhyäna-mudrä. C'est sans doute encore Amitäbha 
(t. V, pl. cctxxvi, en haut, à gauche). 

Il sufht qu'Amitäbha soit ainsi représenté plusieurs fois là où son identifi- 
cation est certaine: on ne peut dès lors le reconnaltre facilement au centre 
des grandes compositions. Le Buddha qu'elles nous montrent n'est, en 
effet, jamais en dhyüna-mudrä, ét son geste est toujours une mudrä d'ensei- 


gnement. 


Cette difficulté n'a pu échapper au savant éditeur de Serindia, Dans le 
texte anglais, nous voyons partout auprès de la mention « Paradis d'Ami- 
tábha», qui reproduit l'interprétation de Petrucci, cette prudente paren- 
thèse: «ош de Cakyamuni». I| convient de relever les arguments dont 
s'autorise la thèse présentée dans l'appendice E: i| semble toutefois qu'ils 
n'aient pas emporté la parfaite conviction de Sir Aurel Stein. 

En premier lieu, on était bien en droit de supposer qu'une illustration de 
l'Amitâvur-dhyüna-sütra, mettant à la place d'honneur un buddha dans un 
vrai paradis (lac, lotus, eic.), dût représenter par là Amitâyus lui-mème. 
L'inférence est trés forte et l'on ne pourrait aller contre elle sans précaution. 
mais Petrucci, dont elle a dirigé l'étude, ne l'a pas exposée ici avec tout le 
soin que, sans une fin prématurée, il eût apporté à sa-rédaction définitive. En 
fait, il ne l'a pas mise à l'épreuve de certaines objections qui sont assez sérieu- 
ses. On vieni de signaler celle que pose la mudrá constante du Buddha. D'autre 
part, toutes les grandes Compositions qui précédent et expliquent l'art de 
Touen-houang, et, dans celui-ci, de nombreuses pièces, sont consacrées à la 
représentation du Buddha révélant le sütra du Grand Véhicule qui est le sujet 
méme de ces images. Nous avons tenté d'établir que cette tradition iconographi- 
que recouvre une thése capitale de l'apologétique, etla manifeste aux yeux des 
fideles, tout comme le texte du sütra insiste essentiellement sur les circons- 
tances oü le Buddha en personne l'a révélé aux initiés : c'est s'appuyer de la 
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parole du Maltre, et même retourner contre les adversaires le terme d'adhar- 
mavadin. lls nient du moins une loi qui a bien été enseignée par le Buddha 
historique, et du coup «ils ne doivent pas ètre reconnus comme crávakas du 
Tathâgata », ainsi que le proclame le chapitre IN du Lotus. On ne peut done 
admettre sans mûr examen que l'on ait renoncé à cette donnée fondamentale 
lorsqu'ils'est agi d'illustrer le sûtra, qui, de tous, se réfère le plus soigneuse- 
ment à la prédication du Buddha. 

Petrucci n offre, en dernier ressort, qu'une seule indication précise sur les 
données dont i| a déduit son identification. Il a cru pouvoir s'autoriser des 
compositions mémes qui nous semblent rendre sa thése au moins douteuse. Il 
part, en effet, des peintures oü il a trés heureusement reconnu le XXIV* cha- 
pitre du Lotus. Nous savons qu'on trouve là deux registres: le registre supé- 
rieur est occupé par le Buddha enseignant, le centre est consacré à l'image 
d'Avalokitecvara, objet du discours. Autour d'elle se voient les petites scènes 
dont le texte correspondant nous entretient. Selon notre auteur, « ceci nous 
montre dés lors que la facon dont à été composé le mandala de la Kouan-vin 
aux miracles est identique à celle qui a régi la composition des mandalas 
d'Amitábha, de Maitreya, de Bhaisajyyaguru ou de Cakyamuni. C'est dans un 
sûtra consacré à la divinité qui figure dans la partie centrale de la peinture 
que sont empruntées scènes et inscriptions, soit qu'elles restent enfer- 
mées dans un espace marginal, soit qu'elles viennent s'incorporer à la peinture 
méme.» (!) 

En somme, il s'agit de comparer deux peintures dont l'une (A) présente : 
en haut, le Buddha historique préchant, au milieu, Avalokitecvara, sur les 
côtés et au-dessous de lui, l'illustration du texte; tandis que la seconde (B) 
montre: en haut, et au milieu, un buddha préchant, sur les côtés, l'illustra- 
tion. du sütra ; ou, sous forme schématique : 


O 
B udd ha. histori que prechant 


o 
Buddha P réchant 


Avalokilegvara cr 
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A. — Saddharmapundarika. B. — Amitäyur-dhyäna. 


(1) Serrndia, 1, p, 1419- 
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On remarque que Petrucci élimine de B la figure de Cákvamuni préchant, 
reconnue sur A, et admet, sans examen, que le motif n? 1 de l'Amitàyur- 
dhväna-sütra correspond au thème n° 2 de la première peinture. C'est pré- 
cisément tout le débat. 

On peut joindre aux deux dispositifs étudiés par Petrucci ce schéma de la 
composition correspondante de l'album Pelhot : 


Buddha historique prechant 





C. — Saddharmapundarika (PELLioT, t. 1H, pl. cxxxvi). 


Si l'on ne tient compte que de la composition des images, sans les interpré- 
ier, on voit tout de suite que le motif figurant au centre et en haut de B corres- 
pond non pas au thème 2 de A, mais au thème 1 de A et de C, non seulement 
par son apparence (Buddha enseign ant),mais par 5a place dans l'ensemble, Dans 
les trois cas nous avons l'illustration d'un texte, dominée par l'image d'un 
prédicateur. Sur A et C, ce prédicateur est le Buddha historique enseignant 
le texte que reproduisent les images subordonnées. Il nous est bien difficile 
de croire que, contrairement à la correspondance matérielle dés figures, 
l'imagier n'ait pas aussi représenté sur B le Maitre dont il illustre la prédica- 
tion, alors que le prédicateur joue dans le texte méme un róle prépondérant. 
Par surcroit l'image 1 de B qui, pour nous, devrait le représenter, n'est pas 
conforme au personnage qu'on veut nous farre voir en elle à sa place: elle 
n'a point la mudrä canonique d'Amitäbha. 

La représentation la plus complète de l'Amitävur-dhyväna-sütra est mon- 
trée par la planche ccc, tome V, des Grottes de Touen-houang. Elle offre 
des données nouvelles, qui ne semblent pas négligeables. Le trait essentrel est 
qu'outre les images latérales on y trouve, dans le corps mème de la peinture, 
de petits dessins qui illustrent la prédication et qui sont répartis autour du 
grand Buddha enseignant. On voit notamment, au-dessus de lui, l'image 
réduite d'un buddha en dhyana-mudràá, entre deux bodhisattvas. Les figurines 
flottent sur des nuages. ou plutôt sur des torsades de vapeur qui prennent 
naissance au-dessus de sa tête. I] est assez facile d'interpréter ces apparitions, 
si l'on suppose que le buddha central est le buddha transcendant, prédicateur 
du sütra, et qu'elles représententla révélation qu'il est en train de déli- 
vrer. Ce n'est point seulement que cette disposition paraisse convenir surtout 
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à une espèce de matérialisation de l'enseignement du Buddha: on sait que 
dans le sütra une grande lumiere se dégage du front de Câkyamuni et fait 
apparaitre Amitábha, au fond de son ciel (*). On asans douteici une représen- 
tation de ce prodige et c'est encore une donnée que notre hypothèse explique 
seule de façon satisfaisante. 

On pourrait tenter de soutenir que, si l'on prend avec Petrucci le Buddha 
central pour Amitäbha, Іа petite image en dhÿäna-mudrä s'expliquerait par 
la progression de la méditation, telle qu'elle est instituée dans le sütra: 
en effet, avant la perception parfaite du corps immense d'Amitäbha, on 
passe par la contemplation d'une image réduite, miraculeusement appa- 
rue (*). Ce serait le sens de la figurine sur le nuage, au-dessus du grand 
Buddha. Mais cette interprétation rend assez mal compte du fait que les 
torsades de vapeur naissent au-dessus du front de ce dernier. Dans le texte, 
l'image réduite qui se montre d'abord est complètement remplacée par l'ap- 
parition du vrai corps ; les deux ne vont pas ensemble. D'autre pari, si le 
Buddha central et le petit personnage en dhyäna-mudrä étaient deux apparitions 
du même Amitäbha, on ne pourrait aisément rendre compte du geste de l'en- 
seignement présenté seulement par le premier. On trouve donc des raisons 
assez fortes, sinon décisives, en faveur d'une identification sur laquelle 
Petrucci n'a point arrêté son esprit. On peut toutefois retenir contre elle le 
fait que l'image du Buddha apparaît au milieu d'un véritable paradis. Si l'on 
veut montrer que les peintures étudiées représentent Cakvyamuni, on devra 
apporter sur ce point une justification bien assise. 

Il importe d'étendre le domaine de nos recherches. En effet, si l'on 
peut hésiter à voir dans les paradis que nous avons examinés une image 
du buddha Çâkyamuni, là oü certains traits feraient peut-être attendre 
celle d'Amitábha, il n'en va pas de méme des autres paradis que Petrucer 
prétend identifier. Nous trouvons dans son étude un mandala du buddha Mai- 
treya, et. entre autres, plusieurs paradis de Cakyamuni. On devra comparer 
avec soin ces données aux précédentes. 

Nous avons eu quelque difficulté à accorder qu'un buddbaen dharmacakra- 
mudrü soit Amitabha. On sera bien plus empêché encore d'admettre qu'une 
Image de tathágata puisse figurer Maitreya. Notre auteur a bien senti [a 
délicatesse du point. « Il a fallu probablement toute Fhétérodoxie du Tur- 
Kestan oriental, remarque-t-|, pour nous livrer des peintures oü le Buddha 
futur nous est représenté sous la forme d'un buddha parfait et où il régne 
sous cette forme dans son Paradis qui, si nous en croyons les données du 
bouddhisme, ne peut être que le ciel des Tusitas. Si cette représentation est 





(1) S.8.E., XLIX, Part nu, p. 166; cf. Mahasukhavati-vyüha, ibid., p. бо, oü la 
lumière jaillit de la main du Maltre. 
(3) S. B.E., XLIX, Part i1, р. 178, 186-187. 
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rarissime, il n'en est pas moins vrai qu'elle existe. C'est éncore un des 
principes sacro-saints de l'iconographie bouddhique qui disparaît. » (*} On 
parait trouver à Touen-houang tout le contraire de ce que Petrucei avance ici 
pour les besoins de sa cause : cet art a multiplié les représentations les plus 
fidèles des livres canoniques, appuyant ses images d'inscriptions empruntées 
aux traités orthodoxes. Ce qui nous semble très frappant dans ce nouvel 
exemple, c'est que Petrucci élimine encore sans discussion la figure du 
Buddha historique de la mise en. images d'un sütra comme le Maitreya-vyà- 
karana (on sait que là peinture porte de courtes inscriptions quise réfèrent 
à ce texte). Si l'on rapproche cette composition de celles où nous avons 
reconnu avec certitude un chapitre du Lotus, on se sent peu enclin à répu- 
dier un principe de l'iconographie bouddhique à seule fin de prendre, dans 
l'illustration d'un sütra du Buddha, l'image du Buddha préchant pour celle 
de Maitreya, et non de Cakvamuni. 

Enfin, on peut être surpris de voir un paradis de Cákyamuni occuper le 
centre d'une peinture qui figure les péripéties du sütra de Kalyánamkara et 
Papamkara (*). On admettrait que ce füt, comme ailleurs, l'image du Buddha 
transcendant dans l'acte d'enseigner le sütra qu'on veut illustrer. On ne trouve 
rien, par contre, dans le texte pour autoriser l'interprétation que propose 
Petrucci: il faudrait, si on le suivait, attribuer là à Cákyamuni une véritable 
Sukhavatt, comme ailleurs à Amitabha età Maitreya, cé qui paralt un peu forcé. 
On peut cependant faire état des descriptions relevées dans le Lotus, où le 
Buddha nous est montré dans une terre céleste. Mais c'est renoncer à y 
voir purement et simplement un paradis, et la thèse de Petrucci se ramène 
ici à La nûtre. La prédication transcendante tend, nous le savons, à ètre 
conçue comme une scène paradisiaque. Quand on a illustré des ouvrages qui 
décrivent des Terres pures, on a nécessairement été conduit à des com- 
positions dont le sens est ambigu. Donnent-elles la prééminence à la scène 
glorieuse de la prédication, ou à la scène glorieuse qui est décrite par 
cette prédication? La difficulté disparalt ici, car le texte pris pour thème par 
l'imagier est un simple récit, de l'ordre des јағакаѕ. Il n'y a point matière à 
une représentation de paradis. La grande scène centrale se trouve ainsi 
dégagée de toute ambiguité. On saisit immédiatement l'importance de cette 
concession obligée. Si l'on voit ici le Buddha transcendant au sein de la 
gloire dont s'entoure son enseignement, il est probable que le Maître en 
dharmacakra-mudrä qui domine l'illustration du Maitreya-vväkarana et de 
PAmitäyur-dhväna n'est autre, lui aussi, que le prédicateur auquel on a 
soigneusement rattaché dans les textes mêmes, l'exposé de ces sûtras. Nous 





(1) Serindia, I, p. 1408. 
( Serindia, Ш, р. 1411; ef. VI, p. 888, et IIl, Appendice A V,a. 
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avons donc, à partir des représentations de Yun-kang, une tradition fidèlement 
suivie, bien qu'elle se soit enrichie d'une manière admirable. 

On trouvera une nouvelle confirmation et surtout des éclaircissements 
dans l'étude d'un dernier groupe d'images. Nous avons, en effet, réservé 
l'examen de ces processions de Mañjuçri et de Samantabhadra, que Sir 
Aurel Stein a très opportunément rapprochées des mandalas, « L'identité 
du sujet principal, écrit le savant archéologue, fait qu'il convient de 
méntionner ici quelques peintures dignes de remarque qui, si elles nous 
étaient parvenues complètes, auraient sans aucun doute trouvé une place 
mieux appropriée parmi les mandalas de paradis. Elles nous montrent les рго- 
cessions de Manjucri et de Samantabhadra s'avançant vers un personnage 
central, maintenant perdu, qui, selon toute probabilité, devait représenter 
un buddha... Les deux bodhisattvas principaux montés sur leurs vähanas 
respectifs (le lion et l'éléphant à six défenses) sont entourés par une 
somptuéuse escorte de bodhisattvas, de lokapālas et d'autres suivants 
célestes, tandis qu'un serviteur indien, noir de peau. conduit la monture 
de chacun d'eux, précédé d'une paire de musiciens. » (!) Cette double 
procession serait à peu près inexplicable s'il fallait reconnaitre ici l'image 
d'une Sukhävatt d'Amitàbha, de Maitreya ou de Gakvamuni. Par contre, il est 
aisé d'identifier sous cette représentation une nouvelle donnée du Lotus. 
La procession de Mañjuçrī et celle de Samantabhadra figurent, en effet, 
dans ce véritable Thésaurus du Mahäyäna : « Alors, en cet instant méme, 
Manjucri le prince royal, assis sur un lotus à cent feuilles, large comme 
la.roue d'un char, entouré et suivi par un grand nombre de bodhisattvas, 
étant sorti du milieu de l'océan, du palais de Sägara, roi des Nägas, 
sélanca dans les airs et arriva par la voie de l'atmosphère sur la montagne 
de Grdhraküta, en présence de Bhagavat... » (?) On remarquera que 
dans nos images le lotus de Mañjuert repose sur le dos d'un lion, qui est la 
monture du bodhisattva. Le Saddharmapundarika n'est point aussi précis. 1] 
nous peimdra mieux Samantabhadra: a Ensuite le bodhisattva mahāsattva 
Samantabhadra, qui se trouvait à l'orient, entouré, suivi par des bodhisattvas 
mahäsattvas qui dépassaient tout calcul, au milieu du tremblement des terres 
de Buddha, à travers une pluie de fleurs de lotus accompagnée du bruit de 
cent mille myriades de kotis d'instruments, s'avançant avec la grande puissance 
des bodhisattvas, etc., entouré, suivi par de grandes troupes de devas, de 
nâgas, de vaksas, de gandharvas, d'asuras, de kinnaras, de mahoragas, 
d'hommes et d'ètres n ‘appartenant pas À l'espèce humaine, au milieu d'une 
foule de miracles produits par sa puissance surnaturelle et que la pensée ne 
pourrait concevoir, se rendit dans l'univers Saha et, aprés s'étre dirigé vers 





(O Serindia, 1l, p. 881. 
(9 Bomwour, р. 158-159; Кеди, р. 240, 
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le heu où est situé Grdhraküta, le roi des montagnes, et où se trouvait 
Bhagavat, après avoir salué, en les touchant de la tête, les pieds de 
Bhagavat, et avoir tourné sept fois autour de lu: en le laissant sur sa 
droite, il lui parla ainsi : « J'arrive 1ci, à Bhagavat, etc. » (1) Се personnage 
merveilleux vient faire le serment de protéger les fidèles, quand le Maitre 
aura quitté ce monde : # Je garderai, à Bhagavat, toujours, sans cesse, dans 
tous les temps, un tel interprète de la loi, Et quand cet interprète de la loi, 
après avoir dirigé l'application de son esprit sur cette exposition de la loi, 
sera occupé à se promener, alors, à Bhagavat, je m'avancerai à sa rencontre, 
monté sur un éléphant de couleur blanche et armé de six dents ; je me dirigerai, 
entouré d'une troupe de bodhisattvas, vers l'endroit oü se proménera сеї 
interprete de la loi, afin de garder cette exposiuon dela loi. De plus, si pen- 
dant que cetinterprete de la loi dirigera l'application de son esprit sur cette 
ex position de la loi, il venait à en laisser échapper, ne füt-ce qu'un seul mòt 
ou qu'une seule lettre, alors monté sur ce roi des éléphants, de couleur 
blanche et armé de six dents, me montrant face à faceà cet interprete de la 
loi, je prononcerai de nouveau cette exposition de la loi dans son entier. » (?) 

On a cru devoir citer largement: icise trouve, en effet, le nœud de l'argu- 
ment. Nous voyons très exactement ce que représentent dans le texte et dans 
l'image la double procession. Les deux bodhisattvas somi essentiellement, 
dans la rédaction la plus développée du sūtra, les deux recours qui seront 
laissés aux fidéles par le Maitre. ll leur confie expressément son enseigne- 
ment et La protection dés adeptes de la doctrine (?). 

Sur la belle peinture qui porte dans la collection Stein la cote Ch- xxxvi 
004, nous avons, outreles processions, une figure d'Avalokitegvara au centre 
de la composition : une fois de plus, Gakyamuni dans l'attitude de l'enseigne- 
ment occupe le haut du. tableau (*). On comprend l'esprit dans lequel on а 
voulu réunir les trois bodhisattvas sur une méme image. Cette pièce, dont 
l'exécution et le style sont particuliérement remarquables, avait le mérite de 
présenter aux yeux du fidèle tout l'appareil de salut Immédiatement accessible 
que le Buddha a, selon le Lotus, institué pour le bien des générations futures. 

La connaissance que nous acquérons ainsi des préoccupations religieuses 
essentielles de cet art nous donnera peut-être quelques lumières nouvelles 
sur la signification qu'on doit attacher à la constante représentation de l'assem- 
blée transcendante sur nos images. Nous avons précédemment reconnu deux 





\!) Bunnotr, p. 276 ; Kann, p. 431. 

(3) Runsour, p. 277-278 ; Kenn, p. 433. 

(3) Les antres bodhisattvas forment simplement l'auditoire du Maltre. Seuls Maüju- 
eri et Samantabhadra sont берагі venant triomphalement à l'assemblée pour recevoir 
des mains du Maitre la charge de veiller sur la communauté. Gadgadasvara vient aus- 
зі еп grand appareil au Grdhraküta (ch, XXIII), mais c'est un personnage tout à fait 
transcendant, disciple d'un autre tathagata, et qui restè une abstraction, 

(W) Serindia, WH. p. 851-82. 
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moments dans l'évolution de la théorie : de l'assemblée justificative nous avons 
vu se dégager une manière de saint des saints de l'existence surnaturelle, 
situé hors de toute durée. La peinture que nous venons de citer nous 
présente cette assemblée comme le centre dont émanent encore actuel- 
lement les forces secourables qu'incarnent les trois Bodhisattvas. [ls som 
la communication que nous pouvons avoir d'une réalité permanente dont 
le siège est essentiellement la personne du Buddha, et qui domine tout l'illu- 
soire de l'existence.C'est ainsi qu'il conviendrait d'interpréter tous les paradis 
prétendus de Touen-houang. Le fait est clairement établi, en ce qui concerne 
les peintures aux processions, par deux autres passages du Lotus, qu'on rap- 
prochera des précédents : « Les fils ou les filles de famille qui retiendront le 
nom du bodhisattva mahàásattya Samantabhadra, auront vu, il [aut le recon- 
naitre, le tathágata Cákyamuni; ils aurontentendu cette exposition de la loi du 
Lotus de la bonne loi de |a bouche du bienheureux Cäkyamuni ; ils auront 
adoré ce bienheureux...» (!), et ailleurs : a Il faut que le Bodhisattva, doué d'un 
esprit qui né faiblisse jamais, explique cette exposition de la loi en présence 
de la troupe des bodhisativas. , , Et moi, A Bhaisajvaraja, me trouvant 
dans un autre univers, j'assurerai, par des prodiges, à ce fils de fa- 
mille l'assentiment de son assemblée; je lui enverrai pour qu'ils enten- 
dent [la loi de sa bouche]. des religieux et des fidèles des deux sexes 
que J'aurai créés miraculeusement. . . Et s'il vient à se retirer dans la forét, 
je lui enverrai, méme en cet endroit, un grand nombre de devas, de nâgas, 
de yaksas, de gandharvas, d'asuras, de garudas, de kinnaras, de mahoragas, 
pour qu'ils entendent la loi, Me trouvant, ô Bhaisajvarája, dans un autre 
univers, je me ferai voir face à face à ce fils de famille : et les mots ët les lettres 
qui auront été omis dans l'exposition qu'il fera de la loi.je les prononcerai de 
nouveau aprés lui, d'apres son enseignement. » (3) Ces apparitions miraculeu— 
ses ont embarrassé Kern : v Je ne puis dire, avoue-t-il, quels phénon énes réels 
se cachent sous ces créations du Buddha, faites a près son Nirväna. Mais ceci 
au moins paraît clair: nous avons dans ce morceau la description de la mé- 
thode pratique à suivre par un Jeune prédicateur pour se mettre à la hauteur de 
sa tâche. » (*) La difficulté est levée par le rapprochement que nous avons pro- 
posé. Cette description énigmatique s'éclaire par celle du cortège de Ѕатап- 
tabhadra. Les êtres magiques du chapitre X, qui sont envoyés pour soutenir le 
prédicateur, et ceux qui viennent, devas et nāgas en tète, à la suite de 
Samantabhadra (ch. XXVI), pour le secourir, ce n'est qu'une seule et mème 
donnée. En comparant les diverses expressions de cette doctrine, le système 
se rétablit en ces termes : | 
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(!) Bünwour, p. 389 ; Kens, p: 437- 
(*) Bunsovr, p. 142-143 ; KERM, p+ 223 
(1) S.B.E.. XXI. р: 22%, 8. 2. 
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Le buddha Gakvamuni réside dans un autre univers, sous les traits d'un 
prédicateur transcendant. 

|| envoie des étres miraculeux, émanés de sa personne, vers les fidèles 
qui maintiennent en ce monde-ci ses enseignements. C'est ainsi que Saman- 
tabhadra vient à eux, entouré de son cortège, pour les soutenir. 

Enn le Buddha se dévoile lui-même, dans sa gloire, aux yeux des 
adeptes éminenis. 

On voit que ce sommaire de deux chapitres du Lotus est aussi bien la 
légende explicative de celles des peintures de Touen-houang que nous avons 
considérées en dernier lieu. On peut sans doute étendre l'interprétation de la 
figure du Maitre glorieux aux autres compositions, en étroit accord avec les 
textes mêmes qui sont dominés par la personne de Cakyamuni, dans son róle 
de prédicateur surhumain. 


On sait que le chapitre de Samantabhadra, le vingt-sixième, est de 
ceux qui se sont Joints apres coup au corps de l'ouvrage. Son étroite 
correspondance au passage relevé dans le chapitre X donne à penser que les 
indications volontairement énigmatiques contenues dans ce dernier sont une 
interpolation. Quoi qu'il en soit, cette nouvelle analyse montre que lés 
données les plus merveilleuses du Lotus sont toujours essentiellement liées à 
la théorie des personnes du Buddha et que l'ensemble de l'ouvrage peut 
s'entendre comme une sorte de description symbolique des trois ordres de 
réalité: la communauté terrestre que l'on trouve au début du récit, où 
figurent tous les disciples ; l'assemblée transcendante, oü le Buddha aurait lait 
accéder un groupe privilégié d'auditeurs (c'est ce qui fait le gros du traité) ; 
enfin une réalité que l'on pourrait dire substantielle, archétype de la révélation 
transcendante elle-même, Ce dernier terme, impliqué déjà par les données 
anciennes, nous semble plus clairement indiqué dans les passages que nous 
tenons pour relativement tardifs. 


On a cru plusieurs fois s'apercevoir que la merveilleuse réalité au sein de 
laquelle le Buddha se montre, dans le Saddha rmapundarika, aux bodhisattvas 
eux-mêmes, n'est qu'une image : la vérité suprème réside au delà de cette 
apparence. La scolastique dira que le Sambhogakäya est seulement le plus 
pur reflet du Dharmakäya. La philosophie du Lotus est généralement moins 
absiraite : en fait, si l'on reprend un point déjà sommairement étudié, on trou- 
vera quelques indications précises sur la conception que cet ouvrage se fait 
de la vérité absolue. On a vu que le texte lui-même reconnait expressément 
deux prédications du sûtra: celle que le Buddha délivre sur la terre, en ter- 
mes voilés, et qui lui vaut au chapitre XI les félicitations de Prabhütaratna : 
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«Bien, bien, ô bienheureux Çâkyamuni, elle est bien dite, cette exposition de 
la loi du Lotus de la bonne loi que tu viens de faire » ; celle ensuite à laquelle 
i| fait participer les disciples élus, en plein ciel, et qui est explicite. Nous 
avons vu que ces deux morceaux, bien délimités par les éléments formels qui 
ouvrent et ferment les sütras anciens, tranchent sur le récit, sur les vvakaranas 
et les paraboles purement explicatives. Ils sont donnés l'un et l'autre par le 
texte même comme « le Lotus de la bonne loi », littéralement. Notre étude nous 
a amené à considérer le premier comme une sorte de rédaction premonitoire : 
c'est le sütra exotérique. L'exposé explicite, au chapitre XV, est une nouvelle 
version, en clair, du mème texte. Le sūtra, comme le Maitre, peut donc pren- 
dre, pour ainsi dire, plusieurs visages, selon l'auditoire. 

Or on estfrappé par la brièveté du chapitre XV. Cela n'est point cependant 
en soi tres surprenant : nous savons, par l'admirable analyse de Burnouf, que les 
sütras développés sont nés de l'amplification du cadre. Nous trouvons ici un 
moyen terme. Sous l'enflure on reconnaît encore un traité qui, par son éten- 
due bien délimitée, se présente comme un sütra simple. Ce qui s'explique 
moins aisément, c'est l'étendue que le Lotus s'attribue dans les récits my- 
tiques oà il est glorifié. On dit au chapitre XIX que le bodhisattva Sa- 
dáparibhüta, » quand |a fin de son temps approcha, quand vint l'instant de sa 
mort, entendit cette exposition de la loi du Lotus de la bonne loi. Cette ехро- 
sition de la loi était faite par le bienheureux tathágata Bhismagarjita-ghosa- 
svararāja, vénérable, etc., en vingt fois vingt centaines de mille de myriades 
de kotis de stances. » (!) Nous voyons, d'autre part, еп plusieurs endroits, des 
tathägatas qui exposent ce méme Lotus de la bonne Loi, et la prédication dure 
des milliers de siècles. Sans préter à ces nombres fabuleux un sens qu'ils ne 
comportent pas, on conçoit assez nettement que dans l'esprit des com- 
pilateurs le véritable Saddharmapundartka ne se trouve pas dans le texte 
qu'on nous présente. L'exposé explicite du chapitre XV n'est lui-méme qu'un 
faible reflet du sütra tel qu'il réside dans la pensée des buddhas. Le Buddha au 
Grdhraküta mesure son énoncé à la capacité de ses auditeurs, Ailleurs, le Lotus 
sera donné en centaines de milliers de kotis de stances (2), Ainsi se devine 
une idée dont la portée paraît considérable, 

Nous avons déjà eu l'occasion de le constater, le culte que le livre preserit 
qu'on lui rende est celui que reçoivent les reliques. Partout où on l'a préché, 
écrit, lu ou chanté, «il faudra élever au Tathagata un monument grand, fait 
de substances précieuses, haut, ayant une large circonférence. Et il n'est pas 





(1) BURNOGF, p. 229; KERX. p. 957. 
.. (8) Ch. XXII ; «J'ai entendu cette exposition de la loi du Lofus de la bonne loi 
formée de quatre-vingts fois cent milla myriades de kotis de stances,de mille billions, 


de cent mille billions, d'un nombre de stances dit Aksobhva. a (Bümsotr, p« 245 ; 
Rens, p. 481.) i | 
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nécessaire que les reliques du Tathägata y soient déposées. Pourquoi cela ? 
C'est que le corps du Tathägata y est en quelque sorte contenu tout 
entier. » (!) Aussi faut-il, pòur s'acquérir le plus haut mérite, « qu'un homme 
le fasse écrire et le renferme dans un volume ; puis, qu'il rende un culte à ce 
volume en lui présentant des parfums, des guirlandes et des substances 
onctueuses ; qu'il lui offre sans cesse, en signe de respect, une lampe alimentée 
d'huile odorante, etc.» (2) On voit que la vertu du livre réside non dans sa 
rédaction, dans les thèses qu'il développe, mais dans son essence transcen- 
dante: C'est pourquoi l'audition d'une seule stance suffit au salut(*). Toucher 
le Lotus, c'est toucher le corps du Buddha. Il n'est point nécessaire de le pos- 
séder en entier, pourvu qu'on obtienne ce contact qui vaut essentiellement par 
sanature, non par sa fréquence ou sa durée. De là cette belle image qui se 
rencontre deux fais: «Il porte le Tathágata sur son épaule, celui qui, apres 
avoir écrit cette exposition de la loi, après en avoir lait un volume, la porte 
sur son épaule. » (*} Mais le Lotus n'est point seulement identifié au corps du 
Tathágata: il est mieux encore. Ce serait, nous dit-on, un moins grave 
péché d'injurier un buddha pendant tout un kalpa que d'adresser des paroles 
de colère à un homme qui expose le sūtra en ce monde. Au contraire, « celui 
par lequel cette exposition de la loi du Lotus de la bonne lai sera entendue, 
celui qui l'écrira, celui qui la fera écrire, recueillera de cette action une 
masse de mérites dont la science même d'un buddha ne pourrait atteindre le 
terme » (^). Ce Lotus qui produit pour lés êtres l'état suprême de buddha 
parfaitement accompli, qui est, par son excellence. le siège du secret de la 
loi (^), doit donc étre tenu pour identique, en son ultime essence, au Dhar- 
makäya lui-méme. I] est l'expression de la vérité supréme, et c'est pourquoi 
l'activité d'un buddha se résume, si nous suivons le chapitre Let le chapitre 
XXII, dans sa prédication. Quand chaque tathagata se donne un successeur, 
il en fait un buddha parfait en le lui communiquant. C'est comme si, au delà 
des buddhas les plus merveilleux, le. Dharmakàya résidait dans l'essence 
dernière du sūtra. Ün vient de voir qu'un stüpa du Lotus contient le corps 
tout entier du Tathägata. Cette dernière expression s'éclairé si on compare 
le passage à sa réplique du chapitre XX : « ... Pourquoi cela ? C'est que cet 
endroit doit être regardé comme [le lieu où] fous les tathägatas [ont acquis] 
l'essence même de l'état de Bodhi ; c'est qu'il faut reconnaître qu'en cet en- 
droit tous les lalhägatas, vénérables, etc. sont parvenus à l'état de buddha 


(1) Burwour, p- 140-141 ; KERN, p. 220- 

(3) Bunsour, p. 208; KERN, p. 325-326. 

(3) E. g. ch. XXI, Buanxsour, p. 248; Kenn, p. 370. 

(M Bunwour, p. 138 et 205; K6ERN, p. 216 et 3214. 

(2) Виамоџе, р. 250: Ken, p. 89; mille buddhas (Kens, р. 1991. cent mille, selom 
te texte de Burnouf (p. 251). n'y parviendraient point 

(^) Brasour, p. 142; Kens, p. 221. 
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parfaitement accompli. » (!) Le corps tout entier du Tathágata, auquel on iden- 
uie le Lotus, c'est ainsi en dernière analyse le corps de tous les buddhas : 
on voit là nettement le Dharmakäya. Le chapitre XX à lui seul suffit à établir 
que le sütra lui est identifié. 

En s'attachant à cette conception, on jettera peut-être quelque lumière sur 
un point controversé. Au chapitre XX du Saddharmapundarika, Çäkyamuni 
et Prabhütaratna manilestent d'un commun accord un prodige assez inattendu, 
qu'imitent tous les tathägatas assemblés : leur langue sort de l'ouverture de 
leur bouche et atteint jusqu'au monde de Brahmä. Le miracle dure cent mille 
ans (*). « Ensuite, à la fin de ces cent mille annees, ces tathágatas, vénérables, 
etc., ayant ramené å eux leur langue, firent entendre dans le méme temps, 
au méme instant, dans le méme moment, le bruit qu'on produit en chassant 
avec force la voix de la gorge, et celui qui s'entend quand on fait craquer ses 
doigts. » (*) On retrouve dans le petit Sukhüvati-vvüha des tathagatas qui 
couvrent de leur langue le monde où ils enseignent, et Max Müller, en l'oc- 
currence, n'a pas suivi Burnouf. « Je ne suis pas très sr, écrit-il, du sens de 
ce passage. S'il faut entrer dans la métaphore audacieuse du texte, que les 
buddhas couvrent les buddha-ksetras de leur langue, puis la rentrent, ce 
qu'on doit entendre par là ne peut guère être que ceci: ils cherchent. d'abord 
des termes dignes des qualités excellentes de ces ksetras, puis les révelent, 
les proclament. Burnouf cependant prend cette expression au sens littéral, 
bien qu'il ait été sensible au grotesque [de l'image]. * (*) 

Mais, si nous ne sommes point saisis d'un respectreligieux au récit du Saint 
prodige, des esprits très différents des nôtres ont pu se montrer moins froids. 
En tout cas, il se trouve, sous ce travesti, des conceptions qui ne manquent pas 
d'intérét. Nous lisons, en effet, que quand les deux buddhas étendirent leur lan- 
gue, «il s'en échappa en méme temps plusieurs centaines de mille de m yriades 
de kotis de rayons. De chacun de ces ravons s'élancérent plusieurs centaines 


a 


(1) Воячошв, р. 236; Кеня, р. 367. 

(1 Nous avons vu que ces durées fabuleuses introduites dans l'action procédent 
d'une prédication qui se tient hors de nos lois physiques. 

(4) Bunsour, p. 234 ; Kznx, p- 365. | 

(SRE. XLIX, п, р. 90 note z; сі. Вияновғ, P-417 : ü Leur langue sortit 
de l'ouverture de leur bouche. Voilà un exemple des incroyables niaiseries sux- 
quelles peut conduire la passion du surnaturel. Une fois qu'on s'est imaginé qu'un 
homme à le pouvoir de s'élever au milieu des airs Pour aller y ouvrir avec l'index 
un stüpa suspendu dans le eiel, il est clair qu'on n'a plus de peine à le croire capable 
de tout. Mais qu'on se le figure tirant la langue, et que, pour comble de ridicule, on 
se représente le nombre immense de ceux qui assistent à son enseignement, exécutant 
devant lui et tous à la fois la mème exhibition, c'est là une imagination dont la 
superstition européenne se ferait difficilement une idée. li semble que les buddhistes 
du Nord aient été punis de leur gout pour le merveilleux par le ridicule de leurs 
Inventions, » 
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de mille de myriades de kotis de bodhisativas, dont le corps était de couleur 
d'or, qui étaient doués de trente-deux signes caractéristiques d'un grand 
homme et qui se trouvaient assis sur un trône formé du centre d'un lotus. Et 
tous ces bodhisattvas, qui s'étaient rendus dans ces centaines de mille de 
myriades d'univers, situés aux points principaux et intermédiaires de l'espace, 
restèrent suspendus au milieu des airs dans les divers points de l'horizon et 
enseignèrent la loi. » (!) Ce symbole se laisse assez bien lire. L'essentiel du 
miracle est moins la prodigieuse extension des langues que l'apparition des 
bodhisattvas. Nous voyons constamment, dans le texte, les bodhisattvas 
recevoir le Lotus dela bouche des buddhas, à charge de le répandre. On 
nous représente donc ici |l'omniprésence de la Loi, qui à sa source dans la 
parole des tathágatas, et que les bodhisaitvas recueillent pour la porter par- 
tout (*), Cette conception de la Loi qui pénètre tout l'univers, présente en 
chacun de ses points, c'est le concept mème du Dharmakäya. On sait que 
c'est aussi le sens profond de la lumière cosmique que répand l'ürna des tathä- 
gatas transcendants et qui, elle aussi, fait apparaître partout des buddhas et 
des bodhisattvas enseignants, c'est-à-dire encore la Loi omniprésente. 

I| faut remarquer que dans notre texte les bodhisattvas naissent pré- 
cisément des rayons lumineux issus des langues. Ceci est très près des 
descriptions qui se rencontrent dans l'Amitàyur-dhyàna-sütra : « Le visage du 
bodhisattva Avalokitecvara est d'une couleur pareille à celle de l'or Jáàmbüna- 
da. Son Grnâ a les couleurs des sept joyaux, d'où partent quatre-vingt-quatre 
sortes de rayons : chaque ravon a d'innombrables buddhas de transformation. 
chacun entouré d'innombrables bodhsativas de transformation : modifiant à 
leur gré leurs manifestations, ils emplissent les mondes des dix points de 
l'espace. v» (*) On voit que le miracle des langues est une réplique du miracle 
aux rayons cosmiques, signe de la révélation suprême dans l'ordinaire 
du texte mahäväniste. Ces langues qui couvrent le monde, l'éclairent 
et le montrent empli de prédicateurs de la Loi, c'est le symbole de |а 
parole des buddhas révélant Готпіргеѕепсе du Dharmakäya. La voix et 





(1) Биялошғ, p. 234 ; KERN, p. 364-365. 

(*) Cf. Lalitavistara (Foucaux), p. 362 : « Parce qu'il a écrit les sütras des Tathäga- 
tag, les a récités, les д lus et fait bien comprendre par son habileté à faire connaitre 
aux êtres les sens de ces Lois et la coupure des mots, il est appelé : celui qui a la 
langue très longue.» 

(4) S.B.E- XLIX, mn, p. i82. Nous émpruntons cette donnée à la description 
d'Avalokiteçvara: on sait, en effet, que le buddha Amitayus est, volontairement, 
décrit en termes moins explicites que ses bodhisattvas, Le passage cité peut étre 
tenu pour une description de l'urpà lumineuse du Maltre lui-même, car оп nous dit 
des bodhisattvas que « tous ]es signes de sa personne et les marques secondaires 
sont parfaits et identiques à ceux du Buddha, sauf qu'il porte un turban sur la tète 
et que le haut de son crâne est caché. . . » (p. 183). | 
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la lumière sont deux attributs sensibles qui se trouvent ainsi liés étroite- 
ment. Le petit Sukhavati-vyüha permet de pousser la comparaison des 
deux données. Il nous montre les buddhas des dix points de l'espace 
couvrant chacun de sa langue son domaine propre (!). Le Mahà-sukhàvati- 
vyilha pose de son côté ce principe que, si la lumière que répand Amitäbha 
est infinie, elle respecte pourtant autour de chaque "buddha une aire qu'il 
éclaire par sa propre vertu (#). Sous l'image de Ja voix comme sous celle 
de l'ilumination on retrouve donc également lé concept de l'universalité 
du Dharmakäya que révèlent partout, et chacun dans son ksetra, les buddhas 
des dix directions, entourés de leurs bodhisattvas. Mais tout le prodige, 
dans le Lotus, est comme une préparation scénique : on voit bientôt la 
raison de cette mise en place des innombrables bodhisattvas. Le miracle, 
nous dit-on, ne fut aperçu que par « ceux qui sont partis pour l'état supréme 
de Bodhi» (*), c'est-à-dire que le vulgaire n'en a rien connu. Quand il a 
pris lin, une voix tombée du ciel se fait entendre aux créatures de tous les 
mondes, aux dix points de l'espace. et leur annonce qu'en cet instant Gakvamuni 
prêche le Lotus. La voix dont l'univers est soudain empli, sans que personne 
paraisse, ne peut être séparée du miracle précédent, qui nous a montré par tout 
l'espace des bodhisattvas invisibles, symbole de la présence de la Loi. Cette 
voix cosmique est dont une manifestation du Dhärmakäya: c'est un faible 
écho de son excellence, à la mesure de notre petitesse, 

Nous sommes ainsi mené à restituer tout un ordre de conceptions qui se 
fondent sur l'identification du Dharmakäya à une voix infinie qui pénètre tout 
l'espace, parallèlement aux conceptions procédant de la lumière infinie, 
qu'émettent par excellence Vairocana et Amitübha. Ceci justifie, dans la 
formation des noms de buddhas, la fréquence des termes comme -shosa, 
-svara, ou encore dundubhi, bhert, cañkha, qui correspondent à -àbha, 
-prahha, -prabhàsa, racmi, jyotis. etc. (4). On voit très bien que ces déve- 
loppements ont été édifiés sur des éléments anciens; On a remis aux 
buddhas mythiques, qui enseignent la Loi par tout l'univers, une collection 
d'attributs qu'ils héritent de Cakyamuni : c'est essentiellement le simmhanáda, 





(V) S. B.E., XLIX, tt, p. 99 sq. 

(3) Ibid.. p. 38-39. 

(*) Bunwour, p. 236 ; Kinn, p. 368. Burnouf a ainsi rectifié sa premiére traduction, 
qui donnait « ceux qui sont arrivés à l'état suprême de Bodhi a. Si l'on зе reporte aux 
chapitres II et lll, on voit que l'expression désigne les bodhisattvas, au sens le plus 
large, c est-à-dire les adeptes éclairés du Mahävana. (Bunnour, p. 3165-317 et 417-) 

4*) On sait que la traduction constante d'Avalokitecvara рат Кошап-сһе- уіп ші 

est communément expliquée par [a confusion de Avalokita (ou Loka)--igvara avec 
Awalokita-(ou Loka-jsvara, svara répondant à yin . Il n'est pas a priori certain 
que la méprise soit involontaire, On trouve dans le Lotus un bodhisattva qui, par tous 
les traits qu'on lui préte, rappelle singuliérement Avalokitecvara : il procéde du moins 
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le cri du lion, vieille image de la prédication, ou encore le dharmadun- 
dubhi, etc. Ces modes de l'érymologie sont le signe d'un mouvement des 
croyances qui nous est bien connu par ailleurs. La spéculation bouddhi- 
que tient que le Dharma est la parole méme du Buddha, et le Dharmakaya 
parait avoir été la somme des paroles du Maitre avant qu'on en fit un 
corps infini, présent partout dans les buddhas qui procèdent de lui. C'est, 
en tout cas, la conception archaïque dont i| est d'abord sorti. ll. était 
naturel qu'il conservát en son essence l'esprit de ses origines. Ce corps, au 
début exactement un corps de doctrines, les buddhas etles bodhisattvas, qui, à 
des niveaux différents, le portent partout, le manifestent par leur enseignement 
méme; ll reste essentiellement une parole. On peut apporter ici le témoignage 
de Yun-chou. Son éloge du Dharmakaya n'est qu'une suite de négations, qui 
font ressortir une seule assertion positive. Dans l'éloge du trône « silencieux 
et calme » qui apporte le corps suprème, il met, en effet, ce trait remarquable : 
« Les gâthäs de la prajnä secrètement se répandent. » (!) Ainsi, mème à une 
époque aussi basse, on ne se représente encore l'activité du Dharmakäya que 
comme celle d'un sûtra transcendant qui pénètre toutes choses. 

Nous avons vu que le Lotus de la bonne Loi prétend résider en son 
essence dernière au-dessus des tathágatas dont il paraît fonder l'existence 
mème : l'investiture d'un buddha n'est que la transmission par son prédèces- 
seur de la charge de précher ce sütra, « siège du secret de la Loi », et auquel 
on ne semble pas reconnaitre un commencement. On atteint assez. aisément 
les données archaïques qui aboutissent, par le progrès des doctrines, à ces 
deux notions équivalentes de la parole substantielle et du sütra primordial. 
Il est plus intéressant peut-être de noter les ressemblances que présentent 
sur ce point la théorie du Lolus etcelles d'autres écoles indiennes, notam- 
ment la philosophie des Upanisads. Le Catapatha brühmana pose déjà ce 
primat de la parole transcendante : « Tout fut fait par Vàk et de méme tout ce 
qui fat fait était Vak » (VIII, 1,2,9; IX, 1,6,18), et Max Müller eût levé la 
difficulté qui l'arrêtait en interprétant le miracle par l'analogie de concep- 
tions qu'il a si fermement saisies ailleurs. [eût sufñ qu'il se référát à la 
doctrine du Vedänta où le verbe, principe universel, u fut identifié avec 
le Véda, bien plus avec les trois Samhitas, tels que nous les possédons » (*). 





des mèmes conceptions. Or son nom se dit Gadgada-svara. S'il est vrai que la voix et 
la lumière nient été tenues pour deux manifestations connexes d'une méme nature 
transcendante, les premiers traducteurs du canon ont peut-être glosé la forme correcte 
par la forme en ward. [l est remarquable qu'un des noms chinois d'Avalokiteçvara soit 
Konang-che-yin J |E H «voix du monde de la lumière», Il faudrait voir si les 
manuscrits sanskrits connaissent cè -svard. 

() CuavasxEs, Rev. Hisl. Relizians, 1896, 1I, p. 14. 

($) Max. MüLLER; Introduction å la philosophie védanta. Ann. Mus. Guimet, Bibl- 
vulg., Xl, 1899. p. 167 $qq. 
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Ce double trait se retrouve dans la philosophie du Saddharmapundurtka. 
On y voit la vérité suprême identifiée au sûtra transcendant, éternel, dont la 
prédication recouvre tout l'univers et, d'autre part, au sütra tel que nous le 
possédons : le livre est le corps toutentier du Tathagata, et méme de tous les 
buddhas. Le Dharmakäya revêt ainsi un triple aspect : il estla vérité absolue, 
qui en soi nous reste inaccessible (début du ch. ID) ; il est le texte Iranscen- 
dant, identifié à une parole substantielle (ch. XX) : enfin le texte révélé le 
représente encore (ch. X et XX). Cette conception correspond si bien à des 
vues fondamentales de la spéculation bráhmanique qu'on peut se demander si 
elle ne représente pas la forme qu'a pu prendre dans des esprits un peu 
exerces à la réflexion post-védique l'ancienne théorie du Dharma révélé par le 
Buddha, puis laissé à son église comme l'équivalent de sa personne (yo 
аттат passati mam passati). En tout cas. le Dharmakáya, tel que nous le 
rencontrons dans le Lotus, est déjà une véritable déification de la parole du 
Maitre, ce qui est bien loin du bouddhisme pāli et se laisse volontiers 
comparer à des spéculations au contact desquelles le mahäyänisme а dû, dans 
une certaine mesure, se constituer. 


= 
= = 


Que la notion de Dharmakäya procède d'une réflexion sur l'enseignement 
donné de sa bouche par le Buddha, c'est ce que fait bien voir le détail d'une 
controverse citée par M. P. Demiéville dans sa belle étude sur Les Versions 
chinoises du Milindapañha, « L'enseignement du Buddha existe-t-il en tant 
que paroles réelles du Buddha ou en tant que reflet de ces paroles chez les 
auditeurs ? « La substance du saint enseignement du Tathägata est constituée 
par quatre dharma, appelés 1° des sons, 29 des ensembles de dénominations, 
3° de phrases et 4» de mots. [Si l'on considére| ces quatre sortes de dharma 
comme ayant été prononcés par Le Tathägata lui-même, on les appelle mati- 
ère originale (4 'W). [Si on les considere] en tant que transformations de 
lidéalité universelle (4, vijñäna) chez ceux qui les entendent, on les appelle 
reflet (B). » (*) Fa-tsang i 3 (643-712) présente ainsi les différentes thèses 
dans son commentaire à l'Avatamsaka-sütra : « Quatre théories ғ то Celle du 
Hinäyäna, soutenue par Dharmaträta et autres : l'enseignement original existe 
seul et il n'y a pas de « reflet u : 20 Tous deux existent : c'est la doctrine 
q Initiale » du Mahäväna, soutenue раг Dharmapäla et autres ; 30 Seul le « re- 
flet» existe. C'est la doctrine « finale » (ou « définitive ^) soutenue par les 
maltres en çãstra Nágasena, Saramati et autres. Le saint enseignement n'est 





(11 Yuan ts'& [f] ТЮ (613-695), dans son commentaire à la version de 
du Sundhinirmocana-táira, cité par M. Demiéville, 
dapalha, BEFEO., XXIV, р. 53. 


Hiuan-tsang 
Les versions chinoises du Milin- 
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qu'un refet, une apparence ($ [&) dans la pensée des étres vivants. C'est pour- 
quor il est dit dans l'Avatamsaka-sütra : aucun Tatházata n'énonce la Loi ; 
c'est seulement dans la mesure oü ils se manilestent par transformation (nirmà- 
nakäya) qu'ils l'énoneent ; le corps de la Loi (dharmakáya) des Tathägatas 
est inconcevable, sans formes, sans particularités, sans analogies; ils ne 
manifestent des apparences formelles que pour convertir les êtres vivants ; 
4a Ni l'un ni l'autre n'existent. C'est la doctrine «a soudaine» de Nágürjuna 
et autres.» (1) 

M. Demiéville note, à propos de la troisième thèse, une singularité qu'il se 
réserve sans doute d'interpréter plus amplement en quelqu'auire endroit. 
« L'état de Buddha, écrit-il, est toute identité, toute idéalité, ne comporte 
aucun attribut sensible: il s'agit d'un des Trikäya, du C orps de la Loi tel que le 
conçoivent les idéalistes ; Fa-tsang le nomme expressément, et dans son jargon 
d'école, attribue avec raison une telle théorie au mahäyänisme « définitif ». 
Mais pourquoi, de ces attributs, un seul et toujours le même est-il mis en 
cause, la voix énonçant l'enseignement ? » (*) Sans prétendre à traiter ici d'un 
problème complexe et qui esten meilleures mains, on trouvera peut-être quel- 
ques indications dans les faits que nous avons étudiés. M. Demiéville à montré 
l'analogie de la these attribuée à Nágasena (quel que puisse étre ce personnage) 
avec la doctrine des Mahäsäñghikas. Celle-ci nous est connue parce qu'en 
dit Vasumitra (*). Les Mahäsäñghikas soutenaient que les buddhas, toujours 
concentrés en eux-mêmes, n énoncent jamais de dénominations. Pourtant la 
multitude des créatures, tous les êtres animés « entendent du Tathágata les 
explications qu'il énonce ». Sous cette forme la proposition semble un pur jeu 
de l'abstraction. On en voit mieux la portée dans le commentaire de K'ouei- 
ki. «Cette école dit. que tous les buddhas révélent et énoncent la loi à 
l'aventure (f£ 3). il ne leur est pas nécessaire de réfléchir sur les dénomina- 
tions, phrases et mots, etc. Des dénominations, phrases, ete., sublimes se créent 
d'elles-mêmes à l'aventure, leur permettant d'énoncer l'enseignement confor- 
mément à la raison. » Ceci éclaire la formule de Yun-chou : « Les gâthas de la 
prajñä secrètement se répandent. » Le Dharmakäya pénètre l'univers : c'est lui 
qui se montre dans l'enseignement que paraissent émettre les buddhas. ll 
produit en méme temps leur forme et leur voix : on voit bien qu'ils ne sont que 
des signes édifiants. La vérité suprême. c'est-à-dire l'Absolu au premier degré 
de la spécification, dés qu'il est quelque chose pour l'esprit, reste donc en son 
essence un enseignement, dont l'omniprésence est assurée par la multi plica- 
tion des buddhas. 

Si l'on veut montrer combien cet exposé suit fidèlement la mise en scène 
du Saddharmapundarika, il est indispensable de bien saisir le sens de 





(!) P. DEMIÉVILLE, op. cil., p+ 55 sqq- 
(2) [bid., p. Go. 
(9). Ibid., p. 63, n- 1. 
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la donnée. Ces buddhas innombrables ne sont que le support apparent 
de la Loi, qui est partout en acte, Leur total constituerait l'équivalent sensible 
du Dharmakäya. On comprend mieux ainsi la suite des événements que 
nous présente le Lolus. Par la méditation liminaire le Maire s'identifie 
au Dharmakäva. (Il est inutile de faire observer que cet événement n'a 
qu'une réalité toute relative: dire qu'ainsi le Dharmakäya se retrouve en 
soi-méme n'estencore qu'une approximation. Le signe est au niveau de l'être 
illusoire dont participe l'assemblée.) Il est alors le Dharmakaya, la personnalité 
de Cakyamuni disparaissant, ce qui explique plusieurs points importants 
du récit. Au chapitre XV, le Buddha nous dit qu'il a créé tous les buddhas, à 
commencer par Dipaütkara. Comme Gákyamuni ne peut étre en soi différent 
de ses égaux et prédécesseurs, il Faut admettre que les paroles qu'il émet ne 
sont point une pensée qu'il forme, mais la manifestation du Dharmakäya, 
prenant provisoirementsa personne pour instrument. Cette voix procede de 
l'étre immanent auquel il s'est identifié (!). 

Au chapitre XI, on nous dit d'autre part qu'il a créé de son propre 
corps d'innombrables formes de tathägatas qui, par tout l'univers, prê- 
chent la loi dans leurs buddha-ksetras. Burnauf (op. cif., p. 400) a vu là 
“une nouvelle espèce de buddhas, distincts de ces buddhas que notre 
Lotus suppose ranges dans les huit points de l'espace, et qu'il fut contempo- 
rains, dans d'autres univers, de Cákvamuni ». Selon l'illustre savant, nous 
devons les mettre dans la classe « des miracles qu'on suppose toujours 
Buddha capable de faire. Ces apparitions ne sont donc pas essentiellement 
hées à l'existence d'un buddha ; elles sont accidentelles: seulement elles 
flattent l'imagination des buddhistes du Nord qui aiment à se représenter 
l'infinité de l'espace peuplée d'un nombre infini de buddhas. » 

C'est retirer presque tout sens à ces figures que le texte met, au- contraire, si 
bien en valeur. Le miracle vient à un moment critique, il est un élément 
considérable de la préparation à l'ultime prédication. On hésite à croire qu'il 
procède d'un simple goût du merveilleux. Par contre, si l'on admettait, mal- 
gré Burnouf, que le Buddha est conçu comme le principe d'existence de 
tathâgatas aussi réels que lui, on aurait une donnée assez remarquable 
pour qu'on lui ait fait une grande place et qui correspondrait tres bien, d'autre 
part, à la thése du chapitre XV. Ce serait par identification au Dharmakáya que 
Gäkyamunt serait conçu comme le créateur des buddhas, ses contémporains, 
aussi bien que de ses prédécesseurs. 

A ces raisons d'ordre général on peut adjoindre deux considérations 
qui ont bien leur poids. Le chapitre XI nous apprend que ces formes de 


(| Cette voix du Dharmakáya se retrouve dans la Voix de Brahma, que connait 
bien le texte pali, où lou en fait ип attribut du Buddha, On sait que la Digha pose 
déjà F'ëquivalance dkammakaya = brakmakáva ; cf Demitvicte, ibid., p- бо» п. 1. 
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tathágatas ne sont point anonymes, mais, au contraire, enseignent dans 
leurs buddha-ksetras, «chacune avec des noms distincts », ce qui semble 
assez mal s'accorder avec l'hypothèse que propose Burnouf. Elles ne sont 
d'ailleurs pas exactement, dans notre texte, une création, mais plutôt 
une révélation du Buddha, Elles sont, en effet, illuminées par un rayon 
qu'émet Bhagavat ; elles apparaissent alors, aux dix points de l'espace, chacune 
dans leurs terres de Buddha, « enseignant la loi aux créatures d'une voix 
douce et belle». On ne semble pas les considérer comme des apparitions 
sans consistance quand on dir d'elles que « les tathagatas vénérables, 
ete., des dix points de l'espace, s'adresserent chacun à la troupe de leurs 
bodhisattvas : «œ ll faudra nous rendre, Ò fils de famille. dans l'univers Saha, 
en présence du bienheureux tathâgata Câkyamuni, vénérable, etc., pour 
voir et pour vénérer le stüpa qui renferme lé corps du bienheureux tathägata 
Prabhütaratna. » Alors ces bienheureux buddhas, accompagnés chacun de 
leurs serviteurs, soit d'un seul, soit de deux, se rendirent dans cet univers 
Saha. » (!) En somme, si l'on compare cette illumination cosmique aux 
miracles similaires que nous montrent presque tous les sütras du Mahayana, 
on voit que les tathàgatas ainsi apparus aux dix points de l'espace, préchant 
chacun dans leurs terres, chacun portant un nom, sont tout à fait identiques 
aux buddhas qu'on nous donne ailleurs pour les chefs des univers qui entou- 
rent lé nôtre. Un second argument vient à l'appui du premier : nous avons 
déjà cité la stèle chinoise de 535 A. D., qui nous montre l'assemblée des 
buddhas autour de Cákyamuni et Prabhütaratna. C'est une illustration. de 
notre texte, qui nous est ici particulièrement précieuse du lait que les noms 
de quarante-deux figurines sont donnés. On sait que ce sont précisément 
les noms des buddhas des dix points de l'espace, notamment Amitäbba et 
Aksobhya. Les formes dontle Buddha s'entoure miraculeusement témoignent 
donc de son actuelle identification au Dharmakáya : ce sont des buddhas 
véritables, qui ne peuvent être subordonnés qu'au corps infini de la Loi. 
Enfin, nous trouvons dans le Lotus une dernière donnée qu'il est plus 
important encore de comparer à la doctrine des Mahäsäñghikas. Le fait 
saillant du récit est l'apparition de Prabhütaratna. Ce tathàgata, nous dit-on, 
est depuis longtemps entré dans le Nirväna complet. [| est donc surprenant 
qu'on puisse encore le voir et même qu'on l'entende discourir. C'est un prin- 
cipe essentiel qui semble ainsi compromis. On pense bien que cet élément 
inattendu n'a раз ётё placé à la légère au centre du sūtra. Or le Buddha « éteint » 
se montre sous un jour singulier. Il semble. si l'on serre le texte, qu'il 
ne manifeste rien, sauf intervention de Gäkyamuni. Celui-ci le révèle 





(V Bugsouf, p. 148; Kzns, p. 232- Ailleurs Cakyamuni mous présente expressément 
les prétendues apparitions comme les «chefs du monde, arrivés ici, dont la présence 
fait briller cette terre de splendeur». BunsoUF, p. 151; KERN, p- 339- 

16 
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à l'assemblée: à ce moment, Prabhütaratna lui adresse quelques compliments, 
puis l'invite à prendre place à ses côtés sur son trône et désormais ne sera 
plus que le reflet du Buddha de cet univers, comme le montre bien la sculp- 
ture Chinoise. 

ILest remarquable que seule la puissance merveilleuse de Cakyamuni semble 
permettre aux assistants d'apercevoir Prabhütaratna. Quand Gadgadasvara 
arrive en ce monde, lui qui n'était point présent au moment oü le Buddha éteint 
a été présenté à l'assemblée, il doit demander au Buddha de lui faire apparaitre 
la forme miraculeuse, qu'il ne semble pas avoir aperçue de lui-même : « Et 
nous aussi, 6 Bhagavat, puissions-nous voir la forme des reliques du bien- 
heureux tathàgata Prabhütaratna, vénérable, ete, ! Que Bhagavat consente 
à nous montrer la forme des reliques du bienheureux tathägata Prabhütaratna, 
vénérable,etc.Alors le bienheureux tathägata Сакуатшпи,успега Ме, елс., рагіа 
ainsi au bienheureux tathagata Prabhütaratna, vénérable, etc., qui était entré 
dans le Nirvána complet ` Ó Le bodhisattva mahásattva Gadgadasvara, ò Bien- 
heureux, désire voir le bienheureux tathagata Prabhütaratna, vénérable, 
etc., qui est entré dans le Nirvana complet. » Alors le bienheureux tathägata 
Prabhütaratna. vénérable, etc., parla ainsi au bodhisattya maháüsattva Gadga- 
dasvara : «Bien, bien, à fils de famille, il est bon que tu sois venu dans le désir 
de me voir, ainsi que le tathágata bhagavat Cákvamuni, vénérable, etc., et 
pour entendre cette exposition de la loi du Lotus de la bonne loi et pour voir 
Manjucri Kumára. » (!) 

C'est par la vertu d'en vœu fait avant son nirvána que les restes de 
Prabhütaratna apparaissent ainsi. « Lorsque dans les autres terres de Buddha, 
les bienheureux buddhas exposeront le Lotus de la. bonne loi, qu'alors ce 
siüpa contenant la propre forme de mon corps arrive pour entendre cette 
exposition, en présence des tathágatas. » (*) C'est donc une forme inanimée 
que le stüpa montre en s'ouvrant, et les paroles qu'elle semble prononcer 
naissent non d'une pensée qui se survivrait dans ce corps, mais de la puis- 
sance transcendante dont Gäkyamum est momentanément revêtu. Tout cet 
appareil miraculeux est destiné à soutenir une conception très proche de ce 
qu'énonce K'ouei-ki, que tous les boddhas révèlent la Loi à l'aventure : «Il 
ne leur est pas nécessaire de réfléchir sur les dénominations, phrases, mots, 
etc. Des dénominations, phrases, etc., sublimes se créent d'elles-mémes.» La 
thése que Vasumitra attribue aux Mahàásáüghikas est que la Loi transcendante 
fait naître, relativement aux auditeurs, l'enseignement qui leur est destiné, à 
l'endroit méme oü se montre devant eux le Buddha, absorbé dans une méditation 
silencieuse. Quand le Buddha du Lotus fait prononcer des paroles par la simple 

forme d'un bienheureux, depuis longtemps entré dans le nirvána, il semble 


(*] Bunsour, p. 257 ; KEARN, p: 390- 
(3) Bunsour, p. 147 ; KERw, p. 230. 
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qu'ilillustre une conception très proche de cette thèse. Le Dharmakäya, c'est- 
à-dire essentiellement la parole transcendante qui se manifeste en Gäkyamuni, 
se trouve comme rélléchi par la forme de Prabhütaratna, qui devient son ins- 
trument au même titre que le corps illusoire du Buddha de ce monde. Si la 
réalité supréme réside dans cette parole, on peut dire qu'il n'y a qu'un buddha 
en deux corps sur le tróne de Prabhütaratna. Ce serait le sens profond 
de la formule iconographique dont Chavannes s'est montré frappé. Le trône 
de la Loi est le symbole par excellence de la prédication, et même de l'état de 
buddha. Mettre deux buddhas sur le méme tróne, c'est montrer la Loi qui, exté- 
rieure à eux, les prend indifféremment comme ses instruments, L'idée d'un 
Dharma commun aux divers tathägatas, que nous considérons par la faiblesse 
de nos vues comme des êtres distincts, mais qui reposent tous sur lui, voilà 
le fond de la philosophie du Lotus. Nous constatons une fois de plus 
ici que cette vérité suprême est un enseignement, un être verbal. C'est pré- 
cisément le Lólus, en son ultime essence. ll faut réunir deux données 
étudiées à part. Le Dharmakáva qui, par tout l'univers, réside dans la prédi- 
cation du Lotus que délivrent les buddhas, est tout entier présent dans une 
copie du sūtra ou sous un ѕійра qui lui est consacré. Le livre est donc 
une trace où se trouve en entier l'indivisible corps de la Loi. Celui-ci, à un 
autre point de vue, se manifeste spontanément dans la parole née à l'en- 
droit même où sa propre puissance fait apparaître les corps glorieux. 

On se rappelle qu'au début de ce travail, nous avons proposé de reconnaître 
le Sambhogakäya et non le Dharmakäya dans la personne que Gàkyamuni 
montre à l'assemblée de l'enseignement explicite, IL n'y a pas lieu d'en rien 
abandonner, Nous avons dü partout admettre le ròle essentiel du Dharmakaya, 
mais ce qui se rapproche le plus de ce corps inaccessible, c'est la prédication 
et non le prédicateur, même transcendant. Voilà en quel sens le Sambhoga- 
kaya peut étre dit la plus haute révélation du Оһагтакауа. 

Tous les miracles du Saddharmapundartka nous avertissent que le Sam- 
bhogakäva d'un buddha est inséparable de ceux de tous les buddhas. On a 
constaté. en cherchant à approfondir cette conception, que ce déploiement 
infini de corps glorieux veut signifier l'omniprésence de la Loi transcendante, 
portée partout par eux. ll semble enfin que cet enseignement ne soit pas 
directement leur fait, mais la révélation, au premier degré de la spécification, 
d'un absolu qui autrement reste inaccessible. Cette dernière conception qui 
présente, on le sait, quelques affinités avec la spéculation brähmanique et 
qui, selon Vasumitra, serait ancienne, nous paraît seule rendre compte des 
miracles dont Prabhütaratna est le centre. C'est le point capital du Lotus. 

Nous pouvons ainsi souscrire aux conclusions de M. Masson-Oursel: ces 
enseignements transcendants sont simplement « une facon d'indiquer que le 
Dharmakäya appartient en commun à tous les tathägatas, c'est-à-dire d'af- 
frmer l'unité du bouddhisme, l'identité de sa philosophie et de sa morale à 
travers l'infinie multiplicité des buddhas concevables, Peu importe dès lors 
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que la piété tibétaine ou chinoise ait souvent affublé de personnalités mythi- 
ques ce concept de Dharmakäya, peu importe qu'ou l'ait nommé au cours du 
төуеп âge, et surtout hors de l'Inde, Vairocana, Amitävus, Amitäbha; nous 
tenons pour assuré que le Dharmakäya, en raison de ses attributs à la fois 
métaphysiques ét moraux, est proprement la conception mahäväniste de l'ab- 
sölu. » (1) Nous ajouterons que l'absolu, dès qu'il est quelque chose pour nous, 
se montre sous une forme verbale, dont le déploiement des Sambhogakäyas 
n'est que le support universel (°). 


Cette étude rend tout leur sens aux monuments houddhiques de la Chine 
du Nord et de l'Asie centrale. De Yun-kang à Touen-houang c'est le Dhar- 
makáya, la Loi active, la religion méme que l'on a représentés sous. les traits 
de la prédication d'un sütra. « Le corps de la Loi n'a pas de forme; la raison 
supréme ne peut être exprimée par des mots. Si Ce n'est ceux qui ont 
atteint à l'intelligence, qui comprendrait les sütras profonds ? On a fondu l'or 
pour représenter l'aspect extérieur, оп а ciselé la pierre de prix pour 
imiter la personne surnaturelle. » (7) 

C'est dire l'importance doctrinale du fait que l'art de Touen-houang ait 
placé au centre des illustrations de l'Amitéyur-dhväna-sätra non pas le pa- 
radis d'Amitäbha, mais, semble-t-il, l'image transcendante de Cakvamuni : 
on plaçait ainsi dans la Loi commune le principe de l'amidisme lui- 
mème. On sait quel rôle capital joue dans le sûtra lu pérsonae surhumaine du 
Buddha historique. La comparaison de cette mise en scène aux formes plus 
simples des Sukhavali -vyüha, qui sont saas doute plus anciens, montre dans 
l'Amitávur-dhvána un soi particulier de subordonner toute la théorie de la 
Terre pure à l'enseignement de Gákyamuni, C'est par sa puissance qu'apparalt 
la Sukhávatl, et c'est lui qui pose les regles de la méditation par laquelle on 
obtiendra, après son nmirvápa, cette méme vision merveilleuse. Il confie à 
Ananda, c'est-à-dire à son. église, |a charge de transmettre la doctrine : « Ò 
Ananda ! retiens mes paroles, les paroles du Buddha, et répète-les publique- 
menten de nombreuses assemblées! Moi, le Tathágata, ['instruis ici Vaideht 


= 


(!\ Lex Irois corps du Buddha, JA., 1913, I, p- 584-585. 

(21 С{- Suzuki, Awakening--- , p. 98 : « Quand l'esprit est troublé, il s'efforce de 
prendre conscience d'un monde extérieur, trahissant ainsi son imperfection intime- 
Mais comme |а totalité des mérites infinis constitue en fait l'esprit unique, parfait 
еп soi, qui n'a point à chercher d'êtres extérieurs à soi, la quiddité ne cesse de 
mettre en acté ces dharmas de buddhas qui, plus nombreux que les sables du Gange, 
ne sont ni identiques ai non-identiques à l'essence de l'esprit, et sont ainsi bien au 
delà de notre compréhension. » 

(^) Cuavamnses, Mission archéologique, T, 2, p. 594. 
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et tous les êtres futurs dans la méditation sur la Terre du bonheur suprème, 
à l'Occident. » (!) 

On rencontre à la fin de l'ouvrage quelques indications plus précises. On 
y voit deux séries de procèdés également propres û assurer la naissance au 
paradis. Seront tout d'abord sauvés ceux qui cultivent la triple pensée: 
pensée de vérité, pensée de foi profonde et désir de naître à la Sukhävatr 
par la maturation des mérites. On reconnait ici l'efficacité du dix-neuvième 
vœu de Dharmäkara : « Ò Bhagavat, si les créatures des terres de Buddhas 
sans mesure et sans nombre, ayant ouf mon nom, apres que j'aurai atteint la 
Bodhi. dirigent leurs pensées vers une naissance dans ma terre de Buddha 
et lont venir à maturité, à cette fin, leur somme de mérites, si ceux-là ne 
viennent point naltre à ma terre de Buddha, méme ceux qui ont seulement 
pensé dix fois (à cette terre). . „ que je n'attei gne point alors à la connais- 
sance suprême ! » (*) Mais auprès de cette vore aisée du salut, l'Amitayur- 
dhyäna institue, plus expressément que les deux autres sütras, le salut par 
l'instrument du savoir et de la vertu. « Il y a en outre trois catégories d'êtres 
qui peuvent naître dans celte terre. Quel lles sont, demandez-vous, ces trois 
catégories d'êtres ? Ce sont d'abord ceux qui ont l'esprit de compassion, qui 
ne maltraitent aucune créature, et qui pratiquent toutes les actions vertueuses, 
en se conformant aux préceptes du Buddha; — en second lieu, ceux qui 
étudient et récitent les sätras du Makäväna, él entre autres les sülras 
vaipulvas; — troisiemement ceux qui cultivent là sextuple mémoire. » (7) 

Le salut est assuré ici par la pratique des sütras et principalement 
des sütras vaipulvas. C'est poser que si l'on doit jouir de la récom- 
pense finale auprès d'Amitäbha, on y accède cependant par le Mahayana 
tel qu'il se présente dans la révélation commune. Le Dharmakäya con- 
tient Amitâbha au même titre que les autres buddhas; aussi bien sa Terre 
pure n'est-elle pas un paradis éternel, mais une attente bienheureuse du 
commun nirvâna, Le système ne sort point de la doctrine orthodoxe. Des 
univers sans nombre nous séparent de ce buddha et ses rapports avec cette 
terre sont incertains: Dharmäkara est une figure assez abscure et l'on propose 
d'autres théories sur l'origine du bienheureux (!). Du moment que Cäkvamuni 
a donné à cette époque de notre mande la seule révélation directe du Dharma- 
kâva, il constitue un intermédiaire presque obligé entre nous et les buddhas 
mythiques : l'Amitavur-dhvàna nous le montre dans l'exercice de ce rôle, et 
c'estsa parole qui, recueillie dans le sütra, perpétuera la connaissance du 
chemin de la Terre pure. 





(!) Buddhist Mahasyana Sdlras, Part ll, p- 165 

(3) Ibid., Part l, p. 15. 

(3) lhid., Part II, р: 188. 

(NN E. g. Lofas, ch. VIL; Bonsoug, p. 113; Kens, p. 177-178. 
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1l fautsans doute distinguer deux tendances dans le texte. On peut obtenir 
le salut, semble-t-il, soit par la force étrangère (!), soit par les pratiques 
religieuses ordinaires du Mahayána, s'il s'y joint le désir d'aller renaitre au- 
près d'Amitäbha. Ce deuxième aspect de l'amidisme semble plus proche de 
l'orthodoxie que la doctrine du salut par la pensée unique (*). Tout est con- 
servé des croyances communes, | enseignement transċendant de Gākyamuni 
restant le centre saint de la religion, maison adjoint à la théorie classique 
du nirvána un séjour préalable aux terres heureuses. On pourrait montrer 
que le Saddharmapundarika, tout au moins dans sa recension développée, 
est en étroit rapport de doctrine avec. l'Amitàyur-dhvana. Tandis que le 
texte amidiste propose l'étude des sütras vaipulyas comme un moyen d'at- 
teindre à la Terre pure, le Lotus établit que ceux qui le méditeront ei le 
réciteront, s'en iront naître au paradis d'Amitäbha, quand bien méme dans 
cette dernière existence terrestre ils auraient assumé un corps de femme. 

«u l'être, quel qu'il son, du sêxê féminin, à Nakşatrarajasamkusumitabhijîa, 
qui, après avoir entendu, dans les cinq cents dernières années [du Каїра], се 
chapitre de l'ancienne méditation de Bhaisajyarája, s'en rendra parfaitement 
maître, après étre sorti de ce monde, renaltra dans l'univers Sukhàvati ой 1е 
bienheureux tathägata Amitäbha, vénérable, etc., se trouve, réside, vit, 
existe, entouré d'une troupe de bodhisattvas ; et il reparaltra dans cet univers 
assis sur un tróne formé du centre d'un lotus. . . l| verra des tathagatas en 
nombre égal à celui des sables de soixante et dix Ganges. . . et ces bien- 
heureux buddhas lui témoigneront ainsi leur approbation : « Bien, bien, à fils 
de famille; il est bien qu'après avoir entendu cette exposition de la loi 
du Lotus de la bonne loi, qui a été faite sous l'enseignement du bienheureux 
Cäkyamuni, dans la prédication du Tathägata, vénérable, etc., tu l’aies lue, 
méditée, examinée, saisie avec ton esprit et expliquée à d'autres créatures. x (3) 

Il semble que, selon ces conceptions, l'amidisme lui-même soit contenu 
dans la grande révélation transcendante qu'a spéciliquement donnée, à cette 
époque du monde où nous sommes encore, la concentration momentanée du 
Dharmakaya dans la personne de ( akyamuni. C'est pourquoi l'action de 
l'Amitàvur-dhvana est constamment menée par le Buddha du Grdhraküta, ce 
dont la tradition de Touen-houang paraît provenir. Il convient de rappeler 
qu'à Long-men plusieurs inscriptions commémorent l'édification par de pieux 
amidistes d'une statue de Cäkyamuni : par la vertu de cette fondation ils 
pensarent s'assurer, eux et leurs parents, de renaitre à la Sukhävatt d'Ami- 
tábha. « La femme pure et croyante, la king-fei Tchou... a fait avec respect 


(1) DewréviLug, Versions chinoises .... p- 233 (la force étrangere, /a-Ii fit 27). 
(2) Ibid.. cf. l'excellente étude, p. 231-246, où l'auteur réunit une précieuse 
documentation sur les plus anciennes expressions de ces théories. 


(7) Есамарт, р. 251 ; KERN, p» 189-190. 
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une statue de Che-kia (Cakyamuni). Gráce à ce faible acte méritoire, elle 
espere obtenir que son pere et sa mere défunts aient leurs naissances futures 
dans la région d'Occident, dans lé royaume de la joie merveilleuse.» (!} 

Ong entendra mieux ces monuments épigraphiques et artistiques si l'on est 
sensible aux circonstances qui se sont trouvées à leur origine. Chavannes 
nous à montré que l'art rupestre de Yun-kang est né du souvenir des désastres 
récents où l'existence même du bouddhisme chinois s'était trouvée menacée. 
« En 446, à l'instigation de T'souei Hao, conseiller de l'empereur, une регзе- 
cution terrible avait été dirigée contre la religion bouddhique ; avec un achar- 
nement dont il n'y avait pas encore eu d'exemple, on s'était efforcé de la 
supprimer et on avait commencé par détruire toutes les statues qui étaient un 
objet de culte. » (*} On a taillé le roc pour mettre l'essentiel de la religion à 
l'abri de ses ennemis. On voit là l'importante conception des temps difficiles 
où, périodiquement, quand se perd le souvenir du dernier buddha, les cala- 
mités publiques vont de pair avec le déclin de la religion : c'est ee que la 
croyance hindoue exprime de son cóté par la métaphore du taureau Dharma 
qui perd ses membres. Les fondations pieuses de Touen-houang sont inspirées, 
selon Petrucci, par «le vœu constant de la malheureuse population... Pour 
que l'empire soit en paix ! » (*) = " Un officier, Yang Tong-yu 14 id F, a 
fait graver un lort mauvais xylographe de Samantabhadra. Il portait le titre 
de tsie-tou-ya-ya W B Jp f dans l'armée kouei-yi en garnison à Touen- 
houang. Les motifs de son vœu sont clairement indiqués dans l'inscription. 
Il demande que les frontiéres soient tranquilles, que tous les hommes occupés 
de leurs affairesne s'adonnentni aux complots. niaux troubles. ll demande que 
les grands feux qu'on allumait dans les postes isolés des frontières pour 
annoncer quelque danger imminent et avertir de proche en proche les gardiens 
du limes chinois. garantissent la sécurité la. plus parfaite ; que l'empire son 
en paix; que son chef, le t'ai-pao du district, jouisse d'une vie longue comme 
celle de la grue. Si l'on tient compte de ce que les hommes demandent aux 
dieux de les garantir précisément contre les souffrances les plus communes, 
on se rendra compte que le séjour à Touen-houang manquait de sécurité et 
que la vie de ces officiers et de ces magistrats était incertaine, traversée de 
beaucoup d'alarmes. » (*) 


(1) Cnavanses, Mission. archéologique, p. 414. (estampage n? 348); cf. p. 395 гезе. 
173 et 173), p- 435 fest. 301), p- 493 (est- 406) Trois sur cinq de ces documents portent 
le nom de danatrices, et l'un des deux autres nous apprend que la statue de (Cakyamun? 
fut érigée au bénéfice de la femme défunte du donateur- Est-ce une coiacidence, 
qu'explique peut-étre la prédominance, à Long-men, des donations féminines, ou 
bien le texte du Lolus encourageait-il les donatrices à représenter un buddha qui leur 
promet la naissance bienheureuse, à condition d'étudier le sütra ? 

(2) Ibid.. p. 296. 

(3) Serindia, ПТ, р- 1397. 

(1) Ibid., p: 1396. 
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Les bouddhistes de la Chine du Nord et ceux de l'Asie centrale pouvaient 
donc se croire aux temps de la corruption du kalpa. « Gákya apparut dans le 
passé, et, regardant en haut еп nous dressant sur nos orteils pour voir ses 
talons [au moment où il s'en va], nous ne parvenons pas à remonter jusqu'à lui ; 
Maitreya descendra ici-bas dans l'avenir, et, nous baissant avec l'espoir 
d'apercevoir ses pieds [au moment oü il arrive |. nous avons peine à l'atteindre. 
Le fait que nous nous trouvons être ou trop tôt ou trop tard constitue pour 
nous un obstacle; soit que nous avancions, soit que nous reculions, nous ne 
rencontrons personne. » (!) Ges graves préoccupations passaient certainement 
par dessus les oppositions d'écoles: Le bouddhisme tout entier était en jen. 

Le mal vient de l'éloignement chaque jour accru où nous sommes de la 
révélation donnée par Cakyamuni. On en peuttirer, quant au culte de ce 
buddha, deux conséquences contraires. On a dû s'adresser ailleurs, et ce fut 
là sans doute la fortune d'Avalokitecvara, dont l'activité parait indépendante 
de ces mouvements périodiques dela religion. Mais on a pu, d'autre part, 
s'attacher à la personnalité transcendante du Buddha historique. Toute 
révélation procède de lui, parce qu'il à réuni en soi momentanément, sous les 
yeux des disciples élus, le Dharmakäya. Nous avons vu que cette révélation 
est en réalité libre de tous les liens de la durée, extérieure à notre monde: 
on peut donc considérer qu'il la donne toujours. I] n'est pas plus loin de nous 
qu'il ne le fut d'Ananda. La seule différence est qu'il se manifestait alors 
dans un corps humain. tandis qu'il faut aujourd'hui s'ingémier à trouver un 
chemin qui nous conduise en esprit au Grdhraküta surnaturel, où, selon notre 
Lotus, il réside encore. C'est sans doute la fin que se propose essentiellement 
l'art houddhique du Nord, de Yun-kang à Long-men. 

On n'a, dans l'épigraphie chinoise, que l'embarras de choisir entre des 
textes également explicites. Nous avons cité l'inscription de 543. « Le corps 
de la Loi n'a pas de forme...on а ciselé la pierre de prix pour imiter la 
personne surnaturelle.» On nous dit ailleurs qu'ériger une statue, c'est 
“ mettre un substitut à la place du Buddha ». La beauté merveilleuse du 
Buddha est un signe, mais aussi un instrument de sa mission. La majesté, le 
simple aspect de ses laksagas sont constamment efficaces : on le voit bien dés 
sa rencontre avec les cinq ascetes au Mrgadáva. On a reconnu la méme vertu 
à ses images. Il semble que, dans cette croyance. l'émotion esthétique ne soit 
point séparée du sentiment religieux, ou plus ssmplement de la foi: # Que ceux 
qui admirent la Loi, à cause de ceci, soient éclairés et comprennent ! » (3) ; 
«a Que tous ceux qui verront (cette statue) en passant soient pénétrés de la 





(41 Cnavannes, op, Ci, pe 346- 
( 2) [bid., р: 463. 
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féconde influence de la pluie de la Loi. » (*) ü Quand il y aura des gens 
qui rendront hommage à ses pieds et qui leveront les yeux avec admiration 
vers son visage vénérable, il n'est aucun d'eux qui ne sentira ses poils se 
hérisser de crainte respectueuse et son cœur s'ouvrir de large com- 
préhension, » (°) 

Le principe de ces conceptions est assez apparent. La personne méme de 
Cakyamuni n'a été qu'une image. Tous les caracteres spécifiquement propres 
à donner acces au Dharmakàya s'y sont trouvés réunis au. bénéfice de ceux 
qui le virent alors. Si l'on reproduit. ces caracteres, on peut penser qu'un 
reflet de la personnalité ranscendante viendra animer l'objet saint qui les 
parte, Il est essentiel, selon l'iconographie indienne, qu'ily aït communication 
de nature entre la divinité et la statue, ce qu'assure la méditation imtiale où 
l'artiste, avant l'œuvre, se pénètre des laksanas du dieu pour s'identifier à lui. 
Quand on eut seulpté les premieres images du Buddha, dit une inscription, à ce 
fut comme si on avait gravi la montagne jusqu'à son sommetet remonté le cours 
d'eau jusqu'à sà source. » (*) « Lorsqu'on contemple de près les précieuses 
marques disüncüves (laksanas), c'est une majesté comme si la personne 
entière du Buddha était présente... Le K'i-chü (Grdhraküta) est devant nos 
yeux.» (^) On prétend donc. par la méditation sur ces images, se rendre en 
esprit à l'assemblée du Buddha transcendant que déerit le chapitre XV du 
Lotus. « Ainsi, lorsque nous contemplons l'excellence du corps de la Loi. les 
huit périls se dissipent; lorsque nous entendons les enseignements de la 
grande intelligence, les six cieux peuvent être dépassés. Si ce n'est celui qui 
est l'absolu et le véritable, qui pourrait être comparé à cela? » (°) 

L'étude attentive de ces documents fait ressortir un autre point important : 
c'est le grand soin que l'on apporte à rattacher toutes les représentations du 
Buddha aux traditions iconographiques de l'Inde. Chavannes asu retrouver, 
avec son ordinaire perspicacité, « des statues du Buddha comme celles du roi 
Udavana » dans « les statues du roi Yeou-tien » que mentionnent cinq inscrip- 
tions. C'est l'image de santal ou d'or que le roi fit faconner quand le Buddha 
quitta cette terre pour se rendre au ciel des Trayastrimças. afin d'y instruire 
sa mere (?). On sait que, selon Hiuan-tsang, cette statue joue un rôle considé- 
rable dans les légendes du Nord : elle serait venue à travers les airs jusqu'à 
Khotan. u Quelle que fût son origine véritable, note Chavannes, la statue qui 
se trouvait à Khotan fut le prototype de nombreuses représentations du 





(1) CHAVANNES, Op. tél, p. 492. 
(2\ Ibid , p.347 

(4) [bid., p+ 5145 

(1) Ibid., p- 340- 

(5) ма.» р. 341. 

(5) Ibid., p. 392- 


— 950 — 


Buddha. » On compare ailleurs une statue du Maitre à l'ombre qu'il laissa 
dans la caverne de Nagarahára 4). | 

L'épigraphie de Long-men appuie donc les représentations du Buddha de 
toutes les références qui peuvent en garantir la fidélité. Peut-être faut-il voir 
dans ces précautions plus que le simple souci de la ressemblance. Еш faisant, 
par diverses voies, remonter la tradition iconographique jusqu'à la sainte per- 
sonne de Bhagavat, n'entend-on pas assurer la transmission d'une influence 
directement communiquée par lui à la première image ? Après le nirvâna, « on 
sculpta le précieux visage dans la pierre de prix parfumée. Si l'influence et le 
modèle ne disparurent pas, c'est gráce à cela. » (*) L'importance que lon at- 
tache au. fait que le Buddha nous ait laissé son ombre, le transport au ciel de 
l'artiste que Maudgalyayana envoie faire le portrait du Buddha sur le saint 
modèle même (*), peuvent indiquer que la vertu des statues procède d'un 
contact initial avec lui. C'est, en tout cas, ce qui apparaît très clairement dans 
Hiuan-tsang. « Quand Jou-lai (le Tathägata) fut descendu du palais des dieux. 
la statue que l'artiste avait sculptée en bois de santal se leva et alla au-devant 
de l'Honorable du siècle. L'Honorable du siècle lui dit d'un ton bienveillant : 
a Etes-vous fati guée d'instruire (les hommes) ? Eclairez et euidez les dernieres 
générations, c'est là le plus ardent de mes vœux, » (+) C'était lui conférer un 
pouvoir surnaturel, dont on croyait sans doute trouver un reflet dans les copies 
de la statue. La série des images qui procèdent de cette tradition est done 
comme animée par le contact imtial. 

On se réfère constamment à la personne historique du Maître et on nous 
donne ses traces, c'est-à-dire en somme sa vie, comme « les bases de la bonne 
voie. » (*) Les traces qui, nous dit-on, disparaissent à Kuçinagara, représentent 
la suite des manifestations que le Buddha a données de sa personne. «Si l'é- 
clat divin ne les avait pas illuminés, les chiliocosmes seraient restés plonges 
dans [la tristesse] d'une nuit éternelle ; si les vestiges [sacrés] ne s'étaient pas 
trouvés là, les êtres périssables auraient gardé dans leur bouche (sans la for- 
muler) la confession de leurs actes contraires à la doctrine. C'est pourquoi le 
Tathägata répondit à toutes les causes en manifestant ses traces, » (f) Illy a 
là cependant plus qu'un simple rappel de son passage en ce monde : on admet 
que quelque chose de sa personnalité transcendante reste attaché aux lieux 
où sa forme humaine s'est montrée. Certaines statues reçoivent leur pouvoir 
surnaturel de ce que la tradition les fait dériver d'une image à laquelle le 
Maitre aurait conféré ce pouvoir. Mais il faut bien concevoir que le buddha 


(5) CHAVANNES, 0p. ci, p. 340- 

(3) Ibid:, p. 362. 

(21 Ibid- p. 422; cl. p. 488. 

(1) Mémoires (Juctem), l, p. 284>5 et notes (tradition de la statue d'or). 
(5) Cuavannes, op. cil., p. 504. 

(9) Ibid., p. 486. 


Cákyamuni des légendes n'est lui-mème qu'une manifestation de l'absolu, une 
effigie qui nait en un point du monde par le jeu de facteurs transcendants. En 
plaçant une image de ce corps factice au point même où il s'est historiquement 
manifesté. on se trouve dans les meilleures conditions pour recueillir l'influence 
transcendante : le lieu etle support matériel qu'on lui offre, réalisent autant 
qu'il se peut les circonstances où l'on sait qu'elle est descendue dans la per- 
sonne de Cákyamuni. « Quand le grand llluminé eut quitté ce monde impur, 
tous les étres vivants penserent qu'il était séparé d'eux; ils recherchèrent 
des endroits convenables et sculpterent des images: alors l'accord (de ces 
images avec le Buddha véritable) fut réalisé en n'importe quel lieu: ce fut 
comme si on avait gravi la montagne jusqu'à son sommet et remonté le cours 
d'eau jusqu'à sa source. » Ce texte, que nous avons déjà cité, montre nette- 
ment deux degrés dans la tradition iconographique, En premier lieu, on obtient 
des images efficaces par le choix du lieu convenable. Une lois que l'on a 
atteint par ce procédé la personne transcendante, оп peut en emporter partout 
un reflet, sans doute par le moyen d'une copie. L'importance capitale du site 
où le Buddha a produit la manifestation que répète l'image, se montre 
dans le choix des emplacements propres à recevoir les répliques de celle-ci. 
«Il passa en revue tous les endroits pour choisir la région oü étaient con- 
centrées les influences divines. Considérant que, parmi tous les souverains qui 
ont établi leur domination, ceux qui ont eu une politique habile n'ont pas 
manqué de se décider à choisir pour capitale le pays central; considérant 
aussi que, dans les existences des mille buddhas, celles oü ils atieignirent à la 
sagesse né se trouvèrent jamais placées dans des pays frontières, il constata que 
cette région de San-tch'ouan était en réalité celle où së réunissaient les six 
directions de l'espace. » (!) Ces considérations sont celles mêmes qu'expo- 
sent tous les textes du cycle de Mahäbodhi : le site ainsi choisi par le roi de 
Wei se trouve par là identifié à celui du Vajrásana. « Les habitants Jeunes et 
vieux du quartier Sseu-chouen, dans la sous-préfecture de Ho-nan, dépendant 
de l'arrondissement de Lo » ont, eux aussi, confié à la pierre de Long-men 
les raisons de leur choix. « En avant, (ce lieu) fait face au courant pur (de la 
rivière): en arrière, il se repose sur les montagnes accumulées. Entouré 
comme d'une ceinture par le voisinage des bois, i| est tout proche de 
l'élégance de la capitale. Telle la montagne K'1 (Grdhraküta) qui touche à la 
ville royale (Rájagrha): tel le jardin donné (Jetavana) qui s'appuie sur le 
royaume de Wei (Crávasti). » (*) 

On transporte en Chine la terre sainte du bouddhisme : on sait que c'est 
là une donnée tout à fait générale. et que, notamment en Indochine, on a tou- 
jours pensé retrouver dans le pays méme une réplique de la configuration 


(1) CuavansEs, ap. cil., p. 330- 
(3) Ibid.. p. 346. 


religieuse de la métropole ; le fait est universellement attesté par l'application 
de noms indiens ayant une signilication essentiellement religieuse (Сайда, 
Hiranyavati, etc...) aux rivières, aux montagnes et aux régions comme aux 
villes. On peut croire qu'on voulait ainsi se donner un appareil d'inlluen- 
ces surnaturelles qui reproduisit ce qu'on trouvait aux pèlerinages de l'Inde 
centrale. En reconstituant le site, on rend à l'image l'équivalent des circons- 
tances sur lesquelles s'est appuyée la manifestation méme de la personne 
divine. Certe théorie s'eclaire d'une belle remarque de Chavannes : « 51, dans 
l'image, il v à quelque chose du Buddha.,., on comprend pourquoi un grand 
nombre de dédicaces sont datées du huitième jour du quatrième mois; ce jour 
est, en effet. la date traditionnelle de la naissance du Buddha ; et, de méme 
que actuellement ce jour est celui où on lave les statues bouddhiques, parce 
que le Buddha fur baigné aussitbt aprés sa naissance, de méme c'est à cette 
date que volontiers on dédiait une statue en la faisant naître au mème jour 
que le Buddha, On imite de la sorte pour l'image ce qui s'est passé autrefois 
pour la personne. » (!) Il était donc essentiel de s'accorder, en quelque ma- 
nière раг le temps et par ie lieu, avec les événements dont la statue est 
le symbole. 


Si l'on veut bien se reporter aux premières pages de cette étude, on y 
renconirera plusieurs données importantes qui paraissent répondre assez 
exactement à cette interprétation. Nous avons constate la remarquable 
popularité, au centre méme du mahäyänisme le plus évolué, des petites 
figurines volontiers réunies en une pièce unique, où ze reconnait la réduc- 
tion des huit grandes scènes qu'on adorait aux lieux saints. Selon l'heureuse 
formule de M. Cœdès, ce ne sont point des images du Buddha, mais 
toujours l'image d'un buddha déterminé. Il semble bien que ces traditions 
confirment et éclairent l'assertion du donateur de Long-men, qu'on recher- 
cha des endroits convenables pòur sculpter des: images et que. de ce fait, 
on put par la suite avoir partout des statues où « l'accord » avec le Buddha vé- 
ritable était réalisé, Les u endroits convenables » ne sont sans doute pas autre 
chose que les huit emplacements éminemment sanctifiés par le Maitre, et qui en 
conservaient au plus haut degré l'imprégnation. Ce qui restait en ces lieux de 
la personnalité transcendante fut comme fixé dans l'image originale, et ses 
copies en emportaient un reflet. C'est donc mieux qu'un simple souvenir de 
pèlerinage, mieux qu'une simple œuvre d'art, qu'il faut reconnaître dans les 
steles pálas, dans les peintures de statues identifiées par Petrucci et peut-être 
mème déjà dans certaines des empreintes votives. On dut les considérer 


(1) Cuavannes, op, Cl, ps 558. 
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comme de petits foyers, gardant pour ainsi dire un éclat des grandes lorces 
actives concentrées aux sanctuaires privilégiés de Vinde. a Le surnaturelle- 
ment Illuminé est vaste et profond; l'incorporel est véritable et s'étend 
partout. Ses traces sont les bases de la bonne voie... Quoiqu'une statue, reflet 
(du Buddha), ne soit que bien peu de chose, les dimensions du bonheur qui 
en résulie sont considérables. » (!) 

Nos plaquettes de pierre sont le symbole de conceptions très éloignées 
du point de vue purement historique duquel le Petit Véhicule, ou plutót 
ses adeptes actuels, considèrent la légende du Buddha. L'anecdote dont 
quelques traits servent à caractériser la statue qu'on veut reproduire, est 
ici la moindre préoccupation du sculpteur. Nous avons vu qu'un mi E 
petit que le miracle au singe lui suffit, et que son véritable sujet est, en 
somme. une donnée géographique. On parait atteindre maintenant à uné con- 
naissance plus intime des lins qu'il se proposait. Tout est subordonné à la 
croyance dans une réalité transcendante, qui fut autrefois le principe de l'appa- 
rition de Cakyamuni et qui n'est point diminuée en ce temps ou nous sommes, 
mais ne se manifeste plus spontanément par l'instrument d'un buddha terrestre. 
Tout l'effort de l'art qu'inspire le Mahäyäna est d'imiter, par le lieu, le temps 
èt la forme, les circonstances mêmes qui ont marqué la manifestation en un 
corps sensible de la vérité absolue. Le Dharmakaya, dit excellemment le 
Cürangama-sütra, est partout présent, Comme le feu subtil (5). L'air est tout 
entier travers? par um feu invisible qui, regu el concentré par une lentille, 
enflamme une mousse sèche. De même, le Dharmukäya peutse ma ai sus. 52 
un point quelconque. puisqu'il est en tout. mais il faut l'atteindre. 

Cakyamuni a donné à cette époque du monde la seule révélation complète 
qu'elle en doive obtenir. La persistance de cette conception ancienne sous les 
systèmes mythiques les plus complexes semble attestée par la prédominance, 
au centre même oü s'élaboraient ces systèmes. des représentations du 
Buddha historique, tenues probablement pour l'un des instruments essentiels 
de l'initiation transcendante, où du moins pour l'un des meilleurs secours qui 
s'offraient à cette fin. On concentrait un reflet du Dharmakäva, pour suivre la 
formule du Cürangama, dans un objet Fait à la ressemblance du Nirmänakäva, 
instrument de la révélation initiale. En dernière analyse, on représentait sur 
les tablettes pālas comme en Asie centrale et dans la Chine du Nord, la Loi 
elle-même, la religion tout entière sous les traits de sa. derniere manifesta- 
tion humaine: les collections de statues figurées sur les tablettes votives et 
les grandes illustrations rupestres des sütras constituent deux séries rconogra- 
phiques qui se rejoignent dans leurs intentions, On ne peut plus s'étonner de 





(t) Cuavannes, op. cil.. p. 504. 
(2) Traduction de Beal dans À Calena of Rüuddhist Secriplures (1871). p. 335. Nanjio, 
пе 100: Buddhabhas,sila-qçarañgama-samadhi-sülra. 
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retrouver la prédication transcendante de notre Buddha au centre des pein- 
tures de Touen-houang et de celles mémes qui s'appuient sur des textes 
amidistes. En étroit accord avec les livres fondamentaux de cette foi, 
qui font tous de Cakyamuni l'introducteur à la connaissance de la doctrine 
particulière, on est conduit à restituer un culte étendu des images du Buddha 
humain, où l'on а pu voir un des moyens d'atteindre à la Sukhávatl, comme 
jadis Vaidehi, par le pouvoir du Maitre. 

Les peintures, selon l'interprétation que nous proposons, nous font aper- 
cevoir en ce dernier le simple support du Dharmakáya, c'est-à-dire que le 
corps glorieux accompagne, plutôt qu'il n'émet, l'enseignement où se mani- 
feste spontanément l'absolu, au premier degré de la spécification., Le 
buddha Çâkyamuni, sous son aspect transcendant, est avant tout le symbole 
de l'unité de la doctrine, parce qu'il représente, à notre égard, la commu- 
nication la plus complète et la plus ample qu'on puisse obtenir de l'activité 
du Tathägatagarbha, communication qui fut le fondement de la religion tout 
entière, y compris les doctrines particulières de l'amidisme et des autres 
terres pures, | 

Ainsi, du moment qu'on à eru retrouver dans les statues des lieux saints 
une trace du pouvoir attribué à leur lointain modèle, il était naturel qu'on 
leur demandât encore l'accès aux Sukhävatis : la fondation d'une image du Mal- 
tre historique, à limitation des pièces saintes, pouvait y aider. Les inscriptions 
de Long-men semblent procéder de ces conceptions. On se rappelle, d'autre 
part, que nous avons rencontré dans les inscriptions de Bodh-Gayä, un 
culte de la stalue consacrée qui comportait une véritable méditation sur 
l'image, dans l'espoir, semble-t-il, d'une naissance céleste ; le nom d'Amitäbha 
n'est point mentionné, mais on y trouve bien le principe de la naissance a au 
séjour des vrais saints» gráce au culte rendu aux vestiges de Çäkyamuni. 
Ces croyances reposent sur un fond très ancien. Comme le note M. Demié- 
ville, on lit dans le Mahäparinibbänasutta, D. N., XVL, v, 8: « Tous ceux 
qui meurent avec un cœur Croyant en se rendant en pèlerinage à ces 
lieux saints (celiva) renaïtront après leur mort, le corps étant dissous, au 
ciel bienheureux», et dans le Vinaya des Mülasarvástivâdin (TT., XVII, 2, 
845-852) : « Ó vous, bhiksus ! Il y a dans cette région quatre lieux auxquels 
des hommes ou des femmes à la foi pure [upäsaka, upäsikä] doivent cons- 
tamment, jusqu'à la fin de leur vie, penser sans cesse, et qui doivent donner 
naissance en eux à des pensées de vénération. Quels sont les quatre ? Le 
premier est le lieu où naquit le Buddha; le deuxième celui oü il accomplit 
l'éveil correct: le troisième celui où il fit tourner la roue de la Loi; le qua- 
trième celui où il entra dans le grand Nirvána. Si l'on peut, ou bien adorer en 
personne ces quatre lieux, ou bien y vouer de loin sa pensée fervente et son 
ardente diligence, et qu'ils donnent naissance à des pensées incessantes de 
foi pure, on obtiendra nécessairement, après la fin de la vie, de naître au 
ciel. » (Commentaire :) « Si l'on se rend dans les régions occidentales et que 
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l'on voie personnellement les lieux où résida le Tathägata au cours de sa vie 
entière pendant plus de cinquante ans, ces lieux sont au nombre de huit: 1° 
celui de la naissance : 2° celui de l'accomplissement de la voie ; 3° celui de la 
rotation de la roue dela Loi; 49 celui du mont du Pic du Vautour ; 5? celui 
dela ville Étendue-imposante [Vaicáli]; 6» celui de la descente du ciel; 
7? celui du jardin d'arbres de Jeta ; 89 celui du Nirvána de la forét |d'arbres] 
doubles [Salavana]. » (*) Ceei touche à plusieurs questions de grande im- 
portance, notamment aux relations anciennes des deux véhicules. Des pro- 
blèmes aussi généraux n'admettent que des solutions d'ensemble, et il 
serait vain d'introduire ces vastes objets dans une étude comme celle-ci. 
Il peut être utile, cependant, d'en fixer quelques points secondaires. 

Tout d'abord, il est clair qu'on trouve le principe des tablettes pâlas dans 
les crovances dont témoigne le Vinaya des Mülasarvâstivâdin. Faute de pou- 
voir se rendre aux lieux saints, on doit y vouer de lain sa pensée fervente. 
Peut-être la grande pierre de Baragaon permettait-elle de réunir dans une 
pensée unique les huit images essentielles ; les tablettes en portaient aux 
fidèles éloignés une réduction où demeurait,nous l'avons vu,une trace du pres- 
tige surnaturel. La peinture sur laquelle Petrucci a reconnu des statues de 
l'Inde s'inspire sans doute de préoccupations analogues. Le culte des huit 
sites sacrés est trop connu pour qu'il faille insister. On doit seulement répéter 
que l'essentiel, à notre point. de vue, est le soin remarquable qu'on semble 
avoir apporté à réaliser par la fidélité de l'image et, dans certains cas, par le 
choix du site, voire par la date de la fondation, une mise en scène qui repro- 
duisttle fait religieux initial. Si l'on a pensé recueillir ainsi une influence 
transcendante, nous devons en conclure que le site original lui-méme, avec 
son appareil sacré, était un simple appui offert à l'esprit pour s'élancer vers 
une réalité cachée. 

Le culte de Çâkyamuni nous apparait ainsi moins comme un pieux souvenir 
que comme le pointcommun oü se suspendaient toutes les croyances diver- 
gentes. Les images continuaient ou plutòt soutenaient son œuvre, en occupant 
à cette époque la place que toutes les sectes attribuent, dans le passé. àsa per- 
sonne au centre de la révélation historique dont proviennent également tous les 
sütras des doctrines particulières. 


Ces pratiques cultuelles sont anciennes et leur origine se place probable- 
ment à l'époque mal connue oü s'est préparé le schisme. On est trop souvent 
porté à se représenter le Hinayäna, à toutes les époques de l'histoire, dans les 
formes nettes où il se trouve fixé au sortir de la controverse. Mais il a dû 
affirmer bien des thèses, moins par un développement de ses vues initiales que 





(!) P. Dewmiévitte, op. cit.. p. 232, note ó. 
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contre celles de l'adversaire : il se définit en fonction de ce dernier, Si l'on 
cherche à remonter aux origines, et mème s'il faut, moins le nom, l'identifier 
en gros avec le bouddhisme archaïque, il à sans doute vécu plus librement 
avant de s'étre reconnu des contradicteurs dans le sein de la religion com- 
mune, Avant la rupture, le mouvement dont sortirent les écoles nouvelles a pu 
l'entrainer, sur certains points, plus loin qu'il n'est reste. ensuite, quand on 
vit où menait l'évolution commencée. En tout cas, pour ce qui touche à notre 
sujet, la naissance au ciel n'implique naturellement pas, dans la pensée an- 
cienne, qu'on y doive rencontrer le Buddha ; dans ces conditions, il était aisé 
d'admettre, sans sortir de l'orthodoxie, qu'elle püt s'acquérir par un culte rendu 
aux lieux saints. La croyance en un ciel oü regne le Buddha Lokottara, puis 
la doctrine des Sukliavatis sont peut-étre sorties de ces donnees primitives. 

Les théories nouvelles sont étroitement subordonnées à la spéculation sur la 
personne du Buddha. ll n'est pas surprenant que le cultese soit trouve essen— 
tellement attaché aux sanctuaires où l'on vénérait les traces de son passage 
en ce monde. Tant qu'on a cru que le Maître s'était dissous tout entier dans le 
nirvâna, on ne pouvait chercher auprès de ses reliques rien de plus qu'une 
sorte de contagion de l'exemple: on a toujours accordé une puissance 
édi&ante au récit des circonstances de la vie, et ce qui les rappelait devait 
participer de cette efficacité. A vrai dire, tout l'événement de la. conversion 
ou de la simple édification se développait fonciérement dans le fidele lui- 
méme. Le fait était intime et nullement magique. Cela parait assez bien sac- 
corder avec les formes de culte retrouvées sur les monuments anciens, où le 
Buddha n'est point représenté. 

La tradition qu'établit l'épigraphie chinoise semble admettre que l'on a 
construit ensuite les statues pour concentrer et contenir ce pouvoir mal défini, 
mais reconnu de longue date aux sites sacrés. principalement par là piété 
populaire : « Il est essentiel de rechercher l'image lumineuse. alin d'éclairer 
les vrais vestiges » (1). En étendant un peu les vues admirables de Chavannes, 
nous nous Sommes fait une idée assez précise dela valeur qu'on attribuant à ces 
monuments. On s'attachait, par le choix des circonstances. à réaliser l'accord 
avec le principe transcendant, jadis incarné dans la personne humaine du 
Maitre : la statue était un objet que l'on préparait à en recueillir le reflet. On 
peut se demander si cette pratique d'appeler un double surnaturel dans des 
effigies sacrées n'est pas l'origine première des statues du Buddha : il semble 
bien qu'on doive en faire honneur à l'école qui tient, selon le Kathävatthu, 
que le Bienheureux réside au ciel Tusita et n'a envoyé en ce monde qu'un 
reflet de son corps (7). Cette hypothese éclaicirait, si. elle se confirmait, 


(1) CHAVANNES, op. Cil, p. 416. 
i2; Shwe Zan AuxNG and Mrs: Rhvs Davios, Points of coniravertv, Pali Text Society, 
1915. p. 313. 


un point encore obscur. Dès qu'on ne croit plus à l'änéantissement véritable 
du Buddha, dès qu'on l'installe au-dessus de ce monde, dans sa forme 
surhumaine que n'atteint point la dissolution de son corps terrestre, on peut 
prétendre retrouver quelque communication avec lui par la confection d'images 
où sont reproduits tous les caractères de son ancienne manifestation. Voilà 
une grande révolution qui. pàr les changements profonds qu'elle dut amener 
dans le culte, a pu déterminer ia brusque transformation des traditions icono- 
graphiques. On reconnait généralement que les doctrines attestées dans les 
monuments où paralt pour la premiere fois l'image du Buddha sont proches 
du mahayánisme. Nous verrions ainsi dans l'ensemble des premières illus- 
trations où se montre le Maltre un grand Lalitavistara, au sens propre du mot. 
c'est-à-dire ua développement des jeux de la personne surnaturelle incarnée 
dans le Buddha humain. Cet art aurait présenté aux fideles les scenes de la 
vie de Cákyamuni, mais seulement pour les conduire vers la compréhension 
de son étre transcendant. 

Sans entrer plus avant dans cette interprétation hypothétique, il suffira que 
l'on ait attiré l'attention sur la possibilité de restituer, à une haute époque, les 
éléments d'un culte transcendant des statues de Çäkyamuni. Son ancienneté et 
son intime accord avec le mouvement des croyances expliquent que ce culte 
se soit conservé, comme on a dù le constater, même sous le foisonnement 
des systèmes mythiques. 


Nous pensons, sur des indices divers dont plusieurs apparaissent dans cette 
étude, que le culte des lieux saints, où présidaient les images du Buddha 
historique. a longtemps préservé l'unité de la religion, plus étroitement peut- 
étre que certains auteurs ne l'ont cru. Chaque secte paraît avoir entouré ces 
images de pratiques où s'exprimaient ses vües propres, La véneration populaire 
devait étre très attachée aux formes traditionnelles et c'est sans doute pour 
cela que les différentes écoles ont eu le souci de se présenter comme une 
simple interprétation de la grande figure historique. Nous donnerions volontiers 
le nom de maháyánisme moyen à cette phase de l'histoire des doctrines, 
caractérisée, conjointement avec la diffusion de la théorie des Terres pures, par 
la prédominance de la personne transcendante du Buddha, atteinte à travers 
ses vestiges consacrés. C'est du moins une hypothèse de travail que nous pro- 
posons et qui rend assez bien compte des faits. 

ll semble que le Buddha historique ait rapidement perdu de son importance 
au profit des Buddhas mythiques des que l'Islam eut coupé l'Extréme-Orient 
de l'Inde, puis renversé le bauddhisme sur ses fondements mémes. L'étude de 
cette évolution demanderait une connaissance approfondie du bouddhisme 
chinois et japonais. Les documents qui nous sont accessibles présentent cepen- 
dant quelques faits assez instructifs, dont le sens général nous porte à croire 
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que plusieurs attributs traditionnels de Cakyamuni ont été transmis à des étres 
mythiques, considérés jadis comme un rellet de sa personne. On conserve, 
dans la théorie nouvelle, la notion de l'identité fon damentale du Buddha histori- 
que et, par exemple, d'Amitäbha, mais le premier perd de son importance, et 
nous voyons le second se substituer à lui dans la légende et dans l'image. C'est 
maintenant Cákyamuni qui tend à l'abstraction. Sans doute cette évolution se 
laisse-t-elle assez bien expliquer : il n'est plus entouré dans la conscience 
religieuse du prestige que lui valaient les grands pèlerinages où tout l'appareil 
sacré en faisait comme une réalité tangible. 

Une figure très intéressante du bouddhisme postérieur est le Yamagoshi- 
Amida, auquel un savant japonais 4 consacré une belle étude dans le numéro 
de juillet 1915 de Kokka (!). « Les plus remarquables des vieilles peintures 
représentant le dieu Amida dit de Yamagoshi, c'est-à-dire Amitabha appa- 
raissant au milieu des montagnes, entouré de bodhisattvas, sont conservées 
l'une au temple de Zen-rin-ji de Kyóto (Kokka, n» 155), une autre au temple 
de Konkar-Kómyó-ji de Kyàto. . . Le présent tableau qui parait dater du XIT 
siècle peut étre estimé supérieur aux deux autres. » L'origine de ces repré- 
sentations serait une vision qu'aurait eue le prêtre Eshin Ë ib (X" siecle), à 
un endroit qui porte le nom de Yokawa. Selon cette tradition, Amida Yama- 
goshi serait originaire du Japon. L'auteur ne s'y range point el se réfèré, au 
contraire, avec beaucoup de bonheur, aux traditions de Touen-houang, au 
l'on voit un buddha surgir à mi-corps au-dessus d'une montagne (*). Mais à 
Touen-houang ce buddha est Cakyamuni. On le rencontre, en effet, dans 
l'illustration de la légende de Vaideht, qui suit fidèlement le sütra. La reine 
infortunée appelle le Buddha, du fond de sa prison, et il se montre ainsi à elle. 

Amitäbha, sous la forme de Yamagoshi, a donc remplacé Cakyamun! 
dans une tradition iconographique qui lui a conservé [a mudrä du prototype: 
la dharmacakra= ou la vitarka-mudrä. Quand nous avons refusé de prendre 
les Buddhas enseignants de Touen-houang pour des représentations d'Ami- 
tábha, on a sans doute cru que Гоп trouverait une forte objection contre nous 
dans les traditions japonaises qui connaissentdes Amida en dharmacakra- 
et vitarka-mudrä. H semble, au contraire, que ces données viennent à l'appui 
de notre hypothèse. Quand on n'a plus compris, ou quand on n'a plus 
accepté la prédominance de la figure transcendanté du Grdhraküta, que le 
culte des lieux saints ne soutenait plus, on lui a substitué Amitäbha, tout en 
conservant ses traits essentiels à l'image. C'est ainsi que se serait constituée 
toute une iconographie où Amitäbha prend des mudräs que ne lui reconnait 
pas, semble-t-il, la tradition indienne. 


(!) Kokka, n* 303, juillet 1915, p- 1 sqq. 
(3) СГ. Serindia, Il, p. 886. 
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Le progrès de notre étude nous permet de reprendre ici la théorie que nous 
avons exposée plus haut: quelques réserves qu'il v faut apporter nous feront 
mieux entendre la grande figure du prédicateur qui domine les illustrations 
de l'Amitäyur-dhväna-sûtra, On n'a point à revenir sur sa signification 
primitive : elle doit étre tenue, d'accord avec le texte, pour identique au Bud- 
dha du Grdhraküta que représentent les images voisines (XXIV ch. du 
Lotus, procession de Samantabhadra et Mañjuçri, etc.), appuyées elles- 
тете sur la tradition de Yun-kang et de Long-men. 

Ces. considérations nous ont conduit à voir, au centre de toutes les pein- 
tures, l'assemblée transcendante que décrit le Saddharmapundartka 
et que connait aussi l'Amifäyur-dhväna. Ce sont des scènes paradisiaques : 
le Lolus nous montre que l assemblée du Grdhraküta céleste est com- 
me un paradis. «a Lors mème que les êtrés voient et se figurent que cel 
univers est embrasé, alors méme la terre de Buddha qui m appartient est 
remplie d'hommes et de Maruts. — Ces êtres s'y livrent à des jeux et à des 
plaisirs variés; ils y possèdent des kotis de Jardins, de palais et de chars 
divins ; cette terre est ornée de montagnes faites de diamant et pleine d'arbres 
couverts de fleurs et de fruits. » (!) Il ne s'agit done pas seulement de voir 
le Maitreau Grdhraküta, on naît véritablement à sa terre de Buddha. 

Les peintures de Touen-houang contiennent plusieurs données qui pré- 
sentent des affinités bren remarquables avec les descriptions classiques des 
Sukhävatts. L'assemblée spirituelie du Buddha peut étre congue sous cet 
aspect, plus facilement qu Amitâbha sous les traits d'un buddha en dharma- 
cakra-mudrä. On voit notamment à Touen-houang la représentation de lotus 
qui émergent d'un lac aux pieds du Maître; des âmes en sortent sous la forme de 
petitsenfants. On ne représentérait pas autrement la naissance auprès d'Amitä- 
bha. Mais on peut faire observer que la naissance sur un lotus est l'équivalent 
de la naissance au cie] dans la terminologie du bouddhisme (5). S'il faut 
comprendre, d'apres le chapitre XV du Saddharmapundarika, que les àmes 
naissent aupres du Buddha de l'assemblée transcendante, ce ne peut guère 
être autrement que sur un lotus. On voit d'ailleurs au chapitre Xl une scene qui 
nous confirme dans cette vue. Manüiueri, qui vient de se rendre au Grdhraküta, 
dit au bodhisattva Prajñäküta : « Approche un moment, fils de famille, que je 
te montre un prodige. v Et à peine cette parole fut-elle prononcée par Mañjugrt 
Kumära, qu'au moment même plusieurs milliers de lotus, sortis de l'océan, 
s'élancerent dans les airs ; et sur ces lotus parurent assis plusieurs milliers de 
bodhisattvas. qui, se dirigeant par la voie de l'atmosphère vers l'endroit où se 





(11 Вгвлогғ, р- 1907; Кеп», р. 398. 

(2) СГ. раг exemple Bonsodr,p. 158 : «Dans quelque terre de Buddha qu'il renaisse, 
il v viendra miraculeusement au monde sür un lotus fait des sept substances précieu- 
ses, en présence d'un tathágata- » Kekss p. 248. 


trouvaitla montagne de Grdhraküta, restèrent suspendus dans le ciel ; c'étaient 
tous ceux que Mañjuçrt Kumära avait disciplinés pour l'état supréme de 
Buddha paríaitement accompli. » (*) C'est tout le procédé d'acces à l'assem- 
blée transcendante qui nous est ainsi décrit, et l'on ne voit rien de plus à 
Touen-houang. On objectera peut-être que les peintures nous montrent des. 
enfants sur les lotus, tandis que les étres dont Manjucri suscite la venue mira- 
culeuse sont nommés des bodhisattvas. La signification exacte de la tradition 
n'est pas aisée à établir : pourquoi les àmes naissantes sont-elles non des en- 
fantelets, mais de jeunes enfants qui paraissent souvent âgés déjà de quelques 
années ? Il nous suffira de rappeler que le Saddharmapundarika, au chapitre 
ché, connaît cette donnée. Quand Prajñaküta, apres l'arrivée des étres mira- 
culeux. demande à Maüjugri s'il est quelque créature. qui puisse pénétrer le 
sens du sütra, celui-ci lui présente «|а Ше де бағаға, roi des Nägas, âgée de 
huit ans, qui a une grande sagesse... » (*) 

Les descriptions de la naissance auprès d'Amitäbha dans les süiras amidis- 
tes nous montrent les âmes assises sur leur lotus, et contemplant le divin 
centre du paradis On remarque, au contraire, à Touen-houang, que 
plusieurs fois les petites ames sont représentées sur la terre ferme, 
descendues de leur siège miraculeux et allant vers le Buddha, ce qui 
paralt mieux répondre aux récits du Saddharmapundartka, oü les per- 
sonnages qui viennent rendre hommage au Maitre vont l'honorer en faisant la 
pradaksinà. Quand on voit, notamment sur la peinture Ch. LVI. 34 (?). deux 
enfants dans le costume de l'Asie centrale, marchant vers les pieds du prédi- 
cateur, on est enclin à reconnaître là une image des donateurs eux-mêmes 
auxquels leur mérite donne l'avantage d'aller voir le Buddha transcendant, 
comme l'annonce le chapitre XVI du Lotus. 

Il faut pourtant reconnaltre que ces compositions présentent un caractere 
d'ambiguité assez manifeste. 51, d'un côté, nous pouvons presque superposer 
les images centrales de quelques Amitavur-dhvana à celles du Saddharma- 
pundarika, on rencontre à l'autre extrémité de la série des pièces dont la 
ligure centrale est identique aux précédentes, mais qui l'entourent d'une scene 
trés étroitement liée à la description particuliere de la Sukhávatt d'Amitábha. 
C'est surtout la peinture Ch. XLVII, oo1 dela collection Stein (^), où l'on voit 
neuf lotus aux pieds du Buddha, chacun accosté d'une inscription qui nomme 
l'une des neuf catégories d'àmes destinées ànaltre, selon le sūtra, en prè- 
sence d'Amitàbha (E @ E Æ. rb dà E AE. ete). Ces traits appartiennent 
plutót au paradis du Buddha mythique qu'à l'assemblée de la prédication 
transcendante. 





(1) Bunnour, pe 1595 RER, p+ 249. 
(2) Bunnour, р. 160 KERN, pe 150. 
(3) Serindia, ll, p- 1680 b- 

(ty fhbid. Il, pe 1040: 
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Certaines des compositions de Touen-houang échapperaient ainsi à notre 
interprétation, et leur grand buddha serait bien Amitábha, comme le voulait 
Petrucci. Mais là contradiction disparait si l'on admet que la personne trans- 
cendanie, qui se manifeste ainsi dansle Buddha historique, ait été dés Touen- 
houang identifiée à Amitabha. Cükyamuni ne ferait. qu'un avec le Buddha 
mythique : c'est la thèse constante de l'amidisme moderne, qui explique 
notamment la genese du Yamagoshi-Amida, à partir d'une image qut, à l'ori- 
gine, ligure Cakyamuni. Il est probable que cette identification est ancienne ; 
elle est peut-étre déjàà la base de l'Amitüyur-dhyana-sütra. Celui-ci nous 
montre, en effet, Cakvamuni au Grdhiraküta. Or, quand Vaidehi le supplie de 
lui donner accès à une terre de bonheur, il lui dit simplement: « Sais-tu main- 
tenant que le buddha Amitäyus n'est pas loin d'ici?» Cela signifie essentielle- 
ment qu'Amiláyus jouit d'un& nature spirituelle (!). C'est ainsi que se présente 
de son cóté le Buddha transcendant du Lotus. 

Nous sommes donc devant deux termes qu'il semble difficile de séparer: 
un Buddha Amitüyus, régnant dans un monde de l'esprit, près de qui Cäkya- 
muni nous introduit et dont les origines sont obscures (on sait mal ce qui le 
distingue d'Amitübha) ; d'autre part, le Buddha transcendant du Lolus, régnant 
également sur ut monde de l'esprit, révélé lui aussi au Grdhraküta, et dont 
le caractère principal ressort d'un chapitre intitulé Tathagatäyupramana. À 
ces ressemblances de [ond on peut ajouter, ense plaçant, il est vrai, à une 
époque moins haute, un détail assez significatif qu'on a déja relevé 
sur les peintures. L'élément primordial du culte d'Amitäbha, celui qui se 
laisse lé moins aisément réduire aux formes communes du bouddhisme, parait 
bien ètre la méditation sur le soleil couchant. Quand l'astre disparait sous 
l'horizon, on voit surgir Amitabha. Or le coucher du soleil, c'est dans l'esprit 
indien. ustamava, astazamana, la descente derrière là montagne occiden- 
tale. Quand, à Touen-houang, on voit Câkyamuni à mi-corps derrière un 
horizon montagneux, il faut croire qu'on l'a mis là comme une représentation 
symbolique d'Amitübha (7). 

Si l'on se reporte à nos précédentes conclusions, il paraltra que de telles 
conceptions ne sont point sans quelque rapport avec le culte transcendant 
de la statue de Cákvamuni, culte dont nous croyons qu'elle fut entourée dès 
une haute époque, si même il ne fut pas l'occasion de son apparition. En 
raison de leur caractère ésotérique, ces formes cultuelles nous sont assez 
dificiles à restituer: l'imposition des parures et de la couronné n'en sont 
sans doute qu'un cas particulier. Toutefois, il y a certainement avantage à 





(1) Buddhist Mahayana Sütras, ЇЇ. р. 167 ; cf. DEM(ÉVILLE, op. cit., p- 232- 

(2) Le texte est moins précis : Cakyamuni vient A Vaidehi; Bimbisara le voit de 
Join, miraculeusement. ll n'est pas fait mention de la montagne qui aurait caché le 
Maitre à mi-corps. 


les considérer d'abord ici du point dé vue de la dévotion populaire, sans 
chercher à interpréter, en fonction de données abstraites, les quelques détails 
observés. On peut recueillir à diverses sources des indications qui ne sont pas. 
sans interét, et qui nous font peut-étre toucher à des élémeats plus. archaiques. 
que tout ce qu'a encore atteint notre étude. 


On sait que, selon la lecture de Chavaanes, l'inscription chinoise n9 1 de 
Bodh-Gayà « énumere plusieurs religieux qui avaient fait le vœu de sculpter 
une image de Maitreya Buddha » (!). Le texte porte « seulpter |l'image 
du] Vénérable Compatissant о (Я) 3j # $$). Chavannes a reconnu dans 
cette image une statue comme la statue du Buddha faite par Maitreya et non 
point uae statue de Maitreya: c'est la légende rapportée par Hiuan-tsang. А 
Long-men nous avons, au contraire, de nombreuses « statues de Maitreya » 
qui sont sans doute, à bien lire ladédicace, des statues représentant Maitreya 
lui-même. Si certaines sont seulement, comme à Bodh-Gayà la statue 
élevée par Houei-sieou et ses compagnons, des images du Buddha faites à 
l'imitation de l'effigie qu'a sculptée Maitreya, le départ n'en est pas 
aisé. Chavannes n'a pas cru devoir réserver la possibilité que ce fussent 
parfois des statues de Cäkyamuni, comme les « statues du roi Udayana x. 
L'une au moins des inscriptions de Long-men contient pourtant des 
données assez remarquables : c'est l' «inscription au sujet d'une statue de 
Maitreya o (¥ Ej (8 > E) dont l'estampage porte le n° 14 (3). « Nous avons 
fait avec respect sur cette montagne une niche avec une statue de Maitreya, 
disent les donateurs... Nous avons ensuite gravé un éloge en vers à droite 
de la niche pour célébrer le surnaturel aspect. Le texte en est ainsi conçu: 

a Trés merveilleux est l'être toujours semblable à lui-même ; — très sublime 
est l'illumination correcte, 

. * Les quatre grands (serments) ont ému la pensée (du Buddha) ; — les 
huit apparitions ont répandu leur éclat. 

« Dans le jardin des antilopes (Mrgadáva) la Loi a été exposée ; — sous les 
arbres des grues les vétements ont été époussetés (3). 

u Les dix régions de l'espace et les trois moments de la durée avec des chars 
différents ont convergé vers le méme point. 

a Oh ! que de merveilles ! = correcte et vraie, la doctrine est présente. 





(1) Inseriplions ehinaises de Bodh-Gavà, p. 55 cf. p. 6-7. 

(^ Mission archéologique, 1, 3, р- 345-349. 

m « La première prédication se fit dans le parc des antilopes près de Bénarès. 
ES L'expression HE X « épousseter les. vétements » signifie «зе disposer à partir n< 
Quant aux arbres des grues, ce sont ceux sous lesquels le Buddha entra dans le 
Nirvana, c'est-à-dire partit du monde. » (Notes de Chavannes, 6-7, p. 347.) 
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«a En suivant les traces lointaines, — nous avons mis un substitut à la place 
du Buddha ... » 

Ce texte semble bien se rapporter à une statue du Buddha historique. La 
prose dit d'ailleurs que ses marques distinctives « étaient semblables à ce 
qu'elles furent sous l'arbre de la P'ou-t'i (le Bodhidruma) ». Le poème ajoute 
que « l'ombre (du Buddha) retient la colombe effarouchée ; — sa main terro- 
rise l'éléphant furieux. » Ces allusions aux scènes légendaires, qui montrent 
que la statue vaut un vrai corps, lont voir du méme coup que ce vrai corps est 
celui de Cakyamuni. N'a-t-om pas fait l'image « en suivant les traces 
lointaines » ? 

Mais aussitót apparalt une conception nouvelle, dont on saisira toute l'im- 
portance : 

« En méditant on a contemplé le saint visage, — et on a fait cette niche 
dans un recoin de la montagne. 

« Maintenant que (la statue) a été ciselée, maintenant qu'elle a été ache- 
vée, — elle va se lever, elle va frapper du pied la terre. 

« Cakra et Brahmà en sont mystérieusement émus ; — les dieux du ciel et 
ceux de la terre secrètement s'approchent, 

« Il semble que ce soit la réunion sous l'arbre aux fleurs de dragon, — il 
semble qu'on se promene sur la montagne du Pied du Coq. » 

Ainsi l'image de » l'étre merveilleux et toujours semblable à lui-méme » 
est à la fois l'image de Cakyamuni et celle de Maitreya, le Buddha du passé 
et le Buddha à venir. Représenter Cäkyamuni, c'est aussi bien représenter 
Maitreya « descendant naître sur la terre x (!), s'il est exact que dans la per- 
sonne transcendante du Buddha historique les trois moments de la durée, le 
passé, le présent e! l'avenir, « avec des chars différents ont convergé versle 
méme point 6, Une inscription de 533 (est. 255) nous dit que si l'on a élevé 
des statues du Buddha dés qu'il eut quitté ce monde, « à combien plus forte 
raison agiront de méme Yuan-...et d'autres qui doivent mettre leur con- 
lance dans le mystérieux monde à venir et qui vivent mille ans trop tard, qui, 
en avant, ne trouvent plus le premier char sur le Pic du Vautour, et, en 
arrière, ne rencontrent point encore le précieux attelage sous l'arbre aux 
Fleurs de Dragon » (5). L'inscription qui nous montre réunis les trois chars 
du passé, du présent et de l'avenir dans « l'être toujours semblable à lui-mé- 
me v» s'adresse donc non pas à Cákyamuni, non pas å Maitreya, mais bien au 
type transcendant qui a suscité l'apparition du premier de ces buddhas et qui 
fera dans l'avenir surgir le second. La personnalité historique de Gàkyamuni 
sanctifie la statue etassure l'efficacité du culte qu'on lui rend. L'avenir est 





(11 Cf. CuavannEs, Mission archéologique, p. 585, 595, etc. « Maitreya descendant 
naitre en ce mondea est la formulé caractéristique des dédicaces relatives aux « sta- 
tues de Maitreya v» 

(2) Cnavannes, op. cil,, p» 422- 
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mystérieux : on ne peut être certain d'en saisir quelque chose qu'en vénérant 
les traces de la dernière manifestation du principe qui le contienten puissance. 

Ainsi s'explique qu'après avoir décrit la statue comme une fidele image des 
traces, lisez dé la personne lointaine de Caäkyamuni, notre inscription puisse 
dire explicitement qu'on peut voir en elle Maitreya tout prèt à descendre ici- 
bas : « Elle va se lever, elle va frapper du pied la terre ; — Gakra ei Brahma 
en sont mystérieusement émus ; — les dieux du ciel et ceux de la terre mys- 
térieusement s'approchent. » On reconnait les préparatifs de la descente 
miraculeuse qui répéteront identiquement ce qui s'est passé quand notre 
Buddha s'est jadis incarné en ce monde: « Cependant, Religieux, les quatre 
grands reis, Cakra,le seigneur des dieux... et Brahma, le maître des 
créatures. et bien d'autres dieux par certaines de mille, s'étant rassemblés, 
se parlérent ainsi l'un à l'autre: « Amis, ce serait indigne de nous et man- 
quer de reconnaissance, $i nous laissions le Bodhisattva tout seul, sans second. 
Quel est celui de nous, amis, qui est capable de s'attacher au Bodhisattva 
toujours et sans cesse, quand il descendra (sur la terre), quand il demeurera 
dans le sein (de sa mère) ? etc. » (!) 

ll semble que ces conceptions se rattachent à une phase ancienne de 
l'évolution des doctrines. Nous n'avons, au cours de cette étude, rien examiné 
qui soit aussi proche des données primitives, sauf quelques indications tirées 
du mémoire de M. Przyluski surle Parinirväga. Le prototype dés statues du 
Buddha dites « de Maitreva » estla grande image sainte de Bodh-Gayà. On 
ne peut s'étonner que la dévotion populaire ait conservé autour de celle-ci, 
par tradition, une légende ancienne, Nous la retrouvons à Long-men, sou- 
tenue par le prestige de son saint modèle, au milieu d'inscriptions où s'affirme 
la popularité, sans doute plus récente, des Sukhávatis et de Vairocana. 

Il convient de bien étudier la version de Hiuan-tsang. Selon le grand 
pelerin, quand on eut achevé le sanctuaire, on ne put de longtemps trouver un 
artiste capable de représenter le Buddha. « A la fin. il v eut un brahmane qui 
vint et dit à la multitude des religieux ` ü Je saurai représenter [a merveilleuse 
ligure de Jou-lai. v Les religieux lui dirent : « Maintenant. pour fabriquer cette 
image, que vous faut-il ? — Seulement de la pâte òdorante, répondit-il (*). 
Qu'on la dépose au milieu du vihára. avec une lampe pour m'éclairer. Quand 
| y serai entré, j'en fermerai étroitement la porte et ce n'est qu'au bout de six 





(9) Foucaux, Lalitavistara, p. 45. 

(3) L'inscription de la princesse douairiéré du royaume de Ki (est. 68) dit: « Aprés 
que le bois des grues eut caché la belle forme et que la montagne du coq eut rendu 
invisibles les traces de pas, on fagonna l'image sage en or véritable, on sculpta le 
précieux visage dans la pierre de prix parfumée. » (Cnavannes. ор cil,, p. 362.) Nous 
savons que Га statue d'or est la «statue du roi Udayana s. On voit ici que la « statue 
de Maitreya » était bien connue à Long-men, au méme titre que sa rivale. Il n'est donc 
pas très bardi de prétendre retrouver cette image essentielle du culte bouddhique 
dans le texte que nous avons analysé plus haut. 


mois qu'on pourra l'ouvrir. » La multitude des religieux se conforma à ses or- 
dres. Lorsqu'il restait encore quatre mois et que, par conséquent, les six mois 
n'étaient pas encore complets, les religieux lurent remplis de surprise et 
d'admiration. Avant ouvert la porte pour regarder son œuvre, ils virent au 
milieu du vihära la statue du Buddha, assis, les jambes croisées, dans une 
attitude imposante. Le pied droit était placé en dessus, la main gauche 
était fermée et la main droite pendante... Les signes d'un grand homme 
étaient au complet. Sa figure affectueuse paraissait vivante, seulement le 
dessus du sein gauche n'était pas complètement modéelé et poli. N'ayant pas 
vu d'artiste, ils eurent la preuve que c'était l'effet d'un miracle divin. Tous les 
religieux poussèrent des soupirs et prièrent ardemment pour én Connaître 
l'auteur. ll y ayait un cha-men (cramana) qui s'était toujours distingué par sa 
droiture et sa sincérité de cceur. Il eut un songe dans lequel il vit le Brahmane 
précédent qui lui parla aisi: «Je suis T'seu-che pou-sa (Maitreya Bodhi- 
sattva), J'ai craint qu'aucun artiste ne pùt dans sa pensée concevoir la figure 
du Saint, c'est pourquoi je suis venu moi-même pour représenter l'image du 
Buddha. s (t) 

Le passage que Hiuan-tsang consacre à cette statue parait indiquer 
que le culte en présentait un certain caractère d'ésotérisme: on la gar- 
dait dans une salle retirée, où régnait l'obscurité. On trouve dans l'épigraphie 
de Long-men quelques indications à ce sujet: "Les sept bodhyañgas... 
affranchissent de la naissance et de la mort pour faire descendre l'influence 
surnaturelle. Is repoussent les formes et le vide pour faire apparaitre les 
marques distinctives (du Buddha). Trés merveilleuse (est cette doctrine) ; on 
ferme la chambre pour en faire connaitre la réalité ; très divine, elle sou- 
met les démons pour manifester sa puissance. » (*) Cette derniere. donnée 
indique nettement que le culte dont il est question touche au Märavijaya. 
Il est bien probable qu'il faut lire, avec plus de précision que Chavannes 
n'en a cru devoir apporter sur ce point: » Tres merveilleuse (est cette ітаре)», 
Puisque le texte porte seulement en incise l'adjectif miao kk « merveilleux », 
il vaut mieux gloser ainsi en s'appuyant de la donnée qui précède immédiate- 
ment (la révélation des marques distinctives du Buddha). D'ailleurs, ce 
qui suit s'entend aussi! bien d'une statue que d'une doctrine: «Trés divine, 
elle soumet les démons pour manifester sa puissance. » Que l'on adopte 
ou поп cette petite rectilication, on peut, entout cas. être assez certain que 
la statue du Märavijaya s'est trouvée l'onjet d'un culte ésotérique. 

[1 ne parait pas impossible d'en retrouver le sens. Si l'on rencontre au Saint 
des saints du bouddhisme une statue de Cákvamunt, miraculeusement édifiée 
par Maitrevact qui recoit un culte dont la pratique essentielle est l'imposition 


(V) Mémoires, „ . (Jucies), L. p. 466-408. 
(3) Chavannes, op. cil., p. 334- 
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d'une couronne et des ornements royaux, cette tradition ne peut sans doute 
être séparée du trait marquant de la légende maitreyenne, l'imposition de la 
couronne royale que Maitreya reçoit, comme le symbole de sa mission, 
des mains de celui qui va devenir Siddhártha. « Les fils des dieux Tusitakavikas, 
tenant embrassés en pleurant les pieds du Bodhisattva, parlèrent ainsi : « Noble 
Purusa, si tu n'y restes pas, ce séjour du Tusita ne brillera plus. » Alors le 
Bodhisattva répondit à cette grande assemblée de dieux : « Celui-ci, Maitreya 
Bodhisattva, vous enseignera la Loi. » Etle Bodhisattva ayant détaché de sa tête 
le bandeau et la tiare, les déposa sur la tète du bodhisattva Maitreya en disant: 
4 Noble Purusa, c'est toi qui, aprés moi, te revétiras de l'intelligence parfaite et 
accomplie d'un buddha. » (*) Mais, le seul titre du Lalitavistara nous en avér- 
tit, ce n'est à qu'un des jeux de la personne transcendante. Le bodhisattya qui 
descend sur la terre et celui qui reste au séjour glorieux sont deux manifesta— 
tions du Buddha infini. C'est la doctrine que le Katñävatthu enferme, pour la 
combattre, dans [a formule bien connue : « Que le Buddha bienheureux n'a 
pas préché lui-méme la Loi », ce qu'on commente en ces termes: « La forme, 
[que le Buddha aj créée [à cet effet], auraitenseigné la Loi sur terre au vénéra- 
ble Ananda, tandis que le bienheureux demeurait au ciel Tusita et produisait de 
là cette forme.» (2) Selon ce docétisme, une manifestation triomphante, ré- 
gnant au sommet du monde, émet périodiquement les buddhas humains. ll. n'y 
a rien dans tout cela qui ne soit connu de longue date, mais on ne s'est pas 
encore avisé d'interpréter, en fonction de ces données, la tradition du Buddha 
paré, dont on semble méconnaitre l'ancienneté et l'importance. 

Dans la théorie ancienne, autant qu'on puisse l'atteindre, nous rencontrons 
deux types opposés: un souverain au ciel etun religieux sur. la terre, qui 
procède du personnage céleste. Il est facile de constater combien la figure 
parée semble convenir à la représentation du Buddha Lokottara. Si l'on recon— 
naît en celui-ci la conception première dont toute la doctrine mahäyäniste est 
issue, оп comprend comment les parures qui le caractérisaient ont pu être 
conservées à des formes qui ont trouvé en lui leur origine. Si le Buddha aux 
Bodhisattvas représente dans la croyance développée l'interprétation du con- 
сері plus ancien, son appareil royal n'est plus surprenant. Rien n'obligeait à 
donner au maitre de la prédication transcendante le vêtement etles insignes de 
la royauté. Tout indique, au contraire, que la tradition remonte au moment de la 
doctrine où s'est formée la conception du Buddha cakravartin. ll semble que la 
théorie complète du Trikäya soit postérieure à l'état ancien des croyances où 
nous devons nous placer pour justifier du rôle que tient ici Maitreya. On ne voit 





(1) Foucaux, Lalitavistara. р. 46. 
(2) S. Z- Aung and Mrs. R. Davibs, Points òf controversy, p. 324. 
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paraitre, en effet, aucun des personnages qui, notamment dans le Lotus, le 
supplanteront bientôt. S'il en est ainsi, la statue de Bodh-Gayä — ou du moins 
la tradition qui accompagne ses parures — remonte à une époque où l'on 
n'admettait que deux aspects de la personne sainte, la figure royale au Tusita, 
et le moine ici-bas. On ne peut guère douter du sens qui devait s'attacher alors 
à l'imposition des ornements royaux. 

La tradition que rapporte DEER se laisse serrer de plus près par 
comparaison avec le culte qu'ont reçu à Long-men les statues que nous 
considérons comme des répliques de l'image merveilleuse. Leur valeur 
prophétique est assez évidente. L'image de Cäkyamum est éclairée par 
l'enseignement traditionnel qui nous apprend ce que fut le Maitre ; elle est ani- 
mée peut-être même par un reflet de sa personne, si elle reçoit quelque chose 
de lui du fait qu'elle se rattache à un lieu où il s'est manifesté. Elle soutient 
ainsi l'esprit et la foi du donateur qui voit en elle le futur buddha, ou plutòt 
la future manifestation de l'être toujours identique à lui-mème: « Depuis 
longtemps le Buddha s'est caché ; maintenant voici qu'il montre sa figure. » (!) 

On remarque que, dans le récit du pèlerin, Maitreya ne laisse derrière 
lui qu'une statue toute monastique. Les parures lui sont imposées après coup 
par ses adorateurs. Ainsi, quand on la découvre, elle n& présente que 
l'aspect humain du Buddha. Si Von peut s'autoriser dela donnée chinoise, 
il faut penser qu'à ce moment elle était aux yeux des fidèles moins l'image 
particulière du Maître historique que le type monastique constant du Buddha 
terrestre, dont la venue est périodique, que l'on a connu et que l'on figure 
comme Cákyamunt, mais surtout qu'on attend comme Maitreya. Si l'on se rap- 
pelle que le Vajrásana est le siège obligé de tous les buddhas passés ét à 
venir, l hypothèse prend quelque consistance. Elle expliquerait un fait consi- 
dérable qui est resté assez obscur jusqu'ici. Pourquoi la grande statue sainte 
est-elle inachevée ? Toute la légende paraît Conçue dans l'intention de bien 
mettre en valeur ce trait surprenant. Qu'on ne l'oublie pas. c'est le Buddha 
futur qui s'est enfermé secrétement dans le sanctuaire. Quand on ouvre la 
porte, avant le temps fixé, on ne trouve plus trace de sa personne: il n'y a 
dans le lieu saint qu'une image de ce que fut Cákvamuni et de ce que sera 
Maitreya. L'inachévement de la statue n'est-il pas le symbole du Sauveur 
à venir plutôt que d'un Maître qui s'est accompli jadis ? 

La douleur que manifeste la communauté à cette vue se comprend aisément: 
on a devant les yeux à la fois le Buddha qu'on n'a pas vu et celui qu'on ne 
verra pas, du moins en cette vie. Mais surtout dans notre hypothèse, l'impo- 
sition de la parure royale paralt enfin recevoir une interprétation satisfaisante. 
Ce buddha futur, dont on connait ce qu'il sera par la tradition de ce que fut 


(1) Снатдкнех, Mission archéologique, L, 2, p. 596. 
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Câkyamuni, on n'a de lui qu'une image inachevée, symbole de l'attente de sa 
venue ; mais on sait du moins qu'il réside actuellement au ciel Tusita, dans la 
personne du Cakravartin transcendant. Ainsi s'explique le détail de la 
légende : Maitreya laisse une image qui permet, par sa tidélité au Maitre 
disparu, de prévoir le Sauveur à venir. En la couronnant, on peut s'adresser 
au Buddha souverain dont procèdent ces apparitions successives et qui, 
existant actuellement, peut être ainsi atteint par le culte à travers l'image où 
sont réunies sa derniere et sa prochaine manifestation. Il était naturel que 
l'on vénérät cet être transcendant au point précis où, à l'exclusion de tout 
autre lieu, les buddhas successifs, surmontant leur personne limitée, s'iden- 
tient plemement avec lui. 


Toute cette symbolique repose au fond sur la scene capitale de la consécra- 
tion de Maitreya au ciel Tusita. Le caractere transcendant du culte qui, selon 
nous, en procede, explique-t-il l'abstention des vieux imagiers ? I]. semble 
qu'on ne trouve pas la représentation de cette importante donnée du Lalita- 
vistara auprés des anciennes écoles. H faudrait attendre les arts étrangers, 
Barabudur et l'iconographie tibétaine, pourla rencontrer enfin (f). Il paraît 
bien, en effet, que le sens de la scene est volontairement dissimulé dans le 
texte méme. On nous montre simplement Ia substitution de Maitreya û (vez 
laketu, mais il faut penser qu'ils sont l'un et l'autre une manifestation du 
Cakravartin éternel ; ils ne different entre eux et de lui qu'à nos yeux seule- 
ment. La thèse que combat le Kathävatthu pose explicitement que le Buddha 
reste au ciel Tüsita quand son corps illusoire descend en ce monde. À 
Barabudur on voit le futur buddha Gâkyamuni debout devant le trône où Mai- 
treya est assis dans toute sa gloire royale, ce qui ne se comprend pas si l'on 
se réfère aux traditions de préséance, à moins de reconnaitre dans le person- 
nage assis le symbole d'une réalité transcendante. Maitreya après Cvetaketu 
s'identifie au Cakravartin : le don des parures royales en est le signe, et c'est 
bien l'image de ce buddha souverain qu'il faut aussi voir dans la salle secrète 
du temple de Bodh-Gaya. 

Le rapprochement des deux données rend compte d'un fait signalé par M. 
Krom dans son étude de la scène au Barabudur : a À droite et à gauche (des 
deux Bodhisattvas) sont assis les dieux Tusita tenant à la main des fleurs 
et des plateaux chargés de bijoux... Les objets qui sont sur les plateaux 
ne ressemblent à aucune des offrandes que l'on voit constamment sur tant de 
bas-reliefs : ils ont plutôt l'apparence d'ornements de toilette; on remarquera 


WYN: J. Knos, The life of Buddha on the Stilpa of Barabudur, 1936, p. à, net. CE. 


1. Hacgim. Les scéner figurées de la vie du Buddha d'après des peintures tibétaines. 
(Mémoires concernant l'Asie orientale, Il, 1915, p. 9 et pl. I.) 
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sur le plateau du milieu ce qui semble être des bracelets. Peut-être le 
sculpteur a-t-il suivi une autre version de l'histoire que nous ne connaissons 
pas et selon laquelle d'autres parures que le diadème seraient données ou 
reçues. » (!) Nous avons pu constater, notamment sur la peinture de Touea- 
houang, que la parure complète du Buddha comportait, outre la couronne, 
des colliers. des bracelets, des ornements d'oreilles, des rangs de perles aux 
chevilles, voire même une ceinture d'orfèvrerie. Si le don de parures pré 
cieuses fut, dès l’origine,la pratique principale de ces cultes, on peut penser 
que La piété des fidèles a dû bientôt enrichir le trésor de la statue de Bodh- 
Gayä. Ce serait le principe de cette multiplication. des ornements, par 
contraste avec la tradition ancienne qui paralt plus sobre. 

On se rappelle, d'autre part, que dans un passage du Lalitavislara, il est 
fait mention du don d'ornements en or « aux images des Tathügatas» et, en 
méme temps, du don de vétements d'or. Ces vétements ont été l'objet d'une 
longue étude de M. Przyluski, qui a reconnu en eux un attribut royal (*). 
Plusieurs récits nous montrent de pieux personnages qui viennent offrir au 
Buddha une pièce de ces étoffes tissées de fils d'or. L'intention des conteurs 
parait étre de « donner au çramana Gautama l'aspect majestueux d'un cakra- 
vartin » (p. 417). On sait que [a remise du vétement tissé par Mahaprajápati 
est un symbole de la mission conférée à Maitreya, M. Przyluski a tiré du 
Madhyama-agama traduit en chinois une légende analogue. « En ce temps 
là, le vénérable Ananda tenait le chasse-mouches et servait le Buddha. Alors 
Bhagavat tourna vers lui la tête et dit : « Ó Ananda ! apporte un vétement tissé 
de fils d'or. Je veux le donner au bhiksu Maitreya. » ... Alors Bhagavat reçut du 
vénérable Ananda ce vêtement tissé de fils d'or et dit : u O Maitreya, reçois du 
Tathágata ce vétement tissé de fils d'or et fais-en don au Buddha, à la Loi et 
à l'Assemblée. Et pourquoi ? O Maitreya ! les Tathagatas sans attachement et 
parfaitement illuminés sont les protecteurs du monde. » (p. 426-427.) « Les 
Tathágatas du. passe et de l'avenir méritent. d'étre égalés au. roi des rois. Ils 
sont aussi des Mahäpurusa-Cakravartin. Il était juste de leur attribuer le cos- 
tume royal et on n'y manqua pas. » (p. 424.) Nos conclusions sont en étroit 
accord avec cette these, On sait, en effet, qu'on à constamment apporté en 
offrande à la grande statue parée des kasáyas tisses de fils d'or : trois des ins- 
criptions chinoises de Bodh-Gaya en font foi (*). Au méme titre que la 


(1) №. J. Known, op. cil., p. 8-0 et fig. ó. 

(3) Le Parinirvana. ... JÀ.. 1019, l. p- 196 sqq. 

(3) Cnavaxssrs, Inscriptions chinoises de Bodh-Gayàa, p. i5 (no Il) et 22 (nos III et 
IV). Cf. I-TsiscG, trad. Cravanses, Religieux éminents . . . (1894), p. 1293-124. 8 Је 
me rendis au temple de la. Grande Intelligence (Mahábodhi!) et j'y adorai l'image du 
vrai visage. Je pris les étolfes de soie épaisses et fines dont m'avaient fait préseut les 
religieux et les laïques de l'Est des montagnes (c'est-à-dire de Chine) et. j'en fis un 
kía-cha (kagáya) à la mesure de Jou-lai (Tathágata), je m'acquittai moi-méme du soin 
de lui mettre ce vétement- » 
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couronne et les ornements dont on la revétait, l'étoffe aux fils d'or est un 
élément de la pompe royale, et par conséquent c'est au Buddha cakravartin 
que s'adressaient les fidèles de Bodh-Gaya. 


- 
* * 


Nous proposons donc de restituer autour de l'image couronnée de Bodh- 
(зауа un culte inspiré par la périodicité des manifestations humaines du Bud- 
dha et qui s'adressait à leur prototype céleste. 

ll convient de rappeler que les grandes statues du Maitre n'ont jamais été 
sculptées toutes parées. Nous avons vu qu'on ne peut attribuer les parures au 
Buddha à aucun instant de sa carriére terrestre. ll est ainsi manifeste que le 
culte s'est volontairement donné, par le procédé de l'imposition des parures, 
un double objet dans la méme statue. Ce sont deux aspects successifs et 
le second, semble-t-il, n'a jamais, au moins dans l'Inde, supplanté le premier 
dans la confection des images de pleine taille. Peut-être faut-il rapprocher de 
cette tradition certaines images qui nous montrent les deux types du Buddha 
l’un auprès de l'autre : ce sont ces bas-reliefs où figurent la série des buddhas 
du passé et, à côté de Cäkyamuni, le buddha de l'avenir, dont l'image est par- 
fois parée (!). Elle le montre dans ce cas, non sous l'aspect qu'il doit revêtir 
en ce monde, mais dans sa gloire actuelle au ciel Tusita. Il se trouve sans 
doute un méme fond de croyances et de pratiques sous ces deux traditions, dont 
l'une place le Buddha glorieux à la suite des buddhas du passé et dont l'autre 
le fait apparaitre en imposant les regalia à une image du Buddha terrestre. 

La statue de GCakyamuni ne serait donc qu'un élément d'un culte complexe 
ой le Maltre historique, appuvé sur ses prédécesseurs, est surtout un gage de 
l'avenir. Auprès des vestiges de ces buddhas on pensait atteindrequelque cho- 
se de la manifestation future, concue à leur image. L'épigraphie de Long-men 
nous apprend qu'on a érigé des statues du Maître « pour éclairer les vraies 
traces». [lest bien remarquable que les statues les plus archaïques de l'école de 
Mathurá soient liées à des formes du culte dont les objets essentiels sont préci- 
sément les vestiges collectifs des buddhas passés. Les deux statues inscrites du 
frère Bala, que l'on a retrouvées à Särnäth età Sahéth-Mahéth, ont été érigées 
« à l'endroit où le Maître avait coutume de marcher » : 

... pratisthäpita 
Bäränasive Bhagavato cañkame . . . 
dit l'une des inscriptions {#). Le cañkrama, ici prâcritisé en cañkama, c'est 
Ja « promenade » du Buddha, où il allait et venait « pour faire de l'exercice n, 


(1) 4. РЬ, Моск, The Malhura rchool of sculpture, M, ASI, Ann. Report, 1909-10, 
p. 68. 
(8) J. Phe Vost Epigraphical discoverier et Sáranáth, Epigr. Ind., VIII, p. 176.Cf. 
Th. BLocu, Two inscriptions on buddhist images, ibid., p. 8t : « bhiksusya Balasya 
trepitakasva dánam Bloldhisattvo chatram dandaç ca Çavastive Blhagavato camkame в. 
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nous dit Hiuan-tsang. Le grand pèlerin mentionne fréquemment ces cañkra- 
ma. M. Vogel, dans le premier de ses admirables articles sur l'art de Ma- 
thurà, parait se référer, à leur sujet, au seul Gákyamuni (!). L'étude attentive 
dela relation de Hiuan-tsang apporte quelques éclaircissements sur ce point. 
On voit pres de Bénares « d'anciennes assises de pierre qui s'élèvent sur un 
endroit oü les quatre Buddhas passes se sont promenés pour faire de l'exer- 
cice... On ya placé la statue de Jou-lai (du Tathägata) dans l'attitude d'un 
homme qui se promène. Son corps est d'une taille surhumaine ; tout son 
extérieur respire une majesté imposante. Du haut du còne charnu qui fait 
saillie sur sa tête s'échappe une mèche de cheveux flottants. Là, apparaissent 
des prodiges célestes et la puissance divine se montre avec éclat. » (*) Le 
cañkrama езі ainsi mis en rapport non avec la seule figure de GCákyamuni, 
mais bien avec tout le systeme des buddhas passés. Cette donnée est confir- 
mée par vingt passages de Hiuan-tisang qui mentionnent toujours « l'endroit 
où se sont assis les quatre buddhas passés » aupres de celui ou ils ont marché 
pour faire de l'exercice (3). Ces sites sacrés sont presque constamment 
accompagnés d'un stüpa ruiné, enfoncé dans la terre et que la tradition 
attribue à Acoka. Le pèlerin nous dit â propos d'un de ces endroits : « Les 
quatre buddhas passés se sont assis sous cet arbre. Aujourd'hui, on voit en- 
core les statues de ces quatre buddhas qu'on a représentés assis.» (*) Partout 
ailleurs il n'est fait mention que de la place ou ils se sont assis et de celle oü 
ils ont marché et laissé la trace de leurs pas. Il est donc assez vraisemblable 
que cet appareil sacré correspond à à un culte qui ne connaissait pas encore les 
images du Buddha et qui reposait déjà sur la conception du retour périodique 
des grands prédicateurs. Les inscriptions. chinoises nous montrent qu'on a pu 
chercher dans l'image de Cükyamun: la vision prophétique de Maitreya 
« descendant naïtre en ce monde ». I| n'est pas indifférent que des statues du 
Buddha, les plus anciennes peut-être (°), apparaissent auprès de sites où l'on 





( The Mathurà school of sculpl., Ï, ASL, Ann, Report, 1906-07* p« 150. 

(3) Mémoires iJutiks), T, p. 358-59. CE. F, O. CEnrEL, Excavations af Sárnath, ASL, 
Ann. Report, 1904-05, p. 79: « It will be noticed that the prominence on the top of 
the skull, skr. usmisa, is missing in this statue. Á cavity is cut in its place, as if 
something had rested on the head...» 5ans traiter i&1 de ce détail, on peut en 
conclure que ia statue vu& par Hiuan-isang devait porter, au. sommet de la téte, une 
pièce rapportée dont il sera intéressant de rechercher la nature. L'identité des deux 
statues semble probable. 

(3) l, рр. 206, 243, 746. 230» 275, 285. 280, 293, 311, etc. 

(9 T, p. 166. 

(©) H faut ajouter que l'art de Mathura semble avoir connu, dès l'origine, les 
petites reproductions en pierre du Buddha parê. Cf. Coomanaswawmy, History of Indian 
and Indonesian art, fig. 87, pl. xxut, et p. 56, n. 5. ll serait sans doute utile que l'on 
reprit sur piéces l'examen des buddhas et bodhisattvas de Mathurá, couronnés où non 
et surtout des images où un bodhisattva parè ét un buddha sont représentés. ensemble 
(l. Ph. VoGktL, The Mathurà school of sculpt., l. p. 149 54.) 
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ne vénérait sans doute si pieusement les maîtres du passé que dans l'attente 
d'un cycle nouveau (5. 


т 
* - 


Comment les traditions relativement tardives que nous avons d'abord étu— 
diées (le Sambhogakàya sous l'appareil royal) se rattachent-elles à ces 
données anciennes ? 

L'étude de |a manifestation transcendanie de (àkyamuni et de ses 
représentations de Yun-kang à Touen-houang nous conduit à attribuer 
une importance trés grande à la personne du Buddha historique, même 
au niveau du mahävänisme pleinement développé. Le culte traditionnel 
des lieux saints nous est apparu d'autre part, au-dessous des oppositions 
d'écoles, comme l'armature de la religion. Si ces doctrines divergentes pro- 
cèdent, comme tout porte à le croire, dela conception première du Buddha 
Lokottara, i| serait intéressant d'étudier ce qu'elles ont pu conserver des 
pratiques antérieures. A-t-on rendu hommage aux tathágatas abstraits à 
travers l'image où se perpétue le souvenir de la dernière manifestation hu- 
maine d'une réalité qui les contient tous * Ces'Tormes sans doute tardives de 
la croyance ne seraient point sans quelque analogie avec celles que nous avons 
trouvées à l'origine de la statue de Bodh-Gayä. Ontologiquement, chaque 
buddha, en tant qu'il s'égale au Dharmakäva, s'identifie aussi bien aux tathä- 
gatas actuels de l'espace infini qu'aux buddhas du passé et de l'avenir. Dia- 
lectiquement, la connaissance que nous avons de ces tathágatas mythiques 
dérive de l'enseignement du Maitre historique, au méme titre que tout ce que 
nous savons de la venue future de Maitreya. Mais ces considérations dépas- 
sent les limites de notre sujet. Nons devrons nous contenter ici de quelques 
indications sur ce que la doctrine commune du Trikaya semble conserver des 
traditions qui l'ont précédée. 

La persistance jusqu'aux derniers siècles du bouddhisme indien du don 
symbolique des kasäyas d'or, est l'indice de Ia ténacité des formes anciennes : 
on entoure toujours l'effigie du Buddha du cérémomal royal. L'inscription de 
Yun-chou nous livre quelques détails assez significatifs. Nous avons restitue les 
conceptions dont s'inspire l'éloge des trènes. Le trône saint réunil en soi trois 
apparences, qui sont en rapport avec les trois corps du Buddha. En profondeur 
le tròne du Nirmänakäya « a pénétré jusqu'à la base de la roue d'or : Ê Ê ® 
H ЕЕ » (*); Cettedannée se trouve déjà dans Hiuan-tsang.Le vajrásana est ainsi 
considéré comme l'axe du monde. Mais nous avons vu qu'au-dessus du trône 
matériel s'élevait jusqu'au sommet de l'univers le trône spirituel du Sambhoga- 
kâya, comme un lotus dont la ge prolonge l'axe du monde sensible. « Son éclat 


(1) Hiuan-tsang a rencontré, en rapport avec un autre cañkrama, une ‘statue mira- 
culeuse dè Maitreya, ce qui vient à l'appui de notre hypothèse, que le culte des 
budüdhas passés et celui du buddha futur sont inséparables iL, p. 3781. 

(2) CHAYANNES, op, cif., p. 13. | 
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culmine jusqu'à la demeure des devas d'en haut ; — le feu du kalpa aura tou- 
jours de la peine à l'atteindre. » (1) L'identité, à ce point dé vue, du Sambhoga- 
käya et du Buddha cakravartin régaant au ciel Tusita ne peut faire de doute. La 
forme nouvelle est la traduction de la donnée ancienne dans le système du 
Trikāya. L'original sanskrit de l'éloge de Fa-hien nomme ce corps glorieux | 
lokáttla, « celui qui surpasse le monde »: c'est la conception méme du Buddha 


Lokottara, et il est bien remarquable que Ie texte ajoute : vande sambhogakàa- 

yam— lam aghanighamahadharmarajàm pratisthàm, «Je l'adore, le Sam 

bhogakaya, soutien des rois de la grande Loi qui détruisent le péché » (?), Ce | 

corps reste le prototype céleste du cakravartin. Vi 
La notion du Buddha-roi a connu une fortune singulière et s'est traduite. | 


dans l'état le plus développé de la doctrine, par un ensemble de croyances et 

de pratiques qui s'éloignent parfois des formes primitives. Nous relèverons 

seulement ict, dans l'interprétation donnée par M. Ceedes du Buddha paré indo” 

chinois, un élément qui procède directement des données anciennes. Le Buddha 

est comparé, dans l'inscription d&-Bát Cum, à un roi dontle palais est le Nirvāna, 

et l'auteur de Bronçes khmèrs a introduit ce texte dans son étude. M, Cœdès a 

yu juste : cette symbolique du Nirvana se retrouvant dans tout le domaine du 1 | À 
Mahayana, de même que la statue royale, on ne peutséparer l'image de l'idée. 
On lit sur un piédestal chinois de l'an 525 : « Après que l'âme (du Buddha) 
se fut cachée dans le nirvâna, elle entra dans le domaine du vide; quand | 
son corps se fut assis dans le palais sombre, cela fit qu'on se trompa dans les d 
règles qu'on formula par la suite. » (3) Au chapitre XIII du Lotus de la bonne { 

Loi se trouve un exposé plus ample de la méme idée: « C'est, à Mañjugri, | 

comme s il y avait un roi Balacakravartin qui aurait, par sa force, conquis son 

royaume. (Qu'à cause de cela, des rois ses adversaires, ses ennemis, des rois 

opposés, viennent à entrer en discussion et en guerre avec lui. De la même 

manière, Ò Mañjugrt, le Tathägata aussi, vénérable, etc., qui est le maître de 

la loi, le roi de la loi, exerce avec justice l'empire de la loi dans les trois 

mondes qu'il a soumis par la vigueur de son bras, par la vigueur de sa vertu. 

Mära le pécheur vient alors attaquer les trois mondes soumis au roi. Alors les 7% 
Aryas, qui sont les soldats du Tathâgata, combattent contre Mära. Alors, à 
Mañjugrt, le Tathägata, vénérable, etc., ce roi de la loi, ce maitre de la loi. 
voyant les Aryas, ses soldats, leur expose divers sûtras par centaines, pour 
réjouir les quatre assemblées; il leur donne la ville du Nirvāna, la grande 
ville de la loi. » (4) 


wis 








(!) CuavansEs, op, cit, p. 13. ^ 

(3) Ibid., p. 19-30. 

(9) Chavannes, Mission archéologique, l, 2, p. 5905-06. 

(1) Bunnour, p» 175-176; Kens, p. 274-375; ci. aussi R. D. Bases, The Bangarlt 
grant of Mahi-Pala Ï [978-1030 A- D.] dans Epigr. Indica, XIV, p. 328. 
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Sous l'un de ses aspects, le Sambhogakáya du Buddha reste donc identique 
au Baddha cakravartin, souverain des trois mondes, qu'a connu la spécu- 
lation ancienne. Ceci met en relief une observation de M. Finot. Un pilier 
bouddhique d'Aükor Vat porte plusieurs représentations du Buddha, dont 
certaines le montrent sous le vêtement monastique, mais coiffé du mukuta et 
portant des pendants d'oreilles. Le pilier estinscrit; on y lit ces noms: 
Trailokyanäthädhipati, Trailokyavijayädhipati, et, au-dessus des figures cou- 
ronnées, Trailokyädhipati, Trailokyanä|tha|…, c'est-à-dire: le Souverain 
des rois mondes, [le Souverain] protecteur des trois mondes. « Le Buddha 
assis et le moine coiffé du mukuta étant désignés, quoique différents dans 
leur attitude, par le méme nom [Trailokyavijayádhipati, etc...], il semble en 
résulter que ce soient là des dénominations du Buddha paré des ornements 
royaux. » (!) On sait, en effet, maintenant, que si la figure parée en est venue, 
par le progrès des doctrines, à représenter le Sambhogakäya, elle ne fut à 
l'origine que l'image du Cakravartin souverain des trois mondes, et c'est ce 
dont ses noms au Cambodge témoignent encore, à l'époque où nous met le 

(Her. 
P Ed 

1l importe de remarquer que la théorie du Buddha cakravarlin ne comportait 
nullement en soi l'idée que tous les fidèles dussent un jour devenir des buddhas 
et enseigner la Loi chacun à son propre ksetra. On voit ce qui sépare la 
conception archaïque, où le Buddha règne sur les dieux du ciel suprème, et 
celle du Buddha au Sambhogakäya qui tient le mème rang, mais qu'entourent 
essentiellement des bodhisattvas : c'est tout le problème des origines du Маһа- 
yäna. Au moment où s'est constituée |а légende de la statue de Bodh-Gaya, il 
semble qu'on n'ait encore cherché dans la personne transcendante rien de plus 
que le principe dont devait provenir une phase nouvelle de la religion, phase 
analogue à ce que Cakyamuni a fait connaître au monde, sauf les différences 
formelles qu'on a introduites pour tenir compte de l'évolution du monde selon 
la théorie des kalpas. Maitreya est encoreseul: on n'a pas encore multiplié 
les hodhisattvas célestes. 

On trouve quelques indications dans le récit de la consécration de 
Maitreya, tel que le donne Te Lalilavistara, qui contient en germe 
tous les développements ultérieurs de la spéculation. Nous l'avons vu, 
l'événement est ici purement symbolique. Maitreya couronné représente le 
Buddha transcendant qui règne dès lors au ciel Tusita sous cette forme 
nouvelle comme naguère en Cvetaketu. Cependant le sens caché de cette 
substitution échappe manifestement aux dieux Tusitas. Ils ne voient point le 
Buddha éternel, mais seulement un divin personnage pareil à eux. C'est en 
somme l'application de ce que reconnaît déjà le sūtra pāli quand il enseigne 





( Inscriptions d'Añkor, BEFEO., XXV, pe 40-407- 


que le Buddha, chez les dieux comme chez les hommes, revét une apparence 
qui se confond avec celle de ses auditeurs. « Avant d'entrer parmi eux, je fais 
que mon aspect soit semblable au leur.... je fais que ma voix soit comme 
la leur..., mais ils ne me connaissent pas pendant que je leur parle... et 
quand je disparais apres les avoir instruits, ils ne me connaissent pas. davan- 
tage.» (1) Le Lalitavistara ne fait participer les dieux Tusitas eux-mémes 
quà une révélation toute relative. Les bodhisattvas, dans la forme pleine- 
ment évoluée de la doctrine, ne percoivent, eux aussi, qu'un corps glorieux 
semblable. au leur, mais ils savent y reconnaitre l'image du Dharmakäya 
auquel ils n'atteindront qu'en s'y perdant. Ces deux conceptions se présen- 
tent comme deux états successifs. 

On a donc de bonnes raisons pour restituer, antérieurement àlathéorie du 
Bodhisattvayana, un mode de la croyance où le rudiment de la foi transcendante 
s'est exprimé à l'aide des seuls éléments anciens, la substitution de Maitreya 
à Gvetaketu symbolisant la permanence du Buddha céleste. Cependant on a 
dù bientòt concevoir qu'un arhat pùt se rendre auprès de ce prédicateur sur- 
humain, puisque de tels pouvoirs sont dans l'esprit indien un attribut ordinaire 
du Saint. Les légeades les plus considérables du cycle maitreyen ne laissent, 
on le sait, aucun doute sur ce point. L'accès â la prédication céleste s'est 
ainsi trouvé le signe de l'initiation à la connaissance parfaite. 

On sait, d'autre part, que, par une nécessité de la polémique, les grands 
sütras se sontréclamés d'une assemblée secrète qui les rattachât à l'ensei- 
gnement du Buddha historique, En s'én tenant à cette donnée formelle, sans 
préjuger du fond de l'évolution qui aboutit aux textes étudiés, on a vu quel 
ròle a dû tenir dans l'apologétique cette révélation supposée. Il était inévi- 
table qu'on la conçüt d'abord à la ressemblance de la prédication du Buddha 
Lokottara à laquelle, aux époques précédentes, on avait sans doute déjà pré- 
tendu qu'un miracle pouvait donner accès, C'est la position même du Saddhar- 
mapundarika, comme on l'a assez montré: la conception mythologique 
y recouvre l'instrument dela polémique. 

Les doctrines évoluées que nous avons longuement étudiées au début de ce 
travail. correspondent étroitement aux données anciennes, Le Buddha cakra- 
vartin, régnant au ciel Tusita, s'est transformé suivant le progres des crovan- 
ces, qui en a tiré le Buddha du Sambhogakàáya, entouré de bodhisattvas. 
L'évolution se retrace aisément dans ce qui touche à la personne du Maitre. 
Les parures, plusieurs traits de la description du Sambhogakäya et certains de 
ses noms, montrent assez qu'il est l'héritier du Cakravartin. Il est intéressant 
de noter que l'auditoire transcendant paraltse rattacher de même à l'assemblée 
du ciel Tusita. où le Lalitavistara introduit déjà des bodhisattvas. 





(U CT supra, p. 199- 
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Oa voit comment il se fait que le Buddha de la prédication secrète ait pu 
prendre le vétement des rois; les colliers qu'on lui offre pieusement aux 
derniers chapitres du Lotus attestent [a persistance des pratiques cultuelles 
que nous avons vu instituer à Bodh-Gayaä. La tradition aboutirait finalement 
aux formes tibétaines où il semble que les ornements royaux soient spécifi- 
quement attribués au Sambhogakaya. 

Nous avons relevé dans l'art de la Chine et de l'Asie centrale de nom- 
breuses compositions qui illustrent, selon nous, la prédication transcendante 
de Cakyamuni. C'est le centre auquel les sectes prétendent se rattacher, 
tout au moins à l'origine, comme au principe commun de la révélation. Un 
te] idéal nous a paru procéder du culte qui se rencontre dés la plus haute 
époque autour des reliques, puis auprès des statues du Buddha historique. 
Nous avons tiré le plus grand secours de ces documents quand il s'est agi 
d'interpréter la signification des pratiques ceultuelles de Bodh-Gaya. Cepen- 
dant de Yun-kang à Touen-houang le Buddha surnaturel ne porte jamais 
les ornements royaux ('). 

Sil'on ne tient pas compte des formes tardives (Vajrávana, etc.), nous ne 
trouvons, en fait de buddhas parés, rigoureusement que des réductions et 
une représentation picturale de statues. Nous ne savons pas si ces repro- 
ductions figurées étaient tenues cachées, ce que leurs dimensions rendaient 
aisé. L'absence de parures sur les grandes compositions de Touen-houang, 
nécessairement exposées aux regards de tous les fidèles, indique peut-être 
que les ornements symboliques étaient encore liés à des pratiques secrètes, 
comme ils le furent sans doute à l'origine. On aurait une indication апа- 
logue, aux derniers chapitres du Lotus: quand les bodhisattvas offrent des 
parures au Buddha, le texte tient cachée la signification de ce fait remar- 
quable. Les images réduites elles-némes n'apparaissent qu'au moment où 
se sont répandues, selon Täranätha, des doctrines ésotériques restées secrètes 
jusque là. L'imposition des regalia à une statue monastique procède de 
conceptions auxquelles ne répondrait pas, nous l'avons vu, une statue 
sculptée ou fondue tout ornée : ces pratiques étaient certainement accom- 
pagnées d'interprétations ésotériques. On doit pourtant noter que le culte. 
dans certains cas, était public et sortait même parfois du sanctuaire (?). 

* " = 

On peut enfin prendre une vue d'ensemble des faits que nous avons étudiés. 
Le culte rendu au Buddha selon le cérémonial royal relève des plus anciennes 
conceptions où s'est affirmé le nouvel esprit du bouddhisme, On a reconnu, 


{1} Sauf, comme on le sait, sur la peinture où sont représentées quelques statues 
saintes de l'lade: le Buddha auréolé de buddhas du Grdhraküta s'y montre paré, aussi 
bien que celui du Märavijavya: 

(*)Hmaa-TsAnG, Mémoires (Juciex), 1. pe 7. GE П, р. 232. 





en Se plaçant à ce point de vue, que les conceptions anciennes des Mahasañ- 
ghikas se résolvent par un progres continu dans le mahayanisme des grands 
sütras. On a méme trouvé dans le culte l'amorce des formes les plus com- 
plexes. On suit ainsi le développement de la donnée primitive à travers toutes 
les phases du bouddhisme. Le Märavijaya parait être resté le centre de la 
tradition. Elle ne s'est pourtant point arrêtée là. Le Buddha du Grdhraküta était 
paré, s'il fauten croire la peinture retrouvée à Touen-houang, et l'iconogra- 
phie pala semble attacher une valeur particuliére à la figure couronnée du 
Buddha dela prathamadecaná. La trouvaille de Pagan nous montre comment 
cette tradition est passée en Indochine. Le Buddha paré des triades khmeres 
représente un état plus évolué, mais ne peut certainement ètre séparé, à 
son origine, des formes dont nous avons constaté l'ancienneté et la grande 
diffusion. 

Ce point acquis, nous n'avons plus qu'à suivre M. Cœdes : la tradition mo- 
derne du Buddha paré indochinois procède certainement, pour une large part, 
des antécédents khmèrs et on nous a très bien expliqué le succès de l'image 
royale. Nous ajouterons seulement une observation de détail. Les Buddhas cou- 
ronnés de l'iconographie mahāyāniste tiċanent souvent un bol. Si le Buddha 
thaï en dérivé, on a peut-être [à l'explication d'un fait qu'il serait difficile 
d'interpréter en dehors de notre hypothèse: la préférence marquée des 
sculpteurs, Surtout à une époque relativement ancienne, pour le iype des 
statues royales qui ont un bol en main. On y voit ordinairement le Buddha 
demandant l'aumône. Les régalia séraient dans ce cas assez mal ve- 
nus (pl. VIII). 

Le fait indochinois est ainsi le dernier terme d'une évolution dont la 
simple esquisse touche presque à tout le domaine des études bouddhiques. 
C'est l'occasion de constater la fragilité des conclusions que l'on peut former, 
si elles ne reposent sur là comparaison des données fournies par les discipli- 
nes connexes. On voit pourtant l'intérêt des traditions que l'on atteint en ces 
pays: méme obscurcies, elles constituent encore de précieuses indications. 
M, Cœdès, sans le secours de la plupart des documents indiens, alors 
inédits, a pu cependant établir, sur des pièces uniquement indochinoises, un 
principe général d'interprétation qu'on a seulement appliqué dans le présent 
article à une collection plus étendue de documents. 

= = = 

Cette recherche longue et souvent difficile nous a montré, sous bien des 
divergences, un fond commun fait de pratiques plutót que de conceptions abs- 
traites. Les philosophies les plus contradictoires ne se sont jamais trouvées à 
court quand ila fallu expliquer ces éléments imposés. On a, sans être encore 
complet, fait voir plus d'un aspect qu'a pris le Buddba transcendant au gré du 
mouvement des idées : les rites essentiels ont pourtant été conservés partout. 
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Dans un pays comme le Siam, oü le bouddhisme pali est souverain, on pour- 
suit ces pratiques cultuelles qui, correctement interprétées, paraltraient 
peut-être hérétiques. Ce qu'on voit se dégager ainsi du fatras des contro- 
verses, c'est ceite masse des fidèles dont on ne sait pas grand'chose, sinon 
qu'ils devaient peu connaître et beaucoup croire et s'attacher bien plus aux 
gestes du culte qu'à une exclusive de l'apologétique. Ce grand corps où les 
traditions persistaient à travers les vicissitudes de doctrine, a maintenu l'unité 
de la religion mieux qu'on ne l'a cru parfois, jusqu'au jour oü l'Islam Га 
arraché de la terre sacrée au contact de laquelle il trouvait sa force. 
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Jean BoucnorT. Documents pour servir à l'histoire de Saigon. 1859 à 1865. 
— Saigon, À. Portail, 1927, in-8». 527 рр. 


C'est une trés heureuse idée qu'a eue M. Bouchot d'entreprendre cette collection 
de documents sur l'histoire de Saigon : elle fournira aux historiens de précieuses 
informations sur les débuts et le développement de la capitale de la Cochinchine, 

Le point de départ est la date de la prise de la citadelle par l'amiral Rigault de 
Genouilly, en février 1859; aucun ferminus ad quem n'est fixé. Le premier. volume 
comprend, d'après le titre, les années 1859 à 1865; mais en íait on y trouve. des 
pièces de 1868. Il se divise en trois parties : 1° Récits des opérations militaires, 
descriptions de la ville et du port; 2" Correspondance administrative inédite ; 3? 
Arrétés des amiraux gouverneurs. L'ouvrage est illustré de planches non numérotées, 
dont la plupart reproduisent des dessins de l'Illustration. ll se termine par des 
index et une table des planches (qui ne renvoie pas aux pages). On regrette 
l'absence d'une table des matières, dont les index ne tiennent pas entièrement liéu. 
On désirerait aussi trouver dans ce volume un plan de la ville et des environs, sans 
lequel il n'est pas aisé de suivre les récits et les descriptions dans tous leurs détails. 
Il ya bien, en regard de la p. 289, la photographie d'un plan de Saigon en 1863, 
mais beaucoup trop réduit et où les noms sont illisibles, 

Les deux dernières parties seront utiles à consulter: mais la plus intéressante 
pour le public est la première, qui nous donne, d'après les témoignages contempo- 
rains, un tableau animé des premiers aspects de la ville. Elle contient toutelois des 
lacunes que M. B. est le premier à reconnaitre. |l déplore à ce propos que Saigon 
ait été privé d'une partie de ses documents d'archives, dont les uns ont été transférés 
à Hanoi, les autres à Paris. On pourrait opposer à ces doléances des raisons d'un 
certain poids. En tout cas, les fonds qui se trouvent à Hanoï ne semblent pas hors 
de La portée d'un historien écrivant en Cochinchine. M. B. est d'un autre avis: a Si 
lon peut, en France, dit-il (p- 28), tenter le voyage de Paris à Lorient pour aller 
aux sources, on regardera davantage, en Indochine, à se rendre de Saigon à Hanoi 
dans le même but. » On peut sans doute « regarder », mais à condition de partir 
ensuite. Ce qui est, toutefois, encore plus singulier, c'est que certains documents 
conservés à Saigon semblent être aussi inaccessibles que le sont, parait-il, ceux de 
Hanoi. Nous lisons en effet p. 37, note 1 : « Le plan que nous publions se trouve 
appuyé d'un texte qui figure, dit-on, aux Archives de la Direction de l'Artillerie à 
Saigon. . Copie de cette pièce existe dans les documents de la Société des Etudes 
indochinoises ; elle aurait été prise par la capitaine Petit, » 51 nous comprenons bien 
cette note, M. B., faute de pouvoir recourir à l'original conservé, dil-on, à la 
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Direction de l'Artillerie, aurait été réduit à la copie du capitaine Petit. Faut-il 
croire que les civils qualifiés, qui désirent consulter pour leurs travaux les archives 
de la Direction de l'Arüllerie, sont accueillis par un tir de barrage ? « Le plan. que 
nous publions » est sans doute celui qu'on trouve 123 pages plus loin, en regard 
de la p. 161. Un renvoi n'eüt pas été superllu. 

Parmi les 4 documents de premiéreimporiance » que M. B. regrette de n'avoir pu 
se procurer, figure « le rapport de l'amiral Rigault de Genouilly sur les affaires de 
1859 ». ll y suppléé par une correspondance envoyce â l'Illustration par L. Roux, 
secrétaire de l'amiral. Peut-être aurait-il pù trouver un texte plus proche de l'ori- 
ginal dans un livre qu'ila eu entre les mains, puisqu'il en publié un extrait 
accompagné de commentaires peu flatteurs : le Tableau dela Cochinchine, parE. 
Cortambert et Léon de Rosny (1862). Ce dernier est l'auteur de pages en eler assez 
inexactes ; mais il a eu le mérite de publier, à la fin du volume, des « documents 
divers », qui ne sont pas sans intérêt, Comme précurseur, Al aurait mérité plus 
d'indulgence ; comme.éditeur de documents, plus d'attention. La première pièce 
publiée par L. de Rosny (p. 323) est intitulée : « Relation de la prise de Saigon en 
1859. Extrait du Moniteur universel.» Si on la compare avec le récit donné par 
l'{llustration. on constate du premier coup d'œil, que ce dernier est simplement le 
texte du Moniteur, avec quelques coupures maladroites, Or l'insertion au Moniteur 
garantit le caractere officiel d'une relation qui, si elle n'est pas exactement le rapport 
де l'amiral, doit en être cependant la reproduction à peu près littérale. Elle aurait 
donc dû être préférée à la version mutilée de P'lllustration. 

Mais M. B. a des antipathies el des sympathies également vives : Léon de Rosny et 
Antoine Brébion sont victimes des unes, Phiastre bénéhcie des auires. M. B. a 
pris en main іа cause, à peu prés perdue, du liquidateur de l'expédition Garnier, et 
il le fait en des termes dont la virulence étonne (р. 99). Loin que le jugement pres- 
que unanime porté sur l'intervention de Philastre au Tonkin soit le résultat de la 
jalousie (2) ou de l'ignorance, c'est celui des historiens les plus consciencieux et. i 
mieux informés; |l est douteux que M. B. obtienne la revision d'un procès qui, 
moins que ne surgissent de nouveaux témoignages, paraît définitivement Juge, 

Les références données dans les notes n'ont pas toujours la précision bibliogra- 
phique désirable, P. 20: à Une premiere édition [de Pallu dela Barriére], en 1864, 
de format in-89.., » Ajouter: Paris, Hachette. [bid. : « Elle reprenait. . . la belle et 
la puissante étude parue dans la Revue des Deux Mondes.» Ce n'est qu'a la page 
suivante qu'on apprend que cet article se trouve dans le n: du 15 novembre 1863, — 
P. 45: « On trouvera la. trés intéressante relation de Mouhot dans I' Eveil économique 
de l'indochine (3" semestre 1923) et une notice biographique sur cet illustre voyageur 
dans les Gaudes d'Extréme-Orieni. Hanoi, 1924. * ll est un peu inattendu de voir, 
dans un travail historique, Mouhot cité d'après l'Eveil économique ; ; et quant aux 
Gaudet d'Extréme-OQrient, elles auraient pu sans inconvéntent céder la place à 
des notices biographiques plus répandues, telles que: Jules Rov, Henri Mouhot, 
prémier explorateur du Laos, Dóle, 1884; et A, Canaron, Le centenaire du 
« découvreur » d'Angkor, Henri Mouhot (Acad. des sc. coloniales, Comptes rendus 
des séances. T. Vl, 1925-1926), — P. 63 sqq., B. C. est évidemment le Bulletin 
officiel de la Cochinchine, mais tous les lecteurs ne comprendront pas le sens de 
cette abréviation, de même qu'ils ne devinéront pas tous que « Brébion, Monographie, 
р. 3580, 5e rélère à la Monographie des rues el monuments de Saigon d'Antoine 
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Brébion (Revue indochinoise, 1911, p. 357-376 et 468-486). — P. 76, note. 19 janvier. 
Lire : 29 janvier. — P. 176, note. Je ne comprends pas bien la querelle que cherche ici 
М.В. а l'auteur de l'Exposé de la situation de l'Empire... en 1864. Ce qui est dit 
dans ce texte de l'emploi de l'écriture chinoise et de l'introduction des caractères latins 
semble parfaitement exact. Ce n'est pas une a erreur grave que de prétendre que les 
Annamites écrivaient en chinois »; c'est la vérité méme ; car, s'il existait en effet. une 
écriture spéciale pour noter la langue annamite, l'emploi de ces chi nòm était très 
limité et les neuf dixiémes des textes écrits en Annam ne sont pas en annamite, mais 
en chinois. 

Ces menus détails laissent intact le solide intérêt du recueil de M. Bouchot, 
dont il faut souhaiter la rapide continuation. 


L. Fixat. 


ЄС. Naupis. Le. Groupe d'Angkor vu par les écrivains et. les artistes étrangers. 
Recueil de documents sur les temples accompagné de notes critiques. 
— Saigon, À. Portail, 1928, in-8". 133 pp. 


Ce recueil de documents ne prétend pas être complet: d'abord il s'arréte à 1880, 
“parce que, dans les années qui suivirent, l'abondance de matières est devenue 
telle qu'un gros volume ne suffirait pas à l'épuiser » ; ensuite il ne comprend que 
les auteurs français où traduits en français; e! de ces auteurs mêmes il ne donne 
que des extraits. Ce n'est donc, selon les termes mêmes de la préface, qu'une ape- 
tite anthologie» destinée au «commun lecteur». Le commun lecteur s'exposerait 
d'ailleurs à une certaine désillusion s'il crovait, sur là. foi du titre, trouver. dans се 
volume des pages d'écrivains et d'artistes, la plupart des auteurs reunis ici ne pouvant 
prétendre à aucun de ces titres. 

La date adoptée pour limite commandait le choix des morceaux, dont la forme ne 
pouvait, d'autre part, faire question, sauf dans le cas du premier, celui qui est tiré 
des Mémoires sur le Cambodge de Tcheou Ta-kouan, lei M'* Naudin s'est trouvée 
en présence de deux traductions ; elle a opté pour la plus vieille et la moms bonne 
des deux, par la curieuse raison que «M. de Rémusat (sie pour Abel-Rémusat), à 
l'époque où il traduisait le Chinois, ignorait l'existence d'Angkor et de ses ruines. et 
que sa traduction, par voie de conséquence, ne peut se laisser impressionner par 
elles», Sans doute, mais par voie dé conséquence aussi, sa traduction se trouve 
farcie de contresens et d'inexactitudes dont la seconde est exempte. Car c'est unë 
erreur de croire que ces deux versions ont entre elles une presque complète iden- 
tité : elles présentent au contraire de nombreuses différences, celles que M'* Naudin 


a notées et celles qu'elle a passées sous silence. Sur quelques uns de ces désaccords, 


M'* Naudin a cru pouvoir critiquer M. Pelliot: c'est une hardiesse que le succès ne 
pouvait guère couronner, Si M. Pelliot a dit des portes d'Angkor Thom: « chacune 
flanquée de deux portes latérales », il a rectifié dans l'Erratum du mème volume du 
Bulletin (quia échappé à M'" Naudin): « lire: chaque porte est double ». S'il ex- 
plique kouang-lang par Caryola ochlandra, c'est que tel est en effet l'équivalent 
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de kouang-lang et qu'un traducteur n'a pas à changer la valeur des mots du texte, 
méme s'ils ne correspondent pas à la réalité, Au sujet de la phrase: « L'inspecteur 
de ces portes a soin de ne pas laisser entrer les chiens», M. Pelliot avait remarqué 
en note: « Rémusat interprétait ici chiens par esclaves... Le rapprochement faci- 
lité par la fausse lecture de son texte est purement fantaisiste. » Sur quoi M” Nau- 
din pique prestement cette banderille: «Je ne vois pas à quelle fantaisie M. Pelliot 
fait allusion ici.» La fantaisie consiste en ceci que le traducteur à donné dans ce 
passage au mot «chien», keou ja], le sens métaphorique que son texte lui offrait 
quelques chapitres plus loin au sujet des esclaves qui auraient également été appelés 
a chiens », loung ÑA: màis cette dernière leçon du texte de Rémusat est fausse, et 
il faut, au lieu de Гонта, lire tehouang $E, qui est la transcription d'un ethnique 
indigène et n'a rien à voir avec les chiens. 

P. 9. « En sortant. par la porte du midi, on trouve à la distance d'un demi-li une 
tour de pierre qui a été bâtie, suivant la tradition, dans l'espace d'une nuit.» Note: 
«Phnom Bakheng ou Bakser Chang-krang. J'opine en cé qui me concerne pour ce 
dernier, beaucoup plus tour de pierre que Phnom Bakheng, dont l'importance ne 
correspond pas à l'indication de l'auteur. » Pourquoi Baksei Cañkrañ est-il « heau— 
coup plus tour de pierre» que Phnom Bakheng? Parce gu'il est en briques? Et 
quelle est cette «importance» dont l'auteur ne dit mot? A moins que M'" N. 
n'ait confondu la tour bâtie par Lou-pan avec le tombeau de Lou-pan (Ankor Vat), 
dont il est question à la phrase suivante, ce qui serait une grave erreur, 

P. 11, n. 4. Thale sap n'est pas une forme ancienne, mais la forme siamoise de 
Tonlé Sap. 

P. 12, n. 2. Moutier-en-Der, lire Montier-en-Der (id., p. r26). L'article de 
Bouillevaux : « Ma visite aux ruines cambodgiennes en 1850 » a paru dans let. | des. 
Mémoires de la Société académique indochinoise, qui ne sont pas introuvables, 

P.13,n. 1, « Le nom convenablement orthographié est Sommonocudom ». Non : 
le nom convenablement orthographié est Samanakódam ; et il n'eüt pas été superflu 
d'ajouter que ce nom est la prononciation khmère du páli Samana Gotama. 

P. 49. On a mis sous le nom de Doudart de Lagrée seul des extraits du Voyage 
d'exploration, où Francis Garnier à une grande part : notamment la description 
d'Angkor Vat est tout entiére de sa main, comme il en avertit le lecteur dans une 
note (p. 41) quia disparu du texte de M™ Naudin. 

P. 83, n. 3. Neak Pean, corr. Mébón. 

P. 93, n. т. « Cet intéressant extrait nous conduit à recommander spécialement la 
lecture du livre que les amis de Doudart de Lagrée ont composé à l'aide de ses notes 
de voyage. » Ceux qui voudront suivre се conseil auront besoin. d'une remarquable 
intuition pour deviner qu'il s'agit du volume intitulé : Explorations et missions de 
Doudart de Lagrée, Extraits de ses manuscrits, mis en ordre par A. B, de ViLLE- 
MEREUIL, Paris, 1883. | 

IL y à dans le recueil de M" Naudin des morceaux de toute valeur : bons, médi- 
ocres, insignifiants, et un au moins = celui de Gréhan — détestable. On y trouve 
des observations justes et bon nombre d'erronées, Celles-ci sont assurement fart 
excusables, en raison de l'époque où elles furent rédigées. Mais était-il prudent de 
servir au public cette olla módrida, qui risque d'emhrouiller toutes ses idées ? I| eüt 
fallu du moins mettre les choses au point par une introduction trés précise, qui fait 
défaut, et par d'abondantes notes critiques : celles qu'on trouve au bas des pages ne 
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sont ni assez abondantes, ni peut-être assez critiques. En outre, elles ne se distinguent 
pas suffisamment des notes des auteurs eux-mêmes. Elles se flattent de restituer aux 
noms propres, défigurés dans les premières relations, leur forme correcte ; elles ny 
réussissent pas toujours et il arrive parfois qu'elles ajoutent de nouvelles fautes aux 
anciennes. Ainsi la note 3 de la page 65 amalgame, sans le dire, une note de F, 
Garnier avec une remarque de M'* Naudin, supprime de la première une utile réfé- 
rence, change « Bhima » en « Blima ». au lieu de le corriger en « Bhishma », et 
couronne le tout par la surprenante transformation des « Pandous » en « Pandours ». 
Il faut une vigilance sans relâche pour déjouer les malices des compositeurs anna- 
mites : ces Pandours en sont un assez bon exemple. 


L. Fiwor. 


NGó-vi-LiËN. — Nomenclature des communes du Tonkin, classées par 
cantons, phü, huyén ou chäu et par provinces, suivie d'une Table 
alphabétique détaillée contenant la transcription des noms en caractères 
chinois et divers renseignements géographiques. — Hanoi, Lé-vän-Tän, 
1928, in-16, |4] + 426 + [2] p. 


Les deux parties de cet ouvrage sont inégales. La premiére (p. 1-79) est une 
liste des communes (xá) du Tonkin par provinces ; à l'intérieur de chaque province, 
par phú, khuyên, châu ou délégations, et, à l'intérieur de ceux-ci, par cantons. Dans 
chacune de ces divisions, l'ordre alphabétique facilite la recherche. А la fin, les rues 
et les villages actuels de Hà-nói et de Hái-phóng sont distribués par quartiers. 

La deuxième partie est celle qui rendra le plus de services. Si ce n'est point, 
comme le dit l'auteur, « en quelque sorte, un dictionnaire géographique du Tonkin 5, 
c'en est au moins un répertoire commode des. communes, L'auteur a heureusement 
fait suivre les noms, pour la plupart annamites, de leur transcription en caractères 
chinois ou en chir nòm, encore que ces caractères soient sujets à variantes, singulière 
ment en ce qui concerne la haute région. Pour chaque commune, 1l nous donne les noms 
du canton, du huvén ou du phi et de la province dont elle dépend. Il note quelques 
particularités du lieu: gare, poste, temple, habitants (ceux-ci, « d'après le recense- 
ment de 1927 », indication trés insuffisante sur des données nécessairement très 
approximatives), etc. Les abréviations, claires, ont allégé le volume. M. Ngô nous 
promet dans sa « prochaine édition la liste des hameaux (thôn) et les principaux 
renseignements historiques, ethnographiques et archéologiques », Nous ne pouvons 
qu'applaudir à cette intention, en rappelant que M. Ngó en a déjà esquisse une 
exécution dans la petite géographie du Tonkin quil a publiée en quóc-ngir en 
collaboration avec MM, Bd-dinh-Nghièm et Pham-vän-Thu (1). 


(1) Dia-dw сйс linh Bde-ky, Hanoi, kim-dirc-giang, 1924, 87, vr-133. p-, 28 
cartes; 3* édit. revue, Hanoi, Lé-vàn-Tàn, 1927, 8?, 144 p., 28 cartes. 
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On trouve en particulier dans ce dernier ouvrage, à l'imitation des: anciennes 
géographies annamites et chinoises, des notes sur les principaux lieux et temples 
célebres de chaque province, leurs traditions et leurs légendes, ainsi que sur la date 
de leurs fétes saisonniéres: M, Ngó augmenterait la valeur de. sa Nomenclature en 
y incorporant la substance dë ces notes, I aura intérêt à reprendre les renseigne- 
ments historiques qu'il amorce çà et là. Tantôt еп effet il remonte aux Hüng-vuong 
(х. у, Cao-bäng, Hanoi, Hái-dwirng, Nam-dinh, Sin-táy, etc.), tantót au contraire 
il s'abstient de tout détail de ce genre (Hwng-hoá, Hirng-yén, Son-la, etc.) ; le plus 
souvent, les détails dont il se contente semblent pris au hasard, Ainsi, p. 380, s. v. 
Ninh-binh, on lit: « plhà] de Tririrng-an sous les Lé postérieurs, changé en chjäu] 
de Bai-hoàng ; vers ]a fin du 122 5., Doo de Thanh-binh, en 1806, changé еп 1822 
еп Ninh-binh, pr[ovince] en. 1831. » Ecartons d'abord deux fautes de typographie: 
les point et virgule sont à supprimer, et la majuscule de Bao, à remplacer par une 
minuscule. |l у а Їй ип résumé incomplet et inexact, Incomplet, car on commence à la 
fin du XI” siècle, négligeant même de mentionner l'établissement de Hoa-lr, 
capitale des Binh et des Lé antérieurs. Inexact, car on nous parle du phil de Tririrng- 
an J Ж (la province comprenait aussi le рй de Thién-quan K MW) avant 
de nommer le cháu de Bai-hoëng À H (nom dela province sous Li Cao-tôn) d'une 
manière qui renverse la chronologie, De même, pour Thäi-binh, p. 334, l'auteur 
divise [a future province sous les Trán en deux territoires : Long-hung ét An-tiém, 
au lieu de: An-tièm XE 3E et Kién-xeong ZE B, l'ancien huyén de Long-hung 
BË Ë appartenant au futur Hwag-vên. En outre, il passe sous silence le partage 
de cette région entre les territoires de Hirng-vên et de Nam-dinh à la fondation de 
ces provinces en 1841, Autre défaut grave : aucune indication de sources (sauf «le 
recensement de 1927» [?), cité ci-dessus), 

Contrairement à Génibrel, M. Ngà incorpore les mots commengant par ch, kh, 
ng, nh, th, tr dans la liste des mots commençant par c, È, n, etc. C'est sacrifier à 
l'écriture des initiales phonétiquement différentes (C, E. ñ, ñ. etc.). Et c'est innover 
a moitié, car d, È restent heureusement séparés e! M. Ngô observe rigoureusement 
l'accent du premier terme dans la classification de ses noms (pour la généralité, 
dissyllabiques), ce qui multiplie les séries :: Cáu-dóng, - Càu-tir, puis : Câu-cà, - 
Cáu-trüc ; Chi-các, - Chi-quan, puis : Chi-chü, - Chi-trung, puis : Chi-chính, 
puis: Chi-bá- Ch-trung, etc. — Le d de Haidwong est rendu par. dg dans les 
abréviations, qui conservent partout ailleurs l'écriture ordinaire, — P. 1 sq., le 
français exige la particule entre Le nom de lieu er son nom propre (Ph de Lang- 
giang, phü de Yên-thë, etc., et non: Phü Lang-giang, etc, ; de même, p. 77-8: ville 
de Hà=núi ; ville de Hài-phóng, et non: ville Hà-nói, ville Hàr-phóng). — P. 181, 
€. 1,5. v. Ha (kë), apparemment nom vulgaire d'une commune, l'auteur renvoie à 
Thwgng-phüc, où l'on trouve (p. 458, c. 1) sept communes de différentes provinces, 
plus un nouveau renvoi, sans qu'il soit plus question de На (ké), 

Nous ne pousserons pas plus loin ces critiques dé détail, parce qu'elles portent 
plutôt sur l'accessoire de ce petit guide, dont le but n'est point savant, mais dont 
l'utilité, en l'absence d'un meilleur manuel de се genre, pourra être éprouvée par les 
érudits eux-mêmes, ces réserves faites, 


E. GASPARD ONE. 
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Georges Maspero. — Le royaume de Champa. — Paris et Bruxelles. Les 
Editions Van Oest, 1928, in-89. vu-278 рр., Ш. 


Tous ceux qu'intéresse l'histoire de l'Indochine accueilleront avec joie cet ouvrage, 
qui est en réalité une seconde édition, Le travail de M. Maspero avait paru tout 
d'abord en articles dans le T'oung Pao, de 1910 à 1913; il en avait été fait un 
tirage à part à 100 exemplaires, qui ne fut pas mis dans le commerce et est devenu 
introuvable, La nécessité s'imposait donc de le remplacer : le beau volume publié 
par les Editions Van Oest y pourvoit. d'une manière satisfaisante, non sans laisser 
place cependant à quelques regrets. Le livre n'est pas entièrement up lo date, Cer- 
tains passages de la première édition ont été littéralement reproduits dans la seconde, 
alors qu'ils auraient dû être modifiés d'après les résultats acquis par de nouvelles re- 
cherches. Sur un point même on constate un léger recul, La première édition était 
précédée d'une étude sur les sources, que l'auteur a cru pouvoir supprimer, « les 
notes fournissant à cet égard toutes références utiles », Suppression peu justifiée, 
car les références contenues dans les notes ont pour objet d'apporter lu preuve des 
assertions du texte, elles n'apprennent rien au lecteur sur la nature, la date et la va- 
leur des sources utilisées, choses qu'il a cependant grand intérét à connaitre, On 
eüt préféré aussi une bibliographie du Champa à un simple renvoi au Bulletin de 
l'Ecole Française d'Extrêéme-Orient. La correction du texte laisse à désirer, Sans 
parler des coquilles typographiques assez nombreuses, l'orthographe des noms sans- 
krits est si négligée qu'elle donne l'impression d'avoir été abandonnée au hasard. 
Il est parfaitement loisible à une publication qui n'a pas un caractère strictement 
philologique de s'affranchir de ces minuties. Mais dès qu'on prétend distinguer la 
quantité des voyelles et la qualité des consonnes au moyen de signes spéciaux, on 
s'oblige par là mème â les employer en leur place. Enfin, pour clore la liste des 
desiderata, il est à regretter qu'on n'ait pas joint à cette nouvelle édition une carte 
du Champa, dont la nécessité s'imposait. Par compensation, on l'a ornée de trés 
belles photographies ; ornée, disons-nous, et non illustrée, car le lien qui rattache 
ces planches au texte est assez lâche, pour ne pas dire inexistant ; les reproductions 
de monuments et de sculptures du Champa serviront tout au moins à donner au lec- 
teur une idée plus favorable d'un art que l'auteur traite avec un dédain excessif 
(р. 36). | 

Il est inévitable qu'un ouvrage qui touche à tant de sujets et recourt à des té- 
moignages si variés préte à la discussion sur certains points, Nous examinerons 
d'abord les questions les plus importantes et nous terminerons par quelques remar- 
ques de détail. 


L'islamisme au Champa (p. 13). — L'existence de l'islamisme serait attestée au 
Champa dès le XI" siècle par deux témoignages : un passage du Song che et deux 
inscriptions arabes trouvées en Annam. 

Le Song che, décrivant le sacrifice du buffle, dit qu'au moment de l'immoler on 
lui adressait cette invocation : aloha kipa, qui signifie : « Puisse-t-il bientôt renai- 
tre Í s Ed. Huber ( BE., lll, $5) à supposé que cette formule pourrait être [а trans- 
cription de Allah akbar ! |! serait bien singulier que dés Chams hindoutstes, dans 
un sacrifice aux dieux, fissent usage d'une formule musulmane : le succès du sacrifice 
dépendant de l'exacte observation du rituel fixé par la tradition, l'introduction. dans 


ce rituel d'une invocation moderne et empruntée à une religion étrangère ne se 
conçoit guère. On pourrait peut-être songer à quelque chose comme orka krubau, 
u permets, bufle! p Mais, quoi qu'il en soit, cette formule est trop hypothétique 
pour qu'on y fonde une conclusion ferme. 

Les deux « inscriptions coufiques » de 1025-1035 et 1039 A. D. ne présentent 
guere plus de garanties, P. Ravaisse, qui les a publiées en 1922 (JA., octobre-décem- 
bre 1922), nous dit qu'elles furent trouvées « il Y a quinze ou vingt ams, sur un 
point non éloigné de la cóte annamite, par un officier de la marine française n. Cet 
officier, dont on ignore le nom, en prit des estsmpages qu'il porta à Auguste Barth. 


Celui-ci les transmit à Hartwig Derenbourg, qui les repassa, peu de temps avant sa 


mort(1908), à Paul Ravaisse. ll serait bien hasardeux d'accorder une entiére con- 
hance à des documents d'une origine aussi vague. Loin de pouvoir affirmer qu'ils. ont 
été trouvés a dans le Sud du Champa », comme l'écrit Maspero, on est en droit 
de se demander s'ils proviennent méme de l'Annam. 


Indrapura et Siñhapura (p. 24). — Maspero, adoptant l'hypothèse que j'ai 
proposée en 1904 (BE., IV, 915), situe Indrapura à Bóng-dirong et Sinhapura à 
Trà-kièu. Mais depuis lors, L. Aurousseau à soutenu que la capitale du Champa (donc 
Indrapura) se trouvait à Trà-kiéu (BE., XIV, IX, 32 59q.). Quant à Sinhapura, je ne 
vois pas qu'il ait cherché à le localiser. La question demande, il semble, une nouvelle 
étude. 


Pânduranga et l'inscription de Vô-canh. _ Maspero (p. 25) ne croit pas que 
Pánduranza « ait jamais formé, sauf à l'époque de Sürvavarman [XII* siécle], un état 
indépendant ». Mais d'autre part, il admet (p. 51) qu'avant la fondation du royaume 
de Champa, en 192 A. D., les Chams a étaient fort probablement répartis en princi- 
pautés correspondant aux provinces qui seront plus tard Pápduranga, Vijava, Amarávati, 
ete., et, au Nord du col des Nuages, ceux qui peuplaient [a sous-préfecture de Siang- 
lin se trouvaient sous la dépendance des Han, C'est eux qui provoquérent le mouve- 
ment insurrectionnel dont sut profiter le nommé Lien pour se faire proclamer roi des 
principautés chames, Il réunit la plupart d'entre elles sous sa domination ; et si nous 
admettons l'identité de Lien et Cri Mara, son royaume s'étendait au moins jusqu'à la 
frontière méridionale du pavs de Kauthära, c'est-à-dire l'actuelle province de Nha- 
trang, oü fut trouvée l'inscription de Vó-canh. » 

Observons tout d'abord que le mot « Cam » n'est pas un ethnique, mais simple- 
ment une apocope de « Campa », Les Chams, ce sont les sujets du royaume de 
Champa. Par conséquent, on ne peut parler de « nrincipautés chames » avant 192; Ц 
serait plus exact de dire qu'il v avait sur la côte d'Annam des principautés de popu- 
lation austro-asiatique et d'organisation indienne. 

Parmi ces settlements, le plus méridional, qui s'appelait déjà où ne s'appelait pas 
encore Fündurañga, était sans doute le plus ancien, car le sanctuaire qui s'élevait 
sur la colline où est aujourd'hui Po Nagar de Nhatrang, passait dès le VIII siëcle 
pour être d'une antiquité inmémoriale, et c'est dans les environs que se trouvait la 
plus ancienne inscription indochinoise, celle de Vó-canh, gravée par un descendant 
du roi. Cri-Mára. Cette inscription est à peu près contemporaine de la fondation du 
Champa, l'une étant, d'après l'écriture, du Il -111" sécle, l'autre de 192 A, D. Rien 
n'empéche dés lors qu'elle appartienne à um petit royaume, soit indépendant, soit 
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vassal du Founan, qui aurait ensuite élé absorbé par le Champa. Il est sans doute 
également possible, comme le suppose Maspero, que Cri-Mára soit K'iu-Lien et que 
l'inscription de Vü-canh soit le premier monument de la domination chame dans le 
Sud. Les deux hypothèses s'équivalent. Mais, dans l'un et l'autre cas, il y a eu une 
période oü le rovaume du Sud était indépendant : les ambassades à la cour impériale, 
comme les rébellions continuelles du Panduranga, еп témoignent clairement. ll ne 
suffit pas de dire que le Pánduranga profita des revers du Champa à la fin du K” sič- 
cle pour affirmer son indépendance en nouant des relations directes avec la Chine ; 
car, à supposer qu'une simple circonscription du royaume cham eut formé le bizarre 
projet d'envoyer des ambassades au puissant empire du Milieu, il està croire qu'elles 
n'auraient pas été reçues, Puisqu'elles étaient admises à la cour, c'est qu'elles venaient, 
non d'une province révuliée, mais d'un ancien Etat médiatisé : c'est d'ailleurs. avec 
le caractère d'Etat vassal du Champa qu'il apparait toujours dans les textes chinois. 


La mûn nalê ан Champa (p. 35). = Maspero pense que u l'argent monnayé 
n'était peut-être pas inconnu àu Champa v. Cette assertion, même sous forme dubi- 
tative, contredit tous les faits connus. D'abord il serait inconcevable que les fouilles 
pratiquées sur tant de points n'eussent ramené au jour aucune monnaie, si l'usage en 
avait été connu au Champa. En outre, les Chinois affirment positivement, les uns que 
les paiements s'y faissient en nature, les autres qu'on utilisait aussi Гог е! l'argent 
en lingots, « car il n'existe pas de monnaie ». Ces deux métaux n'étaient donc qu'une 
marchandise. L'hypothése d'une circulation monétaire ne se [onde que sur un seul mot 
d'une inscription de Pô Nagar, ou plutôt sur la traduction que Bergaigne en a donnée 
(ISCC., p. 278): «Le roi Rudravarman... lui a donné... tout ceci: un vase еп 
trois pièces, de l'argent monnayé (rapyam) et ces trois vases d'argent... Cela fait, 
si l'on compte du poids : 7 panas d'or (raktakaladhauta), 23 kattikás et 2 panas 
d'argent (sitatarakaladhauta).» Le mot rüpyam peut signifier «argent monnayé ». 
mais aussi a argent» tout court (cf. 15СС., р. 153, 1.1: rüpvabhájanena, « avec un 
vase d'argent»). Le poids d'or ne peut se rapporter quau «vase en trois prèces +, 
puisque le reste est en argent. Le poids d'argent représente donc les deux autres 
termes de l'énumération : rüpyam et les 3 vases d'argent, Les vases sacrés énumé- 
rés plus loin pesant environ 5 kattikas, on peut admettre que les 23 kattikas 2 panas 
du rüpyam se composaient de lingots d'argent équivalant au poids de deux ou trois 
vases moyens, Rien absolument n'autorise à y voir de l'argent monnayé, 


Dynasties du Champa. — Maspero a conservé sa division des rois chams en 
dynasties numérotées comme en Egypte : précision illusoire et destinée sans doute à 
plus d'un changement. En tte de la série figure Cri-Mara, identifié hypothétiquement 
à K'iu-Lien, fondateur de là monarchie, mais qui, comme nous l'avons dit plus haut, 
né fut peut-être qu'un roi local, A l'exception de cet ancêtre plus ou moins authen- 
tique, tous les souverains de là a premiére dynastie » ne sont connus que par les 
sources chinoises. 

La seconde fut fondée par un usurpateur, le Chinois Wen, dont le deuxième 
successeur Fan Hou-ta (380-413) pourrait être, selon Maspero, Bhadravarman I**, 
que nous connaissons par la stèle de fondation du temple de Mi-sirn. Notons à ce 
propos que la traduction qui est donnée p. 64 de cette inscription ne tient pas compte 
des rectifications qui ont été apportées au texte original par l'épigraphe rupestre de 
Chiém-sen (BE., XVIII, x, 1741. 


Son fils Ti Tchen correspondrait à Gañgäräja, qui, néanmoins, à donné son nom 
а ип vamça, ce qui tendrait à faire croire qu'il fonda une dynastie, 

Au sujet du successeur.de Gangárája, Maspero fournit des données qui ne semblent 
pas en paríait accord : ce successeur, est-il dit (p. 65), fut peut-étre «ce glorieux 
Cri Manorathavarman » de la stèle de Mi-sœn n° 96, et il occupe en effet cette place 
au tableau de la 2° dynastie qui termine le chapitre (même page). Mais, dans la gé- 
néalogie de la p. 76, son nom est remplacé par X. Enfin p. 80, il devient < un glo- 
rieux personnage dont il ne nous est parvenu que le nom tronqué ..rathavarman x. 
Ce dernier passage reproduit la première édition: il aurait dü être rectifié paur 
dtre mis en harmonie avec les précédents où est correctement donné le nom 
complet lu en 1912 par Cœdés : Manorathavarman. 

Parlant de cette inscription p. 65, Maspero admet que Manorathavarman « y 
apparait, semble-t-il, comme le successeur de Gaügáraja v. « Son règne fut court, 
ajoute-t-il, et il mourut assassiné par le neveu du ministre Tsang Lin qu'il avait lui- 
méme fait mettre à mort pour se venger sans doute de l'opposition que celui-ci avait 
faite à son élévation au trône ». Donc Manorathavarman a régné; Mais la note 2 de la 
p. 8o, sans doute faute d'avoir été rectifiée comme le « nom tronqué », exprime l'avis 
contraire: aje ne crois pas... que ce personnage ait jamais régné. Aussi bien, rien 
dans les deux inscriptions qui parlent de lui, Mi-sorn, 73,et Mi-ron, 06, ne nous au- 
torise à cette supposition. » 

De ces deux opinions, c'est la premiére qui est la bonne: Manorathavarman à 
régné. L'inscription 73 (Cambhuvarman) n'entre pas iéi en ligne de compte, car elle 
ne fait aucune mention de Manorathavarman ; mais l'inscription 96 le loue de n'avoir 
jamais transgressé la tradition de Dillpa, Mañdhätar et autres grands rois du passé, ce 
qui est une manière de dire qu'il fut roi lui-même, 

Le dernier roi de la « cinquième dynastie » (Pânduranga) (1) est Vikrántavarman 
Ill, mort aprés 854 A. D, Maspero, à la suite de Barth, lui attribue comme nom 
posthume Vikrüntecvara, fondé sur une inscription de 829, alors qu'il avait encore 25 
ans à vivre avant d'avoir droit à un nom posthume. C'est naturellement impossible. En 
réalité, Vikräaleçvaralokau ne signifie pas «les deux mondes de Vikräntecvara n», 
mais Ievaraloka ( — Satvavarmaa) et Vikranta[varman]. (Cf. BE., XXVII, 308.) 

Quel est le premier roi de la « sixième dynastie », celle d'Indrapura ? Ce probléme 
1 soulevé un débat qui ne paraît pas prés de finir, La première inscription de cette 
dynastie, celle de Dóng-dirirng, datée de 875 A. D., émane d'Indravarman H, petit- 
fils et fils des « rois» Rudravarman et Bhadravarman. ll semble donc, et telle avait été 
ma conclusion, que Rudravarman soit le fondateur de cette dynastie, Toutefois, comme 
Indravarman répète avec insistance qu'il ne tient son trône, ni de son père, ni de son 
grand-père, mais de la grâce de Maheçvara méritée par son ascétisme et ses bonnes 
œuvres, Huber, Maspero et Majumdar (3) ën ont conclu qu'il fut le premier roi de 
sa lignée qui occupa le tròne du Champa. J'avais supposé, pour expliquer cet 
apparent reniement, que, le grand-père Rudravarman s'étant emparé du tròne par la 
force, et peut-être par le meurtre, son petit-fils aimait autant faire remonter son droit 





(1) Le tableau de la page 108 ports par erreur VIS au lieu de Ve. 
(2) Ed. Hussa, BE., XI, 268, 282 Мазғкко, Champa, tère èd, p.148; 25 éd., p. 10g- 
111; Малирак, Champa, p. 56-60. 











— 989 — 


royal à une source moins suspecte. L'explication vaut ce qu'elle vaut et, pour ne pas 
ètre taxé d'obstination, j'en proposerai tout à l'heure une autre ; mais je ne puis 
reconnaitre une grande force démonstrative à la réfutation que Maspero y oppose (р. 
110, note) : « Je continue, dit-il, à voir en Indravarman Il le fondateur de la dynastie 
d'indrapura, oà ne doivent figurer dés lors ni son grand-pére Rudravarman, ni son 
père Bhadravarman, Qu'à les désigne en parlant d'eux par les qualificatifs de raja 
et de vibhu, ren de plus naturel de la part d'un souverain d'Extréme-Orient, ou le 
premier soin de tout homme parvenu aux honneurs est d'en faire bénéficier ses ascen- 
dants immédiats par l'attribution de titres posthumes. Et il est très naturel de supposer 
qu'en ceignant la couronne il gratifia son père Bhadravarman encore vivant... du 
titre d'Upayuvaräja qui, aujourd'hui encore dans le protocole khmér, confère à celui 
qui le porte le droit à l'appellation de «roi» et le premier rang aprés le souverain. 
Ainsi s'explique facilement que sur l'inscription d'An-thài il soit qualifié du titre de 
«roi Cri. Bhadravarman »... Quant à «supposer», comme le fait Finot, que c'est 
u l'aïeul Rudravarman » qui fut « porté au tròne par une de ces conspirations dont 
l'histoire du Champa est pleine », c'est admettre qu'Indravarman |l, petit-fils et. fils 
de deux souverains ayant successivement occupé le tróne et le lui ayant légitimement 
transmis, së soit considéré lui-même comme un usurpateur. Mais est-il exemple d'un 
roi qui, succédant régulièrement å son père, füt-il lui-mémele fils d'un usurpateur, ait 
entretenu le moindre doute sur la légitimité de son accession au tróne? Et méme si 
Indravarman Il, par extraordinaire, avait eu un tel scrupule, il n'aurait cependant 
jamais eu l'idée, si son père et son grand-père avaient régné avant lui, d'émettre 
l'affirmation si nette que la royauté ne lui avait été donnée ni par son grand-père ni 
par son père et qu'il ne la dut qu'à l'excellence de son ascétisme, » 

J'admire avec quelle certitude mon savant contradicteur sonde les replis de la 
conscience d'un roi cham du 1X° siècle et décide de ce qu'il pouvait ou ne pouvait 
pas penser ou dire? Sans doute connait-il avec la méme süreté l'état politique du 
Champa à cette époque et peut-il nous affirmer qu'il n'existait alors aucun parti 
« légitimiste » qui aurait forcé [ndravarman 1] à ces déclarations. N'oublions pas ce- 
pendant que nous avons vu de nos jours un prince de la maison de France contraint, 
pour sauvegarder ses prétentions au trône, â reconnaitre par une démarche officielle 
que son grand-père n'avait été qu'un usurpateur et qu'il ne voulait pas tenir ses 
droits de lui. Mais laissons de côté ces insolubles problèmes de psychologie histori- 
que. Que mon explication soit admissible ou non, peu importe: un fait est un fait, 
méme inexpliqué, méme inexplicable. Y a-t-il ici un fait d'ou on puisse déduire 
que Rudravarman et son fils ont régné ? Je le crois. Relisons l'inscription de Dóng- 
diong, A, 17 sq. (BE,, IV, 87). 


ye te pi copápadire tha rüjyam 

Сатраршге заптанта)уазйге | 

çrimaty Urojasva suçäsanäc са 

Bhadreçgvare te prathitäh primivväm | 
Parameçvarasantäns] jäta Urojo dharapatir ууас са | 
täsmä} jétaç çrimän çrimatiman Dharmmaräjeti | 
tasmäj jajñe гаја çridhie Gri Rudravarmma-näma yah | 
tasya sutah khyatavacáh cri-sahito Bhadravarmma-vibhuh | 
Cri Indravarmma-viditas sünug Cri Bhadravarmmanas tasya | 
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МаһесуагарғаҺһауас Campänagare nrpo bhavat || 
tebhyas santänebhyo räjvam játam nrpasya sampurnnam | 
nà pitámahena dattam pitrá ca tathà na dattan te | 
tapahphalavigesác са punyabuddhiparákramát | 
sou... по пграћ prápto na pitur nà pitámahát | 
sampráptavan гајуат idan narendro 
Bhadrecvarád vag ca tad Indravarmmá | 
evam hy Urojasya viçe. , . + - - 


« Ceux qui ont obtenu la royauté à Campápura, dans cette essence de la royauté 
continue qu'est l'augusté Bhadreçvara et par le saint décret d'Uroja, ceux-là sont 
célèbres sur la terre. De la descendance de Parameçvara naquit le roi Uroja, de ce- 
lui-ci. . . Dharmarája, de celui-ci le roi; . Rudravarman, dont le glorieux fils fut le 
rai Bhadravarman. Le fils de Bhadravarman, nommé Indravarman, est, par la puissance 
de Mahecvara, roi à Campá-nagara. C'est de cette descendance que la royauté est 
née complète [pour toi] le rai; ce n'est ni grand-père ni père qui te l'a donnée, 
C'est par l'excellence des fruits de l'ascétisme, par la force de l'intelligence et du 
mérite spirituel que le roi [Indravarman] est parvenu [au trône], non par son pére ou 
son grand-père. Et en effet ce roi Indravarman qui a obtenu cette royauté de Bha- 
drecvara... ainsi d'Uroja... » 

Ainsi Rudravarman et Bhadravarman sont inclus dans la série continue (samltati) 
qui, partant du mythique Uroja, aboutit à Indravarman 1l : ils nous sont présentés, 
non pas seulement comme des «rois», mais comme des rois du Champa. Or, en 
supposant qu'un souverain cham ait pu conférer à ses ancêtres le titre de roi — ce qui 
est d'ailleurs une assertion sans preuve — il ne pouvait certainement les qualifier de 
rois du Champa, ce que tout le monde savait qu'ils n'avaient pas été, Ce fait trés 
solide dispose à la fois des rois de courtoisie de Maspero et des rois locaux de 
Majumdar (4). Jusqu'à ce qu'on ait rendu. compte de cette usurpation posthume, Je 
continue à croire que Rudravarman et Bhadravarman ont effectivement régné. Ог, 
ni les analogies fournies par les coutumes des empereurs de Chine et d'Annam — 
que Maspero appelle avec une louable discrétion «souverains d'Extréme-Ürient », 
— ni le tire khmér d'upavuvarája, qui ne se rencóntre qu'à l'époque moderne et 
ne s'applique qu'au roi qui a abdiqué, ne sautaient nous fournir la clef du mystère. 

Si on ne veut pas que l'apparent désaveu d'Indravarman soit dù à des scrupules 
de conscience, peut-être pourrait-on l'atiribuer à la vague de mysticismé tantrique 
qui, partie de l'Inde dú Nord, passa vers cette époque sur tous les Etats hindous 
d'Extrème-Orient et sur laquelle l'attention a été appelée il y a quelques années par 
un remarquable travail de M. F. D. K. Bosch (3). D'après la théorie alors en. vogue 





(1) Mauupan, Champa, p. 58. Cf. BE., XXVII, 336, oü toutefois j'ai invoqué à 
tort l'inscription de Hoá-qué : l'expression campürajadhiraja s'applique en. réalité à 
Bhadravarman lll, réguant еп о1о А. №. Је signale en passant un lapsus dans la tra- 
duction d'Huber (BE., Xl, 397, 1- 51: au lieu de Bhadravarman, lire Java Simhavar- 
тап; le texte sanskrit (fi. 291) porte eneffet « Cri Javasimhavarmmadevasya punyah s. 

(2) Het Lingga Heiligdom van Dinaja. (Tijdsehr. v. Ind. Taal-, Land- en Volken- 
kunde, Deel LXIV, Afl- L, 1924.) Cf- BE., XXVI, 391. 
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et dont la stèle de Png-dung nous a conservé des fragments, le liga de (iva, 
tombé du ciel sur la terre, est |i source unique de l'énergie qui constitue l'essence 
du pouvoir royal. Les rois ne sont rois que par une sorte de participation à la flamme 
mystique du linga divin. Qu'importe donc leur filiation humaine ? Ce qui confère la 
légitimité â leur pouvoir, c'est la descendance idésle qui, remontant à Mahecvara lui- 
méme, se perpétue par la dispensation de la gráce divine accordée à ceux qui la 
méritent par l'ascése et Les bonnes œuvres, Telle est peut-être la doctrine que proclame 
ladravarman, quand il se dit redevable du trône, non à son père ou à son grand- 
père, mais à Bhadreçvara lui-même. ПІ ne les désavoue pas pour ses prédécesseurs, 
mais il fait remonter plus haut qu'eux la véritable origine de son pouvoir. 

Il reste une dernière question dynastique sur laquelle j'ai quelques rectifications 
à proposer aux conclusions de M. Mäspero. Il s’agit des trois premiers rois de la 
« XIII" dynastie n, qui commence en 1390, Voici leurs noms, d'aprés les sources 
annamites avec Jes Correspondances que Maspero a tirées des inscriptions : 

г. La-khäi (1390-1400), 

: 2. Ba Bich-lai (1400-1441) = Jaya Simhavarman V, d'après Maspero. Son fils, 
Nauk Glau Vijaya, est évincé au profit de son neveu (id.). 

3. Bi-cai (1441-1446). 

Je crains qu'en dressant ce tableau, l'auteur n'ait perdu de vue quelques 
inscriptions importantes pour cette période. M. Maspero m'a cité dans son livre avec 
une telle profusion que j'hésite à lui reprocher de ne l'avoir pas fait une fois de plus, 
mais il faut bien m'y résoudre. En 1915, j'ai donné dans le Bulletin (XV, n, 12-13) 
le texte d'une inscription de Binh-dinh et des extraits de deux inscriptions de Cheo 
Reo, Elles forment avec celles de Biën-hon (BE., IV, 687) et de Nui Ben Lang 
(Aymonier, JA., janvier-Iévrier 1891) un groupe de documents qui se complètent et 
se contrôlent : M. Maspero n'a, il me semble, prêté artention qu'aux deux derniers. 
Résumons les données que nous fournissent ces 5 inscriptions. ` 

t. Btah-dinh, Dave: 1323 çaka = 1401 À. D. 

& Hl est [un roi du] Brsuvansa, S. M. (!*) Cri Java Sinhavarmadeva, Cri Нага 
Virasinha [de] Campápura. 5. №. гёрпа 12 ans complets, [puis] mourut et alla au 
séjour de Civa. S. M. Gri Visnujátti. Virabhadravarmmadeva, son fils régna... » 

2. Cheo Reo. Date ? 

«5. M.Cri Visgujatti Virabhadravarmmadeva, pura Nauk Glauñ Vijaya, régna em 
сака...» 

3. Cheo Reo. Date : 1331 çaka = 1409 А. D. Texte illisible, 

4. Biën-hod, Date : 1443 çaka = 1401 À, D. 

& S. M, fils de S. M. Gri Java Sinhavarmmadevs, uran Nauk Glauü Wijaya... 

5. Nut Ben Lang. Date : 1358 çaka = 1436 A. D. 

W S. M., Bls de S. M. Gri Jaya Sinhavarma, [du] Brasuvaòsa, régna 32-:ans, [puis 
reçut| le sacre royal sous le nom de Cri Vrasu Indravarmadeva... » 

La première de ces inscriptions mous apprend qu'en 1401, Java Simhavarman, 
père du roi régnant, était mort après 12 ans de régne. C'est donc le premier roi 
La-khai qui est Java Simhavarman V. 

ll eut pour successeur son fils, qui, comme prince, se nommait Nauk Glauñ Vi- 
jaya, comme roi non sacré, péndant 32 àns, Vira Bhadravarman, et "Sab comme ror 


11) Nous кайни ainsi l'expression chamè pü pô ku. 
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sacré Indravarman, Il doit donc recevoir dans la série dynastique le nom d'Indravar- 
man ХІ. 

C'est le fils de ce dernier, dont nous ignorons le nom, qui fut évincé au profit 
du troisième roi, Bi-cai, 

Tous ces rois appartiennent â la famille Brasu. 


Il ne nous reste plus qu'à noter quelques observations de détail. 

P. 5. Les bas-reliefs prouvent que le cheval était utilisé au Champa, 

P. 10, note 8. Le 2° alinéa de cette note est hors de sa place et devrait venir 
sous la note 3 de la page suivante, — « Dieu créateur » est un lapsus : il s'agit non 
de Brahma, mais de Visnu. 

P. 11. Gri Vinayaka ne signifie pas « le vénérable Eléphant ». — Il n'y a pas lieu 
de retenir les dires de Yi-tsing au sujet des sectes bouddhiques au Champa, où il n'a 
du reste jamais mis les pieds : tous les témoignages épigraphiques démentent le sien. 

P. 20, note 7. Supprimer de la liste des noms posthumes Vikrántecvara (v. supra, 
p. 288) et ajouter Mahecvaraloka = Rudravarman, grand-père d'Indravarman Il. 

P. 24. Le purohita n'est pas un sacrificateur, mais le chapelain du roi. 

P. 25. Che-li-p'i-nai — « Gri Vinaya » (?) pourrait étre Cri Vinavaka, nom d'une 
circonscription (p. 26). 

P. 193. Le nom de Jaya Sinhavarman est adopté simplement parce que ce roi 
avait reçu de son père, en 1303, le titre de Uddhrta-Simhavarman, mais il reçut 
un peu plus tard, en 1306, celui de Mahendravarman, qu'il a pu garder après son 
sacre, peut-être sous Іа forme Indravarman, 

P. 195. Les premières inscriptions du Siam sont citées d'après le travail suranné 
du P. Schmitt, qui a été complétement annulé par des publications plus récentes, 
auxquelles n'a pas survécu le prétendu Swa Thai (1). 

P. 240, « C'est ici que finit l'histoire du Champa. » Qu'il nous soit permis de 
demander: Pourquoi ? Le Champa subsiste aprés 1471, sans doute de plus en plus 
dépendant de l'Annam jusqu'à n'étre plus qu'un chapelet de groupes ethniques 
dispersés dans le Binh-thuán, au Cambodge et en Cochinchine, Mais en quoi la fin 
d'un peuple est-elle indigne des regards de l'histoire? C'est une coutume des 
historiens de tracer à un certain millésime une ligne devant laquelle ils s'arrétent 
comme en présence d'un mystérieux tabou. Maspero a choisi 1471 pour le Champa, 
1867 pour le Cambodge; Mavbon termine l'histoire d'Annam en 1820 et Cultru 
celle de Cochinchine en 1885. On attend l'auteur original qui reprendra la vieille et 
bonne formule: « jusqu'à nos jours ». 

Ces légères critiques n'empêchent pas que le livre de M. Maspero ne constitue 
un excellent compendium de tous les faits relatifs à l'histoire du Champa et qu'il ne 
soit appelé à rendre les plus grands services. Nous souhaitons vivement que l'Empire 
khmér du méme auteur reparaisse bientôt sous la forme d'une Histoire du 
Cambodge, dont le besoin se fait vivement sentir. 

L. Fixor. 


(1) С. Внарцку, The oldest known writing in Siamese (JSS. Vi, Ptn 1000). — 
G. Canés, Notes critiques sur l'inscription de Räma Khamheng fibid., XI, t, 1018; 
XVII Hi, 1913). In., L'inscription de Nagara Jum (ibid., ХШ, ШІ, 1919). Ip., Recueil 
des inscriptions du Siam. Première partie. Inscriptions de Sukhodaya. Bangkok, 1924. 
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Philippe Stern. Le Bayon d'Angkor et l'évolution de l'art khmer. Etude 
et discussion de la chronologie des monuments khmers.— Paris, P. 
Geuthner, 1927, in-13. xH-220 pp. et 22 planches. (Annales du Musée 
Guimet, Bibliothèque dé vulgarisation, t. 47.) 


L'ouvrage que nous présente M. Stern expose, sous un format réduit, une décou- 
verte destinée à un grand retentissement parmi ceux qui s'intéressent à l'archéologie 
khmère, Il nous apporte plus que du nouveau, car il modifie complètement toutes 
nos connaissances sur la chronologie des monuments khmérs et l'évolution des styles. 

Ce résultat est d'autant plus étonnant que l'auteur n'est jamais venu au Cambodge 
et a travaillé uniquement sur la documentation photographique et iconographique 
qu'il a pu se procurer. Cette méthode peut présenter quelques inconvénients, puis- 
qu'une telle documentation reste toujours forcément incompléte ; mais elle présente 
un avantage, celui de réduire un style ou une époque à quelques traits essentiels et 
d'empêcher l'esprit de se disperser dans la multiplicité des détails qui encombrent 
l'architecture khmére. L'art khmér étudié sur place est un mélange singulier d'influ- 
ences diverses : il montre une confusion et une répétition de motifs multiples qui se 
superposent et s'enchevétrent pour former cet ensemble composite qui d'ailleurs cons- 
titue son originalité. Peut-étre en lisant M. S. nes'en douterait-on pas : il met de la 
clarté et de l'ordre là ou tout semblait chaos et confusion, et de cela nous lui devons 
une grande reconnaissance, 

C'est déjà un avantage de son livre de ramener l'évolution de l'art khmér à un 
schéma concis et net, peur-étre méme un peu trop concis pour refléter toute la réalité. 
Aussi, avant d'aborder l'étude détaillée que mérite son travail, je tiens à rendre 
hommage au trés grand effort et aux patientes recherches dont il témoigne. 

Le fait nouveau qui se dégage du livre et vers lequel converge toute l'argumen- 
tation du texte peut se résumer ainsi : le temple du Bayon, placé au début du IX* sié- 
cle de notre ére par les théses les plus récentes et à la fin du IX* siécle par les 
anciens auteurs, aurait été construit au milieu du Xl. siècle, ce qui le rajeunit d'envi- 
rom 150 ans. 

Quiconque est un peu 3u courant de l'ancienne chronologie et de l'historique des 
monuments khmérs comprendra la répercussion d'une telle découverte ; car le Bayon, 
un des temples les plus importants du groupe d'Ankor, entraine avec lui toute une 
série de monuments de même style et de même époque, qui naturellement se trouvent 
déplacés avec lui. 

Le Bayon, tel qu'il apparaissait dans tous les ouvrages consacrés à l'art khmér 
publiés jusqu'à ce jour, commençait, inaugurait, pourrait-on dire, larchitecture 
khmére de l'époque classique, qui va du IX" au XIV” siècle. Avant lui, les monu- 
ments du Cambodge, construits presque exclusivement en briques, appartenaient 3 
un art spécial, dit art khmèr primitif ou préangkorien, parce qu'il a précédé l'art d'An- 
kor, et qui ne présentait que fort peu d'analogie avec ce dernier (cf, PARMENTIER, 
Art khmér primitif). On supposait méme une interruption de prés d'un siécle entre 
ces deux arts bien différents. 

L'innovation apportée par M. S. consisté en ceci : l'art khmèr primitif se continue 
sans interruption par l'art de Roluoh (appelé aussi art d'Indravarman), qui se continue 
lui-même par le Phimânàkâs, lequel est continué par le Baphuon et Takéo. Ce sera 
ce que M. S. appelle le « premier style ». 


Au Baphuon et à Takéo succède le « second style», un art monumental beaucoup 
plus développé comme plan, représenté par les édifices du type du Bavon et qui a 
son aboutissement dans Ankor Vat. 

Telle est la nouvelle évolution de l'art khmér à laquelle M. S. nous convie à nous 
rallier, parce que, dit-il, elle fait disparaitre les anomalies et les difficultés que 
l'on rencontrait dans Micienne chronologie. Il insiste et revient sans cesse sur се 
que sa théorie présente de logique, d'évidence, en opposition avec les incompatibilités 
de l'ancienne théorie. Nous verrons plus loin jusqu'à quel point cela s'aecorde avec 
la réalité, mais, avant d'examiner en détail les nombreux arguments donnés et qui, 
à l'unanimité, selon lui, viennent renforcer sa thése, il faut dire comment M. S. esi 
arrivé à ses conclusions et a trouvé son chemin de Damas. - 

C'est en partant de la statuaire, sur laquelle il préparait une étude, qu'il en 
vint à ramener toutes les sculptures khmères à deux écoles ou types bien caractérisés, 
soit par des détails de costume, soit par des détails anatomiques. 

Cette division en deux styles a été reconnue depuis par un peintre, M. Bellugue, 
qui, en se basant uniquement sur l'anatomie des formes, est arrivé à des conclusions 
sensiblement analogues à celles de M. 5. (AAK., II. 3, p. 253). 

Voilà donc â l'actif de M. S. une première découverte, qui d'ailleurs entraînera la 
seconde, relative à la date du Rayon. 

En se basant sur des monuments datés avec certitude, il put reconnaitre que Ja 
statuaire des plus anciens temples de la période classique appartenait à l'un de ces 
styles, ce qui était d'ailleurs confirmé par le fait que ce style s'apparentait à celui de 
la période d'art khmèr primitif. Or il se trouva que la sculpture du Bayon se 
rattachait à l'autre style, auquel se rapportait également l'art d'Añkor Vat, très 
postérieur, puisque ce dernier temple est daté du XII” siècle. 

le n'entrerai pas dans le détail des recherches auxquelles se livra M. S. pour 
essayer de concilier cette antinomie; finalement il en vint à reviser les textes qui 
avaient servi à dater le Rayon, et la conclusion fut la date nouvelle attribuée par lui 
à ce monument. Ensuite M. S, a voulu contrôler ces données par d'autres faits, 
айп de voir s'ils pouvaient tous s'accorder avec cetie nouvelle datation et s'ils vien- 
draient confirmer sa premiére découverte, Nous allons nous engager à sa suite dans 
la discussion des arguments qui, pour lui, établissent la preuve péremptoire des 
indications données par la statuaire. 

Је dirai tout de suite que les recherches, fouilles et sondages qu'il m'a été 
donné d'exécuter sur place pour vérifier ses assertions m'ont amené au. résultat 
suivant: М. 5. а raison quand il dit que le Bavon est postérieur au XI" siécle ; 
le doute persiste quant à la date et surtout à la place qu'il veut lui assigner dans 
l'évolution de l'architecture khmère. 

П уа sans dire qu'il serait injuste de faire un grief à M. S. des quelques erreurs 
que jaurai à relevér au cours de la discussion de ses arguments; je puis voir 
sur place ce dont il ne parle que d'après des documents écrits op hgures, et 
le résultat auquel il est arrivé par ces faibles moyens est trop considérable pour 
que mes critiques lui enlèvent rien de sa valeur. Je pense, au contraire, pouvoir Ju 
être utile en lui signalant les points de sa thèse qui paraissent faibles ou non 
conformes à la réalité, ce qui lui permettra, dans ses études futures, dont ce début 
, nous permet d'attendre beaucoup, de serrer  davagtage son argumentation el peut- 
être de reviser ses conclusions. 
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P. 7-B. «La ville de Yacovarman, dit M, S., toute différente de la ville plus 
tardive, et infiniment plus modeste, entièrement d'un style proche de l'art de 
Raluoh... » 

De quelle ville s'agit-il? ll ne semble pas qu'on puisse y voir une autre ville 
qu'Añkor Thom. Or il n'y a qu'a consulter l'étude de l'art de Roluoh (ou d'Indra- 
varman) par. M. Parmentier (BEFEO., XIX, 1) pour constater qu'on ne retrouvé au- 
cun vestige de cet art dans l'ancienne ville royale. Le seul édicule parmi les 
temples de cette ville qui pourrait se rattacher à l'art de Roluoh, serait le petit temple 
situé à l'Est du Khlñn Nord, mais sa parenté avec le temple d'Icvarapura, reconnu 
d'époque archaïsante, enlève toute certitude à sa datation. 

Il nous faut donc reconnaître que la ville de Yaçodharapura, si on veut la faire 
_cofncider avec l'Añkor Thom actuel, ne présente plus aucun édifice datant de sa fon- 
dation : il est curieux que le roi qui a fondé cette ville ait laissé des temples partout 
et aucun à l'intérieur de la ville, Je sais bien que, pour M. S., la fondation de la 
ville de Yagovarman se résume dans le Phimánàkàs ; mais alors peut-on dire que le 
Phimänäkäs soit « proche de l'art de Roluoh » ? La chose n'est pas évidente par elle- 
méme et, pour s'en convaincre, Je prie que lon compare les planches 7 et B, 
À, du livre de M. S. Le Phimânàkàs montre déjà l'embrvon de la galerie, dont M. 
S. tirera un des principaux arguments pour caractériser le second style, et un sanc- 
tuaire unique âu sommet, dont d'ailleurs l'architecture dut être en matériaux légers, 
car il ne reste rien de la tour qui le surmontait ; de plus, le plan du sanctuaire est 
en forme de croix avec porches sur les quatre faces, ce qui n'est pas le plan de 
l'art de Roluoh, mais celui de l'art suivant. Je ne crois pas que M, Parmentier at pu 
songer, mème un instant, à faire entrer le Phimânàkâs dans son art d'Indravarman. 


P. 16. — Pour montrer la différence entre les deux styles en se référantà des 
édifices de date connue, M. S. renvoie È Lolei et à ÁAnkor Vat (pl. 32, A et DJ). Or, 
à regarder de prés les deux exemples choisis comme caractéristiques des deux 
époques, on constate que le visage de lapsaras d'Ankor Vat est assez proche de 
“celui de l'apsaras de Lolei ét pourrait rentrer dans la catégorie l. Pour rendre ce 
rapprochement plus frappant, on n'a qu'à comparer le visage de l'apsaras d'Añkor Vat 
(D) avec celui de l'apsaras voisine du Bayon (C), qui présenté nettement toutes les 
caractéristiques. du second style. Il résulte de là que la distinction en deux styles 
nettement séparés ne correspond pas toujours à ce qui existe ; nous aurons l'occasion 
d'en voir d'autres exemples. 


P. 32. — Je suis d'accord avec M. S. pour placer la construction du Bayon, qui 
présente les caraciéristiques du second style, aprés la date de 944 A. D., qui marque 
le retour de Ia. cour cambodgienne à Ankor aprés l'exode de Koh Ker, Ün peut méme 
aller plus loin. Un sondage pratiqué devant l'entrée Est du. Palais Royal et derrière la 
partie centrále dela Terrasse des Eléphants a prouvé que cette terrasse était posté- 
rieure : le pavillon d'entrée du Palais Royal étant daté pur son inscription, i| s'ensuit 
que, si on suppose contemporains la Terrasse des Eléphants et le Bavon, ce qui 
paraît très probable d'aprés le style de ces deux constructions, le Bayon est 
postérieur à 1011. 

Mais je ferai remarquer à: M. S. que, s'il a raison de souligner (p. 24) l'invraisem- 
blance de lancienne chronologie à « considérer comme contemporains des édifices 
aussi dillérents que Lolei (ou le Phimänäkäs) et le Bayons, sa propre thèse qui 
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aboutit à considérer comme contemporains l'art de Lolei et celui du Phimânâkàs n'est 
pas non plus d'une évidence et d'une logique indiscutables, à ne considérer que les 
formes et l'architecture, 

Le simple examen des plans A et B de la planche 4 et la comparaison des planches 
7et 8, À, prouvera que la thèse de M. S. rejette une invraisemblance architecturale 
pour en accepter une autre, vérifiée par les dates, c'est entendu, mais qui n'en existe 
pas moins dans les formes. 


P. 23-24. — J'admets comme possible l'interprétation du texte d'une inscription 
(Lovek) substituée à une autre interprétation d'un autre texte (Sdok Kak Thom); le 
langage des inscriptions manquant de précision, on peut y trouver beaucoup de 
choses; mais je me refuse absolument à faire état, dans une argumentation, du Buddha 
de Tép Pranàm (p. 28), qui ne porte aucune date, que je crois de basse époque, que 
M. S. veut placer au XI siécle et auquel un tiers pourra assigner une autre date 
sans qu'on puisse fournir aucune preuve à l'appui de chacune de ces dates. Si l'on 
date la statue de Tép Pranàm d'après l'emplacement qu'elle occupe, il faudrait rappor- 
ter les nombreux buddhas qu'on voit dans Ankor Vat à l'époque de ce dernier temple: 
or la plupart ne remontent peut-être pas à plus de deux siècles. La présence d'une 
pointe surmontant l'usnisa de la tête du Buddha de Tép Pranàm sulfit à prouver qu'il 
n'est pas de l'époque classique, car aucune des statues datant de cette époque ne 
porte cette pointe. Le texte du Bulletin cité par M. S. (p. 29) est congu dans un style 
dubitatif et il ne peut être question de baser une argumentation sur une présomption 
aussi peu affirmative. 


P. 33. — Le dilemme est mal posé par M. 5., puisque, d'après la plus récente 
thèse, c'est entre Jayavarman || et Süryavarman | que se place la rivalité pour la 
construction du Bayon, ce qui d'ailleurs retourne en faveur de l'ancienne thèse l'ar- 
gument de la p. 38, puisque Jayavarman Il, selon la chronologie admise jusqu'ici, 
à régné soixante-sept ans et Süryavarman | seulement quarante-sept. 


P. 41. — Faute d'avoir vu les monuments dont il parle, M, S. qui n'a eu sous 
les yeux que des dessins ou des photographies sur lesquels l'échelle n'est pas toujours 
trés précise, voit un pèu Ces monuments par rapport à sa thèse. Ainsi il n'hésite pas 
à déclarer le Baphuon « un temple de dimensions relativement modestes », alors que 
le soubassement du temple proprement dit mesure (oo mètres sur 120 mètres et 
qu'il est précédé par une chaussée dallée de 200 métres aboutissant à une entrée 
monumentale. Ce temple ne le céde en importance, dans l'enceinte de la ville 
royale, qu'au Bayon, 

En revanche, le Phimänäkäs, petite chapelle dont les dimensions maxima ne dé- 
passent pas 28 mètres sur 45, est présenté comme le temple central, le Vnam Kan- 
tal de l'inscription de Sdok Kak Thom, où sera logé le Devarñja, En conséquence, 
ce monument sera qualifié de « hardi et digne d'une fondation royale » (p. 56); il 
deviendra « étonnant, si on le compare à ceux qui le précédent » (p, 75). | 

Mais, dans l'art même de Roluob qui, selon M. S,, se réduit à peu de chose, comparé 
au Phimänäkäs, je relève les dimensions suivantes d'édifices antérieurs au Phimi- 
näkäs où Contemporains (les chiffres sont pris dans l'Inventaire Lajonquière) : 

Bakoi : base de la pyramide : 60 mètres sur 60, enfermée dans plusieurs enceintes, 
E la dernière mesure 700 mètres (le Palais Royal d'Añkor Thom у logerait à 

aise), 


| 
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Práh Kò: mur d'enceinte délimitant un parc de 806 mètres sur 450. 

Lolei : les édifices s'élèvent sur une terrasse de go mètres sur Bo. 

Mébôn oriental: base de la pyramide: 125 mètres sur 125. 

Bakhén: base de la pyramide : 72 métres sur. 73. 

Si l'on songe que tous ces temples, sauf Bakon, étaient entièrement en pierres ou 
en briques et que la chapelle du Phimänäkas avait presque sûrement sa superstructure 
en bois (puisque l'on n'a retrouvé aucuns décombres dénonçant l'écroulement d'une 
tour en maçonnerie), on en arrive à se demander par quoi cette petite chapelle 
méritait d'être qualifiée de « monument le plus étonnant qu'aient jamais construit les 
Khmèrs jusqu'à ce jour » (p. 179). Il est vrai qu'au bas de la même page il redevient 
un a temple exigu », concession à la réalité qui n'est guère en rapport avec l'impor- 
tance que M. 5S. lui donne dans sa thése, puisqu'il en fait le temple du Devarája. 


P. 55. — La théorie des axes exposée ici est peut-être ingénieuse, mais il est 
impossible de la retenir du fait que le Bakhén aussi: bien que le Phimánàkàs s'ouvrent 
tous deux franchement à l'Est et que l'avenue Nord-Sud en question partant d'une 
façade latérale (il est même à noter qu'aucun escalier au Bakhèn ne dessert la façade 
Nord du temple) viendrait buter sur une autre façade latérale, tandis que les entrées 
principales des deux temples seraient rejetées en dehors de cette avenue. D'ailleurs, il 
serait bizarre qu'aucun des deux pavillons d'entrée Sud du Palais Royal n'eüt été placé 
sur un axe si important, J'ajouterai que, contrairement à l'affirmation de la p. 60, 
il ne parait pas du tout probable que le gopura Est du Baphuon, en bordure de la 
route, soit d'une autre époque que le temple lui-méme. 


P. 56, — Nous trouvons ici une affirmation qui ne repose sur aucune preuve et 
qui pourtant constituera, avec le buddha de Tép Pranàm, un des arguments principaux 
sur lesquels sera échataudée la nouvelle théorie : l'ancienneté attribuée aux tours des 
Danseurs de corde. Sur quoi M. S. a-t-il fondé cette supposition ? Je crois le savoir. 
Ces tours sur plan rectangulaire sont couvertes par des voûtes longues, terminées par 
deux pignons. Ce genre de toiture est fréquent dans l'art khmér primitif ; or les 
débuts de l'art classique, suivant là thése de M. S., prolongeant cet art primitif, les 
voûtes allongées sont pour lui un signe d'ancienneté, I| n'y a qu'un petit inconvénient 
à ce raisonnement: c'est que l'art de Roluob, qui prolonge l'art khmèr primitif, a 
peut-étre déjà le couronnement de la tour classique, que M. S. réserve àla deuxiéme 
époque. Je dis « peut-étre », ear il est absolument impossible d'émettre une opinion å 
<e sujet. M. Parmentier, dans son Arf d'Indravarman, nous répéte p. 5, 10, 24, 38, 
48, 55 (REF ECO, AIX, 1) qu'on ne possède aucun renseignement au sujet du cou- 
ronnement de ces tours. Et la probabilité serait plutôt pour le couronnement classique 
ordinaire, puisqu'a l'inverse de l'art primitif, l'art de Roluoh montre le plan carré pour 
la base des tours. ll faudrait donc placer les tours des Danseurs de corde avant les 
édifices de l'art de Roluoh, ce qui est possible, mais ce que rien ne permet d'affirmer. 

D'ailleurs, si cette ancienneté devait être admise, M. S. devrait renoncer à un de 
ses arguments tiré de l'évolution du fronton, puisque les frontons encore en place des 
tours des Danseurs de corde, s'ils montrent le décor du tympan ën rinceau propre au 
premier style, ont l'encadrement en corps de näga bombé caractéristique du second, 


P. 63. — M. 5, ne résout pas l'anomalie résultant de l'absence de clôture au Bayon 
en reportant cette muraille à plus d'un kilomètre de distance, car les temples du type 
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du Bayon, tels que Bantâi Kdël, Ta Prohm et même Ta Som ou Bantäi Thom, nous 
oni accoutumés à des galeries et murs multiples servant d'enceintes, doublées 
parfois par des pièces d'eau, Le Bayon se trouvait donc perdu au mileu des habiti- 
ions, accessible de toutes paris, sans construction l'isolant du mouvement et des 
allées et venues que comporte une grande ville. 


P. 64. — IL a té reconnu que la levée de terre entourant sur trois côtés le Palais 
Royal est postérieure à l'époque du Phiménäkäs, D'ailleurs ce dernier n'en occupe 
pas le centre exact, de méme qu “l'est rejeté de 15 à 20 métres au Sud de l'axe 
principal Est-Ouest du Palais Royal. 


P, 65. — Telles qu'elles se présentent. actuellement avec les inégalités de surface 
des, parements: des murs extérieurs, les tours des Danseurs de corde ne pourraient 
recevoir aucun enduit. D'ailleurs l'enduit, trés fréquent sur la brique, est plutót rare 
sur La latérite : en parement extérieur, je n'en connais pas d'exemple dans le groupe 
d'Ankor. 


P. 67 sqd. — Voici le fait capital qui lut confirmé, ainsi que je l'ai dit plus haut, par 
une fouille faite devant le pavillon d'entrée principal du Palais Royal. La chronologie 
nouvelle de M. 5. éiimine donc, je le reconnais, toute anomalie à ce sujet, C'est 
pourquoi, ayant des faits précis à invoquer, M. S. aurait pu. semble-t-il, renoncer à 
des arguments moins solides et qui risquent d'entraîner sur de fausses pistes. 


P. 72. => J'ai essayé de montrer précédemment que l'art de Yaçovarman étant 
représenté par l'art de Roluoh, il y aurait une anomalie à synthétiser la ville fondée 
par ce roi dans le Phimánákàs, qui est d'un style différent, et qu'en fair aucun vestige 
he subsiste à l'intérieur de la ville d'Ankor Thom portant la marque certaine 
de ce règné, 

M. S. nous dit (p. 73) que Ia pierre était encore peu employ?e à cette époque ; or 
la presque totalité des monuments d'Ankor Thom sont en grès et les Khlän notam- 
ment, placés à l'époque de Yaçovarman, révèlent une maitrise et une perfection dans 
l'exécution de l'appareil qui ne se retrouve qu'aux pavillons d'entrée du Palais Royal 
et à Takéo, ce qui s'accorde mal avec l'affirmation de la p. 75 u que la construction 
khmére n'était pas encore complétement maitresse de ses moyens», Affirmation 
d'ailleurs un peu hasardée, quand on songe que l'époque du Bayon sera justement 
l'époque où l'on constatera le plus de malíagons, les plus grossières erreurs de 
construction de iout lart classique. 


Р. 81. — Ayant considéré comme avéré le fait du déplacement de là date du Bayon, 
dont la construction ne peut plus étre maintenue avant le XI” siècle, j'éprouve 
une très grande difficulté à accepter la date à laquelle M, S. propose de le fixer. 
Aucun des arguments invoqués par Lui ne me semble péremptoire; aucun пе 
résout les objections que suscite le classement des édifices par ordre chronolo- 
gique tel qu'il est proposé. C'est qu'entre le temple du Bayon et celui d'Ankor 
Vat on trouve des différences telles que les réunir dans un même groupe parait 
un postulat difficile à admettre, L'art du Bayon est un ari de tätonnement et de 
maladresse, mais où domine une foi intense: “époque d'effervescence religieuse 
et d'innovations plastiques s, dit M. Goloubew (ВЕҒЕО,, ХХҮП, p. 227). L'art 
d'Ankor Vat accuse une süreté de conception et une habileté dans l'exécu- 
tion Өй rien n'est laissé au hasard ï tout vest prévu, disposé logiquement et l'ensemble 
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si parfait n'est pas sans accuser quelque sécheresse: on sent une époque de scepti- 
cisme, oü l'art n'est plus dominé par la religión, mais la domine plutôt, Comment 
les Khmèrs ont-ils pu. passer de l'un à l'autre, sans laisser d'échelon intermédiaire 
où se révélerazit le progres vers un nouveau stade? H est évident que tous :les 
monuments de l'époque du Bayon, et ils sont nombreux, montrent à un même 
degré ce caractère hätif, chaotique, où tout semble bâclé, réparti un peu au hasard, 
dans une ignorance grossière des règles élémentaires de la construction. Or 
M. S. n'explique pas comment les trés nombreux monuments du type du Baron, 
construits, d'après sa thése, pendant le XI* siécle, aboutissent, dës Je début 
du XII"; â l'éclosion de l'art d'Atkor Vat (puisque Phimai fut construit vers 1108), 
sans aucune préparation, et sans qu'un progres réel dans ces monuments puisse 
faire pressentir la perfection qu'on relève subitement dans l'art du XII siècle. 

D'un autre côté, on peut relever une autre anomalie dans l'évolution des styles pré- 
sentée par M. S. J'ai déjà mentionné la perfection relative d'édifices tels que Takéo, 
les Khlän, les Pavillons d'entrée du Palais Royal etle Baphuon. Du Baphuon å 
Ankor Vat il n'y a qu'un pas á franchir, car les plans et l'architecture de ces deux 
temples présentent de grandes similitudes: même présentation, même équilibre 
des masses, même science des lignes et des proportions. Venir placer entre les 
deux cet art informe, parfois génial, mais toujours un peu désordonne du Bavon, 
c'est renouveler l'erreur que condamne M. S. dans l'ancienne thése, qui intercaluit 
l'art du Bayon entre l'art khmér primitif et l'art de Roluoh. 

Si courte que soit la distance du Baphuon à Ankor Vat, il v à des jalons ` qui 

s'intercalènt entre les deux temples et précisent encore cette évolution, Cau 
Say, Thommanon et plusieurs édifices du Präh Pithu montrent, selon les termes 
mêmes de M. S. (p.82), a de bien curieux mélanges du style du Baphuon et 
du style d'Añkor Vat». Nous sommes ісі bien d'accord avec M. S.; or, d'après 
en datation du Bayon, ce dernier deviendrait contemporain, puisque place entre le 
Baphuon et Añkor Vat, de Cau Say et Thommanon. C'est pour le moins aussi in— 
vraisemblable que de faire le Bayon contemporain de l'art de Lolei. Je sais bien 
que M. S. (p. 82) essaie d'échapper à cette contradiction en plaçant Cau Say et 
Thommanon âu début du stvle tardif et archaïsant. C'est trés vague comme date et 
les ressemblances qui relient ces temples à Añkor Vat et au Baphuon sont très 
précises, 

En résumé, je reconnait volontiers avec M. S, la succession : art de Roiuoh 
= Phiminàkàs = Baphuon, à qui est un Phimànakas agrandi w (p. 97), mais la 
succession Baphuon — Bayon — Ankor Vat ne parait pas relever de cette logique 
que M, $. revendique pour sa thèse. 

D'ailleurs, cette séparation en deux styles différents. a pu étre uñ procédé excel- 
lent de recherche : elle ne correspond que bien imparfaitement à la. réalité. 
‘On peut lui objecter qu'il v a autant de différences entre l'art du Baphuon ou 
de Takéo et celui de Roluoh (comparer , sur la pl. 8, А et Bj, réunis dams 
le premier style, qu'il peut y en avoir entre le Baphuon et Aükor Vat, chacun 
classé dans un style différent. M. 5. peut éctire (p.96) que л а l'árt d'indra- 
varman vient. se relier et... se méler l'art du' Baphuon. Des réminiscénces: de 
l'art d'Indravarman se retrouvent dans l'art du Baphuon. » Ces réminiscences sont 
en réalité peu. nombreuses, et le Baphuon présente le plan étagé sur trois soubas- 
séments avec sanctuaire central entouré de galeries, qui sera celui d'Ankor Vat: On 
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vrelève des antéfixes montrant un psi dans la pose des dvärapälas, ayant la massue au 
milieu du corps, pose du second style. | 

Parfois M. S. témoigne lui-même d'une certaine défiance au sujet de sa divi- 
sion : il nous parle de période de transition, de monuments de la fin d'une époque 
ou du commencement d'une autre. C'est ainsi qu'avant de présenter son tableau final 
où il résume sur deux colonnes ce qu'il donne comme les caractéristiques propres 
à chaque style, il dira (p. 18g) que ce tableau montre «l'opposition des deux 
groupes », mais à la page suivante il avouera que « la vie est plus souple que le 
schéma : la séparation de deux écoles successives ne se fait pas brusquement, mais 
les motifs évoluent peu à peu, se transformant les uns aprés les autres et les 
anciennes traditions survivent parfois longtemps. » Ce qui revient à dire que les 
deux styles se superposent et ne se succèdent pas. 


P.91, — Je reconnais la prééminence, — malgré les quelques exemples du 
Phnom Bok, du Phnom Krom et du Bakhéü, — de la brique sur le grès dans 
les commencements de la première période (art d'Indravarman ou de Roluoh), mais 
dire que « le passage de la brique au grès et le triomphe de ce dernier » constituent 
le second style serait faire rentrer Takéo, les Khlän, les pavillons d'entrée du Palais 
Roval et le Baphuon dans ce second style. D'ailleurs, M. S. semble croire que l'art 
de Roluoh est un art de début, cantonné dans une époque relativement courte, alors 
qu'il se prolonge pendant une grande partie de l'art classique parallèlement avec l'ar- 
chitecture еп гёз, | 

Quant à faire de La latérite l'intermédiaire entre la brique et le grès, ceci n'est 
guère conforme à ce que l'on peut constater sur place. A part certains soubassements 
pyramidaux en latérite apparente, ce dernier matériau est réservé d'une facon géné- 
rale à l'infrastructure et aux massifs intérieurs des terrasses, Mais surtout ce qui ne 
s'accorde pas avec cette époque de transition attribuée par M. S. à l'usage de la 
latérite, refoulée peu à peu et remplacée par le grés (p. 94), c'est que c'est justement 
aux édifices du type du Bayon que la latérite intervient le plus dans la construction 
et se mêle couramment au grès, soit dans les voûtes, soit dans les murs de galerie. 
On peut méme voir à Ta Prohm deux pràsáts symétriques, de même importance et de 
méme style, dont l'un est tout en latérite et l'autre tout en grés (N et N° sur le plan 
Lajonquaére;. 

Il semble qu'à l'époque du Bayon, le grès ait parfois manqué et que les cons- 
tructeurs, pris au dépourvu, l'aient remplacé par la latérite; en tout cas, l'art du 
Bayon nous montre assez fréquemment des galeries d'enceinte tout en latérite ou des 
galeries où la latérite et le grès se mélangent à importance égale. 


P. 97. — Ti faut se garder de confondre l'alignement en bordure sur une grande 
place des tours des Danseurs de corde avec les tours également alignées, mais grou- 
pées et formant motif central, comme le Pràsàt Kravan et Bat Cum: ces dernières 
sont isolées sur un soubassement commun qu'entoure un bassin de tous côtés. — 
On peut évidemment dire que l'art du Bayon « développe » le plan, mais pré- 
tendre qu'il l'« unifie » est un peu hasardé : il suffit de jeter les veux sur les plans de 
Ta Prohmou de Präh Khän, où les édifices se juxtaposent, se répartissent un peu au 
hasard. souvent sans ordre ni symétrie (telles ces inexplicables chapelles comme en- 
castrées dans le soubassement central du 3° étage du Bayon près des perrons Nord 
et Ouest), pour chercher oü est l'unité, qui saute aux yeux dans les plans d'Ankor 
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Vat, де Такёо ou du Baphuon, C'est justement l'absence de composition simple et 
logique et l'enchevétrement des édifices annexes qui constituent, semble-t-il, la 
caractéristique des plans du type du Bayon. M. 5. dira (p. 156 et 157) que «l'art du 
Bayon inaugure un nouveau systéme de construction avec plan plus étendu et plus 
compliqué », et plus loin il fera allusion, trés justement d'ailleurs, à l'incohérence de 
cette époque. 

P. 101 sqq. — Ici je me plais à reconnaitre toute l'excellence du raisonnement de 
M. S, à propos de là galerie sur piliers : il y a là une progression lente et continue qui 
part de la galerie basse du Phimänäkäs pour aboutir, par l'étrange galerie du 3° 
étage du Baphuon, à la galerie d'Ankor Vat, progression que M. 5. a trés bien vue 
et qu'il a le mérite de signaler pour la première fois, Mais cela ne justifie aucunement 
les mots de «naissance, avec l'art du Bayon, du second style angkoréen » (p. 106), 
puisque la galerie est déjà contenue en germe dans un des plus anciens édifices de la 
premiére époque, le Phimanàkàs. Ce n'est pas un nouveau style qui apparait brusque- 
ment, ei le développement du plan Phimänäkäs — Baphuon — Ankor Vat ne montre 
aucune interruption brusque à un moment donné. 

La séparation en deux styles, procédé commode dont se servit M, 5, pour aboutir 
à ses conclusions, ne doit donc pas être maintenue sous cette forme absolue, si l'on 
ne veut pas être en désaccord continuel avec ce qui existe. 


P. 111. — Là fourrure en bois à l'intérieur des linteaux en pierre ne s'explique pas 
de façon aussi limpide que le fait M. S. u C'est le moment, dit-il, où les baies 
s'agrandissent. » Or, au Baphuon et dàns les édifices- où cet artifice de construction 
fut employé, les portées à franchir sont trés faibles, ne dépassant guére 1 m. 60 entre 
points d'appui. Comment, ayant montré tant de timidité pour un si fable écart, les 
Khmérs immédiatement aprés, suivant la chronologie de M. S., auraient-ils supprimé 
la poutre consolidatrice pour franchir des portées de 3 m.50, largeur des architraves 
au-dessus du vide sous les tympans des portes de la ville d'Añkor Thom? On ne 
comprend guère cette audace exagérée après une telle timidité, 


P. 113. = L'interprétation des profils de chapiteaux, à en juger par les exemples 
donnés, n'est pas d'une évidence indiscutable, La majorité des lecteurs non prévenus 
verra une différence plus grande, sur la planche 11, entre А е! В présentés comme 
appartenant à un méme groupe, qu'entre В et D appartenant à deux groupes 
séparés. 

Quant au nombre des éléments de moulures qui serait fixé et déterminé dans la 
deuxième période, je prie M. S, de se reporter au chapiteau des galeries cruciales 
dAnkor Vat (pl. 46 de l'Album Dieulefils) et il pourra constater une doucine en 
pétales de lotus en plus que sur son exemple D pris aux entrées occidentales, ce qui 
гателе au profil de l'exemple B. 


Р. 114. — Je rappelle ici les réserves à faire sur la terminaison des tours de l’art 
de Roluoh et je remarque que les seuls exemples que trouve à citer M. S. de toits à 
deux pignons sont les tours des Danseurs de corde (dont la preuve qu'elles appartien- 
nent au premier style n'a pas été faite) et les pavillons d'enceinte du Palais Royal, Les 
tours du Baphuon présentent un couronnement rond en pétales de lotus très accusé 
et très franc, 
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| P:orro. — L'encadrement des frontons en nâga bombé se rencontre au Baphuon et 
aux tours des Danseurs de cordé (puisque M.S. les place au début de l'art classique). 
Ilest vrai qu'en note M, $, nous explique que c'est peut-être un premier essai. 


P. 121, — Cette page précise, de l'aveu mème de M. S., la difficulté qu'il y à à 
vouloir séparer nettement les deux styles : sans nier la distinction en deux styles, je 
crois que le premier s'est peu à peu transformé et a abouti à un second style posté- 
rieur, sans qu'on puisse établir une date où l'un se serait complétement effacé pour 
faire place à l'autre. 





Р. 125. — Les distinctions établies par M. S, au sujet de la colonnette et des nus 
entre bagues ne s'affirment pas, en réalité, aussi péremptoires que sa théorie les 
présente: je n'en veux pour preuve que les exemples donnés par lui-même. La 
différence entre les colonnettes A et B de la pl. 15 est aussi grande qu'entre les 
colonnettes À de la pl. 15 et A ou B de la pl. 14. 


P. 126 sqq. — M. S. trouve inadmissible, à propos du Práh Khän de Kompon Sväy, 
qu'on ait pu reconstruire un sanctuaire central à l'intérieur d'une enceinte qui lui 
serait antérieure en date, Cette anomalie, qui résultait de l'ancienne chronologie 
appliquée à ce temple, ne me parait pas aussi «extraordinaire» qu'à M. S.,. étant - 
donnés les nombreux exemples de reprises, repentirs, adjonctions ou suppressions de 
constructions dans l'intérieur d'un monument que l'art classique d'Ankor nous olfre 
à chaque instant. Dans le Bayon lui-méme, n'est-il pas aujourd'hui reconnu que le 
massif central est postérieur aux galeries de pourtour (voir p. 50) ? D'ailleurs, tout en 
le qualifiant d'exceptionnel, M. S., à propos de Bantài Sréi (p. r86), admettra la 
possibilité du fait. 

P. 138. — L'étude du nàga ға nous amener à constater encore une fois que les 
subdivisions schématiques de M. S., suffisantes pour établir un processus provisoire 
destiné à dégager les grandes étapes de l'art khmèr, ne suffisent plus dès qu'on 
pénètre dans le détail, Avant concrétisé le second style dans les deux grands 
temples d'Ankor ат еї du Bayon, M. S. te trouve amené à rapprocher comme fai- 
sant partie du même groupe deux пйдаз aussi dissemblables que C et D de la pl. 
16: or le type du nägs d'Ankor Vat (D) se retrouve fréquemment dans d'autres 
édifices et notamment dans beaucoup de temples d'Ankor Thom, tandis que le type € 
ne se rencontre que dans les édifices du type du Bavon, comme M. S. le reconnatt 
lui-même (p. 142). 


Р. 144. — L'évolution du lion assis, puis debout, telle que la donne M. S., ne peut 
donner lieu à aucune contestation et sa théorie est ici pleinement d'accord avec 
[a réalité. Je citerai néanmoins le lait qu'à Práh Khän prés d'Aükor Thom, j'ai 
trouvé sür la même terrasse et encore en place deux lions du perron Quest apparte- 
nant au premièr style, alors que les deux lions dü perron Est appartiennent au 
second ; cela n'infirme aucunement les déductions trés ingénieuses de M. 5, au 
sujet de cet animal, mais prouve que les deux styles ont pu coexister dans. 
un mème monument. 


Ibid. — Au sujet de l'éléphant, motif sur lequel M. S. refuse, laute de 
documentation suffisante, de :e prononcer, je puis conlirmer que l'éléphant “ей 
ronde bosse semble réservé à la première époque, comme il est dit p. 195. Оп 


voit, en elet; cet animal se dresser sur les angles des pyramides à Bakoh, à Mé-- 
hón oriental et au Phimänäkas. On ne le retrouve plus à l'époque du Baphuon, 
máis en revanche la deuxième époque, ou, pour plus de précision, l'époque du 
Bayon (car à Ankor Vat ce motif n'intervient pas) l'utilise soit en has relief, 
soit en ronde-bosse engagé dans la muraille (Terrasse des Éléphants, angles des 
Portes d'Ankor Thom). 


D 148, — Au sujet des dvárapálas, il “bte que, loin d'être tombés « en désu- 
étude », les temples de l'époque du Bayon les aient utilisés avec profusion, soit en 
bas relief, soit en ronde bosse debout sur un socle, devant les entrées. des temples. 
Par contre, ce motif est complétement inconnu à Ankor Vat, 


P. 154. = J'admets trés bien la réfutation de l'objection que soulève M. S. lui- 
même à propos des fausses fenêtres à balustres engagés, mais j'insisterai sur le fait 
suivant: ce genre de décor des fausses fenêtres, comme le motif des tours ü visages, 
comme les éléphants encastrés dans la muraille, comme les nagas à. garuda, comme 
les dvärapälas en ronde bosse, comme les bas-reliefs dont Lokeçvara constitue la 
figure principale, semble n'appartenir qu'aux édifices de l'époque du Bayon. 

En tout cas, il faut noter qu'aucun de ces éléments ne se rencontre à Ankor Vat, 
ce qui aménerait à faire du type du Bayon un type un peu spécial, Les malfaçons et 
les maladresses de l'art du Bayon comparées à l'art des Khläñ, du Baphuon et de Takèo 
d'une part, et à l'art d'Añnkor Vat de l'autre, renforcent encore cette impression. 


P. 157. = On retrouve ici un résumé synthétique des caractéristiques du 
style du Bayon, qui ne peut que trés difficilement s'appliquer au style d'Ankor Vat et 
qui prouve ainsi. soulignée par M. S. lui-méme, la différence qui sépare ces deus 
temples ; avec le Bayon, dit-il, «on sent unë évolution dans le goüt des 
Khmérs qui se tournent vers Ce qui est grand, ample et fort plutôt que vers 
ce qui est harmonieux et parfait ». Or harmonie et perfection, qui d'ailleurs se sont 
déja fait pressentir dans certains temples du premier style, sont justement les deux 
qualificatifs qui conviennent le mieux à Ankor Vat. Et toutela suite de la page signale 
des imperfections, des reláchements dans lexécution, des incohérences de détails, 
ип laisser-aller général, qui sont bien, en effet, le propre des édifices du type du Ba- 
yon, mais qu'on ne retrouve plus а Апког Vat, qui se range dans la catégorie des 
monuments les mieux étudiés et les plus soignés du Cambodge, 


P. 158. — La réfutation de l'objection basée sur l'identification de Bantäi 
Chmàr (style du Bayon) avec Amarendrapura est logique, puisque nous avons reconnu 
que le style du. Bayon ne pouvait exister à l'époque de Jayavarmaán Il į en revan- 
che l'attribution de Bantài Chmàr au régne de Süryavarman | n'est pas sans se 
heurter à certaines dilficultés. 

L'inscription de Sdok Kak Thom nous dit (BEFEO., XV. n, p. 91): « Alors 
S. M. Nirsápapada (Survavarman Ï) leya des troupes contre les gens qui dévas- 
taient les temples à Bhadrapattana et à Stuk Ransi. » La région de Bhadrapattana 
et de Stuk Ransi étant identifiée avec la région où s'élevait l'ancienne capitale 
Amarendrapura (Grosuien, BEFEO., XXIV, p. 359) et la nouvelle capitale 
attribuée à Süryavarman | se trouvant également dans cette méme région, il est 
peu vraisemblable que l'inscription relatant une expédition militaire pour pa- 
«ifier le pays n'ait pas fait la moindre allusion à la nouvelle fondation royale. 
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Cette date de la construction de Bantäi Chmär a d'autant moins de vraisem- 
blance que la même inscription dit plus loin (BEFEO., XV, i, p. 92-93) que 
« le village de Bhavâlaya... avait été dévasté par les pirates. Ce village et le 
saint linga n'étaient plus que brousse et le temple avait disparu. » Or le vil- 
lage de Bhavalaya est situé également prés de Bantäi Chmàr. Un peu plus loin 
l'inscription dit encore que, sous le régne d'Udayadityavarman ll, le pays de Stuk 
Hmmán (toujours dans la méme région) était complétement dévasté. 

Il ressort de tous ces renseignements topographiques qu'un pays aussi troublé et 
aussi peu sûr était mal indiqué pour y bâtir une grande ville. 

P. 163. — Il y a quelques objections à l'identification de la ville du Mahendra- 7 
parvata avec les vestiges en briques que l'on retrouvesurle Phnom Киеп. À l'heure 
actuelle, aucun des vestiges qui s'y rencontrent ne laisse deviner une ancienne place 
forte ou une ancienne capitale, On peut trés bien admettre avec M. S. que ces 
anciennes capitales aient été en bois et que, par conséquent, i| n'en subsiste plus 
rien, mais i| est difficile de croire que les quelques tours en briques isolées et 
réparties un peu au hasard, que l'on connait actuellement, représentent l'ancienne 
capitale de Jayavarman II. 

M. S, nous a répété plusieurs fois qu'une capitale à cette époque ne devait pas 
avoir une superficie considérable; c'est une des objections qu'il a méme présentées 
contre l'ancienneté de la ville d'Ankor Thom avec ses remparts de trois kilomètres 
de côté. Or il est curieux de constater que les cinq tours qui se dressent sur le 
Phnom Kulen sont réparties sur un espace d'environ 30 kilométres carrés et que les 
plus rapprochées sont à 3 ou 4 kilométres de distance. De plus, il est à noter que ces = 
tours isolées les unes des autres sont toutes situées en dehors de l'axe principal du 
vestige d'escalier, que l'on appelle aujourd'hui Ded Cor et qui aurait donné accés à 
la résidence de Jayavarman 1l. 

La disposition méme des lieux, telle qu'on la retrouve actuellement, n'implique 
donc en aucune facon le souvenir d'un grande cité royale. Et quand M. S., pour le 
besoin de sa thèse, en arrivera à trouver (р. 165) que les monuments du Phnom | 
Kulen «sont d'un style intermédiaire entre l'art préangkoréen et l'art de Roluoh », 
justement pour pouvoir les situer à l'époque de Jayavarman T, il y a là, je crois, un 
peu d'arbitraire. Ces monuments ne paraissent pas trancher sur le reste des édifices 
d'art prékhmér par une tendance à se rapprocher de l'art classique. Si nous nous re- | 
portans à ce qu'en dit M. Parmentier, mieux qualifié que quiconque pour en parler, 
nous trouvons dans son Art khmèr primitif (l, p. 139) cette phrase qui évidemment 
peut étre interprétée dans un sens favorable aux idées de M, S. : «Те Phnom Kulen 
présente toute une série de monuments qui Sont d'aspect très voisin de l'art klimér 
primitif » (c'est moi qui souligne;, Mais, en prenant les descriptions trés sûres et très { 
complètes que M. Parmentier donne de chaque édifice en particulier, on trouve au 
sujet des principaux d'entre eux les appréciations suivantes, Le Pràsàt Kraham 
est « d'apparence trés archaïque» (op. cit, p. 144): le Präsät О Poñ (p. 145) 
présente des faces nues latérales sans fausses portes, ce qui est une particularité abso- 
lument inconnue à tout l'art classique; enfin le Pràsii Damrëi Kràp présente avec 
l'art cham des similitudes que, d'après M, Parmentier (р. 147. поге 2), je fus le 
premier à reconnaître, similitudes sur lesquelles il revient aux pages 150 et 151. 
Voilà qui prépare peu ces monuments à servir d'intermédiaires entre l'art prékhmér 
et l'art classique d'Ankor auquel on veut les relier en les plaçant au IX" siecle. 
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P. 166, — Je ne m'étendrai pas sur les discussions au sujet des dates données aux 
monuments d'après les inscriptions gravées sur leurs murs; ce sont des arguments 
de probabilité, qui ne permettent guère de décider avec certitude dans un sens ou 
dans l'autre. 

P. 190. =Ê J'ai déjà dit ce qu'il fallait penser d'un tableau scindant brutalement 
l'art khmér en deux divisions, procédé qui simplifie et met en évidence les faits prin- 
cipaux, mais qui ne doit étre accepté que comme un postulat permettant d'arriver plus 
vite à la solution du probléme. 


Résumons donc ce qu'apporte de nouveau la thése de M, S. et qui peut étre retenu 
désormais comme acquis, Le Bayon est postérieur au Phimänäkàäs et au Baphuon ; 
il n'est plus le début de l'art classique. C'est tout; c'est énorme comme conséquences. 
Mais il parait nécessaire de reviser la succession de deux styles nettement tranchés tels 
que les présente M. S. Cette thèse tient insuffisamment compte de la réalité beaucoup 
plus complexe, et surtout des faits suivants: l'art de Roluoh se différencie très net- 
tement de celui des Khläñ, du Baphuon et de Takèo ; l'art d'Ankor Vat se différencie 
également de celui du Bayon, alors que l'art du Baphuon et celui d'Ankor Vat, avec 
les intermédiaires de Cau Say et Thommanon, se continuent et s'enchainent logi- 
quement. On pourrait dire, en reprenant une expression méme de.M, S, qu'Ankor 
Vat est un Baphuon agrandi. 

En tout cas, nous sommes redevables à M. 5., et tous ceux qui s'intéressent à 
l'archéologie khmére lui en devront une trés grande reconnaissance, d'avoir ouvert un 
chemin nouveau, en nous avertissant que jusqu'ici nous avions fait fausse route : il 
nous a remis dans la bonne voie et a planté les premiers jalons vers la vérité. qui se 
fera jour tôt ou tard, A ce titre, son volume marquera une date dans les études de 
lart khmér (!). 


H. MARCHAL. 


MapngoLLE. — fndochine du Sud. 2° édition. — Paris, Hachette, 1928. 12. 3 
LXXXIV + 344 Pp. 


M. Madrolle vient de rééditer son Guide pour l'Indochine du Sud, ce qui indique 
assez le succès mérité qui a accueilli cet excellent ouvrage. Le texte de la première 
édition n'a pas subi de grands changements dans la seconde : cependant on trouvera 
dans celle-ci une présentation plus exacte de la chute du Founan et des débuts du 
Cambodge (p. L) et un «essai de carte historique de l'indochine au début du. VIII" 
siècle. 


LGE 





(!) Ce compte rendu a ét& écrit avant que l'auteur ait eu connaissance des nouvelles 
recherches de M. Cœdès sur la date du Bayon, publiées ci-dessus, p« 81-103 [N.D,L.B.]. 
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Inde et Bouddhisme. 


Dr. Вечоүтовн ВнАТТАСНАВҮҮА, - The Date af the. Bauddha Gàn O Doha. 
Reprinted from « The Journal of the Bihar and Orissa Research Society », 
September 1928. — Patna, 1928, in-8". 17 pp. 


М Benoytosh Bhattacharyya, directeur de l'Institut oriental de Baroda, èst un sa- 
vant spécialiste en littérature tantrique. Nous avons rendu compte dans ce Bulletin 
(XXV, 488 sqq.) de sa Buddhist Iconography d'après la Sädhanamäla. ll a depuis 
lors publé ce dernier texte dans la « Gaekwad's Oriental Series w, qu'il dirige. Le 
présent article est une précieuse contribution à Thistoire des Tantras et de la langue 
bengalie. L'ouvrage qu'il prend pour point de départ a été édité, il Y a ure douzaine 
d'années, par le savant Haraprasád Sástri dans une revue peu répandue et est passé à 
peu près inaperçu : sous le titre de Bauddha Gün О Doha, il réunit quatre textes 
indépendants, qui contiennent des chants en ancien bengali et sont par conséquent fort 
précieux pour l'histoire de ce vernaculaire. Mais de quelle époque datent-ils ? S. K. 
Chatterji (Origin and Development of the Bengali Larguage) les si'ue au milieu 
du X* siecle. M. Bhattacheryva n'hésite pas à les faire remonter beatcoup plus haut. 
Parmi Les auteurs de ces chants üigurent. Saraha, Nagárjuna, Gabaripa, krenácárva, 
Darikapá, Dombi Heruka, ete. Or, en utilisant les données fournies parle Tanjur, 
M. Bhattacharsya arrive à p'acer ces auteurs avec une grande vraisemblance entre 
630 et 740 et à les localiser au Bengale ou dans l'Uddivána, qu'il idenrifie maintenant 
avec Assam. C'est donc à la première moitié du VII" siècle qu'il faudrait faire 
remonter les origines connues du bouddhisme tantrique et de l'idiome bengali. On 
ne peur méconnaitre l'importance d'un tel résulrat. 

Notons en passant que, dans l'opinion de M. Bh., Cántideva, surnommé Bhusuku. 
auteur du célèbre poème Bodhicaryävalära, a dû parvenir à la renommée entre le 
départ de Yi-tsing pour son voyage de retour et l'arrsée au Tibet de Cantaraksita, 
c'est-à-dire entre 695 et 743. 


L. F. 


J. Ph. VoGEL. — The woman and iree or. Salabhaüjika in. Indian literature 
and art. (Acta Orientalia, VIE) — S. 1. n. d., in-8». 32 pp. et 3 planches. 


Avec cette claire et. élégante sobriété qui donne tant de charme à ses travaux, М. 
Vogel a étudié la $alabhanjika dans la. littérature et la plastique. Ce mot, composé 
de îla, nom de l'arbre Vatica robusta, et de bhafj, a casser ü, a été employé tout 
d'abord pour désigner la fêté où l'on cueille les fleurs de 5ála et les femmes qui 
participent à cette fête, la cueillette et les cueilleuses. Bus le geste de la femme qui 
lève le bras pour saisir une branche fleurie étant devenu un motif favori de la sculpture 
indienne, on bppela iülabhaüjikd les statues em ronde bosse ou bas relief qui 
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représentaient une figure féminine dans cette attitude. On trouve de telles figures 
sur les toranas et Les piliers à Sañchi, Bodh Gayä, Mathurá, et sur les stüpas рапаһа- 
riens. Cette représentation n'est pas, comme l'a supposé V. A. Smith, d'origine hel- 
lénistique : elle est purement indienne et à pris sa source dans une fête des fleurs en 
usage dans l'Inde ancienne, 


L.i F. 


Alice Getty. =Ê The Gods of Northern Buddhism, their history, iconogra- 
phy and progressive evolution through the northern buddhist countries, 
with a general inlroductton on Buddhism translated from. the french of 
1. Dexixen. Hlustrations from ihe collections of Henry H. Gerry. — Oxford, 
Clarendon Press, 1928. 1n-4^, 111-220 pp., frontispice et 67 planches. 


Ce beau volume est la deuxième édition d'un ouvrage paru en 1914, auquel M. 
George Lade a consacré un compte rendu dans le Bulletin (XV, 1v, 21). Ainsi 
qu'il a été dit dans cette notice, le livre de Miss Alice Getty est avant tout un excel- 
lent manuel d'iconographie tibétaine. || offre aux amateurs et aux spécialistes les 
éléments indispensables pour l'identification, l'interprétation et le classement des 
idoles mahávánistes. Mais on y trouve également des vues et des notions d'ensemble, 
exposées avec beaucoup de clarié et une connaissance parfaite du. Mahávána. 

La nouvelle édition reproduit fidèlement celle de 1914. en ce qui Concerne 
le format, le papier, l'impression et la reliure. Ayant réussi du premier coup un 
livre agréable à manier, l'auteur n'a pas cherché à modihier la présentation 
technique de son ouvrage. On ne peut que len léliciter. Il n'est pas mauvais 
parfois de s'inspirer du vieux dicton: le mieux est l'ennemi du bien, Le teste 
a subi quelques remaniements el retouches, rendus nécessaires par les progres 
réalisés pendant ces dernières quinze années dans la connaissance du bouddhisme 
septentrional. Parmi les additions importantes, signalons les pages 75-75 où sont 
étudiées les diverses représentations du bodhisattva Lokeçvara au Cambodge et 
au Siam, Les données qui faurnirent la matière de cet intéressant chapitre ont 
été recueillies par l'auteur au cours de deux récents voyages dans la péninsule 
indochinoise, 

Nous n'avons pas à donner ici l'analyse d'un ouvrage déjà connu de la plupart de 
nos lecteurs, et dont l'éloge, du reste, n'est plus à faire. Aussi les quelques remarques 
qui suivent, ne concernent-elles que des détails. 

P. 143. A Іа liste des idoles khméres représentant Hevajra s'ajoute un remarquable 
bronze trouvé à Bantüy Kdëi, à l'Est d'Arkor Thom, en 1922. 11 montre le dieu 
-dans l'attitude de la danse avec huit tétes et huit paires de bras. Voir à ce propos 
BEFEO,, t. XXII, pl. XXVI. 

P. 150. Il est exact que Lha-mo est figurée de préférence scr un cheval blanc ou 
un mulet de la тӛте couleur, Parfois, cependant, la monture de la redoutable 
déesse est jaune, détail qui concorde avec une remarque de Grünwedel, Mythologie 
du Bouddhisme, p. 175. Sur une bannière tibétaine du Musée de Hanoi, Lha-mo 
chevauche un mulet couleur isabelle. | 
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Ibid. Nous lisons: » the dákini Makaravaktrà, who is either elephant or dolphin- 
headed », Ainsi que l'indique son nom, cette dakint a une tète de monstre marin ou 
makara, et non une tête d'éléphant ou de dauphin. 

P. 172. « The Indian representations of the Nága gods from the third century 
B.C. to the twelfth A. D. were of human form, with, behind the head, a spread 
cobra's hood having three, five or seven heads. Alter the twelfth century, the Nagas 
were represented with the body ending in a serpent's tail. » Des nagas à buste humain 
età queue de serpent se rencontrent dans l'art indien dés les VIL". NIN" siècles, tant 
à Ajantä que dans l'Inde du Sud, par exemple, dans les hauts-reliefs de Mahavellipour 
représentant la Descente du Gange (!), 

P. 173. Sans contester les origines locales du génie-serpent vénéré au Japon 
sous le nom d'Üga-jin, je suis tenté d'admettre pour ses images de lointaines 
influences indiennes, Il existe au Tibet des représentations du buddha Cakyamuni, 
où celui-ci disparait jusqu'au cou dans une sorte de gaine formée par les replis 
d'un serpent qui s'enroule autour de son corps; le méme motif se retrouve au Siam, 

Avant de terminer celle courte notice, signalons à l'auteur une omission, d'ailleurs 
peu grave. C'est en vain que nous avons cherché dans son livre la mention du dieu 
jaune à téte d'éléphant qui est le Gageca tibétain, Ce dieu, qui passe pour un fils de 
Mahäkäla, est représenté dansant sur un rat et tenant les attributs suivants: une 
hache, un trident, une coupe remplie de fruits et une rave (4. La rave s'est 
substituée sans doute à la défense d'éléphant dont elle rappelle la forme. Le Ganeça 
tibétain est associé aux légendes qui ont trait à la conversion des Mongols au 
bouddhisme, sous Khoubilar Khan (1261) (1. 

Enlin, une dernière remarque. Ne conviendrait-1l pas d'associer aux 
manifestations extréme-orientales d'Avalokitecvara la douce et studieuse Merüfou, la 
Sainte Catherine des Chinois ? Cette vierge. éblouissante de beauté et d'esprit était 
une incarnation de Kouan-yin. Elle est représentée, un livre à la main, sur une 
peinture du XI" siècle, attribuée à Li Long-mien, et qui fait partie de la célèbre 
collection du Marquis Kaoru Inouye, ã Tokyo (¥. 


V. QGoLOCBEW. 


Japon. 


Oskar NAcuop, — Bibliographie von Japan, 1906 - 1926, enthaltend ein 
ausführliches Verzeichniss der Bücher und Aufsätze über Japan, die seit 
der Ausgabe des zweiten Bandes von Wenckstern « Bibliography of 
the Japanese Empire» bis 1926 in europäischen Sprachen erschienen 
sind. — Leipzig, K. W. Hiersemann, 1928. 2 vol, in-80 à pagination uni- 
que: xvi-832 p. 





(U) Ars Asiatica, 1H, pl. XXIX. 

(*y A. Gnüxwkpen, Mythologie du bauddhisme, fig. 43« 

(9) Ibid., p. 65. 

(%) Kokka, n" 133, octobre 1929. pl, l, avec notice explicative. 
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Edition anglaise, sous le titre dez Bibliography of the Japanese Empire, 
190&-1926... — Leipzig, K, W. Hiersemann, et Londres, Ed. Goldston, 
1928, 2 vol. in-89 de xvi-832 p. 


Cette bibliographie se présente, non comme un complément, mais comme une 
quite à Wenckstern. Les deux volumes de celui-ci, publiés en 1875: ét en 1907, 
allaient de 1859 à 1906 et complétaient dans une certaine mesure la période anté- 
rieure par la reproduction en fac-simile, à la fin du t. 1, de la Bi bliographie japonaise 
de Léon Pagès (1859), augmentée elle-même par Wenckstern d'un Supplément à la 
fin du t. H. On sait les critiques adressées à cette œuvre, notamment par Gustave 
Schlegel dans V/nternal, Archiv für Ethnogr., Bd. VIN, 1895, p. 177-180. M.N. a 
suivi Wenckstern dans l'économie générale de son livre, tout en l'améliorant et la 
modifiant (15 rubriques au lieu! de 23). L'ancienne rubrique V (religion et philoso- 
phie), entré autres, est devenue la quatrième. La philosophie disparait du ttre; les 
notes bibliographiques qui sy rapportent spécialement sont réparties dans ses 
différents paragraphes et sous la nouvelle rubrique IX : Civilisation, 8 d, Vie intel- 
lectuelle. 11 semble cependant qu'aujourd hui plus qu'en 1907 tne section spéciale 
consacrée à la philosophie eût été justifiée. 

Ceci n'est qu'un détail. L'œuvre est bonne, et extrêmement utile, M. N., ac- 
tuellement le maître et le doyen de cette. branche de la bibliographie japonaise, 
avait préparé son livre par une longue série de revues bibliographiques critiques. 
parues successivement dans trois recueils: t) Jahresber. d. Geschichtswiss. 
(Weidmann, Berlin), MI, 65, du t. 27 (1906) au t. 36 et dernier (1916); 2) Mitleil. 
d. d. jap: Ges, (Wa-Doku-Kai}, t. 1=v (1908-1912); 3) Asia Major, Hirth anniv. 
vol. 1923, p. 644-705, et L 1, 1024. p. 653-733 (ces deux dernières revues 
bibliographiques publiées dans une traduction anglaise signée Adèle Luxenberg). 
De ces revues, seules les indications purement bibliographiques ont été utilisées ; la 
partie, relativement peu importante, concernant les travaux exclusivement en japonais, 
a été supprimée avec les commentaires. 

L'auteur à utilisé toutes les sources qu'il a pu : Cordier (!), les périodiques а 
bibliographies, les catalogues, les informations demandées aux principales bibliothé- 
ques d'Allemagne et d'Angleterre, etc. Pour les publications russes. ila eu à sa 
disposition la Bibliographie japonaise de MM. Matveev et Popov (3), complétée 
jusqu'à 1926 par une liste manuscrite communiquée раг M. Matveev. 

Le but de M. N. a été d'être complet, sans distinction de valeur parmi les ouvrages 
parus. Les parties allemande, anglaise et française sont, en elfet, à peu près complètes. 
Viennent ensuite les œuvres en hollandais, italien, espagnol, portugais et russe. 
Enfin, moins nombreuses encore, mais nullement négligeables, celles écrtes dans une 





(1) Sa Bibliotheca japonica (Paris, 1012) est une refonte et un complément de 
l'œuvre de Pagès jusqu'à 1870: mais l'Appendice et les Addenda, col. 617-716, 
ménent de 1870 à 1012. Sa Bibliotheca sinica (a" éd., Paris, 1904-8 5 Supplément, 
Paris, 1922-4), avec ses sections sur le Japon, Formose, la Corée, les Ryükyü, la 
guerre russo-japonaise, va jusqu'à 1993- 

(3) 2. М. Marvgev et A. D. Porov, Bibliografia Japonii, Vladivostok, 1923, 117-13 p- 
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langue scandinave ou slave autre que le russe. L'auteur ne s'est pas dissimulé les 
difficultés encore partiellement insurmontables d'une entreprise comme la sienne, 
Souvent réduit à des informations de seconde main, il a dû se résigner, avec les 
chances d'erreur doublées par le fait qu'il ne vovait point tous les livres quil citait, à 
omeitre des indications précieuses et-théoriquement indispensables : lieu, édition. 
format, nombre de pages, etc., et il en prévient le lecteur dans sa préface, Une inno- 
vation intéressante sur Wenckstern, encore qu'à peine entamée, est l'essai de fournir 
les dates de naissance et de mort dés auteurs. => é 

L'ouvrage comprend 8969 articles en quinze sections, subdivisées en plusieurs 
sous-sections. Un supplément de 606 articles reproduit cette répartition, L ordre est 
alphabétique dans chaque division et chronologique sous chaque nom d'auteur. Les 
index embrassent le Supplément, ll y en a trois: 1) auteurs , 4) traductions du Li 
nais; 3) périodiques. Ce dernier ne donne que les périodiques dont la contribution ja- 
ponologique est à peu prés réguliere. Les autres revues n'en ont pas mous été dé- 
pouillées, comme le Bull. of lhe Seh. of Or. sl. (cl. les articles K. Jimbo, о. Pletner, 
A. Waley}, lè Geogr: Journal (cl. art. Walter Weston), les Petermanns Mitteilungen 
(cf. art. F. W. Lehmann), ete: 


Que M. N. nous permette de lui signaler en terminant quelques petites imperfections 
de son livre. Des lapsus se sont glissés dansla table des auteurs: ainsl, Coates (Harper 
H.), p. 769, с. 1, renvoie faussement à 426, 441 et ne renvoie pas à 3145, 0U esi le 
livre de cet auteur sur Honen (en collaboration avec R, Ishizuka). Des ouvrages ont 
échappé à l'information de M. N.: Collection Philippon (Asie centrale et Extréme- 
Orient), Paris et Bruxelles, G. Van Oest, 1926, 8", 56 p., 524 n?*, B h.-t. (Avant- 
propos de J. Hackin) (cf. Section VIII, d, aprés 5839). — GussauLus, Helen C. (cf. 
5459, 9200) : 1) Japanese collections (Frank W. Gunsaulus-Hall), Field Museum 
ol "natural history, department of anthropology, Chicago, 1922, leaflet 3, 8^, 19 p. 
[r-19], 6 h.-t. (Préface de B. Laufer). 3) The Japanese new year's festival, games 
and pastimes, lbid., 1923, leaflet 11, 8°, 18 р. [21-38]. 4 h.-t. 3) Japanese 
costume, Ibid., 1923, leaflet 12, 89, 36 p. [41-66], 4 h.-t.. 4) Gods and heroes of 
Japan, Ibid., 1924, leaflet 13, 8^, 23 p. [69-91], 4 h-t. 5) The Japanese sword 
and ii decoralion, Ibid., 1924, leaflet ao, 89, 21 p. [113-133], 4 h.-t. — Parmi 
les études russes, manquent: N. A, Konr (baron) : O geozraficetkix karlax, igdan- 
nyx BHoenno-I[sctorifeskoy Kammissieju po opisaniju Russko-japonskoj vojnv (Des 
cartes géographiques éditées par la Commission. d'histoire militaire sur [a guerre 
russo-japanaise), in [zvestija imperalorskavo russkavo geograficeskavo Obifcestva, 
t. XLVII, 1911, p. 455-60. — V. F. Ovsiannikov: Lesa. Juponii. Ocerk. sovre- 
mennogo szoilojania lesnovo xogjajstva Japonii (Les forétis du Japon, Aperçu de 
l'état actuel de la sylviculture au. Japon), Trudy gosudarstvennovo Dal'nevostoénovo 
Universiteta, serie IV, 2, Vladivostok, 1926, 8^, 66 p. — E. D. PoniwaNov : Odna iq 
japona-malajikix parallelej (Un des. paralléles japono-malais) [linguistique], in 
Jdavestija: Rossijsko] Akademi] Nauk, 1918, n^ i8, p. 2283-4. — P; VaskEVIC : 
Oëert $ via lapontev v priamurskôm krae (Aperçu de la vie des Japonais dans ia 
région de l'Amouf}, in fyvestija Vhstoénovo fastituta, t XV, 1, Vladivostok, 1906, 
8", 32 p. — l'ai été surpris de ne pas trouver aux sections V, IX; et XIV, "le gros 
recueil intitulé: The «Japan Gagettes. Peerage of Japan, te éd!, Yokohama, 

mov. r9r2; B^, xxxvii -- [3-14] + 95t — m pages et 1 carte. | 
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Enfin, un certain nombre d'articles sont susceptibles de réctifications et de com- 
pléments, surtout en ce qui concerne les rééditions.: ALVAREZ (José) : Descripción 
geogràfica de la isla de Formosa; les n?* 8259-bo ne signalent pas l'édition de 
1915, Public, de la real Sociedad geografica, Madrid, 8^, 615 p., indépendante du 
Boletin de la même société, — Avenue (Miss Mary) : Japanese flower arrangement 
adapted to Western needs; [a 1ère éd. est d'oct. 1913, les deux suivantes, de 
i914 ; la 47, sans changement, est de 1922, New York, Dodd, Mead. & Co, 
pet. in-4", 218 p., 88 ill. — Le livre de У Влатошо» (n:2007): Istorija iquéenija 
Vostoka v Evrope i Rossii (Histoire de l'enseignement de l'Orient en Europe et en 
Russie) est un in- 8 ; sa 2 édition, revue, est de 1925, Léningrad, vu-318 p., 
vol. 7 de là collection de l'Institut des langues orientales de Léningrad (Trad. 
allem., moins les à premiers chap., 1913 ; trad, angl. récente). — A Varticle H: 
Наскмахя (cf. n°3178) manque: Buddhirm as a religion, its historical development 
and i present conditions, (rom the German revised and enlarged by the author ; 
Probstkain's Oriental Series, vol. Il, Londres, 1910, in-B', xiv-316 p, — N" 479, 
(Huyssen de Kattendyke:) Le Japon en 1857, est un in-12 de 11-249 p., édité cher 
.Fischbacher en 1924. =Ê N" 8055, Terry's guide to the Japanese empire, ne donne 
que l'éd. de 1914 (Londres, in-12, CCLXXXII-799 p.) et omet celle de 1920, Boston et 
New York, Houghton Mifflin Co, in«12, 1680 p., 8 c., 31 plans, — N" 8017 (Official 
guide-books issued by the Jap: Govern, railways), ajouter les 2% éditions, remaniées, 
de 1: Chósen and Manchuria, Siberia, Tokyo, 1920, in-16, Gvin-340 p., 34 c. ou 
plans, 115 ill.; et de IV : Guide to China with land and sea routes between the 
American and European continents, Tokyo, 1924, in-16, XVI-CXxIY (+ 2 p. doubles : 
II a, bj-448 p., 31 c. ou plans, 176 ill. — Aux n° 109 (ps 113), 3321, 5210, 7986, 
on n'avertit pas que Ia 8* année (1919-30) de l'Ostastatische Zeiischrift est, à la 
page du titre près, le même vol. qui à été publié à part sous le titre de 
Festschrift für Friedrich Hirth qu setnem 75. Geburistay, 16 avri] 1920. — L'inven- 
taire, publié en 1921. de la collection du baron Sumitomo (n* 9195) comprend, en plus 
de las partie consacrée aux bronzes, vases, etc., une 2" partie consacrée aux 
miroirs anciens. Ses neuf volumes in-[" de planches sont accompagnés d'Explana- 
torv notes, par M. Kasaku Hamada pour la t/** partie (japona s et anglais, 2 vol. in- 
4" de [6]-43 p.) et par M. Harada pour la 2* (japonais: et anglais,- l'anglais par M. 
Toyoda, -2 vol. in-4" de [6]-42 p-). H faut y ajouter : Kôsaku Hamana : Ten bronge 
bells formerly in the collection of Ch'en Chieh-ch'i, being a special volume 
of the Senoku-seishô of the collection of the Chinese bronzes of baron Sumitomo, 
Explanatory notes, [6}-10 p. à la fin de l'album japonais mg 9 B [ir 
E] X; #⁄; 34 -1- Bf, 1923, (" de to pl. h.-t.. et (6])-30 p. de texte (cf. la note de 
M. Pelliot in T. P., 3* série, XXII, 1023, p- 397-8)- | 
Un dernier petit exemple rappellera le danger des bibliographies non critiques. 
Alors que la section XII, Sprache und Schrift, p. 613-638 et 753-754, énumère un 
certain nombre d'ouvrages sans valeur, ni les notices de M. Serge Elisseev dans 
Les Langues du monde, Paris, 1924. (japonats, p. 245-254 ; coréen, p. 255-262 ; 
aïnou, p. 263-368 ; langues hvperbaréennes, p. 269-372), ni les passages relatifs à 
ces langues dans les Sprachfamilien und Spraehenkreise der Erde du P. W. 
Schmidt, Heidelberg, 1926, ne sont signalés. | 
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Linguistique. 

[Marcel Conex.] Instructions d'enquête linguistique. (Instructions pour les 
vovageurs.) Paris, Institut d'Ethnologie, 191, rue S' Jacques (5°). 1928, 
in-16, 126 p. 

[Marcel Cones.) Questionnaire linguistique. Iet I. (instructions pour les 
voyageurs.) Paris, ibid,, 1928, in-16, 10 p. numéroiées 4- 4 séries 
de 70 feuillets et 4 enveloppes ; 4 p. numérotées + 4 séries de 64 feuillets 
et 4 enveloppes. 


Ces deux ouvrages ort été rédigés par M. Marcel Cohen et revus par quelques 
membres de l'Institut d'Ethnologie. 

Les [Instructions forment un petit compendium destiné aux voyageurs. Il ne- s'a- 
dresse pas aux linguistes. C'est dire que ceux-ci n'y trouveront guère que des choses 
connues et assez sommaires. Néanmoins, le groupement logique dé ces notes précises 
et plus d'un renvoi bibliographique seront loin d'être Ius sans fruit par les linguistes 
eux-mêmes, | € 

Aprés les généralités sur la science du langage, l'auteur traite de l'enquéte externe : 
questions sur la langue principale d'un pays déterminé, l'existence de plusieurs 
langages, leur répartition et les conditions de leur emploi (p. 13-18). « L'objet propre 
de l'enquête linguistique est le langage parlé. » Les pages 10-59 sont consacrées AUX 
moyens de l'enregistrer. Avec la bonne audition collaborent les autres sens et certains 
objets (papier à cigarettes, fumée, buée, palais artificiels). Une lois perçu, le langage 
doit être noté, L'enquêteur a le choix entre une orthographe traditionnelle et une 
écriture phonétique; il suffit qu'il en avertisse et s'y tienne. L'auteur propose un 
système de notation phonétique dans lequel s on utilise le plus possible les ressources 
de l'alphabet latin, augmenté des signes qui sont déjà en usage dans l'orthographe 
nationale de peuples européens, et de signes employés par les philologues... Quel- 
quefois une modification appliquée d'abord à un seul caractère est étendue ensuite à 
d'autres, comme caractéristique "d'une série» (p« $2). Le principe de ce système 
pourrait être formulé : une lettre pour un son. Dans la notation des consonnes, les 
signes de série sont le ` du tchèque et du croate pour les chuintantes, la barre trans- 
versale pour les spirantes, l'esprit rude pour le souffle postconsonnantàal dit aspira- 
tion, l'apex ' pour la mouillure ou jodisation, le # pour la Tabialisation. ([97), lé point 
souscrit pour l'emphase (k, f, du sémitique), l'esprit doux pour l'explosion glottale, 
les deux points souscrits pour les eacuminales (! angl., £). Pour les géminées, on se 
borne à répéter le signe. Les affriquées sont parfois rendues par deux signes simples 
(mp, nd africaines), à quoi il convient de substituer p ou ” p; la lettre / devrait noter 
le son de l'initiale du mot allemand cifrone et du mot tusse isar, èt la lettre d, la 
sonore correspondante. Ce système, fort pratique, ne saurait être trop recommandé. 

IL a des lacunes : les consonnes rares : l'auteur indique les moyens d'y pourvoir : 
utilisation des majuscules, des signes complémentaires dont certains sont em- 
ployés chez les linguistes, etc. D'autre part, certains usages lui opposent leurs van- 
antes: ainsi, le point souscrit sert aux sémitisants à noter l'emphase et aux indianistes, 
la cérébralisation ; cet inconvénient n'offre pas de difficulté sérieuse, Pour les 
vovelles, pour les tons, l'auteur donne les signes les plus communs en indiquant les 
possibilités de compléments. Cet exposé fait apparaître d'une façon frappante la 
richesse de ressources qu'offre un minimum de graphies simples, pour la. plupart 
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usuelles, et, par contraste, la pédantesque complication de certams systèmes. L'auteur 
rappelle les autres méthodes de notation phonétique depuis le Standard alphabet de 
Lepsius jusqu'aux propositions établies par ja Conférence de Copenhague en. 1925. 
Arrivant à la translitération, il reproduit celle de l'arabe et renvoie au JA, de janvier- 
mars 1923 ( Transcripiion des alphabets orientaux), où l'on trouve non seulement 
la iranscription du sémitique et du chinois (système Vissière et systéme phonetique), 
mais encore célle des langues de l'Inde, de l'arménien et du turk. Cette partie du 
Буте s'achève par une notice sur les instruments enregistreurs. 

La suivante [p. 61-65) groupe les principaux conseils pratiques en vue de l'enquête 
sommaire, pour laquelle Instructions et Questionnaires oni éié spécialement ré- 
digés ( ). 

La monographie dialectale (p. 77-110) ajoute de nouveaux conseils. Le procédé 
le plus sûr est celui de « la conversation conduite avec arréts », complété par toutes 
les ressources qui pourront s'offrir (notation au vol, répétition, etc), « L'enquête 
complète sur un langage comprend : la phonétique, la morphologie, la syntaxe, la 
stylistique, la mimique, le vocabulaire, l'esthétique. » A propos de la morphologie, 
« partie essentielle de l'enquéte », relevons cette remarque toujours actuelle : « Les 
grammaires usuelles sont la plaie de l'observation linguistique v. (p. 90), ce qui ne 
signifie pas la suppression des parties du discours, mais la suppression, et, au besoin, 
le remplacement, de celles qui n'existent pas dans la langue observée. On conseille 
un catalogue d'idées sur le modèle de La pensée el la langue, de M. F. Brunot, Toute 
monographie détaillée a deux compléments indispensables. Le premier est le recueil 
de textes : l'auteur distingue du langage commun une littérature orale et souligne la 
nécessité de recueils en langage courant. Le deuxième est le dictionnaire: à un excel- 
lent dictionnaire bourré de phrases citées en exemples, donnant les flexions des 
noms et des verbes, et précédé d'un court tableau phonétique, est une forme de mono- 
graphie complète, sinon commode à utiliser » (p. 104). 

La derniére partie (p. 111-110) ajoute à ces excellents principes de substantielles 
notions de géographie linguistique. 

Le vocabulaire des Questionnaires a été dresse en vue d'éviter autant que possible 
les mots dus à des emprunts. Le premier contient 219 numéros, le second, un 
supplément de 426 numéros ; l'un et l'autre en 4 exemplaires. Les parties du corps 
humain, les actions usuelles exprimées par des verbes, lès substantifs désignant des 
hommes, des animaux, des plantes, dés choses usuelles, les pronoms, la numération, 
les expressions du temps, de la volition, l'organisation sommaire de la famille et de 
la société, les principaux actes de l'existence, les rapports de parenté, les céréales, 
quelques mots abstraits, enfin des formules et des phrases, d'abord simples, puis, plus 
compliquées et destinées à révéler les rapports des propositions entre elles, avec une 
place pour une enquête sur la conjugaison, pour um petit texte et une carte Somme, 
tels sont les points sur lesquels portent les questionnaires. 

Trés simple, trés clair, l'apuscule de M. C. semble aussi trés propre à atteindre son 
but, qui est d'obtenir de tout collecteur de bonn volonté ‘administrateur colonial, 





(11 F. 64, le questionnaire de l'Ecole Française. comprenant 369 numéros, plus la 
numération, et pr&cédé d'instruetions, a paru à Saigon en 1900 sous ie titre d'Instruc- 
tion pour les collaborateurs de l'E. F. E. O., oblong. 20x 12,3 cm., de 73 p. * 29 p 
blanches. Les n» donnent les vocabulaires eu francais, annamite, cambodgien et laotien 
et laissent la place pour cinq autres vocabulaires à recueillir. 
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agent, missionnaire, officier, etc.) des documents linguistiques utilisables et compa- 
rables entre eux. [| aidera les non-spécialistes à éviter les erreurs souvent grossières 
qui les menacent, Formellement suivi, lè danger serait pour le linguiste de cabinet 
qui tendrait à accepter aves moins-de critique des renseignements lournis sous une 
forme moins suspecte. Mais cette considération est secondaire, car le bénéfice d'un 
seul système généralement appliqué ne tarderait pas à se faire sentir en profondeur et 
la critique de ces enquêtes nouvelles serait bientôt au point, Le dernier volume publié 
par sir G. A, Grierson : Linguistic Survey of India, vol. I, part I, Introductory (4), 
permet de mesurer l'ampleur et l'importance où peuvent s'élever des recherches 
en apparence modestes, dès qu'elles ont été coordonnées et organisées (2) 


E. GASPARDONE, 


(!) Calcutta, Government of India publication Braneh, 19:7, 49, хұш-5і? р. (СҰ. 
J. Bloch in Rev. Cril,, aoüt 1928. p- 341-3)- | 

(3) F'ajouterai iei quelques notes. P. 8, Plntrodaelion de Meillet a eu sa 6 éd. 
(sans changement sur la 5") en 1924, le Lehrbueh der Phonelik de Jespersen a eu sa 
4' éd. (reproduction anastatique de la 3") ea 1936. — P. g. Die. Sprache de W. Wundt, 
n'eu sa 4' éd. sans changement) ed 1921-22. — P. 14, c'est le ch. XIII, et non VIII, du 
Questionnaire de G. Foucart, Le C sire; 1919. qui traite du langage ; ce sont les deus 
derniers chap. des Questions de Frazer (3'! impression, 1916! qui sont consacrés au 
шше sujet. On peut leur adjoindre, ea attendant celui de M. M- Mauss, le Question- 
naire d'elhnographie de L. Marin, 1925. Paris. Maisonneuve, B", 13g p. (p 61-654) et 
le Questionnaire publié par la Siam Society, Bangkok, 1920, petit oblong de 34 p- (une 
ей. ап anglais et une êd. en stamois), III (p. 7-34).= P 34» le rôle si universel et si 
important, du yod parait insuffisamment mis en lumière à l'art. Mouillure. — Р. 47» 
cf. Sir G. Grierson: On fhe representation of tones in Oriental languages, in JRAS., 
1920, p. 451-79. — P- 53 3q-. l'auteur, sémitisant, limite volontiers ses exemples au 
sémitique (ef. p. 97-5. 103-4) Pour les langues de l'Asie orientale, des renvois aux 
travaux de Ciedés. de karlgren, de Laufer, ds Maspero, de Pelliot, de Schmidt, etc., 
n'eussent pas été sans utilité. Qa connalt les transcriptions de l'E. F. pour le cam- 
bodgien (BEFEO., П, p. 1-16) etde chinois (/bid., p. 178-184). Pour le chinois, 
une table de concordance des systèmes Karigren, Wade, Mateer, #EFEQ.,. Lessing et 
russe se trouve dans B. Karlgren : A Mandarin phoaelic reader..., Archives d'études 
orientales publiées par 1--A. Lundell, Upsal, vol. 13» 1917, p. 10-18. — P. 95 et 98 
sq. Sur les précautions nécessaires eq stylistique, notamment lorsqu'il s'agit de pri- 
mififs ou de langages à formules comme ceüx de [l'Éxtréme-Orient, on fera bien de se 
reporter aux articles de M. J. Marouzeau sur le parler rustique (Hull. Soc. ling. Paris, 
1. XXIII, n" 70, 1922 р. 26-31, et XXV, n' 76, 1924, p. 90-4), auquel nous empruntons 
се passage essentiel! «Pour le paysan, il n'y a pas deux façons de dire comment il 
va, quèl temps il fait, si la récolte est bonne, si le bétail s'est bien vendu. Une idée 
donnée déclenche la Érrmule, et on peut se faire fort, si l'on est du pays, de poser 
une question de façon que la réponse soit exactement celle qu'on veut et dans les 
termes mêmes qu'on a imaginés. I| en résulte naturellement que la pensée s'exprime 
sans nuances, puisqu'elle doit épouser des formules Qquisant em nombre restreint ; la 
finesse, la malice, les réticences sont dans le regard, dans l'intonation, là où un étran- 
ger serait bien on peine dé les surprendre, et où seul l'interlocuteur habituel, ба 
parle le méme langage, sait les trouver. Une conversation entre deux paysans est un 
rébus où, sous une traducnon rodimentaire, il faut à grande peine deviner ипе pen- 
s&e complexe et fuyante- » Cf. la remarque de M. Meillet in /ISLP., t. XXIT. n^ бо, 1911, 
p-237. En revanche, une enquéte bien faite sur us individu vaut pour la commun&&té- 


CHRONIQUE 


INDOCHINE FRANCAISE. 


École Francaise d'Extréme-Orient. — M. Louis Finot a été chargé, par 
arrêté du 19 octobre 1927, de remplir les fonctions de Directeur p. i. peadant le 
congé de M. Léonard Aurousseau, Directeur titulaire. Arrivé à Hanoï le ro février 
1928, il est reparti le 19 mars pour une tournée d'inspection en Annam et au Cam- 
bodge. À Hu, ila visité le Musée Khái-dinh et s'est concerté avec le président de 
la Commission d'administration de ce musée au sujet de la création d'une section 
d'art cham. En passant à Tourane, il a étudié sur place les projets d'agrandissement 
du musée cham et visité, aux environs de Faifo, trois tombeaux japonais du XVII siè- 
clé, dont le classement a été ensuite proposé par l'Ecole Française et prononcé par 
arrété du 1*' juin 1928, Aprés avoir examiné l'état des fouilles dirigées å Trà-kiéu, 
par M. Claeys, le Directeur p. i. a visité les ruines de Mi-son et de Büng-duong 
pour lesquelles des mesures de préservation sont envisagées, En passant à Binh-drnh, 
il a vérifié la présence de sculptures chames trouvées à Khänh-lé et prescrit leur 
transport au Musée de Tourane. Le tracé d'une nouvelle route passant au pied de la 
colline de Pô Nagar à Nha-trang, a été, sur sa demande, légérement modifié en vue 
d'épargner les derniers vestiges du temple dans la direction de l'Est. A Phnom Penh, 
M. Finot a conféré avez M. le Résident supérieur au Cambodge sur la réforme pro- 
- jetée de l'Ecole supérieure de pali et sur l'organisation du Parc d'Añkor, Il a inspecté 
les travaux de dégagement et de consolidation en cours à Sambor, où M. Fombertaux, 
Inspecteur du Service archéologique, continue l'œuvre de M. V. Goloubew. lia éga- 
lement profité de son passage pour arrêter les mesures préliminaires à la restauration 
du petit temple de Prasät Phum Prásàt ad Sud de Kompong Thom. Le Directeur p. t. 
s'est enfin rendu & Ankor, où il à examiné, de concert avec le Résident de Siemreap 
et le Conservateur du groupe, toutes Les questions relatives au programme dés travaux, 
aux immeubles de l'Ecole et au futur régime du Parc d'Ankor, 

Rentré à Hanoi le 7 mai, il a repris la direction effective des affaires de l'Ecole et, 
en premier lieu, de Ia publication du Bulletin, Le grave probléme de la conservation 
„des monuments classés a éié posé devant M. le Résident supérieur, qui a bien voulu 
-accorder immédiatement un crédit pour la réparation du Ván-mieu de Hanoi et prescrire 
une enquête administrative destinée à servir de base à un programme général de remise 
en état des édifices civils et religieux portés sur la. liste des monuments classés du 
Tonkin, 

M. Finot à été nommé membre honoraire du Comité des travaux historiques ei 
scientifiques, commandeur de l'Ordre royal de l'Eléphant Bianc du Siam et membre 
honoraire de la Société Royale des Arts et Sciences de Batavia. 


| = M. Victor Gotounew, membre permanent, Secrétaire de l'Ecole, à assuré jus- 
qu'à l'arrivée de M. L. Finot, Directeur p. L, l'expédition des affaires courantes, |І а 
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continué de travailler à la composition et à la mise au point du Bulletin pour 1927, 
auquel il a contribué par plusieurs articles. Au début de l'année, M, Guloubew ñt 
avec M, J. Y. Claevs, membre temporaire de l'Ecole, plusieurs excursions archéolo- 
giques dans les provinces de Son-tàv et de Büe-ninh. En avril, il se rendit au Thanh- 
hoá en tournée d'études et d'inspection et visita, accompagné de M. Pajot, divers sites 
d'intérêt archéologique. Pendant le vovage de M. Finot au Cambodge, il eut à assurer 
une seconde fois l'expédition des affaires. M, V. Goloubew a fait paraître dans la série 
Ars Asiatica, dont d est directeur et qui est placée sous le patronage de l'Ecole Fran- 
caise d'Extréme-Orient, une monographie, illustrée de 6o planches, sur les fresques 
bouddhiques d'Ajanta. Dans la méme série paraltra incessamment un ouvrage de M. 
G. Cœdès, Secrétaire de l'Institut royal du Siam, sur le Musée de Bangkok. 


— M. Henri Parmentier, Chef du Service archéologique, s'est installé à Phnom 
Penh afin de pouvoir effectuer dans les meilleures conditions possibles une série de 
tournées, consacrées à l'étude générale de l'art khmér classique, étude devant faire 
suite à l'examen systématique des monuments antérieurs au IX" siècle, dont la 
description a été donnée par lui dans son ouvrage : L'Art khmèr primitif. Sur la 
base de l'excellent travail de M. Lunet de Lajonquiére, il a entrepris une série com- 
pléte de notices concernant tous les édifices actuellement connus; cette enquéte 
détaillée permettra la vérification des nouvelles hypothèses sur l'évolution de l'art 
khmér, qui placent à son déclin des constructions attribuées précédemment à ses 
débuts, IL a passé la plus grande partie de ce semestre à établir, sur les observations 
recueillies pendant son séjour à Ankor, les notices d'un. certain nombre de monuments 
choisis dans la ville-parmi les plus anciens avec quelques-uns des plus récents comme 
points de comparaison. ll a pu ainsi mettre sur pied d'une facon presque définitive les 
descriptions des édifices suivants : Phnom Bakhèñ, Enceinte Kovale, les Khlàn et les 
Pràsàt Suor Prat, Takéo, Cau Say Tevada et Thommanon, Práh Palilay et Tép Pranàm, 
Baphuon, Ankor Vat et Bantāy Kdëi. 


Pour l'exécution du programme fixé, il est parti à la fin de mai vers Вей 


Milà et Práh Khán. En raison de la date tardive de ce départ qui risquait d'eri- 
traver les recherches par la venue — par bonheur tardive cette année — de la saison 
des pluies, il se rendit d'abord, après l'inspection des travaux d'Ankor (30 mai-3 
juin) et l'étude détaillée d'un monument peu éloigné du groupe, Vat Traë (5-8 juin), 
au point extrême du trajet, Práh Khán, où il arrivait avec son convoi le 12 ішіп. П у 
passait une dizaine de jours pour faire la première étude d'ensemble sur ce monument 
si important, dont on n'avait jusqu'a ce jour aucun plan général. Cette étude, qui 
ports non seulement sur lé monument lui-même, mais sur toute la série des édifices 
voisins, dont une partie n'avait été que mentionnée dans l'inventaire archéologique : 
dharmagála, temple de l'inscription, Pràsàt Stir, Práh Thkól, Prah Damréi, Pràsàt 
Sré Lek, temple et tour de l'Ouest, donna la solution. d'un prohléme capital pour 
l'évolution de l'art khmèr : la première réalisation des galeries voütées en pierre sur 
piliers grâce à l'emploi des poutres novées dans la maçonnerie. Empéché de gagner 
Svay Damnak par le mauvais état des routes, M. Parmentier repartit de Präh Khän Le 
22 juin pour Khvao, où il reconnut trois points archéologiques nouveaux, visita (24-25 
juin) le Spän Tà On, le Spän Khmèn et les Pràsàt Pi, dont l'un est la dharmacäl& de 
Tip Cei, et dépassa Bén Málà de quelques kilomètres pour étudier (27-28 juin) un 
monument nouveau, le Prasät Sek Ta Tuy. Ce temple est le premier des formes nouvelles. 
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de l'art classique qui soit enlin daté; le gopura extérieur de l'enceinte porte en elfet 
quatre inscriptions, vraisemblahlement du régne de Jayavarman IV et au plus tard de 
Javavarman V. M. Parmentier revint alors à Bëñ Mälä pour entreprendre sur le célébre 
monument et les édifices voisins La même tâche que sur le Práh Khäp. 

Auparavant il s'était occupé de l'organisation du Musée Blanchard de la Brosse à 
Saigon, où il était descendu à la fin de janvier pour l'arrivée de M. Finot. 

Invité à collaborer à la publication projetée pour célébrer le 150* anniversaire de 
la fondation de la Société royale des Arts ei Sciences de Batavia, i] y a. contribué 
par une étude sur le Barabudur. I a été nommé membre honoraire de cette société 
savante. 


__ M. Henri Mancnat, membre permanent, Conservateur du groupe d'Ankor, 
s'est consacré particuliérement аш cours de ce premier semestre, au dégagement du 
Prah Khän. Les résultats de ses travaux sont résumés plus loin dans une notice 
spéciale, sous la rubrique « Cambodge ». 11 а donné au Bulletin un compte rendu 
du livre de Ph, Stern (supra, p, 293). М. Marchal à reçu la décoration de l'Ordre 
royal du Cambodge, 


_ M. Ch. Barreun, membre permanent, Inspecteur du Service archéologique, a 
dirigé les travaux de construction du nouveau Musée et effectué plusieurs enquêtes 
relatives à la conservation des monuments historiques du Tonkin. Il a continué à 
enseigner l'architecture extréme-orientale à l'Ecole des Beaux-Arts de l'indochine. 


— M. Léon FousERTAUX, membre permanent, Inspecteur du Service archéologique, 
а été chargé de continuer à Sambür Prei Kük les fouilles dirigées Гаппёе précédente 
par M. Goloubew. li s'est acquitté de sa mission avec une parfaite compétence et 
beaucoup de dévouement. Après la clôture des chantiers de Sambór, il a été chargé 
d'élaborer un projet de consolidation du Präsät Phum Prasat, dont l'état de ruine 
nécessite une intervention urgente. M. Fombertaux à été nommé chevalier de l'Ordre 
royal du Cambodge. 


— M.1J. Y. Cuarvs, membre temporaire, aprés une fructueuse campagne de 
fouilles à Tra-kiéu, s'est rendu, au début de l'année, à Hanoi, oü il s'occupa, sous la 
direction de M. Goloubew, à diverses études et recherches dans le domaine de 
l'iconographie comparée. Il retourna à Trà-kitu au début de février 1928 pour y 
reprendre les travaux de fouilles. Retardé pendant un mois par la persistance des 
pluies, il a profité de ce contretemps pour entreprendre l'inventaire détaillé des 
points chäms du Quäng-nam, première base d'une revision générale dës sites et moru- 
ments chams; 

A Trà-kiéu, le déblaiement des abords du point principal fut poursuivi dés le 
début de mars. Ces travaux ont dégagé une partie du soubassement de briques 
sculptées, à peu près intacte (!}, orientée vers le Sud. Sur les terrasses supérieures, 
autour du blocage de la tour principale déjà mis au jour, des traces de monuments de 
moindre importance furent découvertes, Elles ne se signalent plus, malheureusement, 
que par les restes du noyau des murs et quelques rares portions de ceux-ci. Par 





(1) Cf. BEFEO-, XXVII, 458 sqq. 
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contre, de nombreux fragments de sculptures presque toujours mutilées, ei pour la 
plupart de types déjà rencontrés sur ce site, furent quotidiennement exhumés, 

À l'intérieur de la Gitidelle, dans un rayon de 4 à 600 mètres du point principal 
et au Sud de celüi-ci, de nombreuses fouilles de recherches ont dégagé des traces 
de constructions dans les terrains bas à des profondeurs atteignant parfois 4 mètres. 
Des fragments de poteries laissant supposer l'existence d'ateliers de fabrication, de 
nombreux abouts de tuiles à décor d'esprit chinois. du VII" siècle, quelques fragments 
de bronze, furent trouvés en ces points dont l'ensemble constituait la cité chame. 

À l'Est du groupe principal et contre celui-ci, une fouille profonde à mis au jour 
de larges assises formant redans, d'un caractere particulier et non encore rencontré, 
dont l'ancienneté est supérieure à celle des points environnants. 

En mai, confiant la surveillance des travaux de Trà-kiéu à M. Pajon, M. Claeys, 
est parti en mission d'inspection dans le Sud-Annam. | 

Aprés avoir inventorié les pièces déposées à l'hôtel de la Résidence de Qui-nhrn, 
pièces dont plusieurs ont été victimes de récents remaniements, i| 3 entrepris. une 
fouille de recherches sur l'emplacement connu de Khänh-é, phü de An-nhon "JC, 
1, 172: 1, 579). Ces fouilles ont donné quelques curieuses sculptures sur terre à 
briques cuite, dont deux hamsas et des frigments inscrits. Ces vestiges ont été trans- 
portés au Musée de Tourane ainsi que deux pièces sculptées, dont un chapiteau 
inscrit, qui étaient déposées à la Mission catholique de Kim-chäu. 

Avant visité le groupe de Pô Nagar à Nha-trang et noté les réparations néces- 
sarres, M. Claeys s'est rendu à Dalat après avoir inspecté les groupes de Hoà-lai, de 
Pó Klauñ Garai et le monument d'Odend'hal, toujours inaccessible, quoique à proxi- 
mité de la róute. A Dalar, il s'est. occupé des mesures à prendre pour la surveillance 
et l'entretien du pavillon de l'Ecole. 

Enfin, ayant visité à Phan-thièt le groupe de Phô-haï, il s'est rendu chez les 
Chams de la rézion de Phanri, oà ila pu vérifier l'état du trésor cham du dépôt de 
Tinh-mi en présence de la dépositnire, dernière descendante des souverains chams, 
fille de ia princesse décédée en 1927 (CI. IC.. І, 43; BEFEO., V; 5) 

De retour à Tra-kièu, М. Claevs, qui avait été nommé, à la date du 1°" juin, 
membre permanent de l'Ecole et inspecteur du Service archéologique, à repris la 
direction des fouilles et des recherches sur l'emplacement de la premiére capitale 
chame. 

Ces différents travaux ainsi que les inspections et reconnaissances de M. Claevs 
en Annam et chez les Chams feront l'objet de comptes rendus détaillés dans le 
prochain fascicule du Bulletin. 


— M. E. Aunouix, japonisant, membre temporaire, à assuré la liaison avec- le 
Japon, en assistant le Directeur et le Secrétaire de l'Ecole dans les travaux inté- 
ressant sa spécialité. Sur l'invitation de la Société de Géographie de Hanoi, il a 
fait une conférence intitulée Une interprétation du dapon, qui a été récemment 
publide dans les « Cahiers de la Société de Géographie » (1% cahier), M. Aubouin 
a quitté l'Ecole le 15 juin 1928, étant remis à la disposition du Directeur général de 
l'instruction publique. | 


= M. E. GASPARDONE, membre temporaire, sinologue, = continue à secander le 
directeur dans les questions relevant de sa spécialité: surveillance du département 
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sinologique de la Bibliothèque, impression de l'Inventaire du fonds chinois, traduc- 
tions, réponses à certaines demandes de renseignements posées à l'Ecole, etc. ll 
a été chargé de la direction des travaux en vue de l'établissement d'un Dictionnaire 
géographique de l'Indochine annamite, dont une première parlie, consacrée à la 
province de Hà-dông, sera terminée prochainement. Ses recherches personnelles, 
d'abord exclusivement orientées vers la Chine, ont été peu à peu, et sans aban- 
donner cette direction fondamentale, attirées par l'intérêt qu'offre pour l'histoire 
et la philologie le riche dépôt de documents que constitue le londs annamite de la 
Bibliothéque, Dans ce sens, ila amorcé une série d'études sur les sources de 
l'histoire d'Annam, en particulier sur le XV“ siècle, et il pousse activement la 
constitution d'une Bibliographie annamite, qui comprendra lé dépouillement 
raisonné de tous les dépóis de textes annamites en caractéres auxquels il aura. pu 
avoir accés. 

— M. Paul Mus, membre temporaire, indianiste, s'est consacré pendant les premiers 
mois de l'année à des investigations philologiques et à la revision de notre fonds 
indien, commencée à la fin de 1927. Chargé de représenter l'Ecole Française 
d'Extréme-Orient aux solennités organisées à Batavia à loceasion du 150" anni- 
versaire de la Société royale des Arts et Sciences, M. Mus a quitté Hanoile 22 mars 
1928. Après avoir pris part à li séance solennelle du 24 avril, il parcourut divers sites 
archéologiques de l'Île, recueillant sur place de nombreuses données intéressent la 
linguistique, le folklore et l'archéologie. IL visita également l'ile de Bali. A Batavia, 
il it à la Société royale une conférence sur l'art ancien du Chimpa et du Cambed- 
ge. De retour en. Indochine, M. Musa séjourné au Cambodge pour y poursuivre 
diverses études de linguistique et d'archéologie. [la rédigé plusieurs travaux destinés 
au Bulletin: déchilfrement et traduction d'une inscription sanskrite trouvée à Trå- 
kiéu, recherches sur l'origine et la signification du Buddha pare (supra, p. 147 sqq.!, 
rapport détaillé sursa mission. M Mus a été présenté par l'Académie des Inscriptions 
pour une prorogation de son premier terme de séjour. 

— Dans la seconde moitié d'avril, M. W. W. Hornell, vice-chancelier de l'Uni- 
versité de Hong-kong, est venu à Hanoi dans le but de prendre un contact plus 
intime avec notre institulion. En l'absence du Directeur, il a été regu par M. Golou- 
bew, Secrétaire de l'Ecole, qui lui fit visiter notre Musée et la Bibliothèque, et le 
mit au courant dé notre organisation scientifique et administrative, 


Musée de Hanoi. — Les travaux du nouveau Musée ont tout d'abord progressé 
normalement. Au 15 mai 1928, Le dernier plancher et les pieds de f rmes de comble 
étaient terminés au-dessus des grandes salles, des salles antérieures à celles-ci et 
de la salle de chevet; dans les parties à un seul étage qui flanquent la rotonde, 
tout Le gros œuvre était terminé ainsi que les fermes de comble. À cette date, les 
travaux ont été arrêtés en raison de la résiliation du marché de l'entreprise par 
application de l'article go des clauses et conditions générales imposées aux entrepre- 
neurs (dépassement de plus de !/5 des quantités de fournitures ou ouvrages prévus 
au moment de l'adjudication). L'établissement des dessins et pièces nécessaires à la 
demande d'approbation par M. le Gouverneur général d'une ouverture de crédits 
supplémentairis et à l'adjudication des travaux restant à exécuter, a été comménceé, 


. Tonkin. — Du 26 février au 4 mars (928 a. eu lieu dans la salle de l'Association 
pour |a formation intellectuelle et morale des Annamites (AFIMA)! une exposition 
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d'art tonkinois ancien et moderne, à laquelle l'Ecole a participé par l'envoi de plu- 
sieurs objets de collection et d'une série de photographies. 


— M. Gombaud-Saintonge, administrateur-adjoint des Services civils, a trouvé, dans 
les environs immédiats de Ninh-binh, le B avril 1928, un ossement assez important, 
qui a été signalé par M. le Résident de Ninh-binh à l'Ecole Francaise d'Extréme-Orient 
et au Service géologique. Après étude faite par M. Holet, collaborateur de ce 
dernier service, il a été reconnu que cet ossement est une mandibule de baleine, 
се qui montre qu'à l'époque du dépôt des terrains correspondants, la mer se trouvait 
à Ninh-hinh. Il faut ajouter que l'ossement mis au jour appartient à un animal dont 
l'espèce existe encore dans les mers voisines, et qu'en conséquence il s'agit de ter- 
rüins tout à fait récents, peut-être méme datant de l'époque historique. 


— M. A. Lavallée a fait, au commencement de 1928, deux voyages d'études, l'un 
dans la province de Tuyén-quang, l'autre dans la province de Hoa-hinh, 

Au cours du premier, il a relevé les vestiges de constructions importantes, situés 
dans une boucle de la Rivière Claire, sur la route de Tuyén-quang à Thái-nguyén, 
Ces débris informes paraissent constituer tout ce qui reste de la citadelle de 
Vü-cong-Mét, gouverneur ile la province au commencement du XVI" siècle, qui 
soutint contre les Mac la cause du roi légitime Lé Chiéu-Tón. La forteresse fut prise 
et rasée par les Mac et les matériaux en furent dispersés, On ne trouve plus sur cet 
emplacement, couvert d'une végétation touffue, que quelques boulets de pierre épars. 

Sur la méme route de Thái-nguyén et à moitié chemin de Ја citadelle бе Үй- 
chng-Màt, on remarque la psgode bouddhique de Hiro ng-nham (ха фе Thüc-thüy), 
aménagée dans une grotte et dont les sculptures ont un caractère assez archaïque. 

Dans là province de Hoä-binh, M. Lavallée à noté la présence d'un petit groupe 
mèo, composé d'une cinquantaine d'individus, dans le chàu de Mai ; et d'environ 700 
Man, dans les cháu de Kyi-sirn, de Lirwyng-seyn, de Mai et de Dà-báe, appartenant 
aux tribus dites Cao Lan, Sen Báu et Beo Tién. Ces tribus sont très annamitisées 
et les hommes portent le costume annamite; les lemmes toutefois ont garde 
le costume man. 

Les deux seuls groupes ethniques intéressants sont les Mwong et les Tai, Les 
Muirng ont été étudiés par M. Pierre Grossin dans sa notice sur la province mirong 
de Hoà-hinh. Un fonctionnaire d'origine mirong, M, Binh-công-Thinh, au moment 
du passage de M. Lavallée, mettait la dernière main à un travail général sur le pays 
miucgng;i est mort malheureusement en février 1928. Une des particularités des 
Muong, ce sont leurs orchestres de gongs, dont M, Lavallée a noté le seul air connu, 
qui se répête indélimment sur quatre notes. 

Les Tai de Hoà-binh appartiennent à la division des Tai noirs, M. Lavallée a noté 
les principaux caractères de leur idiome en le comparant au laotien, 


Annam. — Àu cours d'une tournée d'inspection dans la province de Thanh-ho, 
dans la première moitié d'avril 1928, M. Goloubew, accompagné de M. Pajot, visita 
plusieurs pagodesainsiqueles sites archéologiques de Bè-lèn et de Dông-son, récem- 
ment fouillés par l'Ecale, Il profita de ce vovage pour recueillir sur place quelques 
données historiques sur les monuments funéraires, disséminés dans la brousse près 
du village de Trach-làm, monuments déjà étudiés par lui en 1925, lorsqu'il assistait 
M. H. Parmentier dans ses recherches en Annam. En examinant le stupa de pierre 
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classé sous le nv 7, il constata que la statue en bois du bonze Minh-hing Bj. fy, 
jadis placée à l'intérieur de ce monument, avait été transportée dans une pagode à 
côté, et délizurée par une grossiére restauration. Cet acte de vandalisme est d'autant 
plus à déplorer qu'il s'agissait d'une seulpture ancienne, exécutée par um artiste 
habile, et qui méritait l'attention (435 amis et historiens de la plastique religieuse 
annamite. Les deux photographies reproduites par nous (pl. X) permettent de 
se faire une idée des elfets désastreux occasionnés par le zèle du peintre-restaura- 
teur. Le bonze Minh-hing, dont cette sculpture reproduit les traits, était origmaire du 
fou de Kien-tch'ang, province de Kiang-si. En 1633, i| suivit son. maftre spirituel 
P'ou-kio qui se rendait au Tonkin. Ordonné bonze supérieur en 1644, il parcourut 
de nombreuses provinces dans l'Annam du Nord et ne tarda. pas à. devenir l'objet 
d'une profonde vénération de la part de la population, H mourut âgé de 64 ans, Son 
stüpa commémoratif fut érigé par ses disciples en 1659 (!]. 

La statue en bois de la princesse Nguyän-nge-Tù, qui se trouve dans une pagode 
funéraire située dans la même région, a eu également à souffrir d'une restauration 
barbare. 


Cambodge.— Cérémonies de l'incinération de S. M. Sisowath. — Les fêtes et 
cérémonies publiques qui eurent lieu à Phnom Penh à l'occasion des funérailles du 
roi Sisowath durèrent huit jours ; elles commencérent le vendredi 2 mars 1928 par la 
procession à travers la ville de l'urne contenant le corps du roi (pl. XI-XII). Cette 
urne en argent doré, de 3m.60 de haut, fut ensuite installée sur un catafalque dressé 
spécialement à cette occasion dans un enclos au Nord du Palais royal, où elle resta 
exposée les jours suivants (pl. XIII). La foule fut admise à circuler autour du 
catafalque, pendant qu'à heures fixes des bonzes venaient réciter des prières pour 
le roi défunt. Ce fut le vendredi g mars que fut incinéré le corps de S. M, Sisowath, 
en présence de toutes les autorités, des fonctionnaires, officiers, colons, et des 
représentants des divers pays de l'Union indochinoise. Enfin le samedi 10 mars eut 
lieu l'exposition. publique des ossements préalablement lavés et parfumés et placés 
dans une urnë en métal précieux. Les cérémonies prirent lin le dimanche 11 mars 
pur une réception ouverte dans la salle des fêtes du Palais royal. 

Tel est, brièvement résumé, le compte rendu des fétes officielles auxquelles tout 
le monde fut admis et put assister. 

Mais les rites relatifs à l'incinération et aux cérémonies qui accompagnent la mort 
d'un souverain au Cambodge sont assez compliqués : ces rites ont été publiés dans 
une brochure dont le texte cambodgien a été rédigé par le ministre du Palais royal, 
l'aküa vàà Thiounn. Elle commence par une biographie succincte du roi défunt 
et relate toutes les cérémonies qui eurent lieu à partir de son agonie ainsi que le 
rituel devant être observé jusqu'au dépôt des restes incinérés dans le tombeau 
qui sera construit à Udong. 

Le prochain fascicule du Bulletin donnera 1а traduction abrégée de ce texte, 
qui n'a d'ailleurs pas toujours été suivi exactement dans tous ses détails; je me 


(1) Nous devons ces renseignements à M. Thai-váa-Toàn, tóng-dóc de Thanh-haá. 
qui voudra bien trouver ici l'expression de notre sincère gratitude. 
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contentèrai de décrire brièvement ici ce que j'ai pu voir par moi-même et les 
cérémonies auxquelles il m'a été donné d'assister. Parmi ces dernières, certaines 
n'étaient pas publiques et je tiens à remercier ici M. Le Fol, Résident supérieur 
au Cambodge, et S. E. Thiounn, ministre du Palais, pour leur obligeance à me 
faciliter l'entrée del'enclos du Mén aux heures interdites à la foule, alin de suivre les 
principales phases des cérémonies. 

Le cortège de l'urne funéraire, qui defila le 2 mars à travers la ville (pl. XII), était 
composé d'éléments variés et parfois disparates : les accessoires en carton y voisinaient 
avec des animaux réels. L'ensemble, composé de gens de toutes nationalités, escortant 
Je char sur lequel reposait l'urne, s'étendait sur plus d'un kilomètre de longueur. Lä 
(oule des spectateurs était maintenue de chaque côté par des cordes tenues par des 
enfants porteurs de pavillons, d'oriflammes ou d'écrans, habillés de rouge et bleu et 
coilfés d'une petite calotte rouge. Des cavaliers porteurs d'étendards précédaient les 
mandarins en tuniques blanches brochées d'or et coillés de cet étrange bonnet blanc 
terminé par une longue pointe cylindrique, appelé /omphak. Cette coiffure est, dit- 
on, celle que portent les devatäs. 

Derrière des canons minuscules traînés par des serviteurs costumés en bleu et 
rouge, venaient des délégations de Malais en costume de leur pays, puis des éléphants 
montés par des personnages habillés en yaksas. Cin avait fait venir des éléphants de 
toutes les provinces du Cambodge pour renlorcer le nombre de ceux qui devraient 
participer à la procession. 

Des orchestres chinois, siamois, malais, ainsi qu'üne musique militaire européenne 
s'intercalaient cà et là dans le cortège; un piquet d'infanterie coloniale, venu pour 
rendre les honneurs, précédait les 88 animaux en carton, symbolisant les années d'exis- 
tence du roi défunt. Chacun des animaux portait sur son dos une robe jaune pliée 
qui devait être offerte aux bonzes ayant participé aux cérémonies. 

Puis venaient les ministres, les fonctionnaires de haut rang ainsi que les membres 
Зе la famille royale: des porteurs de fanions blancs précédaient le cortège des 
bakous, ‘qui conservent à la cour du Cambodge les souvenirs de l'ancien culte 
brahmanique et dont le chef était porté sur un palanquin. Egalement portée en 
palanquin, une des Gilles du roi défunt, la tête rasée et tout en blanc, jetait du riz 
grillé parmi la foule. 

Enfin venait le char funèbre constitué par trois plateformes en bois bordées de 
corps de nigas en métal doré, soutenant l'urne que surmontait un pavillon au toit 
étagé et pointu, terminé par une flèche. Sur les étages du char se tenaient des 
danseuses en costumes de théâtre et, près de l'urne, les deux plus jeunes Gils du roi 
défunt. Le char était posé sur un châssis d'automobile dissimulé, 

Derrière le char venaient encore des mandarins à cheval, puis les femmes du 

palais, suivant à pied, la tête rasée, et habillées de blanc en signe de deuil, 
ШЕ procession, partie du Palais royal, après avoir suivi les quais et remonté jus- 
qu'au pont de Verneville, revint par le boulevard central de la ville et les quais 
jusqu’à l'enclos du Mên. Là, lurne, reçue раг le nouveau roi, S. M. Monivong, 
entouré de toute sa cour, fut descendue sur un plan incliné en bois construit pour 
cet usage, portée trois fois autour du Mén, et remontée sur le catafalque qui 
avait été dressé sous le pavillon central (pl. XIII). Les conques dans lesquelles soul- 
llent les bakous, les tambours frappés en cadence, ajoutent encore à l'impression de 
grandeur et de tristesse que dégage ce spectacle, 
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Le Résident supérieur au Cambodge se présente alors et vient saluer l'urne. Puis 
la partie officielle du cortége se retire et les cérémonies rituelles, qui se répéteront 
les jours suivants, commencent : repas apportés et offerts au roi défunt, prières des 
bonzes, chants des pleureuses veillant auprès de l'urne (dans la partie Ouest qui 
a été réservée aux femmes). 

La nuit est venue etsoudain tout l'enclos du Mén s'éclaire : de nombreuses lampes 
électriques garnissent et soulignent dans l'obscurité toute fa charpente extérieure et 
intérieure du pavillon central. 

À ar heures, le feu d'artifice, préparé dans la journée par lgs bonzes sur les máts 
dressés pour cet usage autour de l'enceinte intérieure du Mén, embrasela nuit de 
ses fusées et de ses fleurs scintillantes qui se balancent quelques instants sur leurs 
tiges flexibles. 

La foule défile en silence autour des attractions diverses, qui ne paraissent pas 
exciter un vif intérêt. Le pavillon des danses cambodgiennes constitue l'attraction la 
plus importante et la plus suivie. 

À minuit, on fait évacuer toute l'enceinte du Mên; les divertissements prennent 
fin vers 23 heures et demie, et le public est refoulé par la police vers les portes. 

Alors, dans le silence impressionnant de la nuit, s élève le chant des pleureuses 
groupées dans la branche Ouest du Mėn, L'effet est grandiose : l'intérieur du Mén 
avec l'urne qui se profile dans le ruissellement des lumières, sous les plis des longues 
draperies blanches constellées d'étoiles d'or encadrant le piédestal, forme un décor 
qui s'harmonise avec les lamentations funèbres des femmes, scandées par le rythme 
bref d'un tambour qu'accompagnent les modulations d'un flageolet plainuf. 

Le deuxième jour, samedi 3 mars, à part les cérémonies rituelles ordinaires qui 
se répétérent quotidiennement, fut marqué par l'incinération, à 16 heures et demie, 
dans l'angle Sud-Est de la cour de la Pagode royale, des résidus provenant du lavage 
du corps du roi défunt. Je rappelle que le corps avait été déposé, aprés la mort du 
souverain, c'est-à-dire sept mois auparavant, dans une urne, oU i] avait été imprégné 
de parfums et baigné de produits antiseptiques. 

Le matin de la procession, lè corps avait été sorti de l'urne et dépouillé des vête- 
ments et bijoux dont on l'avait paré au moment de sa mort. Je n'insiste pas sur tous 
ces détails qu'on trouvera énumérés dans le texte de S. E. le ministre du Palais. 

Le corps au sortir de l'urne apparut, paralt-il, assez bien conservé, sauf le visage 
protégé par un masque et sur lequel l'action des antiseptiques n'avait pu s'exercer: 
avant d'être remis dans l'urne, il avait été. nettoyé et lavé, et les résidus, sanies et 
lambeaux d'étoile, furent placés dans des sacs cousus et amenés par le service des 
laveurs de cadavres dans deux récipients dorés. Un petit bücher avait été préparé 
sous un pavillon en forme de dais tendu d'étoiles blanches: des chaises étaient 
installées du côté Ouest pour le roi, des dignitaires et les quelques Européens qui 
assistaient à cette cérémonie, Les sacs contenant les sanies furent mis dans une cuve 
préparée sur le bůcher. 

Le roi arriva sur un palanquin, escorté de porteurs d'oriflammes ; des fleurs faites 
de copeaux de bois de santal furent distribudes aux assistants pour étre déposées sur 
le bücher auquel le roi vint lui-méme mettre le feu. 

ll est à noter qu'aucun honze cambodgien n'assistait à cette cérémonie, qui 
ne présente aucum caractére sacré, puisqu'il ne s'agit en l'espéce que de débris 
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purement matériels et périssables. Mais un bonze annamite, ayant réussi à s'intro- 
duire, se livra devant le roi à des prosternations et à des démonstrations si peu 
discrétes qu'il fut prié de sortir. | | 

Pendant ce temps,.dans l'enclos du Mén, des mandarins juchés sur des miradores 
disposés à cet elfet, lançaient à la foule des pièces de monnaie introduites dans des 
citrons. 

Le ròi vint ensuite saluer lurne, etles cérémonies et réjouissances se poursujvirent 
comme la veille. 

Les jours suivants ne présentérent rien de nouveau: méme cérémonial, méme 
récitations de prières, mêmes chants des pleureuses se reproduisant aux mêmes 
heures. 

La foule indigène circule, assez peu dense d'ailleurs, dans l'enclos du Mên et se 
presse le soir autour des quelques attractions, théâtres d'ombrés et de marionnettes, 
danses camhodgiennes, disséminées autour des galeries intérieures du Mén. 

L'enclos où s'élève ce dernier est un terrain d'une centaine de mètres de côte, 
limité au Sud par le Palais royal, et à l'Ouest par l'Ecole des Arts cambodgiens et 
le Musée Albert Sarraut. Il est entouré d'un petit mur interrompu sur les quatre 
axes par une porte. Autour du pavillon central, conformément au plan des temples 
des époques classiques khméres, est une enceinte carrée de galeries en paillotes 
et bambous, recouvertes de toile blanche avec, dans les angles, de petits pavillons 
(xümsan) réservés aux bonzes. 

Entre le mur extérieur et cette enceinte intérieure on pouvait voir: du côté 
principal, à l'Est, dans l'angle Nord, un pavillon affecté au culte mahäväniste, où 
les Chinois du Cambodge avaient installé des autels pour rendre au roi défunt les 
honneurs funèbres selon leur religion. Tout l'intérieur de ce pavillon était meublé 
de représentations, en papier peint collé sur des ossatures en bambou, d'objets 
usuels et. familiers: chaloupes, automobiles, coffres-forts, maisons, pagodes, ainsi 
que des marionnettes et des animaux. 

Toutes ces représentations furent livrées aux flammes à la fin des fêtes pour porter 
ü l'âme du roi défunt un dernier souvenir des choses terrestres qu'il avait quittées. 

Au Sud de ce même côté Est, se trouvait le pavillon réservé aux danses cambod- 
giennes avec son plancher très surélevé, ses coulisses et la salle de spectacle. Des 
troupes particulières y alternaient avec les danseuses royales pour y mimer tous les 
soirs les légendes chères au peuple cambodgien. | 

À côté, s'élevait un minuscule théâtre d'ombres khmèr avec personnages articulés 
(siamóis: nàng lalung), 

Dans la partie centrale Est de l'enclos, en plus des máts supportant des piéces 
d'artifice et des Chat ruot ou máis ornés de sept parasols en forme de fleurs 
renversées, étaient les deux petites tourelles en bambou, tapissées d'étoife blanche 
(phkà bôprik) sur lesquelles les mandarins montaient faire les distributions à 
la foule. 

Devant chaque porte, donnant accès à l'enceinte intérieure, était un écran qui 
masquait la vue du catafalque, et de chaque côté se dressait un vaksa en carton ou 
papier peint, 

Du côté Sud était l'entrée réservée aux mandarins et dignitaires de la cour ; c'est 
là que se dressait, dans la partie Ouest, le pavillon réservé au roi et à ses 
ministres (prah banlà kon). 
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Le cóté Ouest entre les deux enceintes était alTecté aux dames du Palais; elles 
demeuraient dans des paillotes qui avaient été dressées là spécialement pour elles. 
L'accès direct à la porte intérieure Quest du Mn leur était réservé et des cordes 
еп interdisaient la circulation à la foule, 

Dans l'espace Nord se trouvaient les divertissements et jeux populaires, On n'y 
voyait guère que le châssis de toile destiné aux nan shék, ou théatre d'ombres en 
peaux de buffles découpées et ajourées, et une petite scène de marionnettes. 

Pour être complet, il faut mentionner la présence de pompes à incendie que la réu- 
nion de tant de paillotes, boiseries et tentures, exposées aux flammèches des pièces 
d'artifice ou à un court-circuit, expliquait suffisamment. 

A l'intérieur des galeries entourant le Mén étail au Sud-Ouest la salle dite des 
parfums, où était exposée Гигпе en bois dans laquelle on devait placer le corps du 
roi pour l'incinération. 

De chaque côté des portes étaient installées des expositions d'objets divers, orga- 
nisées par les principaux dignitaires du Palais. 

Le pavillon du Mén, d'une hauteur totale de 35 mètres jusqu'à la pointe, formait 
en plan une croix dont la branche Est était un peu plus grande. Au centre se dressait 
le piédestal avec l'urne funéraire. La charpente, tout en bois, était constituée par de 
hautes colonnes supportant une toiture étagée du méme type que celle des pagodes, 
mais avec tuiles fictives peintes, Une longue flèche dominait l'ensemble et complétait 
la silhouette élancée de ce pavillon. 

Les murs étaient en paillotes et nattes, sur lesquelles on avait collé du pzpier rouge 
décoré d'un semis de fleurs d'or et de bandes décoratives. Quelques jours aupara- 
vant, un orage avait quelque peu délavé les couleurs et assombri le ton rouge vif du 
papier. | 

À la base des quatre angles extérieurs du Mên on voyait des sortes de dioramas 
avec cartonnages et poupées animés par un mouvement dé mécanique, mélange dis- 
parate autant qu'anachronique de jouets européens et de peintures cambodgiennes 
représentant des scènes religieuses et légendaires. 

Dans l'angle $.-O,, une toile de fond cambodgienne montrait le Buddha en médi- 
tation dans un parc et, à côté, la scène du Buddha rencontrant le coupeur d'herbe qui 
[ui offre sa gerbe ; tout prés d'un aquarium, des poupées figuraient une scène d'un 
roman siamois moderne : le bonze Nén Kéo troublé dans sa récitation religieuse par 
Ia demoiselle Phim qui cherche à le séduire. 

Dans l'angle S.-E., un paysage essayait de reconstituer la station d'altitude du 
Cambodge, le Bockor, avec chemin de fer mécanique, etc. 

Dans l'angle N.-E., on voyait au centre une représentation du mont Meru sur le 
sommet duquel étaient le paradis et le palais d'Indra. A Ia base de la montagne, une 
théorie de devatás en carton découpé était animée d'un mouvement giratoire, 

À droite et à gauche du mont sacré, étaient reproduites les collines d'Udong. 

Dans l'angle N.-O., de petites poupées figuraient l'épisode du joueur de sin qui, 
аи тәуеп de ses trois cordes diversement tendues, démontre au Buddha le danger des 
mortilications exagérées. 

A gauche, un gros pantin bariolé reproduisait l'épisode d'Enao caché derriére la 
statue de l'idole. 

Le catafalque (Prág banċaj, vaste échafaudage en bois recouvert de papier doré 
et de clinquant, oü dominaient les tonalités rouge feu, avait la forme d'une pyramide 
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carrée à 9 étages de hauteurs croissantes. Le tout reposait sur une plateforme carrée 
également єп bois, dissimulée sous les papiers d'or et d'argent. 

Au pied du catafalque, brülait la lampe qui fut allumée au moment de la mort du 
roi et dont la flamme, soigneusement DEE cette époque, servira à mettre 
le feu au bücher. Sur le premier étage, étaient déposées des fleurs sous globes, des 
coupes d 'affrandes, des bougies, des parasols blanes à franges dorées ainsi que des 
écrans. Au sommet,sousla retombée des longs voiles blancs garnis d'étoiles d'or (ou plus 
exactement dé papier doré), se dressait l'urne en argent doré plaqué sur une forme en 
bois doublée d'argent. Cette urne, quel'on peut voir au Musée, haute de 3 m. 60, a 1a 
(orme rituelle et très élégante d'un calice allongé avec un couv ercle en forme de fléche 
évoquant Ia pointe des coiffures de danseuses. Пе се couvercle descendait sur trois 
côtés une bande d'étoffe blanche (phusa that}, dont l'extrémité inférieure étant repliée 
et que les bonzes dépliaient et tenaient à la main quand ils venaient prier, sorte de 
communication symbolique portant au roi défunt les prières et les vœux des assistants, 

Au-dessus de Ï" urne, 5 'élevait un parasol blanc broché d'or à 5 étages, et 4 colonnes 
drapées de blanc supportaient un plafond au-dessus du catafalque. 

Däns la branche Est du Mên, plus longue que les autres, des sièges élaient ali- 
gnés pour le roi et sa suite, quand ils venaient sé recueillir devant l'urne. 

Dans la branche Ouest. veillaient les dames du Palais, 5e relavant à tour de rôle, 

Au-dessus de chaque porte, une longue bande d'étoile blanche formant velum 
protégeait l'intérieur du Mén des rayons du soleil. 

Le vendredi g mars, dès sept heures du matin, une animation particulière règne 
dans l'enclos du Mên» il s'agit de retirer l'urne du sommet du catafalque en la 
[aisant glisser sür le grand plan incliné en bois qui a déjà servi à la monter. On Ia 
transporte, au son des conques et des coups rythmés frappés sur les tambours, dans 
le petit pavillon de l'angle 5.-O., dit des parfums. 

On retire de l'urne le corps ou plutôt Ie cylindre en argent (laf), qui contient 
le corps, pour le placer dans l'urne en bois d'aigle, recouverte de papier et piquetée 
de fleurs d'or. 

Pendant ce temps, les charpentiers du Palais enlévent les 4 étages supérieurs du 
catafalque, qui se trouve ainsi réduit à 5 étages, et on prépare le bücher, SE avoir 
intérposé une couche de terre isolante sur le plancher. 

Deux petits escaliers en bois accèdent, à l'Est et à l'Ouest, à la plateforme du bücher, 
au-dessus duquel: est disposé un pavillon carré à toiture plate et dont le plafond 
est lapissé intérieurement en écorce de bananiers verts. Les montants sont également 
en troncs de bananiers sculptés, 

Sur lë bücher ainsi préparé, on vient déposer l'urne en bois de santal : ce bûcher 
est relié à la façade extérieure Sud du Mên par une mèche que soutient un support 
en forme de dragon: | 

Les assistants, À qui l'on a remis des sachets parfumés et des branches de fleurs 
faites en copeaux de santal, montent déposer ces olfrandes sur le bücher, Quand. ce 
défilé est terminé, S. M. Monivong allume, avec le flambeau dont la flamme dure de-- 
puis la mort du foi défunt, l'extrémité de la mèche: Le feu se propage dans une 
tralnée éblouissante, au milieu dela fumée et des crépitements des pérards, jusqu’ "au 
bücher, cependant que les salves des canons retentissent et que la musique rovale joue 
la marche funèbre de Chopin. Des bambous disposés sur la face Nord et contenant 
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de la poudre sont allumés et font entendre des sons bizarres produits par le débou- 
chement! successif d'orifices préparés d'avance. 

La fumée envahit tout l'intérieur du Mén et les malaphusa ou serviteurs des 
morts ferment les paravents ornés de figures de devatäs qui dissimulent l'urne et le 
bücher aux regards. 

Le Résident supérieur et sa suite sé retirent ; les princes, princesses et ministres 
cambodgiens restent à veiller autour du bücher en combustion, pendant que les 
bonzes récitent des textes sacrés, 

Les restes de ce qui fut S. M. Sisowath continuent à se consumer pendant-une 
partie de Іа nuit. Au dehors, les divertissements habituels, feux d'artifices, spectacles 
en plein air, danses cambodgiennes, ont lieu comme les autres soirs. 

Le lendemain matin, samedi ro mars, devant le roi et sa cour, s'accomplissent 
[es cérémonies rituelles qui accompagnent l'extinction des charbons et le lavage des 
cendres. Dés 7 heures, des bonzes viennent réciter des prières devant le bücher : la 
bandelette blanche (phusa (hat) dont une extrémité est placée dans les cendres, a son 
autre extrémité tenue par les bonzes, qui prient, au nombre de BB, au pied du cata- 
falque, Des bougies sont allumées aux angles du bücher, et pendant que les bakous 
soufflent dans les conques, commence [a sélection des résidus de l'incinération. On 
sépare les charbons et cendres d'avec les petits fragments d'os incomplétement 
calcinés qui s'y trouvent mélangés, el ces derniers sont recueillis et lavés avec soin 
dans un tamis au-dessus d'un plateau en métal précieux. | 

La reine-mére et le roi, montés sur la plateforme supérieure du bücher, président 
à cette cérémonie accomplie par les plus proches parents du roi. Puis les bakous 
et les dames du Palais montent à leur tour et viennent arroser avec de l'eau 
de coco et des parfums, au moyen de conques, les ossements déposés sur une 
coupe. 

[зе nouveau, 88 bonzes viennent réciter les prières, toujours tenant l'extrémité du 
phusa that, qui repose dans la coupe où sont les ossements lavés. Puis ces ossements 
sont placés dans une petite urne en or, qui est descendue par le plan incliné et 
transportée sur le palanquin royal, oü le dernier fils du roi, prosterné, la maintient 
sur le coussin du siège. | 

Cette urne est conduite au pavillon des parfums, pendant qne l'on remonte les 
quatre étages supérieurs du catafalque pour le rétablir dans toute sa. hauteur. 

А о heures du matin, un cortège se [orme et part du Mën pour aller jeter dans 
le fleuve les charbons, résidus et déchets du bücher enveloppes dans des sacs en 
étole blanche; ces sacs sont placés sur des coupes et plateaux et transportés sur 
un palanquin, En tête du cortège sont des licteurs en blanc, puis des bakous souf- 
flant dans des conques, suivis de mandarins en habits de deuil. Les tambours scan- 
dent la marche et le flageolet (sralay! fait entendre sa mélapée plaintive, Arrivé sur 
la berge du fleuve, devant l'appontement royal, on descend les sacs, qui sont dé- 
posés dans une pirogue et emportés vers le milieu du fleuve, accompagnés par deux 
fils du roi défunt et des bakous dans une seconde pirogue. Les résidus du. bücher 
sont ainsi immergés, au son des conques, devant l'assistance debout sur la berge. 

А 15 heures, on vient replacer la petite urne en ог contenant les cendres sur le 
catafalque reconstitué dans toute sa hauteur; lurne reste là exposée aux regards 
de la foule, admise à défiler devant elle. 
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А 17 heures, om présente au roi et aux principaux dignitaires de la cour réunis 
devant la façade principale du Mén un cortège de 200.prisonniers, dont deux fem- 
mes, qui viennent d'être libérés à l'occasion des funérailles. Ils se prosternent et lont 
les trois saluts d'usage devant 5. M. Monivong, qui leur recommande de faire 
bon usage de leur liberté, les menaçant dés peines les plus sévères s'ils. étaient 
repris à mal faire. 

Le soir, dans la salle officielle des danses, un spectacle est offert par le roi à la 
colonie européenne, cependani qu'à 19 heures on inaugure une statue du Buddha 
fondue avec les bijoux du roi défunt. | 

Enfin, le dimanche r1 mars, l'urne contenant les restes de S, M, Sisowath est dépa- 
see dans une salle spéciale ilu Palais, en attendant d'étre transportée sur la colline 
d'Udong, quand le cetiya destiné à la recevoir aura été construit. 

Avant de terminer, je voudrais faire un brel retour en arrière. 

Ayant assisté en janvier 1906 aux funérailles de S, M. le roi Norodom, je voudrais 
signaler, en mé servant des notes que j'avais prises à cette époque, les différences 
inévitables que vingt-deux années d'intervalle n'ont pu manquer d'apporter au 
cérémonial des funérailles royales, 

Celles du dernier roi ont été en général moins fastueuses. Elles n'ont duré que 
dix jours au lieu de quatorze. Le Mén de Norodom élevait sa pointe à 55 métres du 
sal, soit à vingt métres de plus que celui érigé pour son successeur. En janvier 1906 
toutes les têtes étaient rasées, aussi bien hommes que femmes, En 1928, la plupart 
des Cambodgiens portaient le deuil à l'européenne avec le simple brassard noir: les 
damés du Palais seules montraient les crànes rasés et les vêtements blancs. 

En résumé, prises daas l'ensemble, si les cérémonies furent sensihlement les 
mêmes pour les deux rois défunts, l'incinération des restes du roi Sisowath fut 
entourée de moins d'apparat; màis ce fut néanmoins une trés belle fête officielle, 
au protocole bien réglé et aux rites scrupuleusement suivis. — H. Mancua. 





Ecole supérieure de Pali, — La commission chargée de fair: subir l'examen de 
sortie aux élèves de l'Ecole supérieure de Páli du Cambodge, a siégé du 21 au 24 
février 1928. Elle a examiné 27 Chmdidats, dont 25 bhikkhus et 2 samaneras, 36 onl 
reçu le diplôme. Les épreuves comprenaient notamment : la traduction en khmér d'un 
texte páli (extrait du Pannasajdtaka), l'explication d'un texte d'Abhidhamme, une 
narration sur un épisode de la vie du Buddha (Te Dhammacakkappavattana ), une 
version du khmér en [rangais, l'explication d'un texte de Vinava (extrait de la 
Kankhávitarani, la traduction d'un texte sanskrit (extrait du Buddhacaritai, etc, 


Añkor. — Comme l'année dernière, l'activité de M. H. Marchal, conservateur du 
groupe d'Añkor, s'est portée principalement sur l& Práh Khän, le grand temple au 
Nord-Est de l'enceinte d'Añkor Thom. 

La chaussée qui traverse les douves et dônne accès au gopura extérieur oriental 
a repris une partie de son aspect ancien du fait de la réfection des deux murs de 
souténement latéraux qui s'étaient ézroulés. Ces murs ont été repris pierré par 
pierre, puis remontés ; mais un assez grand nombre de pierres ont dû être remplacées, 
soit qu'elles n'aient pu ëtré retrouvées, soit que, fissurées ou morcelées, elles 
n'aient pu étre utilisées, Toutefois le mur Sud montre encore des restes asser 
importants du bas-relief, inachevé par endroits, qui le décotait sur toute sa longueur. 
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Dé£GacGEMENT DU l'nán KHĀN р Ахков. 


A. Face extérieure Est. Avenue des Géants. côté Sud. 
В. Gopura III Est. Porche de l'entrée latérale Sud. (P. 490. 








Les morceaux de devas porteurs du serpent, constituant le motif de balustrade, qui 
ont pu être retrouvés, ant éte réunis et remis en place (pl. XIV, a): il manque 
plusieurs tétes ainsi que tout le motif principal du début, constitué par Je пада poly- 
céphale qu'étreint entre ses bras le premier géant, également palycéphale, à l'Est. 
Ce motit, emporté en France par Louis Delaporte, fait partie de la collection 
khmére du Musée du Trocadéro, avec deux têtes empruntées à la même balustrade 
(Cf. BCAL, 1910, p. 42, n° 135-137.) 

Le mur de souténement Nord, également refait, ne présente plus que des traces 
indistinctes du bas-relief qui le décorait, mais qui peut-être n'avait été qu'ébauche ; 
un fragment à peu près complet subsistait seul à l'extrémité orientale. La remise en 
place des asuras porteurs du nâga au Nord est presque terminée. 

Le gopura Est de la troisième enceinte (la seconde en venant de l'extérieur) a eu 
son entrée latérale Sud et toute l'extrémité Sud de la galerie complètement dégagée 
sur les deux façades (pl. XIV, B): ces galeries plus ou moins écroulées, et dont plu- 
sieurs fragments ne tenaient que par l'amas d'éboulis qui les épaulaient, ont dü être 
soutenues et consolidées au cours des travaux mêmes de dégagement, pour permettre 
aux coulis d'opérer sans danger. On a retrouvé, dans la salle de passage à 
l'extrémité Sud, des fragments métalliques provenant des partes en menuiserie qui 
fermaient cette salle. 

Le dégagement s'est poursuivi dans lacour intérieure par la remise en état de la 
terrasse surélevée et dallée qui relie l'entrée latérale Sud de ce gopura au. gopura 
suivant (le deuxième d'après ГТК). La balustrade en corps de nága qui bordait de 
chaque côté cette terrasse à été partiellement remise еп place avec les fragments 
retrouvés dans les déblais. Le dallage a été également repris et remis de niveau 
après enlèvement des arbres et racines qui l'avaient envahi. Différents débris de 
sculptures et quelques statues furent retrouvés dans ce dégagement. 

L'entrée latérale Sud des galeries II Est fut dégagée pour permettre un accès 
aux cours intérieures du temple de ce côté. 

Au gopura III Nord, on a terminé le dégagement de la grande terrasse qui pré- 
cède l'entrée principale par la remise en place d'une partie assez importante de la 
balustrade à naga et le remontage des lions des есі гез des perrons (pl. ХУ, в). Оп а 
également remonté, après en avoir rajusté les différents morceaux, les deux statues de 
dvärapälas debout sur leur socle de chaque cóté du porche d'entrée, 

Puis le dégagement a porté sur les galeries latérales de ce gopura ainsi que sur 
le passage central qui donné accès au cloître T (désignation de l'K.) : passant а 
l'intérieur, les coulis ont commencé le dégagement des galeries orientales de се 
cloître par l'aile Nord. I est à noter que du côté Nord comme du côté Estle déga- 
gement à montré que le niveau du sol à l'intérieur de l'enceinte IN est légèrement 
surélevé. 

Quelques consolidations où étaiements en béton armé de linteaux fendus ou de 
pierres de voûtes en bascule, ont été pratiqués dans les diverses parties récemment 
dégagées. 

Plusieurs statues furent trouvées dans les fouilles. Il faut signaler le grand 
nombre de scènes brahmaniques et plus particulièrement vishnouites décorant les 
tvmpans du temple à cet endroit, les uns encore en place (pl. XV, a), les autres 
reconstitués, en tout ou en partie, avec les blocs retrouves dans les décombres. 
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Quelques lignes d'inscriptions furent trouvées sur des montants de portes ou de 
fenétres, dont plusieurs inédites: elles appartiennent toutes au type d'écriture de 
Jayavarman VII. De nombreux graffiti plus ou moins nets sont apparus sur les 
voûtes ou sur les blocs déplacés au cours des travaux de dégagement. 

A l'intérieur d'Ankor Thom, on a achevé de dégager les vestiges de constructions, 
massifs de galeries et courettes, à l'Est du Khlän Sud, On a trouvé une preuve que 
ces vestiges, tout ai moins dans la partie centrale, sont postérieurs au monument 
dans le fait que le perron d'accés a été muré par le massif de fondation de 
la galerie qui aboutit de plain-pied au porche d'entrée. Suivant Г habitude 
adoptée en pareil cas, la moitié de ce perron a été dégagée et l'autre moitié 
est restée dans l'état actuel. Toutelois, les galeries latérales aboutissant aux 
extrémités des ailes du Khlàn semblent avoir été prévues lors de la construction 
de ce dernier, car les moulures du soubassement en sont interrompues. Des cana- 
lisations furent retrouvées, qui servaient à évacuer l'eau des courettes intérieures, 
D'assez nombreux débris de poteries et de tuiles trouvés au cours des fouilles 
laissent supposer que ces massifs de terrasse supportaient des constructions légères. 
Dans les axes, une galerie couverte en charpente reposait sur des piliers en grès, 
dont des fragments sont encore en place. D'après certains vestiges retrouvés en 
sous-sol, i| y avait peut-être d'autres constructions légères qui s'amorçaient sur 
la partie Sud des galeries. 

On a dégagé les bases des deux tours dites Prasät Suor Prat, devant la façade 
Ouest du Khlán Sud, Ces tours montrent la façade de leur porche d'entrée Quest 
bloquée par une terrasse en bordure de la place royale d'Ankor Thom : la porte méme 
de ces porches est grossiérement murée sur une partie de sa hauteur et la traverse su- 
périeure a été surélevée par deux blocs posés en délit qui prolongent les montants. 
Des dallages s'amorcent devant ces façades pour s'interrompre presque aussitôt, 

Au Baphuon, on à dégagé la façade Ouest des entrées orientales à l'extrémité Est 
du passage surélevé qui accède à ce temple : il s'est précisé, par les pierres retrou- 
vées dans les décombres, que le passage central était surmonté par une tour ronde 
aveç le couronnement classique en forme de bouton de lotus, semblable à celui qu'on 
voit encore en place sur le monument lui-même. D'ailleurs le décor de ces entrées 
orientales s ‘apparente très nettement au style du temple et il y a tout lieu de suppo- 
ser que ces deux constructions sont de la même époque. 

Un sondage devant le perron Sud de l'étage inférieur du Baphuon a dévoilé un 
remaniement assez curieux : il semblait à première vue que ce perron s'arrêtait à 
mi-hauteur du soubassement sur un remblai de terre qui aurait pu être l'avenue que 
suppose M. Stern, avenue qui aurait relié le Bakhëñ au Phimànàkàs. Mais l'enlé- 
vement des pierres constituant les premières marches de ce perron, a fait découvrir 
au-dessous un perron primitif à marches légèrement plus hautes et qui descend 
jusqu'au niveau inférieur de la basedu monument, De cette constatation on peut 
déduire que le perron inférieur était antérieur au remblai de la levée de terre, mais 
que le perron apparent lui était postérieur. 

On dégage maintenant devant ce perron Sud le massif d'un mur en latérite qui 
semble avoir retenu la digue en terce longeant le soubassement du monument: les 
extrémités Est et Ouest de cette digue Sud recouvraient le mur de clôture en grès» 
qui a été dégagé sur la face Ouesten totalité, et en partie sur la face Nord. 


РІ, ХҰ 





DÉGAGEMENT bü Prin Enix D'Añkon 


А. Cloitre T. prâsàt central Est, fronton Ouest. 
В. Gopura IN Nord avèc terrasse. (P 120.) 
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On a retrouvé parmi les blocs de déblais despierres sculptées provenant probable- 
ment de la galerie pourtournante du 1*" étage et des fragments de balustrade à corps 
de nága, dont l'emplacement est plus difficile à préciser. H est possible que cette 
balustrade ait appartenu aux passages surélevés sur colonnes rondes qui reliaient les 
gopuras Est et Quest aux perrons du deuxième étage du monument. 

Au Palais royal, on a dégagé deux petits massifs de maçonnerie en latérite de cha- 
que côté et un peu en avant de la façade Est du Fhimänäkäs : ces massifs qui s'avèrent 
d'assez basse époque, par suite de leur niveau de base, sont rectangulaires ét mon- 
trent des traces de perrons du côté Est. 

Un sondage à fait découvrir une porte en grès, avec le motif d'encadrement häbi- 
tuel encore en place dans les parties basses, qui interrompt le mur intérieur de 
l'enceinte Sud du Palais royal dans l'axe commun au Phimanàkàs et au Baphuon. 

Les travaux de nettoyage et d'enlèvement de la brousse à l'intérieur des temples 
dégagés ont porté sur les monuments suivants : Bakséi Clupkrón, Portes Nord et 
Sud d'Ankor Thom, Palais royal, Terrasse des Eléphants et du Roi Lépreux, 
Та Кео, Causay, Thommanon, 

Un travail semblable a élé exécuté à Ta Nei, oü une végétation intense rendait 
toute visite impossible, 

A Aükor Vat, on a complètement débarrassé le fossé Ouest, devant la façade 
principale, du {uc-binh qui cachait la nappe d'eau à peu prés entièrement. 


— Nous avons regu de M. Marchal de nouveaux estampages des inscriptions qui 
accompagnent les bas-reliefs de la Galerie historique d'Ankor Vat (K. 298). L'un 
d'entre eux, correspondant au n? 18, qui était resté en blanc dans l'édition de M. 
Codes (BCAL, 1911, p. 202), se lit : Anak saüjak Trailokyapura it hau ұға! 
kamraten .... 

Le dégagement du soubassement Sud, aile Ouest du Baphuon, a ramené au jour 
les fragments d'une stèle qui a été non seulement brisée, mais systématiquement 
grattée, ce qui la rend à peu près illisible. Tout ce qu'on peut dire, c'est qu'elle 
était rédigée en khmèr et que, d'après l'aspect de l'écriture, elle doit dater du 
X*-X|" siècle. Les morceaux se groupent en 3 grands fragments irréguliers : 

A. Larg. env. 0 m. gï ; H. env. om. 27, tt lignes : L. 2; kanten ; l.3:üy..- 
4a gi ;1. 6: khüum 5; 1. 8: pratyarthana ; l. 9 : kamraten jagat ; l. 10: nirn- 
naya ladai .. ... āima vrah ; l. 11 3 vrak sabha. 

B. Larg. 0m. 33-0 m. 14 ; H. om. 45. Env. 20 lignes. L. 8 : pratyartha ; anté- 
pénultième L + kamrateñ añ, Rien d'autre n'est lisible sur ce fragment quia еге 
gratté avec un soin particulier, 

C. Larg. om. 28. H. o m. 20. 8 lignes. L. 2: sabha. L. 4: vrah nirngaya. 


Sambór.— Les travaux de Sambór ont été reprisle ro janvier par M. L. Fomber- 
taux, inspecteur du Service archéologique. Les efforts de cette campagne portérent 
uniquement sur le groupe Sud. Continuant les fouilles et dégagements entrepris 
par M. Goloubew l'an dernier, M. Fomberiaux procéda au déblarement de trois 
petits pràsàts situés entre la première et la deuxième enceinte, immédiatement au Sud 
du sentier qui relie l'entrée Est de la seconde enceinte au gopura correspondant de 
la première, Il procéda également au déblocage du mur de hriques orné de médail- 
lans, qui constitue cette derniére enceinte et qui avait été déjà dégagé par M. Golou- 
bew du cóté Ouest et à l'angle Nord-Ouest. 
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A l'intédeur de la 1% enceinte, M. Fombertaux acheva le dégagement du mo- 
nument octogonal S. 8 et procéda au déblaiement et nettoyage du temple S. 7. 
Malgré les grandes difficultés résultant de l'état de ruine des deux édifices et de la 
fragilité des sculptures exécutées dans la brique, cette opération à donné les 
meilleurs résultats. 

Au moment de l'arrivée de M. Fombertaux, le grand pràsàt 5. 1 avait été déja 
complètement nettoyé à l'intérieur et dégagé à l'extérieur sur tout le pourtour de son 
soubassement. M ne restait plus qu'a débarrasser ses parties hautes de la végétation, 
notamment des arbres-lianes, qui constituaient une grave menace pour la stabilité du 
monument. Ce dernier travail a été mené à bonne fin en avril dernier. M. Fomber- 
taux procéda en méme temps à des travaux de cansolidatian à la tour d'entrée 5. 3, 
qui renferme un remarquable mandapa en grés sculpté et dont l'état de conservation 
laissait particulièrement à désirer. En cours de fouilles, furent trouvés quelques 
menus objets en terre cuite. Dans l'un dés édicules situés entre les enceintes | et 
И, М. Fomhertaux eut la bonne fortune de mettre au jour les fragments. d'un 
mandapa circulaire en grès, d'un type encore inconnu dans l'archéologie khmère. 

La clôture des chintiers a eu lieu le 26 mai 1928. 


INDE NÉERLANDAISE. 


Le 24 avril 1928, la. Société royale des Arts et Sciences de Batavia a célébré son 
150* anniversaire en. présence de nombreux délégués étrangers, Notre institution 
y était représentée par M. P. Mus, membre temporaire, qui lut une lettre de félici- 
tations adressée par le Directeur de l'Ecole française au Président de cette savante 
association, lettre dont voici les termes : 


a Monsieur le Président, 


« L'Ecole française d'Extrême-Orient a accueilli avec empressement l'invitation 
que vous avez bien voulu lui adresser de participer à la célébration du cent-cinquan- 
tième anniversaire de l'illustre corps savant que, dès ses débuts, elle prit pour mo- 
dèle et pour guide, 

à En 1900, au moment où, sous le nom de Mission archéologique d'Indozhine, 
notre Institution posait sur un sol nouveau et incertain les premiers jalons de son œu- 
vre future, cê fut pour elle un puissant élément de succès que de pouvoir s'appuyer 
sur la longue expérience acquise par votre Société dans l'organisation du travail 
scientifique. Installation d'une bibliothèque et d'un musée, classement et conservation 
des collections, protection des monuments anciens, enquêtes éthnographiques et 
linguistiques, autant de problèmes qu'il nous fallait résoudre et pour lesquels nous 
songeàmes dès l'abord à chercher auprès de vous des solutions qui avaient subi pen- 
dant plus d'un siècle l'épreuve des réalités pratiques. Notre espoir ne fut pas déçu. 
Је пе saurais oublier le voyage d'études que je fis à Java en 1900 en compagnie de 
mes premiers collaborateurs, MM. А. Cabaton et Lunet de Lajonquière, quel 
cordial accueil nous fut réservé par les membres dirigeants de la Société batavienne, 
en particulier par le Dr. J. LA Brandes, avec quelle générósijé cet illustre et 
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regretté savant mit à notre disposition les trésors de son érudition et de son expé- 
rience, Deux ans plus tard, encouragés par l'universelle bienveillance qui accueillait 
nos débuts, etavant tout par l'approbation du Professeur Henri Kern, nous prenions 
l'initiative de convier les orientalistes à tenir dans la capitale de l'Indochine un Con- 
grés des Etudes d'Extréme-Orient. Ce lut encore notre ami de la première heure, le 
Dr. Brandes, qui vint à Hanoi comme représentant de votre Société, apportant avec 
lui, comme un délicat present, un recueil imprimé spécialement à cette occasion 
sous le titre de Hommage au Congrès des Orientalistes de Hanoi de la part du 
Bataviaasch Genootichap van Kunslen en Welenschappen, et auquel avaient colla- 
boré MM. Van Ronkel, Brandes, Hazeu et H. N. Stuart. Depuis lors, les relations 
si heureusement commencées se sont poursuivies : je rappellerai en particulier le 
voyage que fit à Java, en 1904, M. Parmentier, qui en rapporta son-étude sur l'ar- 
chitecture javanaise d'aprés les représentations des bas-reliels, ét, en 1907, celui 
de M. Foucher, qui eut pour résultat des apports nouveaux à l'interprétation des 
sculptures du Boroboudour et du Tjandi Mendout, 

4 Nous avons saisi avec joie l'occasion, que nous olfrait votre courtoise invitation, 
d'ajouter un ehalnan de plus à cette chalne de rapports confraternels, en envoyant 
un représentag de notre Ecole à la célébration de votre glorieux anniversaire. L'ob- 
jet de sa miut est double : en premier lieu, témoigner de notre respect et de 
notre admiration pour l'œuvre magnifique accomplie par la Société batavienne pour 
la connaissance de l'histoire, des races, des langues; des littératures, des arts, des 
religions de l'Indonésie ; en second lieu, recueillir auprés de vous les observations 
et les documents qui pourraient servir à nous faire mieux comprendre le pays qui 
est l'objet particulier de nos recherches. Il y a eu dans le passé, entre l'indochine 
et l'Archipel, bien des rapports, dont quelques uns ont déja été révélés, dont un 
plus grand nombre reste encore à découvrir. Naguére le Professeur Kern nous 
montrait les [Indonésiens partant des côtes du Champa à la conquête des fes. Plus 
récemment, notre ancien collègue George Cwdès tirait de l'oubli le grand royaume 
sumatranans de Ciivijaya et traçait les grandes lignes d'une histoire jusque là mé- 
connue, qui, complétée par les recherches de savants comme le Professeur N.J. 
Krom, nous ouvre des perspectives inespérées. Nous nous plaisons à voir dans ces 
heureux résultats le présage d'une periode de fructueuse collaboration, où votre 
Société et notre Ecole associeront amicalement leurs efforts pour l'étude des ques- 
lions communes aux deux pays. 

« Permettez-moi, Moasieur le Président, en vous exprimant ce souhait, d'y join- 
dre nos vœux les plus chaleureux pour que la Bataviaasch Genootschap poursuive 
avec le mème bonheur que par le passé sa. marche triomphale vers son deuxième 
centenaire, » 
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NÉCROLOGIE 


EMILE SENART. 


L'année 1928 a vu hnir une belle et longue vie qui, par la fermeté de ses lignes 
et l'harmonie de ses nuances, évoque l'idée d'une œuvre d'art parfaite, à laquelle le 
temps aurait donné la dernière touche, 

Emile Senart était né à Reims le 26 mars 18479. Il appartenait à cette vieille bour- 
geoisie provinciale où se tränsmettaient, comme une règle héréditaire, le culte de 
l'honneur, le goût des choses de l'esprit et le dévouement au bien public. Il y joignait 
des dons personnels qui devaient faire de lui une des plus brillantes intelligences et 
un des plus nobles caractères de son époque. 

Aprés de solides études au lycée de sa ville natale, il se rendit en Allemagne, où 
il suivit, pendant trois ans, les cours des universités de Munich et de. Giettingue. 
C'est à Getüngue que les leçons et les entretiens de Benfev décidérent de sa voca- 
tion: dés ce moment il consacra sa vie à l'étude de l'Inde, comme l'avait fait, peu de 
temps avant lui, sur les conseils du même maltre, son ami et son émule Georg Bühler- 

Son élection à la Société Asiatique, le 8 mai 1868, marque en quelque sorte son 
initiation à l'orientalisme : il devenait par la membre d'une famille intellectuelle, qui 
ne lur ménagea pas les marques dè son affectueuse estime, le nommant membre du 
Conseil en 1872, vice-président en 1890, lui confiant enfin, en 1908, les fonctions 
de président qu'il exerga jusqu'à sa mort. Elle fut d'ailleurs largement payée de 
retour : l'honneur et la prospérité de la Société Asiatique furent l'objet constant des 
préoccupations de M. Senart, C'est à elle qu'il réserva la primeur de tous ses grands 
travaux, à commencer par son Kaccád yana, dont le manuscrit fut présenté à la Com- 
mission du Journal Asiatique au mois d'août 1870, juste à la veille de la déclaration 
de guerre. C'était une édition du célèbre grammairien, soigneusement établie 
sur les manuscrits singhalais et siamors de la Bibliotheque Nationale, et qui en eût été 
l'édition princeps, si le retard apporté à sa publication par les tristes événements de 
1870 n'eüt laissé la priocité à celle de F. Mason : elle parut dans le Journal Asiati- 
que de 1871 (ly. Comme l'indique son titre, elle formait la première partie d'un 
ouvrage plus étendu, dont la seconde était réservée, suivant les termes de l'introduc- 
tion, à un examen d'ensemble qui, « en replaçant la grammaire de Kaccäyana dans 
son cadre naturel, entre les sources sanscrites et les développements postérieurs de 
la littérature grammaticale du pàáli, pourra en faire ressortir l'intérêt historique et le 
vrai caractère w, || faut regretter que ce programme n'ait pas été exécuté dans son 
entier: la philologie indienne v a perdu un beau livre, Mais l'édition de Kaccáyana- 
est une œuvre complète en elle-même, où Le jeune savant montre déjà cette critique 
prudente et sagace qu'il devait porter ensuite dans ses autres travaux. 





(!) Kaccdyana et la litléralure grammaticale du pâli. tère partie. Grammaire pálie 
de Karcdyana, sitras el commentaire, publiés avec une traduction et des notes par M. 
E. Srmanr. Paris, 1871 (Extrait n» 1 de l'année 1871 du Journal Asiatique). 
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La guerre interrompit pour un temps l'activité scientifique d'Emile Senart. H 
servit dans un régiment de mobiles et fut ensuite attaché pendant quelques mors à 
l'ambassade de France à Berlin. Si la carrière diplomatique le tenta un instant, la 
tentation dura peu et d revint promptement à ses études indiennes. Sa rentrée fut 
un coup d'éclat: en 1873, lé Journal Asiatique commençait la publication de son 
Essai sur la légende du Buddha, dont une seconde édition parut dix ans plus tard, 
еп 188% (1), 

Cet ouvrage marque l'orientation définitive de son «eure scientifique, L'Inde est 
un champ d'études trop vaste pour qu'un esprit, si agile qu'il soit, puisse l'embrasser 
tout entier : quiconque veut faire eeuvre personnelle et durable doit y choisir un point 
lixe autour duquel ordonner ses recherches et rassembler ses efforts, Ce point fut 
pour M. Senart le bonddhisme, considéré dans ses origines et ses premiers dévelop- 
pements, I| l'aborda en historien, en philologue, en épigraphiste, et, de ce triple 
point de vue, il en a enrichi la connaissance d'aperçus nouveaux qui sont pour la 
science des gains définitifs, 

Avant lui, on considérait généralement la vie du Buddha comme une biographie 
réelle embellie de faits légendaires: l suffisait donc, pensait-on, d'éliminer le 
merveilleux pour obtenir un témoignage digne de créance, M. Senart renversa de 
fond en comble cet évhémérisme facile. Sans nier la réalité historique du fondateur, 
il soutint que tout l'essentiel de sa biographie était üne création mythologique, issue 
du naturalisme védique, organisée dans les tvpes mythiques du Cakravartin et du 
Маһаритизй, concrétisée finalement dans la personnalité divine de Visnu-Krspa et 
transférée en bloc par la conscience religieuse à la personne humaine du Buddha. Il 
ma donc pas, comme on l'a souvent répété, lait du Buddha un mythe solaire. ll 2dmet 
à l'origine de la religion bouddhique l'existence et l'action d'une forte personnalité, 
mais dont nous savons en somme peu de chose, et dont 1l n'a pu survivre qu'un trés 
peut nombre de souvenirs authentiques. La légende qui les enveloppe n'est pas 
le résultat du travail graduel de l'imagination populaire : c'est la légende. mêmé de 
Vistu qui, simplement adaptée aux exigences de son nouveau cadre, a constitué la 
physionomie traditionnelle du Buddha: « Le docteur humain, Cakyamuni ou quel 
qu'ait dte son véritable nom, hérita du manteau légendaire qui tombait des épaules 
du dieu dépossédé. » ; 

Observant, en outre, que les traits principaux de cette légende étaient explicitement 
ou implicitement contenus dans les livres de toutes les écoles bouddhiques, M. 
Senart contesta au canon pâli la place privilégiée que plusieurs indianistes revendi- 
quaient pour lui: au contraire; il reconnut dans la tradition dite du. Nord- un état 
relativement primitif, plus pur, plus spontané de la croyance populaire, et qui avait 
reçu dans le Tripitáka singhalais une couleur scolastique et monacale, 

Bien que ce système d'exégèse ait été l'objet de vives controverses, i] est d'une 
construction si serrée et si habile qu'il forme, comme l'a dit A. Barth, à un tissu ou les 
hls se croisent et se tiennent, ou il est impossible d'en retirer un seul sans éprouver 
aussitót la résistance qu'oppose la trame entières (#, Certaines interprétations, 


zi 





11) Essai sur la légende du Buddha, son caraciére et tes origines. (Journal Asiatique, 
adüt-septembre 1873 à aoüt-septembre 1875.) Jd. Seconde édition. Paris, 1882, in-Be. 
(2) A, Bantu, <Ейугес, І, 285, | 
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certains rapprochements peuvent prêter à discussion; mais les idées maltresses 
de la thèse sont universellement admises aujourd'hui et il ne se trouverait plus 
personne, hormis les croyants, pour faire du canon páli l'unique source authentique 
de l'histoire du Buddha et de sa doctrine. 

Mais d'ou vient que ce soit précisément le mythe vishnouite qui ait eu le privilége 
exclusif de fournir, presque sans retouches, la trame de cette légende ? C'est ce que 
M. Senart expliqua plus tard еп démontrant que le bouddhisme est sorti non du 
Samkhva, comme l'ont soutenu quelques savants, mais du Yoga, plus précisément 
à d'un Yoga qu'achevait en secte religieuse le culte de Vishnu-Krishna sous une forme 
dont les Bhagavatas du Mahabharata nous offrent un tvpe voisin, quoique plus défini 
et plus avancé » (1). 

Les emprunts du bouddhisme au Yoga ne se sont pas bornes à la vie du fondateur ; 
ls se sont étendus à certaines théories fondamentales, telles que ја formule des 
Douxe Nidänas (2). En analvsant cette séquence, où certéins ont voulu voir le résultat 
d'une pensée réfléchie cherchant à s'expliquer l'origine de l'existence humaine, M. 
Senart y reconnait une combinaison tardive, dont La doctrine des Quatre Vérités a 
fourni lë noyau primitif, accru ensuite par un travail d'analyse et couronné de termes 
empruntés à des systèmes étrangers, 

Une leçon se dégage de ces recherches: c'est que les systèmes philosophiques ou 
religieux de l'Inde ne sont presque jamais l'œuvre exclusive de la réflexion, mais qu'ils 
se sont formés en dépendance de termes et de formules constitués antérieurement. 
C'est ainsi que Le Sämkhya, qui considère l'univers comme un composé de trois élé- 
ments (suna), n'a fait que traduire en notions plus abstraites la vieille division du 
monde en trois parties : la ierre, l'atmosphère etle ciel (3). Rien dans les productions 
de la pensée indienne ne résulte du développement logique d'une idée : tout y est 
composite, divers et souvent contradictoire, Un exemple fameux en est fourni par ia 
Bhagavadgita, dont les disparates sonc manifestes : on a cru les éliminer en isolant, 
par une sorte de dissection, l'œuvre originelle conçue duns un système déter- 
miné — le Vedänts pour les uns, le Sämkhya selon les autres — des remaniements 
qu'y aurait apportés ultérieurement une philosophie rivale. Dans la préface, riche en 
vues originales, dont il a fait précéder sa belle traduction de la tril (#), M. Senart a 
combattu cette exégèse arbitraire, A ses veux, la Bhasavadyitá, comme d'autres mor- 
ceaux didactiques du. Mahabharata, représente une période antérieure à celle des 


(1) E. Sexant, Origines bouddhiques. (Annales du Musée Guimet. Bibl. de vulg.. 
t. XXV, 1907, p. 156.) Cf. Bouddhisme et Yoga, mémoire présenté par M. E. 5xxanT à la 
abance générale du 4 septembre du Congres international de l'histoire des religions à 
із Sorbonne. Paris, 1900. (Revue de l'histoire des religions, 19oo, Il, p. 345-364.) 

(3) E. SgsanT. À propos de [a lhéorie houddhique des Douze Nidàánas. (Mélanges 
Charles de Harlez, Levde, 1896, p. 280-307.) 

(7; E. SexanT. Rajas ef la théorie indienne des trois gunas (1A., juillet-août 1915 


p. 151-164); La théorie des gunas et la Chandogya-Upanisad (Etudes Asiatiques 


Paris, 1925, T. Il, p; 285-192). | а appliqué la même méthode à l'interprétation de 
deux termes difficiles de la doctrine hbouddhique: lathagata (JRAS.. 1898, p. 865- 
&68) et nirvana (i Album Kera, p. 101-t04 1. 

(4) La Hhagavadgild, traduite du sanserit avec une introduction, par Emile Seranit. 
Paris, Editions Bossard, 1922, in-8». (Les Classiques de l'Orient, vol. VI.) 
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systèmes arrêtés et exclusils, une période de fermentation, oü l'esprit hindou cherche 
dans toutes les directions à s'ouvrir des voies d'accès au but universellement admis : 
la Délivrance. Œuvres, gnose, ascèse, extase, amour de Dieu, autant de méthodes qui, 
plus tard, s'ordonneront en cástras, mais qui, pour l'instant, ne sont que des « tracés de 
pensée indépendants », dont on se préoccupe moins de comparer la valeur rationnelle 
que de multiplier l'efficacité en les complétant les uns par les autres. 

Cette préoccupation de rechercher sous les cadres consacrés la genése réelle des 
systèmes idéologiques, M. Senart la porta avec le même succés dans l'histoire sociale, 
lorsqu'il aborda la question des esstes (!). Si nous en croyons les textes brahmani- 
ques, toute la population indienne se divise en quaire grandes castes (varna), dont 
les occupations sont nettement définies et les relations soumises aux règles impératives 
d'un jus connubit et d'un jus convivii très stricts, La violation de ces règles а еп- 
gendré les «castes mélées s, qui sont à leur tour cataloguées et situées dans l'en- 
semble du système avec des devoirs précis. Telle est l'ordonnance établie par la 
spéculation brahmanique : M. Senart en à démontré clairement le caractère hctif. 
Les quatre varna ne sont pas des castes, mais des classes: les castes existantes ne 
sauraient donc en étre des démembrements. La caste n'a pas non plus pour racine 
unique, comme on l'a suppose, soit la profession, soit la race. Elle remonte au groupe 
familial (gotra) qui, dominé par la préoccupation de maintenir sa pureté en se pro- 
iégeant contre toute contamination, a servi de modéle au groupe professionnei. La 
plus ou moins grande pureté dé la descendance a engendré des subdivisions : les 
tribus aborigénes, en s'agrégeant à l'organisation brahmanique, ont. formé des sections 
nouvelles, et ainsi s'est constituée la caste, avec son exclusivisme brauche et ses 
diversités infinies, En dernier lieu est venu le brahmane, qui à donné à cet ensemble 
confus un ordre et une loi. 

Ainsi le passé de l'Inde nous présente partout le mème aspect: une apparence 
réguliére et comme éristallisée Y masque les remous de |a vie. Sous le Veda éternel 
lermentent les cultes populaires; sous les çâstras impérieux, les hérésies et les con- 
troverses ; sous la langue morte des g ammairiens, les idiomes vivants du peuple, C'est 
cette vie profonde qui attira toujours la pensée de M. Senart er le dirigea vers des 
recherches assez ingrates. Reconnaissons dans ce choix une vertu héroïque. Le monde 
des apparences est si satisfaisant pour l'esprit et si commode pour la mémoire | 
Les idées s'y succèdent avec tant de logique et y suivent une courbe si harmonieuse | 
I| ne lui manque que d'être vrai, et M. Senart avait la passion inquiète de la vérité. 
C est peut-être pourquoi ses livres n'ont pas obtenu, еп dépit de leur forme parfaite, 
la grande popularité que d'autres ont si aisément conquise. Il y a dans son œuvre 
trop de scrupules, d'interrogaiions anxieuses, de réserves et de doutes pour qu'elle ait 
pu entraîner un public épris de formules nettes et catégoriques. H ne fit rien d'ail- 
leurs pour le séduire : à part sa Légende du Buddha et un petit nombre d'articles, 


(1) E. SkwanT. Les castes dans l'Inde. (Revue des Deux Mondes, 1804.) Publié en vo- 
lume dans les Annales du Musée Guimet, Bibliothèque de vulgarisation, X. Paris, 1896. 


іп-12. Nils édition, Paris, 1627, gr. in-8*, Traduction anglaise par A. Heccum (IA 
1. XLI), | | JA... 





de conférences ou de discours ('), ses travaux ne sont accessibles qu'à un cercle 
restreint dé spécialistes. 

Guidé par ce goût de la réalité qui était la dominante de son: esprit, i] alla droit 
aux quelques paints solides qui émergent de cette mer de brouillards qu'est l'histoire 
de l'Inde. Au sanskrit, langue artificielle, il préféra les prákrits qui, s'ils ne représen- 
tent pas exactement les langues jadis parlées, en sont néanmoins le reflet ; aux œuvres 
littéraires, fictions de poetes asservis aux préceptes des théoriciens, il n'accorda que 
l'attention polie de l'homme de goût, pour se tourner vers les inscriptions qui, écrites 
dans un but pratique, doivent nécessairement tenir compte des faits. Et parmi les 
inscriptions, il élut tout d'abord celles qui tiennent le premier rang par leur date 
comme par leur importance: les fameuses ordonnances d'Acoka Pivadasi, petit-fils 
de Candragupta qui connut Alexandre. Rédigées dans un prákrit qui subit l'influence 
des idiomes locaux, elles sont un précieux document linguistique ; tracées en deux 
écritures — au Nord-Ouest, la kharosthi, ailleurs іа bráhmi, — elles ouvrent 
l'histoire de l'écriture dans l'Inde et l'Asie centrale. Rien n'est comparable à ces 
extraordinaires sermons oü le puissant souverain bouddhiste, dans une langue simple 
et pauvre, sans rhétorique el presque sans synlaxe, exhorte ses sujets, confesse ses 
fautes passées, raconte sa conversion et ses bonnes œuvres avec des détails familiers 
et des précisions inattendues. 

Signalés dés 1801, déchifirés pour la première fois par James Prinsep (1537), 
rapportés presque aussitót à leur auteur Acoka par Turnour, complétés de nouvelles 
versions par Norris, Dowson et Cunningham, partiellement interprétes par Wilson, 
Lassen, Burnouf, Kern et Bühler, les célebres édits venaient enfin d'étre publiés inié- 
gralement en facsimile, texte et traduction, par Cunningham dans le tome ter du 
Corpus inscriptionum indicarum. C'est à cette occasion que M. Ѕепагі еп reprit 
l'examen (*). 

I| s'était fixé le programme suivant: « Grouper et condenser les résultats acquis 
jusqu'à ce jour... ; les rectifier dans l'occasion ; tenter l'analyse des parties qu'ils n'ont 
pas interprétées ; étendre à toutes les versions páralléles, quand il en existe plusieurs, 
un examen circonscrit jusqu'à présent à une ou deux d'entre elles; préparer de la 
sorte ei présenter dans un tableau d'ensemble les conclusions que, sous le double 
point de vue de la grammaire et de l'histoire, promettent des documents si authenti- 
ques, etleur rapprochement des monuments littéraires. » 

Ce programme a été rempli avec une incomparable maitrise. Jamais une critique 
plus pénétrante et plus sûre n'a été appliquée à un texte incertain avec des résultats 
plus décisifs, Le travail de M, Senari a pu ètre complété sur quelques points, plus 





(tilla roi de l'Inde au VNE siècle avant notre ère. Açoka et le bouddhisme. (Re- 
vue des Deux Mondes, 1er mars 1889) ; Le fhédtre indíen( 1d., 1** mai 1891); Les castes 
dans linde (ld. 1894); Origines. bouldhiques (Conlérences faites au Musée Guimet, 
dans ` Bibliothèque de vulgarisation, t. XXV, p. 115-1581, Paris, 1907; Un nouveau 
champ archéologique, lé Turkestan chinois. Lu dans la séance publique des Cinq 
Académies du 25 octobre 1905: Paris, 1905. 

(än E Senanr. Etude sur les inscriplions de Pivadasi, (JA, 1880-1881.) — Les ins- 
criplions de Piyadasi, Paris, 1881-1886, 2 vol. in-89. Traduction anglaise par 
Guiersos, TAÀ., vol. IX=XX1. 
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rarement rectifié : il reste le fondement de toute étude sur ce grand sujet. L'épi- 
graphie maurya fut dés lors son domaine incontesté ; à chaque découverte nouvelle, 
tous les veux se tournaient vers lui, attendant son déchiffrement et son inter- 
prétation. 

Tout d'abord, le voyage qu'il fit dans l'Inde en 1887-1888 lui offrit l'occasion de 
relever au Panjab de nouveaux textes: l'un retrouyé à Shabaz Garhi par le capitaine 
Déane, l'autre signalé, trois ans auparavant, à Mansera, par le général Cunningham, 
mais resté inédit. M commenta aussitôt ces trouvailles dans une conférence faite à la 
Société Asiatique de Bombay le 15 mars 1888 et les utilisa ensuite pour soumettre 
à un nouveau contrôle ses anciennes interprétations, qui se trouvérent en général 
confirmées (1). 

Comme conclusion de ces études, il donna à la Revue des Deux Mondes un 
article où 1 dégageait des inscriptions d'Acoka la figure attachante de ce grand гпі |2), 

Depuis cette époque, de nouveaux textes ont été trouvés et il n'en est pés ші que 
M. Senart n'ait soumisà une analvse minutieuse, et qui n'en soit sorti plus correct, 
plus intelligible, mieux préparé à étre utilisé par la philologie et l'histoire. Ainsi furent 
successivement édités et commentés : les trois textes identiques du Mysore (Brahmagiri, 
Siddäpura, Rameçvara), publiés peu auparavant (1892), avec un médiocre facsimile, 
par Lewis Rice (3) ; deux fragments détachés du rocher de Girnar et trouvés à Junagadh 
par Rhys Davids en 1900 (!) ; l'inscription fragmentaire gravée sur le fût d'une colonne 
exhumée à Sarnath, par CEriel, en 1904-1905 (5); enfin l'édit sur roc rencontré par 
un chercheur d'or à Maski ( Hyderabad |, en janvier 1915, et où, pour la première fois, 
l2 nom de Pivadasi fat place à celui d'Açoka (9). | 

L'étude des édits d'Açoka conduisit tout naturellement M. Senart à celle des ins- 
criptions qui leur font suite dans la série épigraphique et qui se groupent autour du 
commencement de l'ère chrétienne, spécialement à celles écrites dans le caractère 
appelé naguère s indo-bactrien » et maintenant « kliarasth] », Parmi les documents 
qu'il a ainsi passés au crible de sa critique, il faut citer: trois inscriptions rapportées 
du pays des Yusufrai au Muste de Lahore, dont lé conservateur, M. Kipling, père de 


(W CHAT, 1888, p. 78. Lettre de Senart à Bergaigne, datée de Lahore, z février 
«ВАН. — La conférence de Bombay fut analysée dans le Times of India du 16 mars 
1888 et publiés in extenso dans le Journal of the Bombay Branch of the Royal Asiatic 
Society, XVII, p. 11, sous le titre : A newedicl of Aiska. L'élnde définitive de ces ins- 
criptions se trouve dans le JA., avril-juin 1888, p. 504-533, et septembre-octobre 1888, 
p« 3117330 : Notes d'épigraphie indienne. l. A Shabaz Garhi, à Mansera e! à Girnar. 
(Avec facsimilo de l'inseription de Mansera.) 

(3) E. Sxsanr. Un ro? de l'inde au IlI* siècle avant noire êre. Acoka el le bouddhis- 
mi (Revue des Deux Mondes, 1 mars 1889. ) | 

(3) E. 5ksanr. Noles d'épigraphie indienne. IV. Trois nouvelles inscriplions d'Acoka 
Piyadasi. (4., mai-juin 1832, p. 472-498.) | 

($) Е.Зехант. А пеш fragment af the thirieenth edict of Piyadasi at Girnar. (1RAS., 
1900, p. 335-342.! 

(2) Ё. 5кжачт. Üne nouvelle: inseriplion d'Acaka. (CRKAL, 1907, p. 25-35.) 

16) Ё. Air. Notes d'épigraphie indienne, Un nouvel édit d'Acoka å Maski (JA 
mai-juin 1916, p. 425-443.) d 
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l'illustre écrivain, lui avait envoyé des estampages (!) ; l'inscription du stüpa de Mani- 
kyäla, conservée au Cabinet des Médailles à Paris, oü elle avait été envoyée par le 
général Court (5) ; deux épigraphes du Svat, relevées en 1896 par Al. E, Caddy et le 
col. Maisey (7); l'inscription du vase de Wardak exhumé en 1834-1837 par Mason, 
d'un stüpa d'Afghanistan (3) ; l'inscription gravée sur le fameux reliquaire trouvé dans 
un stüpa de Kaniska à Peshawar, et 0011 se refusa à reconnaitre dans le mot asicala 
le nom d'un Grec appelé Agésilas (^). 

Dans toutes ces « Notes d'épigraphie indienne », la méthode du savant épigraphiste 
est invariable: le texte est d'abord établi par une scrupuleuse analyse graphique ; 
ensuite les mots prákrits, que l'usure de la langue à rendus si souvent ambigus, sont 
rapportés à leur forme sanskrite la plus probable ; l'épigraphe est enfin fidélement 
traduite et largement commentée. Au bout de ces opérations conduites avec une 
merveilleuse sûreté, le document apparait raffermi, éclairci, transformé, 5i la solu- 
tion définitive n'a pas toujours récompensé cette critique impeccable, c'est générale- 
ment parce qu'elle était alors inaccessible; et si elle a été trouvée ensuite, il en faut 
faire honneur à de nouvelles découvertes plutôt qu'à un examen plus serré ou plus 
pénétrant des documents connus. 

En ce qui concerne notamment la chronologie des inscriptions scytho-parthes et des 
sculptures gandháriennes, les recherches de M. Senart ont contribué dans une large 
mesure à l'élucidation relative de faits qui demeurent encore partiellement! énigmati- 
ques, Dans le domaine de l'archéologie bouddhique, on peut citer noramment ses CONSI- 
dérations sur les Statues de Sikhri (?) et son explication du type de Vayrapaqt (1). 

Bien que son principal effort ait porté sur les inscriptions en kharosthi et qu'il leur 
ait consacré ses dernières forces en déchiffrant, avec E, J. Rapson et A.-M. Boyer, 
les tablettes rapportées par Aurel Stein de l'Asie centrale (9), M. Senàart ne s'est pas 
confiné dans ce seul canton de l'épigraphie indienne. Il a étudié également quelques 





(1) Notes d'épigraphie indienne. ll. De quelques monumeniz indo-baciriens. (J A., 
fevrier-mars 100, p. 113-103 | 

(2\ Notes d'épigraphie indienne, Мі. L'éntériplion du stüpa de Mantkyäla. (JA, 
janvier-févrrer 1806, p. 1-25-) 

O} Noles d'épigraphie indienne. VIE Lieux épigraphes du Svat. (JA., mai-juin 1899, 
р: 526-537) | 

(4) Noter d'épigraphie indienne. L'inscription du vase de Wardak. (JA. novembre- 
décembre 1914, p- 593-585). Mentionnons aussi, em passant, un article « sur quelques 
pierres gravées provénant de Caboul » (Notes d'épigraphie indienne, Il, dans JA. 
avril-juin 1880, p- 364-4751 11 s'agit de cornalines portant chacune un nom propre: l'un, 
Sufheudamasa, ext ingénieusement interprété eomme signifiant « du 5vrien Theodamas». 

(9) СЕЛІ., 1999, р. 784-790- 

(0) E- Sksanr. Notes d'épigraphie. HL De quelques. monumenis indo-bactriens. A. 


Inscriptions. B. Lea slalues ile Sikhri. (JA, fèvrier-mars 18904 pe 117- 163.) 


(1) E, Sexair.. Vajrapáni dans les aculptures du Gandhara- Paris, 1906. (Actes du 
XIV* Congrès international des orientalistes. Alger, 1905. 1, р- 121-131.) 

(8) Une tablette kharosthi-sanskrile de la collection de Sir A. Stein (JA. зер- 
tembre-octobre 1918, p+ 319-327). — kharosthl Inscriptions discovered. by Sir A, Stein 
dn Chinese Turkestan, Part [-1. Transcrihed and edited by â. M. Borea, E- 1. Rarsox 
and E. SExakr. Oxford, 1920-1927, 2 vol. in-4 9 
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anciennes inscriptions en bráhmi, telles que l'épigraphe gravée sur le reliquaire de 
Piprâwa, et l'inscription de la colonne de Besnagar, où se lit le nom du Bhágavata 
Héliodore, envoyé du roi Antalikita (Antialcidas) (1). Cette dernière, en prouvant que, 
dés le 1° siècle avant notre ère, Visnu-Krsna était le dieu suprême adoré par les 
Bhâgavatas, confrmait brillamment la théorie de M, Senart, qui considère « le boud— 
dhisme naissant comme une sorte de branchement d'un yoga bhágavatiste ». 

On lui doit également une nouvelle édition des inscriptions votives de Karle et de 
Nasik (4). ll a encore publié une sèrie d'inscriptions découvertes par le major Deane 
dans le massif du Mahaban, les unes, en devanágari, du Xl siecle, quelques autres 
еп kharosthi, les derniéres en caractéres imconnus (4), Enfin il a expliqué une suite de 
peintures bouddhiques avec inscriptions en brähmi, trouvées еп 1898 раг ММ. 
Munck et Donner dans des grottes situées â 50 kilomètres de Turfan (4, et qui 
figurent les mansions lunaires avec le nom de chaque constellation. 

Les inscriptions ne sont pas les seuls documents präkrits que nous ait légués le 
bouddhisme indien : plusieurs textes canoniques sont écrits dans cette langue incer- 
taine, et là aussi M. Senart a exercé avec succès sa patiente ingéniosité, On lui 
doit notamment de pouvoir lire avec facilité un des plus intéressants, mais aussi des 
plus indigestes livres bouddhiques, le Mañävastu, dont l'édition, enrichie d'un ample 
commentaire, est un chef-d'œuvre de critique (š), [la édité avec la méme sûreté un 
manuscrit du Dharmupada, trouvé en 1892 par. Dutreuil de. Rhins dans la région 
de Khotan et qui fut comme le présage de la riche moisson scientifique que devaient 
bientôt livrer les sables du Turkestan (5). 

Le champ des études pâlies, oü les ouvriers abondaient, ne le retint pas aprés 
son travail de début, biea que là aussi il ait laissé sa marque (7) et témoigné de son 
intérêt, en occupant, aux côtés de Rhys Davids, une place de vice-président dans 
le bureau de la Pàli Text Society. 


(!) Nole sur linscriplion de Pipráwa (JA., janvier-(êvrier 1936, p- 132-136); CRAL, 
1909. CT. aussi : l'ne bague indiente (JÀ-« 19175 II» p. 534)- 

(2) The Inscriplions of the caves al Karle. (El-; VII. 1952-1903, p. 47-74). = The 
Inscriptions of Ihe caves al Narik. (Id-. VIII. 1955-6. p- 50-06.) 

— (3) Notes. d'épigraphie indienne. NV. Les récentes découvertes du major Deane. 
(JA-, septembre-octobre et. novembre-décembre 1894, p. 342-353 et 504-518.) 

(8) Noles sur quelques fragments d'inseriplions de Turfan (JA., mars-avril 1900, 
р- 343), 

(9) Le Mahävastu. Texte sanscrit publié pour la première fois et accompagné d’in- 
troduction et d'un commentaire. Paris, 1882-1897, 3 vol. in-8". (Société Asiatique, Col- 
lection d'ouvrages orientaux.) 

(8) Le manuscrit kharasthi du Dhammapada. Les fragments Dütreuil de Rhins 
(JA-, septembre-octobre 1898, p» 193-308, et novembre- décembre 1898, р. 545-548). 
Ce manuscrit, envoyé à l'Institut avec les autres documents de la mission Dutreuil de 
Rhins,ne fut signalé qu'en 1397, par F. Grenard, à l'attention des indianistes. M. Senart 
à qui il fut remis, l'identifia aussitót comme une recension du Dhammapada enprákrit 
et en écriture kharosthi. (CRAI-« 1897, p. 251; JA., mai-juin 1897, р- 502.) On apprit 
ensuite que le ms. m'avait pas été livré tout entier au voyageur francais et qu'une 
moitié était parvenue à P'étersbourg par l'entremise de M. Petrovski, consul de Russie 
à Khotan. Le « manuscrit Petrovski » n'a pas encore été publié. 

(5) Les Abhisambuddhagalhas dans le Jataka pâli, (JA., mai-juin 1901, р. 385-400: ) 





Telle est, dans ses grandes lignes, l'œuvre scientifique d'Emile Senart. Elle occupa, 
sans la remplir, une vie infiniment fiche, dont une grande part fut réservée à l'action. 

I| n'y a pas lieu d'insister ici sur ses interventions dans le domaine de la palitique : 
elles lui furent imposées sans doute, moins par ses goüts que par la conscience de 
son devoir social. Ce devoir rempli, il se consola aisément de son insuccés et bor- 
na son ambition au mandat de conseiller général de la Sarthe, qui lui permit de se 
rendre utile sans être absorbé. 

Par contre, il exerça une influence prépondérante sur les relations extérieures 
de l'orientalisme français et sur nos entreprises scientifiques en Asie. L'Académie des 
Inscriptions, dont il était membre ordinaire depuis 1882, le choisit à plusteurs re- 
prises pour la représenter à diverses solennités internationales : c'est en cette qualité 
qu'il prit part aux cérémonies du bi-centenaire de l'Académie de Berlin en 1900, et 
à la réunion de l'Association internationale des Académies qui se tint à Rome en 1910. 
Il donna son plus cordial appui à deux associations internationales, créées en 1900, 
l'une pour l'exploration archéologique de l'Inde, l'autre pour l'exploration archéolo- 
gique et linguistique de l'Asie centrale et de l'Extrème-Orient, qui par malheur пе 
réussirent pas à vaincre les préjugés nationaux et n'eurent aucun résultat pratique (1). 

Aprés la guerre, préoccupé de renouer peu à peu les liens de la. collaboration 
scientifique rompus pàr Le bouleversement mondial, M, Senart conçut et réalisa l'idée 
de ces conférences des sociétés orientales interalliées qui préparérent là reprise des 
congrès généraux, dont le premier s'est tenu à Oxford en 1928. Car c'est un trait 
remarquable du caractère de ce grand savant, si français par son esprit, par son hu- 
meur et par sa flamme patriotique, que, sans rien sacrifier de ce qui devait être sau- 
vegardé, il n'hésita jamais a prêter son concours à loutes les œuvres qui se proposaient 
d'unir, dans un but scientifique, les forces intellectuelles du monde civilisé, l avan 
des amis dans tous les pavs; il aimait à paraitre parmi eux comme ambassadeur des 
orientalistes francais et à offrir, de son cóté, aux savants étrangers qui visitent Paris, 
la plus gracieuse hospitalité. Il fit méme un pas hors du monde savant: en 1913, il 
acceptait, en sa qualite de président du Comité de l'Asie française, l'invitation de là 
Deutsch-asiatische Gesellschaft à son banquet annuel et il répondait au toast 
du maréchal Von dèr Goltz par un discours qui est un modéle de courtoisie, 
de tact et de dignité (*). 

Quelque intérét qu'il portàt aux relations internationales, c'était naturellement 
aux œuvres françaises qu'il consacrait le meilleur de lui-même, Son désir profond et 
inlassable était que notre pays gardàt dans l'étude de l'Asie une place digne de 
son glorieux passé. Lorsque le voyage d'Aurel Stein eut révélé les richesses archéo- 
logiques que recélait le Turkestan chinois, il affirma avec décision que la. France ne 
pouvait rester absente du grand travail d'exploration auquel se préparaient l'Angle- 
terre, l'Allemagne et la Russie ; et il fit si bien qu'après avoir éloquemment proclamé, 
à la séance annuelle des Cing Académies du 25 octobre 1905, le puissant intérêt de 
ce « nouveau champ archéologique », il pouvait annoncer Le prochain départ d'une 


(!) Voir JRAS., 1900, p. 184-185 : vœux du XII Congrés international des 
arientalistes. 
(*) Asie française, 1913, p. 150- 
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mission française pour prendre sa part de cette pacifique conquéte (!). Ce qu'il ne 
dit pas, mais ce que personne n'ignorait, c'est à qui était due [a réalisation de cette 
grande pensée ainsi que le choix du jeune savant qui devait la mener à bonne fin. 
Le brillant succés de la misson Pelliot lui fut une douce récompense. 

Une autre tentative non moins importante l'occupa aprés la guerre. L'Afghanistan, 
si longtemps fermé, s'ouvrait enfin à la science européenne. Un traité avantageux 
nous réserväit le privilège d'une váste exploration. archéologique. Mais les temps 
étaient difficiles : on sait trap que la. France n'est pas au nombre des nations que la 
guerre a enrichies. La Délégation archéologique française en Afghanistan connut des 
heures inquiétes, M. Senart se dépensa sans compter; l'Ecole Francaise d'Extréme- 
Orient apporta son vbole, Finalement le cäp fut doublé et, si les événements politiques 
n'y mettent pas obstacle, nous pouvons espérer beaucoup de ces régions semées 
d'anciens monuments bouddhiques. 

M. Senart intervint non. moins. utilement dans la réorganisation de la Délégation 
archéologique francaise en Perse, qui continue dignement aujourd'hui la traditioa des 
Dieulafoy et des Morgan. 

Pour que les grandes œuvres qui nous réclament a Orient trouvent des ouvriers 
capables de les exécuter, il importe que toutes les branches de l'orientalisme soient 
cultivées en France par de jeunes savants prêts à se porter sur les points oüà s'annon- 
cent des découvertes nouvelles. Et la condition de ce recrutement, c'est une large 
organisation de l'enseignement oriental dans les universités. Personne n'ignore com- 
bien nous sommes loin de ce but. Dés 1897 (séance du 10 décembre), la Société Asia- 
uque. préoceupée de cette fâcheuse lacune de notre enseignement supérieur, émei- 
tail un vœu pour demander la création d'un certain nombre de chaires de philologie, 
d'histoire et d'archéologie orientales. Quelques jours après, l'Académie des Inscrip- 
tons (seance du 17 décembre) s'associait à ce vœu après avoir entendu |a. lecture 
d'une lettre. éloquente de M. Senart: « Trop souvent jusqu'ici, disait-il, on à cru avoir 
вөзе? [ап еп instituant de loin en loin, pour tel chercheur brillant qui avait percé, telle 
chaire d'orientalisme plus ou moins éphémère, qui apparaissait moins comme un organe 
d'enseignement que comme le couronnement d'une carriére personnelle, L'expédient 
a pu rendre des services; la méthode est visiblement mauvaise. Ce qu'il faut avant 
tout, ee sont des cadres permanents qui ouvrent aux spécialistes jeunes une caürriere 
assez large à leur mulation active él l'espérance d'un avenir décemment rémunéré. Il 
n'est nullement exagéré de dire, dans les conditions où se poursuivent maintenant les 
investigations savantes, que c'est à ce prix qu'est parmi nous l'avenir d'études vis-à-vis 
desquelles on np saurait s'acquitter par de bonnes paroles et qui ont jeté dans notre 
psys un eclat un peu inter.xittent sans doute, mais assez vif ü coup sür pour que l'hon- 
neur national paraisse engagé à leur faire une place légitime dans les allocations bud- 
шеге. № 

Mais c'est surtout en Indochine que s'est fait sentir l'heureuse influence de M. 
senat, H s'était jadis intéressé à la mission Avmonier et au déchiffrement des inscrip- 
‘ions sanskrites rapportées par ce voyageur (?). Lorsque M. Doumer résolut de créer 





(U Un nouveau champ archéologique : lée Turkestan chinoix. Lu dans la séance 
publique des Cinq Académies, du 25 octobre 1903. Paris, оў. = | 

[$] Voir notamment son: étude sur la stèle da Vat Sithor dans la Kevue archéologi- 
que de mars-avril 1883, p. 182 : Une inscription boudidhique du Cam до dge. Mi" 
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l'Ecole Francaise d'Extréme-Orient, M. Senart fut le premier à qui il s'ouvrit de son 
dessein et qui eut, avec ses amis Auguste Barth et Michel Bréal, la charge de lë 
réaliser. Il resta depuis lors le fidèle ami de notre institution, ne lui ménageunt ni les 
consells, ni les encouragements, s'associant à ses deuils comme à ses succès, toujours 
prét à mettre en lumière ses efforts et à excuser ses inévitables lacunes, En lui dédiantle 
VIH? volume de son Bulletin, l'Ecole lui donnait un témoignage public de sa gratitude, 
qu'elle lui renouvelle aujo urd'hui en consacrant celui-ci à sa mémoire, On n'a pas oublié 
la belle lettre qu'il nous écrivait pour les débuts de notre revue et ou il tragait avec 
tant de largeur et de justesse le programme qu'il envisageait pour la nouvelle institu- 
tion. Après vingt-cing ans écoulés depuis la fondation, il accepta de présenter au public 
le recueil d'Etuiler Asiatiques destiné à commémorer cet anniversaire et il en prit 
occasion d'évoquer avec satisfaction un passé où il avait joué un rôle essentiel : 
u Lors des conversations préliminaires d'il y a vingt-cinq ans, le rôle d'agent de 
liaison m'était plus particulièrement échu. M'en voudra-t-on de më souvenir de la 
promptitude aisée er joyeuse avec laquelle, grace à la rare largeur d'esprit et à l'acti- 
vité sans rivale de M; Paul Doumer, se fixa la charte de l'Ecole sous lé contrôle 
scientilique de l'Académie des Inscriptions ? Le Gouvernement de l'Indochine n'a 
pas eu, moins que l'Académie, à se féliciter d'un accord qui a servi également le 
bon renom du pays ei les intérêts de la science. Ce que, dans cette premiere période 
d'activité, l'Ecole a fait non seulement pour accumuler des documents, mais pour 
dégager des horizons nouveaux, pour éclairer de vues méthodiques et solides des do- 
maines naguère inexplorés, il serait bien superflu d'y insister: » 

l| s'en est méme fallu de peu que M. Senart ne vint constater de ses veux l'œuvre 
à laquelle il portait un si vif intérét, L'Académie l'avait désigné comme son délégué 
au Congrès de Hanoi en 1902; il est infiniment regrettable que les circons- 
tünces ne lui aient pas permis de donner suite à som intention. H voulut au 
moins exprimer publiquement, dans um rapport à l'Académie sur les travaux de 
l'Ecole Française en 1902, les sentiments d'estime et de sympathie qu'il portait à 
là jeune institution : 

« L'unanimité avec laquelle, au Congrès international de Hambourg, les représen- 
tants les plus autorisés de l'orientalisme ont rendu solennellement hommage à la 
création de l'Ecole et à ses féconds débuts ; l'empressement avec lequel, аш Con- 
grès de Hanoi, les délégués de plusieurs gouvernements d'Europe et des principales 
institutions savantes de l'Extrémé-Orient se sont groupés autour de l'Ecole comme en 
un fover commun, — de pareilles manifestations ne sauraient être indidérentes pour. 
ce bon renom, pour cet ascendant intellectuel qui, en Indachine comme par tous pays, 
constitue une force, force de sentiment sans doute et d'opinion, mais force précieuse... 
N'y a -t-il pas un gage pour la colonie en méme tenips qu'une force pour la science 
française dans un pareil échange, la métropole et son établissement lointain associant 
leur- effort sur ce terrain dela haute culture dont c'est plus que jamais pour nous um 
intérét supérieur de ne pas laisser la tradition défaillir entre nos mains * Nous remercions 
Indochine et son Gouvernement d'en savoir comprendre toute l'importance... Quant 
à nous, Messieurs, nous ne pouvons résumer notre impression sur le rapport dont 
s'inspirent ces remarques qu'en proclamant notre satisfaction la plus sincère, L'œuvre 
à laquelle vous avez dès le début accordé un patronage si cordial, vit et se développe 
pour l'honneur de l'Indochine et de la France. Nous ne pouvons embrasser $es progrés 
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sans éprouver une reconnaissance joyeuse pour les travailleurs conscrencieux qui 
s'en sont faits les ouvriers persévérants. Ú (1) 

Telles sont les principales œuvres auxquelles M. Senart avait voué une sollicitude 
particulièrement active. Mais comment énumérer toutes celles à qui il a accordé le 
privilége de son bienveillant appui et de son puissant patronage: le Conseil du 
Musée Guimet, la Société d'Angkor, l'Association des amis de l'Orient, la Commis- 
sion archéologique de l'Indochine ? ll n'était pas un nouvel esquif qui, au moment de 
prendre la mer et de cingler vers l'Orient, ne réclamät l'honneur de porter son 
pavillon et qui, pour peu que son but fût honorable et utile, ne l'obtint sans beaucoup 
de peine, 

Parmi tous les groupements dont M. Senart fut le président ou l'animateur, il en 
est un qui occupait une place de premier rang dans ses pensées : c'était le Comité 
de l'Asie française, Fondé en 1901 pour soutenir les intérêts de la France en Asie, il 
eut pour premier président Eugène Etienne, que M. Senart assistait comme vice- 
président et à qui il succéda en 1906. On sait quel rôle actif et souvent décisif à joué 
cet organisme dans la défense des droits traditionnels de notre pays en Orient, com- 
ment par ses conférences, ses discussions, ses interventions auprés des pouvoirs 
publics, son Bulletin si remarquablement documenté et si largement répandu, le 
Comité de l'Asie Française a su constituer autour de nos positions toujours menacées 
et souvent si mal défendues la protection d'une opinion publique vigilante et avertie. 
M. Senart ne cessa d'exercer sur cette ceuvre un contrôle plein detact et de vigueur, 
grâce auquel elle put atteindre une grande partie des buts pour lesquels elle avait 
été instituée. 

Ceux qui n'ont connu M, Senart que dans le rôle de président ou d'orateur gar- 
dent de [ui le souvenir d'un grand gentleman, de manières affables et distinguces, 
de langage mesuré et choisi. Dans l'intimité il laissait paraitre une autre face de son 
caractère : la familiarité amicale, la gaîté spirituelle et par dessus tout la plus exquise 
bonté, I] accueillait volontiers tous ceux qui méritaient accueil, mais surtout les 
jeunes gens en qui 1 voyait les ouvriers d'un avenir dont la préoccupation ne le 
quittait pas. Ses sympathies n'étaient point exclusives. Très ferme dans ses convic- 
tons religieuses et politiques, il mettait un soin extrême à ne jamais blesser celles 
des autres. Mais toutes ces qualités séduisantes n'étaient en quelque sorte que la 
parure d'une âme parfaitement noble, où rien d'égoïste ou de mesquin ne pénétra 
jamais. Il n'eut que deux fortes passions : la science et |a. patrie, Pour servir les 
intéréts de l'une et de l'autre, il n'épargna ni son temps, ni sa peine; et que de lois 
sa généreuse intervention sauva des situations compromises | C'était un sir a 
salubre qu'on respirait autour de lui, soit dans son vaste cabinet de travail de la rue 
François Pr, dont les larges fenêtres recevaient toute la lumière du ciel parisien, soit 
sous les beaux ombrages de son château de la Pelice, retraite préférée de qos éids 
studieux, Que de chers souvenirs ont laissé à ses amis cés accueillantes demeures 
qu'anima longtemps de sa grâce spirituelle la fière et radieuse compagne de sa vie ! 
Puis la mort passa et il connut la tristesse d'un foyer solitaire. C'est alors qu'il se 
révéla tout entier. Voilant son inconsolable regret d'une sérénité stoïque, 1l reprit 





(D CRAL., 1004, р: 6. 
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avec |a méme conscience et la même exactitude l'accomplissement de tous les 
devoirs qu'il avait assumés. Rien ne parut changé: on devina seulement en lui un 
plus héroïque effort, comme il sentit autour de lui un plus profond respect et une 
plus chaude sympathie. 

Ainsi les années passèrent, courbant sa haute stature, mais laissant intacte sa 
merveilleuse intelligence, Le jour où il atteignit ses quatre-vingts ans, la mort venait 
de l'effleurer. Quand l'angoisse fut passée et qu'il se retrouva debout, la Société 
Asiatique et le Comité de l'Asie française vinrent ensemble fêter le glorieux octogé- 
naire. Ce jour-là, Emile Senart sentit monter vers lui un tel hommage de gratitude 
ei d'affection qu'il s'estima payé des labeurs de sa longue vie. Les souhaits qui lui 
furent offerts avec une si fervente sincérité en cette belle journée du 18 mai 1927 пе 
devaient pas être exaucés : il expira quelques mois aprés, le 21 février 1928, II dort 
son dernier sommeil au milieu des siens, dans son petit cimetière de Cherreau, ayant 
accompli dans toute leur étendue les devoirs que lui dictait sa haute conscience et 
laissant aux générations qui montent l'exemple d'une grande àme consacrée sans 
réserve au service du vrai et du bien. 


L For. 





Le Directeur Gérant : L. Fixor: 


FOLKLORE DU YUNNAN 


Jeux d'enfants et chansons diverses 


Par Georges CORDIER, 


Correspondant de l'Ecole Francaise d'Exiréme-Orient, 


Si la bibliographie des ouvrages publiés sur le Yunnan nous offre des travaux 
appréciables sur les questions économiques, les voies de communication, les 
recherches ethnographiques et linguistiques; etc., par contre les aperçus sur 
le folklore de cette région sont tout à fait inexistants. 

Pour combler en partie "cette lacune, nous donnons aujourd'hui, ici, une 
brève étude sur les jeux d'enfants, les chansons enfantines, les mélopées 
villageoises, les chants militaires. 

On pourrait croire qu'il est aisé de recueillir les chansons ou de noter 
les jeux des enfants et qu'il n'y à pour cela qu'à observer ou écrire. Се 
genre d'investigation présente pourtant quelque difficulté. H ne faut point 
songer, par exemple, à s'assurer le concours des lettrés. Ceux-ci, quand 
on réclame leur aide pour de pareils travaux, sourient avec condescendance, 
déplorant in petto de voir un Européen, un homme occupant une situation 
officielle, perdre son temps à des enquétes qu'ils qualifient peut-être de puériles 
et certainement de stupides et d'inutiles. 

À l'école, les enfants ne se divertissent pas ; ou s'ils s'amusent, c'est con- 
traints par la règle de l'établissement, et leurs récréations ne sont que parties 
de foot-ball, mouvements de gymnastique ou exercices militaires. Parfois les 
verra-t-on, au dehors, jouer aux sous, à la marelle ou au volant en së servant 
du piéd comme raquette. Mais, pour ne citer qu'un fait, jamais les fillettes n'en- 
treprendront de ces rondes endiablèes, accompagnées de chansons naïves, 
telles qu'on en entend chez nous : Nous n'irons plus au bois, La tour prends 
garde, Sur le pont d'Avignon, Savez-vous planter les choux? etc. 

Le milicu familial ne contribue pas davantage à donner au jeune Chinois 
un caractère gai, une allure prime-sautiére. Dès la naissance, le filet impi- 
toyable des rites emprisonne l'enfant dans ses mailles serrées et détruit chez 
lui toute spontanéité, tout geste instinctif : il faut s'incliner de cette façon 
devant les parents, de cette autre devant le maître où un ami; pour 
un anniversaire, il y aura telle inflexion du corps, pour un autre, telle 
génuflexion, Puis la cohabitation des grands-parents, parents et enfants, 
chacun ayant sa propre famille, amène de continuelles criailleries, des 


ES 
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disputes, voire mème des batailles ct Ces scènes pénibles font peser sur tous 
les membres de la communauté une atmosphère de tristesse et de contrainte, 

Par ailleurs, la vie en Chine, pour la majorité des individus, reste incer- 
taine, et l'an y voit peu de gens satisfaits. Les Jours heureux, en tout саз, ү 
sont de trop courte durée pour effacer le souvenir des ruines et des deuils 
accumulés depuis une cinquantaine d'années par la guerre et la piraterie, 
Depuis la ба de l'Empire, aussi, les passions se sont exacerbées, avec la 
lutte des partis politiques; chaque faction au pouvoir n'a pu s y maintenir 
que par le terrorisme que fait peser sur la population une armée d'espions. 
lÏ en existe plusieurs centaines, m'a-t-on affirmé, pour la seule ville de Yun- 
nanfou. Aussi recommande-t-on sans cesse aux enfants de ne rien dire de ce 
qu'ils ont vu ou entendu à la maison ; on les condamne à porter en eux de 
lourds secrets, à devenir renfermés, à dissimuler. Enfin, i| faut le dire, le 
Yunnan reste un pays pauvre et de peu de ressources; on y habitue donc, 
dès le plus jeune âge, l'enfant, rentré de l'école ou en Congé, à aider aux 
travaux de la maison: il va faire des achats, procède aux encaissements à 
domicile, remplace ses parents au comptoir. Tout ceci tend à donner, non 
seulement aux garçonnets, mais encore aux simples bambins, un air de gra- 
vité comique, qui les transforme en précoces vieillards ou, tout au moins, exa- 
gère en eux le sentiment de leur im portance. Puis, avec l'instruction obliga- 
Wire, l'eafant qui va а l'école s'entend dire et répéter que la rénovation de la 
patrie dépend de lui, qu'il est appelé à délivrer son pays du joug des étrangers, 
à le rendre libre. à en faire une grande nation. Ne va-t-on pas jusqu'à les 
obliger à assister à de longues conférences populaires sur les fameuses 
* hontes nationales » et l'impérialisme des Blancs! De 1à à ce que notre mou- 
lard se croie investi de la plus haute mission, il n'y a qu'un pas, bien 
vite franchi. Aussi faut-il voir avec quelle componction des mioches hauts 
de soixante centimètres défilent dans les rues. un drapeau à la main, les jours 
de manifestation ! 

Donc, tout concourt, tant dans la famille qu'à l'école ou dans la société, à 
faire du jeune Chinois un être vieilli avant l'âge. Ce que nous disons D 
s'entend surtout des enfants des villes: il reste heureusement cx des 
campagnes, qui sont un peti moins comprimés. C'est parmi ceux-ci que nous 
Sommes allé étudier les jeux ou avons fait recueillir les chansons que 
nous ne pouvions trouver ailleurs. pas méme dans les livres, 

Aucune anthologie chinoise, en effet, ne traite de cetté matière. La 
Commercial Press et autres maisons d'édition ont bien imprimé, au 
cours de ces dernieres années, des manuels de Jeux et des recueils de clian- 
Sons destinés aux écoles primaires. Ce sont là publications composées sur le 
modèle des Ouvrages similaires d Europe, d'Amérique ou du Japon, mais qui 
NE NOUS apprennsnt rien au point de vue des maurs et des traditions. Fabri- 
quées par ordre, depuis la Révolution, leur seul but est d'inculquer aux écoliers 
l'idée de la grandeur de la Chine et de sa situation pitoyable dans le monde. 
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Dépourvu de livres et de guide, il faut travailler seul, donc s'armer de 
patience. Je me suis adressé à mes anciens élèves, partis dans l'intérieur 
pour y occuper des emplois dans les postes, le chemin de fer, la douane ou les 
autres administrations ; et, de-ci de-là, des cahiers de notes recueillies sur 
place m'ont été adressés, D'autres ont fait appel à leur mémoire et ont bien 
voulu noter des chansonnettes dont ils se souvenaient. En possession de tous 
ces envois, je les ai rapprochés et colligés pour obtenir un texte définitif 
renfermant le minimum d'erreurs possible. Méme travail pour les: chants 
villageois, qui ont été récoltés, eux aussi, à travers les différents districts de 
la province. 

Les chansons enfantines que nous donnons ici ne se révèlent pas plus 
puériles que les morceaux analogues chantés partout à travers le monde. 
Compositions populaires et non œuvres de lettrés, leur versification demeure 
aussi faible que celle du Bon roi Dagobert ou de Malborough s'en va-t-en 
guerre. Le mariage des filles semble un des thèmes les plus recherchés, et 
mous pouvons ainsi voir quels sont les cadeaux imposés, par l'usage, au fiancé. 
Curieuse aussi est |a chanson des Sites du Yunnan, car elle nous donne 
un aperçu des principaux produits de cette province et des lieux oü on les 
trouve. 

Les mélopées villageoises consistent, pour la plupart, en quatrains alter- 
nés, le second fournissant la réponse au premier. Се sont généralement des 
couplets que filles et gars de la campagne se lancent en дей, alors qu'ils 
peinent aux champs, occupés aux travaux d'aménagement des rizières ou à 
la récolte de la moisson, On les entend encore, ces chants, les jours de mar- 
ché, sur les routes, quand les files de paysans et paysannes s'en vont à la 
ville ou au bourg voisin. Mais ils sont surtout en honneur dans les langues 
veillées d'hiver ou lors des cours d'amour organisées au moment des fêtes de 
village, réunions qui ressemblent fort aux há! (ròng quàn en usage au pays 
d'Annam et au then ou sen des Thò. Ce qui montre encore que ces chansons 
sont du genre duo, c'est l'alternance des expressions petite sœur ou petit 
frère qui se retrouvent dans les quatrains, comme aussi la répétition, au ter 
vers du ?* quatrain, de l'idée exprimée au 1er vers de la strophe précédente. 

Dans ces pièces, bien entendu, le thème le plus commun est l'amour 
heureux ou conirarié ; nous avons aussi des demandes de rendez-vous, des 
échanges de cadeaux, des annonces de départ, des plaintes d'amants délaissés 
où d'amoureuses déçues. Toutes abondent en détails pittoresques sur la vie 
champêtre. 

Assigner une date à ces compositions serait bien difficile. Les unes 
paraissent de création toute récente, lorsqu'elles parlent, par exemple, du 
gouverneur militaire du Yunnan; d'autres, qui mentionnent le rhinocéros, 
doivent forcément appartenir à une époque plus reculée, À une période où les 
anciens n'avaient pas encore perdu le souvenir = transmis par la tra- 
dition — de cet animal. Ne trouve-t-on pas une allusion au rhinocéros dans 
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la légende qui se rapporte à l'édification de la pagode de Kiong-tch'ou sseu, 
connue des Européens sous le nom de Temple des 500 génies et qui remonte 
à l'époque de T'ai-tsong des T'ang (627-649) ? 

Avec ces morceaux, dont la prosodie laisse parfois beaucoup à désirer, 
il est certain que nous nous trouvons en présence de poésies dont les auteurs; 
bien que campagnards, n'en sont pas moins allés à l'école et ont quelque 
teinture de lettres. Et ceci se reconnait aux réminiscences de phrases em- 
pruntées aux recueils littéraires : ^ Imitons le pin et le cyprès éternellement 
verts » : « Les saules au bord de la rivière poussent par rangées parallèles » ; 
« Les pieds bandés sont des pivoines », etc. 

D'autres, par contre, se révélent comme particulièrement réalistes, et 
piquants sont les détails qu'ils nous apportent sur le costume des femmes, les 
cadeaux échangés, les soins touchants, mais un peu terre à terre. de l'amou- 
reuse pour son galant, ce dernier n'hésitant pas, s'il est nécessaire, à se faire 
héberger et nourrir par son amie. Dans l'ensemble, ces chants nous montrent 
que la Chinoise, comme la plupart de ses sœurs asiatiques d'ailleurs, n'est pas 
d'une vertu farouche et que jeunes filles ou femmes mariées savent provoquer 
des rendez-vous, laisser leur porte ouverte à leurs amants et berner leurs 
maris dont elles vont parfois jusqu'à souhaiter la mort. 

Les chansons militaires qui terminent ce recueil nous ont été fournies par 
un officier général, ancien élève de notre école de Yunnanfou, et par un soldat, 
parlant assez bien le français pour l'avoir étudié jadis à l'école franco-chinoise 
de K'ai-houa et dans un établissement des Frères au Sseu-tch'ouan- 

Tous ces morceaux, sans exception, sont de date récente. Dans l'ancienne 
armée chinoise, comme les marches militaires étaient inconnues, ОП n'ap- 
prenait point aux soldats à chanter. La nouvelle génération d'officiers chinois, 
formée en grande partie au Japon, a rapporté de ce pays l'habitude de la 
marche cadencée par le chant. Nous ne trouvons certes pas ici l'équivalent de 
nos refrains militaires de France, si vifs, si alertes, mais aussi parfois si crus І 
H était une cantinière : Meunier, meunier, tu es cocu ; Le père Dupanloup, 
et même la moderne Madelon, toutes chansons destinées à ètre lancées â plein 
gosier à l'allure du pas de route, et faisant oublier la longueur de l'étape. 

En Chine, ce sont des hymnes presque psalmodiés plutôt que chantés, 
au rythme somnolent de militaires défilant au pas. lis ont pour but de 
développer dans le cœur de ces soldats, et aussi des habitants qui les écoutent, 
des sentiments de patriotisme et de bravoure. On ne les chante jamais en 
cours d'étape, mais au quartier ou dans la traversée des villes. Et l'on peut voir 
à tout instant, dansles rues de Yunnanfou, surtout le soir, des compagnies, 
des régiments entiers qui s'avancent d'un pas lent et tralnard, en hurlant ces 
cantiques guerriers. Le plus souvent, c'est dans la cour de la caserne, €R 
tournant en rond comme ours en cage, que le soldat chinois entonne ces chants. 

Ces compositions émanent du pinceau de certains officiers généraux. plus 
rarement de lettrés. En tout cas, la forme en est soignée et la versification 
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correcte. Les thèmes, nous le répétons, ressemblent peu à ceux des chants 
de route de nos troupiers. Chasser les Mandchous, se défendre contre les 
étrangers, travailler à la grandeur de la patrie, se faire soldat, etc., tels sont 
les sujets les plus souvent développés. 

En regard de la traduction française, que nous nous sommes efforcé de 
rendre aussi littérale que possible, nous eussions été heureux de publier le 
texte chinois ; malheureusement ce manuscrit a été détruit lors de l'incendie 
qui, dans la nuit du 18 décembre 1925, anéantit notre maison et tout ce qu'elle 
renfermait. 


l 
JEUX D'ENFANTS, 


l. K'i tchou ma 88 ff BB, Chevaucher le cheval de bambou. — Jeu des 
tout petits qui galopent à la queue leu leu, un bambou entre les jambes. 


2. Yu liao long men f& fk f РУ. Le poisson franchit la porte du dra- 
gon. — Deux des joueurs viennent s'asseoir l'un en face de l'autre et placent 
leurs jambes de façon à former un losange, Les autres enfants së rangent en 
file, l'un derriere l'autre, sur la droite. Le premier de la rangée met son pied 
droit dans l'aire du losange, puis essaie de placer le pied gauche à cóté du 
droit. À ce moment, les deux enfants assis s'opposent à ce projet en levant 
leurs Jambes, S'ils réussissent, c'est-à-dire s'ils touchent le pied qui va péné- 
trer dans le losange, ils ont gagné, vontse mettre dans la file, etsontremplacés 
par le perdant et son suivant. Si, au contraire, le premier de la file arrive à 
entrer dans le losange, il recommence le méme exercice, de l'autre côté, 
pour là sortie. S'il y parvient encore, toute la file passe de l'autre cóté, sans 
difficulté, et l'on recommence le jeu. 


3. Ngo ying liao ki fk WE —] 3E. L'aigle affamé s'empare des poussins. — 
Un joueur personnifie l'aigle et un deuxieme la poule ; les autres représentent 
les poussins. Ceux-ci viennent se placer en file derrière la poule et se tien- 
nent par la robe, L'aigle essaie de toucher le dernier poussin; mais la poule 
veille et s'arrange pour toujours l'aire face à son ennemi. Si l'aigle enlève tous 
les poussins, la poule a perdu et reçoit quelques coups sur les doigts. 

4. Tch'ang-hi WA $, Imiter le théàtre. — Se joue dans les 15 premiers 
jours de la première lune. Les enfants portent des masques, se déguisent et 
imitent les acteurs. 


5. Ta-tchang jy ft, La bataille. — Les enfants divisés en deux camps 
se battent à coups de pierre. (Jeu interdit par la police.) | 
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6. Chà tsien $} $F, Lancer des flèches (avec des ares en bambou). 

7. Lao hou pao tan. 3£ È j Æ. Le tigre défend ses œufs. — Un enfant 
met trois cailloux sur le sol et les couvre de son corps penché, les mains à 
terre. Les autres enfants s'efforcent de prendre les pierres qui sont sous lui. 

B. frati mi mi $$ WE gb, Résoudre des devinettes. = En voici quelques 
exemples : 

Dans ma maison il y à une jeune fille. Elle porte un habit rouge. Le yer 
et le 15 du mois, elle meurt sur l'autel, 

Réponse: la bougie. 

I| marche en portant sa maison. Quand ilv a du danger, il rentre chez lui. 

Réponse : l'escargot. 

Devinettes cryptographiques : 

ТЕЖЕ 
A F # H 2 
xt P BE YE Ж 
BE {E ME Hu Hi 
Jr ien {seu pou siang ts'ien 
Pa iseu p'ai leang pien 
Hao ko t'ao houa niu 
Kouei tsai kouet mien іг ien. 


C'est lé caractère « mille », mais sans avoir le sens de mille. 
Le caractère « huit» est disposé des deux côtés : 

Une jolie jeune fille rose 

S'agenouille devant le diable. 


Réponse: Le caractere & Wei (nom d'une ancienne principanté située dans. 
le Chen-si — 19 Ts 50 À 30 dr, 40 a . 


Autre devinette du méme genre : 


JR {E FE P PE xk 
KEES ER 
f A BJ z 
fa 9t 3L -f- [5] 45 
T'eou Isai hai tchong teh'e chouei. 
Wei tsai l'ien-chang Jang kouang 
Yeou jen wen Га sing-ming 
Га vu K'ong-tseu l'ong-hiang 
Sa tête, dans [а mer, boit de l'eau. 
Sa queue, dans le ciel, répand йе [а lumière, 
Si quelqu'un lui demande son nom, 
Il répond qu'il est compatriote de Confucius. 
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Réponse : Lou # (nom de la principauté où naquit Confucius). Caractère 
composé de deux éléments : en haut, le poisson : en bas, le soleil. 


о. Га houa lchang FT 1 3€. — Deux enfants, les bras tendus en avant, 
heurtent alternativement les paumes de leurs mains en chantant ; les coups 
frappés sur les mains cadencent le chant. 





— # © 
=й 
= XK E t Z 
Jg Hox SF 


Yi che kin 
Eul che yin 
San che houa houa tchany 
Sseu che lien kai hiang. | 


Le premier pour l'or, 

Le deuxième pour l'argent, 

Le troisième pour la paume de la main, 

Le quatrième pour (imiter) les coups du fléau. 


to. T'iao la houo k'ien ff X X sif. Franchir la grande ріпсеће. — 
Deux enfants viennent s'asseoir l'un en face de l’autre, les jambes tendues, 
les pieds se touchant. Un autre enfant saute par dessus cet obstacle. Ensuite, 
l'un des deux enfants assis met un pied sur le pied de son camarade ; et le 
troisième saute. Maintenant le sauteur a trois pieds l'un sur l'autre à franchir, 
puis quatre. Finalement les deux enfants assis font un pont avec leurs 
jambes, pont qu'ils élèvent progressivement et que l'autre joueur doit fran- 
chir d'un saut. 


(1. T'iao siao houang nieou BË A ¥ #4, Sauter par dessus le veau. — 
Notre jeu de saute-mouton. 


I2. Kar fang-iseu 3€ Jg . Faire des pätés de sable ou des maisons 
en terre. 


t3. Kui houa p'eng-p'eng gk de 4 M, Changer les dessins du tissage. — 
Deux enfants prennent un morceau de fil de om. 8o de long ; ils en nouent 
les extrémités. L'un d'eux, prenant le lil, qu'il tient des trois doigts de la 
main droite et des trois doigts de la main gauche, l'enroule une fois sur cha- 
que iain. Ensuite i] prend la boucle de la main gauche avec le majeur de la 
droite et vice versa ; 1| obtient ainsi un premier dessin. Un autre enfant vient. 
et, prenant le fil par dessous avec le pouce et l'index de chaque main, soulève 
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le tout et forme la figure suivante (fix. 4) et ainsi de suite. On peut produire 
un grand nombre de combinaisons (!). 





Fig. 4- — JEU DIT DES a DESSINS DU TISSAGE 5». 


14. Hia-lseu mo yu E F H f. L'aveugle prend du poisson. — Notre 
jeu de colin-maillard. 


15. Fang Jong-tcheng Tk J& Æ, Lancer le cerf-volant. 


!6. T'iao che-tseu B $ F, Danse du lion. — Un enfant met le pan 
antérieur de sa robe sur sa téte ; un autre se met sous le pan postirieur ; 
puis ils sautent. Jeu imité de la promenade du dragon en Indochine. 


17. T'i kien-tseu BB -T-. — Jouer au volant ense servant du pied com- 
me raquette. Le volant se compose de 2 ou 3 sapèques, attachées ensemble, 
Le trou des sapèques est garni de plumes ou de papier efliloché. 





i8. Tieou wai-wai x& 38 F, Jeter des coquilles. — Se joue avec de pe- 
tits coquillages. Un enfant met quelques coquilles par terre, côté pile et côté 
face indistinctement. Le jeu consiste à frapper ces coquilles avec une autre de 
manière à les retourner toutes du même côté. 


19. Ta hiang kouen p'ai 47 H #2 18, Frapper les lizes des joss-sticks.— 
On ramasse des baguettes parfumées ayant déjà servi, et on les dispose en 
équilibre, horizontalement, sur deux pierres. Les enfants, placés en face, à 
2 ou 3 mètres, jettent des pierres pour renverser les juss-sticks. 


20. Tsi yeou Icha $ àh KE, Presser Thuile. Se joue en hiver. Les en- 
fants se mettent l'un à côté de l'autre, le dos contre un mur et se pressent de 
droite à gauche et de gauche à droite. 








21. Pat kou-tong iE 1 , Jouer au marchand et à la dinette, — Se 
joue comme chez nous, Les marchandises sont représentées par des morceaux 
de pierre, de briques, de bois, etc. Par superstition et dans le but de ne pas 
profaner le nom des aliments indispensables à la vie, dans le jeu, le riz s'y 


|!) Dans [e midi dela France , il y a un jeu analogue qu'on appelle « scier le hois ». 
On le joue eq chantant : Resto, reso, frero Jan, Ballo de pan per lir infan, a Scie 
scie, frère Jean, donne du pain à tes enfants: » | ! 
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appelle man-man au lieu de mi, la viande se dit ka-ka au lieu de jou : l'eau 
s'appelle wou-eul au lieu de chouei, etc. Tous mots intraduisibles. 

22. Miao si-chouai $i E VE. Allraper des grillons pour les faire se battre. 


23. Ho-chanz E: fü f H. Les échecs du bonze. — Se joue sur une 
hgure affectant la forme ci-dessous (fig. 5, 4). L'un des partenaires a 16 pions 
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Fig. 5. -— А. Ecuecs DU nonze, — B. ECHECS A SIK PIONS. 
C. EcuECs DES TROIS CARRÉS. 


blancs : l'autre, le bonze, un seul pion noir. Les pions blancs sont disposés 
autour du carré ; le pion noir est au milieu. Le jeu consiste à faire reculer le 
bonze jusqu'à la pointe extréme du losange inférieur. Le bonze, pour se défen- 
dre, peut prendre des pions, toujours par deux à la fois, et sous la condition 
que ceux-ci se trouvent à sa droite et à sa gauche et formant avec lui une 
ligne droite. Ce jeu ressemble à notre jeu d'enfant dit des moutons et du loup. 


24. Lieou tseu k'i 7; AE, Les échecs à six pions. — $e jouent sur une 
figure affectant la forme ci-dessus (lg. 5,8). Un des partenaires a six pions 
blancs, l'autre six noirs. Les pions ne marchent que verticalement où 
horizontalement. Pour prendre un pion, dans l’un ou l'autre sens, il faut que 
deux pions d'une même couleur se trouvent toucher un pion de l'autre 
couleur et que celui-ci ait, derrière lui, une case vide. La case vide peut 
aussi se trouver derrière les deux pions de la couleur qui prend. 


25. San san k'i = = HR. Les échecs des trois carrés. — бе joue à deux 
sur un échiquier disposé selon la figure ci-dessus (fig. 5, c). Chaque joueur a 
t2 pions, Les uns blancs, les autres noirs. Ils les placent, sans ordre prévu, sur 
les 24 points indiqués, mais en les mettant l'un après l'autre et un seul à la 
fois. Celui qui arrive à disposer en ligne 3 pions de sa couleur, a le droit 
de prendre, n'importe où, un pion de l'adversaire. On continue ainsi jusqu'à 
épuisement des pons. 
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26. Wou ma kouei sseu kio 7 lë ê Pq fa, Cinq chevaux courent sur 
quatre angles. — Ressemble à notre jeu des quatre coins. 


27. Гіел-Кі tong H $$ jA. Le trou de la grenouille. — Deux enfants 
s'assorent, l'un en face de l'autre, et disposent leurs pieds en losange. Un 
autre enfant met la pointe d'un pied dans le losange et prononce les trois mots : 
* Trou de grenouille ». Au moment où il dit le troisième mot, il doit retirer 
son pied ; sinon il est pris et va remplacer um des enfants assis (1). 





28. T'iao hai p'ai Bk BE ê. — Les Joueurs enlèvent leurs souliers et les 
disposent, l'un à côté de l'autre, en ligne droite, avec un intervalle de 30 
centimètres entre chaque chaussure. Un enfant saute, sur un pied, entre [es 
souliers, еп passant de droite à gauche. Arrivé au bout. il revient sur ses pas 
pour former un 8. En atteignant le dernier soulier, il doit l'écarter avec le 
pied, comme on le fait chez nous du palet. Puis il recommence le jeu jusqu'an 
moment où il a écarté tous les souliers ou lorsque, par mégarde, il en a heurté 
un. Dans ce dernier cas, un autre prend sa place. En fin de jeu, on compte, et 
celui qui a enlevé le plus de souliers a gagné, 


29. Ta 10 kouo 3T $8 FF, Actionner la toupie avec un fouel. 





30. Fang hiang houang fre E W, Lancer la toupie ronflante. 
de ce jouet est vide. 


L'intérieur 


31. Fang ti lei M W Ẹ, Le tonnerre sous la terre, — On place, sous un 
récipient en cuivre, en bronze ou en tout autre métal, un gros pétard que 
l'on allume ensuite. 


32. Кта Ei I$. Le jeu du cheval. — Se joue à trois enfants. L'un se 
tient debout, le second se courbe derrière le premier et le tient par les 
mains. Le troisième monte sur le dos du second. On fail un tour, puis on 
intervertit les rôles, 


33. Che Kang RE Bk. Tamiser le son. — Un des joueurs sé couche 
et les deux autres, le prenant par les mains eti les pieds, le secouent. 


34. Che ts'ieou fE M, La balançoire, 


35- To miao-miao Wk WÑ 5, Eviter le Chat.:— Se joue à l'intérieur de 
la maison. Un enfant représente Je chat et on lui bande les yeux. Les autres 
enfants, qui sont les rats, se cachent dans là maison. On lâche le chat et il 
doit, dans un temps fixé, trouver un des 


enfants Celui qui est ainsi pris 
remplace le chat. 


36. ГІ leng ¥ 2, Porter des lanternes et se promener dans les rues. 





(9 Pour déterminer, dans tous les jeux. 


celui qui a la bonne ou la mauvaise place. 
оп lire à la courte-paille. 


— = 


37. Ta fan ts'ieou pan jr WB W Ж. Faire des pirouettes en lancant les 
mains sur le sol comme appui. 


38. Chou ts'ing-t'ien EE 9, Dresser les pieds vers le ciel. = Faire 
l'arbre droit, 


39. Fan kin leou. Bl $5 3k, Renverser le boisseau., — Faire la culbute. 


4o. Ts'ang-ving is'o tsou $ 8g LE Æ, La mouche qui frotte ses pattes. — 
S'aceroupir et avancer en sautant d'un pied sur un autre, un seul pied étant 
up EM P 
posé sur le sol, l'autre étant allongé en avant, 


41. Kouen lao mü-koua Ж Ж IG, Faire tourner le vieux con- 
combre. — S'asseoir à croupetons. la iain droite tenant le pied. gauche et 
vice versa, la tête courbée sur la poitrine, puis rouler sur le sol. 


42. Miao na lao-chou $5 E # Bl, Le chal attrape le rat, = Les 
joueurs se placent en rond, se tenant par la main. Un enfant représentant 
le rat, se met à courir en passant en zigzag, de l'intérieur à l'extérieur du 
cercle, tandis que le chat le poursuit. 

43. Tou pa 4% 38, Faire une digue. 

44. P'iao Is ien Bg SE, Faire flotler la sapéque. — User une sapèque 
sur la pierre jusqu'à ce qu'elle soit très mince et puisse flotter sur l'eau. 

45. Yao chouei-long Ж 3K ft, Promenade du dragon. — Les enfants 
fabriquent un dragon en papier et le promènent dans la rue. D'autres 
enfants aspergent la bète d'eau. Se Joue pendant la saison sèche et en vue 
d'obtenir de la pluie. 

46. Sou sine jen #5 Æ À, Faire des bonshommes de neige. 


47. Yin siue jen E] 8 À, Dessiner son empreinte, sur la neige, en s'y 
couchant sur le dos ou le ventre. 


48. Ta siue tchang 3] Œ f, Jeter des boules de neige. 


49. Tchou teou $ Y, Cuire les fèves. — À l'époque dés fèves, les enfants 
vont aux champs avec une marmite et un réchaud. lis prennent des fèves 
n'importe où, les font cuire et les mangent. Les propriétaires des champs ne 
peuvent s'opposer à ce Jeu. 





50. Ta chouei p'iao 47 7k $H, Faire des ricochets. 
51. La jen 3& À, La poursttile. 


52. Na nieou-che kong-kong SE *p KR ZA A. Aliraper le bousier. — 
L'insecte saisi, les enfants lui font trainer de petits véhicules. 


53. T'iao so-Iseu f $ Ff. Sauter à la corde. 


54. Ts0 leou yin-tseu RA i RF, Le voleur prend de l'argent. — On 
donne des cailloux à un enfant qui va se coucher sur l'herbe et met ses cail- 
loux devant lui. Un deuxième enfant représentant le voleur, vient essayer de 
ravir à l'autre son bien. 


55. Tchou ts'iang $ #@. — C'est une sòrte d'arbalète construite en bam- 
bou et lancant une pierre. 


56. Chouen fony eul Ni M R. — Nom d'un personnage légendaire qui 
avait le pouvoir d'entendre jusqu'à un millier de li. Les enfants fahriquent 
une Sorte de petit téléphone avec deux tubes de bambous bouchés d'un сіне 
par un morceau de peau, les deux peaux étant reliées par une corde, 


57. Kouo yang che k'iao 3& 3E EE. Traverser le pont des excréments 
de mouton. — Trois enfants, l'un à côté de l'autre, se tiennent debout à un 
mètre de distance d'un mur contre lequel ils appuient leurs deux mains. Un 
autre enfant passe sous les bras, et là om lui demande: a Que voulez- 
vous ? le tonnerre, le vent ou la pluie ? » S'il répond : « Je veux le tonnerre », 
il reçoit des coups ; s'il dit : « Je veux la plute o, on lui crache dessus : pour 
le vent, on lui souffle à la figure, C'est la punition d'un enfant qui a perdu 
dans un jeu quelconque. 


58. Tieou sie 3; B. Jeter dans le trou. = On creuse un trou du diamètre 
d'une sapèque. Un enfant commence par Jeter 3 sapèques d'un seul Coup ; les 
Sapèques qui tombent dans le trou, il les reprend. Pour celles qui sont en 
dehors, il ne peut les ramasser que sil arrive à les toucher en jetant sur 
elles, d'un point déterminé, une autre sapeque. S'il échoue, les sapèques 
restent [a propriété des autres, 


59. Hia-tseu kouo kimi ГЕ ГА 45. L'aveugle traverse la rue. — On 
bande les yeux d'un enfant. On attribue à chacun des autres joueurs une 
profession : tailleur, forzeron, épicier, cordonnier, etc. Puis les enfants fai- 
sant des gestes de leur métier, défilent devant l'aveugle qui doit deviner en 
palpant la profession qui a été attribuée. 


60. Tie is'ien Bk E. Laisser. tomber des sapèques, — Chaque enfant 
prend un certam nombre de sapèques : il en place quelques-unes par terre, 
puis doit laisser tomber les autres et toucher les premières. 


61. Le devin. — Les enfants, au nombre d'une dizaine, viennent s'asseoir 
en ligne. L un d'eux est le maltre, l'autre le devin. Tandis que le mattre clôt 


s Tobes. n Le chant terminé, celui qui tient le 
ferment rapidement les pans 
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de leur vêtement. Le maltre découvre alors les yeux du devin. Si celui-ci 
peut trouver qui détient le caillou, il a gagné. Quand le devin s'est trompé, 
on nomme deux satellites qui l'obhigent à subir le verdict des ro juges infer- 
naux représentés par les 10 Joueurs assis. Devant chacun d'eux le devin est 
interrogé sur ses mérites et défauts. On dit que ce jeu fut inventé par l'im- 
mortel Tchang Souen-fong. 


62. Le cercle des moutons. — Le nombre des joueurs est indéterminé ; mais 
il est bon qu'il dépasse cinq. Supposons qu'il y ait cinq joueurs. L'un, 
le bonze, s'assied au milieu; les quatre autres, les moutons, forment cercle 
autour de lui. Les moutons chantent, en dansant: 


и Les moutons 

Sont placés en rond, 

Le feu brüle le bateau-dragon, 
Ceux qui du riz achéteront, 

Dans le bateau fleuri tomberont. » 


Le chant terminé, ils demandent, ensemble, au bonze : « Avez-vous quitté 
le lit, Lao che kong (') ? Le soleil est déjà levé! — Quelle heure est-il ? 
reprend l'interpellé. Le vendeur de fards et de fleurs est-il venu ? — Il est 
venu, Que faites-vous, Lao che kong ? — Je polis mon couteau. — Pourquoi 
faire ? — Pour tuer les moutons. » Alors les moutons s'enfuient et cherchent 
chacun un refuge, de maniere que le bonze ne puisse les atteindre. Finale- 
ment celui qui est pris remplace le bonze, et l'on recommence le jeu. 


II 
CHANSONS D'ENFANTS. 
i. Berceuse. 


Dors tranquillement, mon petit, 

Ta maman va décortiquer du paddy ; 
Si elle en retire trois cheng de son, 
Elle t'achètera un petit habit rouge. 





(!) Titre donné aux bonzes. 
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2. Berceuse pour endormir un bébé qui pleure la nuit. 


Le ciel jaunit, 

La terre jaunit : 

L'empereur du ciel me charge de dompter le roi des démons. 
Le ciel bleuit, 

La terre bleuit ; 

L'empereur. du ciel me charge de maltriser les diables. 


3. Tirer la scie (1). 


On tire et pousse la scie ; 

Oa fait du feu et l'on se fáche ; 

On achète un vieux bœuf, 

Pour labourer le champ de blé (3). 

On fabrique un gâteau pour remercier le génie de la ville. 
Après avoir mangé le gâteau, 

Le génie du lieu rit et ne se Fâche plus. 


4. Pour railler un bonze. 


Bonze ! ô bonze ! 

Vous avez les deux extrémités dépourvues de poils : 
L'une pourra servir de pilon pour le gingembre, 

Et avec l'autre on broiera de l'ail. 


5. La chasse aux rats. 


Va, vieux chat ; 

Va prendre les rats. 

Sı tu réussis, tu mangeras un pain fourré de viande : 

5i tu échoues, on te donnera des excréments de poule. 





(J Quand uu eafant pleurniche, on l'assied, et, lui prenánt les deux mains, on 1e 


balance en avant et en arrière, selon le geste des scieurs de lang. On chante en 
méme temps ce couplet, | | 


1%) Dans ces chansons on trouvera des vers qui n'ont 
les précédent, pas plus qu'avec Ceux qui les suive 
rimé seulement. 


aucun rapport avec ceux qni 
nt; ils soat mis D pour la 
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6. Pour se moquer d'une paysanne. 


Regardez cetle paysanne 

Entrant dans la cité : 

Ses souliers brodés et Les bandalettes de ses pieds sont tachés de boue ! 
O pauvre campagnarde ! 

Si vous le daignez, 

Veuillez entrer, je vous prie. 


7. Le forgeron, (Chanson des fillettes.) 


Le forgeron Tchang 

Et le forgeron Li 

Ont fabriqué les ciscaux que j'offre à ma sœur. 

Ma sœur me retient pour m'amuser ; 

Je ne le veux pas. 

Je veux aller à l'étage de la maison Tchang, apprendre à forger 
Jusqu'au premier jour du premier mois, 

Où, partout, on promène dės lanternes en forme de lion et de dragon ; 
Jusqu'au deuxième jour du deuxième mois, 

à la dame Sou Yun joue du vieil éventail ; 

Jusqu'au troisième jour du troisième mois. 

Où les fleurs de tsi-tsai peuvent se comparer aux pivoines : 
Jusqu'au quatrième jour du quatrième mois, 

Où quatre sapeques en cuivre ont 8 caractères ; 

Jusqu'au cinquième jour du cinquième mors, 

Où cinq sampans-dragons flottent au bruit du tambour ; 
Jusqu'au sixième jour du sixième mois, 

Où devant toutes les maisons on met au soleil les objets ; 
Jusqu'au septième jour du septième mois, 

Où les sept fruits sont doux comme lé miel ; 

Jusqu'au huitième jour du huitième mais, 

Où huit vieillards se sont enfuis ; 

Jusqu'au neuvième jour du neuvième mois, 

Où l'on boit l'alcool parfumé aux fleurs de chrysanthème ; 
Jusqu'au dixième jour du dixième mois, 

Où l'on boit du vin à l'Assemblée qui chasse le froid ; 
Jusqu'au onzième jour du onzième mois, 

Où tombe la neige et souffle la brise; 

Jusqu'au douzième jour du douzième mais, 

Où dans toutes les familles on joue â la mourre. 
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8. Chanson de la lanterne-lion. 


Le lion a un point d'or sur sa tête. 

Pao Tcheng choisit Wang et Ma pour diriger ses troupes. 
L'année oü l'on reçut, en tribut, un lion, 

Cinq étudiants furent admis à l'examen impérial. 


9. Chansonnette d'enfant. 


Une boite de gâteaux 

Etun coffret de bonbons 

Sont remis au petit frère 

Qui s'en va à l'école. 

L'école est déjà pleine ! 

I| épouse le pinceau ; 

Le pinceau est vide ! 

Il fréquente M. Tchang ; 

M. Tchang est un nain ! 

Il va accompagner le crabe; 

Le crabe à l'odeur fétide ! 

Il se fait l'ami du haricot vert: 
Le haricot vert est trop parfumé ! 
I| se lie avec le gingembre frais ; 
Le gingembre frais est piquant ! 

Il s'en va trouver la tour ; 
Latour est haute ! 

Il se tourne vers la faucille ; 

La faucille, tranchante, 

Est bonne à couper les légumes. 
Les légumes doux 

Sont utilisés pour la féte du jour de l'an; 
Et les légumes amers 

Pour celle de Touan-wou (5 du 5* mois). 


to. L'herbe du bonheur. 


L'herbe du bonheur 

Est perpétuellement verte. 

Mes parents sont aussi vieux que le dieu de la longévité ! 
Que ma mère, dans la maison. enfante des fils nobles ! 
Que mon père, au dehors, gagne dix mille taëls d'or! 


- si — 


11. Allons jouer 


Qui jouera avec moi, 

Doit tenir le panier à fleurs. 

Si le panier se casse, 

Il portera une courge parfumée. 

Si la courge devient amère, 

ll vendra du fromage de haricot. 

Si le fromage se corrompt, 

Ц débitera des œufs. 

Si les œufs se cassent, 

La mère d'un mandarin ira vendre <a fille. 
Le père vendra des légumes, 

Et les agents de police iront brûler des baguettes d'encens: 


12. Les dix sœurs. 


Si la sœur aînée est blanche comme le fard, 

Violette est la seconde, 

Tandis que la troisième est artistement parée: 

La quatrième est exposée à la foule; — 

La cinquième danse avec un bâton ; 

La sixième épouse un bonze grossier ; 

La septième est extraordinairement adroite ; 

La huitième Fait mourir les hommes ; 

La neuvième est maligne comme un renard devenu démon ; 
La dixième peut être comparée à la Donneuse d'enfants. 


13. La grenouille. 


Herbe à tige rouge ! 

Herbe à tige verte! 

La grenouille épouse ma belle-sœur. 
u Oü vas-tu, ma belle-sœur ? 

- Je vais à Yang-tcheou acheter des chévaux. 
- Combien de grands chevaux as-tu achetés ? 
— l'en ai acheté trente. 

— Combien de petits chevaux as-tu achetés ? 

- l'en ai acheté quinze. 

— Ou sont attachés les grands chevaux ? 
— lls sont attachés à l'éleoccoca. 
— Où sont attachés les petits chevaux ? 
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— Ils sont attachés à la branche d'un grenadier. 

Sur ce grenadier est unë paire de cygnes, 

Qui crient hi ! hi! o2! oa! puis s'envolent et vont à la rivière. 
Dans la riviere, il у а une lampe 

Dont la lumière pénètre jusqu'au tribunal du mandarin. 

On invite la demoiselle à sortir pour regarder la lampe. 


14. Le haricot jaune. 


Le haricot jaune se retire de ce monde. 

Sorti de sa gousse et débarrassé des résidus, 

Il est devenu un liquide clair, puis da fromage blanc. 

Il est façonné en forme de blanc lotus, avec un couteau tranchant, 
Puis on le grille et ou l'offre dans les sacrifices au Buddha. 


15. Les fillettes. 


Le haricot wang a des plantules recourbées ; 

La fève a des fleurs violettes. 

La sœur atnée dort dans sa chambre, à l'étage ; 

Le vent souffle sur son oreiller brodé. 

La seconde fille dort dans sa chambre, au rez-de-chaussée ; 

Le vent souffle sur son lit d'ivoire. 

La troisième dort avec les cochons, 

Là où les domestiques, les puces et les poux sont innombrables. 
Avec son nez épaté, 

Elle ressemble bien à sa tante. 


16. Le bambou. 


Un bambou 

Est employé à faire un palanquin. 

Celui-ci servira à transporter ta sœur ulnée 
Et ta sœur cadette. 


17. Le teou-eul (1). 


Regardez donc le teou-eul ; 
Sa cuisse est bandée. 
Et ses bras sont nus. 


TRA‏ سڪ ڪڪ س 


(W) Celui qui ramasse les crottes de chien: 
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À dix-neuf heures, 

|| se débarbouille. 

À vingi-deux heures. 

I] réchauffe son riz. 

A vingt-quatre heures, quand la nuit est calme, 
Il est malade. 

A trois heures, où les chiens aboient, 

Il] meurt. 

A cinq heures, lorsque le coq chante. 

Son cadavre est transporté au temple du Dragon jaune. 
A six heures, le jour commence, | 

Et son cadavre est dévoré par les loups. 

Tche ! Tang ! Tong ! Tong ! K'ouan ! (!) 

Son âme est jugée par le dieu des enfers. 
Après qu'il a été jugé. 

Le feou-eul se transforme en un rat immonde. 


18. Le chan lin ko. 


L'arbre à chan lin ko (*) 

Donne des fleurs blanches. 

Deux voisins ont marié leurs enfants. 

« Assevez-vous, dit l'un, 

Votre fille n'est pas du tout gentille ! 

Quand je la charge d'acheter des oignons, 
Elle regarde son mari appuyé contre le mur. 
Quand je lui demande d'acheter des courges, 
Elle accouche dans le champ. 

Quand je lui dis d'acheter des aubergines, 
Elle s'étrangle avec les tiges de la plante.» 


19. Le petit haricot wang. 


Le petit haricot wang 
Donne des feurs violettes. 
Ma nièce est donnée en mariage à la famille de la sœur de ma mère. 
« Merci à grand-papa pour son présent d'une malle rouge ; 
Merci à grand'maman pour sa paire de souliers brodés ; 


(1) Onomatopées analogues à notre {im boum boum. 
($) Azerole. 


Merci au frère pour le don de deux cloches en or et en jade ; ` 
Merci à la belle-sœur pour une Jupe rouge et une tunique doublée de vert. » 
Le grand-papa, apprenant l'arrivée de sa petite-fille, 

Va la recevoir, appuyé sur un bâton. 

La grand'maman, apprenant l'arrivée de sa petite-fille, 

Va la recevoir, le dos voûté. 

Le père, apprenant l’arrivée de sa fille. 

Và la recevoir, la pipe à la bouche, 

La mère, apprenant l'arrivée de sa fille, 

Va l'accueillir, non sans avoir épousseté les chaises. 

Le frère aîné, apprenant l'arrivée de sa petite sœur, 

Jette sa composition littéraire pour aller la recevoir. 

Le frère cadet, apprenant l’arrivée de sa grande sœur, 

Jette son cartable pour aller la recevoir. 


20. L'opium. 


Opium ! ô opium ! 

Trois pipes. avalées, et tu te sens revivre, ó fumeur ! 

Ce ne sont pas tes parents qui t'ont donné cette habitude, 

C'est toi-màme qui t'es hrisé Jes jambes avec la pierre que tu as ramassée, 


21. Chanson des doigts. 


Je t'enlève le majeur, 

Et te donne 50 coups: 

Mais 50 n'est pas chez lui. 

Alors je te donne 60 coups; 

60 n'est pas chez lui. 

Je te donne 70 coups; 

70 n'est pas chez lui. 

Je te donne 80 Coups ; 

80 n'est pas chez lui. 

Je te donne 90 coups; À 
93 n'est pas chez lui. 

Je te donne 100 COUPS; 

Ta vieille maman arçonne, 

Elle a enlin trois livres de coton. 

Puis elle achète un bol de grandeur movenne, 
Dont elle se sert le jour pour manger, 

Et l3 nuit pour uriner. 
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— ama. 


22, La lune. 


La lune brille, éclatante. 

Monté sur le cheval, oa brüle de l'encens. 
La grande sœur Lou est brülée, 

Ce qui fait mourir de chagrin la tante Teou. 


23. Aulre chanson des doigts. 


Le pouce cuit le riz ; 

L'index cuit la viande (1); 

Le majeur vient remplir la soupière; 
L'annulaire active le feu, 

Et l'auriculaire mange le tout. 


24. Les azeroles. 


Des chan lin ko 
Tombés dans la rivière, 

Les uns flottent, 

Les autres s'enfoncent. 


25. L'étudiant. 


Un petit étudiant 

Travaille le soir jusqu'à minuit. 

IL se léve le matin, réveillé par le chant du coq. 

En son cœur il désire franchir la Porte du Dragon (°). 


26. La fiancée, 


Le petit Hai Hai (3), 
Monté sur un cheval blanc, 
Un fouet à la main, 

S'en va joyeusement. 





(1) A comparer avec l'historiette suivante de chez nous: le premier va à la chasse, 
le second tue un lièvre, le troisième le fait cuire, le quatrième le mange, et le 
cinquième lèche le plat, lèche le plat. 

(=) Réussir â l'examen. 

(7) Nom qu'os donne à un tout petit enfant. 
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IL arrive, enfin, à la maison de ses beaux-parents ; 
Ils ne sont pas chez eux. 

Le vent soulève le store et lui fait voir sa fiancée: 
Visage blanc comme le fard ! 

Cheveux noirs ! Elle a 

Un bracelet d'or pesant 18 taéls ! 

Un bracelet de jade garni de fleurs ! 

Une paire de beaux petits pieds effleurant le sol. 
“Те dirai à mes parents, pense Hai Hai, 

De vendre notre héritage pour me la faire épouser. » 


27. Le mandarin. 


Il est monté sur un cheval blanc dont la selle est brodée. 
Les veux de la multitude sont fixés sur lui. 

Qui peut étre ce glorieux personnage ? 

C'est un étudiant devenu mandarin. 


28. L'étudiant. 


le soleil qui se lève ne parait qu'un point rouge. 

Mon maltre enfourche un cheval; moi, je chevaucherai un dragon. 
Mon maitre, grimpé sur un cheval, voyage dans les rues : 

Moi, à l'aide du dragon, je monterai dans les nues. 


29. De combien de pieds la porte de l'enceinte est-elle haute ? 


— Combien de pieds de hauteur à la porte de l'enceinte ? 
— Elle a 820 pieds de haut. 
— Donnera-i-elle passage à trois mille soldats et chevaux ? 


— 115 passeront s'ils ont de l'argent. Sinon, il leur faudra un grand couteau. 
— Quel couteau ? 


— Le couteau du printemps et de l'automne (1). 
— De quel printemps ? 

-— Du printemps oü il pousse de l'herbe. 

— Quelle herbe ? 

— L'herbe dite « fil de fer ». 

— Quel fer ? 


— Le fer des marmites. 


(1) Couteau à manche dont se servait Kouan kong. 


— Quelle marmite ? 

— La marmite à deux taëls. 

— Quel taël ? 

— Le taël marqué sur la tige d'une balance. 
— Quelle balance ? 

— La balance de Kouan-yin (!). 

— Quel kouan ? 

— Celui de Tso-mou-kouan (°), 

— Quel tso (7)? 

— Deux grands tso de fumier de poule. 

— Frappons le tambour et franchissons la porte. 


30. Tourner le moulin. 


Je tourne le moulin durant 24 beures, 

Ou je pile le riz parfois plus de vingt et une heures. 

Lorsque je suis au lit, 

La p'o p'o (*) m'appelle pour chauffer la marmite. 

J'ouvre la fenêtre et regarde au dehors : 

La lune n'a pas encore cessé d'éclairer ! 

Il est trop tôt, certes, pour chauffer la marmite. 

La marmite est vaste 

Et contient une grande quantité d'eau. 

Le bois në s'enflamme pas, tant il est humide. 

Le kong kong (°) veut manger du riz blanc 

La p'o p'o, du gàteau fait de riz cuit à la graisse; 

Mon beau-frère et ma sœur, eux, veulent un gáteau de riz gluant, 
Tout cela m'embarrasse bien. 

Hélas ! Papa, maman et vous, mon frère, 

Si dans trois jours vous ne me laissez pas me reposer quelque peu, 
Je me pendrai à la poutre et j'irai voir le dieu des enfers. 

Ainsi je serai débarrassée de tous les ennuis qui m assaillent en ce monde. 


31. Ne pas médire. 


Je ne m'occupe 
Ni des droits de la famille Tchang, 
Ni des torts de la famille Li. 


(W Balance pour peser les actions humaines. 
(®) Pic célèbre. 

(3) Caisse à balayures» 

(%) Mère du mari. 

(5) Père du mari- 
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32. Le mariage d'une fille. 


L'herbe tsien-kang est pointue aux deux bouts : 

Un palanquin, décoré, attend devant la porté. 

Sanglotant trois fois, le pere dit: « Faites-la monter dans le palanquin. » 

La mère pleure: « © ma fille! ò ma fille! à ma chère fille? ıi 

Le frère se lamente : « Ô ma sœur ! ô ma sœur! ò ma chère sœur ! » 

La femme du frère ajoute, les yeux larmoyants : « (y diable qui troublais la 
famille ! » | PE 

« Je troublais tout, répond la mariée, maïs je désire partir dans de bonnes 
conditions. » | > 


33. La culture du pêcher. 


Sur le terrain du Sud-Est vit un pécher ; 

La petite sœur l'arrose avec l'eau puisée par le grand frère. 
Le pécher, ainsi soigné, a bien fructifié. 

Les jeunes gens vendent leurs pêches pour le mariage du frère, 
L'épouse du frère est très habile ! 

Elle achève une ceinture en dix jours. 

Le frère se met en colère 

Et ferme les portes pour battre sa femme. 

La sœur qui regarde, par la fente de la porte, 

Lui crie : « N'as-tu pas honte, frère? 

Ne vois-tu pas que tu bats l'oreiller, au licu de frapper ta femme à, 


34. La fille délicate. 


Les moineaux volent à travers l'espace, 
Papa nous a écrit de King-tcheoi, 
Pour nôus engager à ne pas battre sa lille délicate et Bracieuse : 


Car c'est une fleur que le vent “portera dans une autre famille. 


35. La culiure des fleurs. 


Les plantes à fleurs leng-tchang 

Sont placées le long du mur. 

À côté de ma maison, est la vieille dame Tehao, 
Quia élevé une brave filla 

Sachant faire de jolis souliers, 

Donnée, comme concubine, à un mandarin, 
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Elle dit : « Maman | je veux 

Que tu me cedes une fleur en or, alliée à une autre en argent. ` 
Papa! Je veux à 

Que tu me fasses beaucoup d'ornements de tëte. 

Ma belle-sœur, tu me feras 

Douze paires de souliers rouges. 

Grand frère, tu me conduiras 

Sur un cheval blanc jusqu'au sommet de la pente. » 


36. Les fils du dragon et du. phénix. 


Le dragon donne le jour à des dragons, 
Le phénix enfante des phénix. 
Les ratons. en naissant, savent creuser des trous. 


37. Les grands pieds. 


Celle qui a de grands pieds 

Est une heureuse dame ; 

Celle qui marche en piquant le sol avec ses pieds minuscules 
Est une diablesse destinée à faire périr sa famille. 


38. L'abeille i*). 


Ong ! Ong! La petite abeille 

Vole dans la chambre de ma sœur alnée. 

u Conséitez-vous au mariage, ma grande sœur ? 

On vous offre du fard rouge porté par un bœuf, 

Et aussi du fard blanc porté par un cheval, 

Avec de gros paquets de soie brochée, portés par un éléphant. » 


30, La prune acide. 


Feuilles de légume vert fonce, 

Feuilles de légume amer ; 

Papa et maman m'ont élevée, moi, fille unique, 
Pour ne me marier ni à la famille de l'Est. 

Ni à la famille de l'Ouest, 

Mais à celle du village de la prune acide. 


(1) Lentremetteuse du mariage. 
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À mon arrivée, les pruniers fleurissaient ; 
À mon retour, ils fructifieront abondamment. 


49. Établissement d'une - fille. 


Le petit banc 

À un support en terre. 

Sur le sol est un vase aux fleurs ерапәшев. 

La sœur aînée, qui a des sous, cucille une fleur et la placé sur sa tête. 
La sœur puinée, qui n'en à pas, attend sa maman. 

La maman va dans la rue 

Pour acheter une épingle de tête en or. 

Le papa va dans la rue 

Pour se procurer une épingle de tête en argent. 

Le lrère achète du fard; 

Et la belle-sœur des fleurs. 

Ainsi une fille est dotée, 

Le frère aîné fait monter sa sœur dans le palanquin décoré, 
La belle-sœur l'accompagne Jusqu'au temple du Dragon jaune. 
On porte de gros drapeaux ; 

On tre des coups de canon; 

Ou, li, ou, long! On souffle dans [а grande trompe. 


41. Le pavsan sol el vaniteux. 


Dans une maison de thé. située à то li de Ta-pan k'iao, 

Il est un notable nommé Sau. 

Sa tête est recouverte d'une toque 

Ornée de corail. 

Son corps est enveloppé dans une veste, de 2 pieds et demi. 
Garnie d'un jeu de boutons en argent. 

Son pantalon est de soie unie: 

Sa ceinture a, sur le devant, une grande poche en cuir. 

La mantre qu'il porte au bras gauche est em or; 

Sa main droite tient une pipe em ivoire, 

Assis sur un tapis, il joue de l'argent, 

Devant lui est étalé un tas de billets. 

Sous une tasse et dans une assiette en porcelaine, 

Sont les trois dés en ivoire qu'on agite. 
Malheureusement les dés, au lieu de donner 
Présentent les chiffres 2, 4 et 6. 

Ayant perdu bon nombre de billets de banque, 


l, 3 et 5, 
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Notre homme change de métier el va jouer aux cartes, 

Mais il tire au hasard le síao sseu fou ta wou pg TF di. 
Et doit donner 3 piastres 6o à celui qui tient le pao seu ы ү. 
Ce métier пе іш étant pas favorable, 

l| va enseigner les enfants. 

Mais i| ne connalt pas les mois louan ki felon f GR Е (У, 
Et il écrit comme un charlatan qui trace des talismans. 

Ce métier étant trop difficile, 

Il va paitre les cochons. 

Ayant laissé ses cochons pénétrer dans un magasin de soie, 

Le commerçant l'injurie : « Cochon malade : » 

Un cochon qui entre, c'est un présage de pauvretë ! 

La donc eu tort d'arriver chez un autre avec ses cochons. 

Puis il envahit, avec son troupeau, une maison de thé 

Et paie une piastre soixante d'indemnité. 

Que fera-t-il 2 Ouvrira-t-il une fumerie d'opium ? 

M devient coiffeur. Son premier client est barbu ' 

Hélas! Tous les métiers lui sont défavorables. 

J'ai peur qu'il ne vende publiquement sa femme, pour quelque temps. 


42. La plainte de l'épouse. 


Lé petit banc de bois 

À son support en terre. 

Mon père a pris un gendre, 

Qui se livre à la débauche. 

[| boit de l'eau-de-vie, 

ll joue de l'argent 

Jusqu'à minuit, 

Sans songer à son épouse qui l'attend. 


43. Chanson des fillettes. 


Dans une vallée rocheuse, semée de fleurs, vit une famille. 
Elle a élevé des fils capables d'écrire 

Et des filles qui savent broder. 

La sœur ainée brode la plante ling tche (°), 





(17 Phrase du San seu king (Livre des phrases de 3 caractères, qui vèu! dire 
« briser le métier et la navette à tisser » (Histoire de Mencius). 
(2) Plante qui rend immortel celui qui la mange- 
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Et la seconde des pivoines. 

La troisième, seule, ne sachant rien faire. 

File du coton dans sa petite chambre. 

Elle échange le coton filé contre de l'argent, 

Et le donne à son frère qui se marie. 

Mais l'épouse du frère, qui n'est pas très bonne, 

Marie sa belle-sœur dans le hameau Mei-tseu. 

La pauvre fille doit aller puiser de l'eau très loin, 

Et laver les légumes dans la rivière prolonde. 

Frappant le sol de ses petits pieds, elle injurie l'entremetteuse. 


44. La famille, 


Un œuf peut avoir deux jaunes, 

Et une mère enfanter cinq fils. 

L'ainé sera premier ministre à la cour; 

Le second, directeur du personnel ; 

Le troisième, comte au Hou-pei ; 

Le quatrième, gouverneur de Kieou-kiang ; 

Le cinquième, qui est encore irop jeune, 

A été recu le premier à l'examen impérial. 

Dans le gynécée, la mére à encore une fille 

Que Sa Majesté l'Empereur ré gnant a choisie pour son palais de Tchao-yang. 
Ah ! il y a trente ans, V'ai fait un songe : 

Le feu brülait la robe impériale et rougissait tout mon salon (!) 


45. Lessites du Yunnan (3). 


1 


Le grand p'eng (3), gràce à ses ailes, vole très haut : 
Il s'arrête un moment au pont de Chouan-long, 

Puis se baigne devant celui de To-cheng, 

Une de ses plumes tombe å la gare, 

Un Japonais la ramasse 

Et l'emporte dans son pays pour l'étudier. 


— Ñ |Úw— ... U 


(1) Passage peu clair et qui signifie, disent les Chinois, 
pres de l'empereur. | 

(21A comparer avec la ch anson des qô rues de Hanoi. Cf. E. NORDEMAN Ch : 
annamile, p. 116-118 ; A. Catos, Cours de NX, Chrestomathie 


! langue annamile, ze éd., p. 341-313. 
(13) Oiseau fabuleux. Entendre son Cris la nuit, est présage da E de: 


que toute [a famille vivra 
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Les Annamites fabriquent des chapeaux de paille 

Et en offrent à la Chine comme tribut ; 

Ces chapeaux donnent de la chaleur en hiver 

Et de la fraicheur en été. 

A la Chine, qui ne connalt pas méme tous ses trésors, 

Les Annainites, sans tenir compte de la longueur du chemin, viennent 
offrir un chapeau. 


II 


Mot, je suis né dans une riche famille, 

Qui recevait annuellement, en redevance, 10.000 lan (!) de paddy. 
Quand je n'étais qu'un enfant, d'un pied et demi de haut, 

Mes parents m'envoyaient à l'école. 

Comme je craignais les punitions corporelles. 

Je jetai mes livres et m'en fus fâner. 

Je marchai, je marchai, 

Et parcourus ainsi tout le Yunnan. 

Entrant par la grande porte de l'Ouest. 

On trouve la résidence du sous- -préfet de Kouen-ming. 

L'arsenal touche l'hótel des monnaies, et, 

À Hai-sin t'ing, les poissons sont innombrables, 

Nourris qu'ils sont par les sots et les mais. 

Les maisons de Chouei-yue hien sont occupées par la troupe. 

À la bibliothèque on a annexé le musée. 

Eul-ngo hien est un atelier de photographe, 

Dont le travail est passable. 

Hai-tseu pien est surtout occupé par de grands restaurants. 

Qui font de la cuisine chinoise et éirangere. 

Maintenant on y a construit une route. 

Les condamnés sont logés à San-kia ts'ouen. 

Tout près de là, les élèves officiers apprennent l'art de la guerre. 
On navigue, sur le lac, en partant de l'chouan-t'ang. 

Les gâteaux de Ho-siang leou sont faits avec de la farine. 

Sur le terrain du vamen du jou-l'ai on vend de vieux vêtements. 
On modèle des statues à Sin-long kai. 

Pour engager des coolies, il faut aller à Leang-tao kai. 

Si-yuan kai est habité par des cordonnters, 

Et l'on achéte des vétements neufs à Fou-tchao kai. 

A Wen-miao kai, on fabrique des calottes, 


(17 Le lan vaut 10 boisseaur- 
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Et l'on grave des sceaux sur l'ivoire. 

A Chou-yuan kai sont les colleurs d'estampes. 

Vis-à-vis du T'ou-tchou miao, se dresse une imprimerie. 

Près du Teheng-houang miao, s'étalent divers commerces. 

On v voit un bazar splendidement construit. 

A Wou-houa chan, autrefois, on étudiait l'antiquité, 

Et le 15 du huitieme mois, on y jouait au mo yu tchou E E H; 

Actuellement, c'est la résidence du maréchal, 

Et l'on v a construit une belle maison de forme eurooéenne. 

Les militaires y battent leurs tambours 

Et v font résonner leurs clairons. 

A Yuan-t'ong sseu. les condamnés aux travaux forcés 

Pleurent sous le poids de leurs charges de briques crues. 

Le dentiste Kouang Ya-houen aurifie les dents. 

Le bureau de la solde est à Mai-sien kai. 

Vers la porte du Nord sont des terrains vagues ; 

Le palais du maréchal s'y dresse splendide. 

Lo-long kai renferme nombre de prostituées, 

Et le jardin de Tong-king fonz, des bêtes féroces. 

A Ma-che k'eou on ne voit que des tailleurs. 

L'hótel Kao-teng est bien le plus beau de la ville. 

Ying-seng t'ang est une grande pharmacie. 

L'orfévrerie Pao Teheng fabrique des bracelets en or. 

Ta-ki tsiang est une importante pâtisserie. 

Wou-pen t'ang vend des livres. 

Le cinématographe Ta-che kai a été fermé par ordre de la police, 

Son voisin est une imprimerie officielle. 

La banque Tche-pien fabrique de la monnaie fictive ; 

Houa-fong leou est une grande maison de thé, 

Qui compte trois étages. 

Le trésor provincial se trouve au San-pai-fan. 

L'hótel Kong-ngan traite bien les voyageurs ; 

Il renferme, encore, un atelier de photographe. 

Monsieur Pao Ho-che devine bien le sort. 

A Ta-nan kai, habitent surtout des marchands de soie. 

Yun-hiang tchai débite des aliments salés et 

Les magasins pékinois y vendent de l'étoffe ngai-koua. 

It faut aller à Tseu-vu leou quand on veut se procurer des 

Dans la rue de la grande porte de l'Est il y a des marchan 

A Tehou-tsi kai on vend des cochons et des chevaux. 

La résidence du grand trésorier est devenu le quartier 
gendarmerie. 

La banque Fou-tien produit abondamment de la monnaie de papier, 


pilules. 
ds de curios. 


général de la 
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Houa=-cheng tien fabrique des souliers en cùir et 

Wang-yang tong a des emplâtres qui font disparaître les enflures. 
Au théâtre Kiun-wou t'ai, l'acteur Lou Hiang-pou 

Joue admirablement les ròles de femmes ; 

Chouei Sien-houa sait lancer des œillades ; 

Le visage de Tchou Pa-yin est passable. 

Қао-сһап p'ou touche la porte du Sud. 

Les musulmans de la rue Chouen-tch'en ne mangent pas de pore. 
A San-che kai, il y a quelques gros marchands de riz 

Qui décortiquent le paddy avec des machines. 

La compagnie Nang-yang hiong-ti fabrique des cigarettes 

Pour empécher l'Angleterre et l'Amérique de nous prendre notre argent ; 
La compagnie Ya-si-ya est en train d'appeler des actionnaires ; 
Ses cigarettes se répandent dans toute la ville. 

Kin-ma et Pi-ki sont deux arcs de triomphe. 

Le jardin public est joliment construit : 

À l'intérieur s'est installé le commissaire de l'industrie, 

Tout à gauche de la compagnie d'irrigation. 

On a planté là d'innombrables belles fleurs et des plantes rares. 
Les chemins y sont bordés de bambous taillés, 

On y bat le tamtam dans le théâtre Yun-houa. 

Dans le théátre Hing-ming-che, on représente des pieces nouvelles. 
L'acteur Chouan Yen-fei joue le san mai wou (!) 

Avec une habileté remarquable. 

La vieille pharmacie Che-tcheng-chen 

Fabrique elle-mème ses poudres, ses empldtres et ses pilules. 
Les magasins européens se prolongent jusqu'à Sin-Icheng p'ou. 
Là, on importe des produits étrangers. 

Les Cantonnais sont particulierement habiles. 

L'hôpital Houei-tien fait la charite. 

Les Annamites vendent des porcs rotis. 

Les prostituées de Cha-ki-hang cherchent de la clientèle, 
N'ayant pas d'autre moyen de gagner leur vie : 

Demandons vite au Gouvernement de les soulager. 

Au champ d'exercices du Sud, on écoute les chanteurs, 

Et la propagande protestante y envoie ses préeheurs. 

Sous la tente d'un comédien, qui bat le tambour, 

Paralt soudain une béte sauvage. 

Les devins y pronostquent parfois le sort avec des caracteres ; 


L4! Fait l'acrobate 
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Les physiognomonistes y étudient l'avenir sur le visage des gens. 
Le terrain est préparé pour là construction d'une route : 
Plus tard, les vagabonds n'auront plus de lieu de réunion. 

A Tchou-che k'iao, les entrepóts sont nombreux. 

La compagnie d'irrigation a cédé son local à la police. 

Cette rue est devenue un point de réunion pour ceux du Sseu-tch'ouan, 
Qui achètent les produits des montagnes pour les envoyer dans leur province. 
Une grand'route passe à côté du temple de Tsai-kong. 

La porte Siao-nan men est du genre moderne, 

De cette porte, on va diréctement à la Bare. 

Prës du pont To-cheng se dresse la poste chinoise. 

Là aussi les étrangers ont édifié un hôtel. 

Yun-kin che-tch'ang n'est pas trés mal établi ; 

On y voit au dedans une infinité de femmes publiques, 

Qui se parent agréablement pour séduire les passants. | 

Les temmes de |a premiere catégorie coütent 5 piastres 50 par nuit, 
Celles de la catégorie moyenne, 4 piastres 60. 

Seules, celles de |а catégorie inférieure, sont vraiment malheureuses : 

De plusieurs semaines, parfois, elles n'ont pas un seu] client. 

Savez-vous pourquoi le Gouvernement poursuit ces femmes ? 

Parce que ces malheureuses sont nuisibles aux maurs. 

Dés qu'on affichera l'ordre de licencier ces maisons, 

Ces femmes serónt épousées par de braves gens. 
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Ht 
Filons le long du chemin de fer. 
Kouan-tong produit des turbans de soje : 
Là, ce sont les femmes qui tuent les pòrcs. 
La houille de K'o-pao ts'ouen est de bonne qualité : 
Le jardin d'essai est organisé selon les conceptions modernes. 
Teh'eng-kong est situé à 40 li de Yunnan. fou, 
La sous-préfecture de Yi-leang cultive des patates, 
Les hôtels de A-mitcheou reçoivent convenablement les voyageurs. 
Lou-nan tcheou produit des betteraves jaunes, 
Et Tehou-vuan, dans le Mi-lo, nous donne du Sucre. 
Kouang-si teheou est renommé pour ses poissons 
Et la sous-préfecture de Che-tsong, pour son 
Tcheng-kiang fou prépare des poissons salés 
Et Tsing-ning vend beaucoup d'œufs. 
Les filles de Sin-hing sont Autant réputées que l'étole de Ho-s1. 
La poterie de Ning-teheou verdit quand on la chauffe, 
Les très belles filles viennent de Lin-ngan fou. 


Hits mate, 
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Les fourneaux à opium de Kien-chouei et de Pei restent trés appréciés. 
Che-p'ing donne du fromage de haricot séche, 

Et T'ong-hai, surtout de la saumure. 

Mong-tseu et Ko-kieou sont en train de construire des voies ferrées, 
Les miséreux vont travailler aux mines. 

Le chan-ts'i vient de K'ai-houa fou, 

Les épidémies à Kiang-wei sont vraiment redoutables. 

Les pipes viennent de Kouang-nan lou, 

À Ho-k'eou on descend de wagon pour entrer en terre étrangère. 
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Voyageons du cbté de l'Ouest. 

Les gros oignons de Ngan-ning tcheou sant appréciés avec la viande rôtie. 
Pour aller à Kouen-yang, il y a 120 li de parcours sur le Тас, 

Les rizieres à Yuan-kiang tcheou donnent deux récoltes par an. 

À Si-ngo hien, on fabrique des fourneaux portatifs, 

Et à Sin-p'ing, des mesures de capacité. 

Pour boire du bon thé, il faut aller à P'ou-eul fou, 

De Sseu-mao viennent des pipes en terre. 

Lou-fong exporté de l'excellent vinaigre. 

Les puits de Heou et Hei donnent du sel. 

Dépassant Kouanz-t'ong, on arrive à Tch'ou-hiong fou, 

Puis à Lao-tcheou et Ta-vao, régions dont les mœurs sont paisibles. 
On fabrique à Tehen-nan tcheou des vue-ls' ing (t. 

De Yunnan hien vient le pa-t'ou-lou. 

Dépassant King-tong. Mong-houa, Chouen- ning fou. 

Tchao-tcheou et Hong-ngai, on atteint Mi-tou, 

Ta-li fou fut autrefois occupé par Tou Wen-sieou. 

A la foire aunuelle de cette région sont exposées des pierres précieuses, 
Yong-tch'ang exporte des objets de jade, 

L'administrateur de la région de l'Ouest réside à T'eng-yue. 

Et les fourrures viennent de Li-kiang. 


Passant par Tong-tch'ouan et Lang-k'ong, 

On arrive à Pin-tch'ouan et Kien-tch'ouan. 

Il faut citer Yong-pei pour son tabac, 

Et Ting-yuan hien, qui produit des théières en сшүге. 
Fou-min hien donne du riz gluant. 


(1) Yue ls'ing, instrument de musique à quatre cordes qui ressemble à la guitare. 
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Quarante lí plus loin, on arrive à Pan-k'iao. 

On cite Song-ming tcheou pour sa production de tabac. 

Siun-tien tcheou exporte le kao-mien (vermicelle). 

Tehang-vi et Ni-long sont des régions misérables. 

Les œufs sont très bon marché à K'iu-tsing fou. 

Les habitants de Lou-leang élèvent nombre de poules. 

Siuan-wei exporte des jambons appréciés. 

L'usine de K'iong-chan fabrique des баредшев. 

Le portique P'ing-yi est splendide. 

Pour manger du chien, il faut aller à Tchao-t'ong fou. 

À Ta-kouan, on cuit la viande avec des aulx. 

Le pont de fer de Lao-wa-tang a des chaînes cassées. 

Le mais de Tchen-hiong teheou sert à engraisser les porcs. 

Nieou-kiai et Ko-kouei sont connus à présent. 

Les barbares de Yong-chan sont séparés de nous par le Kin-hio (1). 

La préfecture de Lou-tien dépasse les 13 autres par sa beauté, 

K'iao-kia t'ing fabrique le sucre rouge. 

Hiu-*iang hien est une porte du Yunnan, ouverte sur le Sseu-tch'ouan. 

Nous avons suivi le bord du Kin-ho et arrivons enfin 

A Tong-tch'ouan qui produit une excellente étoffe noire qu'on vend à 
Yunnan fou. 


46. Le chan-man. 


Le chan-man ne perd pas ses feuilles. 
La tisane de ti-man produit de la chaleur., 


47. Les huit choses renommées. 


La province du Yunnan possède huit choses renommées : 
Le marbre de Ta-li, orné de splendides paysages; 

Le thé de P'ou-eul, domi On ne se rassasie jamais ; 
Nombre de pierres précieuses d'une valeur inestimable ; 
Le cuivre blanc, pareil à l'argent, et rare en ce monde ; 
Le tong-teh'ong hia-t'ao (2) et le king-mien i'ao (зу; 





(1) Kin-ho, cours supérieur du Fleuve Bleu. 

(*) Le fong-tch'ong hia-fa'ao % B Е Т, d'aprés le Ts'eu yuan WE Wi. estune espèce 
de champignon rare. I| nait, dansla terre. de s de grillons ou de courtilières. 
En hiver, il pousse des racines; eu été, le champignon grandit, les cadavres des in- 
sectes pourrissent et Iui servent de nourriture. Le champignon atteint 4 ou 5 tsonen 
de longueur, Sans téte, il est pros en bas et fn vers le haut Il est de couleur brune. 
C'est un médicament. 

(1) L'herbe a face de miroirs, 


Inconnue. Un médicament, disent les Chinois. 
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La résine de pin, qui, aprés mille ans,se transforme en fou-ling ('), 
Et ce dernier, qui, apres mille autres années, devient l'ambre rare et cher. 


48. Chanson des enfants pour demander la pluie. 

Au K'ouen-ming, quand la pluie se fait désirer, les enfants, tête et pieds nus, trois 
baguettes d'encens dans les mains, forment des processions et vont dans les rues en 
chantant; 

Nous prions le Ciel de nous donner la pluie. 

Que, de concert, le vent violent et les averses arrivent ! 

Le Ciel nous accable de sécheresse. Que faire ? 

Nous mourrons tous de faim, si la récolte manque. 

Levons nos petites mains, enfants, et saluons l'azur. 

La pluie torrentielle va tomber. 

Après chaque couplet, les enfants se mettent à genoux ou se prosternent sur le sol. 





I 
CHANSONS VILLAGEOISES, 
| 


— L'herbe du « cheval fatigué » (2) a de longues étamines. 

Mais d'où viennent ses racines ? 

J'ai déjà parcouru au moins treize provinces, 

Les chants villageois qui sortent de ma bouche sont classés parmi les 
premiers. 

— Si vous voulez chanter des chants villageois, venez avec moi ; 

J'arrangerai adroitement la chose, là-bas. 

Les prix en or et argent du concours sont déjà prêts. 

Allons, commencez et chantez un couplet. 

— Un fil de soie est suspendu au flanc de la falaise. 

Puisque vous êtes artiste en matière de chant, chantez ! 

Oui, si vous êtes si habile, commencez donc pour voir un peu! 

Dans le cas contraire, ce n'est pas la peine de chanter. 

— Nous sommes séparés l'un de l'autre, par un ravin et une falaise, 

Qui vous empéchent de venir jusqu'ici, 

Et moi d'aller vers vous. | 

Voulez-vous commencer un chant villageois que vous jetterez de ce côté ? 





(*) Fou-ling {R AF. espéce de champignon qui nait dans les forèts de pins: il devient 
gros comme le poing. Son enveloppe est noire ct rugueuse. Sa chair est blanche avec 
des parties rougeátres. | 

(2) Herbe chen-ma Irai € Ж Ж dont sont friands les lapins et qu'on donne â 
manger aux chevaux fatigués, d'où soo nom. 
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— À реіле l'amant a-t-il fini son chant que l'amante commence le sien. 
Ils sont comme le fil de soie que retient l'aiguille à broder. 

Si vous êtes pareille à l'aiguille à broder, marchez devant; 

Et moi, le fil dê soie, je suivrai vos traces. 


— Je ne veux plus traverser ! Je ne veux plus traverser ! 
Voulez-vous chanter un morceau que vous lancerez vers moi? 
Ce que j'espère vivement, c'est que nos cœurs s'accorderont ; 
Alors, j'entrerai dans votre petit jardin, d'un seul saut. 


2 

Je vois de loin la petite sœur debout qui s'agite, 

Ses seins menus ressemblent à deux pêches, 

St vous étiez une péche magique, je vous cueillerais : 
Si vous étiez une fée, je vous emporterais, 


Du ciel, des gouttes de pluie tombent sur la terre et je crains de glisser. 
Je vois de loin la petite sœur qui retourne chez sa mere. 

Elle est coiffée d'un chignon sombre comme le nuage noir, 

Elle porte dans les bras un petit enfant. 


Je vois de loin la petite sœur semblable à une fleur, 
Elle est habillée de rouge ; sa tête est ornée de v 
Puisque vous rentrez chez vos 
Je viendrai vous retrouver dan 


parents, je vous laisse partir ; 
8 ШІ moment. 


Je vois de loin la petite sœur qui vient en suivant le chemin. 
Je lui demande : к Ой êtes-vous allée vous promener, 

Que votre chignon est défait 
Et que vos petits souliers sont à demi chaussés ? » 


Je vois de loin la petite sœur qui vient vers moi en suivant le chemin; 
Je lui dis : « L'aiguille d'or de vos cheveux, 

C'est moi qui vous l'ai donnée. 
Pourquoi votre robe blanche vous sert-elle d'enseigne Su 
Je vois de loin la petite sœur qui porte des souliers rouges ; 
Elle s'approche doucement de mor, à petits pas, | 

« Vous allez Vous promener au carrefour, lui dis-je ; 

Allez-y seule, n'attendez pas un compagnon pour partir. n 


 ... .. U U‏ چ حص 


(!) Pour aguicher les galants. 
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Je vois de loin la petite sceur ; elle n'est pas grande. 

v Je viendrai embrasser votre cou, et vous, ma sœur, mes hanches. 

Je me pencherai pour baiser votre cou. 

Pour embrasser mes hanches, vous vous lèverez sur vos petits pieds.» 


Je vois de loin la petite sœur dont les joues sont si joliment fardces. 

Je la guette dans un chemin étroit, 

Où nous pouvons passer l'un à côté de l'autre. 

Elle avance alors devant moi, sans parler; c'est une personne hien élevée. 


Je vois de loin la petite sœur qui ressemble à une fleur. 

Bien que n'ayant pas d'argent sous la main, je la regarde tout de mème 
un peu. 

Je suis en train de faire du fromage de haricot; 

Les résidus serviront à cultiver les fleurs. 


Je vois de loin la petite sœur ; elle ne semble ni très forte, ni très robuste. 
Pourquoi se fait-elle suivre par tant de jeunes gens ? 

En voilà qui sortent, en voilà d'autres qui entrent : 

On dirait des frelons qui viennent rendre visite à leur reine. 


Je vois de loin la petite sœur habillée de bleu. 

À cheval elle joue de la guitare et du tricorde. 

J'ai l'intention de lui jouer quelques morceaux sur ces instruments. 

Mais, si contourner une montagne est facile, traverser un cours d'eau ne 
l'est guère. 


Je vois de loin la petite sœur vêtue de blanc. 

Pourquoi portez-vous robe blanche et pantalon blanc ? 

L'amant, quand il est ainsi vêtu, attire les aboiements des chiens ; 

Mais la petite sœur, dans cet appareil, provoque l'attention des galants. 


Je vois de loin la petite sœur qui descend la montagne. 

Je lui demande : « De quoi n'étes-vous pas satisfaite ? 

Je voudrais me marier avec vous ; et vous, désirez-vous m épouser À 
La bûche sèche qui est sous mon vétement demande à servir. x 


Je vois de loin la petite sœur blanche comme un nuage. 

Malheureusement ses grands pieds n'attirent pas l'amour des hommes. 

« Quand vos pieds, bien emmaillotés, seront devenus tout petits, 

Si je ne vous épouse pas, qu'on ne me considère plus comme un homme ! » 


— 386 — 


Je vois de loin la petite sœur habillée de blanc. 

Ses seins menus ressemblent aux deux poids de la balance. 
Le jour, elle se laisse téter par son enfant, 

Et la nuit caresser par son amant. 


Je vois de loin la petite sceur habillée de bleu. 

Son visage est blanc, et les fleurs de sa tête, très parfumées. 

“ Sur votre tête exposée au vent ne mettez pas des fleurs aussi odorantes ; 
Leur senteur pourrait me griser. » 
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La lune, aprés son lever, est toute noire ; je m'écrie : 

n Petit frère, écoutez-moi. Si vous ne me croyez pas sincère, 

Je veux prononcer le serment solennel suivant : 

« Que je meure ou que je sois considérée comme née anormalement! » 


La lune, après son lever, est toute noire ; je m'écrie : 

а Реш frère, écoutez-moi ! 

Je veux bien partir avec vous, 

Mais je crains que vous ne me soyez pas fidèle, plus tard. » 


La lune, aprés son lever, est toute Jaune. 

Le rhinocéros regarde la lune, et vous, mon amie, votre amant. 

Le rhinocéros regarde la lune, puis se tourne vers la mer : 

Vous, petite sœur, en regardant votre amant, vous vous tournez vers votre 
chambre dorée. 


La lune, après son lever, est éclatante de clarté É 

Elle éclaire la colline de Wou-houa (1). 

La colline de Wou-houa abrite le gouverneur militaire du Yunnan, 
Alors que le bas du pantalon de la petite sœur abrite deux pivoines. 


La lune, après son lever, jette une grande clarté ; 

Elle éclaire la forêt des plantes fleuries du jardin postérieur. 

* Les fleurs de fève s'épanouissent deux à deux. le savez-vous, ma sœur ? 
Et votre fleur qui va s'épanouir sera-t-elle double aussi ?» 


É‏ تڪ 


(1) Wou-houa H. # colline ац 


i milieu de Yunnan fou ei : rep E AIR 
résidence du gouverneur militáire. unnan tou et sur laquelle est édifiée la 
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La lune, après son lever, est toute blanche. 
Ce sodomite, je le connais bien ; 

Hier soir, encore, il vendait son corps, 

Et cette nuit, il court déjà les filles. 


La lune, aprés son lever, est trés blanche. 

«Je connais parfaitement votre famille, 

Car j'ai passé la nuit chez vous. 

Je n'y ai vu aucune natte, pas méme un matelas de paille. » 


La lune, apres son lever, n'est pas claire. 

Je vois la petite sœur qui retourne chez sés parents. 

« Ah! ma sœur, que je voudrais m'en aller avec vous ! 
Mais j'ai peur de la voisine, la tante Wan. » 


La lune, aprés son lever, est toute jaune ; je m'écrie : 

« Petit frère, écoutez-moi! Allons habiter la même maison. 

Ainsi, je n'aurai pas besoin de toujours penser à vous, ni vous à moi, 
Et vous serez toujours à ma disposition.» 


La lune, après son lever, est parfaitement ronde, 

Encore une année qui vient de passer bien tristement. 

Elle se pare et fait des préparatifs pour partir avec son ami; 

Elle passera chez lui quelques jours à teindre et à blanchir ses vétements. 


Le croissant de la lune, après son lever, est bien pointu, 

Une poule d'or, ea volant, passe sur la Montagne du Phénix. 

La poule a passé en volant, et personne ne l'a vue. 

Et moi, je ne vois pas, ma sœur, que vous partiez pour la promenade. 


Le croissant de la lune, après son lever, est bien pointu. 

Un nuage noir cache la moitié du ciel. 

J'espère que le nuage noir laissera tomber une ondée, 

Qui me retiendra ici, près de ma petite sœur, durant quelques Jours. 


4 
Si chaud est le soleil, après son lever, qu'il ferait mourir l'homme. 
J'espère que le ciel se couvrira de nuages. 


Et je désire que ces nuages cachent en haut le soleil ardent, 
En bas qu'ils protègent les hommes. 
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Le soleil, après son lever, rayonne sur toute la terre. 

Je vois la petite sceur qui vient repiquer le riz ; 

Elle se déchausse et pose ses souliers brodés sur la diguette de la riziére ; 
Je vois ses pieds, à la peau si fine et si blanche, descendre dans la boue. 


Le soleil se trouve juste au zénith, 

Quel dommage que la jolie petite sœur vienne travailler pour les autres ! 
Elle aura, comme salaire, cinquante sapèques. 

Bien que son travail dure tant que le soleil ne sera pas couché. 


Le soleil ardeat descend sur la pente, puis sur la falaise. 

Mon mari qui est allé chercher du bois; n'est pas encore rentré. 

Puisse-t-il étre mort là-bas ! 

Ainsi je quitterai la manne de balle de paddy pour aller dans la manne 
de riç (1). 


Le soleil qui descend glisse de pente en pente. 

Après avoir lavé le riz à l'eau froide, on le verse dans la marmite. 

Je voudrais vous retenir pour partager mon repas, mais il y a trop d'yeux : 
Ce serait comme fermer la porte avec un tamis. 


Le soleil qui descend glisse de pente en pente. 

Quand le riz a êlê lavê à l'eau froide, on le fait descendre dans la marmite. 
J'ai l'intention de vous garder une nuit ici, 

Mais si j'ai des draps, je n'ai pas de couverture. 


Le soleil ardent se couche à l'horizon, ainsi que les grands corbeaux. 
L'ami va rentrer à la maison apres avoir passé tout un jour au dehors. 
l| monte d'un saut sur le cheval à selle dorée ; 

Et, sur l'animal, il pleure de me quitter. 


3 
Les feuilles du cannelier, pointues, s‘opposent deux à deux. 
Avec mille difficultés je suis venu vous chercher Pour nous amuser. 
Pour que la lune soit pleine, il faut attendre le quinze de chaque 
Mais nous, quel jour nous faudra-t-il attendre encore 
nous retrouvions ? 


MOIS ; 
pour que nous 





(!) Quitter un mari pauvre pour un amant riche. 
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Combien les feuilles du cannelier sont pointues ! 

J'ai fait le tour des montagnes et des cours d'eau pour venir vous trouver. 
Les autres sont réunis et se voient toute Ia vie, 

Nous, nous ne sommes ensemble et ne nous voyons qu'un court instant. 


Les feuilles du cannelier, pointues, s'opposent deux à deux. 

le suis à votre recherche, ma sœur, depuis l'année dernière. 

Quel est le sommet de montagne que je n'ai pas franchi ? 

Quelle est la pagode dont je n'ai pas consulté les baguettes divinatoires à 


Combien les feuilles du cannelier sont pointues ! 

Pour quelle date est votre mariage š 

Voulez-vous me dire la vérité, 

Afin que je puisse vous faire cadeau d'une épingle de téte en ivoire ? 


Les feuilles du cannelier, pointues, s'opposent deux à deux. 
La date de mon mariage est fixée au douzième mois. 

Sans faire de manières, venez partager le repas de noces; 
Mais je ne puis accepter votre épingle d'ivoire. 


Combien les feuilles du cannelier sont pointues ! 

Je vous ai fait lanterner de jour en jour, 

Je vous ài leurré de l'époque du repiquage à celle de la moisson. 

Et de celle-ci au moment où l'on commence à semer les graines d'opium. 


Le cannelier qui pousse sur la falaise de pierre a des fleurs. 
Ces fleurs attendent l'arrivée de personnes nobles ; 

Elles attendent l'arrivée de celles-ci pour fleurir ; 

Si ces dernières n'arrivent pas, jamais elles ne s'épanouiront. 


Le cannelier qui pousse sur la falaise de pierre a des fleurs. 

Ces fleurs attendent l'arrivée de nobles personnes ; 

Elles attendent l'arrivée de celles-ci qui les cueilleront ; 

Mais pourquoi une fleur est-elle apparue avant l'arrivée de ces personnes ? 


Le cannelier qui pousse sur la falaise de pierre a des fleurs. 

Un vent violent les a fait tomber sur le sol. 

Vous êtes, ma sœur, une fleur de cannelier dont le parfum se répand à 
mille li; 

le suis, moi, l'abeille qui vient sucer le nectar de cette fleur, 
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Les feuilles du cannelier sont pointues et un peu arrondies. 

Ma sœur, pourquoi ne me suivez-vous pas ? 

Pour quelle raison ne venez-vous pas avec moi à 

Craignez-vous que je vous prive de vétements ou de nourriture ? 


Les feuilles du canaelier ont leurs deux faces bien lisses. 

Ма sœur, de quelle maison êtes-vous le bouton en fleur ? 

De quelle famille êtes-vous la demoiselle ? 

Vous m'avez séduit à un point que mòn cœur n'a plus de paix. 


Les feuilles du cannelier sont très parfumées le 15 du huitième mois. 
Le mariage de la petite sœur eut lieu un jour non propice : 

Le père du mari mourut dès que la jeune femme entra dans la maison, 
Et la mère décéda sitôt aprés l'arrivée de la jeune épouse au foyer. 


б 
l'accompagne la petite sœur jusqu'au bout du grand pont, 
Et je m'arréte au bout du pont, pour regarder le rhinocéros. 
Jamais l'eau limpide ne coule mélée à l'eau trouble : 
Jamais les couples de plein air ne peuvent vivre ensemble jusqu'à la fin. 


J'accompagne la petite sœur Jusqu'à la porte du Nord ; 

Là, je la saisis dans mes bras, car је ne Veux me passer d'elle. 
Soyons-nous fidéles ; imitons le pin et le cyprès éternellement verts, 
Plutôt que les haricots qui changent de couleur. 


J accompagne la petite sœur jusqu'à la porte de sa chambre. 

Comme elle ne peut me retenir, elle pleure amèrement. 

« Hier, à cause de vous, | ài été battue, me dit- elle ; 

Mais j'aime mieux que mon Corps souffre que de vous abandonner. » 


l'accompagne la petite sœur Jusqu'au coin de la cour. 

Et je lève la tête pour contempler le ciel tout bleu. 

Que le ciel laisse tomber une pluie torrentielle, et je pourra; 

Retenir encore la petite sceur quelques jours pour nous amuser. 

Je vous ai accompagnée, ma sœur, jusqu'à la Falaise des Cing li (h, 
Et vous m'avez promis de me faire cadeau d'une paire de sandales, 
Nous avançons la main dans la та; 

Si ce n'était pour vous réconduire, je ne serais pas ici. 


ج 


(11 Nom d'une montagne, 
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le vous ai accompagné, mon chéri, jusqu'à la Montagne de la selle (!) 
Et je vous serre sur ma poitrine ; 

Je vous fais cadeau d'un éventail multicolore, 

Avec lequel vous vous éventerez en marchant. 


Mon chéri, je vous ai accompagné jusqu'à la Falaise de pierre (*), 

Où vous m'avez offert un turban en gaze, et moi une paire de sandales. 

Il vous a fallu de l'argent pour acheter le turban que vous m'avez donné, 
Tandis que les sandales que je vous ai remises sont le travail de mes mains. 


Ma chérie m'accompagne jusqu'à la borne marquant cinq li ; 

Elle m'avait promis de m'offrir une paire de sandales. 

Je sais qu'elle a fait cetie promesse, mais l'a oubliée. 

Les cailloux et le sable piquant trop mes pieds, je ne reviendrai plus. 
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La petite sœur est allée laver ses vêtements à la rivière. 

Elle y a rencontré un monstre aquatique, qui a rampé sur son corps. 

Je n'ai jamais entendu parler de choses aussi miraculeuses que celle-là, 
Je n'ai jamais vu de monstre sachant violer les femmes. 


La petite sœur est allée laver son tablier à la rivière ; 

Ses dix doigts, bien pointus, se voient à la surface de l'eau. 

Que quelqu'un boive l'eau où le tablier a été lave, 

S'il n'est pas atteint d'une maladie de langueur, le mal d'amour le guette. 


La petite sœur, qui vient puiser de l'eau, se plaint de la hauteur de la mar- 
gelle, 

Son corps est fait de chair si tendre etsi douce. 

Si quelqu'un d'entre vous, mes frères, porte les deux seaux de la petite sœur, 

Celle-ci, ce soir, ne lui fermera pas sa porte. 


La petite sœur, allant puiser de l'eau, s'est amusée près du puits ; 

Elle y a perdu une boucle d'oreille en or, 

Si celui qui l'a trouvée veut la lui rendre, 

Dès que j'aurai porté l'eau à la maison, je reviendrai m'amuser avec lui. 





(11 Ma-ngan chan ЕС ЕШ, colline au Sud de la plaine de Yunnan fou. 
(3) Nom de lieu. 
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La petite sœur, avec deux longs crochets, vient puiser de l'eau ; 

Et ses deux mains, si petites, retiennent le fléau porte-charge. 

Comme il restait, à la maison, plus d'une demi-jarre d'eau, 

Ce n'est pas pour puiser de l'eau qu'elle est venue, mais pour s'amuser. 
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Au troisième mois, au troisième jour du troisième mois, 

Trois petits poulets sauvages ont franchi la montagne en volant. 

Les trois petits poulets sauvages sont passés : 

Deux se sont déjà accouplés, le troisième reste malheureusement seul. 


Au troisième mois, au troisième jour du troisième mois. 

La laine de mouton, très blanche, est propre à faire des couvertures. 
Je n'aime pas la couverture en laine de mouton, 

Je n'aime que le poignet de la petite sœur, plus blanc que la laine, 


Au huitième mois, toujours le coq d'or chante tard le matin. 
Mon pauvre coq, je te tuerai certainement : 

Hier soir, j'avais mon amant ici, et tu as chanté trop tôt; 
Cette nuit, où j'étais seule, alors tu as chanté trop tard. 


Au huitième mois, toujours le coq d'or est pressé de chanter, 

Pauvre coq, tu ne le trompes pas, ni moi non plus ; 

Car tous deux nous nous aimons passionnément d'amour. 

S'il fatigue ses yeux à me regarder, je fatigue mon corps aux étreintes, 


On passe joveusement le huit du huitième mois, 

Une jeune fille, sur sa couche, ne peut arriver à dormir ; 
Elle écrit à son lancé : «Venez vite m épouser, 

Nous aurons alors de joyeux moments sur le lit d'ivoire (!). m 


9 
Les saules, sur les bords de la rivière. poussent par rangées 
La carpe, pour chercher l'eau, sort de son refuge. 

Une belle jeune femme est déjà veuve. | 

Cette belle fleur s'épanouira sûrement au douzième mois. 


symétriques. 





(9) Lit nuptial. 


_ 393 = 


Les saules, au bord de la rivière, poussent par rangées symétriques : 
Allons en abattre un qui nous servira de barque pour traverser l'eau. 
Si le tronc abattu est large et fort, il servira à passer mille soldats et chevaux ; 
S'il est petit, au contraire, il ne servira qu'à laire passer l'amoureux. 


Les saules, au bord de la rivière, poussent par rangées symétriques. 
Quand votre mari voudra vous battre, j'interviendrai : 

S'il vous donne des coups, je viendrai vous protéger, |2 

Car ce sont nos relations qui ont causé ce désaccord conjugal. 


Les saules, au bord de la rivière, poussent par rangées symétriques. 
Quand mon mari voudra me battre, vous n'aurez pas besoin d'intervenir ; 
S'il me donne des coups, ne venez pas me protéger el me défendre : 
Car celle qui a moulu le blé doit seule supporter la punition (1). 


Les saules, au bord de la rivière, poussent par rangées symétriques. 

Ne méprisez pas la petite sœur qui porte des chaussures de cuir! 

Quand le jour favorahle sera venu, 

Elle enveloppera ses pieds d'étolfe blanche et chaussera des souliers brodés. 
ьщ 10 

— J'appuie mes mains contre la grille et je poussé un premier soupir. 

Je vois là-bas ma sœur aimée, dont la beauté est troublante ; 

Ses sourcils harmonieusement arqués seraient bièn difficiles à dessiner, 

Son visage est ovale comme une graine de melon ; plus on le regarde, plus 
il semble joli. 


— J'appuie mes mains contre la grille et je pousse le deuxième soupir. 
J'apprends tout à coup què mon frère aimé va partir et je lui dis : 

« Ne cueillez pas en route les fleurs fraîches que vous rencontrerez ; 

Si vous traversez un cours d'eau, prenez garde. » 


— J'appuie mes mains contre la grille etje pousse le troisième soupir. 
Sœur chérie et aimée, pourquoi VOUS étes-vous mise ainsi dans mon cœur ? 
le ne cueillerai pas les fleurs fraiches que je trouverai sur ma route ; 
Quand je traverserai un cours d'eau, je saurai faire attention, 





(1) Quand le vin est tiré, il faut le boire. 
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— J'appuie ma main contre la grille et je pousse le quatrième soupir. 
Est-ce vous qui êtes venu frapper à la porte de la maison, hier soir ? 
J'aurais bien voulu ouvrir la porte pour vous recevoir, 

Mais je craignais d'éveiller l'attention des autres ; alors, que faire ? 


— J'appuie ma main contre la grille et je pousse le cinquième soupir. 

Oui, c'est moi qui vins frapper à votre porte hier soir ; 

Mais de mes propres oreilles j'ai entendu parler quelqu'un qui était déjà là, 

Alors je suis retourné, désespéré, chez moi. | 


— J'appuie ma main contre la grille et je pousse le sixième soupir. 

О mon doux amant, combien peu vos paroles méritent d'étre écoutées ! 

Vous avez entendu quelqu'un qui s'amusait chez moi, dites-vous ? Pourquoi 
пе pas attendre ? 

Je serais allée ouvrir ; vous seriez entré et auriez constaté si la chose était 
Vraie, 


— J'appuie ma main contre la grille et je pousse le septième soupir. 

Ma douce amante, je ne veux pas croire ce que vous venez de dire, 

Je ne suis pas votre mari, il est vrai ; nous ne sommes qu'un couple de 
plein air (!), 

Mais qui voudrait rendre plus durable son union. 


— J'appuie mes mains contre la grille et je pousse le huitième sou pir. 
Mon ami bien doux, je ne veux pas entendre ce que vous dites; 
Quoique nous ne soyons pas mari et femme, nous devons étre fidèles 
Et travailler à resserrer nos liens de couple de plein air. 


— J'appuie mes mains contre la grille et je pousse le neuvième soupir. 
Je viens vous faire mes adieux, ma sœur, car je pars ce soir. 

Si je vous ai offensée, ma chére amie, oubliez-le : 

Ne pensez qu'à notre affection passée. 


— J'appuie mes mains contre la grille et je pousse le dixième soupir. ` 

Je viens d'apprendre que mon amant va bientôt partir ; | 

Vite, que je lui offre un repas d'adieu oü, face à face, nous boirons de | 
l'alcool, 

Manifestant ainsi un peu de l'affection qui nous unit. 





|) Couple illicite. Chóng dwong vir xd, « époux de grands chemins x, 


= disent les 
Angamites. 
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La porté du temple du génie tutélaire s'ouvre les premier et quinze de 
chaque lune. 

On y voit, de chaque côté, des satellites à tête de bœuf ou de cheval. 

Le juge de l'enfer tient à la main le livre de nos destins, 

Et le petit démon, la plaque de réclamation des âmes des trépassés. 

Sur celle-ci on lit: « Arrètez de suite la prostituée. » 

On m a conduite au palais du roi des enfers, qui m'a condamnée à revivre 
fille ; 

Mais j'ai protesté, disant que je préférais être bœuf ou cheval 

Plutôt que fille publique, et voici pourquoi. 

Quand j'avais un ош deux ans, J'étais constamment dans les bras de ma mère : 

À trois ou quatre ans, je marchais toute seule. 

Vers cinq ou six ans, alors que j'étais déjà un peu grandelette, on me 
délaissa ; 

Puis, à 7 ou 8 ans, Je fus vendue à une tenanciére de maison publique. 

Lorsque j'entrai, pour la premiere fois, dans le lupanar, 

Je levai les yeux pour observer ce qu'il y avait dans cette maison. 

Et je vis, aux murs, des guitares et des mandolines. 

On me fit apprendre à jouer de ces instruments et à chanter. 

Puis, à l'âge de 14 ans, je fus contrainte de me livrer aux hommes. 

Quand je possédais de l'argent, la matrone me cajolait ; 

Quand je ne gagnais rien, je recevais des coups d'un fouet en cuir. 

Frappée deux fois par jour, en trois jours, cela faisait six corrections. 

À 13 où 14 ans, déjà je tombais malade ; 

Le mal gagna tout mon corps, quand j'eus 15 ou 16 ans. 

Après être restée trois Jours sans manger le riz de cette terre, 

Mon âme fut conduite devant le roi des enfers. 

De la terrasse de l'autre monde, d'où l'on peut voir celui-ci, 

Je regardai afin de constater comment la matrone traiterait mon corps 
aprés ma mort. 

Je vis que, d'abord, on me roula dans unë vieille natte, 

Puis on me transporta hors de la ville dans un terrain vague. 

Là, on ne creusa méme pas une fosse pour m'enterrer, et l'on m'aban- 
donna ainsi. 

Mes vétements, délabrés, cachaient à peine mes seins et mon sexe. 

Ah! les filles de débauche sont de leur vivant beaucoup aimées ; 

Mais après leur mort, personne ne veut plus les voir. 

Pendant leur vie, elles ont nombre de sœurs adoptives et d'amies ; 

Aprés leur mort, qui vient brûler des papiers votifs sur leur tombe ? 

Pensez, mes sœurs, à ne pas imiter les filles de débauche, 

Dont les chiens viennent déchiqueter les cadavres, 

Lorsqu'ils ne sont pas foulés aux pieds par les bœufs. 
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Le 17 et le 18 de chaque mois, les fleurs s'ouvrent : 

Les joues roses de la petite sœur annoncent l'épanouissement prochain de 
la fleur. 

Quand les fleurs seront écloses, ornez-vous-en de suite, je vous le con- 
seille, 

Car nul ne sait s'il verra, l'année suivante, les fleurs s'épanouir, 


Dix-sept ou dix-huit ans est l'àge gracieux des jeunes filles. 

Avant votre jeunesse, vos parents étaient tristes ; 

En vous donnant le jour, ils avaient l'espoir que vous vous fixeriez. 

Qui auraït pensé que la mort vous guettait avant méme d'avoir connu 
l'amour ? 


Une jeune fille de 17 ôu 18 ans porte un pantalon rouge, 
Dont l'entre-jambe n'est pas fermé. 

Ainsi, quand elle rencontrera un galant, 

Elle n'aura ni à se déshabiller, m à déchirer son pantalon. 


le descendis à Kouang-nan (!) à l'âge de 17 où r8 ans: 

J'éprouvais une grande tristesse à quitter mon foyer et à vivre en pays 
étranger. 

Je n'ai pu y l'aire fortune, car j'ai « les mains percées ». 

Je ne veux pas revenir chez moi, car j'aime trop les filles d'ici. 


Je suis parti au Sseu-tch'ouan à l'àge de 17 ou 18 ans, 

Pauvre, je n'avais pas de couverture, et mettais la. nuit mes vétements sur 
mot, 

Se priver de couverture, cela n'a aucune importance, 

Mais se priver de la petite sœur me remplit le cœur de tristesse, 
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Votre pantalon rouge, ma sœur, a une longueur de trente-trois centimètres. 
Il renferme une pivoine toute fraiche, 

Séparée de l'extérieur par une simple bande d'étoffe, 

De méme que le Yunnan est séparé du Sseu-tch'ouan par une 


Peme que simple 
ligne frontiere, 





(1) Кошапв-пай ЖҚ 15. sous-préfecture au Sud du Yunnan. 
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Tout en ramassant de l'herbe, vous vous chauffez au soleil : 

Petite sceur, quand vous marchez, vous n'étes nullement pareille aux autres; 

Votre démarche ressemble à celle du dragon qui s'avance en agitant la 
queue ; 

Vos deux yeux brillants sont pareils à une paire de vers luisants. 


Petite sœur, votre robe bleu pâle est empesée avec de l'amidon- 
Elle répand un violent parfum de musc. 

Je ne veux pas marcher dans la direction d'où vient le vent, 

Car cette odeur de musc pourrait me griser. 


Moi, je suis assez fort, et vous, ma sœur, êtes quelqu'un de bien. 
Nous avons tous deux la couleur du pêcher. 

Je suis une perle, et vous la pierre précieuse ; 

Qu'y a-t-il donc encore entre nous qui s'oppose à notre étreinte ? 


Le matin, après avoir quitté le lit, j'arrose les fleurs. 

Je vois la petite sœur, là-bas, portant de l'eau sur ses épaules. 

Ma sœur aimée, puisque vous refusez de me parler, 

Pourquoi lever vos regards vers moi et cligner des yeux dans ma direction ? 


Petite sœur, je vous ai demandé une fleur hier soir, 

Et vous m'avez répondu que la fleur est encore trop tendre. 
Lorsqu'un jour son épanouissement sera complet, 

Voulez-vous me donner cette fleur que je garderai mille années ? 


Ò sœur chérie! ô sœur chérie ! 

Chaque fois que votre mère vous bat, j'éprouve un serrement de cœur. 
La prochaine fois qu'elle vous frappera encore, 

Je viendrai vous prendre et nous fuirons au loin. 


Petite sœur jolie! petite sœur jolie 

Vous êtes un être humain, mais vous ne savez pas aguicher : 

Si vous ne le savez pas, je vais vous l'apprendre, 

Voyez, il faut clizner ainsi des yeux, et la bouché doit faire ce mouve- 
ment-là. 


La robe de la petite sœur a beaucoup de boutons. 

La petite sœur enlève sa robe afin que je puisse caresser son corps : 
En haut, je trouve deux petits mamelons ; 

Ел bas, jé rencontre un gouffre. 


26 


— 398 — 


Ma sœur, je songe toujours à vous, et vous pensez toujours à moi : 
Nous sommes vêtus, tous les deux, d'une robe blanche. 

Nous sommes, tous les deux, harmomeusement parés ; 

A quoi bon encore aller consulter le devin ? 


Un jour, la petite sœur me servit un repas; 

Les grains de riz collaient les uns aux autres, concombres et aubergines 
étaient de l'eau. 

Mais, mangeant tous les deux, hanche contre hanche, 

Ces mets médiocres me parurent meilleurs que la viande. 
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Combien cette fralche fleur est belle et jolie ! 
Mais que je regrette de la voir pousser sur l'autre rive ! 
J'ai envie de la cueillir pour en jouir, 
Mais j'ai les bras trop courts, et le lit de la rivière est trop large. 


Quelles belles fleurs fraiches et jolies ! 

Elles poussent malheureusement à côté du crottin de bœuf. 

J'espère que du ciel tombera une pluie torrentielle qui emportera le 
crottin ; 

Et ces fleurs brilleront alors d'un éclat plus vif. 


Quelles belles fleurs fraîches et jolies ! 

Ecloses malheureusement devant la porte d'une pagode ! 
Je voudrais bien cueillir une de ces riantes fleurs, 

Mais je crains que les bonzes ne portent plainte en justice. 


À lsur épanouissement, les fleurs de l'aubergine sont noires. 

Si vous ne voulez pas me suivre, la chose n'a aucune importance. 

Les prostituées sont estimées comme l'eau qui a servi à un bain de pieds : 
La cuvette vidée, on peut immédiatement en avoir une autre pleine. 


Toutes les fleurs de mauve sont blanches. 

Tuer le mari pour prendre la femme reste chose défendue, certes. 
Eh bien ! je ne crains pas, moi, de tuer le mari pour avoir la femme, 
Même s'il m'en coûte la cangue au cou et les menottes aux mains ! 


Ò fleurs de gardenia et de mauve ! 

Puisque vous m'avez déjà suivi, pourquoi aller encore vers lui ? 
Qu'a-t-il vraiment de mieux que moi ? 

En quoi lui suis-je inférieur ? 
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Û fleurs de gardenia et de mauve ! 

Je suis venu ici aujourd'hui, parce que j'aime les plaisirs et les jeux. 

Si l'une de vous, mes sœurs, veul bien me recévoir, 

Je ne tournerai même pas la tête pour jeter un regard vers ma femme 
légitime. 


On voit sur l'autre bord de la rivière un groupe de plantes fleuries ; 

Un couple semble se disputer violemment parmi les fleurs. 

Si quelqu'un vous demande ce qu'ils ont à se chamailler ainsi, 

Dites que ce sont deux amants, réunis, qui se racontent leurs tristesses. 


Je vois des fleurs parfumées de l'autre côté de la rivière ; 

Je quitte ma robe bleue pour passer sur l'autre rive, à la nage. 
À mi-chemin, les vagues se lèvent et le courant l'emporte ; 

Si ce n'était la passion, pourquoi se serait-il ainsi exposé ? 
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Mon ami est allé abattre du bois dans la haute montagne ; 
Il tient à la main sa cognée. 

D'un seul coup, il abat l'éleoccoca. 

Le perroquet et le phénix ne viendront plus s'y poser, 


Mon ami, de bon matin, fait paitre ses hœufs dans la haute montagne ; 
Et moi, je lave mon pantalon au bord de là rivière. 

Je le ferai sécher sur le bord du cours d'eau, en disant : 

« Mon ami, dans l'avenir, soyez moins audacieux. » 


Mon ami, monté sur un cheval blanc, va pénétrer dans la forét de pins. 
La bride de l'animal est faite de brins dé soie multicolore. 
Le volage monte à cheval et s'éloigne ; 


Il ne tourne méme pas la tête pour jeter un regard vers son amie. 


L'amant est allé chercher du bois mort dans la montagne. 
Chez elle, la petite sœur brode des souliers. 

Si vous voulez avoir des souliers brodés, prenez cette paire ; 
Si vous voulez cueillir la leur, venez ce soir. 


Mon chéri est allé abattre du bois dans la montagne. 

La famille de mon fiancé a déjà apporté les présents de mariage. 

Il y a grande quantité d'étoffe et de paille, mais peu d'argent, 

Ce qui me laisse prévoir que des jours bien malheureux vont venir pour moi. 
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L'amant est venu par le petit sentier de cette haute montagne. 
La rosée a mouillé ses sandales, 

Elle a mouillé jusqu'aux cordons des sandales. 

Si ce n'était à cause de vous, je ne serais pas venu. 


L'amant est venu par le petit sentier de cette haute montagne. 

Les poitrines se trouvent face en face, ils sont sein contre sein. 

Tous les deux s'attirent du regard, 

Sans être immortel ou esprit, on comprend facilement ce que disent leurs 
regards. 


16 
— Ce petit éventail est bien joli, 
Mais il coûte si peu! 
Ma sœur, que votre idée s'accorde bien à la mienne, 
Alors je me placerai derrière vous, et vous marcherez devant. 


— Ce petit éventail a ses deux faces toutes blanches. 

Petit débauché, de quelle famille êtes-vous ? 

Avez-vous déjà séduit quelque fille vierge ? 

Si vous venez avec moi cependant, Jé crois que vous serez trés satisfait. 


— Ce petit éventail a ses deux faces bien dessinées. 
le vais joyeusement à la maison de ma petite sœur: 

En premier lieu, je rendrai visite à ma belle-mère : 

En second lieu, je verrai mon amie chérie. 
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Des chapeaux en paille « Moustache de dragon » (!) sont étalés dans la rue, 
Je vous en offre un que vous coifferez. 
Vous le porterez le jour, pour vous promener dans la rue ; 
Et la nuit, vous le suspendrez à cóté de votre oreiller. 


Combien ce petit chapeau de paille est joliment fait ! 

Quel dommage qu'il ait été fabriqué à Houei-li ! (2) 

Vous avez un chapeau de ce modèle et vous ne le portez pas, 
Exposant au soleil votre figuré si gracieuse. 





(!) Long-siu-s'ao M TJ, jone poreux poussant dans les marécages prés de Houe:-1i 
@ FE et dont on fait des chapeaux. 
(2) Sous-préfeeture, vers le Sseu-tch'ouan. 
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S'amuser ! s'amuser ! Oui, il faut s'amuser! 
Car une année de passée, c'est une année qui ne revient pas. 
Vous ne m'abandonnerez pas, et moi je n'en épouserai pas une autre ; 


Amusons-nous, car nous ignorons quand viendra la mort. 


S'unir ! s'unir ! Oui, nous voulons nous unir ! 

Je demande à la sceur de venir de ce cóté-ci, alin que nous soyons unis. 
Les autres ont le cœur mauvais et cupide ; 

Moi, je ne m'occupe que de beauté et non d'argent. 


Je veux vous posséder tant durant ma vie qu'apres ma mort ! 

Je ne crains pas, pour cela, les gens de votre famille. 

S'ils m'intentent un procès, vous, ma sœur, m'apporterez ma ration 
journalière, 

Et je serai, dans la prison, heureux comme celui qui se promène dans 
son jardin. 


Je veux vous posséder aussi bien durant ma vie qu'après ma mort. 
Je ne crains même pas le nouveau procès qui va m atteindre. 

Sur dix procès pareils, j'en ai déjà perdu neuf. 

Après ce nouveau procès, je veux encore vous posséder. 


Hier au soir, je suis venu pour vous étreindre, mais je ne l'ai pu. 

Alors, ouvrant ma fenêtre, j'ai contemplé le coucher de la lune : 

La lune, descendant vers le couchant, s'est engloutie dans le lac. 

Chaque fois que je n'ai pu voir la petite sœur, mon cœur est tout triste. 


Hier au soir, je suis venu pour vous prendre, mais Je ne l'ai pu. 
Alors, ouvrant la fenêtre, j'ai contemplé le coucher de la lune: 

La lune était déjà couchée que je restais debout, à regarder l'horizon ; 
Il faisait grand jour, que je n'avais encore pu m'endormir. 


J'ai dit que je ne vous abandonnerais pas, 

Et, certainement, je ne vous quitterai Jamais. 

Vivant ou mort, jamais je ne vous laisserai ; 

S'il m'arrivait de vous laisser, c'est que je serais mort et mon cadavre 
décomposé. 
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П уа bien longtemps que je ne suis allé chez vous, ma sœur : 

Mais, je vous le dis, votre famille, ce soir, va perdre quelque chose ; 
Car vous avez rempli votre cruche d'alcool de riz, 

Etje viendrai, bien sèr, vous déranger (!) une fois encore. 


ll y a longtemps que je ne suis venu me promener ici, 

Et je vois que l'eau limpide s'est recouverte de mousse. 
V'écarterai la mousse pour boire l'eau fraiche. 

C'est parce que je pensais à vous que je suis venu ce soir. 


Si je me souviens de vous, à minuit je viendrai ; 

Je viendrai chez vous sans crainte du tigre, ni des falaises. 
Ne redoutez pas que je m'installe au milieu de votre salon : 
Mais je crains, moi, que vous ne puissiez me recevoir. 


Puisque vous m'avez dit de ne pas revenir, je ne reviendrai pas. 
Sauf, cependant, lorsqu'il fera nuit, 

Si puit que mon tibia heurtera le banc, 

Et que, tout en poussant des cris de douleur, je grimperai sur le lit. 


Hier soir, je suis venu vous chercher ; mais, trop pressé, 

Dans l'obscurité, j'ai pris la porcherie pour votre chambre : 

J'ai étreint la truie pour lui donner un tendre baiser, 

Et j'ai trouvé que cette maudite femelle a la bouche trop allongée. 


Vous m'avez attendu, vraiment, au rendez-vous, hier SOIT, 

Et, pour vous garantir du froid, vous avez brülé 72 voitures de fagots ; 
Vous avez mis, ensuite, une pierre sur le feu pour conserver de la chaleur ! 
Mais la pierre a fondu avant que l'amant ne vienne. 


Puisque j'ai dit que je ne vous suivrais plus, je ne vous suivrai plus. 
Dans un moment, je vais partir définitivement, | 

Si je reviens encore chez vous, que j'aie les jambes cassées ! 

5i Je vous parle encore, que ma langue pourrisse ! 





(!) Expression populaire signifiant « manger s. 
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Y'ai dit que je ne voulais plus de vous, et je ne veux plus de vous. 

Alors. rendez-moi tout l'argent et toute la monnaie que je vous ai donnés. 

Rendez-moi tout mon argent, pour que je puisse en épouser une autre ; 

Rendez-moi ma monnaie, pour que je puisse me procurer une nouvelle 
maitresse. 
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Trois tiges de bambou ont la mème hauteur. 

Un couple de moineaux s'abat sur les branches. 

Le mâle lève la tête vers la femelle qui gazouille ; 

Ô ma sœur, le gazouillement de ces oiseaux est moins harmonieux que 
voire voix. 


Trois tiges de bambou ont la même hauteur. 

J'en ai coupé une pour apprendre à jouer de la flàüte. 

Le jour, grâce à mes chants, je fais bourdonner les abeilles; 
La nuit, je peux charmer la petite SŒur. 


Trois tiges de bambou sont d'un jaune pareil. 

Je les coupe pour en construire ma chambrette, 
Je dis au charpentier de m'y ménager une fenètre, 
Par où je pourrai regarder mon amant. 


Trois demoiselles descendent l'escalier. 

Parmi elles, laquelle sera ma femme ? 

L'aiguille d'or qui est sur la téte de celle-ci fut par moi achetee ; 
Mais le petit étre qui est dans son sein, est-il de moi? 


Trois jeunes filles s'avancent ensemble. 
Elles ont les mêmes vêtements et les mémes chaussures. 


Ainsi vêtues et chaussées, 
Ne les prendrait-on pas pour trois déesses descendues sur la terre ? 


Trois ou quatre camarades de noce sont Venus chez moi. 

J'appelle la petite sœur pour leur servir du thé. 

J'appelle aussi la petite sœur pour leur verser de l'alcool. 

Mais qui donc, sur le lit d'ivoire (!), спе ета Іа fleur de la petite sceur ? 





(W) Lit nuptial. 
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Trois ou quatre galants sont venus chez moi. 

D'un seul regard, j'ai pu les juger tous à fond. 

Mais je dois transformer ma figure triste en un visage joyeux, 

Afia que ma bouche, pareille à une cerise, laisse voir mes dents d'argent. 
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Le chou vert s'unit au chou blanc. 
Comme moi, je m'unis à la petite sœur. 
le m'en vais aller la retrouver encore, 
Et nous fuirons, tous deux, à pas de loup dans le jardin. 


Ô feuilles de chou vert et de chou blanc! 

Les fleurs cultivées ne sont pas aussi parfumées que les fleurs sauvages (!) ! 
Méme s'il y avait ici dix-huit fleurs parfumées, 

Elles n'auraient pas autant de parfum qu'une demi-fleur sauvage. 


Ó feuilles de chou vert et de chou blane ! 

Les choux cultivés ne sont pas aussi savoureux que les choux sauvages! 

À manger du chou cultivé, on laisse vite son bol à demi-plein ; 

Mais si l'on mange du chou sauvage, on ne laisse pas méme une goutte de 
bouillon, 
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La surface immense du lac de Ta-li est couleur d'argent, 
Combien de paires forment cent hérons ? 
Combien de dizaines de ces oiseaux monteront dans le firmament à 
Et combien d'autres dizaines tomberont dans le Fleuve Bleu ? 


La surface immense du lac de Ta-li est couleur d'argent ! 
Cent hérons forment cinquante paires ; 

Quarante-huit montent dans le ciel ; 

Cinquante-deux tombent dans le Fleuve Bleu. - 
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Que je m'ennuie ! Que je m'ennuie ! 
J'ouvre ma fenêtre pour contempler le ciel tout bleu. 
Pourquoi ce ciel bleu пе laisse-t-il pas tomber la pluie ? 


Pourquoi ma sceur jolie ne peut-elle pas venir prés de celui qu'elle aime ? 





(!) La femme lézitime est moins séduisante qu'une maitresse. 
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Que je m'ennuie ! Que je m'ennuie ! 

J'ouvre ma fenétre pour regarder le ciel tout bleu. 

La lune, pour étre pleine, doit attendre le retour du quinze du mois ; 
Combien, nous, devrons-nous attendre pour nous revoir ? 


N'est-ce pas curieux ? N'est-ce pas curieux, ma sceur ? 

Vous étes en train de manger une poire toute noire ; 

J'ai été surpris par vous, hier au soir, volant votre poire noire, et} ai eu 
des reproches ; 

Ce soir, c'est votre corps que je volerai, et non votre poire. 


N'est-ce pas curieux ? N'est-ce pas curieux, mon frére ? 

Mon chien a aboyé, quand vous êtes venu voler ma poire, 

Je me suis dit que, si je vous avais appelé, 

Vous m'auriez, comme la poire, divisée en deux d'un seul coup de sabre. 


Ne soyez pas triste ! Ne soyez pas chagrine ! 

Je suis en train de chercher un logement ; 

Quand je l'aurai trouvé, je viendrai vous prendre, 
Et dès lors, je me vétirai de satin, et vous de soie. 


24 


Un vent frais souffle légèrement sur la rue, 

11 fait fleurir, une à une, les feurs de nénuphar. 

Sur dix fleurs, déjà neuf se sont épanouies ; 

Moi, la dixième fleur, quand donc pourrai-je m'épanouir ? 


Un vent violent se lève et secoue la tête des arbres. 

Pourquoi mon corps est-il laissé à l'abandon ? 

J'allonge le bras pour donner trois gifles à mon ami en lui disant : 

« Avez-vous été atteint de la maladie du sommeil dans une précédente 
тей» 


Comme le vent est frais ! Comme le vent est frais 

Vous, mon ami, vous allez au marché, et je vais, moi, à la foire. 
Venez donc à la foire, et nous ferons route ensemble ; 

Si nous achetons quelque chose, nous pourrons nous consulter. 


Comme le vent est frais ! Comme le vent est frais ! 

Nous entrons dans la chambre bien ornée, la main dans la main ; 
Nous nous serrons, sur la même couche, sein contre sein : 
C'est l'accouplement de la poule d'or et du phénix. 


Comme le vent est frais ! Comme le vent est frais | 

Notre amour durera éternellement ! 

Le billet des fiançailles dit que notre bonheur durera toujours. 

Tuons donc des porcs et des moutons pour festoyer avec nos voisins. 


25 
Le tonnerre qui se fait entendre dans le ciel résonne immensément. 
ll y en a qui ne sont jamais allés à l'école et qui veulent étre mandarins, 
ll y en a qui n'ont jamais eu les caresses de la petite sœur et qui, cepen- 
dant, 
Désirent porter des souliers brodés par elle. 


26 


Une petite abeille est allée sucer le nectar des fleurs de cannélier ; 

Elle n'est rentrée chez elle de sept jours et de sept nuits. 

Elle n'ose plus revenir chez elle, car elle craint la punition de la reine. 
Si les arbres à fleurs me retiennent, moi aussi je retiens les fleurs. 


27 
Le brouillard qui descend de la montagne unit le ciel å la terre; 
La queue du cheval est attachée à la branche du pêcher ; 
La sangsue s'accroche aux jambes du héron ; 
Et moi, Je suis lié au corps de la petite sœur. 


28 


La pluie qui descend du ciel tombe, fine et douce. 

Les hirondelles quittent la montagne pour aller faire la chasse aux 
moustiques. 

Comme les moustiques tombent dans le bec des hirondelles. 

La petite sœur tombera dans mes bras. 


La pluie qui descend du ciel tombe, fine et douce. 

Elle tombe dans le Fleuve Jaune où elle se perd. 

Cette femme, mal fardée, est déjà à un autre ; 

J'ai donc travaillé en vain, comme celui qui porterait du sable pour 
combler la rivière. 


En suivant le sentier, sous la pluie torrentielle, 

J'ai mouillé mes vêtements et déchiré mes sandales. 

Je changerai ces vêtements mouillés contre des habits secs, à la maison: 
Quant aux Sandales déchirées, la petite sœur m'en donnera de nouvelles. 
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29 
Les cannes à sucre sont vertes le 15 de la huitième lune. 
Mon mari n'est pas aussi aimable que mon amant: 
Mon mari, quand il parle, ressemble à un tambour frappe ; 
Lorsqu'il parle, mon amant peut séduire les femmes. 


Les cannes à sucre ont des nœuds noirs au huitieme mois. 
L'amante, parlant à celui qu'elle aime, lui dit : 

à Je suis naturellement votre femme ; 

Pourquoi me regardez-vous comme une truie débauchée ? » 


Les cannes à sucre ont des nœuds qui deviennent noirs à la huitième lune. 
Je me sens comme abruti ; 

Mais je n'ai pas besoin de réfléchir beaucoup 

Pour dire que jamais une femme ne doit se jouer de son mari. 


Savoureuse est la canne à sucre, mais difficile à peler ! 

La petite sceur est bien jolie, mais combien difficile à enjoler ! 

J'ai dit, avec elle, quelques dizaines de milliers de douces paroles, 
Mais elle ne veut jamais enlever son pantalon. 


30 
J'ai l'habitude de fumer aprés chaque repas. 
La bouilloire ne quitte jamais les alentours du fourneau, 
Comme la tasse à thé n'abandonne pas le goulot de la théière, 
Et comme la petite sœur ne s'éloigne jamais de ma présence. 


А fumer, il est bon de fumer le tabac à petits filaments jaunes. 

Ce tabac fut planté, ma sœur, dans un champ placé en face de votre 
maison. 

A l'époque oü l'on semait le tabac, ma sœur, c'est vous qui travailliez ; 

Mais aujourd'hui, c'est moi qui goûte le premier le tabac récolte. 


3! 

Chaque fois que l'on parle de vous, 

Je me rappelle la paire de sandales que vous m'avez offerte | 
Ces sandales fabriquées par vous, comme elles me vont bien ! 
Et la poche, que vous m avez brodée, comme elle est jolie ! 


Des larmes tombent des yeux quand on bàille. 

Je ne peux plus rencontrer la petite Sœur, 

le quitte mes sandales et m'en sers comme fiches de divination : 
Elles me disent que notre rencontre n'aura lieu que difficilement. 
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32 
Sur la pente qui est en face de moi ! Sur la pente qui est en face de moi ! 
Je m'adresse à celle qui est sur la pente. 
Je vais chanter un morceau pour essayer de la séduire , 
Et Je verrai bien alors si elle m'insulte. 


Sur la pente qui est en face de moi ! Sur la pente qui est en face de moi ! 
Sur la pente en face de moi, les poules sauvages abondent. 

Les poules, en me voyant, s'envolent dans le ciel. 

Et je ne vois guère la petite sœur me suivre. 


Ayant gravi la pente et descendu la falaise, voilà l'amant qui est parti ! 
Nul ne sait quand il pourra revenir. 

|| est pareil à la plume d'oie que le vent emporte de plus en plus loin, 
Et qui ne peut revenir que si le vent souffle en sens contraire. 


33 
Papillon tacheté ! Papillon tacheté ! 
Tu as mille endroits pour voler, mais pas un pour te réfugier. 


Le papillon voudrait, ma sœur, pour passer lanuit, vous emprunter votre 


plante fleurie ! 
l| n'en hrisera niune feuille, ni une branche. 


Papillon tacheté ! Papillon tacheté ! 

Tut'arrétes chaque fois que tu rencontres une plante fleurie. 
Si chaste que soit une jeune fille, 

Qu'elle prenne garde aux galants audacieux ! 


Papillon tacheté ! Papillon tacheté ! 

Tu as mille endroits pour t'amuser, mais pas un seul pour te réfugier. 
Mes petites sœurs, laquelle, parmi vous, sera assez charitable ? 
Laquelle plantera un arbre à fleurs pour me donner refuge ? 


34 
le suis au carrefour de la porte de l'Est, et vous venez de l'Ouest. 
Je me garantis du soleil avec un parapluie rouge. 
Vous êtes assise dans une belle chaise à porteurs. 
Quel beau couple de canards mandarins, mâle et lemelle, qui s'avance ! 


Je marche vers le carrefour qui conduit à la porte de l'Est, 
Et je dis à la petite sœur d'acheter du bon alcool. 
Le bon alcool ne peut étre bu que par un couple; 
Les belles fleurs ne peuvent étre plantées que dans un pot. 
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Je marche vers le carrefour de la porte de l'Est. 

Le commerce ne peut être fait sans capital. 

l'écris une lettre à la petite sœur pour lui dire 

Que dans ua autre endroit elle plante ses fleurs, si elle en a. 


35 


Si l'on fait du feu sans réussir, on se plaint du foyer. 

Marié avec une femme qui ne vous plalt pas, on se plaint de ses parents. 
En premier lieu, on se plaint de ses parents, puis de son sort, 

Enfin de l'entremetteuse qui vous a mal assortis. 


Si l'on fait du feu sans réussir, on se plaint du foyer. 

Si l'on est marié et que l'on n'ait pas la femme qui vous plait, on gémit sur 
sa laideur. 

Ce n'est pas moi qui ai voulu l'épouser, dit-on, 

C'est le roi des enfers qui nous a accouplés. 


Si l’on fait du feu sans réussir, on se plaint du foyer. 

Marié à une femme qui ne vous plait pas, on veut courir les filles. 
Si je pouvais trouver une fille vierge, 

Elle vous surpasserait bien de dix fois av moins ! 


30 


La grande rivière, au moment des crues, a des vagues formidables. 

le confectionne une robe dont je ferai cadeau au petit frère. 

Ne vous moquez pas de la laideur de la couture, 

Car j'ai déjà confectionné deux autres robes que j'ai données à certains 
qui en furent ires contents. 


Quel cours d'eau frais coulant dans une profonde crevasse ! 

Une perle et une cornaline se trouvent ici. 

le suis la perle, et vous, ma sceur, le bijou rare. 

Mais n'oubliez pas que la perle doit être enchässée dans le bijou. 


A l'époque des crues dévastatrices, le niveau de la rivière atteint la 
falaise de pierre ; 

Sur le courant, on voit flotter un cercueil. 

А la tête de cet objet funebre on peut lire trois caractères, 

Qui apportent la mauvaise nouvelle de la mort de la petite sœur. 
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37 
Dans le salon brillent deux lampes face à face. 
Un couple de papillons vient se jeter sur la flamme. 
Ne frappez pas à tort et à travers ces papillons éblouis par la clarté ! 
Ne séduisez pas, ô amie, ceux qui viennent de loin ! 


Face à face sont les portes et fenètres de nos maisons. 

L'arbre à fleurs croît en face de l'arbre à laque. 

Moi, je suis l'arbre à fleurs que personne ne regarde, 

Vous êtes, ma sœur, l'arbre à laque dont tout le monde s'approche. 


Face à face sont les portes et fenétres de nos maisons. 
La porte de ma maison s'ouvre vis-à-vis de la votre. 
Je peux ainsi vous voir quand vous vous lavez ou vous peignez. 
Que je regrette de ne pouvoir approcher de celle qui a là peau si fine et le 
teint si blanc ! 
38 
Dans la vaste rizière les semis se dressent bien droits. 
La petite sœur se donne beaucoup de peine pour peigner ses beaux cheveux, 
Si lisses et si soyeux qu'une mouche ne pourrait se tenir sur eux. 
Comment voulez-vous que je me passe d'elle ? 


Dans la vaste riziere, au milieu des semis, on voit bien. des tiges malades, 
A peine la petite sœur a-t-elle arraché une tige qu'une seconde est là. 
Elle baisse la téte, tout occupée à son travail, 

Et ne la lève guère que pour chanter une chanson villageoise. 


Même dans un champ vaste, les semis se trouvent côte à côte, 
Quand on enfonce la clé dans la serrure fermant la caisse, 
Cette clé se trouve liée intimement au mécanisme de la serrure, 
Comme la petite sœur se trouve liée à un jeune homme. 


Y a-t-il jamais eu vaste rizière sans rigoles ? 

Une belle maison sans ornements ? 

Un si beau cheval encore dépourvu de bride 2 

Une si gracieuse sœur qui n'est pas encore mariée ? 


39 
5i l'on veut manger du piment, il faut au préalable en planter. 
Cette servante s'est parée comme une jeune fille de bonne maison ; | 
Tout le monde la prend pour une demoiselle. T 
En réalité, ce n'est qu'une servante au sort bien misérable. 


g" 
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Le piment est déjà piquant, mais on lui ajoute encore du gingembre. 

Le miel est déjà doux, et pourtant on lui ajoute du sucre. 

La petite sœur a le visage bien blanc, certes, 

Et pourtant elle se farde encore avec de la poudre : c'est de la neige ajoutée 
au givre- 


40 
A l'une des branches mortes du poivrier 
On a suspendu une lanterne. 
Si le vent ne souffle pas, comment la lanterne bougerait-elle ? 
Si vous ne me faites signe de la main, petite sœur, je ne viendrai pas. 


41 
Les herbes rouges à còté de la route jaunissent. 
La femme que l’on trouve à tûtê de la route ne suit pas fidèlement son 
mari. 
Car en donnant quelque argent ou du riz, on pourra toujours en avoir une, 
Qui partagera votre banc le jour et votre lit la nuit. 


42 
Sur le poirier ma abondent les poires ma ('). 
Ceux qui sont marqués de la petite vérole doivent prendre des femmes au 
visage pareil. 
Le sorcier doit se marier avec une sorcière, 
Et le médecin doit avoir pour femme une fille malade. 


43 

Les fleurs commencent à s'épanouir à la chaleur du sixième mois. 
La petite sœur reste assise au bout de la rizière. 

Alors je vais et viens, passant souvent devant elle. 

Je pourrais l'abandonner, certes, mais son bébé m'appelle papa. 


44 
L'herbe verte est bien pointue ! 
L'épuisette tombée sur le sol a son ouverture tournée vers le ciel. 
Ceci étant un mauvais présage pour la maison, 
Hàtons-nous de profiter du jour qui passe. 





(1) Ma-li r^ Si espèce de poire à peau jaune tachetée de points blancs. 
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45 
Les tiges de riz que l'on descend de la montagne ne peuvent vivre. 
Si l'on fait du feu dans une grotte, la fumée ne peut en sortir. 
Si je suis privé de vous voir pendant trois jours, 
ll me semble que je vous ai perdue depuis bien des mois. 


46 
Un petit martinet, en volant, tombe sur le sein de la petite sœur. 
« Voulez-vous, enfin, me dire la vérité ? lui demande-1-il. 
En me la disant, 
Vous m'épargnerez la peine d'aller et de venir si souvent, » 


La perruche, en volant, a franchi cinq ou six terrasses ; 
Elle descend du premier étage au rez-de-chaussée, 

Puis remonte doucement vers la terrasse la plus haute. 
Elle ne cesse de pousser des cris d'appel vers son amant. 


Tchen hou pan! Tchen chou pan | (!) 

Je l'engage à ne pas rester sur cette montagne. 

Le jour, tu serais en butte aux attaques de l'aigle ; 

La nuit, il te faudrait craindre que les paysans ne brûlent l'herbe de la 
montagne. 


Le corbeau pousse un cri lugubre dans le ciel, 

Le condamné, cangue au cou, entre au tribunal. 

Si le juge, honnéte, me demande quel est mon crime. 

Je lui dirai: « J'ai couru après une fille : par malheur, j'ai été surpris. » 


L'oiseau, nouvellement venu, passe sa journée sur la haute montagne ; 
La carpe, nouvellement venue, se cache au coude de la rivière. 

Le jeune frére, nouvellement arrivé, n'a pas de refuge ; 

Le jeune frère, venu ici, va s'asseoir le dos contre la montagne. 


47 
Les peignes du Yunnan et les déméloirs du Hou-nan sont renommés : 
Le petit frère voyage, sans but, depuis sa dixième année. 
«ll existe, en ce monde, dit-il, des personnes pareilles de visage et de 
corps à la petite sœur ; 
Mais il n'existe personne qui ait un cœur semblable au sien. » 





(1) Variété de tourterelle. 
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48 
Les bracelets d'argent s'ornent de plumes de martin-pécheur. 
Se lier avec la petite sœur est chose aisée. l'abandonner paraît plus difficile. 
Se lier avec la petite sœur, c'est comme prendre l'habitude de fumer l'opium; 
L'abandonner cause une douleur pareille à la mort d'un parent. 


49 
Oh! quelle moustiquaire blanche avec des agrafes d'argent ! 
A l'intérieur deux personnes s'enlacent : 
La ligure de l'homme est tout contre celle de la femme. 
Les dents du dragon retiennent la langue du phénix. 


50 

Le banc en bois de dyandra est orné de dragons sculptés. 
Tout le monde admire votre cœur, ma SŒur ; 

Personne qui ne proclame que votre caeur est bon. 
Alors, dites, pourquoi m'abandonnez-vous ? 


51 
Le drapeau rouge, flottant dans l'air, annonce que l'expédition est proche. 
Je partirai dans quelques jours, laissant ma sœur cadette en cette rue. 
Si elle désire encore que les deux amants soient unis, 
Je ne pourrai faire autrement que-de déserler ë mi-chemin. 


52 
Doublëe est cette coiffure de femme en satin brodé de fleurs ; 
Je l'ai achetée pour le prix de 50 sapèques. 
Tout le monde dit que je l'ai payée trop cher ; 
Mais qu'importe ! Je l'ai achetée pour celle que j'aime de tout mon cœur. 


53 


Trois anneaux cerclent le seau en bois blanc. 

Je ne suis pas contente de mon mari, 

Et je demande au ciel qu'il abrège ses jours, bien vite 5 

Grâce à mon jeune âge, je pourrai prendre un deuxième époux. 


54 
Une lampe, accrochée au mur, à encore de la mèche, mais plus d'huile. 
Pourquoi la petite sœur, en ma présence, agit-elle comme devant un ennemi ? 
Réfléchissez un peu et touchez votre conscience de la main ; alors voussaurez 
Que si nous n'avons pas usé la mèche. c'est que nous avons dépensé 
beaucoup d'huile. 
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55 
Vous mettez vos pieds sur |a cendre et appuyez votre dos au mur. 
Moi, je vais au marché, et vous, vous allez à la foire. 
$i ce n'était pour moi, vous n'achéteriez pas d'alcool ; 
Si ce n'était pour vous, je ne me procurerais pas du sucre. 


Vous mettez vos pieds sur la cendre et appuyez votre dos au mur. 

Vous me dites, les larmes aux veux : 

« Hier, à cause de vous, j'ai été battue ; 

Mais j'aime mieux souffrir dans ma peau et ma chair plutòt que de vous 
abandonner. » 


56 


Ce matin, lorsque je mangeais, je n'avais pas d'appétit ; 

Alors, j'ai cassé une paire de baguettes d'ivoire avec mes dents. 
Je suis comme la baguette d'ivoire, isolée et seule : 

Je voudrais m'unir à vous, petite sœur, et former un couple. 


Ce matin, lorsque je mangeais, je n'avais pas d'appétit ; 

On m'a servi un demi-bol de piments et un demi-bol de gingembre ; 
le n'ai mangé ni l'un ni l'autre. 

Je n'ai qu'un désir : m'unir à vous pour former un couple. 


37 
Je vous avais dit: « Ne nousamusons pas », et vous avez voulu vous amuser. 
Or, il n'est personne qui puisse avoir une maltresse sans dé penser de 
l'argent; 
Car, pour attirer un mouton, il faut au moins une poignée d'herbe : 
Et personne, avec un seul doigt, bien sec, n'a pu ramasser du sel. 


À abattre un arbre pour en faire des büches, il est bon de prendre le mürier 
dit mürier de cheval (!): 

Lorsque les vieilles branches de cet arbre ont été coupées, i| en vient de 
neuves. 

De même, en choisissant une amie, prenez celle qui a une sœur. 

Ainsi, quand l'alnée est partie ou absente, la cadette la remplace. 





(1) Ma sang Ë$ %, arbre dont les feuilles ressemblent à celles du mürier, mais qui 


ne peuvent servir à nourrir les vers-a-soie. 
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A paltre des brebis, il est bon de paitre celles qui n'ont pas de petits ; 

A prendre une maitresse, il est bon d'en choisir une qui n'a pas d'enfant; 
Sinon, à minuit, à l'heure du plaisir, le petit pleurera, 

Ft la mère, au lieu de s'occuper de son amant, s'en ira vers l'enfant. 


Enlacez les vieillards aussi bien que les jeunes gens, 

Et ne croyez pas, surtout, que les vieillards soient méprisables. 

Ils sont pareils aux pêches vertes du jardin, 

Dont la peau est toute ridée à l'extérieur, mais dont l'intérieur est si doux. 


Si l'on veut chercher une amie, il ne faut pas la prendre sur l'autre rive ; 
Car, pour la voir, l'aller et le retour demanderaient trop d'argent, 

Tant d'argent que si l'on en faisait le compte, à la fin du mois, 

On verrait que le prix du fromage de haricots atteint celui de la viande. 


58 


Lorsqu'on parle de difficultés, celles-ci semblent insurmontables. 
Trois mètres d'étoffe blanche ont été teints en bleu ; 
On plonge cette étoffe dans une eau limpide, 
Et l'on constate alors ceci: teindre est chose facile, enlever la couleur 
l'est moins. 
59 
Une pierre est placée au milieu de la rizière. 
D'un côté, là-haut, on a planté des carottes, et de l'autre, en bas, du 
gingembre. 
Les carottes, comment pou rraient-elles ètre aussi bonnes que le gingembre? 
Comment les fleurs cultivées auraient-elles autant de parfum que les fleurs 
sauvages ? 
бо 


J'ai planté une perche devant l'étang du Dragon noir, 
Et abandonné la mauve et la pivoine. 

Je délaisse ma femme légitime pour venir vous aimer. 
Pourquoi n'étes-vous pas encore satisfaite ? 


61 


Jolie ménagère, aux petits pieds et aux souliers pointus, 

Vous allez chercher des büches pour faire la cuisine. 

Soyez aimable et venez avec moi ; 

Alors, vous ne porterez plus de büches, ni de charges d'eau sur vos épaules. 
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62 


Lorsqu'une fourmi grimpe sur un arbre, de nœud en nœud, elle se trouve 
plus haut, 

Је veux vous posséder, ma sœur, même s'il faut rédouter dix coups de 
Couteau, 

Je supporterai les coups de couteau comme si je mangeais du fromage de 
haricots, 

Et les coups de fusil comme si j'avalais des boulettes d'opium. 


63 


Je n'aurais pas dû boire de l'alcool, hier soir, 

Car, par mes paroles, j'ai offensé ma douce amie. 

Dès que j'aurai cuvé mon alcool, je lui demanderai pardon ; 
Ainsi les nuages noirs du ciel se disperseront tout seuls. 


64 


Lorsque nous sommes réunis, nous nous distravons ensemble : 
Tout en fümant, nous nous racontons nos histoires de maison ; 
Car je ne suis pas pareil à une herbe collante, 

Et vous, ma sœur, n'êtes pas une sangsue affamee. 


65 
Quand je lève la tête, je vois, là-haut, la lune ; 
Quand je la baisse, j'apergois une amie si Jolie ! 
Mais vous aurais-je offensée de quelque mameére, 


Que non seulement vous ne levez pas la téte, mais que vous ne clignez- 
méme pas des yeux ? 


66 


Le matin, quand je me lève, j'ouvre ma porte; 

Un souffle de vent parfumé entre dans la maison. 

Comme ce vent parfumé est doux ! 

Peut-être va-t-il m'apporter des nouvelles de la petite sœur. 


67 


Mon chéri, vous êtes à Mong-tseu, et moi, Je suis restée å Yunnan fou. 
En pensant à mon sort, que je regrette le passé ! 

En regardant vers Mong-tseu, je pousse un soupir et dis : 

- Quand pourrons-nous encore nous revoir ? 
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68 


[l fera bientôt jour, et mon chéri veut sortir pour se distraire ; 

Je saisis le pan de sa robe pour le retenir. 

Je vais cuire un morceau de porc que je lui servirai avec de l'alcool ; 

Mais peut-être les œufs cuits dans l'eau sucrée plairont-ils davantage 
à mon chéri ? 


69 


Je supplie le ciel. je supplie le ciel 

De faire mourir avant moi mon ami. 

Il deviendra, après sa mort, une divinité bouddhique, 

Devant laquelle i! y aura un brüle-parfum :.et je viendrai la prier. 


70 


En m'éloignant, je me retourne encore une fois 

Pour prier mademoiselle Teh ou Yin-t'a; 

Je me retourne pour la prier 

De ne pas permettre à d'autres d'entrer dans son jardin. 


71 


J'ai treize ans, et vous, ma sœur, avez aussi le méme аге; 

Nos àges, à tous deux, s'accordent parfaitement. 

Nous sommes comme les mandarins nouvellement nommés et qui vont 
entrer en fonction : 

Nous sommes comme le soleil levant qui vient de surgir sur la montagne. 


13 


Le moment du retour au pays natal approche de jour en jour. 
Mais je n'ai encore pu m'acheter une robe convenable, 

Pas même un pantalon propre. 

J'espere que vous, ma sceur, me procurerez tout cela. 


73 


Les nuages noirs sont descendus de la montagne ; les petits pieds sont là. 

Nous deux, en nous amusant, entrons dans la chambre bien ornée. 

De nos deux mains nous ouvrons la moustiquaire de gaze rouge. 

Savez-vous que l'abeille qui suce le nectar des feurs ale corps tout par- 
fumé ? ! 
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74 


Au lieu d'orner leurs têtes de fleurs, ils se parent de branches de cyprès. 

Mais qu'attendent done ces jeunes gens qui n'aiment pas les plaisirs de 
l'amour ? 

Combien d'années seront-ils encore jeunes, ceux-là qui n'aiment pas le 
plaisir ? | 

La jeunesse est une période de la vie qu'on ne peut acheter, même à prix d'or. 


IN 
CHANTS MILITAIRES, 


1. Le chant du chrysanthème. 


Jaune est le chrysanthème, 

La race jaune est puissante. 

Parfumé est le chrysanthème, 

La race jaune est forte. 

Buvant de l'alcool pariumé aux chrysanthèmes, le 9 de la ge lune. 
Tous se sont enivrés. 


Le chrysanthéme est blanc ; 

Il reste toujours blanc. 

La race de Han est redevenue prospère 

Depuis que le gouvernement mandchou a disparu. 

Le chrysanthème s'épanouit à l'automne, anniversaire de la République. 
Et c'est en souvenir de cet événement glorieux que nous aimons cette fleur. 


Le chrysanthème est rouge, 

Rouge aussi est le drapeau des fils de Han. 

En l'honneur de la province du Yunnan, 

Citoyens, chantez tous la chanson du Grand Vent. 

Chinois, Mongols, Musulmans et Tibétains forment un seul état 
Dans l'Asie orientale, sur lequel flotte le drapeau aux cinq couleurs. 


2. La race jaune. 


La race jaune, seule, doit boire l'eau de la Mer Jaune ; 

Seuls les Asiatiques doivent cultiver les champs de l'Asie. 

О jeunes gens ! Ó jeunes gens ! ne vous entretuez pas. 

Permetiant ainsi à l'Europe ou à l'Amérique de venir vous opprimer ! 
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Ne redoutez pas la mort ! Ne soyez pas esclaves de l'argent ! 

Les hommes d'action n'ont pas besoin de la pitié d'autrui ! 

Méme si l'eau dévastatrice s'élevait jusqu'au ciel, d'une main ébranions la 
tempête. 

Ainsi vous ne laisserez pas inutiles votre courage et votre savoir. 

Ainsi vous vous montrerez dignes des sages dont vous descendez. 


3. Chant national. 


Dans un peuple vivant en Asie orientale depuis plusieurs milliers d'années, 
Une vaste république s'est établie. 

Les monts s'y dressent en tous Sen? : 

Le drapeau de l'indépendance y flotte ; 

Les cours d'eau y décrivent des sinuosités ; 

Les vagues de la civilisation frappent le pays. 

Les 400 millions d'habitants descendent tous des sages 

Immense est се pays, incalculables ses richesses. 

Élevons le drapeau aux cinq couleurs, chantons l'hymne pational. 


4. Le départ du maitre ('). 


Le vent siffle, la pluie est (roide ; 

Notre maltre part pour son pays natal. 

Regardant les montagnes e! les sentiers, 

I! nous jure une amitié éternelle. 

Combien sont tristes тайге el éleves. 

Face à face pour ce départ! 

Le maître recommande aux élèves de travailler studieusement, de ne pas 
manquer la classe. 

Les élèves le remercient d'avoir étendu leur instruction, 

Augmenté leurs connaissances, alin qu'ils soient des hommes dans l'avenir. 

Se tenant par la main, les élèves accompagnent le тайге jusqu'à un pont 
éloigné. 

Et quand le professeur fouetie son cheval, 

Chacun s'en retourne de son côté. 


(!) Chant des écoles militaires. 
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5. Le Yang-iseu. 


Long! Long ! Long ! Le Yang-tseu est le plus grand cours d'eau de l'Asie. 

Il prend sa source au. Ts'ing-hai (!), coule et entre dans le Ki-t'ang (Û). 

Son cours est sinueux comme la marche du serpent ; 

l| baigae King-vang fj 48 (°) et, aprés un parcours de 8ooo li, se jette 
dans la Mer Jaune. 

П arrose de tout temps notre patrie ; c'est une gloire de notre histoire. 


6. Le soldat qui marche au combat. 


Les combattants vont sous les nuages et la bise piquante. 
Le drapeau dentelé est porté bien haut. 

Pour combattre les ennemis, nos bataillons, 

Armés de lances, couverts de cuirasses, sont un modéle pour là nation. 
C'est pour ma patrie que, d'un air courageux, 

Je tue les ennemis comme on balaie les feuilles tombées. 
Ta! Tal Tat Tong! Tong! Tong! 

Le bruit du tambour sê mêle au son du clairon! 

Hong ! Hong ! Hong ! Houa ! Houa ! Houa ! 

C'est la voix du canon qui monte jusqu'au ciel. 

Plus on est audacieux, plus on devient courageux ! 
Allons, en avant, hardi! Secourons notre patrie. 


T. Chanson de Houang-ti (*). 


Occupant un territoire de 70.000 li, et civilisée par Houang-ti, 

La race jaune s'est établie dans le pays depuis environ 4000 ans. 
Houang-ti approfondit la littérature, les mathématiques et la morale; 
Il coanut le premier les sciences ; 

ll observa les battements du pouls, les propriétés des plantes, 

Et composa un traité de médecine, utilisé encore de nos jours. 

La forme des vêtements qu'il traça est suivie actuellement. 

Ainsi i| nous semble que Houang-ti est toujours vivant. 


— Anc сс. 


(1) Turkestan oriental. 

(3) Peut-ètre le Hau-pei. 

(4?) Impossible à identifier. 

(!) Un des empereurs de l'époque primitive. 
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8, Mourir au champ d'honneur. 


` 


Le tambour bat! Le clairon sonne ! Le drapeau aux cinq couleurs flotte 
Les chants militaires excitent les sentiments généreux ; la musique 


militaire retentit, majestueuse. 


Chacun est animé d'un esprit héroïque. 

Notre vieille mère, en nous disant adieu, mit son index sur notre visage : 

« Vaincu, nous dit-elle, ne pense jamais à revenir. » 

Notre femme ajouta; «!!n homme d'armes doit mourir sur le champ de 


bataille. » 


Gardons l'esprit de sacrifice, et nous serons certainement vainqueurs: 


Allons ! soyons heureux de partir ! 


Ne boudons pas à nos devoirs de citoyens. 


Avec bravoure et zèle acceptons d 


ètre d'humbles soldats. 


A notre grande patrie, à nos chères familles, certes nous songeons tous ! 
Mais si tout le monde redoute la mort et aimé la vie, 


À qui reviendra la défense du pays 


? 


Sovons aujourd'hui, un modèle pour tous ! 


9. Chant de l'armée de terre. 


Fusil à l'épaule, cartouches dans l'étui et biscuits sur le dos, 
Les canonniers s'embusquent de tous còtés ; les éclaireurs s'empressernt. 


Soldats du génie, du train ou de là 


garde, tous sont habiles et robustes. 


Il y a encore la cavalerie qui fond sur l'ennemi, 
Sans avoir besoin d'étre excitée par la vue du drapeau ou le bruitdu tambour. 


го. Le service militaire. 


Soyons soldats ! Soyons soldats ! 


Engageons-nous ! Ne soyons pas imprégnés (des idées) du vieux temps. 
La patrie traite pareillement les leurés et les soldats, 
C'est-à-dire comme des gens qui l'aiment et la défendent. 


Le géme, l'artillerie, la cavalerie € 


t l'infanterie sont des unités différentes; 


La théorie et les exercices sont parfaitement distincts. 


Soyons patients et exerçons-nous, 


Pour devenir des soldats vigoureux qui agrandiront la carte du pays. 


vr. L'armée. 


Grondement du canon ! Hennissement des chevaux ! 


Terrible champ de bataille ! Esprit 


de sacrifice ! 


Ô bravoure ! Les soldats sont nourris des milliers de jours (pour rien). 
Vient enfin un matin où ils sont utiles ! (!) 


e 


(1) Phrase des anciens livres, employée 


souvènt par les Chinois. 
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Езітег plus la veriu d'humanité que la vie : 

Tel était le fond des théories de Confucius et de Mencius. 

Mourir sur le champ de bataille est le plus beau destin d'un homme. 
Allons mourir ! Et notre nom ennoblira l'histoire de Chine. 


Il est plus facile de déplacer une montagne que de faire reculer notre armée ! 

Ne méprisez pas ceux qui vivent dans la forét des fusils et sous la pluie des 
balles ! 

Ne nous méprisez pas ! Ne nous méprisez pas ! 

Nous ne reviendrons, sachez-le, qu'après avoir tué l'ennemi. 


12. La Jeunesse nouvelle de l'Asie orientale. 


Jeunes hommes de l'Asie orientale! Ô jeunes hommes de l'Asie orientale ! 

Montrez votre énergie dans l'établissement de notre nouvelle société si belle! 

Sur ce théâtre actif du monde, où tous luttent pour le progrès, 

Laisserait-on indépendants de malheureux infirmes ou des retardataires 
obstinés ? 

Allons ! jeunes hommes de l'Asie orientale ! Aimez-vous ! Levez-vous ! 

Venez accroître l'honneur de la race jaune. 


Jeunes hommes de l'Asie orientale ! Ó jeunes hommes de l'Asie orientale ! 

Ne perdez pas votre temps, étudiez les sciences nouvelles. 

Mais ne vous targuez pas de votre jeunesse et de votre savoir : 

Ne dites pas que les autres sont vieux et stupides. 

Insensiblement vos cheveux deviendront de plus en plus blanes. 

J'espère, ó jeunes hommes de l'Asie orientale, 

Que vous ne vous laisserez pas entralner par la paresse, que vous ne 
gaspillerez pas vos belles années, 


13. Le Tcheng k'i ko IE $ Bin. 


Le vent et la marée qui le heurtent sans cesse ont éveillé le hon endormi. 

Les 400 millions de frères, alignez-vous et formez une longue muraille. 

Braves enfants de laterre des esprits, la main dans la main, allez au service 
militaire. 

Par la seule force de votre union vous pourrez soulever le nouvel univers. 

Ne craignez ni le vent européen, ni la pluie asiatique, si terribles qu'ils soient. 

“he vos épaules, acceptez ce lourd devoir, à soldats de la nation 
armée ! 


— arc o  ——— 


(*! Ce titre a été donné à nombre de compositions. Le Tchene k'i + a 
К ане mios | ` Fcheng K'i ko originel eat 
l'œuvre de Wen T'ien-siang 3K K Bf. qui vécut à la fin des Song, 
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14. Le Yunnan. 


Que le fleuve Kin-cha (!) est immense et long : 

Que la Montagne neigeuse (2) est haute ! 

Ah! C'est un beau pays que celui des six tehao ! (*) 

Indépendant sous les Han et les T'ang, 

Puis territoire des Ming, le Yunnan a franchi nombre d'étapes. 

Ó beauté du Kin Pi ! (!) Ó grandeur du Tsang-eul ! Ò héros innombrables. 
Faites éclater votre patriotisme, rassasiez-vous du sang des ennemis ! 
Entonnez à plein gosier votre chant de triomphe ! 


15. Le Yunnan est le rempart de la Chine. 


Pacilicateur des désordres qui naquirent au Sseu-tch'ouan et au Kouei- 
tcheou, 

Le Yunnan renferme le cours supérieur des fleuves du Hou-nan et du 
Kouang-tong. 

Placé bien haut, c'est le demi-mur qui soutient le ciel. 

Ô métier des armes! Ô vie de fer et de sang ! Ü joie sans limite ! 

La puissance du Yunnan est la tranquillité de la région du Sud-Ouest. 

Son influence s'étend jusque sur l'Annam et la mer. 

Vive la République chinoise ! Vive le Yunnan 


16. Les modèles pour les soldats. 


Voyez Pan Tch'ao SE D (°) qui Jeta son pinceau, 

Vainquit les Hiong-nou et fut nommé marquis. 

Voyez Ma Yuan Bj FÊ (Š) qui ne regretta pas de mourir dans les sables. 
Les braves sont joyeux de s'engager ; 

lls chantent follement, et leurs voix montent | 
lls auraient honte, tels des lettrés obstinés, 
De garder pinceau et encrier pour rester à jamais esclaves des civilisés. 


usqu'à l'étoile polaire. 





(4) Fleuve Kin-cha & Š IL, cours supérieur du Fleuve Bleu. 

(3) Haute montagne de Li-kiang BE iL. couverte de neige perpétuelle. 
(3) L'ancien Yunnan partagé en six principautés. 

(V) Kin-ma et Pi-ki, deux montagnes célèbres du Yunnan. 

(5) (6) Célèbre général des Han (17 siècle de l'ère chrétienne. 
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17. Promenade à la campagne. 


Avec sa douce température, le printemps ne ressemble pas aux autres 
sáisons. 

Aux jours de congé, qu'il est agréable, alors, de se promener dans la 
campagne ! 

Sortis par la porte de l'Est, nous sentons le vent qui vient à travers les 
saules frapper nos visages. 

Foulant l'herbe des prairies, maltres et éléves marchent lentement. 

C'est pour l'air, pour le parfum des fleurs, queles jeunes hommes aiment 
le printemps. 

Ces jeunes hommes sont pareils aux fleurs des péchers et des prüniers, 

Qui, dans la campagne, fleurissent ou s'épanouissent abondamment. 

Avec nos vêtements du printemps, joyeux, chantant ou fredonnant des 
vers, 

Allons vite, et pleins de confiance, nous promener gaiement ! 


18. Le Man kiang hong 14 iL #ï (1). 


D'indignation, nos cheveux se dressent et soulèvent nos bonnets | 

Allons nous asseoir près de la balustrade; la pluie fine a cessé de tomber. 
Regardant au loin et fixant le ciel, nous poussons une longue plainte. 
Trente années de gloire në seront rien que poussière, 

N'importe! Allant jour et nuit, parcourons, s'il le faut, Sooo If, 
Hätons-nous, nos cheveux deviendront blancs, 

Et nos regrets, alors, seraient vains. 


La honte de Tsing-k'ang n'est pas encore lavée. 

Quand disparaîtra l'indignation du ministre ? 

Approvisionnons nos lourds chars de guerre ; 

Allons fouler aux pieds la montagne de Ho-lan (?) ; 

Mangeons, si nous avons faim, la chair des Hou-lou (7); 

Buvons, s1 nous avons soif, le sang des Hiong-nou (9); 

Ne nous présentons à la Cour qu'après avoir mis l'ordre dans le pays. 


(1) Ce poème fut composé par Yo Fel H ЖЖ, général de la fin des Song, pendant 
qu'il allait défendre la frontière contre l'invasion mandchoue; pour le faire chanter 
par ses soldats. La seconde partie de cette chanson a été proscrite «ous les TE ing- 

(21 Montagne célèbre, située dans la Mandchourie. 

(2) Hou-lou ЯН E. terme de mépris désignant les Mandchous. 

(^! Hiong-nou fq] W. terme de mépris désignant les Mongols. 
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19. Chant des «armées con tédérées pour pacifier L'Etat » (1). 


Ah! Les armées pacilicatrices du pays réunissaientles troupes du Yunnan et 
du Kouei-tcheotu ; 

Leurs violentes clameurs de justice furent entendues par le monde entier. 

Le gouverneur rebelle, Touan [K'i-jouei Be gl 8i] a violé la loi ; 

Supprimant le chef, il voulait restaurer la dynastie mandchoue des Ts'ing. 

Touan K'i-jouei, criminel d'état, se para d'un faux titre pour former un 
cabinet illégal ; 

Mais le gouverneur patriote, lang, protézea la République. 

Vraiment, pouvait-il ne pas lancer ses soldats ? 


Ah! Les armées pacificatrices comprenaient les troupes du Kouang-tong, 
du Kouang-si, du Hou-nan et du Hou-pei. 

Animées du désir de faire prospérer notre patrie aimée, 

Elles parcoururent le Sseu-tch'ouan, protégeant les soumis, châtiant les 
réfractaires. 

Causar le malheur de l'Etat et du Sseu-tch'ouan n'est pas un léger crime. 

Les armées du Yunnan et du Kouei-tcheou battirent Touan à Yu et à Lou (*). 

Comment ne pas respecter ces braves qui, d'un cœur ardent, moururent 
pour le pays ? 

Gardant nos cœurs fermes, nous rassemblerons à Wo u=tchang et à Han-keou 

Des troupes qui extermineront les rebelles d'Etat et s'acquerront ainsi de 
grands mérites. 


+0. Lu natton armée. 


Citoyens de la nation en armes, votre volonté forme une muraille. 
Que vatre zèle et votre esprit militaires soient excités ! 
Sovez unis foriement, soyez fermes. 


Ne craignant ni la forét des batonnettes, ni la pluie des balles. 


Tuons l'ennemi sans songer à notre propre vie. 
Braves gens épris de l'idée de justice, engagez-vous : c'est votre devoir. 


Gardez bien votre devoir, qui est l'amour du pays; 
Soyez courageux en face de l'ennemi ; 
Au champ d'honneur, montrez voire habileté. 





(1) Tsing kouo lien kiun in [5] É EE, nom donné aux armées de l'une des expéditions 
faites par T'ang Ki-yao contre le Nord. 
CIE 
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Éveillez-vous ! Sortez dece long sommeil qui dure depuis l'antiquité ! 
Eveillez-vous ! Eveillez-vous ! O les 400 millions d'habitants ! 
Nous ne supporterons plus avec autant de patience les hontes nationales ! 


Songez aux Hindous et aux Polonais qui ont une vie d'esclaves ! 
Terribles sont les regards d'aigle etles menaces de tigre (de nos voisins). 
Les vents et les marées, furieux, frappent partout. 


J'espère, d mes compatriotes, que vous changerez vos idées : 
Сһасип de vous remplira son devoir 
Et défendra le pays avec une volonté héroïque. 


21. Chants des engagés volontuires. 


Si des troubles surgissent, que le lion dormant s'éveille de son rêve! 

Mes 400 millions de frères, unissez-vous pour la défense du pays. 

Braves enfants de la grande Chine. 

Bras dessus, bras dessous, allez vous engager | 

Uni fermement, grâce à vons, le pays aura la paix. 

N'ayez nulle peur des Japonais féroces et des Européens puissants. 

Acceptez cette lourde charge du service militaire. courageux citoyens de la 
nation en armes | 


Les soldats comme les écoliers doivent aimer le métier de soldat, c'est leur 
devoir. 

Tous doivent avoir ces sentiments et, plus tard, devenir les soldats de 
T'ang (1). 

Exercez-vous sur le champ de manœuvre et en campague, comme si vous 
étiez devant l'ennemi ; 

Enrégimentés, étudiez les livres militaires : en campazne, exercez-vous. 

Que chacun connaisse bien ses devoirs ! 

Portez l'uniforme, apprenez le salut militaire, 

Car il ne faudra pas vous tromper pour reconnaître les grades. 


L'amour du pays est le premier devoir du soldat. 

Vos fusils, vos sabres et vos chevaux sont pour votre défense. 

Sans eux, voire Corps ne serait rien. 

À l'armée, observez les lois militaires, obéissez à vos chefs : 

A l'heure du danger, ne pensez jamais à vous : ainsi 
pour le pays. 

S engager, sachez-le, est le devoir de tout homme ! 

Mou Lan Ж lj, cette femme héroïque d'autrefois, ne se fit-elle pas soldat ? 


VOUS vous sacriherez 





(1) T'ang Ki-yao. 
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Nous êtes des hommes; de vos ferces unies sachez résister à l'ennemi. 

Votre règle sera la justice et l'humanité, votre devoir, la bravoure et 
l'énergie. 

Celui qui a toutes ces qualités remplit son rôle de soldat. 

Avez des aspirations nobles, soyez courageux 

Marchant contre l'ennemi, vous le balaierez comme le vent chasse les 
nuages. 

Rappelez-vous les militaires renommés et les grands hommes d'autrefois : 
chacun les respecte. 

Ce qui ale plus de prix, c'est d'acquérir un nom qui dure des milliers 
d'années et qu'on n'oublie jamais. 


Je regrette que certains ne sachent voir ni la haute montagne. ni la plaine 
unie (') ; 

lis comprendraient qu'au XX" siécle les troubles sont violents, les races se 
jettent les unes sur les autres. 

Les nations du globe envahissent réciproquement leurs territoires ; chacune 
veut la suprématie. 

Jusqu'au jour de la paix, portez vos armes, protégez vos compatriotes ; 

Éxercez-vous laborieusement, que vous Soyez de l'armée de terre ou de 
la marine. 

Songez aux Hindous, aux Polonais, malheureux qui n'ont plus que le nom 
d'homme, mais pas de pays, 

Car celui-ci a êté envahi par des hommes puissants. 


22. 


Haut est le ciel bleu. Les arbres au loin s'évanouissent derriere la lumiére ; 
le vent de l'Ouest souffle violemment et des oies sauvages passent : 

Elles volent en rangs, bien près l'une de l'autre ; 

Elles vont comme nous, qui nous aimons COMME des frères et marchons la 
main dans la main. 


Haut est le ciel bleu. Le soleil s'abaisse vers le couchant; la brise du soir 
se lève, et la lune monte à l'Est. 

Elle brille sur tous les pays du monde: l'Inde ét la Pologne, seules, ne 
reçoivent pas sa lumière. | 

Sachons bien que notre Chine; la plus grande nation du monde, doit rester 
indépendante. 





(1) Terme de mépris pour désigner ceux qui ne veulent pas marcher avec leur temps 
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Haut est-Je ciel bleu. Les nuages s'amoncellent ; le vent de l'Est se lève, et 
la pluie torrentielle tambe. 

Le vent d'Europe et la pluie d'Amérique arrivent ensemble, terribles. 

Qu'ils fassent trembler le sol de l'Asie, qu'ils éveillent les 400-millions 
de réveurs ! 


Haut est le ciel bleu. Si haut qu'il semble attaché au pôle Nord ; les glaciers 
et la neige répandent le froid et les corbeaux sont engourdis. 

Silencieuses et tranquilles, l'Europe et l'Amérique n'oppriment plus leurs 
voisins. 

Sachons que nous devons toujours garder libre notre Chine, héritage que 
nos ancétres ont peiné pour nous laisser. 


Les nuages colorés sont chatoyants comme des masses d'or; 

Les péches, les prunes et les abricots sont déjà mürs ; 

Les oiseaux gazouillent ; les branches des arbres sont toutes fleuries s 

Les lleurs nous avertissent de la venue du printemps. 

Si les fleurs du printemps sont précieuses, elles n'ont qu'un temps, comme 
notre jeunesse. 


Les nuages sont pareils à des masses de coton. 

115 volent sans arrét dans l'air. 

On a trouvé des fleurs et onles a mises sur sa tête. 

Grâce à ces fleurs, on a ramené le printemps chez soi. 

La jeunesse a été justement comparée aux fleurs du printemps ; 
Aimons les fleurs du printemps. 


Avancous ! AÁvancons ! Avancons ! Allons ! AÁvancons ! 

Les enfants de la Chine vont gaiement à la bataille; 

Officiers et soldats jurent de poursuivre le même but, 

De ne s'arréter, satisfaits, qu'après avoir exterminé tous les barbares. 
Celui qui ne recule pas devant la mort est un brave : 

ll crée pour sa patrie, pour sa famille et pour lui-mème, un bonheur éternel, 


Avançons l Avançons ! Allons ! Avançons ! 

Les soldats doivent être les plus respectés et les plus honorés. 

Parents, frères, sœurs sont tous venus pour nous accompagner ; 

Ils nous donnent des mouchoirs comme souvenir. 

Celui qui ne recule pas devant la mort est un brave ; 

Il erée pour sa patrie, pour sa famille et pour Iui-méme,.un bonheur éternel. 
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Avangons ! Avangons ! Allons ! Avançons 1 

Une acclamation confusè se fait entendre hors du Tsiu-k'ouei leow 
REE O: 

Les étendards couverts de caractères sont portés bien haut, 

Ne vivons plus, si nous ne pouvons chátier les barbares. 

Celui qui ne recule pas devant la mort est un brave ; 

ll crée poursa patrie, pour sa famille et pour lui-même, un bonheur éternel. 


Avançons ! Avançons ! Allons ! Avangons ! 

Les abricotiers et les saules semblent s'émouvoir en nous regardant quitter 
le loyer natal ; 

Les montagnes et les fleuves, à notre passage, paraissent plus majestueux 
encore. 

Les baïonnettes et les épées sont tranchantes ` les chevaux posent 
légèrement leurs sabots sur le sol. 

Celui qui ne recule pas devant la mort est un brave ; 

Il crée pour sa patrie, pour 5a famille et pour lui-méme, un bonheur éternel. 


Avancons ! Avançons ! Allons ! Avangons ! 

Ne laissons pas entrer dans notre Ame la peur des glaciers et de la neige ; 
Remplissons notre cœur de sang chaud et courons prendre Pékin. 

Celui qui ne recule pas devant la mort est un brave ; 

ll crée pour sa patrie, pour sa famille et pour lui-même, un bonheur éternel. 


Avancons! Avançons ! Allons | Avançons | 

Nous devons être disciplinés 

Et suivre aveuglément les ordres de nos chefs. 

Tàchons de devenir les soldats modèles de la Chine. 

Celui qui ae recule pas devant la mort est un brave ; 

Il crée pour sa patrie, pour sa fa mille et pour lui-même, un bonheur éternel. 


Avançons ! Avançons ! Allons ! Avançons | 

Notre devoir le plus strict est de massacrer les ennemis ; négligeons donc 
notre propre vie pour le moment. 

Entrons avec courage dans la forêt des baïonnettes et passons sous la pluie 
des balles ; 

Ayons le foie et les entrailles d'un héros comme le cœur d'un sage. 

Celui qui ne recule pas devant la mort est un brave ; 

ll crée pour sa patrie, pour sa famille et pour lui-même, un bonheur éternel. 


n——— —— —— 


(^) Pavillon qui se dresse au dehors de la parte Sud de Yunnanfou. 
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Avançons ! Avançons ! Allons ! Avançons ! 

Richesses, noblesse, gloire et honneurs sont pareils aux nuages fuyants ; 

Laissons notre souvenir parmi nos semblables ; 

Faisons de notre Chine un pays d'or. 

Celui qui ne recule pas devant la mort est un brave ; 

Il crée pour sa patrie, pour sa famille et pour lui-même, un bonheur 
éternel. 


Avancons ! Avangons | Allons ! Avançons ! 

Nul pays en ce monde ne veut étre militariste, 

Mais les soldats seuls peuvent défendre le pays contre les envahisseurs. 
C'est pourquoi on a créé des armées. 

Celui qui ne recule pas devant la mort est un brave ; 

H crée pour sa patrie, pour sa famille et pour lui-même, un bonheur éternel. 


23. Le XXE siècle. 


Au XX* siècle, le vent d'Europe et la pluie d'Amérique frappent l'Asie 
orientale ; 

Dernièrement, nos voisins d'Occident nous ont créé des histoires dans les 
régions du Sud. 

Que les Yunnanais se levent et débarrassent le monde des diables ! 

Un grand devoir nous échoit ! 

Efforgons-nous de porter ce lourd fardeau. 

Héroïque soit notre République ! 


24. L'épée et le sang d'un héros. 


Un héros a sacrifié à la patrie son épée et son sang; 

Et ce héros est mort avant d'avoir achevé sa glorieuse action. 

Les portiques Kin et Pi, comme les eaux du lac, conservent ce douloureux 
souvenir. 

Ne pleurons pas Houang Tseu-houo (!), mais regrettons-le. 

Hélas ! L'herbe du Kouei-tcheou, rouge de son sang, a jauni; 

Le sang brille sous les rayons du soleil. 

Je déplore que le sort méchant 

Ait enlevé une des poutres de la restauration de la République, 





(1) Général Yunnanais tué pendant la Révolution; ila sa statue en bronze au 
Tchouang-lie sseu. 
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La honte de dix ans fut lavée en un jour ; 

Gráce à Houang Tseu-houo, des millions d'hommes furent sauvés de 
l'esclavage. 

Pendant que tous se réjouissaient de cette résurrection, 

Notre Houang Tseu-houo versait son sang. 

Hélas! son àme ne put rentrer de cette terre lointaine. 

Elle erre, tristement, sous la lune. 

J'espère qu'elle reviendra rejoindre son cadavre. 

Et qu'elle défendra éternellement l'âme de la République. 


25. Houang Tseu-houo. 


Hélas! notre Houang Tseu-houo est mort sans avoir atteint son but! 

La misère de la Chine l'aífligeait. 

ЇЇ зе lança dans la révolution, par devoir. 

ll était allé en Annam, puis en Birmanie, bravant toutes difficultés ('). 

I| délivra le Yunnan et le Sseu-tch'ouan, livrant tant de batailles sanglantes, 
Et mourut, malheureusement, avant d'achever son grand travail. 

Hélas ! combien son àme se plaint ! 


Eh bien, non ! Notre Houang Wou (*), 

Mourez le visage souriant. 

Vous avez risqué votre vie dans de terribles guerres, 
Vous avez donné toutes vos forces et tout votre Sang, 
Mais nous sommes débarrassés des barbares ; 

Nos compatriotes sont délivrés ; 

Notre territoire est uni, 

Et notre république instaurée. 

C'est grâce à vous que notre République fut établie. 
Eh bien, non ! Notre Houang Wou, consolez-vous L 


Gloire à notre Houang Wou ! 

Ses mérites vivront à l'infini, comme le soleil et la lune, 

A l'heure où la Patrie perdait sa vie, et le peuple sa qualité d'homme, 
Qui aurait accepté d'aller gaiement à la bataille ? 

Notre Houang, seul, sacrifia bravement son corps. 

Depuis lors, nos compatriotes ont un exemple à imiter. 

Vous êtes, Houang, le « pilier de la République ». 

Que le souvenir de votre héroisme vive éternellement ! 





(1) En voyage et non en expédition. 
(3) Autre nom de Houang Tseu-houo- 


26. La troupe allant à la guerre. 


Ne parlez pas de fatigue au milieu de la troupe: le sol de la Chine est 
envahi. 

Tous les hommes sont des créatures semblables : 

Les uns sont estimés, les autres détestés, 

Le plus grand malheur en ce monde n'est pas de mourir sur le champ de 
bataille, 


Dans les autres pays du monde, on dit 

Que la Chine est un pays riche, mais que l'herbe y pousse partout. 
Pourquoi done nous méprise-t-on ainsi ? 

C'est que nos soldats font trop de cas de leur corps. 


Si nous sommes affamés, mangeons le sable, 

Et si nous avons soif, prenons pour thé l'urine de nos chevaux. 
Y a-t-il un métier plus heureux que celui de soldat ? 

Non et le soldat, seul, sauve la Patrie. 


Le vent de l'Est s oppose enfin à celui de l'Ouest. 

L'aube rougit le sommet des montagnes. 

Nous sommes tous les fiers descendants de Hiuan-yuan # # (1). 
Táchons de ne pas devenir des étres misérables et pitoyables. 


Ne dites pas : « Aller à la guerre, c'est mourir ». 
Les murailles tombent, mais la gloire reste. 
Jetez un coup d'œil vers les régions du Nord : 
Les balles sifflent à la frontière de la Chine. 


La brise printanière nous apporte le parfum des fleurs . 
Que nos compatriotes armés sont braves ! 

Leurs harnois et leurs épées brillent au soleil : 

Les vieillards ont les yeux fixés sur eux. 


27. La lonrévité, 


Que le ciel bénisse notre Chine et lui accorde une tranquillité absolue ! 
Que le ciel donne à notre Patrie une vie infinie ! 
Que notre drapeau aux cinq couleurs se lève sur le monde ! 





(!) Nom de la famille de Houang-ti, un des premiers empereurs de la Chine: 
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Que le ciel bénisse notre Chine ; c'est sur son sol que nous mangeons et 
vivons ! | 

Que le ciel donne à notre Patrie une vie infinie ! 

Sacrifions nos corps, et elle sera puissante ! 


Que le ciel bénisse notre Chine ; que les soldats, chaque nuit, révent à la 
guerre ! | 

Que le ciel donne à notre Patrie unë vie infinie! 

Le о de la 9^ lune (!), nous célébrerons la gloire de la race chinoise ` 


38. La chasse aux Mandchous du Nord. 


La colonne allant chasser les Mandchous, au Nord, est bien vue de la 
population ; 

Les habitants nous offrent des mouchoirs comme présents; nous voici en 
route. 

Observons bien la discipline, suivons les ordres de nos chefs. 

Sans compter la hauteur des montagnes etla profondeur des eaux, nous 
avançons en gravissant les pentes, en retroussant nos pantalons. 

Avançons courageusement ! Nous avons un cœur ardent, ne craignant mi la 
brise, ni la neige. | 

Alliés au Sseu-tch'ouan, au Kouei-tcheou, au Chan-si et au Chen-si, 
nous allons tout droit sous la fumée des batailles, dans la pluie des 
halles et la forêt des baïonnettes- 

Les esclaves (mandchous) se sont 1005 enfuis ; 

Ils sont obligés de nous rendre notre belle terre ; toutes les provinces sont 
en paix. 

Ainsi nos compatriotes ont la chance d'être sauvés de l'esclavage. 

La race jaune est redevenue puissante ; le gouvernement de la Chine est 
entre les mains du peuple. 

Notre gouvernement est une république. 


Vive la « nouvelle Washington » ' 


29. La fidélité et la bravoure. 


Parmi lès créatures du ciel et de la terre, l'homme est la plus noble. 
П doit, par conséquent, acquérir une bonne réputation. 

Celui qui vit, vieillit et meurt dans son pays natal, 

Ne sera jamais compté comme un brave. 

Rappelons-nous que notre sort est fixé de bonne heure. 





(4) Anniversaire de la Révolution 


Et que notre yie n'est pas à la merci des canons et des fusils. 

Celui qui, par fidélité pour la patrie, se sacrifie, est toujours protégé par 
le Ciel. 

La plupart des célèbres guerriers de l'antiquité vécurent longtemps et leur 
vie fut heureuse. 

Ex puis, s'il est vrai qu'il y a beaucoup de morts sur le champ de bataille, 

C'est là que les héros gagnent leur renommée. 

Mou Lan, une fille qui eut le courage d'aller combattre les ennemis. 

Est réputée parmi tous les étres humains. 

Mais qu'un garcon ait peur devant les ennemis, 

Il sera méprisé mème des femmes et des enfants. 

Le soldat vaincu ou qui se soustrait à ṣes devoirs, est déshonoré pour 
loute $3 vie ; 

Ses fils et ses petits-fils ne pourront jamais Javer ce déshonneur. 

Plutót mourir que de vivre dans l'infamie ! 

Soyons des hommes accomplissant des actes admirables. 

Tous les personnages du gouvernement sont tristes de notre faiblesse 
nationale ; 

Les militaires devraient être honteux de ceci. 

Quand la patrie est envahie, qui hésiterait encore 

À partir pour défendre sa famille, ses parents, sa femme et ses fils > 

Soyons courageux, fidèles et braves, 

N'ayons peur ni des dangers, ni des aventures. 


30. Le soleil monte û l'orient. 


Le soleil monte à l'orient: 

I] vient pour éclairer les Jaunes, 

Dont le premier ancétre descendit du ciel. 

Aujourd'hui ils sont plusieurs millions d'àmes : 

Des mers baignent la cûte orientale de la Chine, 

Protégeant la race qui s'y trouve. 

A l'aide du Ciel, les Jaunes affaibliront les autres pays puissants. 
Tous les braves enfants de la Chine méprisant la vie vont au combat. 
Vous verrez que ce pays deviendra puissant. 


31. La géographie phvsique de la Chine. 
La surface des terres de la Chine entière 
Occupe 400.000 [i carrés dans l'hémisphère oriental. 
La capitale est placée au Tche-li. 


Là, se trouvent les palais des souverains et le temple de 


l'Empereur 
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Au Nord, le Chan-si touche la Mongolie 

Et la grande muraille compte 10.000 li de long. 

Le Chen-si et le Sin-kiang occupent les régions Nord-Quest, 

Où les routes, à cause des montagnes, sont difficilement praticables. 

À l'Ouest, on voit le Sseu-tch'ouan et le Tibet ; 

Au Sud-Ouest, le Yunnan etle Kouei-tcheou ouverts au commerce des 
Anglais et des Français. 

Au Sud sont le Kouang-tong et le Kouang-si ; 

Àu Sud-Est, le Kiang-si et le Fou-kien. 

Le Tchü-kiang, le Kiang-sou et le Chan-tong 

Occupent la partie Nord-Est. 

A l'intérieur, citons le Hou-nan et le Hou-pei. 

Le Ho-nan était appelé autrefois le centre de la Chine. 

L'ex-dynastie venait du Cheng-king, du Ki-lin et du Hei-long kiang. 

A Nankin et à Pékin, il y a beaucoup de beaux paysages. 

Wou-ich'ang et Changhai sont des centres commerciaux. 

Le fleuve Yang-tseu a une longueur de 7.000 li. 

L'Océan Pacifique, la Mer du Sud, la Mer Orientale et la Mer Jaune 

Baignent la moitié du pourtour de notre Patrie. 


32 
Mes frères aimés, 
Si vous êtes de braves garçons, 
Venez vous faire soldats. 
Défendez la Chine, 
Tuez vos ennemis, 
Aimez vòs compatriotes et 
Traitez les Chinois comme vos propres freres. 
Ne les laissez pas opprimer par les étrangers. 
Si vous avez un esprit chevaleresque, 
Défendez les faibles contre les puissants. 
Soldats ! vous êtes habiles, 
Vous avez bien appris l'art de tirer le canon et le fusil. 
Quand vous combattrez les ennemis, 
Montrez-leur toute votre habileté. 


33. Leçon donnée par une mère. 


Mon cher enfant, - 

Tu es grand, tu es aujourd'hui un homme. 

Va gaiement t'engager. 

Eloigne-toi de 3.000 li et, s'il le faut, 

Sans pouvoir me donner une seule fois de tes nouvelles. 


34. Conseil aux soldats. 


Vous mangez le riz produit par le dur travail de vos compatriotes. 
Ecoutez-moi, ô mes soldats ! 
Votre fardeau n'est pas léger! 


Une horde de sauvages oppriment nos compatriotes. 
Ecoutez-moi, 5 mes soldats ! 
Tuez-les sans pitié ! 


Ne craignez pas le canon terrible comme le tonnerre. 
Écoutez-moi, 0 mes soldats ! 
N'ayez jamais peur! 


Regardez les innombrables nations armées qui nous menacent | 
Ecoutez-moi, ò mes soldats! 
Aiguisez vite vos arimes ! 


ll est bon que l'homme soit soldat : c'est un agréable métier, 
Ecoutez-moi, û mes soldats | 
Dans les pays civilisés on arme les soldats. 


35. Le marin. 


Les vents du large ont lavé le ciel tacheté de nuages ; 

Les vagues frappent sans cesse le cuirassé. 

Au sifflet les braves, à l'intérieur du Cuirassé, restent immobiles. 

Ceux qui sont en haut du cuirassé apparaissent et tuent les ennemis. 

Les ordres de l'amiral sont terribles comme un tremblement de terre, 

Le drapeau national flotte au vent. 

Les ondes et les coups de canon produisent un fracas épouvantable. 

Les torpilles poursuivent les bateaux, rapides comme un cheval au galop, 
légères comme une hirondelle. 

En un clin d'œil, tuons les ennemis ! 


36. La bataille, 


Au combat ! Au combat ! 

Les tambours battent et les clairons sonnent. 

L'infanterie, la cavalerie, le sénie, l'artillerie et l'intendance sont là. 

Nous avons encore une montagne de canons, de fusils, de cartouches, de 
poudre et de rations. 


Comment aurions-nous peur des ennemis, même s'ils avaient le pouvoir 
d'avaler les eaux de la mer ? 
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Au combat! Au combat! 

Disposés en lignes comme les ennemis. nous allons combattre. 
Les montagnes, la lune, le vent et les nuages nous éclairent. 
Bientót le ciel etlaterre chanzent de couleur. 

Les 100.000 merveilleux combattants massacrent les ennemis. 
Il nous faut, avec de l'argile, boucher les 120 portes (')- 


Fusil sur l'épaule et cartouches dans la giberne, 

Les biscuits et le bidon sur le dos, nous partons en voiture, égayant nos 
parents, nos femmes et nos fils qui nous reconduisent en souriant. 

Nous allons nous éloigner de notre foyer natal pour débarrasser le monde 
des sauvages. 

Nous ne reviendrons qu'après les avoir tous tués. 


D'un homme, on ne regardé pas l'âge, mais le caractère. 

Que les frères viennent apprendre l'art militaire ! 

Le drapeau national flotte au vent ; le tambour de cuivre bat. 

On s'exerce, on s'exerce, on s'exerce toujours, alin d'avoir la force voulue 
pour faire la guerre. 

Que les garçons aient de grandes idées ' 

37 

Depuis plus de 4.000 ans la capitale de la Chine a toujours été menacée. 

Elle fut prise, autrefois, en l'année keng-chen HE # (°) et dernierement en 
l'année keng-lseu. DEE, 

Pourquoi ne pas mourir, à les 400 millions d'hommes ? 

La Patrie attend de ses soldats qu'ils meurent pour elle. 

Qu'il est lamentable de voir des soldats qui n'aiment qu'eux-memes ! 

S'il est vrai, mes garçons, que vous mne pourrez réparer les pertes 
d'autrefois, du moins pourrez-Vous éviter les hontes futures. 


Ne pleurez pas sur votre chemin plein d'obstacles ! 

Les bons garçons désirent mourir au champ d'honneur plutôt que dé 
s'enrichir. 

Mourons, si cela peut laver la honte de la cour impériale ! 

Nos voisins nous guettent comme les tigres et les loups guettent leurs proies. 

Soldats ! mourons sur le champ de bataille. 

C'est seulement après avoir tué les pirates que nous retournerons pour 
voir notre empereur (*). 





(1) Mis pour « empécher l'étranger d'entrer s, expression tirée du Tchan koao Wu 
(3) 1861. 

(3) 1900. Prise de Pékin par l'armée internationale à la suite de l'aaire des Boxeurs. 
(4) Vieille chanson militaire datant d'avant la Révolution: 
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38. La société sportive. 


Vite ! Vite ! Entrez vite dans la société sportive | 
Dans la prairie immensément verte, 

Flotte le drapeau aux cinq couleurs. 

Le soleil envoie ses doux rayons. 

La brise souffle légèrement, 

La musique et les chants retentissent, 

On sent ses forces et son entrain augmenter. 

La foule se réunit dans l'arène. 

Vite ! Vite ! Entrez vite ! 


39 
Longue vie à notre République ! 
Faire de notre anarchie un gouvernement constitutionnel, c'est l'espoir de 
tout le peuple. 
Regardez l'Angleterre, là France, l'Allemagne et l'Amérique, qui sont 
riches et puissantes. 
Que le drapeau national brille aux ravons du soleil ! 


40. La Révolution. 


Heureuse révolution du Yunnan ! Heureuse révolution du Yunnan ! 

À l'occasion de la féte des deux neuf (!), 

Ts'ai (*) et Li(*) souleverent la révolution, abattirent King-hi (*) et tuerent 
Che-tseng (*). 

lls réussirent tout ceci en une seule nuit. 

L'étoile et les nuages apparurent comme pour célébrer la venue dii dra- 
peau national. 

Les portiques Kin-ma et Pi-ki (}, redevenant Comme neufs, sont plus 
brillants que jamais ! | 

C'est une grande fète, pour nous, habitants du Yunnan. 

Heureuse révolution du Yunnan ! 





(1) о de la 9° lune. 
(2) Ts'ai Ngo # 39. . 
(3) Li Ken-vuan 2 t iB. 
D Li King-hi = Ей Ж. vice-roi du Yunnan pendant la Révolution. 
š) Grand trésorier au moment de la révolution au Yunnan. | 
(€) Nom de deux montagnes célébr š ; i 
de Yunnanfou. S Pres FRS 
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41. Conseils donnés aux soldats par le maréchal T'ang Ki-yao. 


Ecoutez-moi bien, ó mes soldats ! 

On nourrit les soldats pour qu'ils défendent la Patrie. 

Les soldats sont coupables, s'ils causent des désordres. 

Ceux qui violent la loi sont traités comme des pirates. 

Les fidèles défendent la Patrie de tout leur cœur. 

L'homme vivant en ce monde 

Ne se lait pas volontairement pirate. 

Vous étiez. mes soldats, avant votre engagement, de paisibles habitants. 

Vous avez encore, chez vous, vos parents et vos fils ; 

Ne seriez-vous pas indignés s'ils étaient maltraités par d'autres ? 

Vous avez aussi votre fortune : 

Votre cœur se briserait si on vous la dérobaul. 

Supposez-vous à la place des autres, 

Et vous les aimerez comme vous-mêmes. 

Le devoir des soldats, c’est de protéger les habitants, 

Qui leur donnent leur nourriture. 

Si vous pillez, si vous rendez le mal pour le bien, 

Vous ne serez plus des hommes. 

Et si, par hasard, vous échappiez à la loi. 

Le ciel, la terre, les diables et les génies mêmes ne vous laisseraient 
plus tranquilles. 

Vous êtes soldats, vous devez savoir que votre vie est à l'Etat, 

Et que votre devoir de défendre la Patrie et les habitants, n'est pas chose 
légère, 

Il est difficile de prévoir l'avenir, 

Mais vous ne parviendrez à quelque chose qu'en travaillant avec effort. 

Si l'un d'entre vous fait une action dégradante, 

Vous tous serez également déshonorés. 

Donc, je vous conseille d'observer toujours vos camarades. 

Le plus important devoir du soldat, c'est de suivre l'ordre des chefs, 

Car c'est par l'union qu'une troupe parvient à réussir. 

Si. au contraire. les soldats n'obéissent pas à leurs supérieurs, 

15 seront vaincus ; la patrie et leurs familles seront en danger. 

Vous devez savoir saluer les supérieurs quand vous les rencontrez. 

Sinon, vous serez un objet de risée pour les autres, 

Et vous perdrez votre réputation de soldat. 

Soyez attentifs dans les exercices, 

Car vous ne pourrez vaincre les ennemis que si vous êtes habiles. 

Sachez qu'on nourrit les soldats mille jours pour ne les employer qu'un 
moment, 

Celui qui marche au combat est un héros. 
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Au lieu de fuir pour mourir ensuite au champ du supplice, 
Mourez chargés d'honneurs sur le champ de bataille. 
Aimez et gardez bien vos armes, auxquelles 

Vous devrez votre vie, vos mérites et votre gloire. 


42. Un souhait. 


La Chine nouvelle du ХХ“ siècle sera le pays le plus civilisé du monde. 

Son rayonnement pourra être compare à celui du soleil et des étoiles ; 

Son drapeau aux cinq couleurs, claquant au vent, effraiera les démons et 
les génies. 

Chacun verra que c'est là une terre de héros. 

Vive notre République! Gloire à notre peuple! 


43- Le patriotisme, 


Sous le ciel splendide et sur la terre superbe existe un pays, 

Avec de pittoresques montagnes et de grands fleuves ; il v nalt des héros. 

La Chine m'appartient, je ne la laisserai pas prendre par les autres. 

Je vais m'unir à mes 400 millions de frères : | 

Alors, rien qu'ea soufflant, nous pourrons faire trembler la terre. 

А l'instar des saisons qui se succèdent, les cinq parties du monde domi- 
nent successivement. 

Ainsi on verra un jour la Chine rayonner sur tout l'univers. 

Mes frères, c'est pour nous l'heure de rendre notre nation puissante 

Et de faire de notre République un pays admirable. 


44. L'expédition d'Annan. 


Heureuse expédition d'Annam ! Heureuse expédition d'Annam ! 

Où l'armée du Yuunan remporta d'admirables victoires ! 

Que l'armée vunnanaise était courageuse ! 

Tuyén-quang, assiégée durant quarante jours, était sur le point d'étre prise, 

(Quand le lamentable ordre dé ramener les troupes sauva cette ville, 

Ternissant la gloire des portiques de Kin-ma et de Pi-ki. 

Gloire! L'expédition d'Annam reste pour nous, Yunnanais, un de nos 
grands souvenirs. 


LE VOYAGE DE KANSHIN 


EN ORIENT (742-754) (^) 


Par AOMI-NO MABITO GENKAI (779) 


Traduit par 1. TAKAKUSU, 


M. ALL D. ditt, Oxon. Dr. Phil. Leipzig, D- tH- Tókyo; 
Membre de l'Académie Imperiale de Tokyo. 


| 
CIRDINATION ET TALENTS DE KANSHIN. 


Le Grand Maitre (*) du nom de Kanshin était originaire du Yang-tcheou, 
district de. Kiang-vang. Son nom séculier était Chouen-yu, car il descendait 
de Chouen-yu K'ouen, le savant orateur de Ts'i (des états divisés). 

Son père avait autrefois recu les préceptes et étudié les principes du 
Dhyäna (méditation), sous la direction de Tche-man, maitre en Dhyäna du 
monastère Ta-yun sseu, à Yang-tcheou. 

Alors qu'il n'avait que quatorze ans (701), notre Grand Maitre accompagna 
son père à ce monastère où, à la vue d'une image du Buddha, il se sentit 
inspiré. À la suite de cette visite, l demanda à son père de lui laissér embrasser 
la prétrise. Le pere y consentit, plein d'admiration pour cette idée de l'enfant. 

Précisément à cette époque, la première année de la période Tch'ang-ngan 
(701), la souveraine usurpatrice du Ta-tcheou, Tsô-t'ien, décréta que des 
prêtres seraient ordonnés dans toutes les provinces de l'Empire. Le jeune 
aspirant à la prètrise fut done admis dans les ordres, sous la direction du 
maitre en Dhvana Tehe-man, et un logement lui fut accordé, en qualité de 
cramanera, au monastère Ta-Yun sseu, dont le nom devint par la suite 
Long-hing sseu. 





(11 Voir BFFEO., XXVIII, 1. 

(2) Ta ho-chang к #1 fi, «le grand ko-chang »- Le mot ho-chang est la trans= 
cription du mot turc et persan khoja ou khvaja (Warrzas, Essays on the. Chinese Lan- 
guage,p- 3581. Il semble avoir ét& introduit soit de Kashgar (hou-cho GŠ WE, soit de 
Khotan (ha-chang pi CE. Song kao seng lehoman, val. III, sous Man-vue ; 
Yi-Ts1NGc, Mémoire sur les religieux éminents..., trad. CHAVANNES- 
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Année 705. — Pendant la premiere année de la période Chen-long (705), 
sous le règne de l'empereur Tchong-tsong, de la dynastie des T'ang, il reçut 
du maltre en Vinaya Tao-ngan iÉ Jẹ fẹ BW (‘) les préceptes particuliers aux 
bodhisattvas. 


Année 707. — Dans la première année de la période King-long & BÉ 
(707), 11 se rendit à la capitale de l'Est (Lo-yang) et de là à Tch'ang-ngan 
(Si-ngan). 


Année 708. — Le 28e jour de la зе lune de [а зе année de la mème 
période (708), il reçut l'ordination complète sur la terrasse rituelle (*) du 
monastère Che-tsi sseu É Pz de, dans la capitale occidentale (Tch'ang-ngan). 
Son instructeur (*) était Hong-king 5/, X, maitre en. Vinaya du monastère 
Nan-ts'inan sseu 3H A 3€ (King-tcheou $8] AN) (*). 

Pendant son séjour dans les deux capitales, il étudia minuticusement le 
Tripitaka. 

Ensuite, il revint à Houai-aan fé Ñ (°); il y enseigna les préceptes et la 
discipline. ll était seul maitre de l'enseignement religieux dans toute la région 
comprise entre les lleuves Yang-tseu et Houai. ll y consacra toute. son acti- 
vilê à développerla cause bouddhique et à convertir tous les êtres à son 
enseignement. Mais les sujets sont ici trop nombreux pour qu'il soit possible 
d'en parler en détail. 


Arrivée de deux étudiants japonais. Année 733. — Dans la 5» année 
de la période japonaise Tempyó K Æ (cycle annuel kouei-yeou 5% WM), 
deux çramanas & FJ ou prêtres, nommés Yeiyei ZS % et Fusho ў Д8 (6), 
vinrent en Chine à la suite de l'envoyé impérial Tajihi-no Mabito Hironari, 
chef de la mission envoyée en Chine (7). Ils y demeurérent pour y continuer 


(*) Naso, Calalogae, по 1495, vol. XIV. 

(3) TARER. Lo terme ariginal paur « terrasse rituelles (kia; 
H) est upasampada-simá-mandala: voir Вк, | 
Оһркхвекс, Vinaya-pilakam, val. ТЇЇ, р. 306. Ce que j'a 

(E E W) est naturellement l'apasampada. | 
(3) Ha-ehang — upādhyäya ; v. зирга, р» 441, n- 2- Aprés l'ordination complète, 
un ho-chang ou upadhyaya est désigné, sous la direction de qui lé nouveau prètre 
doit étudier pendant les dix années qui suivent. A l'expiration de ce délai il est au- 
torisé à vivre seul, sans maitre, et il est qualifié pour devenir lui-mème ШЕ maitre. 
(1) King-tcheou, dans le Hou-pei; latitude 307277, longitude 11439067, -- Sur 
Hong-king, cf. Nawio, Catalogue, n? 1495, vol. V. VL т 
(*) Houai-nan, dans le Ngan-houei ; lat, 31*42*, long. 1187262. 
(9) Les deux Japonais à l'activité desquels ést due cette | 


: саға Grande entreprise de notre 
Kanshin. Yeive ta Е EI : va ' notri 
gaer Yeiyei mourut au. Kouang-tong. Quant à Fushó, il revint au Japon avec 


(0 3B Bf K (ë ТШЕ Л н. 


l'an 
Samanta-pasädikà : 
ppelle ordination complète 
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leurs études. Cette période annuelle correspond à la 21* année de la. période 
K'ai-yuan (733). de la dynastie des T'ang. Les professeurs de Tripitaka et 
(autres) révérends maîtres de tous les monastères de l'empire des T'ang con- 
sidèrent l'étude des préceptes et des règles disciplinaires comme la véritable 
introduction à l'éducation religieuse. Celui qui n'observe pas les préceptes. 
n'est pas classé parmi les prêtres. 

Les deux étudiants japonais ne tardèrent pas à se rendre compte qu'il 
manquait à leur pays quelqu'un qui püt transmettre Les préceptes. lis invitérent 
donc le maltre en Vinaya Tao-siuan 3B SS, du monastère Ta-fou-kouang sseu 
+ Œ p. dans la capitale de l'Est (Lo-yang), et l'envoyerent en avant au 
Japon en qualité de professeur (provisoire) des préceptes, à bord du vaisseau 
qui portaitle deuxieme ambassadeur impérial Nakatomi-no Asomi Nashiro (OH 


e Il 
PREMIER ESSAI D'EMBARQUEMENT POUR LE JAPON (742). 


À cette époque, les deux prêtres japonais Yeiyei et Fushó étudiaient en 
Chine depuis dix ans déjà. Ils songeaient à rentrer dans leur pays sans айеп- 
dre l'arrivée d'une mission impériale japonaise. Par suite, ils invitérent à se 
joindre à eux, comme coadjuteurs, Tao- hang 3B fij e Tch'eng-kovan 1 BI. 
prétres du monastere Ngan-kouo sseu 3 B gp. de la capitale occidentale 
(Tch'ang-ngan), Tó-ts'ing $ if, prètre de la capitale orientale (Lo-vang), 
et Jou-hai $n Ñf, prètre coréen. ls demandérent en outre, et obtin- 
rent de Li Lin-tsong 4E dk £x. frère aîné du premier ministre d'alors, 
Li Lin-fou 3 $k ff. une lettre de recommandation adressée à Li-Ts'eou ЖЖ. 
gardien des magasins (de grains) de Yang-tcheou Hj Jj, pour l'engager à 
construire un-grand navire et à préparer les vivres nécessaires à la traversée 
de ce groupe de prétres. Entre temps. leurs compagnons d'études, les 
Japonais Genro 3c 8j et Genpóo £z ik. se joignirent à eux, Ils se rendirent 
tous ensemble à Yang-tcheou. 

Année 742. — A la 10e lune de la t*r* année de la période T'ien-pao 
K ge de la dynastie des T'ang. 14° année de la période japonaise 
Tempyô (742), le Grand Maltre se trouvait au monastère Ta-ming sseu 





(1) L'envoyé principal Tajihi-no Mabito Hironari FH HE BL A MQ HK revint еп 
735, mais il n'est pas certain que le navire de l'envoyé en second Nakatomi-no Asomi 
Nashiro rb P QM E A fë wit arrivé la mème année. Les prètres qui avaient pris 
place à bord du second navire. Tao-siuan (de Chine, Bodhisena (de l'Inde) et 
Buttetsu (du Lia-vi! arrivérent a Naniwa (Osaka) l'année suivante (736). Par consé- 
quent, le deuxième navire doit avoir été retardé en route: 


E а 


AE 


(Yang-tcheou), donnant aux membres de l'ordre des leçons sur les règles du 
Vinaya. Les deux Japonais Yeivei et Fushô se rendirent à ce monastère. La, 
se prosternant aux pieds du Maitre, ils exprimérent comme suit leur désir : 

« La Loi du Buddha a été propagée en Orient et à présent elle est parvenue 
au Japon. Nous avons bien la Loi, mais nous manquons d'un professeur 
(véritable) pour l'enseigner. Autrefois, il y avait au Japon un prince héritier 
du nom de Shô-toku Æ 4 (!). Il prédit que dans l'espace de deux siècles le 
noble enseignement (du Buddha) triompherait dans ce. pays. Nous sommes 
justement arrivés au temps fixé, et nous désirerions, à Grand Maître, que 
vous partiez pour l'Est alin d'y faire avancer l'œuvre de conversion. » 

Le Grand Maltre répondit ; « J'ai entendu dire autrefois qu'après sa mort 
(survenue en Chine), le maitre en Dhyána Houei-sseu € E Û), du monî 
Tchong-nan, étant revenu ea ce monde en la personne d'un prince japonais (?), 
avait favorisé au Japon la diffusion de la Loi du Buddha pour assurer le 
salut de toutes les créatures du pays. J'ai appris encore que le prince japonais 
Nagaya Ee Ei -E. (*). tres respectueux de la Loi du Buddha, avait fait un millier 
de käsäva (robes jaunes) (*) et les avait distribués aux prètres vénérables de 
ce pays-ci (la Chine). Sur le bord de chaque robe, se trouvaient brodés les 
quatre vers suivants : « Les pays diffèrent, ayant des montagnes et des fleuves 
(différents). Mais le crel est (partout) le même. avant la méme atmosphere et 
la méme lune. J'offre ceci aux fils du Buddha (pour) former une chaine 
m'attachant à eux dans la vie à venir. » (W J| R. E А Ы. 9 È # F. 


3k $& 2K tf.) Ces faits m'amènent à croire que ce pays-là est une terre 





(!) Le prince Sho-toku (592-621) fut un actif protecteur du bouddhisme : il fonda 
P'ancienne constigution japonaise êt composa la plus ancienne histoire du Japon. 

(*] Houei-sseu 1513-577), fondateur de la secte T'ien-t'ai, habitait sur la « colline 
du Sud » (Nan yo Wi VK)» ce qui désigne Tchong-nan chan f£ B ll dans le Chen-si. 
C'était un des séjours favoris des savants retirés, sous les dynasties Souei et T'ang. 
Sur Houei-sseu, voir Nansto, Catalogue, p. {бо (то). | 

(3) Le pays de Wo É lii] est le Japon. Wo E.1 en japonais, est généralement employé 
en Chine et est considéré au Japon comme ün équivalent de Ho Жі. Wa en japonais, 

(^) Le prince Nagaya fut ministre sous le régue de l'empereur Shomu. I] se suicida 
en 739, parce qu'il était faussement accusé d'avoir organisé ип complot contre le sou- 
verain. Il faut remarquer qu'ici Kanshin emploie, cóte à cóte, deux noms pour désigner 
le Japon, à savoir: a Pays de Wo» lorsqu'il s'agit du prince Shô-toku (592-621) et 
e Fays de Jepan» quand il parle du temps du prince Nagaya (739). Ceci confirme 
l'assertion de l'histoire japonaise qu'en 645 l'empereur kó-toku se fit une règle d'em- 
ployer le titre de Niphon-Tenno H Æ Ж SB, « empereur du Japon», dans toutes les 
lettres adressées aux pays étrangers. Les noms de Niphon et de Je-pan, qui veulent 
dire «origine du soleil». doivent cependant remonter à une époque antérieure ў 645, 
Peut-être à cette lettre célébre envoyée par l'impératrice Sui-ko à la Chin e, ез боб; 
lettre où Le Japon est appelé « le pays ou se léve le soleil ». : 

m X e. japonais ke-sa- — kasàya. 
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destinée à posséder Ia Loi du Buddha dans la plénitude de sa grâce. Qui donc, 
parmi nos collaborateurs en religion, acceptera cette invitation venue de luin 
et se rendra au Japon pour y enseigner là Loi?» 

Personne alors ne répondit affirmativement. Tous gardèrent le silence. 

Au bout d'un instant, un prétre nommé Siang-yen jf Æ s'avança et dit: 
« Ce pays est fort éloigné et il nous sera difficile de préserver notre vie, car 
de ceux qui tentent d'y arriver, un seul sur cent parvient à traverser la vaste 
étendue de l'Océan. N'est difficile de mériter une vie humaine et difficile aussi 
d'obtenir une naissance dans l'empire du Milieu. Notre culture spirituelle est 
encore imparfaite et.nous ne sommes pas pres d'en obtenir le fruit dans la 
voie religieuse. C'est pourquoi tous les prétres restent ici silencieux, ne 
vous donnant aucune réponse. » 

Le Grand Maltre répliqua : «ll s'agit de la cause de notre religion. 
Comment pouvons-nous montrer tant de répugnance à sacrifier notre corps 
et notre vie ? Si personne ne veut partir, moi, je partirai sur le champ. » 

Siang-yen dit : « Si le Grand Maitre part, je le suivrat. » 

Alors, vingt et un prétres environ s'unirent dans l'intention d'accompagner 
le Maitre, C'étaient: Tao-hing 38 #, Tao-hang jj& gj. Chen-ich'ong wé a. 
Jen-ling 3A. tig, Ming-lie Hj 28. Tao-mo uk, Tao-vin SR, Fa-tsang E RE. 
Fa-tsai # 8, T'an-tsing EE BB. Тао-уі й R», Yeou-yen BB Ші, Jou-hai 
шш (9), Tch'eng-kouan iE Bl: Tô-ts'ing d f, Sseu-ro E 8 (3) et 
d'autres. 

Apres avoir pris les arrangements nécessaires, ils se rendirent d'abord au 
Fleuve oriental (*) et s'occupèrent de La construction d'un navire. Li-Ts'eou, 
gardien des magasins de Yang-tcheou, aida à la surveillance de celte cons- 
truction et prépara les vivres. conformément à la lettre de recommandation 
de Lin-isong. 

Le Grand Maître, les deux Japonais Yeiyei et Fusho, d'autres encore, 
s'occupèrent au monastère Ki-tsi sseu ВЕ SE Sp dese procurer du riz sec sous 
orétexte de se rendre avec ces vivres au monastère Kouo-ts'ing sseu [El fif 
Se (our Ia montagne T'ien-t'ai K &) el d'y faire une ofrande aux prètres 
qui y résidaient. Оп était alors à la 2° année de la période T'ien-pao K 
(cycle annuel kouei-wei 3& 3k, 743 ^- D.A 





(1) Coréen. 

(3) Sseu-t'o (japonais : Shi-taku) est toujours placé à la fin de la liste. TI fut le com- 
pagnon de Kanshin dans tous ses voyages, el mourut au Japon aprés son Ks, Ses 
vers sont donnés à la fin du présent ouvrage. C'est, selon toute probabilité, le narrateur 
des voyages et des incidents ici rapportés, surtout de ceux qui concernent les cinq 
premières tentatives d'embarquement pour le Japon, lesquels peuvent être considérés 
comme émanant de lui pour la plus grande part 

(3) Tong-ho HÉ iif semble désigner l'embouchure du canal conduisant au Yang-tseu 
sur sa rive septentrionale. 
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Année 743. — Précisément à cette époque, les pirates étaient tres actifs 
(sur mer) et on en rencontrait souvent, Toutes les côtes de T'ai-tcheou 
Ф 9 (7). de Wen-tcheou j8 H (2) et de Ming-tcheou BB jH (*) en étaient in- 
festées. La route maritime était ainsi troublée : toutes les Communications 
publiques et privées étaient entièrement coupées, Tao-hang $ë ft formula 
une proposition en ces termes : « Nous partons actuellement pour un pays 
étranger afin d'y propager les préceptes et la Loi. Tous doivent étre très 
vertueux et purs dans leur conduite. Ceux qui, comme Jou-hai, etc.. man- 
quent de savoir, devraient demeurer en arrière, En entendant ces mots, 
Jou-hai fut pris d'une violente colère. Se couvrant la tète, il se rendit à la ca- 
pitale provinciale, à la cour de l'inspecteur général (*}, et dit: « Le grand 
envoyé sait-il qu'un prêtre nommé Tao-hang, ayant construit un navire, est 
sur le point de prendre la mer pour se joindre à une bande de pirates ? Sa 
suite consiste en un groupe d'hommes et tous préparent, dans les monastères 

i-si sseu fx ie F, K'ai-yuan sseu BB 3p Sj: et Ta-ming sseu X A # (Oh, des 
approvisionnements de riz sec. De plus, une bande de 500 pirates est sur le 
point de pénétrer dans la capitale. » 

L'inspecteur général du Houai-nan Ê FÎ était alors Pan King-ts'ien 
SS e If très surpris de ce qu'il venait. d'apprendre et donna ordre à 
ses hommes de conduire lou-hai au bureau de la prison et d'ouvrir une en- 
quête. Il envoya en outre dans ces monastères des officiers chargés de ргосе- 
der à l'arrestation des (prétendus) com plices des pirates. 

Au monastère Ki-tsi sseu, les fonctionnaires découvrirent, au cours de leur 
perquisition, une certaine quantité de riz sec ; au Ta-ming sseu, ils arrétérent 
un des prétres japonais, Fushó. De méme, au monastère K'ai-vuan sseu, ils 
s'emparèrent de Genrô et de Genpô. Un autre Japonais, Yeivei, courut se 
jeter dans une mare pour leur échapper. Il resta étendu dans l'eau, le visage 
tourné vers le ciel. Il fut bientot découvert à Cause de l'agitation de l'eau, et 
capturé. 

Tous furent envoyés devant le tribunal du district et jugés. Tao-hang, 
s'étant caché dans la maison d'un laïc, fut pris, lui aussi, et jeté en prison. On 
lui demanda le nombre de ceux de ses com Pagnons qui s'étaient Joints aux 
pirates. Il répondit: « Nous ne nous associons à aucun pirate, Je suis prèire 





(1) Dans le Tcha-kiang ; lat. 2854", long. 121006. 

(3) Dans le Tehô-kiang ; lat. 28904, long. 120931", 

(3) Aujourd'hui Ning-po; ce district fut appelé Ming-tcheou en 733 À« D. Lat. 
long. 121"35". 

(9 1$ Zë (fi BB. cour du délégué enquéteur ou inspecteur général. La Chine était 
alors divisée en quinze lao id. chaq ue fau ayant à sa tête un inspecteur général. 

(*) Ces trois monastéres sé trouvent à Yang-tcheou fou. | 


2949", 


= 447 = 


et j'appartiens à la famille de Li Lin-tsong, frère ainé de Li Lin-fou, premier 
ministre, Actuellement, nous envoyons au monastère Kouo-ts'ing sseu, sur le 
mont T'ien-t'ai, des hommes porteurs de quelques présents pour gagner des 
mérites religieux. Un voyage par voie de terre à travers les montagnes com- 
porte de pénibles difficultés. Aussi faisions-nous construire un bateau pour 
nous y rendre par mer. Nous sommes à présent en possession de deux lettres 
de Li Lin-tsong. Elles se trouvent à la résidence du conservateur des maga- 
sins de Yang-tcheou. » 

L'Inspecteur général s'enquit auprés du conservateur. Il reçut de lui, en 
réponse, une lettre par laquelle tous ces détails se trouvaient confirmés. Après 
avoir recu ces lettres et les avoir examinées, il dit: « Cher maitre, vous 
n'étes point coupable. Cependant, les pirates étant actuellement trés actifs, 
vous ne devez pas voyager sur mer. » 

Le navire construit fut confisqué par le tribunal; mais toutes les autres 
choses appartenant aux préires leur furent restituées. | 

Jou-hai, le prétre ( coréen ) auteur de cette fausse accusation, recut l'ordre 
de retourner à la vie séculiére et fut condam né à soixante coups de fouet, 
pour son crime. On le гепуоуа dans son pays d'origine (1). 

Les quatre prêtres japonais furent l'objet d'un rapport au Trône de la part 
des autorités de la province de Yang-tcheou et conduits à la capitale (5i-ngan 
fou). Le bureau des affaires étrangères (3) instruisit l'affaire et rechercha les 
monastères qui leur avaient été primitivement assignés. Les moines informé- 
rent le bureau que ces prêtres, partis de leur résidence dans une voiture offi- 
cielle (sauei kia 88 32). n'étaient jamais revenus. Ce renseignement des 
moines fut transmis à la Cour. 

Sur ces entrefaites, parvint à Yang-tcheou un ordre dé l'Empereur (*) ainsi 
concu: « Yeiyei et ses compagnons sont des prétres d'un pays étranger, venus 
à notre Cour pour suivre un cours d'études. Nous leur accordons vingt-Cinq 
piéces de soie chaque année. De méme, nous leur fournissons des vétements 
pour chacune des quatre saisons. Ils jouissent en outre du rang de souei-kia, 
ce quileur donne droit aux moyens de transport officiels. Tels étant les faits, 
ils ne sont en aucune facon coupables de fraude. Pour l'instant, ils désirent 
retourner dans leur pays. Laiss ez-les partir comme illeur convient. Leur départ 
doit être arrangé conformément aux précédents du gouvernement de Yang- 
tcheou. » 

Yeivei, Fushó et leurs compagnons, em prisonnés au 4* mois de l’année 743, 
furent mis en liberté au 8e mois seulement. Des quatre prétres que comptait 
leur groupe, Genrô et Genpô partirent sur le champ pour leur pays. 





(!) En Corée probablement. 
(3) Hong-lou 95 ME était un service préposé au cérémonial dés audiences 
des ambassadeurs étrangers sous la dynastie des T'ang. 


(3) L'empereur Hiuan-tsong = ae 
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II] 
DEUXIÈME TENTATIVE DE DÉPART POUR LE JAPON (743). 


A cette époque (743), Yeivei et Fushó tinrent conseil et dirent: « Notre 
intention première était d'inviter différents prétres de haute vertu et de les 
accompagner dans notre pays pour y enseigner les préceptes et les Gries 
Mais maintenant. le gouvernement de Yang-tcheou, ayant reçu un ordre 
impérial, nous envoie tous quatre, seuls, au pays. ll n'est d'aucune utilité 
que, ne pouvant inviter des prétres, nous rentrions chez nous les mains vidas: 
31 nous déclinions l'ordre ofliciel de départ, et si nous suivions notre première 
idée d'inviter des prêtres à nous accompagner dans notre pays pour y ensei- 
gner les préceptes et les régles 2» 

Tous deux, alors, évitant les büreaux du gouvernement; se rendirent à 
l'endroit oü vivait le Grand Mattre et le consulterent. Il leur dit: « Ne vous 
tourmentez pas de cela, Assurez-vous des mayens de mettre à exécution votre 
premier projet. » Puis il exhiba quatre-vingts ligatures (!) de piéces de mon- 
naie tcheng-lou E WR FE Û avec lesquels ils achetërent une des Jonques de 
guerre appartenant à Lieou Tch'en-lin 24 Ex ES Inspecteur général du fao 
de Ling-nan (44 1 38 FE Rî De marins, au nombre de dix-huit, furent 


engagés et les articles suivants achetés et préparés. 


Provisions de bouche, 


I Riz pour la traversée (jf Ж). 

2. Letchis (CS fi) (9). 

3. Riz rouge et vert (Kp SE 5K) (4), 100 tan 4 0. 

4- Pois (Bl Sk). 30 lan. 

5. Beurre fondu (de lait de vache, Zb R (Bf), 180 kin F. 

6. Farine de blé (4), 50 fan. 

7. Pâtisserie de Hou (Asie Centrale): gâteaux de riz séchée (FE AH ei, 
deux charretées. 

8. Gâteaux secs de riz fermenté (# ZS ff), une charretée. 

9. Gáteaux minces de riz séché (galettes, Jt v fii (^), 10.000. 

10. Сле-Реои $ 3 (") de Fan Wr (Tibet), une charretée a. 





(0 Kouan EI. « monnaie enfilée s. 

(*) Monnaie réguliére ainsi dénommés. 

(9) Ling-Iche. Cf. infra, p. 465. 

(*) Ceci désigne, à mon avis, le riz glutineux et le riz non glutineux. 

(*) Mesure pour le grain. 

(^) 1] est probable que pinz BE « Biteau de riz» est une transcription de pinda, 
de méme que ро ÊK « bol » est une transcription de pàtra. 

() Tibêtaiu shih-lon, japonais ban-shë-/6, ЇЇ désigne probablement le man-l'eou 
GER japonais man-jd, e gateau cuit à la vapeurs». Il se peut que shih-tou ou shi- 
lo soit une vague transcription du tibétain chu-la-gur. qui désigne unë sorte de pud- 
ding de froment (ta-gir) bouilll dans l'eau (chu). 
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Articles religieux. 


11. Bots ho-tseu laqués (Fë f ЖӘ (2), Ігеше. 

12. Images des buddhas représentés avec cinq tètes différentes, par Кіеп- 
tsiang (3 WF sit H. JH I) (°). 

13. Une peinture du Buddha ornée de joyaux (8 Ф). 

14. Une image du Buddha peinte en or ($ TÈ ЇЙ). 

15. Un paravent à six panneaux ornés d'images, représentant le Buddha 
et les bodhisattvas (A SS RFR E Œ ik Р). 


Livres sacrés. 


16, Une copie du sütra Gandavyüha, exécutée en lettres d'or (£ F xk Ж 
gi"). 

17. Une copie de la Mahá-Prajnápáramita, en lettres d'or CX & $8) ()- 

18. Une copie du sütra Mahá-sannipáta, en lettres d'or ( 4 #) (7). 

19. Une copie du sütra Mahä-Parinirväna, en lettres d'or ( ç 72. 84 €) (4). 

s0, Différents traités et commentaires sur les sûtras et les çästras, au 
nombre de cent en tout. 


Ustensiles monastiques. 


21. Un paravent sur lequel étaient esquissés les détails des cérémonies 
publiques de chaque mois (A 4 PR F )- 

22. Un paravent sur lequel étaient figurés les mouvements des différents 
corps célestes (fF K Bit F). 

23. Un dais devant étre utilisé au bodhi-mandala (iH # di) (7). 

24. Quatorze bannières gemmées (Ek E). 

25. Huit parasols à main, ornés d'anneaux de jade (3E #2 F B). 

26. Cinquante boîtes incrustées dé nacre pour les sütras bouddhiques 

(m dm EX UR). 
27: Vingt jarres de cuivre (34 WK). 





(1) Ho-fseu 4r T est une cuvette à couvercle. 

(3) Cinq usgisas sont reconnus par l'école T'ien-t'ai, alors que la secte Shin- 
gon en reconnait huit, Ces cinq usgisas sont: |)? silátapatra ( Gj È H, parasol 
blanc); 2* ауа (|Ж, victorieux); 3" vijaya ($) BE, trës victorieux); 4" lejoraçi (K 
Es masse de flammes); 5* vikirna ( At NF. cèpandu; hautement victorieux). ls sont 


représentés comme des buddhas distincts. Le nom de Kien-tsiang, qui semble ètre 
celui du peintre, nous est inconnu, 


(3) Мазио, n^ 87. 

(4) Naso, n" 1; c£, aussi le n^ 6. 

(5) Махиа, n" bt. 

(6) МахИО, п95 114 et suivants. 

(7) Le bodhi-magdala ou terrasse de badhi signifie à peu prés * lieu d'adoration- 
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28. 24 couvertures de laine ornées de dessins à fleurs (3k 8E). 

29. Mille kasava (38 i). 

30. Mille paires de vétements à manches courtes (38 t2). 

31. Mille nattes pour s'asseoir (& B). 

32. Quatre grands couvercles en cuivre (K 38 #) (1). 

33. Quarante plateaux pour servir les légumes (7). 

34. Vingt grands bols de cuivre (k $ 88). 

35. Vingt bols de cuivre de dimensions moyennes (rp g &). 

36. 44 petits bols de cuivre Dh $ $t). 

37. 80 nattes de cuivre d'un pied carré (— R W 9 & ). 

38. Deux cents petites nattes de cuivre (4 $H A) 0). 

39. Seize nattes de rotin blanc (£3 FE FH ). 

40. Six nattes de rotin de cinq couleurs (H {а Ж w). 
Encens et médicaments. 

41. Vingt morceaux de musc (fg Æ ) (4). 

42. Bois d'aloes (TE 3&). 

43. Encens d'écaille (Bl $&) (*). 

44. Encens de nard (H Sit. 

45. Camphre de Long-nao ( BË Jš ##) (°). 

46. Encens de lan-t'ang (I Br 38) (°). 

47. Encens d'Arsak (Œ Ét 7 ) (*). 

48. Bois d'aloës tchan (82 ) (10). 

49. Encens de ling-ling (Z Bg E) (1). 

50. Bois de fs'ing-mou (FR Ж Ж) (13), 

51. Encens hiun-lou ( БЕ 35) (1), 


au moins 600 livres (kín). 





(!) Peut-étre des cuvettes couvertes. 

(2) Le texte porte TT s= = c couvercles de feuilles de bambou ». |) y a unë autre 
lecture: Tf Ж *jatte dans laquelle sont servis les légumes », ce qui est ici 
beaucoup mieux approprié au sens. 

(4) Je considère ^b comme ah. 

(4) Littéralement : 20 nombrils de muse, 

(>) Kie FF veut dire «écailles de coquillage dé mer a {hai lo kia E É H. Elles 
sont encore appelées pei hiang F #. Williams dit (š 55)que c'est le nom donné, en 
médecine, à l'opercule de l'escargot. 

(^) Le kan-eong est une plante odorante appelée spica-nard, en sanskrit: nalada. 

(*) Bois de camphre de Bornéo, Dryobalanops aromatira, Gaertn. 

(5) Ceci n'est pas très clair ; peut-ètre s'agit-il du long-lan AE iE, sorte de gentiane. 

(") Benjoin, Siyrax Bençoín, Dryand. 

(19) Le bois Achan est un bois d'aloés qui flotte sur l'eau. 

(H) Ling ling hiang É £b  Sorte d'orchidée de marais (Ocimum basilicum, LA 

{ М) Littéralement : encens de bois bleu (Aristrochia debilis, Sieb. et Zucc.), appelé 
auss; ls'ing-kouet hiang F t , eücens bleu de Cassia. 

(15) Тиге: ghyun-Ink, encens. 
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52. Pi-po (8& #6) (1). 

53. Ho-li-lo (mj 32 34) (°). 

54. Poivre de Hou (1 H) Ë). au moins 500 livres (Kin) 
55. A-wei (Assa fœtida) (ff 4) (1. | 

56. Miel de pierre (?) (4 Si, 

57. Sucre (JE 8%) (7). 

58. Miel (t 1), 10 livres (hou 14 = lan №). 

59. Quatre-vingts bottes de cannes à sucre (j &). 


Monnuies. 


60. 10.000 ligatures de pièces de monnaie bleue (Wf Es). 
61. 10.000 ligatures de pieces de monnaie tcheng-lou (JE fi S) (°). 
62. 5.000 ligatures de pieces de monnaie û bordure pourpre (F A Sri, 


Vélements. 


63. 2.000 coiffures de soie (FÊ PE DB). 
64. Trente paires de chaussures en libre de сһапуге (Ж 20). 
65. Trente paires de chapeaux à brides (Ff ЕЕ). 


Parmi ceux qui se trouvaient à bord, on comptait : Siang-yen жж. 
prêtre chinois, Tao-hing jÁ 88, prètre chinois, Tó-ts'ing f& ifj. prêtre chinois, 
Yeiyei € H. prétre japonais, Fushó W Hš, prëétre japonais, Sseu-t'o JE. SE. 
prétre chinois, et d'autres, en tout dix-sept personnes: Il y avait en outre des 
ouvriers en jade, des peintres, des sculpteurs (Mz TE. Bi). des graveurs sur bois 
et sur métal (3l $& Bg), des fondeurs ($8 fifi, des co pistes I $ pp) des brodeurs 
(#48 fD). des littérateurs (fff X). des artistes en inscriptions (ER ft) et divers 
artisans au nombre total de 185. 

Tous prirent place à bord d'un seul et méme vaisseau. Pendant la 12* lune 
de la 2e année de la période T'ien-pao (743): ils mirent à la voile et descen- 
dirent vers l'Est. Lorsqu'ils parvinrent à Lang-kou-pou f& if ifi (), leur 
navire fut assailli par une violente tempéte et, ballotté par les vagues, il 


(^) Sanskrit: pippali, poivre long : piper longum: 

(2) Sanskrit: haritaka, myrobolan jaune ou Terminalia Chebula, Rezt. 

(y Poivre noire 

(^ Sanskrit: hiñgu. 

(*) Sucre dé canne- 

(^) Voir plus haut, p. 448, n. 2. 

(1) Probablement Lang-chan-tou ff di DE, en descendant le Yang-tseu kiang. 


fut disloqué. Les passagers descendirent sur la rive, mais ils y furent encore 
atteints par la mer, ayant de l'eau jusqu'à la ceinture. Le Grand Maître s'était 
réfugié sur les algues de wou-K'irou бу [28 ЗА ; les autres voyageurs étaient 
dans l'eau. L'hiver était tres froid et la tempéte faisait rage. Tous endurérent 
de grandes souffrances. 


IN 


TROISIÈME TENTATIVE (!) DE DÉPART POUR LE Japon (743). 


lis réparerent la jonque et parvinrentà Ta-pan chan X Jg MJ i3), oü ils ten- 
tèrent de jeter l'ancre, mais en vain. Ils poursuivirent alors leur route vers 
Hia Yu chan "F # Hj (2), oú ils demeurèrent un mois dans l'attente de vents 
favorables. Ils partirent enfin dans l'intention de toucher à Sang-ming chan 
SS 45 UH (5). maisle vent était si violent et les vagues si hautes que la jonque 
ne put atteindre le rivage. Personne ne savait ce qu'il convenait de faire. 

Le navire avait à peine évité un dangereux écueil qu'il heurta un rocher 
et chavira. Hommes et bateau furent jetés à la côte. Privés de riz et 
d'eau, les voyageurs souffrirent pendant trois jours de la faim et de la soif. 
Le vent avait lini par s'apaiser et la mer se calmait. Un pécheur (Is'iuan-lang 
F BID Ë) leur apporta du riz et de l'eau. Les naufragés furent sauvés. Après 
cinq autres jours, un fonctionnaire qui retournait â la mer (Hai) (9) vint s'en- 
quérir de leur santé. Il rendit compte au gouverneur de Ming-tcheou (7) et 
demanda des ordres officiels. Les naufragés reçurent un asile au monastère A- 
yu-wang sseu [nf Y4 -E 3F (5), sur le Tsiuan-hien chan ІШ (2). Sur les 
terres dépendant de ce monastère se trouve une pagode (stüpa) du ror Ácoka, 

Ming-tcheou HJ H était, à l'origine, un district (hien) du Yue-tcheou ш 
M: Pendant la 21° année de la période K'ai-yuan (333 A. D.), le fonctionnaire 
en chef de Tsiuan-hien, qui avait nom Wang Chou-ta € H i£, présenta un 
mémoire à la suite duquel un distriet de Yue-tcheou fut érigé en un dépar- 
tement séparé, appelé Ming-tcheou. En outre eut lieu une subdivision en 
trois districts (lien) : le teheou comprit ainsi еп tout quatre districts. Le nom 
(général) de ces districts est aujourd'hui Yu-yao kiun £; Dk zn. 





(!)Je ne l'appellerais pas “troisième tentatives sí je ne rencontrais dans notre 
tezte ld mention: «six tentatives»: Ce troisième essai n'est en réalité qu'une partie 
du deuxième, mais afin d'obtenir le nombre officiel, l'ai dü en sémder le récit. 

(3) C'est probablement l'actuel Ta-ts'i chan H Bk ill (île Gusleffr. 

(7) Tu chan «inférieur ». Probablement l'actuel K'iu chan f ll. mais la grande 
K'iu chan (lle Raffles) et non la petite (Elliot Island). | + 
0) Variante : Tch'eng-ming chan ТЕ $ Il. Serait-ce l'actuel Tai chan fir dt: 

d Contraction de po chouei lang Нн Ж DR qui désigne un pêcheur plongeur. 

(% Hau Së ou Tchen-hai ft Hj. Bureau du port à l'embouchure du fleuve Ning-po 

C) Aujourd'hui Ning-po: lat. 20949", long: 121046". "e 

(9) Littéralement : le Monastère du roi Açoka, célèbre dans le Tchó-kiang 

(*) Le texte porte Meou Bi, mais c'est une erreur pour Tsiuan Br. | 
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La pagode du roi Agoka, citée plus haut, est un des 84.000 temples que 
le roi Acoka, monarque de la Roue de Fer (T'ie-louen wang 98 Е) (7), 
construisit avec laide des dieux et des démons, cent ans après la mort du 
Buddha. La pagode n'est point d'or, ni de jade, ni de pierre, ni de terre ; elle 
n'est pas non plus de cuivre, nide fer. Elle est de couleur pourpre foncé. 
Les sculptures пе sont pas non plus d'une sorte ordinaire. Un côté rappelle 
l'histoire du prince Sattva (Sa-lo wang Iseu pien ЕЕ T 39) Ô); de 
l'autre cdté, est représentée l'histoire pathétique des yeux donnés en 
aumüne (?) ; sur le troisième côté est gravee l'histoire de l'ouverture du 
cerveau (*); le quatrieme represente l'épisode du játaka relatif au sauvetage 
d'un pigeon (7). 

Le haut de la pagode ne comporte раз de bassin pour la rosée (lou-p'an 
ge M). À l'intérieur, on voit une cloche suspendue. La construction tout 
entière est actuellement ensevelie sous le sol et peu de gens la remarquent. 
Plus rien n'en est visible, sauf une base carrée de plusieurs pieds de hau- 
teur: mais comme elle est completement recouverte d'épais buissons, on la 
visite rarement et rarement aussi on s'en informe. 

Pendant la première année de la période T'ai-che des Tsin (265 A. D.) 
Lisou ба-һо | #9. originaire de Li-che ба %. dans le Si-ho W jf (Ping 
tcheou 3$ #1) (*) mourut (temporairemen ) et vint à la cour du roi Yama, qui 
lui donna des indications pour le dégagement de la pagode. Depuis les Tsin, 
les Song. les Ts'i et les Leang, jusqu'à la dynastie des T'ang,les pagodes et 
les temples furent tres souvent reconstruits. L'empreinte du pred droit du 
Buddha existe sur une roche du pic Sud-Est de la montagne Tsiuan chan. Une 
autre empreinte du pied gauche se trouve sur un petit rocher dans [a direc- 
fion du Nord-Est. Ces empreintes mesurent un pied 4 pouces de long ; la 
largeur en est de 5 pouces '/s à la. partie antérieure, tandis qu'à l'arrière 
elle ne dépasse pas 4 pouces 1/2. Ces deux empreintes sont profondes de 3 
pouces et chacune porte la marque de la Roue aux mille rayons, dont les 
dessins sont trés visibles. La tradition courante, y vom les empreintes des 
pieds.du buddha Кас̧уара. 


س — 


(1) Ceci semble désigner un roi cakravartin- 

(2) C'est le Yyaghra-jataka, dans lequel le prince Mahasattva se donne à une 
tigresse alfamée et à ses зер! petits. |Jütaka-malá, 471: Num, n" 1322, chap. 2; 
Tsañ-luns 2-) 

(3) Chà yen pien % НЕ St Ce n'est pas Île Civi-jataka ; mais cela se rapporte à 
l'histoire dans laquelle on voit le roi Sudhira offrir ses yeux à un brahmane aveugle 
(Nami, op. cil.. chap. 27: Tseñ-lun, $5)» 

(9) Teh'ou nao pien " n Séi Cela a probabiement trait à l'histoire dans laquelle le 
roi Candra-prabha offre sa téte à un brahmane (Nano, dp. cite chap: 195 Trañ-luñ. 23) 

(3) Kieon ko píen dá DR 32. C'est le Givi-jataka, dans lequel le roj Çivi donne ung 
partie de sa chair pour sauver un pigeon chasse par un faucon (Jataka-mála, n^ 2). 

(9) Ping-tcheou, daas le Tehe-li, aujourd hui Tchong-ting E Ж. 
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A deux li vers l'Est, se trouve un puits sacré, tout au hord du chemin. Ce 
puits est profond de 3 pieds environ. L'eau en est fraiche et douce. Méme par 
les grosses pluies, ce puits ne déborde pas; parles plus grandes sécheresses, 
il ne tarit jamais. Là se trouve un poisson d'un pied 9 pouces de long. On le con- 
nait par le monde sous le nom de Bodhisattva Hou-t'a Ss ZS 6 RE, «gardien 
du stüpa». On lui fait parfois des offrandes de fleurs et d'encens. Ceux qui pos- 
sedent des mérites religieux peuventle voir à tout moment. Ceux à qui manque 
la grâce, au contraire, sont incapables de le découvrir. quand bien méme ils le 
chercheraient pendant de longues années. 

Un homme construisit une maison auprès de ce puits. Il fut assez insen- 
sé pour employer, au lieu de bois et de tuiles, les sept pierres précieuses : 
sur quoi l'eau déborda du bassin et emporta la maison. 

Dans la 3* année de la période T'ien-pao "K 5f, du nom cyclique de kia- 
chen 8i m (744 A. D.), les prêtres du monastère Long-hing sseu Ша 
de Yue-tcheou Sé JH (!) invitérent notre Grand Maitre, qui répondit â leur a ppel 
et donna des lecons sur le Vinaya. Les assistants recurent de lui les précep- 
tes. Après cet événement, le Maître reçut de Hang-tcheou ft M (2), de Hou- 
tcheou šB M (?) et de Siuan-tcheou E. JH (9) l'invitation d'y donner une série de 
leçons sur le Vinaya. Le Grand Maitre visita successivement ces trois centres 
et donna les leçons demandées, Puis, ayant, à chaque endroit, accom plila céré- 
monie de l'ordination, il retourna au temple du roi Acoka, sur le Tsiuan chan. 

À cette époque, des pretres de Yue-teheou, aujourd'hui Chao-hing, ap- 
prirent que le Grand Maitre projetait de se rendre au Japon. lls en rendirent 
compte au magistrat provincial, disant qu'un prétre japonais du nom de Yeivei 
avait décidé le Grand Maitre à ce départ et se proposait de le conduire dans 
son pays. Le fonctionnaire du district (hien) de Chan-yin 1 Æ Æ (2) еп- 
voya un homme au domicile de Wang Tcheng E # (9) pour y rechercher Yei- 
Yei (qui demeurait avec lui). Arrêté, celui-ci fut mis à la cangue et transféré 
à la capitale (Tch'ang-ngan). Lorsqu'il arriva à Hang-tcheou, se sentant ma- 
lade, il demanda quelque repos et recut des soins médicaux. Apres untemps 
tres long. il fut enfin mis en liberté, sur une déclaration disant qu'il était mort 
de sa maladie. 

Ainsi Yeiyei et Fushó éprouvérent de nouveaux ennuis à cause du zèle 
qu'ils déployaient dans leurs recherches sur la Loi. Les d: ficultés et les mi- 
sères (qui leur furent infigées) ne peuvent être relatées ici tout au long. 
Elles n'affaiblirent cependant en aucune manière leur ferme résolution. 





(1) Yue-icheou est aujourd'hui Chao-hing Si «I, dans le Tehà-kiang. 
(3) Dans le Tchà-Kiang. encore ainsi dénommé. 

(*) Dans le Tehô-kiang ; lat. 309487", long. 1003. 

(1) Dans lz Ngan-houei : lat. 30 50, long. 1189417, 

(*) Chan-vin est le district nà se trouve la montagae Tsiuan. 

(^) C'est apparemment le patron du prétre japonais. 


h 
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V 
QUATRIÈME TENTATIVE DE DÉPART DE KANSHIN POUR LE JAPON (744). 


Charmé du zèle des deux prêtres japonais, le Grand Maitre dé sira plus vive- 
ment encore donner suite à l'entreprise. ll dépêcha le prètre Fa-tsin ЕД 
et deux disciples laiques (3f #, upäsaka) à Fou-tcheou 3g H ('). Il les avait 
munis de marchandises légères, pour acheter un navire et préparer les vivres 
et tout ce qui était nécessaire (pour le voyage). Le Grand Maitre, suivi de ses 
élèves Siang-yen (Chinois), Yeiyei et Fushô (Japonais), Sseu-t'o (Chinois) et 
d'autres encore, soit en tout plus de trente personnes, lit ses adieux à la pagode 
du roi Açoka, alla en pèlerinage aux empreintes des pieds du Buddha (Káâçya- 
pa) et présenta ses offrandes au poisson-bodhisattva du puits sacré, gardien 
du stüpa. Cheminant avec peine à travers la montagne, ils arrivèrent bientôt 
3 T'ai-tcheou oà le gouverneur Lou T'ong-tsai If fl Æ, un groupe de prêtres 
et de vieux laïcs vinrent à leur rencontre, organisèrent une féte en leur 
honneur et envoyèrent quelques hommes avec des provisions pour les accom- 
pagner au monastère appelé Po-che-tsun sseu. Là, les pèlerins réussirent 
à restaurer une pagode en ruines el décidèrent les villageois à construire un 
temple au Buddha. De là ils allèrent au monastère Po-ts'iuan sseu f1 fi # dans 
le Ning-hai S£ M (2), province de T'ai-tcheou Z $h, où ils passèrent la nuit. 
Le lendemain, aprës le repas, ils entreprirent de traverser la montagne. Les 
sommets étaient élevés et le sentier à gravir bien long encore, alors que le 
soleil était déjà couché et la nuit très noire. Dans les cours d'eau qu'il 
fallait franchir, l'eau atteignait les genoux. Leurs Yeux étment aveuglés par des 
rafales de neige. Toute la suite du Maître, qui souffrait de ce froid rigou- 
reux, pleurait amèrement. Le jour suivant, ils franchirent le col dela montagne 
et pénétrérent dans le district appelé T'ang-hing lj #. Au coucher du soleil, ils 
atteignaient le monastère Kouo-ts'ing sseu [a] f ЗЕ (7). Les pins et les bam- 
bous croissaient là en abondance ; des arbres d'essences rares resplendis- 
saient. Les pagodes incrustées de joyaux, les grandes salles ornées de jade, 
scintillaient partout. Les magnifiques ornements aux dessins minutieux ne 
pourraient être décrits ісі еп détail. Le (célèbre) poëme de Souen Tch'o 
H $8 (9 sur le T'en-t'ai chan K zy Wi (si beau qu'il soit), non seulement në 
décrit pas tout, mais il ne dépeint même pas un détail sur une myriade. 





(!) Province du Fou-kien, qui porte encore се пот: Lat. 2629037, long- 119*25*. 

3) Ning-hai. dans le T'ai-tcheou, Fou-kien ; lat. 2924357, long. 120"46'. — Une va- 
riante porte 7K pour 2. 

(2) C'est le principal monastère du mont T'ien-t'ai. 

(t) T'ien-t'ai chan fou K f Ш BE: voir Wen-sian X iR, vol. lll. 
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Le Grand Maitre visita tous les endroits sacrés et traversa le district 
de Che-fong 44 8J pour gagner celui de Lin-hai Е (DU. Guidé par le Pic 
Blanc (%), les voyageurs longèrent le fleuve Jusqu'au district de Houang- 
yen Ж B& (3), puis, prenant la grande route de Yong-kia Ж Ж, рагуіпгеті ай 
monastère Tch'an-lin sseu Æ, où ils passèrent la nuit. 

De très bonne heure, le lendemain, après avoir pris leur repas du matin, 
ils étaient sur le point de partir pour Wen-tcheou im H ('). quand arriva tout 
à coup une note officielle de l'Inspecteur général donnant l'ordre de les pour- 
suivre. Cette note était ainsi libellée: «L'éleve du Grand Maitre avant nom 
Ling-yeou 9f sli. qui se trouvait à Yang-tcheou, les trois supérieurs (^) de tous 
les monastères de cette contrée et toute l'assemblée des prêtres, se sont réunis 
pour discuter. lls ont déclaré : « Notre grand professeur, le Maitre, a pris la 
résolution de se rendre au Japon etil a supporté toutes les misères pendant 
plusieurs années, à escalader des montagnes ou à traverser la mer. Le vaste 
océan est éloigné d'une myriade de li et on ne peut répondre de la vie (du 
Maitre). Nous ferions mieux d'en rendre compte aux magistrats et de le rete- 
nir, afin qu'il puisse demeurer parmi nous. » Sur quai ils ont adressé un rapport 
à la province et au district. 

Là-dessus, l'Inspecteur général de l'Est du Yang-tseu kiang adressa la 
note officielle susdite à tous les teheou. Tout d'abord il rechercha les trois 
Chefs de tous les monastères où avait passé le Grand Maltre. Puis. les reténant 
en prison, il ouvrit une enquète. Le fonctionnaire suivit la trace de notre 
Maitre jusqu'au. monastére Tch'an-lin sseu et l'arréta. Sous l'escorte d'un 
groupe d'officiers qui le gardait et l'entourait de dix rangs de gardes, il fut 
envoyé à la cour de l'Inspecteur général. Dans toutes les provinces et dans 
tous les districts que traversa le Grand Maltre, les fonctionnaires venaient au 
devant de lui pour le voir et l'honorer. Ils furent si heureux qu'ils relâchérent 
bientôt les trois chefs des monastères qu'ils avaient emprisonnés. L'Inspec- 
teur général donna ordre que le Grand Maître résidät comme auparavant 
dans le premier monastère (à Yang-tcheou) : en même temps il exigea des 
trois chefs du monastére la promesse d'exercer sur lui une surveillance 
minutieuse et de ne pas le laisser partir à nouveau pour un autre pays. 

Les prêtres et les laïcs de plusieurs Provinces, apprenant le retour du 
Grand Maître, vinrent à l'envi présenter les offrandes des quatre objets (5) 





(1} Dans le T'ai-tcheou ; lat, 28"54*, Ізпр. 1217107. 

(3j Po-fong EJ A. chaine de montagaes prés de la mer du méme nom. 

(3) Dans le T'ai-tcheou ; lat. 3842, long. 121"18". 

|) Port situé à 28'01* de lat. et 1 +13" de long. 

(>) Les trois chefs (san kang = Mi d'un monastère sont : le doyen lsthavira}, 
l'administrateur {karma-dana) et l'abbé. 

(9) 3seu che kong vang ЇЧ % DE 3E. Les quatre offrandes consistent en aliments, 
étoffes, médicaments, logement, 
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et célébrer cet événement. Tous, joyeux, se serraient les mains pour 
exprimer leur gratitude. Seul, dans cette Joie universelle, le visage du Grand 
Maitre gardait une expression chagrine. ll blàma Ling-yeou # Fi (') et ne lui 
accorda plus aucune entrevue (3). Ce dernier, plus repentant de jour en jour, 
s'excusait, demandant au Maître son pardon. Chaque nuit, il se tenait debout, 
depuis la première jusqu'à la cinquième et dernière veille, pressant son Maître 
de lui pardonner. [| passa ainsi soixante jours. En outre, les trois chefs de 
plusieurs monastères et des prètres de haute vertu vinrent implorer du Maître 
son indulgence pour la faute de son élève. 
Alors seulement, notre Maitre pardonna. 


VI 
CiNQUIEME TENTATIVE DE DÉPART DE KANSHIN POUR LE JAPON (748). 


Au printemps de la 7* année de la période T'ien-pao (748), Yeiyer et 
Fushô revinrent de T'ong-ngan kiun |р) # Вр (?) et se rendirent à la rési- 
dence du Grand Maitre, au monastère Teh'ong-fou sseu W W $i Yang- 
\сһеой. Le Maître tint encore une fois conseil avec les deux Japonais et 
trouva le moyen de construire un navire, L'achat de l'encens et des 
herbes, la préparation des cent articles (5), furent exactement les mêmes que 
dans la ze année de la période T'ien-pao (743). La suite était composée des 
prêtres: Siang-ven Jf ge. Chinois (7) Chen-ts'ang ë &. Chinois; Kouang-yen 
Je iW. Chinois ; Touen-wou (fi Ee, Chinois ; Tao-tsou jê il. Chinois ; Jou- 
kao Au 7, Chinois ; Tõ-ts'ing ішік, Chinois (^) ; Je-wou H W Chinois ; Yei- 
yei 4 Si. Japonais ; Fushó 3& BE. Japonais ; Sseu-t'o Æ $E. Chinois (7); et 





(tj Parce qu'il avait dénoncé aux officiers le projet formé par son maitre de se 
rendre au Japon. 

(3) M] Éü- Littéralement: « ouvrir sou visage >. 

(3) T'ong-ngaa est dans le Siuan-tcheou SE M: Fou-kien: lat. 24744", long. 18° 
29. Les deux prétres japonais semblent être allés plus au Sud afin d'échapper à une 
arrestation dont ils se croyaient menacés parles autorités. 

(+] Tous les textes, excepté un, dans le Gun-fo-riti-ju, partent п — By. a 101 cho- 
сез», mais c'est de toute évidence incorrect: "cenl choses ə est unë expression 
signifiant « des choses nombreuses з. 

(>) Voir p- 451 et 455- 

(9) Voir p. 451- 

(7) Sseu-t'o, disciple de Kanshin, accompagna toujours soa maitre. Cf. p. 451 et 
455. C'est sans doute le principal chroniqueur de ces voyages. Son mom figure 
toujours au bas de [а liste et. de fait, aprés ceux des deux prétres japonais, bien que 
tous les autres toms chinois viennent avant les noms japonais. Son poéme, composé à 
l'occasion de la mort de Kansbin, est donné aprés ceux de l'auteur. De tous ceux 
qui suivirent Kanshin, nous en connaissons trois au moins qui vivaient encore lorsque 
fut rédigé le récit des trois voyages. Le sont : Fa-tsin EE HE, Fusho Ж BÉ et Sseu-t'o 
iu aC. Tous doivent avoir aidé l'auteur de leurs souvenirs. 
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d'autres prétres et laïcs dont le nombre s'élevait à 14. Ils avaient engagé en 
outre dix-huit marins. ll y avait encore d'autres personnes, au nombre de 
trente-cing, qui avaient voulu accompagner les voyageurs. 

Le 27^* jour de la 6'* lune (748), ils quittérent le monastere Tch'ong- 
fou sseu et gagnèrent le Nouveau Fleuve (T sin-ho) (!) de Yang-tcheou, oà ils 
s'embarquerent, Ils descendirent jusqu'à Lang-chan 4 HJ (2) sur la frontière 
du Tch'ang-icheou ZS #9 (2). 

Le vent soufflait violemment ; les vagues étaient très fortes, allant se briser 
autour des trois montagnes (San chan = ili) (*). Le lendemain, le vent étant 
favorable, ils parvinrent à San-t'a chan ЖШ. sur la frontière du Yue- 
tcheou fi MJ (5) où ils demeurèrent un mois. De nouveau, avec un bon vent 
ils mirent à la voile et atteignirent Chou-fong chan 3 ng Ш Oh, où ils séjour- 
nerent un autre mois. 

Le 16'"* jour de la 10%! June (748), à l'aurore, le Grand Maître dit : « La 
nuit dernière, j'ai vu en rêve trois mandarins, l'un vêtu de rouge, les deux 
autres de vert. Debout sur le rivage, ils nous disaient adieu. C'étaient, je 
présume, les trois divinités nationales assistant à notre départ. Nous pour- 
rons cette fois, je pense, traverser la mer. » 

Quelque temps après, le vent se mit à souffler et ils se dirigèrent vers 
Ting-ngan chan ІҢ # 1 (7). Ils virent, dans la direction du Sud-Est, une 
montagne qui disparut pourtant vers midi. Nous comprimes que c'était un 
mirage. En outre, comme nous nous éloigmions graduellement du rivage, le 
vent se fit plus fort et les vagues plus hautes. L'eau était noire comme l'encre. 
Lorsque nous franchissions une masse de vagues Écumantes, nous avions 
l'impression d'escalader une haute montagne. Approchions-nous d'un gouffre 
en fureur, nous eroyions plonger au fond d'une vallée. À bord, chacun, 
ressentant un violent mal de mer, ne pouvait qu'invoquer le saint Kouan-yin 
(Avalokitecvara). Les marins dirent : «А présent, le navire est sur le point de 





(1) Le Nouveau Fleuve ést le canal qui relie Yang-teheou fou au Yang-tseu kiang. 

(*) Voir plus haut, P- 451. n. 7. і 

(NV Late 41%47", long. 119567. 

(4) à Les trois Montagnes» désignent les trois Chá chan = $ Ili, appelées par- 
fois « les trois Leang chan s — FA UB, dans la baie de Hang-tcheou. 

5) San-t'a chan = H Ilj, La : Montagne des trois pagodes» est peut-être le T'ai. 
Ua chan Tr JÊ Uf, dans la baie de Hang-tcheou. Yue-tcheou est actuellement Chad- 
hing; lat; 29"56*, long. 120739". Voir P* 454v n» 1. 

(5) Prabablement Sik-fong chan, dans l'ile Shu-kea. 

(*) Probablement l'actuel Tong-ting tao JE {T B. Dans le Nihon-shoki, vol. 26 
(année 650), on voit Kichi-jô, ambassadeur japonais, atteindre Sui-ngat chan р, 
dans lé hien de Houei-ki = FF Bf. dans le Yue-tcheou is AN. Ц оа 
à peu prés le méme endroit. | | 








— 459 — 


sombrer ! Pourquoi nous tourmenter davantage ? » Alors ils prirent les corbeil- 
les d'encens de bois tchan #2 H (t) et se préparèrent à les jeter par 
dessus bord. A ce moment, une voix se fit entendre du ciel. Elle disait: 
« Ne les jetez pas! Ne les jetez pas ! » lis s arrétérent. 

A minuit, Les marins déclarèrent : « Ne soyez pas effrayés ! Nous avons avec 
nous les quatre rois divins (sseu chen wang PY m E) (°. qui portent des 
armures et tiennent en main des armes. Deux sont à la proue et deux autres 
pres du mát et à la poupe.» À ces paroles, chacun se sentit le cœur allégé. 

Du 17 au 19, pendant trois jours, ils traversèrent la mer des Serpents. Les 
plus longs de ceux-ci mesuraient plus de dix pieds, les plus courts plus de 
cinq pieds. Ils étaient de couleur pommelée et on en voyait flotter sur toute 
la mer (*). 

Du 20 au 22, pendant trois autres jours, ils voguèrent sur la mer des 
Poissons volants, où les poissons de couleur blanche s'élancaient jusqu'au ciel. 
Ces poissons avaient environ un pied de long. 

Le 23, tout un jour, ils furent dans la mer des Oiseaux volants, dont la 
taille atteint celle d'un homme. Lorsque ces oiseaux s'abattarent en troupe sur 
le pont, le navire se ressentait de leur poids et semblait prés de sombrer. Un 
homme tentait-il de repousser un de ces oiseaux, celui-ci lui mordait la 
main (*). 

Les 24 et 25, pendant les deux jours qui suivirent, il n'y eut rien qu'une 
forte tempéte et de hautes vagues, Tous les prétres, pris de malaise, s'étaient 
allongés sur le pont. Seul, Fushó, jour aprés jour, servaità chacun une petite 
quantité de riz non cuit, aux heures des repas, pour remplacer le repas de 
midi des religieux. Il n'y avait pas d'eau potable à bord. Lorsqu'ils essayaient 
de mácher le riz cru, ils avaientla gorge si desséchée qu'il leur était impossible 
de l'avaler ou de le rejeter. Buvaient-ils de l'eau de mer, leur ventre enflait 
aussitót. Aucune amertume éprouvée au cours d'une vie humaine ne pourrait 
surpasser celles qu'ils endurerent. 

Tout à coup, ils virent dans la mer quatre poissons dorés d'environ un pied 
de long (?) et qui entourèrent le navire de quatre cótés. 





(!) Voir p- 450, n. 10. 

(3) Les quatre régeuts du Ciel (seu l'ien wang pu KK 1 sont : Dhrtaragtra (Est, 
Teh'e-kouo FF Bl), Virüpàksa (Ouest, Kouang-mou JA H), Virüdhaka (Sud, 
Tseng-tch'ang Jf Ei et Vaicravana (Nord, To-wen X Ini). 

(3) L'apparition des serpents de mer prouve que le navire avait déjà été poussé à 
la dérive dans la région du Kouro-shivo (Marée noire), c'est-à-dire prés des iles 
Lou-chou. 

(1) Ces oiseaux sont probablement des albatros (sin lien wong [Ë K 33). Deomedea 
Pacificus, très nombreux aux environs de l'ile Pinacle, au Nord-Est de Formose, 

(*) Une variante porte : dix pieds de long. Ce poisson est une bréme de mer appelée 
ten-gu-dai K It , d'une couleur jaunâtre, que l'on trouve dans ces régions. 
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Le lendemain 26, des l'aube, le vent tomba et l'on vit une montagne (!). 
Tous les voyageursse sentaient mourir de soif. Le vénérable Yéivei, dont le 
visage soudain s'illumina de joie. dit : « J'ai vu en rêve un mandarin qui désirait 
recevoir les préceptes et se confesser devant moi. Je lui dis : « Moi, homme de 
peu de foi, étant extrémement altéré, je voudrais me procurer de l'eau. » 
Le mandarin apporta dé l'eau qu'il me donna. Elle avait la couleur du lait. 
Dès que je l'eus reçue et goütée, elle me sembla d'une douceur délicieuse. 
Mon esprit en fut raíralci et purilié. Alors je lui dis: « A bord, plus de trente 
hommes n'ont pas d'eau depuis de longs jours ; ils souffrent de la soif et de la 
faim. Je t'en supplie, ú dà napati (patron), hâte-toi de nous procurer de l'eau ! » 
Alors iÏ assembla les vieillards chargés de la pluie et leur donna des ordres 
en ces termes : « Vous êtes hommes à comprendre cette affaire. Envoyez 
promptement de l'eau ! » Tel fut mon réve. L'eau nous arrivera probablement 
bientôt. Vous feriez bien de l'attendre en élevant vos bols. » Avant entendu 
ces paroles, tous, à bord, se réjonirem grandement. 

Le lendemain 27,à l'heure du mouton, c'est-à-dire entre deux et trois 
heures, un nuage de pluie apparut dans le ciel vers leSud-Ouest. Arrivé au- 
dessus du navire, il laissa tomber une averse. Chacun, élevant son bol, reçut 
cette eau et la but. 

Le jour suivant, 28, une autre averse tomba et tous furent absolument 
satisfaits, 

Le lendemain matin, 29, ils s'approcherent de la terre ferme. Alors vinrent 
quatre poissons blancs, qui guidèrent le bateau droit au port où les navires 
cherchent refuge. Les marins à l'envi sautèrent à terre. un bol à la main et 
cherchèrent de l'eau. Lorsqu'ils eurent passé une petite colline, ils trouvèrent 
un étang dont l'eau était fraîche et douce. Chacun s'y précipita et but à 
satiété. 

Le lendemain 30, ils retournèrent à cet endroit afin d'y puiser de l'eau, 
Hélas ! Là oü la veille ils avaient vu un étang, ils ne trouvèrent que la terre 
desséchée, mais point d'eau. Tous se désolêrent, mais furent heureux cepen- 
dant de penser que cet étang leur avait été accordé par la Providence. 

On était en hiver, à la onzième lune, Cependant toutes les fleurs étaient 
pleinement épanouies ; i| y avait des fruits sur un arbre : les jeunes pousses 
de bambou étaient telles qu'en été. 

Ils se trouvaient en mer depuis quatorze Jours en tout lorsqu'ils atteigni- 
rent pour [а première lois la terre l'erme. [ls envoyèrent des hommes à la 
recherche d'un port. Quatre interprètes leur servirent de guides (2). Ceux- 





(1) Cette montagne est probablement l'ile Yona, du groupe Sakishima, ou encore 
une montagne dé Formose. 
(Fi Ssen king-kri еп ЩЩ Æ À À. King-ki désigne un courtier, un intermédiaire 


ou un interprète. 
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ci leur dirent : u Le Maitre a de grands mérites spirituels pour nous avoir 
rencontrés ici: autrement, il aurait risqué la mort, car dans ces parages les 
habitants se nourrissent de chair humaine. Il vous faut donc passer ici rapi- 
dement. » ls guidérent ensuite le bateau vers un port sûr. Vers le soir. ón vit 
un homme à longue chevelure qui portait un sabre. On en fut effrayé. Mais 
quand on lui eut donné quelque nourriture, il s'en alla (*). 


ҮП 
KANSIHN DANS L'ILE DE HAI-NAX (749). 


Le 14" jour de la 11* lune (749). ils partirent à la nuit et parvinrent à 
l'estuaire (kiang-k'eou) de Tchen-tcheou 4& 9] iL H (°). où ils Jeterent l'an- 
cre. Leurs interpretes se rendirent au bureau du district (kiun @ р) et Brent 
leur rapport. 

L'inspecteur général, P eng Tch'ong-tchai 38 # f, envoya plus de 400 
soldats pour accueillir le Grand Maitre et lë conduire avec sa suite à la capitale: 
du teheou. H vint en personne les recevoir et leur dit: « Moi, votre disciple, 
je savais à l'avance que vous veniez ici. La nuit dernière, j'ai vu en rève un 
prétre dontle nom de famille était Fong-t'ien && M Û), et û coup Sur, c'est le 
frere de ma mére (^). Y a-t-il parmi vous quelqu'un dont le nom de famille soit 
Fong-t'ien ? » Les prêtres répondirent qu'aucun d'eux ne portail ce nom. Tchai 
dit: «Bien qu'il n'y ait personne de ce nom, |е présume que le Grand Maitre 
ici présent doit étre le [rére de ma femme. » Alors ille reçut dans sa résidence 
et donna un festin en son honneur. En outre, à la cour du gouverneur (du 
tcheau) fut tenue une assemblée (religieuse) au cours de laquelle le Maitre 
procéda au rite de l'ordination. 

Il fut ensuite logé au monastère Ta-yun sseu X Æ xg du tcheou. Dans 
ce monastère, le temple du Buddha était trés ruiné. Les prétres, sans excep- 
tion, firent don de leurs robes et de leurs objets de valeur et, avec l'argent 





(ty L'endroit où ils touchérent, district apparemment peuplé de cannibales, est 
probablement le promontoire méridional de Formose (Koshun 14 d£). Le port. est, 
soit la baie de Hachivo A Œ P. sur la vive Est, soit Nan-wan Ka 8, sur la rive 
Sud. | 

( ) L'actuel Ichcon de Yai É était le Tchén-icheou sous les T'ang- Ce doit ètre 
l'estuaire fluvial de Yai-tcheou; lat. 18723", long. 108 48'- Cf. PLavFAIR, 5. Vv. Yai. 

(1) Fong-t'ien est en japonais Toyota. nom de famille trés commun au Japon. Vers 
cette époque vivait, dans la province de Kii, un homme d'une haute situation, dont le 
nom était Toyota-maru- Son fiis devint le disciple de Kükai et fut appelé Yenmyó- H 
dida à construire le monastére Koya-san, en 816. Des communications existaient süre- 
ment entre Kii et Hai-nan, en profitant du Kouro-shivo. 

(^) Kieou Bl], frère de la mère ou peut-ètre frère de la femme. 
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qu'ils ea retirérent, rebátirent le temple. Ils séjournèrent là une année el en 
achevérent la reconstruction (749). 

L'inspecteur général P'eng Tch'ong-tchai, escorté de plus de 800 hommes, 
accompagna le Grand Maitre jusqu'à Wan-ngan tcheou B SC M (1), soit pen- 
dant plus de quarante jours. Le grand chef du Icheou (ta cheou ling Jç 7 6A). 
nommé P'eng Jo-fang 398 25 3⁄4, invita notre Maître à demeurer à sa résidence 
ol il lui offrit l'hospitalité pendant trois jours. P'eng Jo-fang piratait régulie- 
rement chaque année deux ou trois bateaux marchands de Po-sseg iK dy 
(Perse). Il s'emparait du chargement, retenait les marchandises pour son propre 
usage et capturait l'équipage qu'il gardait comme esclaves. Le territoire sur 
lequel vivaient ces esclaves, hommes et femmes, se trouvait à trois jours de 
route en allant du Sud au Nord, et à cinq jours en allant de l'Est à l'Ouest. Les 
villages se succédaient ainsi, devenant les centres d'habitation des esclaves 
persans de Jo-fang. 

Dans les réjouissances qu'il offrait à ses hôtes. il employait toujours de 
l'oliban (*) pour donner de la lumière. Une flambée en Consumait plus de cent 
livres (Кіп). Derrière sa maison, du bois de sapan (*) était entassé comme 
une colline et exposé à l'air. Tous les autres trésors qu'il possédait étaient 
aussi abondants. 

Lorsqu'ils atteignirent la frontière de Ngan-tcheou Pe M ('\. les brigands 
de grand chemin n'étaient plus à redouter, P'eng Tch'ong-tchai, inspecteur 
général de Tchen-tcheou, leur dit adieu et regagna son poste. 

Yeiyer et Fushô, ayant pris la voie de mer, arrivèrent à Ngan-tcheou Ez 
M après plus de quarante jours de traversée (?. Le commissaire impérial 
(yeou yi ta che 91 -K (E) résidant au tcheou avait nom Tchang Yun 36 - 
Il vint à leur rencontre et eut un entretien avec le Grand Maitre qu'il con- 
duisit au monastère K'ai-yuan sseu DE 72%. Les fonctionnaires l'assistaient 
avec soin et la maison était pleine de festins préparés et d'offrandes appor- 
tées par eux. La région produit des aliments délicieux qui sont : le yi-tche tseu 
# Al -F (noix de galle) (5) ; le pin-lang tseu Pk Ei F (noix d'arec) (yle 





Ü) C'était l'actuel Wan M ; lat. 1840", long. 1490": 

(°) Jou l'eau hiang $U M TF, plus communément jou-hiang À, Æ. C'est l'o Sen 
où gomine-résine. | 

e) Sow fangmou ZS Ж Ж. Creralpinia заррап, [. 

() Peut-ètre faute d'impression pour Yai Ë; Yai-tcheou, sous la dynastie des 
PARE AAEE EM rien en MM comprenait probablement Tch'eng-mai 
(v. plus bas, p. 464. n- 3). 

(3) Ngan-tcheou ou Yai-tcheou comprend ainsi un йө Mar 
probabilités, est l'actuel Hai-k'eou RE O. 

(^ Probablement le même que yi-mien seu É N T. còc 

18 Fr: 

(7) Malais: pinang ; sanskrit: pügam, Areca Catechu. 


qui, selon toutes 


e appelé wou-pei fseu 
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Е-клеке 25 kk -Y- (letchi) ; le long-ven BE BR (longane) (!) ; le kan-isiao d 
j& (banane); le keou-yen leou-t'eou fj $t HE BR (gros citron doux) (*) ; ce 
dernier fruit est semblable à un bol comme dimensions, et plus doux que le 
miel. Sa fleur ressemble, par sa couleur, à un cloisonné (tsi pao së -E 8 48). 
Les arbres odorants de tan-t'ansg VE W #r ËB (genuane) (2) y poussent en 
abondance et forment une Forët. Quand la brise y passe, le parfum s'en ré- 
pand à cinq li de distance. On y voit aussi les arbres de po-lo-nai 
ap DS (9), dont e fruit est aussi gros qu'un melon d'hiver (5). Cet arbre 
est semblable au ming- teha Ji Fit (9) et au pi-po ts'ao-tseu HE Ж É F C). En 
examinant ses feuilles, on trouve qu'elles ressemblent à celles des oignons 
d'eau (chouei ts'ang K X). Le goût de sa racine est semblable à celui 
du kaki séchë (persimmon). 

Dans cette région, on prépare la rizière à la 10* lune. Le millet (sou 389) se 
récolte à la rre lune. On fait pendant l'année huit élevages de vers-á-soie et 
deux récoltes de riz. Les hommes se coiffent d'un chapeau de bois, tandis que 
les femmes ont pour coiffure un morceau de toile. Tous les indigenes se 
gravent les ongles des orteils (*), se laquent les dents (P), se tatouent le 
visage (Mi Wi) et boivent par le nez (A fK). Telles sont leurs étranges 
coutumes. 

Depuis le commissaire impérial jusqu'au plus humble officier (3& iE), 
chacun à son tour reçut les prêtres. Lorsque le commissaire en personne leur 
servit un repas, il employa les feuilles de l'arbre veou t'an po gi& & $k (!") 
comme légumes frais. Il offrit en outre aux prétres les fruits du méme arbre. 


—— ————— алатың 


(1) Le Dimocarpus Longan, communément long-yen feott BË BE 15. 

(3) Encore écrit keou-yuan Ej XE. La deuxiéme partie leou-l'eou est difficile à com- 
prendre, mais la description donnée en révàle assez clairement le seus. C'est le 
pompoleon ou Cifrur decumana (gros citron). 

(!) Voir p- 450. 8-8; еп tout cas, c'est un arbre tel que l'ormanihus fragrans 
(mou-si 7k EE), dont la fleur est trés odorante- 

(9 Le fruit du jaquier s'appelle en sanskrit: panasea ; en chinois et en japonais : 
po-lo-mi iK ЁЙ E. C'est peut-ètre de ce fruit qu'il s'agit. 

(®} Топу-Копа A- Tf. Banineasa hispida. 

(9) Coing du Japon ou Cydonia sinensis (Kwarin). 

(7) 0 a É F Б]. Рі-ро ҖЕ ÊK peut ètre le sanskrit pippala, figuier sacré, Mais il 
est difficile d'expliquer Iz ao-tzeu Ëi f. De mème, la position de l'ong [a] « semblable » 
est assez étrange. Sur pi-po, cependant, comparer p. 451, B. 1. ll y a une variante 
kouo BE pour [5'ao. fik. 

(8) Tiao l'i NE PẸ. Littéralement « sculpter le sabots. Је ne sais comment. ils 
pouvaient sculpter les ongles de leurs orteils. Il se peut que Шад МЕ soit mis par 
erreur pour олу Ж « rougir », mais rien ne nous permet de l'affirmer- | 

(9) Tso feh'e "è ТМ. Littéralement « percent les dents n. Ceci est également difficile à 
comprendre. On peut vouloir désigner ici la couleur noire des dents, due à la masti- 
cation du bétel. 

(10) Sanskrit: udumbara, figuier (Ficus glomerata). 
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Et il dit: « © Grand Maitre, sais-tu que ceci est le fruit du veou l'an po? 
Cet arbre porte maintenant à la fois des fleurs et des fruits. La réunion de tes 
disciples avec toi-même, à Grand Maltre, est aussi rare et précieuse que la 
vue des fleurs du yeou t'en po. » Les feuilles de cet arbre (1) sont rouges et ron- 
des; leur circonférence dépasse un pied. Son fruit est de couleur pourpre et 
d'un goüt délicieux. 

Un incendie éclata dans le tcheou etle monastère fut brûlé. Le Grand 
Maltre, accédant au désir du commissaire, rebätit le monastère: L'inspecteur 
général de Tchen-icheoud& M (3), ayant appris le projet du Grand Maitre, lui 
envoya de nombreux esclaves dont chacun portait un tronc d'arbre pour une 
poutre. Ainsi, en trois jours, toutes les poutres nécessaires étant fournies, le 
temple du Buddha, la salle des conférences et la pagode furent reconstruits, 
Avéc le bois qui restait on sculptaune image du Buddha Cákyamuni, haute de 
seize pieds. Le Grand Maître, montant sur la terrasse (de la bodhi}, procéda 
aux rites de l'ordination et fit une lecon sur le Vinaya pour sauver les hommes, 
Après cette cérémonie, il dit adieu au commissaire impérial et partit. 
Се dernier dépécha le prélet du district (hien) de Tch'eng-mai # ;@ (3) 
pour accompagner le Maitre à bord dinavire (à destination du continent). 
Aprés un voyage de trois jours ét trois nuits, ils atteignirent Lei-tcheou 
щ 09. 

Les fonctionnaires, les prêtres et les laïcs âgés de Lo-tcheou # a (3), 
Pien-tcheou $t 4| (*), Siang-tcheou & M ( ), Po-tcheou £y 4H (*), Yong- 
tcheou fW M. T'eng-tcheou JÆ M ( ), Wou-tcheou # H Om, Kouei-tcheou 
# H (") et d'autres districts, vinrent accueillir le Maitre Ôu assistèrent à sôn 
départ. 

Tout ce qu'on fit pour l'honorer, le divertir ou le servir formerait une liste 
interminable et ne peut étre décrit ici en détail. 





(l) On peut aussi lire : « les fleurs n. 

(*) Actuel Yai, od Kanshin arriva d'abord au retour de sa traversée. 

©) l'eh'eng-mai (l'eng-mai), eucare ainsi dénommé, est un district dépendant 
de K'iong-tch:ou HB. J&, lequel est le Ngan-tcheou fi H de notre texte. Ci. p- 462, 
n«4 Tch'eng-mai se trouve par 19956" de lat. et 1'06"10" de lang. | 

(t) Lei-tcheon fou, lat. 20952", loug- 109^40*. 

(3) He dans la baie de Kouang-tcheou 

() Ou fb 4H. Prés de Wou-tcheou fou, dans le Kouang-si. 

(7) Dans l'actuel Liu-tcheon fou (Kouang-si}, par 33"59' de lat. et ; 09026" 
de long. 

Ü? Près de Poh-peh (Po-po f] E ), dans le Kouang-si. Роһ-реһ se trouve par 229 
73^ de lat. et 109736" de long. 
. (V) Lat. 23?26', long: Hoşt. 

(1^) Dans le Kouang-si, lat. 33929", long. 1 10054”, 

(11) Port encore ainsi dénommé: lat. 25713". long. 110914", 
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SÉJOUR DE KANSHIN AU CHE-NGAN ET AU KOUANG-TONG (750). 


Le gouverneur général du Che-ngan 45 3% (1), Fong Kou-p'o 5 Ж ЖЕ. 
prince de Chang-tang F $ Z. accompagné d'autres dignitaires, se rendit 
à pied aux faubourgs de la ville. Tous se prasternérent sur le sol et rendi- 
rent hommage au Maitre en lui touchant les pieds. Ils le conduisirent au 
monastere K'ai-yuan sseu. Le temple du Buddha fut ouvert pour la premiere 
fois et l'air parfumé emplit alors la ville. Tous les prétres de la ville, portant 
des dais, brülaat de l'encens et chantant des hymnes, se réunirent au monas- 
tére comme s'assemblent les nuages. Les personnages officiels, les gens des 
hien et des teheou voisins, se pressaient en foule, emplissant les rues. Ces 
marques d'hommage et ces louanges se poursuivirent jour ei nuit, sans 
interruption. Le gouverneur général était présent. Il servit lui-même Le 
nourriture et traita les prétres. 1l invita le Grand Maître et recut de lui les 
préceptes de bódhisattva. Les. fonctionnaires et les candidats. choisis pour 
les examens officiels des 74 !cheou sous l'autorité du gouverneur, s'assem- 
blérent dans cette capitale provinciale et un. grand nombre d'entre eux, 
suivant l'exemple du gouverneur, reçurent de notre Maitre les préceptes de 
bodhisativa. 

Notre Maitre resta là un an (750). À cette époque, Lou Housn JM 4f, 
gouverneur général du Nan-hai kiun W j& Æ (district de la Mer du Sud) 
et inspecteur général des cinq fou, deuxième Chef du censorat et gouverneur 
du Kouang-tcheou F Mj. adressa û tous les fcheou une circulaire leur 
ordonnant de recevoir le Grand Maitre et de lé conduire à Kouang-tcheou 
fou Mi JM FF (Kouang-tong). Le gouverneur du Che-ngan. Fong, vint 
assister À son départ et l'aecompagna à bord du navire. Il dit: « Kou-p'o 
zr PE (°) te verra, ò Grand Maitre, lorsque nous aurons gagné la demeure 
céleste de Maitreva. » П fit ses adieux en pleurant et s'éloigna. 

Les voyageurs descendirent le fleuve Kouci #Ë iL pendant sept jours ét 
arrivèrent à Wou-tcheou +2 4 (^). Ils parvinrent ensuite au monastère Long- 
hing sseu BE mr 3E. dans le Touan-tcheou 38 M (!). Là Yeiyei mourut 
subitement. Le Grand Maître se désola et pleura longtemps sa mort. On 
célébra le service funèbre, puis on se remit en route. 

Le gouverneur du Touan-ttheou accueillit le groupe et le conduisit à 
Kouang-tcheou R; MJ. 


(43 Le kiun comprend Kouei-teheou. 

(2%) Nom du gouverneur Fong» n i 
(3) Dans le Kouang-si; lat. 24929". long. 115751". A 
(^) Touan-tehenu est l'aetuel Tehao-k'ing E B ; lat. 230057, long. 112070". 
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Le gouverneur général Lou (!}, à la tête de prêtres et de laïcs nombreux, 
sortit de la ville pour accueillir le Maître, Il se mit à son service avec tout le 
respect voulu, les détails de la réception étant innombrables, Il le conduisit 
avec ses compagnons au monastere Ta-yun sseu X # = (3), où il les traita 
des quatre facons (^). Montant sur la terrasse de l'ordination, le Maître 
procéda à la cérémome par laquelle sont conférés les préceptes. 

ll y avait dans ce monastère deux arbres ho-li-lo p 38 3 (haritaka) (*) 
dont les fruits sont comme de grosses jujubes. Au monastère K'ai-yuan sseu 
BH 7C F vivait un homme originaire de Hou 5j (5), qui exécuta sur du bois de 
santal blanc une sculpture représentant les neuf assemblées du Buddhävatam- 
saka sütra (9) (un Ganda-vyüha développé). Il employa soixante artisans et 
trente années à l'achèvement de ce travail. Les matériaux employés lut coü- 
іегепі 300.000 ligatures de pièces de monnaie (= 4 Ж Ẹ #8). Il désirait 
envoyer son œuvre au T'ien-tchou (l'Inde) (7). L'inspecteur (£s'ai fans che 
ЖШ) BE) Lieou Tch'en-lin #J Es 88 en fit l'objet d'un rapport au Trône. L'em- 
pereur Hiuan-tsong ordonna que la sculpture fût déposée au K'ai-yuan sseu 
PH Jr 3P. pour recevoir des offrandes. Elle fut ornée des sept joyaux, 
dont il est difficile de décrire la beauté. 

Il y avait aussi trois monastères de Po-lo-men X Æ F1 (brahmanes), où 
résidaient des brahmanes. Les étangs de ces monastères contenaient des lotus 
bleus, particulièrement admirables, et dont les fleurs, les feuilles et les 
racines étaient parfumées. 

Sur le fleuve (de Kouang-tong}, il y avait des bateaux de commerce des 
Ро-іо-теп АЯ М (brahmanes de l'Inde), des Po-sseu ii 3p (Persans), des 
K'ouen-louen f£ 28 (Malais), et d'autres encore, dont le nombre est 
difficile à déterminer. Tous étaient chargés d'encens, d'herbes, de joyaux 
et d'autres produits précieux. Les marchandises étaient empilées comme 
une colline. Ces navires avaient 60 ou 70 pieds de profondeur (dt 8f 

E 7 E d). 

Les barbares blancs, rouges, etc., venant du pays du Lion (fg -f- Eq. 

Simhala, Cevlan), du pays de Ta-che -K f; BI (Tadjik, Arabie) ou du pays 


(!) Voir supra, p» 465. 

(2) Та-үші өзей est l'actuel Kouang-hiao sseu Ж; $ sP. C'est le Tche-tche sseu 
TÀ EP, od Paramártha traduisit la Samkhya-kärikä, etc. 

(7) Voir plus haut, p. 456, n. 6. 

S 4) Myrobolan jaune. Le nom de ho-lin LE YTE ы est dü à la présence de cet 
arbre. 

(5) Hou, sous la dynastie des Tang, désigne généralement Süli, la Sogdisne, ou 
une tribu voisine. 

(2) Маяло» a et remarque additionnelle. 

() 48. 1$ X. 3E. Un texte porte ££ f? X À, « se rendre en Inde ». 
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de Kou-t'ang 4f MF |j (*), avaient coutume d'aller, de venir ou de stationner 
là. On y rencontrait une énorme variété de races. 

Les fortifications de la cité étaient triples. Le gouverneur général com- 
mandait à six bannières, chacune conduisant une armée. Sa dignité ne différait 
pas de celle du Fils du Ciel (l'Empereur) (#). La ville était pleine de ceux qui 
portent la pourpre et le cramoïsi. Les résidences suburbaines se pressaient 
aux alentours ($ $F i W. e RS mi. 

Le Grand Maitre demeura là un printemps (750), puis partit pour Chao- 
tcheou $8 H (*). La ville entière vint assister à son départ. Remontant le 
fleuve (*) sur plus de 700 li, ils arrivèrent au monastère Tch'an-kiu sseu 
FF Æ + dans le Chao-tcheou et s'y arrétérent trois jours. Les fonctionnaires 
de Chao-tcheou les conduisirent ensuite au Fa-ts'iuan sseu èt É Æ. C'est 
le monastère que la souveraine usurpatrice Tsô-t'ien A K (*) construisit en 
l'honneur de Ношеі-пепр ЖЕ ДЕ (69), тайге еп Dhyäna, dont le portrait y 
existait encore. De là, ils se rendirent au monastère K'ai-yuan sseu. En 
ce lieu Fushó fit ses adieux au Maître et poursuivit son voyage vers le Nord 
de la chaîne (de Ling-nan), pour gagner le monastère du roi Acoka fif Ë 
+ #F. dans le Ming-tcheou ИҢ AN (7). 

On était dans la g année de la période T'ien-pao (750). Alors, le Grand 
Maitre, prenant la main du vénérable Fushô, fondit en larmes et dit : « Afin de 
transmettre le Vinaya, nous décidàmes de traverser les mers. Cependant 
nous n'avons pas encore atteint le Japon. Alors que notre projet n'est 
pas encore réalisé, il nous faut nous séparer. Mes sentiments sont indes- 
criptibles. » 

Précisément alors, la vue du Maltre s'obscurcissait et s'affaiblissait par 
suite d'une continuelle exposition à une chaleur excessive. Ily avait là un 
médecin de Hou AH (*). qui affirma pouvoir guérir cette maladie des yeux. 
Malgré ses soins, le Maitre perdit la vue. 





(0) Che-tseu kouo fif -F B] est Simhala (Ceylan), et Ta-che kouo AB B desi- 
gne la tribu appelée Tadjiks (Arabes métissés). |l est trés. difficile d'identifier Kou- 
Tang Hf, en japonais: Kotto. Parmi les ciaquante-sept tribus de Tukhāra il en est 
une appelée Kou-tou FF Ml. Voir Naxno, n° 1405, vol. HI, f So. Quatre natifs de l'Asie 
centrale sont mentionnés dans notre relation (voir p- 466, n. 5. et 467, in fine). En 


l'an 657, des natifs de Tukhära arrivèrent au Japon. Plusieurs natifs de l'Asie centrale 


semblent être parvenus vers l'Est. De toutes façons, Kou-t'ang est l'endroit d'où 
venaient les barbares blonds. | 

C) 3& 7s 38. — 38 — LL IR XIE XF. 

(3) Dans le Kouang-tong, par 25707" de lat. et 163°09° de long. 

(^) Ce fleuve est le Fleuve du Nord (Pei-kiang 4E iL) qui joint la cité de 
Kouang-tong au Chao-tcheou. | 

P) Wou-heou K Ig. 684-701. 

(9) 637-713. C'est, après Bodhidharma, le sixième maitre de la secte Dhyāna. 

(1) Voir p. 452, n- 7 et 8. 

(8) Voir p. 456, n- 5- 


Il fit ensuite le tour des monastères Ling-tsiéou $$eu LE Pet Kouang- 
kouo sseu W& JR 3F, où, montant sur la terrasse de l'ordination, il. conféra 
les préceptes. Puis les voyageurs parvinrent au district de Tcheng-tch'ang 
1H B (!), traversérent la chaine de Ta-seou X Ê $A (3) etarriverent au K'ai- 
yuan sseu Bi] 3c 3E, de K'ien-teheou Ж MH (3). 

Un officier instructeur (pou-chó f£ 44) (*) ainsi que Tchong Chao £g $2 
et King Tso-lin & Æ W s'y trouvaient. Ils invitèrent le Mattre chez eux, 
érigerent la terrasse de l'ordination et reçurent les préceptes. Les voyageurs 
gagnèrent ensuite Ki-tcheou 5 AN (°). Là, Siang-yen WÉ ZE (9), assis tout droit 
sur le pont du navire, demanda à Sseu-t'o BL SÉ (:) si le Maitre était ou non 
éveillé de son sommeil. Sseu—t'o répondit qu'il était encore endormi. Sur 
quor Siang-yen dit: «Je me meurs à présent et voudrais prendre congé de 
lui. » Alors Sseu-t'o parla au Matre qui, brülant de l'encens, fit apporter un 
fauteuil et y conduisit Siang-yen afin qu'il s'y reposát. Puis il le fit regarder 
vers l'Ouest et concentrer sa pensée sur le buddha Amitübha. A ce moment. 
le disciple mourant invoqua le Buddha en une seule formule (5) sans rien 
ajouter, mais demeurant assis, Le buste droit, Alors le Maître, l'appelant à 
haute voix : « Siang-yen ! Siang-yen ! », pleura abondamment. 


жа 
ІХ 
RETOUR DE KANSHIN À YANG=TCHEOU. 


À cette époque les prêtres et les laïcs de toutes les provinces avoisinan- 
tes, apprenant que le Maltre était à nouveau de retour dans le Nord de la 
chalne de Ling-nan, se masserent l3, venant de toutes parts, au nombre de 
plus de 300 chaque jour. L'endroit était encombré d'une foule trés dense et 
brillamment orné de toutes sortes d'offrandes. 

De là, le Grand Maltre s'avanca vers Kiang-tcheou iE JM (*) et parvint au 
Tong-lin sseu 3f &k 3f, sur la montagne Lou Hr (lr, monastère où Houetr-yuan 





(1) Aujourd'hui Pao-tch'ang BR Ej ou Che-hiag Mf Bt: bt, 25919", ред. анд. 

(2%) Ou chaine de Ling-nan. 

(9) K'ien-teheon est l'actuel Nan-k'ang Pj B, par 26*02* de lat. et 115"02^ de long. 

(!')Pou-cho EE RB eet le nom d'un bureau, dont le chef est une sorte. d'officier 
instructeur. Pour le reste, ce sont; je crois, deux noms : mais mon interprétation n'est 
qu'une tentative. Gare 

(9) Actuel Ki-ngan, par 27"03* de lat. et 115"05" de long. 

(4) Voir plus haut, p. 451. el 457- 

(*) Voir plus baut, р. 445. п. 2, 457, п. 7. 

(#) Ceci veut dire naturellement qu'il déclara une fois Nama 'mitahhavàá Buddháya 
(Na-mo-o-mi-ta- fu. z 

(n Le fcheou qui comprend l'actuel Kieau-kian JL » lat. anja" nal ARI 
et Tà-houa IG ft. lat. epp. lòng. 116"08*, ; " а иа, 


“4 











— 409 — 


Ze ui. mae de la Loi, vécut sous la dynastie des Tsin (317-419). 
Lorsque Houei-yuan bàtit la terrasse de l'ordination et conféra les préceptes, 
le Ciel lit tomber une douce rosée (amrta). C'est pourquoi elle fut appelée 
« Terrasse de la douce rosée » (kan-lou l'an Hr 3& Hi). Ce nom était encore 
en usage. | 

Peu de temps auparavant, dans la g* année de la periode T'ien-pao (750), 
lorsque Tche-ngen zl 8. (*). maltre en Vinaya, conféra les préceptes sur 
cette méme terrasse de l'ordination, le Ciel, ému, fit comme autrefois tomber 
une douce rosée. Prètres et laïcs, vovant cela ou l'apprenant, le louérent 
comme un égal de Houei-vuan, de la dynastie des Tsin. 

Notre Grand Maitre demeura là trois jours, puis gagna Le monastère Long- 
is'iuan sseu B& JR # dans le Siun-vang 33 Bj (*). Autrefois Houci-yuan, maitre 
de la Loi, y vint et fut sur le point d'y bâtir un monastère, mais il n'y trouva 
pas d'eau potable. Alors il pria, disant: « Si cet endroit est propre û être 
habité, puisse une source y jaillir! » Puis il plongea dans le sol son báton de 
métal. Deux dragons hleus (nàgas) sortirent, suivant la baguette, et avec eux 
l'eau jaillit. Cette eau jaillissait encore à cette époque à trois pieds au-dessus 
du sol. De là vint le nom de Long-ts'iuan sseu (monastère de la source 
des dragons). 

De cet endroit le Maitre se rendit par terre à la cité de Kiang-tcheou 
iL 48 #4 (')- Le gouverneur convoqua les prêtres, les nonnes, les savants 
taoistes et leurs femmes (°) habitant la province ainsi que les officiers et le 
peuple du district pour accueillir le Maitre avec de la musique, des fleurs 
el de l'encens. 

Tous lui demandèrent de séjourner dans la ville et le traiterent pendant 
trois jours. Le gouverneur en personne Le suivit du distrièt de Siun-yang # | 
jusqu'au poste de Kieou-kiang Ju Tú. Là le Maître prit son bateau etse sépara 
du gouverneur. H arriva sept jours plus tard à Kiang-ning hien gr F BE (5), 
dans leJouen-tcheou jP 4j et descendit au monastere Wa-kouan sseu X& Ê sË. 
Il monta à la tour sacrée (*), qui est haute de deux cents pieds. Cette tour avait 
été construite par l'empereur Wou-ti, de la dynastie Leang (502-557), plus de 


{1} C'est le fondateur d'une secte de la doctrine pure en Chine et il. est bien cónnu 
comme Houei-vuan du Lou-chan. [| vécut de 971 й 416. 

(3) Un texte porte ichong Ж pour ngen W, mais Tche-ngen est correct. Voir plus 
bas, p: 472, 0: 7, 

(4) Siun-yang est l'actuel Kieou-kiang- 

(4) Voir plus haut, p. 468. n. 9. 

(5) Niu kouan #$ Ë ou ngan koran 3ËE E. 

(1) Kiang-ning, encore appelé Nan-king. Lat. 32705". long. 118947". Jouen-tcheou 
semble avoir étë un grand lcheou comprenant Kiang-ning, Tehen-kiang ЖАЙТ et 
Tan-t'ou Ji tE. 

(î Pad ko A. Littéralement « l'étage orné de joyaux ». 
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trois cents ans auparavant (!). Elle était quelque peu inclinée et endommagées. 
Un violent orage s'éleva une fois pendant la nuit, et le lendemain matin, quand 
on l'examina, on découvrit l'empreinte des quatre pieds des quatre régents 
(des régions célestes) (23) aux quatre coins de la base de la loür. Chaque 
empreinte mesurait trois pieds de long et trois pouces de profondeur. Alors 
les images des quatre régents furent construites Pour soutenir les quatre coins 
de la tour. Ces empreintes célestes étaient encore visibles, 

Wou-ti, de la dynastie Leang, admirait et professait la Loi du Buddha. Il 
construisit des. K'ia-lan fip H (ѕапеһагата, monastëres) (3). Il y avait à ce 
moment les monastères Kiang-nin Esseufr df së, Mi-losseu M 34 F. Tchang- 
k'ingsseu & E SP. Yen-isou sseu &E WE > etc. Le nombre en était très grand. 
Leur décoration, leurs sculptures étaient le résultat d'une application sans 
réserve et d'une habileté parfaite, 

Un disciple du Maître, Ling-véou £ 9 (5, à la nouvelle de son Arrivée, vint 
du Si-hia sseu #6 Æ &, situé très loin. pour le recevoir. Se prosternant sur le 
sol, il toucha les pieds du Maitre, fonditen larmes et dit en sanglotant : u Notre 
Grand Maître partit pour l'Est lointain de la mer et je croyais impossible de le 
revoir de ma vie. Mais je le reçois aujourd'hui en Personne. C'est un fait aus: 
rare qu'une tortue ave ugle qui, ayant recouvré la vue. voitle soleil (*). La lampe 
de la discipline est une fois de plus allumée et le chemin obscur devient clair, » 

Il conduisit le Maître au monastère Si-hia sseu. Ce dernier y demeura trois 
Jours ; puis il descendit du Chô chan ШЕ ІЧ (9) et se dirigea vers Yaag-tcheou 
fou $8 H 78. Voguant au-delà du Fleuve (Yang-tseu kiang), il arriva au bord 
du Nouveau Fleuve (Sin ho $ M) et entra au monastère Ki-tsi sseu Bx D а 
dans Yang-tseu ing HB F # (°). Les prêtres et les laïcs de Kiang-tou Т 3⁄ (ту 
accoururent et se massèrent sur son passage. Sur le fleuve méme une procession 
de nombreux bateaux escorta son navire. Revenant à Ia ville (Yang fou), il fixa 
sa résidence dans le premier monastère, Long-hing sseu R H =. 

Partout le Grand Maitre construisaitla terrasse de l'ordination et conférait 
les préceptes, Dans les provinces ou districts par lesquels il passait, au cours 


mm 


(!) lci le narrateur se trompe, car il ne peut s'être écoulé plus de 277 àns entre 
l'année 502, date de l'accession de Wou-ti, et la date de la rédaction, 719. 

(3) Voir plus haut, р: 450, а. 2, | 

(7) K'ia-lan, forme abrégée de reng-k ia-lan-mo ff (lg É BE. 

(W) Voir p. 456 et 457. 

(*) Cette parabole de 1а tortue aveugle est commune dans ја littérature bouddhi- 
que. Comparer Majjhima-nikäya, 129. Voir aussi WiwTERNITz, Die buddhistische Lit- 
leralur, p- 58, n. 1. 

(*) C'était la colline sur laquelle le Si-hia sseu &rait situé. 

C) L'actuel Yi-tcheng fl E. pris de Yang fou, lar. 32948" 


| r long, 1 19"og*. 
(8) Capitale de Yang-tseu kiang, soit Yang-tcheou. n 
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de son voyage de Tchen-icheou 4& Wf] (!) dans le Sud jusqu'à Yang-tcheou fou 
ia H Ef. il fit partout quelque chose, Or, en cetendroit, il ne s'arréta pas méme 
un instant, Mais il donna des leçons sur le Vinaya et procéda à l'ordination 
dans les monastères Long-hing 8g ШІ, Tch'ong-fou 4& 38, Ta-ming + Bf, 
Yen-kouang SE 3€, etc. 

Autrefois, Tao-ngan 3 EBI. matte en Vinaya de Kouanz-tcheou 3€ +. 
était le guide du peuple. Il apparut en ce monde par un décret céleste (@& tit 
RE Æ). Les quatre cents provinces sous le ciel le considéraient comme le sei- 
gneur de l'ordination. Après lui, son disciple Yi-wei 3ë if, maltre en Vinaya 
de Hang-icheou ft M, dont le renom s'étendait au loin dans les quatre 
directions et dont la vertu était réputée dans les huit régions (# # 
2 (É ë A 3E), fut considéré par toutes les provinces comme le Maître de 
l'ordination. Apres la mort de Yi-wei, dans la 21e année de la période K'ai- 
yuan (733), notre Grand Maitre, ágé de 46 ans révolus, était de beaucoup 
supérieur el n'avait pas d'égal parmi ceux qui observaient les préceptes dans 
la perfection, au Nord du Kiang ïL et au Sud du Houai #€. Les prêtres et les 
laïcs l'armaient et l'admiraient comme le Grand Maitre de l'ordination. 

Jusqu'à cette époque, il exposa le Vinaya développé (X fft) et son commen- 
taire quarante fois, tandis qu'il expliqua soixante-dix fois le Vinaya abrégé. 
Les u infractions légères et graves » (22 Ж (4), l'exposition des karmavácas 
(38 HE BE) (9) furent respectivement lues et expliquées dix fois. 

Il étudia minutieusement la triple science (san hio = 9&, vidyà) (*) et fut 


trés versé dans les cing véhicules (wou cheng  %, yäna) (). La conduite 


correcte était observée extérieurement, tandis que la vérité profonde était 
cherchée intérieurement. 

Pendant qu'il poursuivait ses leçons et ses ordinations, il s'occupait de 
construire des monastères et recevait des prêtres de toutes parts. Il fit en 
outre d'innombrables images du Buddha et des bodhisattvas. Il fit confection- 
ner mille robes de soie ($ Æ Œ + ff) et deux mille robes de toile Ti m 
Z = +F fh) qui furent envoyées en présent aux prêtres de la montagne 
Wou-t'ai +. 3& ij (9). Il organisa en outre une grande réceptioa ouverte à 
tout venant (f 3& -- fr). l| institua aussi une ferme appelée « le champ de la 
charité » (ЖЕ M), dont les produits étaient affectés au soulagement des pau- 
vres et des malades. Il aménagea une terre appelée «le champ du respect» 


(1) Tchen-tcheou, dans l'ile de Hai-nan, voir p. 461, n. z. 

(*) Tao-ngan mourut en 717. ll est un maitre de Kanshin : voir р» 442, 

(4) Les karmaväcas sont les lois ecclésiastiques. 

(^ Les trois vidyas sont : çila (kiai W, les préceptes}, dhyana (ling %Æ, la mèdi- 
tation), et prajüà (houei SE, la sagesse). 

(9) Les cinq yànas sont ceux des hommes, des dieux, des Cràvakas, des pratyeka- 
buddhas et des bodhisattvas. 

(8) Dans le Tai-tcheou Ë M ; lat. 382467 et long. 119924". 
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(Sk HI). destinée à fournir les offrandes pour les trois trésors (san pao 
= HÏ (!): le Buddha, ia Loi et la Communauté). 
Trois copies de la collection complète des livres sacrés (Tripitaka), de 
11.000 volumes chacune, furent exécutées (sur ses instances). Le nombre 
de tous ceux qu! avaient été ordonnés par lui ou avaient reçu de lui les 
préceptes s'élevait à plus de 40.000. 
Parmi ses élèves, ceux qui surpassereat les autres et sesignalérent comme 
Maitres modèles du monde, sont: 
I. Siang-yen FÊ Æ (9, du Tch'ong-fou sseu H8 gs SÉ (Yang-tcheou f ag); ` 
- Tao-kin šË& @&. du T'ien-hiang sseu K 4 # (Jouen-tcheou #8 34) 13); Ke 
-Siuan-kouang f X, du Ngan-kouo sseu & B] F (Si-king fS Bi In: 
. Hi-yu 3$. Tm. du Si-hia sseu R4 g 5f (Jouen-tcheou ІҢ ҢІ: 
. Fa-tsin BE. i£ (9), du Po-t'a sseu 6 # 3F (Yang-tcheou Hš jH); 
. K'ien-yin 4 AJ, du Si-hia sseu M gj 3f. (Jouen-tcheou jf] H): 
. Chen-vong gig E, du Siang-kouo sseu 48 B] 3j (Pei-teheou uh Mb (9; 
. Fa-tsang i£ 3E. du San-mei sseu — gk 3: (Jouen-tcheou i Mi: 
9. Tche-ngen 55 JR. du Ta-lin sseu 3; # ЖБ (Kiang-tcheou EN» 0; 
ro, Linz-yeou ЖЕ. du Fou-kouangsseu $8 ¥ F (Lo-icheou #& 9M) (5); 
11. Ming-lie BH] 22, du Ki-tsi sseu By dy sje (Yang-tcheou ER 48) ; | 
(2. Ming-tchai BH (ig, du Ngan-kouo sseu $ [B] sp (Si-king gg. 3x ") 
!3. Siuan-tchen 9 iK, du Tao-chou sseu 3H Bi SP (Yue-tcheou # db) (4) : 
14. Houei-ts'ong f 3%, du Hing-yun sseu fü Z $ (Yang-tcheou KS 4) ; 
15. Fa-yun èE Ж. du Kouo-ts'ing sseu Rd 88 # (T'ien-t'ai chan "A Ш) ("), 
et d'autres, en tout trente-cinq. 
Tous, étant incontestablement de brillantes autorités, s'occuperent, chacun 
dans sa sphère. à propager la Loi de par le monde, pour mener toutes les 
créatures au salut. 


Gr Ci j ws d 





(A suivre) 
Traduit de l'anglais par M" [gywwg Wikis. 


(1) Sanskrit; Ralna-lraya. 
(2) lÏ mourut en cours de route, voir p- 468, n. 6. МШ. 
(#) Sur louea-tcheou, voir p. 469; n. 6; Lar 
(1) Si-king est Tch'ang-ngan, aujourd'hui Si-ngan fou. 
(*) Fa-tsin vint au Japon avec Kanshin, voir p. 455- 
(9) Pei, dans le Kiang-sou ; lat. 34749'. long. 117"10*- 
(7) Sur Kiang-teheou, voir p. 468, n- g- Sur Tche-ngen, v. p. 469, n. 3. 
(5) Lo-tcheou, dans Ho-nan fou, lat. 349449", long. 112028". Pour Ling-veou, disciple 
de Kanshin, voir p- 456-457 et P: 470. | 
(V) Si-kiag est Tch'ang-ngaa (Si-ngan fou). 
(10) Pour Yue-tcheou, voir D: 452 et p. 454 n. 1. 
(!) Sur T'ien-t'ai chan, voir p- 455. 





NOTES ET MÉLANGES 


LUDOVIC JAMMES, PRÉHISTORIEN. 


L'archéologie préhistorique en-Indochine ne remonte guère qu'à cinquante 
ans. C'est donc une science fort jeune ; elle l'est plus encore que ce chiffre ne 
le laisserait croire, ear il s'en laut de beaucoup que les recherches aient été 
poursuivies avec continuité pendant un demi-siècle. En fait, pendant vingtans, 
tout s'est borné à de sporadiques récoltes de « pierres de foudre » par quel- 
ques collectionneurs plus soucieux de curiosités que de documents. Il y a 
cependant un gisement préhistorique qui a bénéficié, pendant cette période, 
d'un intérét plus sérieux : c'est celui de Samrong Sen au Cambodge. 

Samrong Sen est un village situé dans la province de Kompong Léng, 
résidence de Kompong Chnáng, sur la rive droite du Stirng Chinit, à environ 
45 km. au Sud de Kompong Thom, 20 km. à l'Ouest de Barai, où passe la 
route de Fhaom Penh à Kompong Thom. 

Près du village se trouve un de ces amas de déchets que les préhistoriens 
français ont pris Ja regrettable habitude de désigner par le nom, aussi peu 
euphonique que peu exact, de kjokkenmôdding. Il forme un monticule d'en- 
viron 350 mètres N.-S. sur 1805 à 200 mètres E.-O. Il est noyé tous les ans 
par la crue du fleuve, à l'exception de la terrasse supérieure, qui domine de 
8 à 9 më. res le niveau des basses eaux. Entreune couche su périeure de terre 
végétale, épaisse d'un metre, et une base de limons fluviatiles, se trouve une 
couche intermédiaire, de 4 m. 50à 6 m. de hauteur, composée en grande partie 
de coquillages d'eau douce que les indigènes exploitent pour les calciner et 
en faire de la chaux. À ces coquilles sont mélés des instruments de pierre, 
des ustensiles de terre cuite, des poteries, des objets de parure, tous apparte- 
nant à l'époque néolithique. 

Signalé pour Іа première fois, en 1876, par M. Roque, directeur de 
l'agence des Messageries fluviales à Saigon, се gisement fut connu peu 
acres en France, grâce à la collection que J. Moura, représentant de la 
France au Cambodge, envoya au Musée de Toulouse et à laquelle le Dr 
Noulet, conservateur de ce musée, consacra une étude (!) résumée dans le 
Royaume du Cambod e de Moura (). 





(AD Wou, Lige de |m pierre pol'e et du bronge au Cambo ize, d'apres les 
découvertes de M. Maura. (Archives du Musée d'histoire naturelle de Toulouse. 1879, 
р- 21.) 

(4) J. Moura, Le Royaume du Combodge, l, 134-151, Paris, 1885. 
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En novembre-décembre 1879, le D' Corre, médecin de la marine, y fit 
une visite à peu prés infructueuse, — car le monticule émergeait à peine au- 
dessus des eaux, — mais qu'il renouvela avec plus de succes au mois de janvier 
suivant. [| put cette fois étudier l'état du terrain, qui lui apparut bouleversé 
par les eaux et par le travail des chaufourmiers, sans aucune trace de 
stratigraphie; il trouva des ossements humains, assez rares, au milieu de 
nombreux ossements d'animaux, mais aucune sépulture intacte (1). 

De Samrong Sen, Corre se rendit à Anlong Prao C). site d'un autre amas 
de déchets qu'il ne put voir, car il était entiérement sous l'eau ; il recueillit 
toutefois quelques objets en provenant à « Ko-talec » où les coquilles étaient 
transportées pour la fabrication de la chaux. 

Quelques années après, entre en scène Ludovic Jammes, directeur de l'Ecole 
royale du Cambodge. En [887-1888, il visita Samrong Sen et en rapporta 
une abondante récolte qu'il présenta l'année suivante (1889), pendant son congé 
en France, au Congrès d'anthropologie et d'archéologie préhistorique de 
Paris. Le mémoire qu'il [ut à cette occasion fut imprimé dans une revue offi- 
cielle (1) et Cartailhac lui consacra un article élogieux, accompagné de 


mes profita de cette honorable publicité pour vendre tout Où partie de cette 
collection, sauf les bronzes, au National Museum de Washington (5). 

Avec de telles garanties, les assertions de Jammes ne pouvaient guère 
prêter au soupçon ; et en fait, on les voit reproduites de temps en temps avec 
une parfaite confiance. C'est à peine si quelques savants indochinois ont fait 
une discréte allusion à son défaut de méthode (8), 


= 


OYDA. Conrae, Rapport sur [es Objets de l'âge de la pierre polie el duy bronze, 
recueillis d Som-ron-sem, Cambodge. (Excurs. et Reconn., nur, décembre 1879, p. 
95-126). — Ip., Rapport sur de nouvelles recherches relatives q l'âge de la Pierre 
polie et du bronze en [ndo-Chine. |Ibid., no 3, 1880, p« 361-384.) 

(*) Anlong Prao ( Aymanier), Longpras (Mansuy), An-luon-padau (Jammes), est sans 
doute à identifier avec Anlong Phdau, que la Carle au 100.0208 sitie Par 133925 long. 
el 13061 lat., à 12 kilométres S.-E. de Samrong Sen (30, suivant Mansuy ; 45» suivant 
Cartailhac d'après Jammes, 50 suivant Holbéj. | 

(3) Bulletin de géographie historique et descriptive, 1891, p. 35-52 : Ludovic 
James, Les anciennes Civilisations de l'Indo-Chine, L'âge de La pierre polie du Cam. 
bodge d'après de récentes découvertes. = [a Revue indochinoise de 1894 (I. p. 91-08) 
2 publié du mème auteur un nouvel article : Leg anciennes civilisations de l'Indo-Chine, 
qui n'ajoute rien au premier, sauf [3 photographie de quelques objets, 

(*) Les bronzes préhistoriques au Cambodge ef let recherches de M, Ludovic Jam- 
me. (L'Anthropologie, 1890, p. 641-650.) 

(9) Il fit deux ventes d'objets à ce Musée. en 1800 et en 1848. 

(4) Mansuy, qui n'a connu, i] est vrai, que l'article de la Revue indochinoise, le 
juge «d'ua très faible intérêt scientifique » (Stations préhistoriques de Somran- 
ёле ël de Lonsprao, P: 2}: Holbé: < La méthode ne fut guère mise en pratique. 
par M. L. Jammes ... » (Bull, Amis du Vieux Huë, 1915. p. 45.) "eg 
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Or, il y a un intérêt pour les recherches futures à débarrasser le terrain 
scientifique de tous documents frelatés, et nous croyons que la relation de 
Jammes sur Samrong Sen est à ranger dans cette catégorie. Si rien ne permet 
de mettre en doute, soit l'authenticité, soit la provenance de ses collections, 
par contre, tout ce qu'i] raconte de ses fouilles parait extrémement suspect. 

Il dit avoir reconnu 15 gisements, dont 8 dans la région du Grand Lac, et 
en avoir fouillé 4 ; mais il n'en cite que 7 : Samrong Sen et An-luon-padau, 
déjà connus, et 5 autres très vaguement localisés: «) sur la rive gauche : 
Bonp-xa et Kop-che, deux stations en pleine forét « d'une grande richesse et 
peu remaniées par les chaufourniers » ; b) sur la rive droite : K amnianh. oü 
il n'exécuta que des «travaux de peu d'importance»; Dat-hô (ou Dax-ho, 
Cartailhac), au bord du Bras des Lacs, au-dessous du poste de Kompong 
Chnang, station « trés importante » (« les Portugais possédaient un fort dans 
les environs il y a environ quatre cents ans v). Quant au septième, Phnom 
Chereu, «je n'ai pu, dit-il, visiter cette station, à cause de son éloignement 
et de la difficulté des moyens de transport». Cartailhac ajoute à cette liste 
Loreak, sans doute d'après un renseignement oral. 

En somme, il parait bien résulter des dires de Jammes lui-méme qu'il n'exé- 
cuta de fouilles sérieuses que dans quatre gisements : Samrong Sen, Anlong 
Prao, Bong-xa et Kop-che, les deux premiers seuls pouvant dtre localisés. I] 
ne s'ensuit pas que les autres soient imaginaires, mais il en résulte à tout le 
moins que l'explorateur a procédé sans aucune méthode et qu'il est provi- 
soirement impossible de repérer les sites qu'il prétend avoir visités (1). 

Jammes s'est naturellement abstenu de dresser le catalogue des objets 
recueillis dans chaque station : il s'est borné à un tableau d'ensemble de ses 
résultats, et ce tableau est épique, 

Passons sur les 150 puits qu'il fit, assure-t-il, creuser par les indigènes et 
fouilla minutieusement à Samrong Sen. En comptant Pour chaque puits une 
profondeur de 4 métres, cela fait une extraction de 600 mètres cubes : résultat 
remarquable pour un homme dont les n modestes ressources ne lui permet- 
taient pas d'entreprendre des travaux d'une trop grande importance ». 

Mais voici qui est plus étrange. On a vu que le principal gisement, celui 
de Samrong Sen, avait été complètement bouleversé par les eaux et qu'on 
N'y trouvait que des ossements humains isolés, mélés aux os d'animaux et aux 
coquillages. Or Jammes se vante d'avoir découvert des sépultures « en quan- 
titë innombrable au sein des amas ». Il les décrit avec une précision impres- 
sionnante. Les squelettes étaient couchés, les uns sur le dos, les autres à plat 
venire, quelques-uns les bras croisés et ramenés à [a hauteur du front. Ils 
portaient leurs ornements de pierre intacts : autour du cou, des perles d'argile 


s=] U 


(^) Une enquête faite, sur ma demande, par M. Prévost, résident de kompong Chnang, 
wa donné aucun résultat. 
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ou a un assortiment d'hamegons en os ou en bronze ú; au bras, des bra- 
celets ; derrière la tète, une épingle à cheveux, ce qui prouve qu'ils avaient 
les cheveux longs noués en chignon. Certains avaient sur le front de grandes 
haches en pierre ; de quelques-uns la téte était prise dans une poterie, sans 
doute pour protéger le visage du mort lorsque le fossoyeur comblait la fosse. 
Dans un cas, de petits cylindres de terre cuite troués étaient mélés aux os du 
bassin : évidemment ils servaient à plomber le filet d'un pêcheur, qui avait 
emporté avec lui dans la tombe son instrument de traavil. A [a téte des squelet- 
tes étaient disposés des vases avec des restes de nourriture : témoignage du 
culte des morts. Jammes trouva des haches polies en abondance: « Mes 
fouilles m'en ont fourni plus de mille ». « De tous les restes d'animaux, les 
os de rhinocéros sont les plus nombreux. On en Chargéeran de nombreux 
convois de chemins de fer. J'ai pu reconstituer des squelettes presque com- 
plets de ces grands pachydermes. » 

Si on se rappelle que tous ces amas de déchets sont noyés chaque année 
sous les eaux, qu'ils étaient en outre depuis longtemps exploités par les 
chaufourniers (!), que Jammes n'y a pas ouvert de tranchées, mais (si on l'en 
croit) creusé des puits, qui në pouvaient laisser intactes des sépultures d'une 
certaine surface, on jugera aïsément quelle créance on peut accorder à ces 
descriptions. Et cependant aucun savant francais n'a songé à contrôler d'aussi 
incrovables récits; Cartailhac lui-même, non content, de reproduire sans 
aucune réserve (*) les déclarations publiques de Jammes, les renforce. évi- 
demment d'apres ses conversations, de renseignements supplémentaires, qui 
ne sont pas les moins savoureux de tous. Ainsi il précise les dimensions du 
banc de coquillages : 2,500 mètres de long sur 8 à goo m. de large (on sait 
qu'il en a 500 sur 150) ; il fait honneur à Jammes d'avoir creusé des puits 
jusqu'à 12 mètres de profondeur (la hauteur maxima entre la surface et le 
niveau le plus bas de la couche archéologique est de 7 mètres). 

L'attention fut particulièrement attirée par les observations ‘de Jammes sur 
la stratigraphie des amas coquilliers. Dans tous ceux qu'il avait fouillés, il 
avait, prétendait-il, traversé trois couches: la plus basse contenant seulement 
des objets en pierre et des poteries gróssieres : |a couche moyenne où lesins- 
trumeénts de pierre sont mêlés de poteries plus fines et de quelques objets en 
bronze ; la couche supérieure où le bronze domine. la pierre n'étant pas en- 
core complètement abandonnée. Ainsi se succédaient trois époques : époque 
de la haute pierre polie, époque de transition. époque du bronze. 


ee, 


|!) « Les quelques kjükkenmóddings que j'ai fouillés avant été 
longtemps par les chaufourniers. . » iL. James, op. cit, p. 46.) 

(*) Sauf cependant en ce qui concerne les crânes en pòt: a Mais nous l'avons invite 
à vérifier avec un esprit vraiment critique sa ihéorje et à voir si vraiment les cadavres 
paraissent avoir été soit mis dans une fosse, soit couverts 


remaniés depuis 


d'une couche de terre. » 
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Or, d'une part, il est contraire à toutes les observations que les objets de 
bronze aient jamais dominé en nombre ceux de pierre dans un amas quelcon- 
que: ils sont partout trés rares, et Jammes, de son propre aveu, ne put en 
recueillir en tour que 35 ; d'autre part, les couches ont été partout bouleversées 
et il est impossible d'en tirer une indication stratigraphique quelconque. 

Jammes semble donc avoir fait preuve, dans les récits qu'il tà Paris en 
1889, d'une fantaisie exubérante. I tint cependant à se surpasser lui-méme 
dans un article qu'il donna en 1894 à la. Revue indo-chinoise. lei, les puits 
qu'il a examinés ne sont plus au nombre de 150 : ils se comptent par milliers ; 
les sépultures sont toujours innombrables; mais la longueur du gisement a 
encore augmenté : portée une première fois de 300 à 2.500 mètres, elle езгісі 
arrondie à 3.000. 

En 1896, nous trouvons Jammes à Saigon: 1l est rédacteur en chef du 
Courrier de Saigon et membre de la Société des Etudes indochinaises. II 
s'occupe d'ethnographie annamite, mais sans abandonner la préhistoire : le 
12 février 1897, il fait à la Société une communication sur ses recherches 
préhistoriques et, pour rester digne de son passé. il assure « qu'il a pu mettre 
à jour (sic) des squelettes entiers de plus de 2 métres de longueur ». Les 
squelettes étant déjà innombrables, le seul moyen de maintenir la gradation 
était de les rendre gigantesques. 

Le 26 février suivant, Jammes annonce qu'il va entreprendre une « excur- 
sion » au Cambodge pour étudier, d’abord la formation géologique du delta, 
puis l'âge de la pierre polie, les terrains modernes, la civilisation d'Angkor, 
celle des u Tiams », enfin la conquéte annamite ! En outre, «il promet de rap- 
porter de son voyage une collection d'objets préhistoriques ainsi que le sque- 
lette entier d'un homme de la période de la pierre polie v. Ce voyage, annoncé 
pour le mois de mars, est ajourné. Le 9 avril 1897, Jammes fait, en présence 
du Gouverneur général Doumer, une conférence sur l'histoire des premiers 
âges de la Cochinchine et présente une collection d'objets préhistoriques 
recueillis par lui. Le 21 mai, la Société est informée de son départ (*) ; le 11 
juin, de son retour. A cette date, « M. Jammes, rentré malade de son expédi- 
tion, fait savoir qu'il a rapporté des objets curieux». Le 23 juillet, la Société 
délègue un de ses membres pour le visiter : « il en profitera, porte le procès- 
verbal, pour se faire remettre les objets composant la collection archéologique 
rapportée des fouilles du Grand Lac ». Le 17 décembre, le rapport précise 
en quoi consiste cette collection ; c'est « un squelette préhistorique, pièce de 
haute valeur, trouvée à plus de sept mètres de profondeur, non loin de la rive 
Sud-Ouest du Tonlé Sap ou Grand Lac», dans la province de Pursat. Si 


(1) Il avait un compagnon de voyage nommé Clémencer. Ce personnage, qui paralt 
avoir été chargé d'une mission par le Ministère des Beaux-Arts, repart pour la France 


en mai 1898. 
31 
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Jammes est retourné cette fois à Samrong Sen, comme le croit Mansuy, Sa vi- 
site dut étre rapide. Parti avec un programme dont l'exécution eüt demandé 
plusieurs années, il rentra malade au bout de vingt Jours, rapportant un sque- 
lette qui devenait dans son langage magnifique w une collection d'objets curi- 
eux » etdontil n'indiquait que très vaguement l'origine. Fidèle à ses habitudes, 
c'est sur une exagération et une réticence qu'il quitta cé monde en août 1899. 
П laissait à la Société des Etudes indochinoises quelques bribes de collection, 
qui ne peuvent plus être identifiées avec certitude, ayant été mélées avec 
d'autres lors des nombreux déménagements de la Société. Mais un fait est cer- 
ain: il n'y a dans ces collections un peu hétérogènes aucun objet en bronze 
et tout fait croire qu'il n'y en eut jamais : le sort des bronzes reproduits par 
Cartailhac dans son article de Anthropologie reste donc à découvrir, 
D'autre part, le fameux squelette rapporté en 1897, certe « piece de haute va- 
leur» a disparu. M. J. Bouchot, à quije dois les renseignements qui précèdent 
sur l'état des collections de la Société, m'écritáce sujet: «Je répéte qu'il 
n'existe aucun squelette humain dans les collections de notre compagnie. Il 
(faut des lors, ou bien admettre que la. piece, de valeur insigne, ait été récla- 

še par Paris, ce dont je n'ai retrouvé aucune tráce; ou bien, au contraire, 
qu'elle ait été tenue pour un faux d'envergure et de nature À nuire au prés- 
tige de la Société, et rien ne m'autorise à décider dans ce sens. » 

Nous croyons qu'on peut écarter l'hypothèse que là pièce ait été réclamée 
par Paris... 

Pour conclure, n'oublions pas que Jammes était originaire du Tarn et que 
lê Tarn n'est pas loin de lá Gascogne. S'il s'est permis quelques gasconnades, 
il n'y a pas lieu de les prendre au tragique, mais il ne faudrait pas non plus 
qu'on les prit au Sérieux. Or tel est précisément le cas, comme on va le voir. 

Nous avons dit que Jammes avait vendu une partie de sa collection au 
National Museum de Washington. Elle y est classée dans la section de l'Ar- 
chéologie du vieux monde (Old World Archzeology). Or, dans une notice 
publiée en 1924 (!) sur l'état de cette section en 1922, le conservateur 
adjoint, M. I. M. Cazanowicz, s'exprime ainsi: «Les objets provenant du 
Cambodge furent trouvés dans les amas de coquilles ou restes de cuisine, qui 
ont été explorés par le Prof. L. H. James (sic). Les monceaux de coquilles, 
dont la profondeur varie de 13 à 29 pieds et qui sont couverts par des dépôts 
d'alluvions déposés par les inondations annuelles, se composent de trois 
couches marquant trois cultures différentes. La couche supérieure, la plus 
mince, contenait des ustensiles et des ornements dë bronze avec des instruments 
de pierre finement (ravaillés et des pòteries décorées dés dessins geométriqueés 


(1) Annual Report of the Board о) regents of the Smithsonian Inslilulion, . - 
jor the year ending June 30, 1922, Washington, 1924. P. ais. The Collections of Old 
World Archœology in the United States National Museum, by |, M. Cazanowicr, 
Assistant Curator, Division of Old Warld Archeology. : 
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Caractéristiques de l'âge de bronze. Dans la couche moyenne furent trouvés 
des objets de pierre mélés à d'autres eti cuivre et en bronze, qui peuvent étre 
assignés à la période de transition de |a pierre au. métal. Dans la couche 
inférieure, la plus profonde, étaient incrustés des outils de pierre et des 
potéries caractéristiques de l’âge de la culture néolithique. La collection 
consiste en haches et eiseaux polis, rectangulaires et carrés, avec des tenons 
carrés pour l'emmanchement,.. Elle comprend des gouges finement polies, des 
anneaux de pierre noire, tubulaires et plats, et une variété d'ornements : 
anneaux, bracelets, chevillets, perles perforées faites de coquilles... outre 
des ustensiles et ornements d'os, des dènts d'animaux perforées, des cónes 
et des coupes d'argile. » (1l n'est pas question d'objets de bronze.) (!) 

À peine ce volume avait-il paru qu'on pouvait lire ce qui suit dans une revue 
indochinuise sous la signature d'un jeune préhistorien des plus estimés, M.E, 
Ране, du Service géologique de l'Indochine : 

« Nous venons d'avoir connaissance des rechèrches effectuées par le Prof. 
L. H. James dans les kjôkkenmôddinger cambodgiens. Ceux-ci... renferment 
trois couches », ete. 

La revue où parut, en 1924, ce commentaire inattendu, n'est autre que le 
Bulletin ile l'Ecole francaise d'Extréme-Orient (XXIV, 532). L'auteur du 
présent article en était alors l'éditeur responsable: il eroit devoir s'excuser 
publiquement de cette inadvertance dans l'espoir, peut-être téméraire, 
d'empêcher que ne surgisse une fois encore, des pages de quelque revue 
savante, l'irrépressible Ludovic Jammes avec son masque posthume de pro- 
fesseur Américain et ses Trois Couches immortelles. 


L For. 





VESTIGES MÉGALITHIQUES À XUÁN-LÓC (3). 


La fouille qui dégagea les énormes monolithes de Xuàn-lóc (*) a été déter- 
minée par la présence de la piérre D' du plan ci-joint (рі. XVI, A): elle sortait 
verticalement de terre, comme une borne assez basse, au pied d'un arbre et 





(!) En réponse à une demande de renseignements que j'avais adressés au National 
Museum, j'ai reçu de Mr. A. Wetmore, secrétaire adjoint de cet établissement, les 
détails suivants : « The collection, numbering 321 specimens,was purchased from the 
collector in 1890 and 1898. The specimens are all fram the Neolithic layer and contain 
no bronze, except some small fragments. » Les bronzes de Jamt&es ódt done pris une 
autre direction. provisoirement inconnue. 

(*) Ces notes ont été prises au cours d'une visite effectuée sûr ce point le 3 sep- 
tembre 1927 avec M. J. Bouchot. correspondant de l'Ecole, qui a dirigé ces fouilles du 
14 avril au tÓ mai de ]a méme anüée. 

(*! Station du chemin de fer Saigon-Nhatrang, à 48 km. E. de Bién-hoa. 


passait pour chame, tradition qui indique un souvenir au moins trés ancien ; 
aussi la pierre avait-elle reçu un nom honorifique : Ong dá, « Monsieur le 
Rocher», Le point se trouve à 100 mètres de la route, dans la concession de M. 
Basé, qui l'a signalé ei a donné toutes les facilités pour son étude. 

Quand l'attention fut attirée sur ce lieu, le terrain s'étendait lisse autour 
d'un bel arbre qui abritait le Ong dá. A l'heure actuelle, l'ensemble se pré— 
sente comme une importante cellule de pierre, debout au centre de quatre 
rangées de piliers de formes diverses, presque tous renversés. La cellule 
autrefois close et les piliers qui l'encadrent ont été dégagés par une fouille 
circulaire profonde qui, malgré les pluies de saison, ne conserve que peu 
d'eau, еп raison de la nature spéciale du sol, la fameuse terre rouge, 
décomposition déjà ancienne, mais de la période quaternaire, des immenses 
plateaux de basalte de l'indochine. Elle se présente en une line poussière 
d'un ton chocolat clair, d'ordinaire très fertile, qui ne s'agglomére pas en 
glaise et laisse filtrer l'eau (%; 

La surface horizontale du sol fut. pour la fouille, creusée d'une cuvette de 
2 m. 50 à 3 mètres de profondeur. Au fond s'élève une chambre parallélipi pé- 
dique en prisme horizontal allongé sur le sol. De 4m. 50 environ sur 2 m. 
de large et | m. 50 de hauteur, elle est constituée par six dalles assemblées en 
cháteau de cartes; elle est orientée suivant un axe E.-O. avec un léger 
infléchissement au Sud (E. 2e 8.) (9). L'extrémité orientale, brisée, a été 
ouverte au cours de la fouille. Le sommet de la dalle supérieure se trouve à 
peu présà 1 m. 50 au-dessous du sol général. Les piliers s'étendenten rangécs 
E.-O. et N.-S., les alignements ceniraux E.-O. à un métre environ des 
cótés. les alignements extérieurs N.-S. à une distance un peu plus forte 
des extrémités de la chambre. Le pied des divers supports, fait particulier, 
remonte du centre à la périphérie, les deux piliers principaux sur l'axe 
transversal de la cellule ayant leur base à mi-hauteur des faces de celle-ci. 
Chacune des rangées intérieures comporte 3 piliers B, C, D, les extrémes C 
et Den prismes à section elliptique ayant de 50 à 80 cm. sur le plus grand axe. 
étrespectivement 3 m. et 4 m. 20 de hauteur: les deux centra ux sont de longues 
dalles verticales ; le plus grand, complet, a 7 m, 50 de hauteur : son plan est un 
rectangle qui va en diminuant de haut en bas ; il a son maximum au sommet, 
de r m.10sur 40 cm. Les deux ra ngées latérales E. F, sont de section beaucoup 
plus faible et voisine comme forme du cercle ou mieux du carré à faces et 
angles arrondis, enfermé dans un épannelage de moins de o m. 50; ces blocs 
ont une hauteur de 5 m. environ et paraissent avoir eu leur pied à un niveau 
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(1) Nous devons ces renseignements à M. F. Blondel, chef du 
que nous tenons à en remercier ici. 

(3) IH. est. possible que cette déviation légère soit due, 
la déclinaison magnétique. Je n'ai pas eu l'occasion de vér 
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supérieur à celui des précédents, sans douie au-dessus de la dalle-plafond. 
Deux autres piliers, G, trouvés couchés sur la surface du sol, vers le grand axe 
transversal, sont bien plus petits : leur section presque carrée n’a que om.25 de 
côté et leur hauteur est d'environ 2 m. 25. Ces pierres sont, pour là plupart, 
terminées au sommet par une gorge demi-circulaire qui, lorsqu'on peut recon- 
naitre la place primitive des piliers, a ses génératrices perpendiculaires 
à laxe principal, c'est-à-dire dans le sens N.-S. L'ensemble раган s'être 
présenté еп plan et en coupes suivant les figures В de la planche XVI et 
À et 8 de la planche XVII ; le croquis perspectif (pl. XVII, C) en donne une 
vue très probable, 

Les dalles qui composent la cellule et les supports B, B'. D, F, F' sont de 
granit blanchâtre, à peine teinté par leur séjour dans la «terre rouge», Les 
pièces C, C” et D' semblent d'un gres bleuté assez fin ; G' parait être d'un grès 
schisteux. 

Passons en revue ces divers éléments en donnant les renseignements 
complémentaires utiles et notons d'abord que les fouilles de recherche tentées 
à la périphérie de l'excavation principale n'ont révélé aucune disposition 
extérieure à ce curieux ensemble ; ensuite, que la coupe des déblais offre une 
unité parfaite (1), de la surface extérieure jusqu'à un mètre au-dessous de la 
cellule; enfin, que les seuls éléments étrangers à la fine poussière furent de 
nombreux galets. Ils peuvent indiquer le mode de déplacement de ces terres 
rouges, еп limons charriés par les eaux, II est intéressant de constater, pour 
aider à la solution des problèmes qu'ouvre cette découverte, que ces terres 
sont fort mobiles et M. Basé nous en a signalé, dans la concession mème, des 
mouvements considérables et qui ne paraissent pas bien anciens. 

La cellule se compose d'une dalle rectangulaire de support, sans aucune 
fondation, dé 20 cm. d'épaisseur, entaillée tout autour par une rainure de tô 
cm. de large et de 4 à 5 em. de profondeur. Celle-ci laisse un rebord de 10 à 
12 cm. qui se bombe et s'élargit à l'Est et à l'Ouest, à peine à l'Est (15 cm.), 
fortement à l'Ouest où la saillie dépasse une trentaine de centimètres. 

Dans la rainure rectangulaire entraient, au Nord et au Sud, deux grandes 
dalles semblables entre elles, de 7 et 10 cm. en bas, de 12 et 15 au sommet 
respectivement. Ces pierres ont un léger dévers qui les écarte dans le haut. 

Aux extrémités Est et Quest, deux autres dalles étaient placées debout et 
formaient assemblage. Celle de l'Ouest, encore en place, s'engage à peine 
dans le bas et déborde sur les dalles latérales et sur les dalles horizontales 
du haut et du bas. Elle fait une saillie plus forte au Nord, presque double de 





(t) On apu le constater dans une fouille de recherche faite en avant et au-dessous 
de la cellule. On sait que ces terres rouges offrent parfois une épaisseur considéra- 
ble ; sur certains paints, on n'a pas trouvé la fn de la couche à 30 mètres de profondeur. 
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celle du Sud (55 contre 30 cm.). Elle est entaillée dans sa partie inférieure pour 
embrasser la dalle de support et redescend de quelques centimètres de cha- 
que côté. La dalle Est brisée a été enlevée à grand peine, et les morceaux en 
sont réunis un peu en avant. Elle semble avoir été pareille à la précédente. 

La pierre de couverture, d'épaisseur plus forte que la piece inférieure 
(27 cm. au centre), recouvrait les quatre dalles de clôture en laissant saillir 
celles de l'Est et de l'Ouest ; elle depasse elle-même les quatre faces, surtout 
les deux extrèmes : elle se prolonge en effet à chaque bout en un large tenon 
d'un metre de base, de o m. 68 de long. rattaché au reste par des arrondis ; 
le saillant O. s'est conservé intact ; celui E., comme l'angle N.-E. de la dalle- 
plafond, a été brisé par la chute du pilier central du Nord, В". 

Cette dalle, qui est lisse sur sa surface supérieure, est défoncée par un 
rectangle continu sur sa face inférieure ; ce creux lui permet d'embolter les 
quatre faces verticales. 

Ouverte par la dalle E. brisée, la chambre s'est trouvée complètement 
remplie dela même terre rouge. On y a rencontré seulement à mi-hauteur et 
du côté E. quelques débris de vases en terre séchée qui s'est décomposée à 
l'extraction. 

Les piliers en dalle du centre B et B' ont comme section un rectangle allongé 
dont les faces, surtout les petites, sont bombées. La pierre S. (B), brisée, 
donne leur position, le pilier N. (B^) complet, mais renversé, leur nivellement 
inférieur. [ls faisaient face, par leur grand cóté, aux parois longues de la cellule 
et ne descendaient pas jusqu'au bas de celle-ci, mais portaient sur une pierre 
plate à mi-hauteur. Cette semelle s'est opposée à l'enfoncement de ces quilles 
dans ce sol meuble, comme le fit pour la chambre, malgré son poids énorme, sa 
large surface de pose. La semelle libre N, est, par malheur, cachée sous le pi- 
lier méme ; cassée dans le sens N.-5.. elle montre une rainure de 5 cm. sur une 
partie de sa longueur du cóté Est. Ces supports présentent dans leur partie 
inférieure, moins soignée, une suróépaisseur qui correspond comme hauteur à 
la différence des niveaux de la semelle et du plafond, Ce détail est fort clair 
sur le pilier N. (B') complet, mais couché ; il offre en bas un faible tenon, sim- 
plecale et non assemblage. La pièce s'évase de bas en haut etse termine au 
sommet par une gorge profonde qui tient toute sa largeur. Ce pilier a basculé 
sur sa semelle et est venu briser, sans Se rompre lui-même, l'angle N.-E. de la 
chambre, dalle de clóture E. et plafond. Le pilier S. (B) paralt avoir glissé de 
sasemelle vers la cellule et s'est un peu enfoncé au-dessous de son support ; 
la partie inférieure, réduite à moins de la moitié, est restée presque d'aplomh. 

Des quatre colonnes extrémes C, C', D, D', celle du S.-E. (C) paratt entiè- 
re eten place; C’, du côté N.-E., estabattue ; elle s'était fort inclinée sur la 
verticale et a dû être un peu déplacée au cours de la fouille, pour permettre 
d'écarter le pilier B' de son point de chute sur la chambre. Les blocs D et D^ 
sont debout et en place. Bien que l'absence de semelle eût facilité la péné- 
tration de ces quilles dans la terre, le frottement pour toutes ces pièces 
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légères suffisait à l'enrayer et leur position doit être voisine de l'ancienne. 
C a son pied à un niveau un peu supérieur à la dalle-plafond. Les piliers C 
et C' qui paraissent avoir eu des dimensions analogues, offrent toutes deux 
en haut la méme gorge demi-circulaire. Pour les deux derniers supports, D. 

cassé en deux morceaux, parait avoir été beaucoup plus long et offrela méme 
gorge. Quant à D', la pierre qui a déterminé la fouille, il est impossible de 
savoir si elle est complète et, par suite, si elle â montré la même terminaison. 

Des 6 colonnes formant les rangées latérales il n'en reste en place que 4, 
beaucoup plus fines et au pied plus élevé ; l'une au moins, E, offre la gorge; 
les autres n'ont nende spécial ou oni leùr extrémité cachée. La colonne cen- 
trale, F, de la rangée Sud, parait complète en deux morceaux. Celle qui Ini cor- 
respond au Nord, F', est brisée en quatre parties, mais semble entière (1). Les 
deux extrêmes du cóté Est, E et E', sont cassées, mais complètes ; la derniere 
O. delarangée N. manque; celle correspondante au Sud est en débris qui 
furent recueillis un peu plus loin à l'Est (en d du plan). 

A quoi peuvent correspondre ces extraordinaires vestiges, uniques à cetie 
heure en Indochine, et quelle ancienneté doit-on leur attribuer ? I] faut avoir 
recours à l'hypothèse pour répandre à ce double problème et elle est particu- 
lierement désarmée sur la deuxième question. Aucune trouvaille en cours de 
louille n'apporte le moindre indice ; seule la présence de vases en terre sé- 
chée, ou à peine cuite, implique une haute antiquité. Ni Je transport de blocs 
énormes, ni la taille du granit. n'infirment cette indication, comme le prouve 
l'exemple des menhirs et des dolmens d'autres régions, datés par la présence 
d'outils en pierre polie. 

Quant à la destination méme de ce curieux ensemble, la première hypo- 
thèse qui vient à l'esprit, est celle d'une salle large et basse au plafond de 
rondins supportés par des troncs reçus dans les gorges, au-dessus d'un ca- 
veau souterrain inaccessible, et l’on peut concevoir le tout comme enfermé 
sous un tumulus muni au moins d'une entrée. Nous aurions alors le tombeau 
de quelque grand chef, comme on en a trouvé en divers pays. 

Cette supposition, trop facile, ne rend pas compte des détails caractéris- 
tiques de la découverte ; et l'idée de la salle sous tumulus n'est appelée que 
par les seuls piliers. Contre | ‘hypothèse militent d'autres faits : les dimensions 
variées des supports indiqueraient plutôt une couverture basse à deux pans. 
perpendiculaires au sens de la cellule cachée, et l'on voit mal une telle dis- 
position en plafond ; la différence d'enfoncement des supports ne s'explique 
pas. Rien ne viendrait retenir ces terres si fluides à la périphérie de la salle 
et les empécher de couler à l'intérieur. ll est anormal que ce remblai méme 
ait disparu, quand sa masse est ailleurs si tenace ; et la fertilité spéciale des 





(1!) Deux des segments sont tombés de l'épine de terre réservée au cours de la 
fouille pour la soutenir. 





terres rouges appelle la végétation qui les eüt retenues. D'autre part, on ne 
peut guére supposer que ces mémes terres soient venues envahir et cacher 
quelque construction spéciale hors du sol ; l'impossibilité nait des différences 
de niveaux entre les bases des éléments divers. Où faut-il donc se prendre ? 

Deux faits peuvent nous mettre sur la voie d'une hypothèse hardie, mais 
capüuvante. L'un est là propriété des terres rouges, par leur teneur en phos- 
phore, de consumer très rapidement les cadavres : les corps des coulis enter- 
rés y disparaissent ires vite et en entier, chairs et os. L'autre est la présence 
de ces énormes tenons aux bouts de la dalle-plafond, dalle que rien n'attache 
au reste de la chambre. Ils semblent des oreilles destinées à la soulever. 

L'hypothèse se dessine. La cellule est une tombe commune où les corps 
se volatilisent, vraie antichambre d'immortalité, et le plafond un couvercle 
mobile pour y permettre des enfouissements successifs de chefs et de 
guerriers. 

La manœuvre est simple (pl. XVII, D). La dalle une fois dégagée de la terre 
protectrice qui la recouvre, on place un arbre sous chaque tenon extrême et 
deux foules tirant en sens inverse la lèvent lentement. L'arbre central qui 
soutient les liens de tirage, est maintenu à un niveau élevé par les deux 
piliers B, hauts et robustes que contrebutent des bois appuyés sur les sup- 
ports F, G décroissants ; quand la dalle plane à une hauteur suffisante, un 
jeu dé troncs, que portent les arbres posés sur les groupes de piliers extrémes 
C, D, E, vient maintenir en l'air le couvercle de la tombe pendant la longue 
cérémonie. Suivant les charges et les besoins de stabilité, les divers piliers 
sont enfouis à des profondeurs différentes. La forme des gorges se préte à 
la pose d'un support horizontal susceptible de céder à une légère torsion et 
diminue ainsi les chances de rupture ainsi que le coefficient de frottement : 
alors que toute fonction ordinaire de support fixe exige un assemblage rigide 
du pilier et dé la poutre, aux dépens de celle-ci, dans la combinaison rigide 
bois et pierre, il est plus aisé de demander la mortaise au premier élément, 
le tenon au deuxième. Faut-il noter que le monument méme révèle une 
longue pratique de l'utilisation du bois ? La forme des piliers B, B implique 
des hahitudes de charpente primitive : leur masse est celle du plateau maxi- 
mum tiré d'un tronc d'arbre et posé la tête en bas peur recevoir en haut la 
gorge la plus large possible. La composition de pierre serait venue remplacer 
un dispositif de bois, qu'il fallait renouveler trop souvent. 

Je ne donne pas cette interprétation pour autre chose qu'une hypothese 
tres en l'air: elle explique mal le róle des piliers F, G, et si elle justifie bien 
là gorge des piliers B, il n'en est pas de méme pour celle des autres. Les 
seuls faits plausibles sont la destruction de tous restes humains par l'action 
corrosive des terres etla possibilité pourla chambre d'une ouverture répétée. 

Avant d'abandonner cette question, il est nécessaire de rendre compte des 
mouvements qui se sont produits, renversement du pilier central B' et rupture 
de l'angle N.-E. de la cellule, Les faits sont aisés à concevoir. Il faut 
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qu'après l'abandon du lieu, les eaux aient érodé le sal du côté E., et, déga- 
geant l'extrémité orientale de la chambre, aient fini par déchausser complète- 
ment le pilier B'en ravinant les terres dans lé canal étroit formé par les 
parois parallèles de B'et de la cellule. C'est alors qué la longue dalle se 
serait abattue d'un bloc en pivotant sur le petit côté du rectangle et qu'elle 
aurait battu de tout son poids l'angle découvert par les eaux ; elle l'eüt alors 
rompue sans se briser elle-méme, parce qu'elle eùt frappé par la tranche. 
Plus tard, un retour desterres serait venu enterrer tous les blocs cassés et 
renversés, à l'exception des colonnes peu élevées C, D', E. 

Cetté disposition étrange est nouvelle et n'a pas encore été signalée en 
Indochine, à ma connaissance du moins. Peut-être est-elle moins anormale 
qu'elle ne paraît à première vue, et divers points à examiner apporteront sans 
doute des éclaircissements sur ce curieux probléme. Dans |a méme conces- 
sion Basé il est un lieu ou la surface des terres sonne le creux. M. Bouchot 
nous signale, d'autre part, l'indication d'une grotté à dessins préhistoriques 
dans la plantation de Suzannah. A Long-thanh dans la forét, à Vó-dat dans 
la brousse et, dans lè Lagna, au milieu du cours du fleuve, existeraient des 
coffrages de granit semblables. Ailleurs. un véritable tunnel n'a pas encore 
été reconnu, moitié par suite des superstitions locales, moitié par crainte 
d'asphvxie en. raison du guano de chauves-souris dont il est empesté, Enfin, 
rappelons, pour diminuer l'étrangete de cette découverte, l'existence, au Mu- 
sée de Phnom Penh, de longues dalles minces et grossières, inexplicables, lè 
probléme des Jarres, dans la plaine de ce nom au Tran-ninh, et la présence, 
dans toute l'Océanie, d'énormes constructions mégalithiques (1). 

La colonie se propose d'échanger lé terrain utile avec M. Basé et d'y créer 
l'accès nécessaire. [1 y aurait intérêt à élargir égèrement le champ de fouilles 
dans le faible espoir de trouver quelques objets perdus au évurs de cérémonies 
possibles. 


H. PARMENTIER. 


L'AUTEL DE THIÉN-PHÜC. 


Au cours d'un récent séjour à Hanoi, j'eus l'occasion de faire plusieurs 
excursions et de visiter divers temples ou pagodes. Dans la province de Son- 
tày, mon attention fut retenue par un autel placé dans le bátiment principal de la 
pagode bouddhique de Thién-phüc qui date du XI" siècle. Cette pagode se 


mme‏ .. ... ھک 


(%) Cf. F. Brworr, L'Architeclure. L'Orient médiéval el moderne, in-4^. illustré. 
Paris, Laurens, 1012, pp. 463-465. 
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trouve dans le site harmonieux de Ba-phüc (!). Une visite détaillée en fut 
faite ensuite avec M. V. Goloubew, Secrétaire de l'Ecole française. 

Des figurations de Garuda, le vähana caractéristique de Visau, ornent les 
angles des deux assises de l'autel principal de la pagode (pl. XVIII ). Elles 
rappellent d'une façon frappante les motifs d'angle chams oü lions cabrés et 
garudas soutiennent un entablement dans une position d'atlante (*. L'étroite 
parenté de conception et d'exécution de ces motifs ne fait aucun doute. 

L'autel se compose de deux parties : 

to Une large marche de o m.50 de haut, ayant 3 m. 95 de large sur 2 m. 76 de 
profondeur, comporte une sorte de socle droit, une frise de panneaux en bas 
relief dont les angles sont ornés du garuda et une corniche décorée d'oves. 
La marche est adossée au massif de maconnerie de briques formant gradins 
et portant les multiples figures bouddhiques. 

20 Sur cette marche se trouve l'autel proprement dit. Sa hauteur est de 
0in.92. En plan. ses dimerisions sont de | m.74 sur 2 m.27 de large. ll estcom- 
posé, comme la marche, mais à une échelle plus grande, de panneaux sculptés 
en très bas relief, presque en gravure, figurant des dragons au milieu de 
flammes et de nuages. Cette sorte de frise est placée entre deux larges mou- 
lures en forme de douciné renversée dans le bas et de quart-de-rond droit 
en haut, Celle de la base est ornée d'un décor festonné rappelant les nuages 
du motif sino-annamite. L'entablement est sculpté en double rang de pétales 
lotformes portant eux-mêmes un décor de courbes en gravure. Les angles 
de cette frise sont renforcés par des garudas où se révèle la facture d'un 
ciseau cham. 

Ceux-ci ont lé torse cambré. Ils ont un énorme bec d'oiseau, les yeux 
saillants. Leurs pattes antérieures les encadrent pour soutenir le tailloir, tan- 
dis que leurs membres postérieurs, repliés en arrière, se retournent pour 
s'appuver sur le bas de la frise. Parfois, le sculpteur n'a pas pu ménager la 
matière suffisante pour traiter les ailes en relief. Celles-ci sont alors gravées 
en trait creux et simplement indiquées sur la frise. Quand elles sont saillan- 
tes, comme dans la partie postérieure gauche de l'autel, elles comportent de 
simples plumes accolées. 

La facture de l'ensemble estassez fruste et peu régulière. On devine le 
travail d'un ouvrier ayant la pratique de son métier, mais abandonné à son ins— 
piration et manquant à la fois de directives et de facilités d'exécution. 

Un petit piédestal de forme octogonale, de méme facture, mais oü n'est fi- 
guré aucun motif d'esprit cham, est placé dans l'axe de l'ensemble, sur la 
plate-forme formée par la marche, devant l'autel. 





(*) Liste des monuments historiques du Tonkin, n" so. Cf. BEFEO., XXVI, 566, 
(2) Cf- Dirang-long (PanwENTIER. Invenlaire, t. |l, p. 258. 274) et Trà-kiéu (Ip., Les 
zculplurer chames au Musée de Tourane, pl. XI, XII, XVII et XIX ). ЗА 
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La pagode de Thién-phüc est dédiée au souvenir d'un bonze, Ló B , surnommé 
Tir-Bao-Hanh ££ 3B fr, qui état doué de pouvoirs magiques et se réincarna, dit 
la légende, dans la personne du roi Ly Thán-tón 3# b $, 5* de la dynastie 
des L$ (*). La pagode renferme également la statue de ce roi qui régna 
de 1128 à 1138. Il repoussa victorieusement en 1132 une invasion des 
Khmèrs et des Chams au moyen de ses garnisons de Nghé-an et Thanh-hoá 
réunies (?). Il est figuré, entouré de deux orants chams de grande taille. Il 
n'est donc pas impossible d'admettre que des artisans chams aient été obligés, 
au cours de leur captivité, de travailler pour le compte du vainqueur et de 
sculpter l'autel de cette pagode, qui nous en a conservé le témoignage. 

Citons pour mémoire le Rapport déjà ancien où C.Paris, dans un style plus 
déclamatoire qu'objectivement scientifique, narrait sa visite à Säi-son (Ba- 
phúc) (?) et niait l'origine chame de l'autel, tout en admettant qu'il était peut- 
être dû à des prisonniers de guerre, tandis que Ch. Lemire supposait que le 
royaume de Champa avait pu s'étendre jusqu'à Cao-bâng, dans une étude où 
il reproduit. d'ailleurs une vue du site de Sài-son (9). 

M. Parmentier, dans l'Inventaire des monuments Cams, fait simplement 
mention du rapport de C. Рагіѕ (>) ; cependant, dans le paragraphe concer- 
nant les monuments situés hors du Champa, il cite les renseignements qui lui 
avaient été fournis par Dumoutier au sujet de vestiges existant à Hanoi et dispa- 
rus depuis (*). L'hypothèse de Dumontier, exposée dans un remarquable article 
sur les Tonkinois oü il envisage la possibilité de l'influence de l'art cham sur 
les artistes annamites (*). hvpothése à laquelle se rallie M- Parmentier, « est 
que le ou les monuments dont ces sculptures semblentle témoignage auraient 
été construits par les Cams amenés en captivité lors d'une des victoires 
annamites. » 


J.Y. CLAEYS. 


—nr  TT............................. 


(1) Légendes tonkinoises. Hisloire de Tir-Dao-Hanh, dans : Revue indo-chinoise, 
1900, 28 semestre, p. 730» | 

(°} G. Masreno, Le Royaume de Champa, nlv éd., p. 156. 

(3) Rapport sur une mission archéologique en Annam, dans : Bulletin de Géogra- 
phie historique, XII, 18098, р- 251. 

(4) Aux monuments anciens des Kiams, dans : Tour du monde, 1894, p. 406 et 415. 

(°) T. l, p. Xil, H. Le 

(^) T- I, p. 565 sq. T. II, p. 478, note. 

(7) BEFEO., h De 85. 
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NOTE SUR L'EMPLOI 
DE LA SONDE DANS LES RECHERCHES ARCHÉOLOGIQUES. 


Un des buts des fouilles archéologiques est la recherche, puis le déga- 
gement des monuments, vestiges du passe. Ceux-ci ont été enterrës, 
parfois volontairement pour effacer la trace des vaincus et éviter ainsi la 
yengeance de leurs dieux, souvent par les villages pour augmenter la surface 
des terres à rendement agricole. En d'autres régions, l'abandon du site eut 
pour résultat l'enfouissement progressif des monuments sous |a terre ou les 
sables par l'action des vents ou par les alluvions laissées par les inondations 
périodiques, Enfin, l'humus, les lianes, la végétation, forment petit û petit une 
véritable carapace particulierement solide, à laquelle se joint dans bien des 
cas l'œuvre des termites, pour aider au blocage des ruines ensevelies sous 
leurs parties hautes effondrées, 

La recherche archéologique, comme conséquence, doit généralement 
débuter par la détermination de la région dans laquelle les fouilles sont à 
entreprendre. Des tranchées de recherches doivent être faites. Si certains 
indices ne les déterminent pas dès le début sur [a zone exacte, elles peuvent 
être coûteuses, sans résultat appréciable. Pratiquement elles doivent ètre 
longues et peu profondes ( et se recouper sur les terrains où l'existence de 
monuments enterrés est supposée ; mais par le Fait même elles peuvent ne pas 
atteindre les traces de murs. Ainsi à Trà-kiéu ceux-ci n'ont été rencontrés 
qu'à prés de 4 metres de profondeur en certains points. 

En ce qui concerne les débris enterrés à moins de tm. à 1m.50 de рго- 
fondeur, un instrament simple permet bien souvent de déterminer exactement 
leur présence et, avec un peu dé pratique. de reconnaitre leur nature et 
méme de jalonner å la surface du sòl leurs dimensións. Cet instrument est la 
sonde. 

L'emploi de la sonde est courant chez les agents des Douanes. M. Pajot, 
des Douaneset Régies, a appliqué fréquemment, avec succes, ce procédé à la 
recherche des dépôts de poteries où des emplacements de tombeaux dans la 
région de Thanh-hoá. 

Au cours de son séjour à Trä-kièu, M. Pajot appliqua avec nous ce procédé 
à la recherche des fondations enterrées de la ville chame. Le résultat obtenu 
étant tout à fait satisfaisant, tant au point de vue de l'économie de temps et 
de crédits qu'à celui de la précision des déterminations, 11 nous parait utile 
de résumer ici succinctement les différents types de sondes à employer 
suivant les cas et la facon de procéder pour leur utilisation (fig. 6). 


(*) C. H. PaxwzsTIER, Nole sur ['exéculion des fouilles, BEFEO.. Il, p. 9g. 
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A. Sonde cylindrique, — C'est une simple tige d'acier longue de 1 m. 30, 
d'une section égale de o m.o08. Elle pénètre facilement dans les terrains 
argileux, lorsque ceux-ci sont suffisamment imprégnés d'humidité. 


B. Sonde à olive. — Semblable à la précé- 
dente comme dimensions, cette sonde présente 
à son extrémité inférieure une sorte de renfle- 
ment en forme d'olive de o m. 012 de diamètre, 
obtenu à la forge en retournantle métal sur lui- 
mème. Le but de cet ellipsoïde est de tasser 
latéralement les sables ou les terres pénétrés par 
la sonde et de permettre à la tige de coulisser 
librement, sans coincement, dans le canal ainsi 
formé. 

Ces deux outils sont emmanchés à leur extré- 
mité supérieure à une double poignée trans- 
versale, 

La façon de les employer est unique. On les 
enfonce verticalement dans le sol par petits coups 
répétés jusqu'à ce qu'une résistance arréte la 
tige. Celle-ci étant verticale, la longueur 
de la partie qui se trouve en terre donne la 
profondeur de l'objet rencontré. Un second « coup de sonde » pratiqué 
à une distance de o m. 20 à o m. 30 du premier, puis dans des directions 
perpendiculaires, donne les dimensions en plan de l'obstacle. Des jalons sur 
lesquels seront indiquées les cotes de profondeur, pourront être placés pour 
déterminer ultérieurement le plan de l'ensemble. I va sans dire que, prati- 
quement, la moindre pierre, quelque débris de poterie où des racines arrète- 
ront la pénétration de la tige de sonde. Il est donc nécessaire de faire une 
grande quantité d'essais rapprochés et la pratique de ces opérations donnera 
tres rapidement le sens et la nature des obstacles rencontrés. Une poterie ne 
résonnera pas de la méme façon qu'une brique. Une pierre, un moellon don- 
neront un choc sec sous lequelle métal vibrera de façon particulière. Une 
racine se tassera avec un son mat, etc. 

Un des plus appréciables avantages de la sonde est que son choc léger ne 
brise pas les objets fragiles, alors que le premier cou p de pioche donné dans un 
dépôt de poteries est toujours destructif. Lorsque l'on aura affaire à un grou- 
pe de murs enterrés, on pourra opérer avec une série de sondes manauüvrées 
par des coulis placés côte à côte et qui avanceront lentement sur un front 
égal. Ce cas s'est présenté à Trà-kiéu pour le point situé au Sud des monu- 
ments principaux. Les murs, avec leurs décrochements, ont été entièrement 
jalonnés à la.surface du sol avant qu'aucun coup de pioche aitété donné sur ce 
terrain. 





Fig. Ó. = Sonpes. 
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Un autre avantage de la sonde est qu'elle permet dé reconnaltre à peu 
de Tram siles térres dé déblais peuvent étre transportées dans une région 
avantageuse sans courir lé risque d'avoir à les déplacer ultérieurement pour 
permettre des fouilles non prévues. 

Enfin, dans une tranchée déjà ouverte, la sonde, manceuvrée horizontalement 
ou obliquement, permet de reconnaltre le terrain qui l'entoure et de localiser 
ainsi les recherches dans le sens utile. 

L'emploi de ces types est cependant conditionné parle degré d'humidité et 
par conséquent de pénétration des terrains. Pour les sols plus durs, deux 
autres sondes peuvent être utilisées. 


C. Sonde à cuiller.— Cette sonde, dont la tige devra avoir au moins deux 
centimètres de diamètre, se termine par une sorte de palette creuse de o m.10 
de long et de o m.o3 de large. La partie inférieure de cette palette doit être ai- 
guë et en biseau. Cette sonde, en plus des résistances déjà relativement 
fortes qu'elle peut surmonter, rapporte dans la palette de sa cuiller un échan- 
tillon dela nature du terrain dans lequel elle a pénétré, ce qui peut donner 
parfois une utile indication. 





D. Sonde à hélice.— Une vrille en hélice de 4 ou 5 révolutions termine cette 
sonde. Cette vrille s'achève elle-même en pointe aiguë, L'instrument tra- 
verse naturellement les terrains les plus compacts. Les roches dures peuvent 
seules arrêter sa pénétration. L'inconvénient qu'il présénte, ainsi d'ailleurs 
que le précédent, est de briser les objets fragiles. 

La longueur de ces deux derniers instruments doit ètre de 2 m. š 2 m. 
50, leur destination étant plus de reconnaitre la nature et l'épaisseur des diffé- 
rentes couches de terrain que celle des objets contenus dans ceux-ci. 118 
peuvent étre utilisés dans la détermination des couches zéologiques super- 
ficielles. 

Leur extrémité supérieure doit être contituée par un anneau venu de forge 
avec la tige elle-méme. Dans cet anneau s'engage un manche transversal 
dé 0 m.35 à o m.40, qui permet de donner le mouvement de rotation nécessaire 
pour enfoncer la sonde. Au cours de l'opération il est indispensable de 
faire couler fréquemment de l'eau le long de latige pour éviter l'échauf- 
fement du métal et faciliter sa pénétration dans le sol, pénétration qui cons- 
ше un véritable forage. On retire la sonde en lui faisant subir un mouve- 
ment de rotation inverse, 


J. Y. CLAEYS. 
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L'ouvrage de M. Robequain est une étude de géographie régionale, qui a pour 
but de décrire et de faire comprendre tous les aspects géographiques du pays étudié, 
tout ce par quoi le visage d'une étendue donnée se définit et se transforme. Le géo- 
gräphé doit parvenir à mettre en valeur les caractères originaux du pays qu'il 
examine, et lès caractères que ce pays peut avoir en commun avec les régions 
limitrophes ; il doit aussi faire ressortir, s'il y a lieu, les divisions naturelles 
que présente |a région soumise à ses recherches. Pareille étude ne peut 
être le résultat d'une visite rapide, mais exige une enquéte menée soigneu- 
sement sur le terrain, et le dépouillement de tous les documents. Une telle œuvre 
demande de longues années d'études patientes ; mais, si elle a pu pousser jusqu'au 
bout le double travail d'analyse que l'on vient de dire, si elle réunit en une synthèse 
heureusement ordonnée tous les éléments obtenus, elle donne du pays envisagé 
unë « géographie» complète et rigoureusement représentative, l'équivalent de ce 
que seraient pour un être vivant plusieurs photographies prises sous divers angles, 
et accompagnées d'une pénétrante notice psychologique. 

. L'euvre de M. R. répond en tous points à la définition que l'on a essayé 
de donner de ce genre nouveau que les progrès des connaissances et des méthodes 
ont fait naltre : la géographie régionale. Et cette œuvre réalise toutes les conditions 
que l'on mettait à la valeur d'une étude de géographie régionale. Elle repose. bien 
ü Jà fois sur une minutieuse enquête menée dans le pays même et sur le dépouillement 
de tous les documents relatifs au. Thanh-hoà, que les bibliothèques peuvent recéler, 
SE la première étude de géographie régionale dont l'Indochine française fasse 
ч орет. 

I n'est pas étonnant que le Thanh-hoà, parmi toutes les provinces indochinoises, ait 
attiré l'attention de M. R. C'est une province de dimensions moyennes (10.850 km*), 
qui forme ипе région bien délimitée (au Nord par une chaîne calcaire, à l'Ouest 
par la masse montagneuse qui s'étend du Fleuve Rouge au Mekong et se signale 
а Ја lisière du Thanh-ho par deux massifs granitiques qui forment frontitre : les 
massifs granitiques du moyen Sòng Mâ et du moyen Sông Chu, au Sud par le 
prolongement de ces hauteurs dans les collines du Nhw-xuán, écran entre Thanh- 
hoà et Nghé-an, à l'Est раг la mer). À l'intérieur de ces limites l'on trouve les deux 
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aspects géographiques essentiels de l'Annam et du Tonkin: la montagne peu peu- 
plée (8.000 km? et densité de 12 habitants au km?) ei habitée par des peuples divers, 
mais non annamites ; la plüne surpeuplée (2.800 km? et densité de 236 habitants 
su km?) et exclusivement annamite; par conséquent, dans une étendue relativement 
restreinte, on peut étudier à fond ce contraste géographique si frappant, Que l'on 
pense à la difficulté que présenterait la même étude au Tonkin, où les mêmes phé- 
noménes existent, mais sur une échelle tellement plus vaste qu'il serait à peu prés 
impossible à un seul observateur de mener une enquête aussi poussée: le delta du 
Tonkin est six fois plus grand que celui du Thanh-hoá. Le Thanh-hoá offre donc 
comme un raccourci des aspects géographiques du Nord-Annam et du lonkin; l'au- 
teur, dans ces conditions, a pu aller au fond des choses, donner une œuvre qui fleure 
le définitif, et qui sera du secours le plus précieux pour ceux qui voudront mener 
des études du même ordre dans le reste de l'Annam et du Tonkin. 

L'ouvrage débute par l'étude du climat : [е méme climat s'étend en effet à toute la 
province, et, si les montagnes occidentales font naître des particularités climatiques, 
celles-ci ne sont ni assez bien connues, ni assez importantes pour que l'on puisse 
étudier à part le climat des montagnes. L'originalité du Thanh-hoà, du point du vue 
du climat, est faible : le climat de la province est semblable à celui des pays sis au 
Sud et au Nord, C'est ce que l'on peut appeler le « climat tonkinois », si différent du 
climat des régions indochinoises situées à l'Ouest de la Chaine аппатіндше (7). Сег- 
tes, l'on est bien encore en climat tropical, mais, au lieu de deux saisons, M. R. en 
distingue avec raison quatre. L'originalité du climat du Thanh-hoá par rapport à celui 
du Tonkin, consiste en ces quelques faits : le crachin de février-mars est moins 
abondant qu'au Tonkin (cependant que les précipitations sont plus abondantes à Vinh 
qu'à Thanh-hoá; le. Nghé-an parücipe en effet aux pluies de mousson d'hiver du 
Centre-Annam) ; les mois de juin, juillet, août sont plus secs qu'au Tonkin ; les mois 
de septembre et octobre sont, au contraire, plus humides ; le maximum des précipita- 
tions retarde à mesure. que l'on va vers le Sud. Mais, comme dans tout lé reste de 
l'Indochine orientale, les précipitations sont très irrégulières, aussi bien par rapport 
à la moyenne annuelle que par rapport aux moyennes mensuelles. 

M. B, divise le Thanh-hoá en deux régions, qu'il étudie séparément : l'arrière-pays 
montagneux, la plaine deltaïque. Ces deux régions $ opposent fortement : la première 
est vaste, accidentée, peu peuplée, habitée essentiellement par des Miriyng et des Thai ; 
la deuxième est petite, plate, trés peuplée, exclusivement habitée par des Annamites. 

L'arrière-pays montagneux se relie à la plaine deltaïque par des pentes douces. 
Ces pentes son! ménagées dans la roche en place, ou sont lormées de terrasses 


(1) Nous nous permettons de signaler l'opposition climatique si frappante entre 
Thanh-hoá et Luang Prabang, localités sises sous le mème parallèle, mais placées la 
première à l'Est, la deuxième à l'Ouest de la Chaine annamitique. Tandis qu'à 
Thanh-hoà l'on trouve trois mois dont la moyenne thermique est inférieure à 20° 
(décembre, janvier, février), cette moyenne mensuelle, à Luang Prabang, est toujours 
supérieurs à 309. La différence entre les moyennes s'élève à deux degrés en décembre, 
à deux degrës et demi en janvier, à cinq degrés en ` Prier. Hien. me saurait mieux 
souligner l'influence de la situation par rapport au relief. 
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d'alluvions anciennes, ou bien sont faites de terrains de décomposition comme les 
terres rouges. L'arriére-pays présente, du point de vue du relief, un certain nombre 
de caractères- d'ensemble + la prédominance des directions Nord-Ouest Sud-Est, 
l'abaissement général de la pente de l'Ouest à l'Est. Si l'on suit la ligne des som- 
mets, on constate que la pente s'abaisse régulièrement de 1200 m. à l'Ouest jusqu'au 
niveau de la plaine. Nous avons là une ancienne pénéplaine qui fut soulevée de telle 
sorte que ce soulèvement fut beaucoup plus marqué à l'Ouest qu'à l'Est, (Notons 
d'ailleurs qu'il subsistait au-dessus du niveau de cette pénéplaine quelques sommets 
isolés, qui lorment les points culmnants. de la province ; ainsi le Ta Leo : 1583 m.) 
l résulte de ce soulèvement inégal que l'Est de l'arrière-pays, les parties voisines 
du delta, ayant été moins relevées, ont été beaucoup moins fortement attaquées par 
l'érosion, tandis que les régions occidentales ont été sauvagement disséquées. 

M. R. distingue dans cet arrière-pays trois régions naturelles: les collines 
et bassins du Nord, la haute région de l'Ouest Thanh-hoa, les collines du Nhu-xuän 
(les limites en sont données par un schéma, p. 54). La région septentrionale est 
formée d'une succession de bandes de terrains dillérents allongées du Nord-Ouest au 
Sud-Est ; les deux formations dominantes sont les calcaires (qui donnent un paysage 
aux formes hardies avec de hautaines falaises et des pitons aux pentes raides, géné- 
ralement couronnés de bois sombres), et les schistes (collines aux formes molles, 
couvertes de forêt maigre où d'herbe à paillote). Le plus remarquable de сез 
alignements est la chaine calcaire du Nord : elle forme une muraille à peu prés con- 
tinue à l'Est de la coupure de Mai-chäu (qui constitue un passage facile entre la 
Rivière Noire et le Sông Ма), Оп у reconnait plusieurs défilés, qui assurent les 
communications entre le Thanh-hoa et le Tonkin, mais qui rompent à peine la 
continuité de cette créte dentelée : passages du Sóng Hoat, du Sóng Con, de Phó-cát 
(que suivent route et voie ferrée), La partie la mieux conservée et la plus importante de 
cette chaine calcaire est le plateau de Lüng Vän, qui domine de ses sbrupts {а 
dépression de Mai-chüu. Large de 7 à 8 km., d'une altitude moyenne de 1100 à 
1200 m., ce plateau offre le paysage typique des régions calcaires de l'Indochine 
[rançaise : falaises abruptes à la périphérie, & plateau » (ce terme convient mal pour 
désigner un pays aussi tourmenté) fait d'une infinité de cônes de 50 а тоо т, бе 
hauteur relative, de collines, de vallées sèches, Quelques rares dépressions contien- 
nent des terrains rouges (schistes, grès), où des nappes d'eau peuvent subsister 
toute l'année, 

Au Sud du pays calcaire, on trouve quatre bandes allongées du Nord-Ouest au 
Sud-Est : la dépression des Tombeaux, une zone de roches vertes et de schistes 
rubannés (pays de Hói-xuán, pays de La-hànj, le chainon calcaire de Trüc-trang, 
une zone ctroite de porphyrites. 

La deuxiéme région naturelle de l'arriére-pavs, la haute région de l'Ouest, 
se compose de deux masses cristallines : celle du moyen Sóng Mà au Nord, celle du 
moyen Sóng Chu au Sud. Ces masses cristallines sont séparées par une sorte de 
zone synclinale où s'empilent les schistes et les calcaires. Le relief. de cette région 
est très accentué : l'érosion est ici déchainée par le soulèvement, qui fut considérable. 
C'est un « chaos de pentes raides, une inextricable confusion de versants évidés, 
tout en haut, par les cônes trés elfilés des entonnoirs d'érosion... ; partout, des 
lignes droites, presque verticales, se précipitant vers des fonds invisibles ; cepen- 
dant, couronnant cet élan furieux., un horizon monotone, sans belvédère qui 
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le domine, dessinant de molles ondulations, et festonné, à la tête des vallées ..., de 
cols restant très hauts, révèle que l'érosion travaille encore suriout en profondeur, 
disséquant une vieille surface dont les crêtes conservent les traces et qui fut 
progressivement relevée, de la côte vers l'intérieur » (p. 88). 

La troisième région, celle des collines du Nhiw-xuân, est la moins élevée. C'est 
une zone de molles ondulations schisteuses où la pente est si faible que l'érosion 
est peu active; l'ancienne pénéplaine s'est ici conservée, Le réseau hydrographique y 
est mcertain, mal fixé : l'on y trouve de nombreuses traces de captures, Au contraire, 
dans les deux autres régions naturelles de l'arrière-pays, le réseau hydrographique 
est en pleine jeunesse : le profil en long des rivières est coupé de ruptures de pente. 

Il existe, on l'a vu, une opposition trés nette, aux points de vue de la qualité et 
de la quantité, entre le peuplement du delta et celui de l'arrière-pays. La courbé de 
niveau de 15 m. délimite à peu prés exactement les deux zones, Comment expliquer 
ce contraste brutal? M. R. donne les réponses habituelles (paludisme, croyances 
superstitieuses), et pense que l'explication essentielle réside dans ce fait que la civi- 
lisation annamite est unë civilisation de delta qui ne peut s'adapter aux conditions 
nouvelles qu'offre la montagne (1). 

L'arnière-pays est peuplé de Mirèrng et de Thai. On y trouve bien des Annamites 
et des Chinois ; on y trouve bien aussi des Man (60 cases environ), des Méo (30 cases, 
dans l'Ouest, à 1200 m.) ; cependant la grosse masse de Іа population est méng et 
thai, Ces deux peuples sont absolument différents quant à la langue et à l'histoire. 
Les Thaï ont atteint le Thanh-hos au cours de leur descenie vers le Sud ; ils y ont 
submergë et assimilé les Kha. Les Mirirng sont, au contraire, dans l'arriére-pays sep- 
tentronal depuis l'origine des temps historiques : ce sont des parents des Аппатіїез, 
comme le prouvent la langue, l'identité de certaines coutumes (cf. une note très inté- 
réssante pP- 107 de l'ouvrage de M, К.), la tendance des seigneurs à se donner une 
généalogie princiére annamite, et maints faits historiques. Mais, s'il y a séparation 
absolue dans les domaines de la linguistique et de l'histoire, l'organisation sociale 
des deux peuples est là méme. Mwrirng et Thai sont encore à l'époque de la féodalité. 
ils se répartissent en mirng. chacun de ces groupements pouvant comprendre de 
quelques dizaines à plus de mille individus. A la tête d'un m wòng se trouve un hà 
ft (que l'on appelle aussi quan. lang). Ce personnage est dans le miròng l'unique 
propriétaire et le maitre absolu ; son pouvoir est héréditaire (oit aille de piman: 
niture) ; le seigneur est renrésenté dans les villages par des personnages héréditaires 
(que l'on appelle parfois !hà muc) ou nommés par lui. Le (hà Hi Sara аср све 
réserve les plus belles riziéres et i| arrive que des hameaux entiers soient. formés 





(1) П у а 1й ипе question très importante et qui mériterait largement d'être reprise 
et étudiée pour elle-même. Une enquête serrée devrait être poussée sur les conditions 
sanitaires de la montagne et de la plaine. (On trouvera déjà quelques Indications 
intéressantes dans l'article de М. 1. Kérasoes, Rizicullure el distribution géographi- 
que du paludisme en lndoehine ; insecles. prédaleurs de larves de moustiques, paru 
dans le numéro du gq décembre 1923 du Bulletin de la Société de Paiho logie exotique. 
CR. dans le Bulletin économique de l'Indochine, Renseignements, février 1926, р. 65.) 
On pourrait aussi examiner les causes et les conséquences du faible 


d développement 
des occupations pastorales chez les montagnards, 
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de serviteurs personnels du seigneur, cultivant ses riziéres. Áux récoltes de celle-ci le 
thô tí ajoute les redevances que ses sujets lui versent dans de nombreuses circons- 
lances : mise en eau dés rizières, répiquage, moisson, mariage, décès ; les sujets dol- 
vent encore construire |a maison du thô ti, et lui donner une part du produit de leur 
chasse. Le thà ti peut d'ailleurs demander encore des services extraordinaires, Ce 
régime est facilement accepté, parce que ces charges ont d'heureuses contre-parties : 
le thú ti règle Les différends entre familles et entre villages, secourt ses sujets en cas 
de disette, les convie à de copieux festins en diverses occasions. 

Le régime de la propriété est assez complexe : il y a propriété privée véritable 
pour tous les biens meubles ; le terrain occupé par la case et le jardin est en somme 
possession de l'habitant, qui peut même louer ou vendre une partie de ce terrain : 
mais, si la famille s'en va, le terrain revient au tÔ ii: les rizières irriguées sont attri- 
buées partie au seigneur, partie aux notables, le reste aux habitants selon leurs besoins 
et les charges qu'ils consentent à supporter (car chaque parcelle est grevée de rede- 
vances à verser au seigneur). Les rizières ainsi attribuées restent parfois pendant plus 
d'une génération dans la méme famille: il n'v a de. redistribution que si les circons- 
tances l'exigent (augmentation du nombre des habitants, changement de l'équilibre 
des familles). ll est des rizières irriguées qui deviennent des propriétés absolues, 
parce que les /#hà (í considèrent comme propriété personnelle les riziéres qui leur 
sont attribuées et qui sont, en réslite, propriété du mur*mg, parce qu'ils vendent 
parfois certaines riziéres. contre argent comptant. Le reste. du territoire appartient 
en fait aux villages. qui s'y reconnaissent des [rontiéres traditionnelles ; chacun peut 
y aller pêcher, chasser, recueillir les produits divers de la forét, faire des rûy (dans 
ce cas, le rd v reste la proprieté de celui qui l'a défriché tant qu'il le cultive). Ce ré- 
gime fonctionne bien et sans donner lieu â des conflits, D'ailleurs, les inconvénients 
que cette complication et cette imprécision pourraient presenter sont atténués par 
l'abondance des terres (qui olfre au ráy de larges possibilités) et par l'entr'aide : les 
habitants du village entreprennent en commun là construction des cases, l'abatage 
des arbres dans les rdv, le. repiquage et la moisson ; et il n'y à pas d'affamés et de 
mendiants : celui qui est momentanément sans ressources est toujours secouri. 

Les institutions féodales et ce régime particulier de la propriété se dégradent à 
l'Est, vers le delta, et à l'Ouest, vers le Laos; à l'Est, sovs l'influence annamite : on 
voit la puissance héréditaire s'affaiblir, le Ад ii dans l'obligation de compter avec les 
notables, la notion de mirong s'elfacer devant celle de canton, la propriété privée 
s'établir fortement, les terres communes redistribuées périodiquement comme dans le 
delta. A l'Ouest, ces institutions se dégradent à cause de la rareté des riziéres 
irriguées qui fait les (iò H trop pauvres pour être puissants; sous l'influence du 
bouddhisme laotien qui aménerait plus de douceur et de nonchalance ; par suite. aussi, 
dit M. R., de la domination exercée par les Thai sur les Kha, pratiquement en 
esclavage, ce qui pousserait les Thai à une sorte de solidarité ethnique exclusive d'un 
régime féodal trop accentué (t) 





(11 Peut-être faudrait-il pousser plus loin l'étude de cette question, car la mème 
Situation peut avoir ailleurs des conséquences opposées: Pur exemple. dans les Etats- 
Unis du Sud, c'est l'existence des Noirs qui empêche une démocratisation de la 
société blanche aussi poussée que dans le Nord, De méme, à Sparte, l'oppression dés 
ilotes n'a pas empéché le système aristocratique de se maintenir et de se renforcer. 
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On a beaucoup insisté sur les pages que M. R. a consacrées au régime social 
et au système de la propriété chez les montagnards du Thanh-hol: il à semblé, en 
effet, qu'il y avait là une étude particuliérement pénétrante et digne d'attention. M. 
K. détermine aussi avec précision la répartition des habitants: les Mirirng occupent 
essentiellement la première région (collines et bassins du Nord алко), les 
Thaï la deuxième (la haute région du Thanh-ho occidental ) ; quant aux collines du 
Nhir-xuân, région peuplée depuis peu, on y trouve fort mélés des Miring et des 
Thar. La partie la plus peuplée est le Nord Thanh-hoá, dont la. densité moyenne езі 
de 23 habitants au km? ; l'Ouest à seulement une densité dé 6 : le Nhir-xuán de 
8 Si on examine la répartition de la population en altitude, on constate 
que les neuf dixiémes de Ia population vivent entre 15 et 200 m. La densité de 
сене zone s'élève à 25 ; de 200 à 400 m., la densité n'est plus que de 5 : au-dessus 
de 402 m., elle tombe à r. Cette répartition des habitants en surface eten altitude est 
facile à comprendre: elle est en. rapport étroit avec l'étendue des rizières irriguées, 
Là ou la nature du relief et l'altitude permettent l'établissement de ces riziór wi. la 
population sera relativement importante : on s'explique ainsi la situation particuliére 
du Nord Thanh-hoà, moins haut que l'Ouest, plus ouvert, plus accessible. mieux 
pourvu d'eau que le Nhu-xuán. 

Le delta arrête beaucoup plus longtemps l'attention de M. R. C'est en effet lu 
partie vitale de la province : |à vivent 736.000 habitants sur les 850.000 que 
compte le Thanh-hoá. On trouvera dans les 330 pages qué M. R, consacre au delia 
une érude extrémement fine et nuancée des aspects géographiques de cette région. 
On concevra en les lisant tout ce quil a fallu à l'auteur de soin, de patience et 
d'esprit criüque pour obtenir des habitants (puisque le vide absolu de la documen- 
tation officielle l'y obligeait) des renseignements précis, alors que le goùt de la ж 
sion n'est pas la qualité maitresse des gens qu'il inlerrogeait, et que, redoutant сбив 
enquête fiscale détournée, ils n'éprouvaient qu'un faible désir de dire ін; Ор 
y rencontrera trés. souvent des passages descriptifs parfumés d'une poésie délicate, 
qui prouvent que l'auteur à vu que ces plaines deltaïques cachent une certiine vari- 
été sous leur apparente monotonie, qui révélent aussi quil 3 étudié, non seulement 
avec La pius gránde pénétration, mais encore avec sympathie, lu: vie. des Nonumes 
soumis à son enquête, et que cette sympathie a (ait naitre chez lui le sentiment qui 
ne peut pas ne pas éclore chez quiconque sapproche des habitants de ces plaines du 
Nord-Annam et du Tonkin : la pitié, 

La plaine du Thanh-hoá se divise en trois zones longitudinales : une zone littorale, 
une zone moyenne ou région des terres basses, enfin les terres hautes de l'Ouest 
{ bien entendu au-dessous de 15 m.}. A travers ces trois zones sont dispersés de nom- 
breux ilots rocheux, qui donnent un accent particulier au paysage deltaïque du Thanh- 
hoá, et qui semblent révéler que la couche alluviale n'est pas trés épaisse (comme 
l'indique aussi la largeur considérable de [a plate-forme littorale). 

La zone littorale est faite de cordons littoraux : en allant de l'Est à l'Ouest, on voit 
se succéder, sur une largeur dé 1 km, š à 5 km. des bourrelets aplatis de 2à 3 m. de 
hauteur séparés par des dépressions marécageuces, Les bourrélets sablonneux portent 
des cultures sèches, les villages et les routes s'y rassemblent : des rizièrés птіршеез 
mop erent dans les bas-fonds. Les bourrelets sont d'anciens cordons littoraux, ils sont 
l'œuvre de la mer beaucoup plus que du vent, ef voici comment M, R. retrace le 
processus de leur formation : tout d'abord le golfe (que constituait autrefois la plaine 
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:du Thanh-hoá) est barré par un cordon littoral prenant appui sur dillérents pointements 
rocheux ; en avant de ce premier cordon littoral s'en construit un second, par dépôt 
des troubles à l'endroit du ressac ; puis le vent apporte du sable à marée basse sur 
ce cordon littoral et celui-ci en vient à émerger définitivement; cependant, en ärri- 
ère, la lagune se comble. Ainsi M. R. ne pense pas qu'il faille avoir recours, pour 
expliquer cette zone de cordons littoraux, à l'hypothèse de l'émersion du continent : 
s'il existe en certains points des rivages indochinois des preuves d'une émersion, au 
Thanh-hoà rien ne la décèle : les cordons littoraux sont tous au méme niveau et non 
pas de plus en plus bas à mesure que l'on s'approche de la mer; les corniches que 
portent des rochers autrefois en Contact avec les Mots correspondent au mveau actuel 
de la mer, D'ailleurs l'on a affaire à un rivage régularisé, où les modifications sont 
lentes : les plus sensibles se produisent au. Nord, grace aux abondantes alluvions 
apportées par e Bràv et entrainées vers le Sud par les courants, Dans cette région le 
Thanh-hoà s'est agrandi en 1875 de trois nouveaux cantons : Liên-son, Yèn-sirn et 
Nam-smn. 

Les deux autres parties de la plaine, Basses Terres et Hautes Terres, offrent un 
exemple parlait de delta â paralysé » par l'action humaine, Les cours d'eau ayant été 
endigués par l'homme n'ont pu poursuivre le travail d'égalisation, de colmatage qui 
est la tendance normale des Heuves deltarques. Les Basses Terres, qur correspondent 
aux lagunes nées en arrière des cordons littoraux, n'ont pu se combler, puisque les 
fleuves n'y peuvent répandre leurs eaux limoneuses. Les Hautes Terres sont fort 
inégales : on y trouve une succession de cuvettes non colmatées et de bourrelets que 
les fleuves ont construits spontanément en bordure de leurs lits. 

Dans ce pays si plat, il y a donc des reliefs: ceux-ci sont faibles, mais influent 
grandement sur l'homme: car aux différents niveaux correspondent des conditions 
particulières de fertilité, d'humidité, de disposition des villages, La fertilité est 
variable selon le relief, mais les sols sont dans l'ensemble trés pauvres (manque 
d'acide phosphorique, de potasse et surtout de chaux). Rien d'étonnant à cela dans 
ип рауѕ où les engrais sont rares, et ou l'on n'enrichit pas le sol avec les eaux 
Auviales, Cependant Les sols les plus pauvres sont les sols exclusivement sablonneux 
(les cordons littoraux}, ou exclusivement argileux |les Basses Terres), Les Hautes 
Terres offrent une gamme de sols plus diverse, où se mélangent sable et argile en 
proportions variables selon les lieux, les bourrelets étant plus sablonneux, les 
dépressions plus argileuses {l'on trouvera de ces sols une analyse remarquable de 
finesse dans l'ouvrage de M. R.); les plus riches de tous ces sols, ce sont les dài 
bûî, les alluvions fralches situées entre les digues et que les fleuves fertilisent plus 
cu moins chaque année lors des inondations. 

Mais ce relief influe d'une manière plus considérable sur les possibilités de 
l'irrigation. La culture dominante est, bien entendu, le riz irrigué (sur 275.000 ha. 
du delta, M. R. estime que 150.000 ha. sont consacrés au riz, et qu'un quart de la 
superlicie totale est occupé par des mares, riviéres, sentiers, collines et terrains 
inutilisables) et le probléme de l'eau est au premier plan: les terres trop hautes ne 
pourront étre irriguées, les terres trop basses seront inondées et ne pourront étre mi- 
ses en culture; les autres terres, ne disposant que des réserves d'eau accumulées par 
les pluies dans les mares, pourront être exposces à [a sécheresse, Au total, on le voit, 
le niveau d'un tetrain le rend plus ou moins favorable à ce qui est la culture préférée 

de l'Annamite et la plus productrice. 
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La solution que les Annämites ont donnée au problème de l'eau n'est guère 
satisfaisante : 118 se sont exclusivement attachés à se défendre contre les inondations. 
et ont borde tous les fleuves de digues. Ainsi les terres basses étaient protégées, mais. 
en méme temps l'on privait le sol des principes fertiles transportés par les eaux fluvi- 
ales, et l'on psralysait, comme nous l'avons. vu, l'évolution normale et fort heureuse 
du delta. Cependant les digues, bien que renforcées par les ingénieurs francais, 
donnent de nombreux mécomptes (inondations graves: 1903, 04, 09, 10, 11, 17, 30, 
21, 27). П ne saurait être question maintenant de raser les digues, maïs on peut 
apporter de grandes améliorations au régime actuel en organisant sur une grande 
échelle l'irrigation : ainsi on ne craindra plus les <écheresses : on donnera aux terres 
des limons fertilisants, et, par une sédimentation séculaire, le niveau des terres trop. 
basses se relévera, C'est ce que l'administration francaise a entrepris: on dispose 
de cours d'eau abondants, qui permettent d'assurer l'irrigation du delta tout entier. 
Le Sóng Chu à un débit moyen de basses eaux de 33 m! à la seconde ( le minimum 
absolu étant 27 m? ), un débit moyen de hautes eaux de 400 m* ( le maximum absolu 
&ant 5000 m? ); le Sóng Mà débite Bo m? à Гепаре et 8.000 m? en grande crue. 
Pour l'instant, on a achevé le réseau d'irrigation du Thanh-hoá méridional, alimenté- 
par les eaux du Sông Chu: 70.000 ha. sont maintenant irrigables: on a creusé 
2135 km. de canaux de toutes sortes, et les travaux ont coûté plus de 5 millions de 
piastres, L'irrigation de la partie septentrionale de la plaine avec les eaux du Sóng 
Mã est en projet. 

M, R. examine ensuiie l'agriculture. I] montre Ја part prépondérante de la 
riziculture dans la plus grande partie de la plaine, tandis que les cultures sèches. 
dominent dans les cordons littoraux ; et fait ressortir l'intensité de la culture ( un tiers 
sculement du terrain cultivable reste en friche en hiver, un cinquième en été ) et la 
médiocrité des rendements (1000 à 1200 kgs de paddy à l'hectare en moyenne : 400 
kgs de coton). Le paysan du Thanh-hoá travaille ses terres avec le plus grand soin et 
cependant il est mal rémunéré de son effort : manque d'engrais, pas de perfectionne- 
ments dans les méthodes culturales, dans la qualité des produits (il pratique méme |а 
sélection à rebours: s'il a. deux taureaux, il vend le plus beau pour la boucherie et 
garde le plus malingre pour la reproduction). Qu'une sécheresse survienne, c'est la 
disette ; que plusieurs récoltes soient atteintes, c'est la famine pour le pavsan qui n'a 
pas de réserves, et peut d'ailleurs difficilement en constituer (ainsi en 1006-07). 
L'agriculture est pourtant minutieuse, c'est presque un Jardinage: le Thanh-hoá est 
un pays de tout petits propriétaires (cette situation résulte du partage égal de- 
l'héritage entre les enfants}; on trouverait à peine, dans tout le delta, une centaine 
de propriétaires riches de plus de cent máu (deux máu lont à peu prés un hectare). 
Les propriétaires considérés comme aisés, qui détiennent plus de 6 mdu, ne forment 
que 20 "/, des familles (ceux qui ont plus de 6 máu — 3 ha. ! — ne cultivent plus eux- 
mêmes, prennent fermiers ou métayers). 35 "/, des familles ont moins d'un máu, La 
propriété collective n'apporte guère d'adoucissements à la pauvreté de ces dernières 
familles : les terres communales ne représentent qu'un sixiéme environ de la superficie 
cultivée, En principe, ces terres sont partagées tous les trois ans, et sont attribuées 
selon des règles qui semblent contradictoires : degré occupé dans l'échelle manda- 
rinale, importance des fonctions officielles remplies, participation aux charges fiscales, 
besoins. En fait, les notables font ce qu'ils veulent et gardent pour eux les meilleures 
parcelles. 
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Aux ressources agricoles s'ajoutent les produits de la pëche et de l'industrie. Les 
indigènes s'emploient avec la plus grande activité à exploiter les eaux douces et 
les eaux littorales de la province; mais la médiocrité des moyens employés ne leur 
permet pas d'obtenir des résultats même comparables à ceux qu'atteignent les pé- 
cheurs chinois qui viennent racler les fonds au large du 'Thanh-hoà. L'industrie vil- 
lageoise est étudiée avec un soin admirable par M. R.: il a vu de près tous les ar 
tisans, il a analysé leur organisation économique, déterminé l'origine des matières 
premières qu'ils emploient, examiné leurs débouchés et hxé leurs bénéfices. Cette 
enquête, qui peut être d'une utilité considérable si l'on veut un jour— ce qui serait 
fori souhaitable — trouver à certaines de ces industries villageoises des débouchés 
à l'extérieur, a amené M. R. à dénombrer une infinie variété d'industries : lilature, 
tissage du coton et de la soie; vanneries variées ; menuiserie, charpente (les bons 
ouvriers еп bois étant concentrés en quelques villages); fondeurs réunis en deux 
villages, forgerons issus d'un seul ; tailleurs de pierre ; potiers ( les potiers de la ville 
de Thanh-hoá sont les industriels les plus importants de la province: la poterie est, 
en somme, la seule grande industrie indigène); briquetiers et chaufourniers ; fabri- 
cants d'éventails, etc. 

Ces industries ont toutes ce caractère commun d'être des industries de main- 
d'œuvre: elles existent, parce que l'agriculture n'occupe pas tout le temps des 
habitants et ne leur donne pas des ressources suffisantes. ll est, dans ces condi- 
tions, fort. difficile de faire une statistique des artisans : M. R, estime à 25.000 le 
nombre de ceux qui donnent à l'industrie la. plus grande partie de leur temps (mais 
non pas tout leur temps), et pense que, pour obtenir le nombre de ceux qui s'y 
livrent au moins pendant quelques semaines, il faudrait tripler ou. quadrupler cette 
évaluation. La difficulté de celle-ci est accrue par le fait que l'industrie est souvent 
l'affaire de la femme seule (ussage) ou de l'homme seul (forge) ; wés rares sont les 
métiers qui absorbent à la fois l'homme et la femme (la vannerie est dans ce cas, mais 
C'est une industrie simple que l'on. abandonne le moment venu pour s'occuper des 
cultures), Fait significatif : il m'est qu'un. village industriel qui soit absolument dé- 
pourvu de riziétes : le village de potiers de Thô-phucng. 

Pourquoi ces industries sont-elles localisées d'une certaine façon ? Pourquoi tel 
village se livre-t-il à telle industrie et non à telle autre? La proximité des matières 
premières ne fournit pas la plupart du temps une réponse satisfaisante à cette ques- 
tion, et l'on. trouve au. Thanh-hoa des exemples d'absurdité dans l'organisation. éco- 
nomique qui ne le cédent en rien à ceux fournis par M. Demange pour le Tonkin (!). 
En définitive, M. R. attribue au hasard la localisation de la plupart des indutries : 
des ouvriers tonkinois se sont par hasard établis en un village et y ont fondé une 
industrie qui s'est perpétuée ; ou bien une famille indigène a eu l'initiative de tirer 
quelques bénéfices d'une industrie, et les familles voisines l'ont imitée, Chaque vil- 
lage est spécialisé dans une industrie, mais cette spécialisation n'est pas due à un 
plan délibéré : elle est le fait de la routine (car toutes les industries sont figées) et dela 
pauvreté (l'artisan est trop pauvre pour suivre Іа fabrication d'un certain article jus- 
qu'au bout et doit vendre tout de suite) ; ainsi s'explique l'étonnante dispersion que 


(1} Les pelits méliers du Tonkin, dans: Bullelin économique de l'Indochine, 1918. 
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l'on constate parfois dans l'industrie de la soie: les feuilles de mürier produites 
par un village, les vers élevés dans un autre, le dévidage et la filature exécutés dans 
un troisième, le tissage dans un, quatrième. Tout cela nécessite des transports à dos 
d'homme et de longues pertes de temps, Cette pauvreté résulte des faibles gains des 
artisans, mais aussi de leur imprévoyance: ils ne cherchent pas à régulariser leur 
production en constituant des stocks, si minimes qu'ils soient, de matiéres premiéres 
ou de produits fabriqués, 

Toute cette activité, [ébrile mais mal conduite, s'explique par l'énorme densité du 
delta: 236 en moyenne au km*; Dans certaines parties (bourrelets le long des feu- 
ves ; Basses Terres du Nord ; cordons littoraux), la densité dépasse 400, La popula- 
tion est partout concentrée en villages qui se présentent en ordre lâche dans les 







сез. M. R. consacre quelques pages remarquables de précision et 
toresque â la description des villages, des habitations, à l'étude du commer- 
ce intérieur «€ extérieur, et montre enfin ce qu'est l'œuvre de la France en cette pro- 
nce-donne au Thanh-hoá la sécurité politique, améliore son. économie 
par les irrigations, par l'implantation de cultures nouvelles, comme le café, par la créa- 
tion d'industries, construit des voies ferrées et de bonnes routes, répand l'instruction. 

On voudrait avoir donné par ces quelques pages un aperçu de la richesse et de 
la qualité de Fétude de M. R. De nombreuses èt excellentes photographies, 
des croquis et des cartes dans le texte, des tableaux statistiques et des cartes hors- 
texte (trois cartes pour l'étude d'un typhon, une carte hypsometrique, une carte ethno- 
graphique, une carte de la densité de la papulation, une carte commerciale) ajoutent 
encore à [a clarté et à l'agrément de l'ouvrage. Quiconque lira ces deux beaux vo- 
lumes appréciera hautement l'étendue de l'information et l'élégance dé l'exposé, et ne 
manquera pas d'éprouver cette satisfaction que donne l'œuvre probe. On voudrait 
pouvoir dire qu'aucune autre étude de géographie régionale inspirée par l'Indochine 
française n'est égale à celle-ci, maison ne le peut malheureusement pas: on manque 
en effet de terme de comparaison, l'œuvre de M. R. étant seule de son espèce, 
Formons le vœu que la géographie régionale de ce pays ne soit pas trop long- 
temps représentée par un seul travail, si remarquable qu'il soit: et que célui-ct révè- 
le à tous l'impérieuse nécessité d'un. recensement scientifiquement conduit dans tous 
les domaines que peut atteindre la statistique. 


Pierre Gounovu. 


Paul Bouvet et Remy Bourérots. — Bibliographie de l'Indochine Fran- 
(aisé. 1913-1926, — Hanoi, Imprimerie d'Extréme-Orient, 1929, gr. in-8*, 
ҮП-271-75 рр. 


Сеце nouvelle bibliographie répond à un besoin incontestable. I| existait déjà, 
sans doute, unë bibliographie indochinoise : la Bibliotheca indosinica d'Henri Cor- 
dier; mais, comme le disent justement les auteurs, « elle reste d'un maniem ent difficile, 
même û ceux qui la pratiquent couramment: ' Henri Cordier avait la religion de'la 
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bibliographie ; il ne la considérait pas comme une science auxiliaire, mais comme une 
fin en soi, La plus insignifiante plaquette avait à ses yeux un caractère auguste et il 
en tournait les feuillets avec le doigt dévotieux du prétre qui déplie les linges sacrés. 
li en résulte que rien, dans ses listes, ne vient en aide au lecteur: tout est mêlé, 
tout est sur le méme plan, le bon et le mauvais, l'essentiel et l'inutile. La publication, 
maintenant prochaine, d'une table alphabétique facilitera l'usage de son livre, mais 
sans en faire disparaitre les défauts, 

MM. Boudet et Bourgeois se sont placés à un point de vue tout différent : «œ Ce 
nouvel ouvrage », est-il dit dans le prospectus (plus explicite que l'introduction), «a 
pour but de fournir un instrument commode de recherche à tous ceux qui désirent se 
renseigner, à quelque titre que ce soit, sur l'indochine.... La Bibliotheca indosinica 
est un monument magnifique, mais elle est difficilement accessible et s'arrête à 1012. 
Кане recueil La серн көрші cette date jusqu'en ; 1926 et depen un | hoi: | des ou- 






le lecteur le moins averti puisse trouver, sans aucune initiation Wen els 

т" [е5 ouvrages relatifs à un sujet donné ; 3" les ouvrages d'un auteur donné. A ja 
première de ces questions répond Le répertoire alphabétique par matières (1 partie) ; 
à la seconde, l'index alphabétique des auteurs (2° partie), 

A notre avis, il eüt & préférable de prendre pour base la liste alphabétique 
des auteurs, qui offre cet avantage de suivre un ordre fixe, sans incertitude possible 
et sans grand risque d'omissions, puisqu'elle est tirée de répertoires établis sur le 
méme plan, En outre, cette liste une fais dressée, le répertoire pat matières peut 
s'y référer autant de fois qu'il est nécessaire et sous unè forme abrégée, permettant 
ainsi d'économiser beaucoup de place, Dans l'inventaire de la bibliothèq ue de 
l'Ecole Française, on ü pousse ce système à l'excès en ne renvoyant qu'au nom 
des auteurs, qui est une indication irop vague; mais il suffirait d'y ajouter les. mots 
essentiels des titres, pour avoir des références à la fois claires et simplifiées. 

Les auteurs de la Bibliographie ont adopté l'ordre inverse avec le résultat que 
voici : de nombreux ouvrages de première importance ont été omis dans le répertoire 
par matières; quand ensuite on а dressé celui des auteurs, on s'est apercu de leur 
absence et on les a tardivement repéchés ; de sorte que cet index contient en suspen- 
sion un erratum, mais un erratum invisible qui ne remédie en aucune facon aux 
lacunes de la première partie, 

Or ces lacunes sont considérables, En voici quelques unes. A l'article « Angkor » 
manquent, par exemple : Duroug et CanPEAUX, Le Bavon d'Angkor Thom ; G. Capés, 
Les bas-reliefs d'Angkor Vat; FougsEnEAU et Poncugn, Les ruines. khméres, qui 
complétent Les ruines d'Angkor des mêmes auteurs ; L. Fior, Inscriptions d'Angkor 
(BEFEO., 1925). 

A l'article « Bac-son », on éprouve une certaine stupéfaction à. constater l'absence 
des deux savants qui ont fait connaltre le massif hacsonien : Mansuy et Mele Colani 

L'article « Bibliographie » omet: G. Canis, Bibliographie raisonnée des travaux 
relatifs à l'archéologie du Cambodge et du Champa (BCAI., 1909). 

Sous la rubrique a Cambodge» on cherche vainement Avwosien, Le Cambodge; 
Moura, Le royaume du Cambodge; Rossier, Histoire sommaire du royaume de 
Cambodge. Ces trois ouvrages figurent à l'index des auteurs, mais on ne trouve dans 
ce dernier ni les [nseriptions sanscrites de Campa e! du Cambodge, de Bantu et 
BERGAIGNE ; ni les Mémoires sur les coutumes du Camhodge de Tcugau Ta-kouaN, 


ni là Chronique royale du Cambodge, traduite par Francis Сапаев, пі l'Histoire 
du Cambodge d'Adhémard LEGLÈRE, 

La rubrique « Chams, Champa » n'offre aucun des ouvrages qui forment la base de 
toute étude sur ce sujet; le Royaume de Champa de G. Maspero, I'Inventaire 
deseriplif des monuments Cams de l'Annam de H. PanMENTIER, les [nscriptions de 
Campa de BerGAIGNE, non plus que les principaux travaux sur la langue, lesquels ne 
hgurent pas davantage sous le titre a Langue cham». En revanche, on y trouve 
soigneusement énumérés des articles insignifiants ou démodés comme ceux de Ch, 
Lemire ou du P. LESSERTEUR., 

L'unique histoire de la Cochinchine est celle de P. CutTRu: elle est absente de 
l'article ü Cochinchine ». 

L'article « Epigraphie » omet le Corpus de BARTH et BERGAIGNE et des travaux de 
première importance d'Ed. Hurter êt de G. Cœnés. Par contre, il a recueilli pieuse- 
ment un article de BERGAIGNE, vieux de 47 ans, sur « la date du règne de Süryavar- 
тап», qui a perdu tout intérêt et ne méritait assurément pas d'ouvrir l'article 
& Epigraphie », d'avoir sa rubrique spéciale « Sû rva-varman » entre les « Superstitions » 
et la « Syphilis » et de reparaitre enfin une troisiéme fois à l'index des auteurs. 

L'a Ethnographie p est particulièrement mal traitée : on n'y voit ni l'Elhnographie 
du Tonkin septentrional de L. de LasoxQuière, ni les remarquables études du P, 
KEMLIN suf les Rongao, ni les articles du Col. Bosiracy sur les races du Tonkin 
publiés par le Bulletin de l'Ecole Française d'Extrème-Orient. 

À l'article « Géographie historique & manquent les ouvrages essentiels de PELLIOT 
(Founan, Deux itinéraires) et de H. Maspeno (Le Protectorat d'Annam sous les 
Tang), sans compter l'article plus récent, mais antérieur à 1926, de G. Masreno, La 
géographie politique de l'Indochine aux environs de 960 A. D. (dans: Etudes 
asiatiques, 1925). 

L'article « Préhistoire » est un des plus caractéristiques à ce point de vue : il ignore 
les grands mémoires de Massuv et de M^ Corsi sur le Bacsonien, qui ont révolu- 
tionné la préhistoire indochinoise. La raison n'en est que trop apparente : le dépouil- 
lement des Mémoires du Service géologique s'est arrété à 1923. 

Enfin, pour ne pas prolonger én détail cette énumération, on a peine à admettre 
quil n'y ait à consulter sur le u bétail» en Indochine qu'un seul article, un sur les 
« bonzes », un sur le «budget», 8 sur les «douanes», 2 sur les à écoles », 3 sur 
l'« Extréme-Orient », etc, etc. 

Le choix des rubriques souléve quelques objections, Il en est dont l'absence étonne = 
l'Ornithologie, par exemple, ou ]a Numismatique. La première est immergée dans la 
Zoologie, où on trouvera les Recherches ornithologiques de DELACOUR et JABOUILLE ; 
mais la seconde a été simplement oubliée et le collectionneur de monnaies devra 
s'adresser ailleurs pour apprendre qu'il existe deux bons traités de numismatique 
annamite, ceux de Lacroix et dê SCHROEDER, En revanche, on reste perplexe devant 
la rubrique « Chiém-sen », D'où vient un tel honneur à ce rocher ignoré au bord du 
Sóng Thu-bón ? C'est qu'il porte une petite inscription et que cette inscription a fait 
l'objet d'un article qui a eu la chance d'étre relevé sur une fiche. Mais s'il devait être 
mentionné — et assurément personne ne se fût aperçu de son absence, — ne suffisait- 
il pas de le citer à l'article « Epigraphie » ? 

Les rubriques très générales telles que: Histoire, Archéologie, Art, Institutions 
sociales, etc., sont, à notre avis, trop larges pour être vraiment utiles + il vaut mieux 
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traiter ces sujets dans le cadre géographique. Celui-ci même est encore trop étendu 
et, pour la commodité des recherches, il a besoin d'être sectionné, L'ordre alphahéti- 
que des auteurs en une série continue est une erreur, Si quelqu'un veut se documenter 
sur le régime forestier du Tonkin, il est excessif de l'obliger à lire, sous la rubrique 
u Tonkin », r8 colonnes de texte pour y relever les deux ou trois titres qui peuvent 
l'intéresser. 

En ce qui touche les noms des auteurs, nous suggérons deux amendements : r” les 
noms annamites devraient être classés au premier des trois noms, qui est le nom de 
famille, et non au troisiéme. L'Inventaire de la bibliothéque de l'E,F.E.O. a suivi ce 
dernier système et la Bibliographie de l'Indochine lui aembo!té le pas : je crois que 
tous deux se sont fourvoyés ; 2" les ouvrages signés d'un pseudonyme devraient étre 
classés sous le véritable nom de l'auteur, quand il est connu : H. Abel, J. Altar, R. 
Die, P. Lechesne, G. Seiler, Herbert Wild, ne devraient figurer que sous forme de 
renvoi à Rieumier, Reboul, Pujarniscle, Gravelle, Cordier, Deprat. ll y à intérét à 
grouper toute la production littéraire d'un écrivain, 

Certains titres sont suivis d'un sommaire ou d'une note explicative, tandis que la 
plupart en sont dépourvus, le tout un peu au hasard, à ce qu'il semble. Quelques unes 
de ces gloses paraissent découpées dans un catalogue de libraire. Le principe de ces 
notes est bon, à condition d'être appliqué avec méthode. ll en est de méme de la 
mention des comptes rendus dont un ouvrage a été l'objet ; la plupart de ces recen- 
sions peuvent étre passées sous silence ; mais quelques unes, par les faits nouveaux 
qu'elles apportent, sont de véritables compléments aux ouvrages eux-mémes et méri- 
tent d'y étre jointes. 

Une des recherches les plus fréquentes qu'on ait à faire est celle d'une notice 
biographique sur tel ou tel personnage en rapport avec l'Indochine. La Bi bliogra- 
phie est sur ce point peu prodigue de renseignements. ll v a d'abord une rubrique 
« Biographie ». On y constate absence du livre d'A. Baemon, Livre Tor du Cam- 
bodge, de la Cochinchine et de L'Annam (1625-1910). Biographie et bibliographie. 
Saigon, 1910. Quant aux notices individuelles, elles sont classées malencontreusement 
au nom des auteurs, au lieu de l'étre à celui des « biographiés s, qui seul importe. 
Ceux-ci, il est vrai, sont repris dans le corps de l'ouvrage sous forme de rubriques 
spéciales. Mais cette liste est si maigre qu'elle résulte évidemment de dépouillements 
insuffisants. Celui de notre Bulletin, à lui seul, aurait permis aux auteurs de faire 
figurer dans leur répertoire de biographies : le G" de Bevlié, Ch. Carpeaux, J. 
Commaille, G. Dumoutier, Ed. Huber, P. Odend'hal, J. Harmand, Thàn-trong-Hué, 
CL Maitre, etc. ; et en parcourant l'inventaire de notre bibliothèque, ils y auraient 
ajouté +: Aubaret, Paul Beau, l'amiral Courbet, Paul Doumer, le P. Gagelin, Philastre, 
Pierre Poivre, le C! Rivière, etc. 

La conclusion de ces remarques est que la Bibliographie que nous venons d'exa- 
minét est un essai très utile, inspiré par une idée juste et exécutée suivant un plan 
bien conçu ; mais qu'elle doit être, d'une part, complétée par des dépouillements plus 
exhaustifs et, d'autre part, allégée par l'élimination d'ouvrages sans valeur. ll faut que 
le « lecteur moyen » en quête de renseignements sur un sujet donné v trouve l'indica- 
tion de tout ce qui a paru d'essentiel sur ce sujet ; rien de plus, mais rien de moins. 
Manifestement, ce but n'est pas encore atteint. Toutefois, le plus difficile est fait et les 
perfectionnements souhaitables pourront être aisément réalisés dans une seconde 
édtion, 


Nous ajouterons ici quelques corrigenda notés au cours de -la lecture, sans nous 
préoccuper de relever les omissions, ce qui nous entrainerait trap loin (1). 

P. 12?. Amarendrapura, note : Sayavarman, corr. Jayavarman. 

P. 202, Apsarä, corr. Apsaras (2 lois). 

P. 217, Léon Delaporte, corr. Louis Delaporte. 

Р. 222, 8° article: Ta Promh, corr. Ta Prohm fid. p. 2387?) ; 9" article; Le peuple 
de Prah Vihear, corr. Le temple... | 

P. 24!. Parmentier, H. Le tombeau de Nghi-Vo, corr. Nghi-vé. 

Р. 252. Crüvel, corr. Gruvel. 

P, 272, Goloubew, V. Sur quelques sculptures cambodgiennes, Extr. de la Gazette 
des beaux-arts, p. 155-164. Ajouter : année 1923. 

P. 29%. Astronomie, Labünski, corr. Lubanski (méme faute p. 467), — Atlas, 
Ajouter: Lunet de Lajonquière, Atlas archéologique de l'indochine. Paris, 1901. — 
Au-lac. Avant « Etude historique et archéologique sur Có-loa », ajouter le nom de 
l'auteur : Dumoutier, G. 

Р. 101. Banhars, corr. Balinars, 

P. 32!. Meiller, corr. Meillier. | 

P, 771. Dak Rodé. Rubrique inutile : mais il én faudrait une à Halang, qui fait défaut. 

P. 96!. Ajouter une rubrique « Epidémies » (ef. p. 261). 

Р. rus" Parmentier, corr. Pannetier. 

Р. ттт, Ве? соге. Billet. 

P. 1117. Strung Treng, corr. Stung Treng. 

P. 113!. Pourquoi citer partout le Voyage d'exploration de P. Garnier, reproduit 
du Tour du monde en 1 vol., 1885, au lieu de la grande édition du Vovage d'explo- 
ralion, édition officielle, en 3 vol. gr. in-4?» et 3 atlas, Paris, 1873 ? 

P. 17932. Mont-Bavi. Rubrique à supprimer et d remplacer par Bavi (mont), 

P. 2007. Phimanadao, corr. Phimanakas. 4 

P. 2031. Tl faudrait une rubrique « Piertes » sous laquelle placer : Cadière, Le culte 
des pierres. | 

P. 2152, Veang Thiounn (l'okhna), eorr: Thiounn il'oaknha veang). 

P. 233!. Somrong-Sen, corr. Samrong Sen Song-koi, renvoyer à Fleuve Rouge. 

P, 2411, Thanh-hoa, Ajouter: Madrolle, Le Thanh-hoa (T'oung Pao, Vil), ` 

P. 2541, Tourane. Le Musée a été oublié avec les publications qui le concernent, 
notamment le Catalogue du musée éam de Tourane, par H. Panmewrien (BEFEO. , 
1919), Plus heureux, le Musée de Phnom Penh voit mentionner son catalogue dans 
deux notices qui sont, croyons-nous, [а première révélation de l'existence de cet 
ouvrage, | 


L. Fmor. 





Ai On note ісі, раг les exposants 1 et 3, les deux colonnes de chaque page. Dans 
la Bibliotheca indosinica, ` Cordier à niméroté aon les pages, mais les colonnes. Ce 
systéme a du bon. | | 
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Inde, 


А. Berriedale Kerru. —A History of Sanskrit Literature. — Oxford Claren- 
don Press, 1928. In-8", xxxvi + 575 p. 


Le Prof. Berriedale Keith ajoute à la longue liste de ses travaux un ouvrage bien 
venu. L'intérét du public anglais s'est peut-être trop exclusivement attaché « à la litté- 
rature védique, — autant que c'est une source pour la philologie comparée, l'histoire 
des religions et l'histoire ancienne des Indo-européens, — au mysticisme et au monis- 
mede la philosophie sanskrite, et aux fables et contes merveilleux, dans leurs rapports 
avec les parallèles occidentaux p. Comme l'auteur l'annonce, son gros livre, joint au 
volume sur lé drame sanskrit (Sanskrit Drama, Oxford, 1924), couvre tout le domai- 
ne de la littérature classique, par opposition à la littérature védique, aux épiques et aux 
puranas, C'est dire qu'il nous présente principalement une étude détaillée du kavva, 
travail considérable et qui a permis à l'éminent professeur de déplover son inépui- 
sable information, sa vivacité et sa mañrise coutumière du trait marquant, La poésie 
sanskrite contient quelques-uns des plus beaux poèmes du monde, mais l'accès de 
ces chefs-d'œuvre est souvent ardu, et l'on doit avouer qu'une masse bien lourde de 
productions médiocres les enveloppe. On est heureux de rencontrer un. guide d'es- 
prit alerte, toujours in. earnest, tendu sans que l'eflort lui coûte, qui s'y complaît 
méme, et dont la tournure un peu polémique convient particuliérement à cet ordre 
d'études relativement neuf, où bien des choses sont encore en devenir. 

Achevé dés janvier 1916, l'ouvrage n'a pas été mis sous presse avant l'été de 1927, 
ce qui nous vaut une excellente revue des travaux parus dans l'intervalle (pp. vui- 
xxvi). М.К. n'a d'ailleurs rien en à changer de ses positions, 

N débute, en manière de préface, par une étude de la langue : The Language, 
Sanskrit, Prakrit and Apabhranga (pp. 3-36). La seconde partie, naturellement 
la plus étendue, s'intitule : Belles-letires and Poelies (pp. 30-400). Elle contient 
notamment un chapitre trés intéressant sur Acvaghosa, auquel M. K. assigne à juste 
titre une place éminente aux origines de la littérature classique. M. K. a su partout 
mettre en lumière les grandes figures qui dominent ces siècles féconds, sans sacri- 
fier les seconds plans, souvent utiles pour l'intelligence des pièces maîtresses. On 
lit avec un intérêt tout particulier l'étude sur le kávya historique (chap. VII) 
et les chapitres XVI et XVII, The aims and. achievements of Sanskrit Poetry et 
Theories of Poetry. La troisième partie, Scientific Literature (pp. 403-535) est plus 
sommairement traitée. Elle soulève en effet de nombreux problèmes qui ne sont pas 
tous du ressort des lettres. 

М. К. а repris le plan de son élégant essai, Clatsical Sanskri! Lilerature, paru 
еп 1923 dans la petite collection The herilage of India Series, Àu lieu de s'engager 
dans un abrégé de |a littérature. védique, post-védique et épique, il introduit son 
sujet par une étude vigoureuse des conditions immédiates de l'apparition du sanskrit 
classique. M. K. condamne l'hypothèse d'une floraison präkrite d'où la littérature 
sanskrite profane serait issue. Son argument est double, Il s'efforce tout d'abord de 
démontrer que le sanskrit s'est. réellement parlé depuis l'époque ой Pánini codifie la 
Bhasä jusqu'au 1° siècle de notre ёге, ой la langue classique inaugure ses chefs- 
d'œuvre. On constate qu'au temps d'Acvaghosa «la tradition dramatique était si 
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fortement en faveur de l'emploi du sanskrit par les personnages de haut rang, qu'il 
l'adopta dans ses pièces, malgré leur sujet bouddhique ». Acvaghosa témoigne sur- 
tout de la vogue du sanskrit en se servant, pour répandre sa doctrine, du prestige qui 
s'attachait aux œuvres de poësie sanskrite : ce prestige ne s'explique que par lexis- 
tence d'œuvres antérieures à celle du pote bouddhiste, De nombreux arguments 
appuient cette seconde thèse, à savoir qu'il faut restituer toute une littérature profane 
en sanskrit, antérieure peut-être à Patañjali lui-même. Dans ce que celui-ci nous 
garde de l'œuvre de ses devanciers on trouve une grande variété de mètres. On relève 
des formes aussi raffinées que la malati, la praharstaï, la pramitäksarä, etc, Faut- 
il en attribuer l'invention et l'usage à de purs grammairiens, et n'a-1-on pas ici quel- 
ques traces d'une poésie d'inspiration plus élevée ? Mais ce n'est là qu'un trait, et 
tous les éléments de la démonstration devront étre médités avec soin. 

Ce débat est commandé, au fond, par là position que chacune des parties 
attribue aux épiques, et notamment au Râma vana dans l'histoire littéraire de l'Inde. 
M. K. eüt fait grand plaisir à ses lecteurs d'Extréme-Orient en relevant sur ce point 
le témoignage de ce qu'il nomme ailleurs, avec sympathie, « les avant-postes de la 
civilisation indienne» (!j. On est un peu surpris de ne point lui voir mentionner 
un ouvrage aussi important que la thèse du Dr. Stutterheim (2), ne füt-ce que dans 
sa préface, On connait les conclusions de M. S. Elles ont été résumées notamment 
par M. Blagden (JRAS., 1926, p. 362) : a) les versions indonésiennes de la légende 
ne sont pas, pour la plupart, fondées sur l'épopée de Válmiki, mais sur d'autres 
versions indiennes écriles, plus primitives; b) les plus anciennes représentations 
javanaises, c'est-à-dire les bas-reliefs de Prambanan (IX" siècle) sont de caractère 
nettement indien, mais illustrent une version non-válmikienne de l'histoire, tandis que 
la collection plus tardive de Panatàran (XIV" siécle) est spécifiquement javanaise 
dé stvle, bien que dépendant plus étroitement du texte de Valmiki, 

Cette trés importante étude touche ainsi à plusieurs points vitaux du systéme 
édifié par M. K., et ce savant auteur aurait eu tout avantage à nous en donner lui- 
méme une critique sommaire. 11 conviènt de remarquer que les premiers éléments 
datés avec certitude sur lesquels s'appuie M. S., les images de Prambanan, sont bien 
postérieurs à l'inscription sanskrite réceminent retrouvée à Trà-kiéu (Prakacadharma, 
VIT siècle) qui témoigne de la grande diffusion du texte de Valmiki, passé pro- 
bablement du Cambodge au Champa vers la fin du VI" ou le début du VI siècle (3). 
Le problème comporte donc des données complexes et mérite d'attirer l'attention 
de M. K. 

L'auteur fait la part belle au bouddhisme, et personne, depuis M. Sylvain Lévi, 
n'a mieux apprécié Açvaghosa. Par contre, il ne donne qu'un rapide aperçu des 
grands sütras mahäyämstes, C'est manifestement de propos délibéré : ils'est surtout 
attaché dans sa troisième partie, où il en traite, aux mérites littéraires des œuvres 
scientifiques et philosophiques qu'il passe en revue, Un point cependant еш! ри 
l'arrêter, Tout ce qui a trait aux rapports chronologiques du sanskrit et des dialectes 





(5) Sanskrit Drama, p. 29. 
(2) Ráma-Legenden und Ràma- Re lie fs in Indonesién, München, 1935. 
(9) Cf. supra, p. 147 sq. 315 
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littéraires est, répétons-le, d'une importance capitale pour sa thèse, Une étude 
approfondie de ces sütras aurait peut-étre conduit à quelques conclusions impor- 
tantes et M. K., si familier avec tous les styles du Kavya, elt été ici un juge 
excellent, La question de priorité qui se pose à l'endroit de la prose et des parties 
versifiées de ces textes n'est pas sans intérét à un point de vue plus général. 

Mais dans l'économie de l'ouvrage, ces débats, cet appareil scientifique ne sont 
conçus que comme un cadre. Si la philologie et I'histoire éclairent et divisent la 
matière, le fond de l'œuvre est essentiellement constitué par la présentation de 
formes littéraires comme telles, appuyée de nombreuses citations, 

M. K., en effet, a soigneusement et élégamment traduit les quelque deux cent cin- 
quante passages qu'il cite, qui vont de la simple stance jusqu'à de petits morceaux 
d'une dizaine de lignes et qui, réunis, constituent une véritable anthologie du sans- 
krit classique, en trente pages. L'auteur a mis en valeur ce qu'il y a d'universellement 
admirable dans cette littérature, comme la belle stance du Kathàásaritsagara : 


parárthaphalajanmüno na syur márgadrumà tva 
lapaçchido mahänlag cej jirnäranyam jagad bhavet 


& S] n'existait dé grandes âmes nées pour le bien d'autrui comme les arbres au 
bord du chemin protègent contre la chaleur, alors ce monde ne serait qu'une forêt 
décrépite. » Citons aussi un joli dessin de Mayüra: « Cependant que le veau, cognant 
de sa tête à coups répétés, un genou un peu ployé, et la queue sans cesse et gen- 
timent agitée, tette au pis abondant de ss mère, la vache, meuglant doucement en son 
amour maternel, lèche la figure levée du petit, dont le museau est tacheté de gout- 
tes de son lait, » Ou bien encore, pour ne rien dire des poètes les plus connus, ce 
petit chef-d'œuvre de la poétesse Ciläbhattärikä : «a Voici l'époux qui cueillit ma vir- 
ginité, voici ces mêmes nuits d'avril, la brise qui murmure dans le kadamba, parfumée 
par l'éclosion des jasmins, et moi aussi, je suis la même — et cépendant mon cœur 
regrette le plaisir furtif et les jeux qui furent nôtres, aux bords de la Revá, » 

Par ailleurs, M. K. a su résumer de longs poémes aussi bien que de courtes piéces 
avec une verve el une concision qui rendent attrayantes méme les parties purement 
descriptives de son ouvrage, ll faut citer dans ses propres termes l'histoire de 
Marie et de la courtisane, quil nous conte ainsi: û The damsel pretends to be 
enamoured оѓ the holy lile; the ascetic warns her of the trials and advi- 
ses her mother, who is shocked at her daughter's indifference to [ her professio- 
nal ] duty, to let her stay a short time to experience what her purpose means; 
alas it is the ascetic who learns many things not suitable for ascetics, » (p. 302-303.) 

M, K., qui aime la poésie sanskrite et qui sait la faire aimer, nous en montre 
néanmoins les défauts avec franchise, Nos plus grands affamés d'allitérations re- 
culeront sans doute devant un tour de force comme celui de Bháravi - 


no nonanunno numnono nana палапапа папи 
nunmonunnao nanunneno nünend nunnanunnarnut 


ce qui n'est pas une plaisanterie et veut dire: à Ce n'est point un homme, celui 
que blesse un homme bas, ce n'est pas un homme que l'homme qui blesse un homme 
bas, û multiforme | Le blessé n'est point blessé si son maître n'est pas blessé, ce n'est 


— 108 — P 


point sans péché qu'on blesse un grand blessé, » Que dire enfin de ces poèmes qui, 
par une suite ininterrompue d'expressions à double entente, sont le Rämäyana si on 
les lit d'une façon, ou le Mahäbhärata si on les prend autrement ? | 

En insistant sûr ces points faibles, M. K, ne dessert aucunement la cause de la 
littérature sanskrite. 11 faut noter que des elfets voulus naissent parfois de ces exagé- 
rations, comme en tel passage ou Bána nous dépeint Skandagupta «avec son nez 
aussi long qu'un arbre généalogique de roi», nrpavangadirgham nàsavañçam 
dadhanah (p. 328). ll faut encore tenir compte de la date tardive de certains des 
monstres littéraires, Mais surtout ces grands écarts nous montrent l'étonnante plasticité 
du génie hindou. Ce débordement de formes est aussi nécessaire à l'intelligence des 
chefs-d'œuvre que les excès de l'iconographie tardive à la compréhension des formes 
parfaites du style ancien, L'étude attentive d'exemples comme ceux que propose M. K. 
permet de sépárer ce qui s'écarte du cóté noble de ce génie (autant qu'il nous est 
accessible) de ce qui, satisfaisant à sa nature propre, ne heurte en nous qu une hahi- 
tude. Ainsi quiconque a appris à aimer l'art de Saüci en retrouvera le charme dans 
ce vers relativement sobre: 


anayor anavadyangi stanayor jrmbhamänayoh 
avakágo na paryáptas lava bahulatántare 


« Ó [fille] aux membres irréprochables, il nese trouve point assez de place entre tes 
bras pareils à des lianes pour [contenir] ces seins épanouis.» La méme donnée 
traitée dans le style gauda, le plus ampoulé, conduit à ce trait : 


alpam nirmitam âkáçam andlocyaiva vedhasa 
idam ecvamvidham bhâvi bhavatvali stanajrmbhanam 


« Sürement le Créateur a lait ce monde trop petit pour n'avoir pas prévu que ta 
poitrine prendrait une telle extension. » Un pareil abus aide à mieux saisir la valeur 
de la première image, surtout si l'on sait apprécier еп elle l'idéal hindou, pour qui 
la femme est avant tout la mère féconde, Notre goût nous porte à préférer l'expres- 
sion modérée, qui se réalise dans l'esprit du lecteur plutôt qu'elle ne s'étale dans 
le vers, et le poéte qui, retranchant sur son imagination, montre peu et dit beaucoup, 
simplex mundiliis, comme Horace en cent rencontres. On croit trop communément 
qu'au contraire le génie indien s'abandonne et dit plus qu'il ne sent, Il est utile de 
considérer l'exubérance de ses productions moyennes pour retrouver près des 
grands maitres duù style vaidarbha une retenue suggestive comparable à ce qu'offrent 
nos classiques, bien qu'elle ait à s'exercer sur les élans d'un tempérament plus 
expansif. 

Outre son autorité dans le domaine spécial, l'ouvrage de M. Keith est donc gros 
de références précieuses et neuves pour tous ceux qui s'intéressent à la pensée et 
a l'art de l'Inde : ce sont des éléments solides, préférables à tant d'ouvrages généraux, 
qui prétendent nous introduire à ce que leurs auteurs ignorent. - 


P. Mus. 
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Annual Report of the Archwological Survey of India. 1925-26. Calcutta, 
1928. in-49, XV + 306 p., LxIX pl. 


La campagne de l'hiver 1925-26 à Mohenjo-daro fait le plus grand honneur au 
Service archéologique de l'Inde, tant par sa helle conduite scientifique que par 
l'ampleur des moyens mis en œuvre. Ces opérations ont demandé l'établissement d'un 
camp permanent, muni d'ateliers, de bureaux, de dépôts, d'un laboratoire de chimie. 
On l'a relié par 13 km. de route à la station de Dokri. On a réuni douze cents 
travailleurs, dont près de mille, loués à des entrepreneurs de Karachi, durent être 
transportés et entretenus : il fallut les pourvoir d'abris chauds et leur attacher un 
médecin. 

Les excavations nouvelles ont porté, si l'on suit les quatre plans détaillés (pl. xvi, 
XXII, XXXI et xLI), sur une superficie de 21.600 mê, ét l'abondance des trouvailles est 
clairement démontrée par les cotes que l'on relève dans les cinq séries de minor 
antiquities: Sd. 2172, Hr. 2656, Dk. 2782, C. 4405, Vs. 3094. Outre de nombreux 
sceaux, on a découvert cette année quelques rectangles de Cuivre, de petites 
dimensions, inscrits de pictogrammes, des poids et peut-être des liñga-yont (# p.79) 
— [e gros, naturellement, est de statuettes, de bijoux, d'armes, d'outils et de 
poteries, On a pris sur place 700 photographies. L Indian Museum, de son côté, s'est 
enrichi de 1500 pièces qui proviennent des précédentes campagnes. Cette œuvre 
immense mende à bien en quelques mois, montre ce qu'un chef comme Sir John 
MansHaLL peut attendre d'un instrument incomparable. Auprés des équipes amenées 
par le Directeur général, trois directeurs régionaux ont conduit à la tâche leurs 
propres auxiliaires: MM. Hargreaves (Superintendent, Frontier Circle), Dikshit 
(Western Circle) et Vats (Officiating Superintendent, Northern Circle), qu'assistæient 
MM. Dhama, Sana Ullah (Archaeological Chemist), N. G, Majumdar (Curator, Rajshahi 
Museum), etc. Seule là forte organisation régionale de l'Archieological Survey a permis 
d'encadrer ainsi une armée d'auxiliaires de hasard. Chacune des équipes spécialisées, 
momentanément concentrées à Mohenjo-daro, s'appuie dans $à région — j'allais dire : 
à l'arrière — sur sesservices organiques (musées, ateliers de photographie, de dessin, 
ètc.), allégeant d'autant la besogne des services centraux (Direction générale). 

Ajoutons que Sir John, tout en faisant porter son plus grand effort sur le site 
privilégié de Mohenjo-daro, s'est préoccupé de réunir quelques informations süres 
quant à l'extension de cette « civilisation de l'Indus ». On se rappelle qu'un aéroplane 
envoyé au-dessus de la vallée de la Ravi à pu relever quelques sites (j. M. Hargreaves 
a fait une campagne au Béloutchistan, dont on nous donne aujourd'hui les résultats. 
M, Dikshit a poussé une reconnaissanse dans I' Upper Sind Frontier District. Enfin le 
Directeur général, après s'être entouré des conseils de M. Ernest Mackay, s'est rendu 
en Europe pour y étudier «les antiquités sumériennes, proto-élamites, égéennes et 
hellénistiques dans divers musées de Gréce, de France et d'Angleterre » (3). 


(1) Ann. Report, 1954-2f, p. 60. 
(£2) P. 72-98, pl. xvi-xtvt; ef, p. 59-72, pl. xitl=Xv; p. 98-100, 151, 164-166, 
198-201. 
33 
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La campagne dirigée par M. HARGREAVES a été fructueuse, Les fouilles de Nal, 
site connu pour ses poteries d'un type spécial (!), ont montré notamment qu'il existe 
au Béloutchistan des vestiges d'un âge du cuivre. Elles ont livré une collection de 269 
vases, d'un style admirable, dont elles ont fait connaître l'usage funéraire. Il convient 
cependant de rappeler que ces fouilles « ont été entreprises en principe dans l'inten- 
tion de découvrir, s'il se pouvait, quelques liens entre les civilisations anciennes de la 
Mésopotamie et celle de la vallée de l'Indus, telle qu'elle se révele à Mohen:o-daro 
et à Harappa». On considére généralement l'llot. linguistique Brahül (*) comme un 
témoin, dans cette région, soit de l'extension des civilisations dravidiennes de l'Inde, 
soit, selon une autre vue, du passage des envahisseurs dravidiens, et c'est ce qui 
explique ces recherches, « On doit reconnaître, écrit M. Hargreaves (p.71-72), qu'entre 
les antiquités де №1 et celles des sites indo-sumériens, les différences, dans l'état 
actuel de nos connaissances, sont beaucoup plus marquées que les ressemblances. П езі 
exact que le motif des cercles enlacés, qu'on voit sur l'urne funéraire (pl. xui, Bg. 
d) se retrouve sur des poteries de Harappa aussi bien que de Mohenjo-daro, et qu'un 
poids de pierre ressemblant à celui qu'illustre la figure c, pl. xv, a également été 
retrouvé sur ce dernier site ; cela seul est trop peu et trop faible pour relier Nal ã la 
civilisation. de la vallée de l'Indus. » Les fouilles n'ont porté que sur une simple 
nécropole: leur résultat n'entame pas la probabilité des vues naguère exprimées 
раг Sir John Marshall (7). Cependant on devra provisoirement se montrer un peu 
moins cátégorique que ne l'a été par exemple M. S. K. Chatterji dans l'intéressante 
conférence qu'il a faite à la Société Royale de Batavia (!). 

A Mohenjo-daro même, nous avons vu que les fouilles ont beaucoup donné. Pour- 
tant, si elles la précisent et l'étendent, elles ne modifient guère l'esquisse de cette 
civilisation que les campagnes précédentes, notamment celle de M. Dikshit (1924-25), 
ont permis de tracer. Aucune inscription de quelque longueur n'a été relevée ; aucun 
bilingue, aucun objet d'ongine étrangère ne semblent s'être rencontrés, qui eussent 
fourni une indication chronologique par référence aux aires de culture voisines. A la 
date où paraît ce rapport, on en est encore réduit à [a critique interne. Mais on doit 
se háter d'ajouter qu'une documentation riche et relativement variée s'accumule ainsi, 
et que des piéces nouvelles, comme celles des pl. xxxi, 7 et 9, xiv, 20 et surtout 22, 
XLVI, 2, 5 et. 7, contiennent peut-être déjà les éléments de quelques démonstrations 
importantes, 

On trouvera, tout au long de 26 grandes pages, peu de considérations d'ensemble : 
un mémoire spécial les présenters en temps utile, On ne saurait trop admirer, en 
ces matières qui prétaient à l'imagination, une stricte discipline scientifique. On ne 
nous donne ici que des relevés circonstanciés de fouilles, dégagés de toute hypothèse 





(4) ASI. Ann. Repi, 1904-05, p. ros, pl. xxx-xxxiv. 

(3) G. A« Gnignasos, Linguistic Survey of India, IV, p. 619 $q., et I, part 1, p. 93- 
Cf. W. Wüsr, Über die neuesten Ausgrabungen. im nardwesllicher Indien, ZDMG-, 
1027» p« 271 et carte. 

(2) АЗТ,, Алп, Кер., 1924-27, р. 63; cf. The Times, 26 février 1026. 

(1) The Foundations of Civilisation in India, in Tijdschrift voor Indische, T.L. ën 
Volkenkunde 1928, I-II, notamment p. 75. Cf. Modern Review, décembre 1924» p» 
665 sq. 
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prématurée, et qui, de ce fait, resteront directement utilisables, D'ailleurs les théaries 
qu'il est nécessaire de former ad agendum suivent une progression naturelle. A me- 
sure que des matériaux véritables satisfont l'intérêt suscité dés l'abord par une pré- 
sentation frappante, on est conduit à attacher plus d'importance aux caractères 
propres de la civilisation découverte, et moins peut-être à ses connexions. C'est la 
leçon que Sir John nous donne p. 75 : « J'userai dorénavant de l'expression [civilisation 
de l'] Indus pour désigner la culture particulière à la période chalcolithique que j'ai 
nommée jusqu'ici indo-sumérienne, puisque cette derniére expression implique une 
connexion plus étroite avec le sumérien qu'il ne semble à présent justifié. » (!) 3i 
l'on considère par comparaison Les incertitudes où l'on est encore plongé en ce qui 
concerne les relations des Sumériens et de leurs voisins malgré une documentation 
relativement abondante et des études déjà longues, on ne peut guère attendre pour 
l'instant (sauf un heureux démenti) mieux qu'une première moisson de documents. 
Dans dix ans, having outlived a good deal of theoretical views, ceux-ci entreront 
dans des synthéses soumises elles-mêmes aux incertitudes inévitables. 


Analogies. — P. 77-78, emploi du bitume comme revêtement imperméable. 
Même usage chez les Sumériens et à Babylone, Noter que l'on trouve du bitume 
dans la chaine des Soliman et le Béloutchistan ; — p. 78, pl. xtvi, n^ 7, petit rectangle 
de cuivre portant gravée «a horned figure {? Gilgamish | clad in leaves. and carrying 
a bow w; — p: 86, pl. хххи, n° 7, trois petits singes sculptés au pourtour 
d'une olive de stéatite. Sir John renvoie à des pièces analogues en marbre de la ar 
dynastie d'Egypte; — p. 87, pl. xiv, n* 22, quatre porte-étendard ; un insigne 
(taureau) rappelle des objets pré-dynastiques ; — p. 88, pl. xti, d, une décoration 
de poterie qui se trouve dans toute l'Asie antérieure ; — p. 88, une conduite d'eau 
verticale dans un mur ; dispositif identique à Ur; — p. 90-91, pl. xum, a, le célèbre 
buste aux incrustations en forme de tréfles, comparable à des statuettes de prétres 
retrouvées à Babylone ; — p. 91, pl. хип, b, statuette d'argile: « The very prominent 
nose and the use of flattened pellets of clay for the eyes is a feature of very similar 
figures of early date from Mesopotamia s ; les quatre dernières références sont dues 
à M. E. Mackav ($); — p. 94, pl. xxxvüin, f, des haches de cuivre qui rappellent 
celles de la cachette de Gungeria (Central Provinces) ; — p. 96, pl. XLv1, sceau mon- 
trant un lion cornu et un monstre: a The hybrid creature, half man, half bull, has 
a strikingly Babylonian appearance and calls to mind the hero Ea-Bani who strives with 
lions and other animals, » ; — p. 96, pl. xxxi, fig. 9: «a horned male figure like 
the Babylonian Gilgamish. è 

Parmi les données les plus intéressantes, signalons une étude sur les poids, 
que le site fournit en abondance (p. 91-93). L'unité serait de 210 grains, ou 13,6 


(1j Hl serait à souhaiter qu'on aous donnât beaucoup d'études de détails. comme 
celle de M. CooMARASWAMNY (Early Indian Terra Coltas, Bulletin of the Mus- of Fine 
Art. Boston, XXV, n? 152, 1927, p. 99-99), sur ce qui se laisse entrevoir de rapports 
entre cette culture ancienne et Tes eivilisations ultérieures de l'Inde. 

(3) Cf. Sumerian Connections wilh ancient India, JRAS., 1925, р. 679-704. 
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grammes (!). Le systéme semble admettre les multiples et sous-multiples suivants : 20, 
10, 4, 2, !/ 2 et ! /i. Le tableau contient 5 exemplaires de ce dernier modéle, qui équivaut 
à 3,4 grammes, On relève en outre deux poids de 0,9 grammes, La variété des 
modèles el surtout la finesse des opérations de mesure que révèle l'emploi de tels 
sous-multiples sont un des traits les plus caractéristiques d'une civilisation dévelop- 
pée. D'autre part, il semble bien que l'étalon gravimétrique de Mohenjo-daro (multi- 
ple ou sous-multiple de 210 grains)soit indépendant de celui de Babylone (129 
grains) ex de celui des Phéniciens (224 grains). 


Urbanisme. — On a maintenant pleine confirmation de ce qu'écrivait Sir John 
Marshall en 1927 : « Les maisons des habitants de Mohenjo-daro... sont remarquables 
par l'excellence de leur construction et le degré relativement élevé de confort, dont 
témoigne l'existence de puits, de salles de bain, de sols pavés de briques et d'un 
système complexe d'évacuation des eaux. » (Ann. Rep., 1924-25, p. 61.) On a dégagé 
l'infrastructure de bätiments de grandes dimensions : l'un d'eux a 40 m. de facade. 
On a pu suivre dans le détail le plan de bâtiments complexes (blocks of buildings), 
dont les appartements donnaient sur des cours, où l'on retrouve peut-être une loge de 
concierge (p. 84 et 95). On a dégagé des rues dont l'une a 11 m. de largeur ( p. 81) 
et dont partent des ruelles. Le grand bain se montre maintenant dans toute la beau- 
té de son ordonnance régulière (p. 76 sq et pl. xx) avec sa piscine de 13 x 7 m., des- 
tinée soit aux ablutions rituelles, soit à recevoir des poissons ou des crocodiles sacrés 
(cl. des images de crocodiles, Ann. Rep, 1924-25, pl. xxii, a et c, et 1925-26, pl- 
xxxi, n? 6j). L'épaisseur considérable des murs dont on exhume ainsi les bases 
donne à penser que beaucoup de bâtiments peuvent avoir eu plusieurs étages (Ann. 
Rep., 1924-2 $, p. 61). M. Hargreaves en trouve une preuve dans un appareil d'écou- 
lement asser remarquable : ce sont, le long d'un mur, des tuyaux verticaux de poterie, 
noyés dans une maçonnerie de briques. Ils tombent dans une canalisation horizontale 
qui rejoint l'égoût de la ruelle voisine (p. 83, pl. xxvn, œ et b). Un dispositif ana- 
logue se retrouve dans un autre quartier (p. 88, pl. xt, b) : M. Mackay le rapproche 
de ceux d'Ur, Ailleurs M. H. a reconnu dans l'épaisseur d'un mur une sorte de 
conduit, qui se déverse dans la rue et dont la base est entourée d'un petit appareil 
de briques pour empcher les détritus (ou l'eau 2) de se répandre (р. 83, рі. xxv, 9. 
Les architectes semblent donc avoir prévu l'évacuation des eaux d'étages supérieurs. 
La planche xxxm, a, montre trés bien le systéme des puits collecteurs qui regoi- 
vent les conduits superficiels. 


Chronolozie. — Les fouilles pratiquées autour du stüpa bouddhique (kusána) 
ont fait apparaître cinq couches distinctes, qui toutes nous reportent à la période 
chalcolithique et qui en recouvrent sans doute d'autres (p. 74). La plus élevée 
d'entre elles est antérieure aux vestiges bouddhiques e de quelque 2500 ans, où 


(1) Се n'est naturellement qu'un choix conventionnel, mais qui permet de ca- 
ractériser le systéme. 51 l'on prenail un poids de 52,5 grains comme ünitá, ax ancail 
les multiples 8o, 40, 16, 8, 4 et >z, On peut noter que les quatre derniers termes 
amorcent une progression géométrique dont la raison est 3 : 2, 2i, 33, 41, 


davantage » (p. 76). Le site aurait été abandonné deux mille ans avant notre ère et 
réoccupé pendant un certain temps au début de celle-ci, On sent bien que c'est un 
point délicat. La supposition est fondée sur le caractère archaïque des trouvailles 
qui n'olfrent pas de types intermédiaires évoluant vers des formes postérieures con- 
mues, Une note de M. Mackay (!) fait craindre qu'il ne se rencontre une difficulté 
nouvelle. On a poussé une fouille jusqu'à l'eau, par 20 pieds de profondeur, et les 
piéces que l'on a trouvées en abondance aux niveaux les plus has « rendent évident 
qu'aucune ligne de démarcation ne peut encore être tracée entre les dépôts les 
plus anciens actuellement atteints et ceux de la dernière période de Mohenjo-daro n 
(p. 88-89). Cette uniformité ne semble pas très hien s'accorder avec la grande 
durée que l'on assigne communément à la civilisation de l'Indus. 

Un trait pourtant est remarquable. L'épaisseur des plus vieux murs, leur forme 
particulière (a pronounced batler оп the outside, p.77) donnent à penser qu'ils 
ont porté une superstructure lourde, sans doute de même matériau qu'eux (5) 
Or, les pans de ces bâtiments ont été, après écroulement, remplis de briques séchées, 
ce quien fait une manière de terre-plein (р. 80). И n'est pas douteux que ce soit 
une précaution contre l'inondation, mais qu'a-t-on construit là-dessus ? Certains 
encastrements semblent avoir regu des piliers de bois (p. 79). On rencontre parfois 
des monceaux de charbon, dénonçant l'incendie d'eeuvres en bois qui servaient « à 
supporter la toiture de l'édifice, et peut-étre à d'autres usages » (p. 78). Restitue ra- 
t-on à une époque relativement basse une architecture qui ait fait un plus grand 
usage du bois que l'ancienne ? Le point est d'importance ; c'est, en lout cas, un de 
ceux qu'il est utile de garder en mémoire, en attendant la suite de ces remarquables 
travaux. 

- 
я - 


M. Madho S. Vars rapporte une découverte faite auprès du village de Rokhari, 
district de Mianwali, Punjab, dans la vallée de l'Indus, qui est instructive. Un stūpa 
de l'époque kusâna gisait sous terre sans que rien en fit soupconner l'existence, 
Mais le fleuve attaque en cet endroit sa rive orientale, Il a mis à nu là tranche de fa 
construction qui se voit maintenant prise dans l'épaisseur de la berge (pl. m, c) 
C'est une double illustration de l'activité de ces grands cours d'eau qui enterrent ou 
arrachent un site en quelques siècles (p. 58-50). 

M. J. A. Pace (Central Circle) poursuit de son côté l'exploration de Nälandä. Les 
recherches ont principalement porté sur le plus méridional des emplacements de stüpas, 
site n°3. Le dispositif de puits et de tranchées établi par M. P. dans des conditions trés 
particulières (p.100-102) mérite de retenir l'attention des spécialistes. On a dégagé 
une tour d'angle, admirablement conservée, du stüpa primitif (VIP siécle). La 
planche xtviii, c et d, ën montre les heureuses proportions, 

A Paharpur, district de Rajshahi, M; R. D. Bawgmn (Eastern Circle; a. conduit 
des travaux qui ont livré notamment plus de mille plaques historiées, en terre cuite, 


(1) Présentant les travaux de M. Dikshit. 
(3) C'est ee que parait établir le dispositif que nous avons signalé: uae cheminée 
d'évacuation ménagée dans l'épaisseur du mur et qui descend de la superstructure. 
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datant approximativement du VI* siècle (p. 107-113, pl. ti). Ces pièces jointes 
à celles que l'on a découvertes à Dah Purbatiya (p. 115-116) présentent les éléments 
d'une étude sur les rapports de l'art médiéval en Assam et au Bengale oriental. 

M. Ch. DuRoisELLE nous donne un excellent aperçu de ses recherches (p. 117-121). 
Relevons ce fait curieux, qu'on parait avoir édifié un caitya sur des reliques d'ani- 
maux : bufle, daim, chai, oiseau, et peut-étre tortue (p. 119). 

M. HrRANANDA Sastar décrit l'activité de la section d'épigraphie (p. 131-150; 
épigraphie musulmane, p. 150-151). La moisson a été particulièrement abondante 
dans le Sud de l'Inde ; il faut aussi signaler les communications du Burma Circle 
(p. 144-148). 

On trouve aussi quelques indications sur lexpédition de Sir Aurel STEIN qui a 
étudié ir silu l'itinéraire d'Alexandre, à travers les régions difficiles du Swät (1). 

M. H. HanmcnEAvES publie une courte note sur le mariage du Bodhisattva. Il 
établit un rapprochement très heureux entre un passage de Song-yun et un détail 
des reliefs gandhäniens : la robe à traine qu'y revêt la mariée (p.174-175). 

L'iconographie jaina nous est encore assez mal connue. On doit se réjouir de lui 
voir consacrer deux études par M. Ramaprasad Cuanxpa, Conservateur de l'Indian 
Museum, Calcutta (Jaina remains a! Rajzir, p. 121-127, et The Svetambara and the 
Digambara images of the Jinas, p. 176-182, pl. tvi-Lvir) (3). Les Notes et mélanges 
contiennent en outre quelques communications : Desecration of Sultan Ghari's tomb 
at Delhi (M. Zaran Hasan), Sculptures from Ahar and Bulandihakr (M.S. Vars), 
Notes on two Saiva images (R. D. Bamenn), etc. 

Dix pages et deux planches (185-104, LXVII et LXIX) nous font connaitre l'activité 
des Indian Slates wilh archeological departments of their own : Hyderabad, 
Kashmir, Gwalior et Bhopal. On remarquera l'élégance des dispositions prises par 
M. M. B. Garde (Gwalior) pour soutenir et présenter les tronçons des grands piliers 
de Yaçodharman (p. 188, pl. Gm, a, b, c). Parmi les pièces dont s'est enrichi le 
musée de Gwalior, le rapport signale «the image of a godiless riding on a lion », et 
nous renvoie à la figure c, pl. txix. Or celle-ci porte la légende suivante: 
< À brass tantric image of Siva riding a lion». Ce bronze de style népalais montre 
un personnage à quatre bras, richement paré et dont la tête supporte une haute 
coiffure ; il est assis en padmäsana sur un lotus qui jaillit du dos d'un lion. Ce väha- 
na et le sabre que brandit la main droite supérieure semblent désigner une forme de 
Madjuçri (?), identification qu'on pourra tenir pour quasi-certaine si la main gauche 
supérieure soutient vraiment, comme il semble, un livre. 


P. Mus. 


(ПІР. 160-163, рі- іхп-іліу, Le compte rendu détaillé en est accessible ailleurs: 
Cf. Alexander's Campaign on the Indian North-West Frontier in Geographical Jour- 
nal, nov.=déc. 1927», ët On Alexander's track lo the Indus, 1929. | | 
(*) L'Indian Museum s'est enrichi de 62 clichés des vestiges jainas de Rajgirip. 199]. 
(3) Le lion, comme оп le sait, symbolise l'enseignement du Buddha (simhanäda : ef. 
ci-dessus, Notes indiennes et indochinoises 1Il, Le Buddha paré, p. 236-237) et 
se trouve naturellement être le vahana de Vágicvara (Maüjucri) comme de Siphaukda- 
Lokeçvara, auquel il est aussi permis de songer Toutefois l'absence du lacet et du 
trident le rendent ici moins probable. | 
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Insulinde. 


W. F. STUTTERHEIM. — Een belangrijke oorkonde uit de Kédoe. (Tijdschrift 
voor indische Taal-, Land- en Volkenkunde, K. Genootschap v. 
Kunsten en Wetenschappen [TEG], Deel LXVI, 1927, pp. 172-215.) 

Ip. — A Javanese period in Sumatran History (!'). Surakarta, « De 
Bliksem », 1929. In-8°, 25 p. 

F. D. K. Boscu. De inscriptie van Kéloerak. (TBG., LXVIII, 1928, p. 1- 
64, pl; LIV.) 





Le Dr. Stutterheim s'est récemment signalé par une étude des versions indonésien- 
nes du Rämäyana, qui est l'un des ouvrages importants de ces dernières années (2). 
J'ai eu l'honneur dé le rencontrer à Surakarta, où il déploie à diriger la section 
orientale de l'Ecole Secondaire une activité féconde, dont i| faut toutefois espérer 
qu'elle ne le détournera pas de nos recherches. Une mission à Bali (on en trouvera 
bientòt les résultats dans le TBG.) et son séjour à Solo l'ont mis directement en 
contact avec les problèmes indo-javanais et balinais. Il nous apporte aujourd'hui des 
données nouvelles dont l'importance parait grande. | 

L'inscription qu'il édite est gravée sur deux plaques de cuivre, qui sont actuellement 
exposées dans les vitrines du Musée Sriwëdari, à Solo, M. S. en apprit l'existence en 
1926. De provenance inconnue, elles étaient alors conservées dans une maison princiére 
de l'endroit. C'est une donation du roi Dharmodaya Mahäçambhu, datée de çaka 829, 
soit 907 de notre ère, M, S. l'a rapprochée de deux inscriptions incomplètes (3), 
l'une, sur pierre, de provenance également incertaine, l'autre sur cuivre, décou- 
verie à Ngadiréja, Kédu (*). M. S. montre que ces deux documents sont parties d'un 
même texte, qui est précisément celui de son inscription, ainsi attesté à triple exem- 
plaire. La titulature du donateur est intéressante : Çri mahäräja Rakat Watukura 
Dvah Balitung Crl Dharmodaya Mahágambhu. Du coup il semble qu'il faille 
réunir en une seule et méme personne le Balitung et le Dharmodaya traités 
comme deux rois distincts par le Prof. Krom dans sa magistrale Hindoe-Javaansche 
Geschiedenis (p. 178-182). Mais ce qui est capital, c'est que l'inscription nouvelle 
nous donne une liste des souverains de Mataräm, qui commence à Sañjaya et 
nous mène jusqu'au rakai Watukura, l'auteur même de l'inscription : 

rakai mataràm sang ratu Sanjaya 
ceri maharája rakai Panangkaran 
cri mahárája rakar Panunggalan 


(1) Cette courte brochure est une manière de post-scriptum au précédent article. 
Nous ne l'en séparerons pas, malgré son millésime. 

(5) СІ. ci-dessus, p. 506. 

(3) J. L. À. Brannes, Oud-javaansche oorkonden, n” XXVII et CVIII. = Musée de 
Batavia, D. 40 et E. 19. 

(4) ll n'est peut-être pas inutile de rappeler que la province de Kédu, « |a seule de 
toute l'ile qui n'ait pas vue sur la mer», se trouve dans le centre de Java, limitrophe 
аш М. е: М,-Е. de la province de Semarang, à l'E. de la province de Surakarta, au S. 
de celle de Jogjakarta, à l'O. de celle de Bagelen. 


— 516 — 


cri maháraja rakai Warak 

cri mahárája rakai Garung 

cri mahäräja rakai Kayu wangi 

cri mahaárasja rakai Watu humalang 
cri maharāja rakai Watu kura. 


Sañjaya nous est bien connu par sa célèbre inscription de Canggal. Par contre, on 
ignorait tout de ses successeurs immédiats. Ce chapitre de l'histoire javanaise a été 
commandé jusqu'ici par la mise en jeu de trois inscriptions, Celle de Canggal 
commémore l'érection d'un liòga par Sañjaya de Mataräm, en 732 A, D., et le texte 
parait étre un monument du culte d'Agastya. Dans la méme région, mais quarante- 
six ans plus tard, un prince qui se pare du nom de Cailendravangatilaka, « l'or- 
nement de la race (ailendra », dédie à Tárá le vemple mahayaniste de Kalasan (778). 
D'autre part, le culte d'Agastya est à nouveau attesté vers cette époque, 
non plus au centre, mais dans l'Est de Java, par l'inscription de Dinaya (760). 
On en a conclu que la dynastie civaite de Matarám, chassée par les Cailendra, 
rois de Crivijava, s'était réfugiée dans la parue orientale de l'île, tandis que la 
dynastie conquérante couvrait de monuments bouddhiques le territoire soumis par ses 
armes, Cette période sumatranaise se trouverait close ай ІХ siècle par le retour 
de la dynastie javanaise au centre de son Île. M. Krom a soutenu avec éclat ces con- 
clusions que les documents accessibles semblaient pleinement autoriser. < C'est 
dans l'Est javanais, écrit-il, que nous devons aller chercher les successeurs de 
Sañjaya_ » (1) 

L'inscription nouvelle change le problème : elle nous donne justement la liste des 
successeurs de Sañjaya, et cette liste ne comprend pas les noms des princes de l'Est 
Javanais qui sont fournis par l'inscription de Dinaya. Cette constatation, jointe à quel- 
ques considérations de plastique, a d'abord suggéré à M. 5. l'hypothèse que la 
dynastie çivaîte de Matarãm ait pu subsister dans le centre septentrional de Java, 
auprès d'une dynastie bouddhique (Çailendra) qui s'en serait tenue au centre mé- 
ridional de l'ile. Ainsi se trouveraient expliqués le mélange des formes çivaïtes et 
mahávánistes dans ces régions, et aussi la rareté, sinon l'absence, dans l'Est de Java de 
monuments rappelant ceux du Diéng, que le passage d'une dynastie d'origine centre- 
javanaise eût dû v laisser en nombre. On doit avouer qu'a s'en tenir là, l'argumen- 
tation, pour suggestive qu'elle soit, ne päralt pas tout å fait concluante, Elle rend 
difficile l'interprétation du texte chinois bien connu où l'on trouve sans doute une 
allusion à un véritable transport de capitale (2). D'autre part, il s'introduit dans le 
témoignage un certain coefficient d'incertitude du fait que laliste donne, s'il faut en 
croire M. S. lui-mème, non point des noms personnels, mais des titres (3). L'exemple de 
l'identification qu'il propose, de Balitung à Dharmodava, est de nature à conseiller 
la prudence. 


(i) Krom, op» cile p 141. CE, De Sumafrannsche periode der Javarnsche Geschie- 
denis, Leiden, E. J. Brill. 1949. trad. dans BEFEO., XIX, v, pp. ьа7-145. 

(23: P. PeLLIOT, Deux [tindenires... dans BEFEO., [V, p. 235 ei 413; Kanon, Geschic 
denis, p- 140. 

(°) Belangr. 90rk,, p« 180; rakai — raka + i, signifiant c raka de.. ». 
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En prenant à rebours sa liste de princes, il nous montre, dans le corps de son tta- 
vail, que le rakai Watu humalang doit être le Haji rakai Watu humalang dont on connaît 
une inscription datée de 886. Le rakai Kayu wangi se laisse de méme attribuer trois 
dates : 879, B8o et 882, Le rakai Pikatan nous conduit plus haut encore : 853. « Quant 
à leurs prédécesseurs, nous dit M. 5., je n'ai pas été assez heureux pour en retrouver 
un seul dans l'épigraphie. C'est tout juste s'il. est fait mention, en B86 A, D., d'un 
domaine de panunggalan, qui peut être l'apanage royal du rakai Panunggalan. » (!) 
Enfin, l'auteur relève encore le nom d'Arya Samarottunga, connu par l'inscription de 
Karang tëngah (847). 51 cette appellation est bien celle d'un roi, elle a dà s'appliquer 
au prédécesseur du rakai Pikatan. On semble donc toujours ne rien savoir des suc- 
cesseurs immédiats de Sañjaya. L'inscription nouvelle apporte ce seul renseigne- 
ment: Saüjava n'y reçoit que le titre de roi de Mataräm, rakai Malarām, tandis qu'à 
partir de son successeur, le rakai Panangkaran, le titre est constamment гі тайй- 
rüjá rükai. Ce fait donne à penser que Panangkaran, le premier mahäraja, a dû 
tenir un grand rôle dans l'histoire de cette dynastie. N'en reste-t-il point de trace ? 

Mais M. S., comme son article était déja sous presse, a été saisi par une idée com- 
plétement neuve, qui étend singuliérement la portée de sa première découverte. 
Dans un court appendice (5), il met en regard l'énigmatique gri maharaja rakai 
Panangkaran et l'auteur de la fameuse inscription de Kalasan, «l'ornement de la 
race Cailendra », eri maháraja karryana Panaükarana. Panankarana tránserit 
exactement Panangkaran. Quant à karlvana, le Dr. Vogel a montré depuis long- 
temps que ce doit être la sanskritisation du titre indonésien rakryan (š). En valeurs 
absolues on peut donc poser l'égalité çri mahäraja гака: Panangkaran — gri 
mahäraja kariyäna Pagankarana. Historiquement, on a vu qu'il faut chercher un 
Panangkaran assez illustre pour introduire dans une dvnastie le titre de mahürája, 
à la date et au point précis où éclate Le mahäräja Panañkarana. 

La seule difficulté vient de ce que ce dernier, l'auteur de l'inscription de Kala- 
san, est un Gailendra. Maïs nous ignorons absolument ce qui s'est passé entre l'ins- 
cription de Canggal et celle de Kalasan. En fait, nous ne savons pas се que [urent 
les débuts des Çailendra à Java, et nous ne sommes pas mieux renseignés sur les 
événements qui marquèrent la fin de la période sumatranatse. Rien ne témoigne 
d'un conflit armé, du moins aucun document positif, et la floraison de l'art mahá- 
yüniste est la seule donnée d'où l'on puisse tirer quelque idée de се que fut cette , 
époque. On n'abandonne donc aucun document en acceptant, sur ses bonnes raisons 
et sauf plus ample examen, l'identification proposée par M S. Elle emporte d'ailleurs 
l'adhésion de l'excellent juge qu'est en la matiére le Dr. F. D. K. Bosch (1). 

En dégageant le problème de toute autre hypothèse, il semble qu'il puisse s'énon- 
cer ainsi: comment un Cailendra a-t-il pu succéder à Sañjaya et comment celte 
succession a-t-elle pu être considérée comme une succession régulière, un siècle et 
demi plus tard, par les descendants mêmes de Sañjaya ? | 


(1!) Belangr.oork. p- 195. 

(PY lbid., р« 212-315. 

(3) Вейгадеп... Коп. Inslituul, n? 75» p. 634, u- 3- 

(*) De 4nscriplie van Kelaerak, TBG., Deel LXVIIT, 1928, p. 27- 
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L'inscription de Nälandä reçoit de ces découvertes un surcroit d intérët. Moins d'un 
siècle après qu'un mahárája Gailendra eut ainsi pris rang dans une dynastie javanaise, 
un roi Cailendra de Sumatra, 1suvarnadvipaádhipamahürüja, ne se réclame-t-il pas, 
selon ce célèbre document, d'un grand-père qui fut roi de Java (Ij, vavabhümi- 
pála? ll est clair qu'assez d'éléments nouveaux entrent dans le procès pour qu'une 
revision soit nécessaire, et il importe peut-être moins d'admettre que d'interpréter 
l'identification fondamentale proposée par M. 5. 


l'auteur ne se trouve malheureusement pas disposer du temps nécessaire pour une 
etude approfondie; il donne dans sa brochure anglaise les grands traits des 
conclusions qui ressortent d'un premier examen. Ï réunit autour du fait capital 
plusieurs éléments connexes propres à l'éclairer, sans se laisser déconcerter par quel- 
ques objections qu'il signale, mais dont évidemment la valeur ne sera déterminée que 
par le progrés méme de la recherche. 

M. S, part de ceci, que l'inscription de Nalandá nomme le grand-pére de Bálapu- 
tra griviravairimalhanänugatäbhidhäna, l'eillustre dont le nom signifie : l'héror- 
que destructeur des ennemis » (2). l est aussi «á l'ornement de la race Gailendra ». Si 
l'on admet pour cette inscription, la date approximative à laquelle s'arrête M. Bosch, 
cd, 850, i| en résulte que le grand-père de Bâlaputra se met au VIII* siécle. Or, asi 
l'on cherche parmi les rois de Java celui qui saurait porter l'épithéte attribuée au 
grand-pére de Bálaputra, nous arrivons soit au rakai Panangkaran, soit à son prédé- 
cesseur, l'illustre Saüjaya. À notre grande surprise, nous observons aussitôt que le 
nom de ce dernier, « Tout-vainqueur» (All-conqueror), peut bien être synonyme 
de l' « héroïque destructeur des ennemis ». Comme le remarque aussitôt M, S., «it 
sounds strange and requires argumentation. 

Si Sañjaya est le grand-père de Bälaputrs, on doit identifier le père de celui-ci, 
que l'inscription de Nàlandà nomme seulement Samarägra, « premier dans les com- 
bats», avec le successeur de Sañjava dans la liste du Kédu, РапапрКагап, М, 5, 
rappelle que ce dernier terme n'est point un nom personnel, mais seulement d'apana- 
ge. Il relève ensuite dans la titulature javanaise deux Samarottunga, ce qui est voisin 
de Samarägra, l'un vers 850 (inscr. de Karang Téngah), l'autre vers goo À. D. (c'est 
le rakai Watukura). Pour poser Panangkaran = Samarägra, il suffit d'admettre que 
Samarottuñga, aprës avoir été un nom du rakai Panangkaran, s'est conservé dans la 
titulature de ses successeurs. Voilà du moins ce dont M. S. se satisfait (7), 

Mais Samarägra n'est-il pas, à Nälands, l'époux d'une Tärä, tandis que le candi 
Kalasan, fondation de Panankaraga, se trouve précisément étre un temple де Тага > 
Doit-on voir dans ce sanctuaire la commémoration soit de la mort de Тага, Ја reine, 





(1) Sur cette interprétation, cf. F. D. K. Boscu, Een oorkonde v. h. Groole Klooster 
te Nālandā, TBG., LXV, 1925, p« 521 sq. 
(8) Javan. Period, p. 7-8; cf. Hinananda Snastui, The Nälanda С 
e р е, cl. | EL opper-plate o 
Devapaladeva, Epigr. Indica, vol. XVII, p. 323, l. 52. Zei 
(?) Javan, Period, p. 8-9. 
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soit d'un grand événement religieux auquel son souvenir serait mélé ? « En vérité, 
note M. 5,, les choses deviennent de plus en plus intéressantes, de plus en plus 
étonnantes. Mais un pas encore, » Dans l'inscription de Kalasan et dans celle de 
Kélurak qui, sans doute, en est inséparable, le mot dharmasetu, « Digue de la Loi », 
parait en bonne place, et c'est justement le nom du père de Tārā dans le document 
de Nalandá, Une dernière synonymie parfait l'édifice et dans Dharmasetu l'on nous 
propose de reconnaître Dharmapala, le célèbre roi mahäyäniste du Bengale, 


© 
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Il ne faut pas s'y méprendre : M. S. ne donne pas ces équivalences comme des 
arguments péremptoires ; la force du raisonnement est ailleurs, et une partie de 
ses restitutions pourrait ètre abandonnée sans que le principe en lüt compromis. M. 
S. part de la nécessité oü l'on est d'identifier un roi de la liste des souverains de 
Mataräm avec un Çailendra. De son argumentation ultérieure il ressort qu'on a des 
raisons de rapprocher cette donnée de ce qu'implique l'inscription de Nälandä. La 
mention d'un roi de Java et d'une reine Tárá fait penser à l'inscription de Kalasan. 
Quant aux noms propres que M. S. introduit dans ces cadres dont les éléments 
sont d'ailleurs de solidité inégale, il ne faut les considérer que comme un premier 
essai d'explication. C'est du moins ce que semble montrer l'étude parallèle de M, 
Bosch, que nous retrouverons bientôt. 

La brochure comporte dix courts articles, qui méritent une revue sommaire, La 
plus grande objection que rencontre l'hypothèse est d'ordre chronologique, L'ins- 
cription de Canggal est datée de 732 A. D. Celle de Nālandī nous mène jusque 
vers l'an 850. Cent vingt ans, c'est beaucoup entre up ro et son grand-père. 
Sans doute la dernière date n'est-elle pas très sûre : l'édit fut émis la 39° année 
du règne de Devapaladeva, mais on sait toutes les incertitudes que présente la chro- 
nologie des Pàla. M. Bosch, dans son remarquable mémoire, Een Oorkonde van 
het groote Kloosler le Nülandd, donne comme dates extrêmes possibles de l'inscription 
830 et 890 A. D. (5. Comme l'expédition de Dharmapála contre Indráyudha nous 
met en 783, un édit daté de la 39* année du régne de son fils ne peut de toute 
facon être très antérieur à la plus haute des deux dates, qui laisse encore cent ans 
entre le roi viravairimathananugatäbhidhäna et Bálaputra. ll reste donc que sur 
un point essentiel le détail de l'hypothèse proposée prête au doute. 

Le second point touche au domaine indochinois et nous devrons nous étendre un 
peu. La fondation du temple maháyániste de Vieng Sa (péninsule malaise) remonte, 
on le sait, à l'an 775. Le cri mahürája de Vieng Sa peut-il étre rapproche du cri 
mahäräja de l'inscription de Kalasan ? M. Cœdès n’admet-il pas, selon M, S., que 
les deux monuments sont u closely related » ? (2) Le point de vue est certainement 
remarquable. On peut toutefois se demander si M. S. a pleinement raison quand il 


(t) TBG., LXV, p. 510-512. La date moyenne proposée est 860. 

(3) G. Cap£s in Indian Aris and Letters, 1937; p- 65. М. Cœdès cependant 
n'affirme passans réserves. Voir notamment ce qu'il dit des détails d'exécution, p. 
65 in fine, et 66. 
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propose de traduire, dans l'inscription de Vieng Sa, grivijayecvarabhüpati et 
erivijayendrardja par « roi des seigneurs de Grivijaya » (king over the Lords of 
Grivijasa) et non plus « roi de Grivijaya », comme M. Cœdès dans son article сарі- 
tal. Le fondateur du Kalasan aurait acquis ou conquis la suzeraineté sur les rois 
de Palembang. On voit tout le parti que M. S. peut tirer de cette interprétation. 
On doit toutefois lui demander de l'établir, 

Voici l'argument, Le roi est mentionné trois fois sur la face A de l'inscription de 
Vieng Sa (!). ll est dit: grivijayendraraja au début de la stance 5, rrivija- 
yecvarabhüpati au débutde la sixiéme et seulement crivijayanrpati au bas de la stèle 
(A, ligne 381. 4 Le promoteur de l'inscription, nous dit M. S., est bien, dans le premier 
cas, le roi supréme, roi de Matarám par droit de naissance, mais qui s'est donné ici, 
eu égard aux circonstances, un titre qui püt aussi manifester sa souveraineté sur 
Grivijava, Quand sa personne est mentionnée pour la troisiéme lois, cette indication 
intentionnelle n'est plus retenue et est remplacée par la désignation abrégée 
* roi de Crivijaya », ce qu'en fait il était avant tout aux yeux des gens du pays. » 

M. S. s'appuie surtout sur le fait que, dans l'inscription khmère du Prasat Kèv, le 
roi Jayavarman 1l est dit Kambujarajendra, « seigneur des rois Kambuja » (Lord of 
the kambuja kings). Du coup, « la comparaison du roi anonvme de l'inscription de 
Vieng Sa, qui se donne le nom de Crivijavendrarája et que je crois javandis, 
avec le Kambujarájendra Jayavarman, certainement venu de Java, est maintenant 
assez claire, Dans les deux cas, nous sommes en présence du même phénomène : 
un roi venu de l'étranger s'intitule roi des seigneurs du nouveau pays qu'il 
gouverne. » 

Nous verrons que cette interprétation rencontre dans l'ordre des faits khmèrs de 
graves objections. Au point de vue plus général de la grammaire sanskrite on trou- 
vera déjà peu satisfaisante l'assimilation pure et simple des deux composés "rajendra 
et "indrarája. Le premier équivaut à rdjanám indra, celà va de soi. Je ne sais 
par contre sur quelle autorité M. S. fondè sa glose de indrarája par "indrá- 
пат raja. Indrarâja, appellation des plus fréquentes dans l'épigraphie sanskrite, 
пе semble guère pouvoir s'interpréter autrement que comme «le Roi pareil [sur la 
terre ] à Indra ». C'est ce que je relève par exemple dans une inscription à peu près 
contemporaine de celle de Vieng Sa (2), qui nous présente ainsi un frère de 
Prabhütavarsa-Jagattunga-Govinda ШІ, du Guzerat: Brátü tu lasyendrasamünavi- 
ryah írimamn | — àn ] bhuvi ksmapatir [ndrarája, «son frére Indraräja, l'égal 
d'Indra, par sa valeur, un glorieux roi sur la terre». Indra est le maltre et le 
prototype des rois de ce monde, il est facile de le constater dans toute le symbolique 
royale et notamment dans le cérémonial du couronnement : c'est une notion vivante, 
et c'est précisément ce qui rend improbable l'interprétation: proposée. [Indra se 





(1) G. Cœvis, Le Royaume de Crivijaya, ВЕРЕО., XVIII, vi, texte, traduction 
еі éslampage, p. 29-32, pl. t et u, 

(2) Freer, Torkhede copper-plate grant of the time of Govindaràaja: af Gujarat, 
Saka samvat 751, Epigr. Indica, III, p. 54-55. 
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prend mal au pluriel (i), e1 "indránám rája, méme dans l'expression "grivija- 
pendränäm гаја, a quelque chose en soi qui choque. L'inscription de Vieng Sa 
d'ailleurs semble contredire eMe-même cette restitution. La troisième mention du roi 
selit crivijayanrpati, mais on a mis avant ce terme le qualificatif devendrabha, 
pareil à l'Indra des dieux : devendrübhena ca. (rivijayanrpatinà, ce que M. S. n'a 

Kambujarájendra, au contraire, veut. bien dire « l'Indra des rois Kambuja э, Је 
ne crois pas pourtant qu'il soit, en l'espèce, possible de conclure avec M. 5. 
qu' «un roi venu de l'étranger se nomme | de la sorte | roi des rois du nouveau pays 
qu'il vient gouverner x. Il est vrai que Jayavarman [I est venu de Java au Cambodge, 
mais rien n'indique qu'il füt javanais (quel que soit le sens que l'on attache à ce 
mot}. Il ressort même clairement de l'aticle de M. Cædès auquel on nous renvoie (*) 
qu'il se glorifie d'ètre «le ro des Kambuja, des fils de Kambu et l'héritier du 
Süryavahga ». ll apparait, dans l'éprgraphie de ses successeurs, comme «le gardien 
de l'honneur de la race solaire du roi Cri Kambu v. M. Cœdès a montré que « c'est à 
la dynastie de Cresthapura que se rattachent la légende du maharsi Kambu et la 
tradition généalogique de la race solaire (Süryavanga) ». Javavarman ]] est donc 
l'indra des rois Kambuja, c'est-à-dire le premier d'entre eux, comme on dit 
parvalendra, pumgava, etc... ll est Iui-méme un Kambuja « et l'une de ses reines 
nommée Prána porte le titre significatif de Kambujarajalaksmi ». 

La grammaire ne donne donc ici aucun appui à M. S. Son rapprochement toutefors 
est à retenir. Les deux inscriptions sont contemporaines etilest peut-étre difficile 
d'admettre à cette date deux mahárája concurrents dans le Cailendravanga. Mais ce 
point délicat demandera un plus ample examen. 

En troisième lieu, M. S. fait observer que son hypothèse expliquerait assez bien 
l'emploi général du terme ZGbag = Javaka comme appellation de l'archipel tout entier 
du Mahäraja. Si certains rois Gailendra de Java ont fini par réunir sous leur sceptre 
tout le domaine de Grivijaya, y compris Palembang, ọn conçoit que leur empire ait 
porté le nom d'une ile oü gisait le centre de leur autorité, Si l'on avance que de Java 
à Sumatra la confusion. est courante, encore faut-il rendre compte de la préférence 
qui fait employer le nom de la première Île pour désigner l'empire. 

Le quatrième et le cinquième argument s'accotent au précédent. М. 5, понв гар- 
pelle que les raids de 767, 774 et 787 A. D, sur la côte annamite et chame sont 
dénoncés comme le fait de pirates javanais : on dit une fois Chü-p'o, ce qui est 
bien Java. M. 5. prend aussi en considération la mention de Java dans l'inscription 
de Sdok Kak Thom. Ces deux paragraphes sont appuyés par une citation du Carita 
Parahyangan que donne l'article suivant. Après avoir relaté les conquêtes java- 
naises de Sañjaya, ce texte poursuit : « De là le rahyang Sañjaya passe au pays (desa) 
de Malayu. l] combat Kémir (Khmér) ; le ráhyang Gana est battu, De nouveau il com- 
bat Kéling; sang Sriwijaya est battu. ll combat Barus ; le ratu Jayadana est battu. Il 


(!) Sauf quand le dieu prend le nom de Cakra devànàm Indra. Ses 32 assistants 
sont alors nommés collectivement des lndra, ce qui n'a aucun rapport avec le cas 
présent. 

(=) Toutes ces références sont tirées de G. Cœpés, Efudes cambodgiennes, XI, Le 
site primitif du Tchen-la, BEFEO,, XVIII, 1х, р. 1 зд. 
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combat China ; le pati Sarikaladarma est battu, Alors rahyang Sañjaya revient 
du sabrang (d'outre-mer) à Galuh...» Les pirates du Chô-p'o qui ravagérent la 
côte chame ne sont donc peut-être pas venus de Crivijaya. Les observations géné- 
rales présentées par M. Cœdès (Bijdragen…, 84, p. 463) ne s'appliqueraient point 
ісі, et le raka de Matarám ou son successeur Panangkaran, celui-ci en tant que 
roi de Java, se verraient attribuer ces hauts faits, Avant toute conclusion, il est évident 
qu'une étude critique de la source utilisée s'impose. ll en. va de méme pour les 
conquêtes javanáises de Sanjaya, auxquelles l'inscription de Canggal fait allusion 
et que le Carita Parahyangan confirmerait. On doit en tout cas se réjouir de се 
que l'heureuse découverte de M. S. ait introduit ces éléments neufs dans une étude 
dont on était bien prés d'avoir traité les sources exhaustivement, 

Le huitième article renvoie au troisième et présente une hypothèse annexe qui sera 
peut-étre d'un grand emploi dans la suite des recherches. L'inscription de Kota Ka- 
pur (Bangka, 686 A.D. ?j mentionne une expédition de l'armée de Crivijava contre 
“le pays de Java qui në reconnaissait pas la suzeraineté de Crivijaya » (!). Si par 
le pays de Java (vang bhümi jawa) on doit entendre la grande île, on s'étonne 
du site de l'inscription, et M. Krom a bien marqué ce point (?). Mais ce terme 
a pu s'appliquer à l'ile méme de Bangka. М. S. demande si l'on ne peut supposer que 
les rois Jávanais, se voyant à l'écart de la grande voie commerciale, ont tenté de se 
donner jour sur elle en s'établissantà Bangka, L'inscription de Kota Kapur prendrait 
un sens nouveau : on y verrait le premier jalon de l'expansion de Grivijaya, qui eût 
enlevé cet avant-poste javanais au Vils siècle, D'un autre côté, il importe de re- 
marquer que la titulature du rakai Watukura contient l'appellation « Dyah Balitung » 
qué M. S. lit : Prince de Biliton. « Ne serait-il pas possible, ajoute-t-il, que ce fût la 
survivance d'un vieux nom d'apanage ?u Sil'hypothèse se soutient, on doit en attendre 
quelques lumières sur un point critique, En effet, le lien qui unit les princes javanais 
du IX" et du X” siècle à Sañjaya et à Panangkaran n'est pas plus aisé à connaître 
que les rapports de ces deux rois entre eux. 

Réservant le neuvième, passons au dernier point. M. S, relève dans l'Hindoe- 
Javaansche Geschiedenis le tableau des ambassades de Java et de Crivijaya à la cour 
de Chine. 


Crivijaya Java 

670-701 
702 
716 
734 өзе 
728 
742 = 


(t) H. Kers, Verspreide Geschriften, VIL 1917, р- 305 5q-, dans G. FERRawD, L'em- 
pire tumalranais de Crivijaya, JA., 1923, II, p. 36. 


(t) Hind.-J. Geachiedenis, p. 114. 
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Grivijaya Java 
(Che-li-fo-che) (Ho-ling, Chô-p'o) 
= 768 
= 813 
__ 818 
MS 820 
SW “ЕТ 
= 860-873 
gua Th 
(905) = 
960-1178 ES 


On est frappé de voir alterner les ambassades. Nous savons que (Стіуңауа et Java 
furent en conflit perpétuel pour la suprématie et M. 5, soutient que ces ambassades re- 
Aètent ainsi l'alternance de leur fortune. « l| est curieux d'observer que durant ce qu'on 
nomme la période sumatranaise de l'histoire de Java, aucun ambassadeur de Sumatra — 
comme on s'y [üt attendu — mais seulement des ambassadeurs de Java vont en Chine. 
On ne peut rendre compte de ce fait que par l'hégémonie de Java durant cette pé- 
riode. Les ambassadeurs de Java apparaissent à la cour de Chine à partir de 767 (1), 
tout juste aprés les conquêtes de Sanjava (ou Panangkaran) outre-mer, qui durent Іші 
assurer le titre de Mahäräja (3), cependant qu'en 4904, peu après le transfert de l'hé- 
gémonie du centre à l'Est de Java, les premiers ambassadeurs de Grivijaya font à 
nouveau leur apparition. » Comme on le voit, c'est toute l'histoire de l'Insulinde qui 
s'en trouverait changée, 

Ce nouvel argument est trés intéressant, IL appelle cependant deux observations. 
Les dates pour lesquelles M. S. nous renvoie à l'Hindoe-Javaansche Geschiedenis 
ressortent des Itinéraires de M. Pelliot (^). Or on- sait que M, Pelliot écrit, p. 276, 
n. 1:4 Comme je ne fais pas une monographie du Ho-ling ou Chü-p'o, je me suis 
borné à indiquer les ambassades dont j'ai rencontré l'indication, mais il peut y avoir des 
omissions. » On ne doit pas s'exagérer la portée de l'observation. Cependant il La faut 
noter. Une autre objection vient à l'esprit. Selon M. S., de 767 à 860-873, Java aurait 
eu l'hégémonie, N'est-ce pas pourtant à cette époque méme que Balaputra, petit-fils 
de Sañjaya selon notre auteur, s'intitule roi de Sumatra ? 

Le fait que signale M. S. n'en est pas moins d'un grand poids, et, malgré ces 
réserves, mérite une étude sérieuse, 


Mais toutes ces suggestions, neuves et ingénieuses, ne sont qu'une collection de 
vues secondaires. M. S. montre seulement ainsi qu'au besoin son hypothèse d'une 





(1) On n'envisage ici que la période du VII? au IX" siècle. 

(2) < Маһагаја-зһір». Сесі, еп tout cas, ne semble pas valoir pour Sañjaya, que 
l'inscription du Këdu nomme seulement Rakai Matarām- 

(3) Hind:J. Gesch.. passim ; ,n- i20, n. 3: & al deze berichten tezamen bij Pelliot, 
D. P, p» 334 34: ? “ 
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hégémonie javanaise, ce. 750-850, s'accommoderait aussi bien, ou mieux, des faits 
acquis que les théories reçues. Tout repose sur ce qu'il entend par cette hégémonie 
javanaise, Nous touchons là à sa conception la plus hardie. On s'est demandé comment 
un (ailendra a pu succéder au çivaïte Sañjaya de Matarám. Mais que savons-nous 
des Cailendra antérieurement à 775 (Vieng Sa) et 778 ( Kalasan) ? M.5. propose donc 
de vor dans Sañjaya lui-même un Cailendra. Ceci demanderait une démonstration 
qu'il n'était sans doute pas dans son projet d'introduire dans la brochure que j'ai 
sous les yeux. Cette supposition est amenée par l'identification de Sañjaya avec 
le grand-pére de Bálaputra, nommé expressément Cailendra vaücatilaka par l'inscrip- 
uon de Nálanda. ll serait utile d'appuver l'hypothése d'arguments indépendants. 

Le neuvième article nous dit qu'il se rencontre un lieu nommé desa Sela auprés 
de Méndang Kamulan (province de Sémarang) et M. S. incline à identifier cette 
dernière localité avec le Médang des anciens documents épigraphiques de la. dynastie 
de Mataram. Sela est sans doute Caila : c'est peu. Mais la dynastie actuelle de Matarám 
compte parmi ses ancêtres supposés un kyahi Agëng Sela, «le grand Saint de Sela». 
Comme les princes de Mataram prétendent descendre de la dynastie de Matarâm, M. S. 
voit dans ce kvaht Agéng Sela les restes islamisés d'un ancien Cailendra de Matarüm 
qu'ils se fussent donné pour ancétre en l'accommodant à leur foi. Ce domaine nous 
est trop étranger pour qu'il nous soit possible d'apprécier la vraisemblance de ces 
interprétations. 

M. S. explique l'introduction du mahäyänisme par le mariage de Panangkaran avec 
la princesse Tárá, fille de Dharmapála. Voilà un second Srong-btsan-sgam-po, et l'on 
admet qu'il ай eu pour père le civaïte Sañjaya. Quant aux relations de ces Çai- 
lendra javanais et de ceux de Palembang, M. S. semble les déduire du Carita 
Parahyangan: Sañjaya ayant vaincu Çrīvijaya lui aurait-il imposé un prince de son 
sang (1) # Est-ce ce qu'il faut entendre par son a hypothesis about the real nature 
of the Cailendra's » (p.19-20) ? 

Telles sont les thèses de M.S. I les- résume en ces termes: a Saüjaya de Matarám, 
de la famille Cailendra, étend son pouvoir sur les territoires voisins. Ces faite 
s'accomplissent avant 732 [érection d'un linga royal], Passé cette année, il continue 
ѕеѕ conquêtes et soumet des royaumes d'outre-mer, comme Crivijaya « and a few 
states in Further India ». En d'autres endroits de cette péninsule il manifeste sa 
puissance. On doit peut-être attribuer ces faits à son fils et successeur Panangkaran, 
qui épouse une princesse bouddhiste, la fille, peut-être, du roi Dharma pila du Bengale. 
L'identifiant à Tara, il lui voue le candi Kalasan. Il est possible qu'il soit aussi le 
londateur des monuments de Muara Takus et de Vieng ба. 

“ Dès lors, des éléments mahäyaänistes commencent à s'introduire dans le сіуаТзте 
javanais ; restés d'abord à part, ces éléments se jávanisérent ensuite pour devenir fina- 
lement une synthése du civaisme et du bouddhisme, le syncrétisme javanais qui est bien 
connu, La réapparition des ambassadeurs de Crivijaya à la cour de Chine, pour la 
première fois depuis l'assujettissement de ce pays par Matarám, ca. 750, réapparition 


(1) M. S. ne s'est pas clairement expliqué sur ce point. Sañjaya pour lui est un 
Cailendra et aussi le conquérant de Crivijaya- Le. considére- t-il coume 16 badi- 
teur de la dynastie Cailendra tout entiére ? 
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qu'on rapporte à gay A.D., fait ressortir que Çrivijsya à repris alors son indépen- 
dance. Ceci coïncide avec la décadence de la civilisation de Маќагат et le revival 
de la dynastie Est-javanaise, qui remonte peut-être à Gajayána » (p. 24, п+1). 


= - 

On voit tout ce que M. Stutterheim verse de neuf au débat, outre le fait initial 
de l'identité rakai Panangkaran — kariyána Panankaraga. Le Dr. Bosch, de son côté, 
fournit une base excellente aux recherches en joignant à l'inscription de Kéëlurak, dont 
il traite avec toute la maîtrise qu'on lui connaît, une lecture et une version nou- 
velles de l'inscription de Kalasan. Le préambule paléographique est à lui seul un 
petit memoire (p. 3-16) et de là p. 31 àla p. 56 l'auteur nous donne, en commentaire 
de son texte, et entre d'autres notes, une remarquable étude sur le culte de Manjucri 
et le Triratna. Nous y reviendrons ailleurs et nous ne reléverons ici que son 
esquisse historique. 

La brochure de M. S. a párfaitement atteint le but que s'était proposé son auteur: 
elle a montré toute l'importance de la question qu'il a le premier soulevée. M. B. 
développera sans doute dans un prochain article ses premières indications qui 
sont sommaires. Elles éclairent pourtant plusieurs points qui ont embarrassé M. S. 
et nous évitent en tout cas de recourir à cette dynastie de patriarches qui, à trois, 
se partageaient plus de cent vingt ans de règne. 

M. B. admet que Papañkarana est Panangkaran (p. 37). ll admet aussi comme 
vraisemblable. la réunion en un même personnage des çailendravançatilaka de 
Këlurak et de Nälandä (p. 25). Mais c'est sur une donnée qui compromet la resti- 
tution historique tentée par M. S. Selon celui-ci, le grand-pére de Bilaputra, le 
roi de Java dont le nom est « un synonyme de víravairimathana s, ne serait autre que 
Safjaya. Or le roi de l'inscription de Kélurak y reçoit le nom de varaviravimardana 
(p. 25), (ou peut-étre vairivaraviravimardana, p. 12 ; mais la lecture du premier 
terme est conjecturale). Nous avons ainsi de bonnes raisons pour Identifier non plus 
Sañjaya, mais bien ce roi de Kélurak (782) avec le çailendravançatilako yavabhü- 
mipalah гі viravairimathanänugatäbhrdhänah, grand-père d'un roi qui règne 
ca. 850 (1). Ce trait essentiel est accompagné d'une observation intéressante : « Que 
les prédécesseurs de Balitung, nommés dans la liste [du Këdu], soient aussi ses 
ancêtres, comme Stutterheim l'admet implicitement, loc. ctl., p. 188, cela n'est rien 
moins que prouvé. s M. B., qui semble n'avoir pas connu les dernières thèses 
de M. S., ѕ еп écarte tout à fait et poursuit : « [l est, à mon sens, très possible que 
le second de la liste, le çri mahôräja rakai Panangkaran (le Cailendravancatilaka de 
Kalasan) n'ait point appartenu à la dynastie indigène de Java, mais ait été un prince 
Cailendra de Sumatra — e.g. un fils cadet du roi Gailendra — qui, par son mariage 
avec une princesse javanaise, serait devenu [е successeur légitime de Sañjaya et 
aurait de ce fait trouvé place dans la liste dynastique officielle. Peut-étre l'inscription 
de Nälandä donne-t-elle une indication au sujet de cette entrée par mariage des 





(1) М. В. a établi ce rapprochement il y a déjà quatre ans (TBG., LXV, р- 520), 
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Gailendra dans іа maison royale javanaise, Ce ne serait pas le chef suprême [de la 
dynastie] Cailendra quise serait personnellement allié avec Is dynastie javanaise. 
(sans doute était-il roi de Java par droit de conguéte), mais bien un de ses fils en 
épousant Tárá, en qui nous. devrions alors voir une princesse javanaise. Il est possible 
que le second et le troisiéme mahár;ja sur la liste de Balitung, les rakai Panung- 
galan et Warak, desquels il. ne reste aucun document, soient aussi des (ailendra 
et que la restauration de la dynastie javanaise ait suivi leur règne (de nouveau 
par un mariage ? ) » (!) 
I| n'y a dans cette hypothèse qu'un point inquiétant : si Tárà est une princesse 
de la maison de Sanjaya, donc çivaïte, son nom surprend un peu. 
Parmi tant de difficultés que présentent les deux inscriptions de Kalasan et de 

Ké&lurak, le probléme des guru n'est pas le moins ardu, Celle de Kalasan dit: 

ávarja maharajam d yáh paficapanam panamkaranam 

cajlendra r&jagurubhis tárábhavanam hi karitam çrimat 
« Aprés que les ruru du roi Cailendra eurent persuadé le maháraja dyah Pañcapana, 
(le rakryan) Panamkarana, ils firent construire un splendide temple бе Таға, » (з) 
La statue de la déesse fut de même érigée gurvä/faya, «sur l'ordre des gurus n. 
Plus bas on lit encore : 

.. mahárajah 

akarod gurupüjartham täräbhavanam panamkaranah 
ü pour honorer les guru, le mahäraja Panarmkarana a édifié ce temple de Тага » (4). 
Pourquoi cette insistance? M. S. a avancé d'abord cette hypothèse que le 
fondateur, roi à Java, eòt fait venir des prétres de Sumatra pour assurer la parfaite 
sainteté de l'œuvre. M. B. fait observer que, selon le texte, ce sont, au contraire, les 
guru qui prennent l'initiative (4). Dans sa plaquette en anglais M. S. revient sur ee 
point (5). Si Tara est la fille de Dharmapala, roi du Bengale, celui-ci peut Être 
considéré comme le guru de son gendre, le Cailendra (ú), Quand, à Këlurak, 
Manjuçri, comme à Kalasan, Târá sont nommés dharmasetu «la digue du Dharma», 
destinée dans les siécles des siécles à protéger (pàlaniya, Kalasan) toutes les 
créatures, n'est-ce pas une allusion discrète au nom même de Dharmapäla ? L'ins- 
cription de Këlurak témoigne de la vénération que le roi présidant à la fondation 
portait au. Gaudidvipaguru, c'est-à-dire, sans doute, comme le conjecture M. B., 
au «guru du Bengale» (7). Le texte est très gâté, et, si ces mots sont nets, la 
fin de la phrase, par contre, ne se laisse pas saisir. On nous parle plus bas d'un 
guru du roi (rajaguru) qui nous est présenté comme le donateur de la statue: 
plus bas encore on rencontre cette donnée précise : 

...kumáraghosah sthapitaván mamjughosam imam 
& kumáraghosa 3 élevé ce [ = cette image de ] Mafijughosa. » 


(1) TBG., LXVIII, p. 27, n. t. 

(3) Ibid., p. 58. 

(3) Ibid., p- 59- 

(9 bid, LXVIII, p. 28. 

(s) Javanese Period..., p. 1o-11. 

(S) Les dates ne s'y opposent point, puisque l'expédition de Dharmapàála contre 
Indráyudha de Капаш) remonte à 783 A. D. (Kalasan 778. Kélurak 783). 

() TBG., LXVIII, p. 29-31 


On en peut déduire progressivement que Kumäräghosa, le guru du roi et le guru 
du pays de Gaudi ne font qu'un. Le guru du Bengale n'en serait donc pas e roi, mais 
un trés saint personnage, si l'on en juge parla 7*stance de l'inscription de Kelurak. 
vénu en Insulinde pour y porter la pure doctrine. De ce pays de Gauda (*), dit le 
Nügarakrtàgama, 83, 4, «sans cesse des gens de toutes sortes s'en venaient раг 
тег à Jâva, avec nombre йе marchands, de moines et de brähmanes distingués x. 
D'ailléurs, on sait assez par les témoignages chinois l'intimité des relations spiri- 
tuelles qui unissaient le Bengale à Crivijava. La solution est donc vraisemblable. 
Il subsiste pourtant quelque obscurité, de par l'état du texte et l'impossibilité d'iden- 
tüfier avec certitude les rois des inscriptions de 778 et 782. 

En fait, les meilleurs juges s'accordent, depuis M. Vogel (3), à reconnaitre deux 
rois dans l'inscription de Kalasan, un roi local et, semble-t-il, son suzerain. Mais 
les deux sont Gailendra. On sépare ainsi le Cailendraraja (de Palembang ?) et le 
Cailendravançatitiaka, 

Peut-être tirera-t-on quelque lumière du fait que, selon l'inscription de Nalandá, 
c'est le fils du viravairimathana qui épouse Tär4, Si l'on reconnaît l'identité du nom 
en mathana et du nom en mardana qui s'appliqueraient au méme prince, les deux 
inscriptions javanaises sont l'une et l'autre en. rapport avec celle de Nàlandá, ce qui 
peut aider à retrouver leur lien mutuel. 


а е * 

Ce débat ne doit pas faire perdre de vue un point essentiel, Grâce à M. Stutterheim, 
on sait maintenant qu'un Gailendra est entré dans l'histoire javanaise autrement que 
comme un conquérant étranger : il est adopté par les sources indigènes. La floraison 
de l'art maháyániste, à partir du Kalasan, est, quelle qu'en soit l'inspiration 
première, un fait de civilisation javanais, et l'on peut rappeler qu'un roi Cailendra 
a pâtronné la compilation d'un dictionnaire sanskrit-vieux-javanais. On me saurait 
donc accorder trop d'importance à cette branche javanaise des Cailendra. Bâlaputra 
nous en donne l'exemple s'il se glorifiait, lui, le roi de Sumatra, d'un grand-pére 
yavabhümipäle. 

Comme l'observe M. Krom, «il est certainement impossible dans un panégyrique 
de cette nature, qu'il ne nomme ce grand-père que d'après un pays conquis...» ll 
faut donc penser que ce roi dut régner non sur Crivijaya dans toute son étendue, 
comptant le centre de Java parmi ses territoires, máis sur un rovaume particulier, soumis 
peut-étre à Palembang, et aussi que son petit-fils dut avoir quelque bonne raison 
pôur se prévaloir de cette ascendance. М. Krom nous met en garde contre une inter- 
prétation qu'on a pu donner de son célébre titre De sumairaansche periode der 
Javaansche gesehiedenis. On en a conclu qu'il postulait la compléte dépendance po- 
lique de Java central durant la période considérée. Tout au contraire, on peut se 
représenter, dit-il, lés deux pays sous deux rois dela méme famille, formant sans 
doute un tout, surtout au point de vue de leur politique extérieure, mais chacun avec sa 


(1) M. B. admet l'alternance Gaudi/Gauda, qui est bien vraisemblzble. 
(z) Bijdragen, 1919, p- 634- Cf. TBG., LXVIIL, p. 27 sq. 
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part de vie propre. Par là s'expliquerait que « quand à la longue les Cailendra reper— 
dirent Java, la branche javanaise ait assumé le pouvoir à Sumatra, » (!) 

Mieux encore, M. Krom admet, comme une seconde possibilité, que les deux pays 
aient été réunis sous un roi unique, mais pour qui Java eût eu la préexcellence, comme 
pius tard on verra un roi Cailendra sumatranais « de Katáha et Crivijaya », selon la 
formule officielle qui donne le pas au Katäha, Le chef suprême de la dynastie Çai- 
lendra aurait résidé à Java, ce qui expliquerait l'art maháyaniste javanais, peut- 
être le nom du Zäbag et aussi, éventuellement, l'alternance des ambassades. 

On peut donc trouver dés maintenant quelques éléments d'interprétation qui per- 
mettent une grande économie d'hypothéses nouvelles : c'est le meilleur parti que 
nous puissions prendre, tant que M. Stutterheim et M. Bosch ne nous auront pas- 
sonné la solution définitive du problème, 


P. Mrs. 


Chine. 


Basil M. Azexzigv [V. M. Auexseev]. — The Chinese gods of wealth. Alecture 
delivered at the School of Oriental studies. University of London, on 
26% march, 1926, published by the School of Oriental studies in con- 
junction with the China Society. [Londres,] 1928, in-8o, 36 p. et 24 
planches hors-texte. 


Dans cette leçon faite à Londres en 1926, le savant sinologue de Léningrad esquis- 
se un culte dont l'étude complète ferait apparaître, selon lui, le fond matérialiste de la 
religion populaire chinoise. Sauf les bons chrétiens, les vrais mahométans et les. 
mécréants américanisés, tous les Chinois adorent Ts'ai-chen HE wb, dieu des richesses. 
On l'accueille en cérémonie la veille du nouvel an, on place son image, simple ou dou 
ble, sur les portes, on l'honore en particulier dans certaines corporations (marchands, 
libraires, forgerons, etc.), dans la famille, dans le quartier des femmes. Il à ses autels 
oü il reçoit les offrandes coutumières de vin, de fruits et de gâteaux: tambours et 
gongs l'y appellent et monnaie de papier et pétards sont brülés lorsqu'il arrive. Le 
dieu ainsi universellement adoré n'a pas une grande personnalité, Le cœur de ses. 
croyants la modèle à son gré. Ses appellations sont un peu flottantes. Sa forme la plus. 
simple, dans les boutiques de Canton, est même impersonnelle: sur un petit autel en bois 
gravé, devant lequel pend une cassolette, on lit simplement un caractère or sur fond 
rouge: Chen Wf , le dieu (pl. x). Mais l'imagination populaire, et les imagiers qui 
l'alimentent, ne sont point parvenus à cette sobriété éloquente, Le dieu qui répand 
les trésors a recu tous les attributs utiles à la satislaction des désirs qu'on attend de 
lui, et ceux-ci sont nombreux : tout ce que la richesse est supposée devoir donner et 
tout ce qui est supposé donner la richesse: l'argent, les biens, les fonctions (dont 


(1) Hind.-jav. Geschiedenis, p. 139-140. 
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l'idée est associée à celle de richesse, & À, et auxquelles théoriquement tout 
pauvre peut s'élever par les examens), une postérité mâle. Les images se distin- 
guent en général par la profusion des objets souhaités ou de leurs symboles. C'est 
qu'elles sont aussi des sortes de talismans (elles en sont quelquefois de formels, p. 8, 
pl. x; c[.H. Don£, Recherches sur les superstilions en Chine, t. XI, Chang-hai, 1916, 
p.956, lig.271) et l'accumulation dans une seule de tout ce que l'on souhaite est 
économique et en augmente l'eflicace. Le dieu lui-méme a été pourvu: il a une femme, 
Ts'ai-mou RB HF, qui veille sur les gynécées, une famille (pl- xvm). La planche xiu nous 
le montre prét à descendre sur la terre, précédé de neuf assistants, dont deux 
portent ses insignes royaux ét les autres, ses dons, el monté sur un cheval blanc. 
Souvent il se contente d'un nuage ou d'envoyer (pl. xi) par ce véhicule des satellites 
apporterle dragon-monnaie, is'ien-long $& B& (ou M. A. voit un rébus : RE HE, et 
sur lequel il signale une légende ancienne, p.7) et le cheval-trésor, pao-ma $ N 
(où il voit une contamination bouddhique), Sur un autre attribut ordinaire du dieu, 
le bassin aux trésors, ізін pao p'en 3 N $k, on comparera l'explication plus 
développée du P. Doré, op. cit., p. g61 sq., tuée d'une biographie de Chen Wan-san, 
sk HR = (8. Il n'est rien dit de l'arbre aux sapèqgres. Sur ses autels, le dieu est 
souvent dédoublé en Tseng fou kcuang yun Ts'ai-chen HI Ж ОЖ IE W ih eten 
Tsiu pao Ts'ai-chen 12 М жї (pl. xiv) ou en. Wen "E et en Wou Ts'ai-chen Ж 
HF m (pl xvn, хуш, xx, xxi). M. A. trouve dans les deux derniers urne application 
de la distinction conlucéenne de la double nature, civile et militaire, du bon gouver- 
nement, Le dieu militaire alfecte parfois la forme d'un guerrier turc (pl. xix ; cf. Don, 
op. cil, p. 958-959). La tendance anthropomorphique et le goüt de l'antiquité 
identifient aux dieux vénérés les personnages illustres : Pi Kan, Kouan Yu, Kouo 
Tseu-vi (sur celui-ci, cf. DonE, ap. cil, p.949 sq.) sont ainsi devenus dieux des 
richesses (autres incarnations in Dore, ibid., p. 956 sq.). Le taoTsme en à fourni une 
figuration connue sous le nom de Lieou Hai 2 8E (pl. rv, vi b, viu, xvii, xix) et les 
traits d'un enfant orné d'un collier de piéces de monnaie, accompagné d'un crapaud 
à trois pattes, et souvent associé aux deux immortels Ho, Hl +è = fl (p. 5 et les 
mémes planches ; cf. ALERSEEv, Ветзтегіпуе ауа)пікі т Паот s çol'atoju Jabaj v svite 
boga bogatstva [Les jumeaux immortels el le taoïste au crapaud d'or dans le corlège 

du dieu des richesses], in Sbornik Mugeja antropologit t etnografii pri R.. A. N., 

L V, 1918, p. 215-252, ei l'article de L. J; SreRsBERG, de conclusion. opposée, 

ibid. t. VI, 1927. Sur les deux Ho, cf. Don&, op. cil., p. 963, d'après le Fong 
chen yen yi $f W ii Jë. chap. XLVII): Le bouddhisme à son tour accommode le 

dieu, sans qu'on sache exactement s'il s'agit là d'une assimilation opérée parles 
bonzes ou d'un synérétismé spontané des fidèles (pl. xiv, xvi, et surtout pl. it, oü 

M. À. reconnail Ts'ai-chen assistant de Kouan-ti avec Yo-wang ê FE (Bhaïsajyaräja) 

dans un groupe de dieux présidés par Kouan-vin. Enfin, un riche bienfaisant peut en- 

core aujourd'hui en devenir aprés sa mort une hypostase locale (cp. pl. xxii, xxiv). 

L'esquisse de M, A. repose avant tout sur l'abondante imagerie populaire où il a 

choisi les vingt-neuf reproductions qu'il glose. Il ¥ a joint quelques explications lé- 

gendaires assez abstraites, fournies par des illettrés ou des demi-lettrés, et l'a complétée 
par Із traduction de quelques sentences parallèles et de cinq petits textes naïfs, 
satiriques ou moraux, qui ont l'intérêt de nous laisser entrevoir les sentiments 
sublimes par le culte. 


E. GASPARDONE. 
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Henri MaseERo. — La Chine antique. — Paris, E. de Boccard, 1927. lg-8e 

de xvI-626 p.et 3 cartes, (Histoire du monde, publiée sous la direction 
de M. E. Cavaignac, t. IV.) 

Ip. — Mythologie de la Chine moderne. (P. 227-362 de la Mythologie 
asiatique illustrée, publiée avec un avant-propos par M. Paul-Louis 
Coucnoup. Paris, Librairie de France, [1928], in-4» de X-432 p.) 

Ce livre est indispensable, Il apporte â la fois la meilleure mise au point de nos 
connaissances sur l'antiquité chinoise, une bonne bibliographie critique jusqu'à la date 
de sa publication et un harmonieux tableau d'histoire générale. C'est une synthèse pré- 
parée pàr des années d'analyses sur les sources, avec une érudition qui embrasse à 
peu prés l'ensemble de la science sinologique et une probité qui appuie de preuves 
chaque assertion et rapporte toujours les opinions adverses : c'est le prenec nanos 
occidental d'histoire chinoise digne de ce nom. M. M. a fait de ce manuel une Œuvre 
personnelle par le style, souple et nuancé, ainsi que par l'absence de toute emphase 
aux résultats de premiére main qu'il y donne et par une critique sans cesse en éveil, 
qui a pu ailleurs être prise parfois pour de l'hypercritique, mais qui se trouve ici 
merveilleusement opportune. 

Le livre va des origines à la création de l'empire. Dans cet intervalle, l'histoire a 
bien des lacunes. Les découvertes récentes de M. Andersson, comme celles des PP. 
Licent et Teilhard de Chardin (M. M. ne cite pas ces dernières) (1), nous font 
remonter jusqu'a l'âge paléolithique, tandis que la trouvaille, en 1899, des écailles 
inscrites et des fragments du Ho-nan, nous avait apporté Іа confirmation inespérée de 
l'existence d'une civilisation chinoise vers le premier millénaire avant notre ère. 
Entre les deux époques, c'est la nuit, que des documents bien postérieurs, fortement 
teintés de légende, ou d'un rationalisme moins sûr que la légende, percent cà et là 
de petites lumières, De cette période sans date, M, M. esquisse |a reconstruction la 
plus probable d'aprés les testes tardifs, où les premiers Chinois apparaissent dans 
les plaines du bas et du moyen Houang ho, entourés de barbares et divisés en deux 
grandes classes : paysans et seigneurs, Les premiers souverains et la première dynastie 
sont replacés dans les légendes traditionnelles, La méme incertitude enveloppe la 
fondation des deux dynasties suivantes. Plusieurs inscriptions anciennes et des textes 
plus modernes attestent l'existence. successive des Yin et des premiers Tcheou. Mais. 
tout ce que la tradition fournit à l'histoire politique des Yin tient en quelques données 
fragmentaires et vagues : leur établissement par la force, la lutte contre un voisin 





С) ЄС. Emile Licent, S. 3., Dix années (1914-1923) dans le bassin du Fleuve Jaune 
qí autres tributaires du golfe du Pei teheu ly, Tientsin et Sienhien, 1924, trois tomes 
in-4" de 1y-1570 p-., + un tome de Tables (P: 1571-1692) et un Alas in-plago de 154 
+ (a) feuilles (o et 87 bis) de cartes, plans et photographies, - »5 feuilles, non pagi- 
nées, de photographies (tiré à 400 exemplaires), Cet ouvrage doit encore étre ajouté 
aux références de la note où M. M.(La Chine antique, p. 33) met en doute (bien qu'il 
en emploie ensuite le nom une ou deux fois lui-même) l'existence du rhinocéros dans 
la Chine du Nord à l'époque ancienne : le P. Licent signale 3 plusieurs reprises 
la découverte de rhinocéros fossiles (Dix années ..., P+ 404, 1110, 1240, 1508-64). 
Le paléolithique de la Chine, par M. Boule, H. Breuil, E. Licent et P. Teilhard de Char- 
din (Archives de l'Institut de paléontologie humaine, mémoire 4), Paris, Masson et 
C, in-4* de vm-138 p. et 30 pl., n'a paru qu'en juillet 1928. 
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occidental, les déplacements de la capitale, les débuts de la colonisation des mar- 
ches barbares, suivis de l'élévation, de la rivalité, et de la conquête Tcheou (XI"-X* 
siècle a, C.). De l'an 1000 à 842 a. C., seuls subsistent la tradition et le roman des 
rois guerriers Tchao et Mou ; l'expansion chinoise atteint la Han et le Yang-tseu, li ne 
faut pas entendre sans réserve cet agrandissèment du domaine chinois : certains bar- 
bares ne furent soumis qu'en 2906 a. C. (p. 7) ; certains autres, redevenus іпйереп- 
dants restèrent seulement plus ou. moins influencés (p. 6) ; d'autres, enfin, à plusieurs 
reprises, vinrent piller la capitale. En 842, sur le témoignage de quelques odes du Che 
king, corroboré par toute la tradition et par la vraisemblance, comménce là période 
historique : le roi Siuan affaiblit le tróne au cours de nombreuses guerres contre les 
Barbares. Le roi Yeou, son successeur, est tué en 774 à la suite d'une révolution de 
pálais. Hao, sa capitale, est ruinée. Deux Tcheou sont intromsés en méme temps 
par deux partis de seigneurs, à Lo-yi (c. Ho-nan lou) e à Houei (c. Si-ngan fou). 
Ainsi l'histoire s'ouvre sur la décadence de la royauté. 

$i les sources chinoises : débris rendus par la terre, vases inscrits, chants du Cie 
king, rédactions, interpolations et remaniements de basse époque dés traditions et 
des légendes, sont par nature peu propres à enrichir l'histoire politique antérieure 
au VIII? siècle, ils apportent, au contraire, à l'histoire sociale, à l'histoire intei- 
lectuelle et religieuse une contribution fragmentaire, mais de premier ordre. Cette 
abondance d'une part, cetté pénurie de l'autre, ont un peu pesé sur le plan du livre 
de M. M. L'histoire, au sens strict, est coupée en deux par un long livre (le deuxième) 
sur Les institutions, Les trois premiers chapitres du livre |, sur les origines, sont pleins 
aussi de données sociologiques, Le quatrième chapitre nous fait revivre La cour enm- 
core à demi-sauvage des Tcheou Occidentaux d'après le Che king et quelques pas- 
sages authentiques du Chou king. Cinq odes et un court fragment ont suffi à М.М. 
pour composer une image suggestive des festins qui accompagnaient les (êtes à 
la cour rovale ou chez les princes, et y rattacher l'explication d'une légende fameu- 
se (p. 67—69). Les mémes sources, complétées pour le détail par des sources posté- 
rieures: Tro. lchouan et Teheou li, et par les travaux auxquels ils ont donné lieu, 
sont à |a base du tableau de ladministration centrale, M. M. finit son premier 
livre en situant les états vassaux au VIH siècle a. C., divisés en neuf provinces 
comprenant une centaine de petits Refs er régies par des sories de comtes envoyés 
parle roi. En ce qui concerne les obligations des feudataires, il admet que le tri- 
but dut être régulier, au rebours des visites d'hommage. Contre les rituels, il cite 
deux exemples de lirrégularité de ces dermiéres (p. 103-104). Mais il ne semble pas 
que ces exemples ne pussent étre expliqués aussi en faveur des rituels, pourvu qu'on 
nes'attachàt pas trop à leur lettre, et qu'on voulüt bien n'en retenir que l'obliga- 
tion même de la régularité, au moins dans la mesure où celle-ci était respectée 
pour le tribut, qui a pu servir parfois d'équivalent à l'hommage. M. M. lui-même 
rapporte des traits qui paraissent áppuver cette intérprétation (cf. p. 200, note, 
p. 349, 184, 508, 326). 

Le livre IÏ est entièrement consacré à la vie sociale et religieuse sous les Tcheou. 
Ісі les sources sont assez nombreuses et lé plus souvent tardives, et nous ne pouvons 
que renvoyer à la bibliographie placée en tête de l'ouvrage et dans les notes. La 
descripuon chevauche les deux époques, Tcheou Occidentaux, Tcheou Orientaux, 
traitées dans les livres Ï et III. On y passe des paysans (nong) aux nobles (che), aux 
princes ({chou-heou) et au roi (wang ou li). M. M. vise à traduire en équivalents 
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précis certains mots chinois. Il applique les appellations de plébéiens et de pa- 
iriciens aux deux premiéres classes, concurremment avec des noms et des titres 
empruntés à notre moyen-âge (vassaux, feudataires, sire. comtes, etc.) : il yalà un 
disparate et, pour les termes de plebéiens et de patriciens, une extension abusive du 
sens de mots très spécialisés, qui, peut-être, manque son but, car il n'est pas sûr que 
la description consciencieuse que l'auteur fait des choses suffise à corriger les idées 
fausses que suggérent les noms. De méme, p. 534, 566, M. M, appelle nominaliste: 
l'école, où plutôt les auteurs qui se sont attachés au problème trés particulier de la 
rectification des noms (IE #44). Entre les roturiers et les nobles, M. M. signale à 
partir du VI siècle la classe intermédiaire des petits propriétaires fonciers sans 
apanages, ü naquirent les clients. des seigneurs et les écrivains del'époque des 
Tcheou; la catégorie des marchands en sortait, et l'investiture en tirait les princes (p. 
134 sq.). La ме du roi fut d'abord un élargissement de la vie d'un feudataire, 
ensuite, une diminution. Le palais royal, dont on nous trace une nette esquisse 
d'apres Tsiao Touen, était analogue au palais agrandi d'un seigneur, à deux détails 
prés:le Ming fang et les tombes (p. 148-153). On trouvera quelques indications 
sur le passage de la filiation utérine à l'agnatique chez les seigneurs (p. 120) et chez 
les rois (p. 153) ; pour tout. ce qui concerne les paysans, les livres de M. Granet sont 
indispensables. La phrase surla fondation des marchés par la femme du premier 
seigneur (p. r11) est un peu énigmatique, La théorie qui fait remonter leur origine 
aux lieux saints des fêtes paysannes (Granet) méritait d'ètre signalée, Un trait non 
formellement relevé de la condition des paysans (p. 113): l'individu fixe dans un 
groupe moins fixe, est fortement marqué par Mencius dans le passage auquel l'auteur 
renvoie en bloc plus haut (p. fog, noté}, à propos du tsing (1). 

La religion occupe les trois derniers chapitres du livre IL. La mythologie, le clergé, 
les lieux de culte et les cérémonies, le cycle annuel des fêtes et le sentiment reli- 
gieux y sont décrits, À propos de Heou-t'ou, divinité de la terre dont M. M., avec 
Grube, contre Laufer et Schindler (5, fait un dieu masculin, keou-long, fils de 
Kong-kong, il est dit que l'idée des couples divins est complétement étrangére à la 
mythologie chinoise ancienne (p. 161). On sait combien elle a changé depuis. M. M. 
s'efforce de déméler les formes anciennes à travers les déformations de leur évolu- 
tion et les systématisations des lettrés, de la fin des Tcheou aux Han, à travers lesquels 
nous les apercevons. Les rituels, appuyés par les histoires, sont naturellement à la 
base de son exposé, Il recourt fréquemment au Kong-vans ichouan et aux com- 
mentaires de Tcheng Hiuan pour les cérémonies. Il distingue deux clergés : prêtres 
olficiels et sorciers. Pour le premier, il conclut de l'absence de rites particuliers à 
celle d'une classe sacerdotale à l'époque historique (p. 195). Il relève partout, sauf 
dans les rites funéraires, des divergences locales. L'usage d'un vocabulaire religieux 
äncien est attesté par une série de substituts désignant les offrandes (p, 215-216, et 
GRANET, Religion des Chinois, p. 82). Les sacrifices humains furent nombreux: on 
les trouve jusque vers la fin des Tcheou, c'est-à-dire pendant toute la période étu- 


diée par M. M. (cf. p. 103, 170-171, 175, 180, 185, 212, 214-215. 230-240. 





(ОЖ UE RE Hi 89... Mencius, I, 1, trad. Covvarun, p. 418. 
(2) La position de Granet, cité â leur suite par M. M. (p. 161, 


| ü. 41, est doauteuse. 
CT- Graner, Dantes et légendes de la Chine ancienne, p. 17, 2555 361. 
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266-267, 269, 350-351). Tous ces cultes appartiennent à la classe noble, mais leur 
lien avec la religion populaire est manifeste dans la concordance des calendriers 
religieux et agricoles, en opposition avec les calendriers des états (p. 221 5q.). 

A côté des cérémonies périodiques, les cérémonies occasionnelles étarent nom- 
breuses: la guerre, les fléaux naturels, les prodiges, ainsi que les événements de la 
vie privée les provoquaient, ët sorciers et devins Y jouaient un grand rôle. En quel- 
ques pages (270-279), M. M. met en lumière l'évolution qui inclina d'abord vers la 
mythologie une religion à l'origine plutòt impersonnelle, puis arréta cette tendance 
par une spéculation double : l'évhémérisation de certains mythes et, si l'on me passe 
le mot, la métaphysication des croyances, et des faits naturels qu'ils avaient expliqués, 
unissant par là deux courants contraires en cet universisme qui n'a depuis point 
cessé de dominer la religion et la philosophie chinoises et n'a sans doute pas été la 
moindre cause de leur arrét de croissance. 

Est-il bien assuré que les paysans n'avaient point de cultes propres ? M. M. revient 
à plusieurs reprises sur cette idée, parce que les paysans n'avaient pas droit aux 
rites des nobles et que toutes leurs démarches, jusqu'à leur mariage, jusqu'à la mort, 
devaient être réglées administrativement, Comment expliquer une pareille lacune 
alors qu'aucun être comme aucun acte n'échappaient à la religion, et comment croire 
que le gouvernement pôt tout réglementer ? Le silence des rituels, écrits à l'usage 
des nobles dans un temps où le mépris rationaliste des lettrés commençait de ravager 
les souvenirs des anciens états de choses, n'est pas plus une preuve suffisante que 
les témoignages des lettrés qui les rédigérent, Les paysans n'écrivaient point; si le 
culte des dieux (des nobles) leur était interdit, cela n'implique pas qu'ils fussent sans 
culte propre. Le [ait méme de la codification suppose une situation antérieure que 
l'on régularise, ou que l'on veut régulariser. M. M, (p. 119, n, 1, p. 120, 127-128) en 
signale des traces, Rien n'indique que les paysans, les gens de peu, n'eussent point 
pour eux seuls un ensemble de coutumes dédaignées de lautre classe, et un corps 
flottant de recettes magico-religieuses: il y avait dans les campagnes, pour les pra- 
tiquer, des sorciers, des vieillards, des chefs de famille, Chez les nobles mêmes, la 
religion collective n'était pas toute la religion. De tout temps, le culte eut officielle- 
ment un but social et cosmique et de tout temps on enregistre, en faveur de groupes 
moindres, des manquements à ce statut social, qui n'était lui-même qu'une collectivi- 
sation des croyances intéressées nourries chez les individus. 

Dans les livresllI-IV (Les hégemonies, Les royaumes combattants), M. M. ге- 
prend l'histoire politique au début des Tcheou Orientaux et la méneà son terme, qui 
est la fondation de l'empire en 231. Pour cette période, il disposait des premiers 
textes proprement historiques, c'est-à-dire de trois chroniques officielles: Teh'ouen 
ls'ieou, Tehou chou ki nien ei Trin ki, dun commentaire plus historique que 
romanesque : le Tso tchouan, de deux recueils plus romanesques qu'historiques : les 
Kouo yu et les Tehan kouo /sô, et du Che ki. Quiconque a parcouru ces ouvrages, 
où seulement la section des maisons hériditaires dans Sseu-ma Ts'ien, a pu apprécier 
le fatras dans lequel M, M.a mis de l'ordre. Et cet ordre n'est point arbitraire. S'il 
conserve la division traditionnelle de cette époque en deux périodes, cela se justifie 
par la chronologie et par le changement intervenu dans [а politique dés puissances à 
l'endroit de la monarchie et du principe féodal, [Ï rejette; au contraire, la subdivision 
toute faite des cinq hégémons comme une application de la théorie des cinq éléments, 
Il étudie d'abord l'affaiblissement du pouvoir roval et =з dispersion au profit des états 
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centraux simultanément aux unifications des provinces périphériques en quelques 
principautés de plus en plus indépendantes, Les trois chapitres suivants retracent 
l'apparition de la politique des ligues, sur laquelle s'élèvent les hégémonies du Ts'i 
(681-643), puis du Tsin (632-506) ; la puissance à éclipses du Tch'ou, l'alliance du 
Tag et du Wou, lal puissance et la ruine du Wou par Yue en 473. Le livre IV 
commence avec les luttes intestines du Tsin aboutissant, après une période obscure, 
а la vision de 424-403, qui marque aussi une date dans la longue agonie de la 
royauté, Les rivalités sanglantes, où lès assassinats et les trahisons comptaient autant 
que les victoires, étaient l'expression du mouvement complexe, politique, éco- 
nomique, intellectuel, qui emportait l'organisation féodale et les vieilles сгоуапсеѕ, А 
la fin du V" siécle, M. M. nous montre. trois grands états: le. Ts'i, le Tch'ou et le 
Tsin, préludant par des réformes et des conquétes à leurs mélées suprémes, tandis que 
le Nord restait agité de faiblesses jalouses, et que les petites principautés centrales, 
nées du déclin de la royauté, commencaient de mourir avec elle. 

Le chapitre suivant, qui donne son titre à ce livre, contient l'histoire du IV" siècle, 
période assez trouble, à chronologie incertaine, et qui sembie prolonger la précé- 
dente : désordres intérieurs et extérieurs, ligues, entrevues, ete, Le Wei lutte soixante 
dix ans (419-351) pour recueillir l'héritage du Tsin, et l'assemblée de Fong-tche, en 
342, reconnait Hiao de Ts'in hégémon, En 335, Siuan de Ts'i et Houei de Wei se font 
rois à Sau-tcheou ; Houei-wen de Ts'in se fait roi en 325 et K'ang de Song en 318. 
Une autre assemblée, à Ye-sang, ouvre en 323 une courte trêve suivie d'une courte 
alliance du Tch'ou ес du Те contre le Ts'in, Celui-ci conquiert le Chou en 316 et 
annexe définitivement l'Ouest du Fleuve en 312, [lse heurte alors au Tch'ou, qui 
venait de détruire le Yue et d'annexer l'ancien Wou, et lui enlève en 311 sa fron- 
tière occidentale, Le. siècle s'achève sur une sorte d'équilibre, Mais, dés 303, les 
guerres reprennent, et le dernier chapitre nous montre l'avance Opiniàtre du Ts'in : il 
atteint la Fen en 290, détruit la puissance du "Tei en 2864, enlève au Tchou la val- 
Jee du Yang-tseu en 277, le pays royal de Tcheou en 262. Une suite de campagnes 
sanglantes est menée contre lestrois Tsin. En 249, le dernier des Tcheou est détróné, 
Le Han еп 230, le Tchao en 228, le Yen en 236, le Wei en 225,]e Tch'ou et le 
Төлеп еп 321 sont unifiés sous le Ts'in. 

L'histoire politique s'arréte là, Le livre Cinquième et dernier est un exposé à la fois 
large et précis de la littérature et de la philosophie antiques. M. M. en réporte 
les premiers monuments vers le début du ҮШ" siécle et leur reconnait une valeur ; 
rituelle. Selon lui, les chants du Che king, poèmes médiocres, furent d'abord des 
hymnes chantés dans les sacrifices des cours; puis, des satires, des plaintes, etc. : 
puis, des pièces d'imitation populaire, On voit que M. M. se tient plus prés de la tra- 
dition classique que de la thèse systémalisée en Europe par M. Granet. En caractéri- 
sant ces vers, il néglige un trait important bien mis en lumière pàr M Granet: 
les auxiliaires descriptifs (t). La prose naît également à la cour. cher les scribes 





(1) M. Gnaner, Féles et chansons anciennes de la Chine, Paris, 1919: réédition, 
Paris, 1929, p.93 sq.: — Quelques particularités de lg [o ngne elde lapen sée chinoi tes, 
im Revue philosophique, 1920, p- 114 59-; — La pensée chinoise, chap. sur la langue, 
paru dans le Journal de prychalogie normale. el palhola gique, 1928. = Cf. Хоттой, 
Cursus litteraturæ sinicæ, I, Changhai, 1880, p. xvi-xxt, Geminalæ carminunt 
voces, et le Koueng-ya BÇ 9, de Tebang Yi Ë ІШ. des Wei 49, k. 6. | 
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ei les devins, Les devins élaborérent les premiéres doctrines politiques et les premières 
théories préscientifiques, confondues dès leur apparition dans une sorte d'éthique 
cosmologique. Les scribes furent les auteurs des livrets pour les danses de sacrifices 
(sur cette interprétation, ao souhaiterait une bibliographie moins parcimonieuse que 
celle qui est donnée à la page 427) et des documents administratifs, dont ils créérent 
le style et qui connurent la fortune que l'on sait en pourvoyant la littérature chinoise 
d'un de ses genres les plus particuliers; le Chou king en présente, d'apres M. M., 
le plus ancien recueil. 

Les écoles apparaissent à partir de la deuxième moitié du VI" siècle. En deux aper- 
cus clairs et justes, l'auteur nous montre еп Confucius le successeur des anciennes 
écoles de scribes et de devins, le moraliste qui précha l'incessante amélioration de l'in- 
dividu par les rites, et souligne en Mo tseu son originalité de logicien et son invidi- 
dualisme religieux ; peut-étre eüt-il pu rattacher à sa piété profonde sa condamnation 
de la musique et des rites, par quoi l'on tend à forcer les dieux et à les excéder, ou 
par l'usage profane desquels on les offense. Tandis que les deux grandes écoles 
de Confucius et de Mo tseu inclinaient l'interprétation des vieux thèmes vers l'éthique 
individuelle ou sociale, deux autres écoles prenaient leur essor, L'une, représentée 
par le Hi ts'eu, produisait la théorie métaphysique du vêr et du yang (p. 470 Sg. 
сі. p. 273 sq.). L'autre était le taofsme, dont M. M. place le premier traité, le Lao 
(seu, vers les dernières années de Mo tseu, c'est-à-dire vers le commencement du 
LV" siècle, et dont il donne un lucide exposé. Cette division de la spéculation sur 
l'ancien fonds commun se divise à son tour lorsque les successeurs des premières 
écoles précisent les vieilles recherches ou s'attachent à des problèmes nouveaux : ainsi 
l'individualisme radical de Yang seu, que M. M. réprésente comme un pessimisme 
assez noir, dérive du taoïsme, comme les doctrines divergentes de Mencius et dé Siun 
tseu procèdent de Confucius, etles sophistes, de Mo tseu. Ces génies créateurs, 
la pensée chinoise en sa jeunesse, dont ces sombres temps virent la floraison, 
continuaient l'esprit vivant des maltres et ne devaient lui apporter que l'éclat et le 
prolongement, au prix de fortes modifications, de quelques vies individuelles. D'autres 
disciples, moins brillants, transmettaient leur lettre. Le passage de M. M. sur les 
ritualistes (p. 576-580) implique une remarque de longue portée : ce fut l'œuvre des 
petits ritualistes confucéens et des petits praticiens taoïstes qui assura, au Hr 
siècle, la survivance de ces doctrines, Celle de Mo tseu, qui n'était soutenue que раг 
des disciples trop faibles pour la recréer en eux et trop paradoxaux pour être 
supportés par la foule, disparut des préoccupations des lettrés, En revanche, ce fut la 
scolarisation de ces petits esprits plutôt que la pensée profonde des initiateurs qui 
s'imposa sous leur nom à la postérité. C'est l'histoire de beaucoup de créations 
originales : elles font la fortune des médiocres qui les débitent et perpétuent sous 
un titre. illustre les lieux communs de tout le monde. Telle fut au moins, semble-t-il, 
cette évolution. Elle n'a peut-être pas été sans rapport avec le sort des écoles locales 
dontle Tchouang tseu, ch. 29, 1, et ch. 33, nous a conservé le souvenir. 

Le roman et l'histoire sont traités dans le méme chapitre : « la distinction n'était 
pas trés nette, dit M. M.,... ce n'est qu'au temps des Han que le génie de Sseu- 
ma Tsien sut (aù moins en principe...) séparer définitivement roman et histoire 
jusque-là confondus n (p. 501, 596). Le genre commence probablement au V^ 
siècle. En dehors de leur valeur historique ou philosophique, qui est médiocre, 
les romans ont celle de nous livrer une foule de détails sur les croyances et les 
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institutions de leur époque, et parfois, comme le Yen tseu ich'ouen Le eo, de nous 
la faire revivre. Le roman des origines de la dynastie des Tcheou conservé dans 
le Yi icheou. chou est placé par M. M. au-dessus du Chou king pour sa valeur 
documentaire. M. M. date approximativement tous ces livres, 

Le chapitre sur la poésie aux IV" et lI" siècles est presque entièrement réservé à 
K'iu Yuan (!). Plus encore que les autres, le dernier chapitre, sur les origines de la 
science en Chine et ses premiers rapports avec l'Occident, forme un résumé original, 
ll y a là, sur une matière encore très neuve, sinon toujours trés süre, assez d'indica- 
tions pour nous permettre d'entrevoir par quels canaux et sous quelle variété icom- 
merce, techniques, croyances) les emprunts de la Chine au monde occidental ont pu 
s'effectuer (ef. aussi les indications éparses ailleurs, p. 141, 192, 277, 384). 

Par ce livre, la sinologie française recoit de M, M. le guide que les Anglais et les 
Allemands possédaient depuis longtemps grâce à Hirth et à Conrady. Il suffit de 
nommer auprès de lui ces auteurs pour mésurer les grands progrés réalisés en une 
vingtaine d'années par la sinologie européenne, Ces progrés sont de deux sortes : de 
découverte ét de méthode, les derniers pouvant se traduire par une diminution de 
la matière historique, ll arrive pourtant, en lisant ce bon livre, que l'an se surprenne 
à trouver comme une sévérité excessive, dans l'état actuel de la science, de tenir 
souvent $1 peu compte de l'histoire traditionnelle et de supprimer simplement ce que 
les restes des anciens documents ne permettent pas d'affirmer, Telle tradition que 
l'histoire stricte oblige actuellement à écarter (p. ex. l'Aistoire des Hia ou des Yin, 
où encore des premiers Tcheou) pourrait être, semble-t-il, recueillie avec profit dans 
le chapitre des croyances, où même dans un chapitre spécial, oü l'on. discuterait 
les données suspectes. Ce procédé faciliterait le passage à l'étude directe des sources 
chmoïses, tiendrait en mémoire les points douteux et conserverait au complet, en 
vue des revisions futures, le magasin des données sur l'histoire ancienne. Au reste, M, 
M. note lui-même (p. 404, n. 2) que cette critique peut paraître aussi un appauvris- 
sement. et il ne s'y tient pas toujours. Pour écrire un tableau de quelque unité, il a 
dü se servir de documents tardifs, puiser aux sources mêlées, qui sont les seules 
sources, || à dü reconstruire souvent, une fois même, sur les sacrifices humains au 
Fleuve Jaune, descendre jusqu'au T'ong kien kang mou (р. 175), et, une autre fois, 
jusqu'aux coutumes actuelles des tribus barbares du Sud (p. 119, n, 1);il a dü ne pas 
rejeter absolument l'hypothèse, ét il en prévient (p. 110, 356, 417). Tous ces procé- 
dés sont légitimes dans la mesure ai ils restent maniés par une science prudente qui sait 
discerner et choisir les faits anciens dans les textes les plus artificiels et à condition 
de ne jamais oublier que l'unité du tableau ainsi présenté à nos yeux repose en 
partie sur des restitutions. M. M, nous donne à la fois l'occasion de l'oublier, tant il 
a mis d'habileté dans le sien, et celle de nous en souvenir, par le véritable petit trésor 
des notes, fournissant des éléments essentiels de critique textuelle, qu'il a dree 
au bas presque de chaque page, En un mot, ce manuel excellent rend son lecteur 





С) Р- 59 (bibliographie), ajoutér : Ed. Enxes, The Ta-chao X 48, text, transla- 
fion and notes, in Алға Major, Hirth anniversary volume. p. 67-86 (Cf. T'oung pao, 


n'le sèra, XXIL, 1923, P+ näi, D sait que M. Erkes a continué ses traductions 
commentées. 
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difficile, mais la restriction qu'il est tenté d'apporter à ses éloges est un éloge de plus: 
c'est le regret que M. M., qui nous a beaucoup donné, ne nous ait pas donné davan- 
lage encore, | 

Ce volume, sans index, nous annonce qu'un index général paraltra dans le dernier 
des volumes sur la Chine. 


La Mythologie de la Chine moderne, dans la Mythologie asiatique publiée par 
M. Paul-Louis Couchoud, est le résumé le plus étendu et certainement le meilleur 
que renferme ce volume de vulgarisation luxueuse, Mélée à toute l'histoire et à 
toute la littérature chinoises, la mythologie de la Chine n'a jamais été l'objet d'un 
traité véritable, et il est douteux qu'un pareil traité puisse être écrit de sitôt. M, 
Granet a récemment montré, sur une série des plus anciens thèmes, tout le parti 
que l'analyse sociologique pouvait tirer de données méme fragmentaires (*). M. M. a 
tenté une mise en œuvre analogue au point de vue de la critique historique (2) et 
donné le complément de la présente étude dans le chapitre Il, livre Il, de sa Chine 
antique, La méthode aujourd'hui la plus süre est celle des monographies. Parmi les ou- 
vrages sans prétention scientifique, mais constituant de vigoureux et fort utiles défri- 
chements, une information plus comprehensive se trouve dispersée un peu partout 
dans l'œuvre du P. Wieger et ramassée, en une richesse mêlée èt touffue, dans les 
Recherches du P. Doré, à travers lesquelles son Manuel peut servir comme une 
sorte d'introduction ou de guide incomplet CD. En 1922, avant M. Ferguson (1), 
M. Werner, l'auteur du Chinese de la Descriptive Sociology dirigée par Spencer, 
a publié le premier précis non chinois (*), emprunté surtout aux Recherches du P. 





i) M. Granet, Danses el lérendes de la Chine ancienne. Travaux de l'Année Socio- 
logique. Paris, Alcan, 1926. 2 vol. in-8" de 710 р. (pagination unique}, dont 85 p- 
d'index. = Cf. aussi sa Religion des Chinois, Paris, 1922, p. 30-35 (la mythologie 
populaire el le folklore [anciens]h- 

(=) H. Maspeno, Légendes mylhologiques dans le Chou-king, in JA., 1924, I, p. 
1-100. 

(3) Н. Dong, Recherches sur les superstitions en Chine. Variétés sinologiques, 19% 32, 
34.36, 30. 41, 43, 44, 45. 46, 48, 40. 51 ‘quatorze volumes parus, parmi lesquels les tomes 
VI=XHH traitent spécialement du Panthéon chinois- Traduction anglaise avec notes, 
par le P. М. Кеннет, huit tomes (nos 32-42) parus, Changhai, Imprimerie de la 
mission catholique, à l'Orphelinat de T'ou-sé-wé, 1911-1919, in-89 abondamment 
illustrés- — Manuel des. superslilions chinoises ou Pelit indicateur des superstitions 
les plus communes en Chine, lbid., 1926, in-12 de v1-230 p. 

(} John C. Fencuson et Masaharu Anzsakr, Chinesé-Japanese My'hotogy. Vol. ҮЙІ 
de la Mylhology of al! races, Archzological institute of America, Boston, Marshall 
Jones C°, 1927, in-8?, illustré. Les deux ouvrages sont indépendants, mais réunis 
en un seul volume, 

(*) E,T.C. Wenxen, Mylhs and legends of China, with 32 illustrations in colours... 
Londres, George Harrap et C", 1922, petit in-40, 454 p-s avec un index et sans ca- 
ractères chinois. 
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Doré et aux sources chinoises. Ces derniéres abondent, mais ce n'est pas le lieu de 
les énumérer ici (1). 

Dans son exposé populaire, M, M, s'est borné à faire un choix parmi lés mythes 
qui lui «ont paru être les plus vivants dans le sentiment religieux et le culte du 
peuple actuel». C'est dire qu'outre les mythes secondaires, toute la partie imper- 
sonnelle de la religion populaire a été écartée. Le classement était difficile: il 
implique généralement une théorie sur les origines dont l'établissement eùt éte 
déplacé en cette occasion. M. M. a adopté la division suivante: a) caractéristiques 
générales, — b) dieux généraux : dieux de la riature, dieux des groupements admi- 
nistratifs, dieux familiers, — c) dieux des corporations et des métiers (р. 290-306, 
sur les cultes paysans), — d) dieux chargés de s'occuper de l'homme individuelte- 
ment (Kouan-ti, Hiudn-t'ien chang ti, etc., avee les donneürs d'enfants, tandis que 
les donneurs de richesses sont placés dans la catégorie précédente), — e) dieux de 
l'autre monde (où domine le bouddhisme). Ce plan surtout descriptif n'exclut pas les 
notions historiques ou topographiques relatives aux cultes, C'est ainsi que M. M. 
distingue les formes locales du dieu des richesses (p. 277-279) et méme des zones 
générales dé prédominantes : confucéenné dans le Nord, taolque au Sseu-tch'ouan 
etau Fou-kien, bouddhique au Tehô-kiang (p. 3381. C'est ainsi encore qu'il remonte, 
au besoin, jusqu'à l'antiquité, comme lorsqu'il caractérise le dieu des fassés, subs- 
utut moderne de l'ancien dieu du sol, «le plus important des dieux féodaux» 
(p. 260), ou [a Si-wang-mou, monstre des épidémies, devenue, vers le début des Han, 
et sans doute antérieurement, grâce, peut-être, à une confusion, la déesse qui sup- 
prime les épidémies et donne l'immortalité (p. 560-362). Toutes ces indications ne 
touchent que des faits particuliers, car l'histoire méme de la formation de la religion 
populaire n'est point faite. M. M. note les traits essentiels du terme actuel de cette 
évolution : Ja religion populaire est le résultat adogmatique d'un mélange, accom- 
pli au cours des siècles, d'éléments des trois religions dont, seuls, les clergés 
demeurent, Chacun de ces clergés s'adresse, en droit, à des dieux saris caractère 
commun. En fait, pour le peuple, subsiste uniquement la notion, fondée sur la 
crainte, de puissances surhumaines, avec la tendance utilitaire, c'est-à-dire le 
soin de se les propitier : d'où une confusion qui và jusqu'à l'application des titres 
d'une religion aux dieux de l'autre. De ce soin de propitier toute puissance, et 
méme toute éventualité de puissance, M. M, a recueilli sur place, еп тото, ип 
exemple significatif. En 1915, dans un village du Ho-nan, un jeune homme meurt, 
et ses parents ne prennent pas le deuil, On s'étonne, on apprend qu'il avait prédit 





(t) En. plus de la bibliographie des ouvrages cités, on trouve une petite liste de 
titres. dans Wiecen, Folklore chinois moderne, Ho-kien fou. Imprimerie de [a mission 
catholique, 1909, p. 5-6. Il est à peine besoin de rappeler Les fétles annuellemen! 
célébrées d Emoui (Amoy), étude concernant 1а religion populaire dés Chinois, de De 
Gnoor; trad. fr. par C. G. Cuavinnes (Annalès du Musée Guirmet, in-4", t- XI-XII, 
Paris, 1886) des Jaarlijksche feesien en gebriiken van de Emoy Chineezem(Verhandel. 
Batav. Gen., XLII. 1882, Batavia, in-4? de xiv-644 p.)et le Zar PekingerValkskunde, 
de Gara (Berlin, 1901, petit in-f? de 160 p. et ıo pl.). 





sa mort,que lui avait annoncée en réve le dieu des murs et des fossés. Le sous- 
préfet de Jou-nan en rapporte à Yuan Che-k'ai président de la république. 
Et le président de Із république, aprés une nouvelle enquête, décerne un titre 
posthume au mort. « Celui-ci apparut en songe à diverses personnes, et l'on sut 
ainsi qu'il était véritablement devenu dieu des murs et des fossés» (p. 237). 


E. GASPARDONE. 


Heinrich HACKMANN. — Chinesische Philosophie. Munich, E. Reinhardt, 
1927. in-8? de 406 p. (Geschichte der Philosophie in Einzeldarstellungen, 
hrsg. von G. Kafka, Abt. I, Bd. 5). 


La philosophie chinoise n'a longtemps été connue en Europe que par des traduc- 
tions des classiques confucéens, de quelques textes taoistes et de quelques essais 
sur les philosophes des Song. C'est M. Forke qui, un des premiers, attira l'attention 
sur les petites écoles du V" au III" siècle a. C. par son article sur les Chinese 
Sophists, suivi, à plusieurs années d'intervalle, de ses traductions de Wang Tch'ong 
et de Mo tseu (t). 1 еш bientôt de nombreux émules, et les quinze dernières années 
ont vu se multiplier, avec les monographies et les traductions nouvelles, les histoires 
de la philosophie chinoise et les exposés généraux. Nous ne pouvons que signaler ici, 
parmi les derniers, ceux de MM, Suzuki (1914), Wieger (1917), Hou Che (1919- 
1932), Тиссі (1922), Krause (1924), Tchao Lan-p'ing (1925), Forke (1925, 1927), 
Zenker (1926-1927), Wilhelm (1929), ces histoires ne se trouvant pas actuellement 
à Hanoi, sauf les trois premières, qui ne sont plus récentes. Enfin la philosophie 
chinoise, qui n'avait fait qu'une timide apparition dans l'Allzemeine Geschichte... 
de P. Deussen ( L, iit, p. 673-709), vient d'avoir son en:rée promise dans cet arsenal 
de l'histoire classique de la philosophie qu'est la continuation. d'Üeberweg (*). 

Le livre de M. Hackmann est une claire initiation à l'histoire générale de la phi- 
losophie chinoise. Plein de faits, d'idées, de remarques utiles, il intéressera et instruira 
te public lettré, qu'il vise. L'introduction s'attache à définir la philosophie chinoise et 
à la situer dans le milieu chinois et la philosophie universelle, L'auteur distingue qua- 
tre époques dans son histoire : celle de la philosophie en mouvement et en liberté 





(t) L'article sur les Chinese Sophisls parut en 1903 dans le Journal of {he China 
branch of (he R. A. S., XXXIV, 1901-1902, p. 1-100. La traduction de Wang Tch'oag 
est de 1907-1911 et celle de Mo tseu de 1922. 

(3) Fr. Ueberwegs Grundriss der. Geschichte der Philosophie, V. Teil: Die Philo- 
sophie des Auslandes vom Beginn des 19. Jahrhunderts bis auf die Gegenwart, 12° 
édit,, par le Dr- Traugott Konstantin OzsreRnEIChR (Berlin, 1928, E- 5. Mittler und Sohn, 
in-8", xu-xL-432 p.), p. 414-417. L'annonce renferme d'ailleurs quelques données 
pauvres et une bibliographie gâtée par une grosse coquille (p. 417) sans érratum. 
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(in freier Bewegung), des origines au HH" siècle a. C. ; celle de sa cristallisation 
(Erstarrung), c'est-à-dire des Ts'in et des Han : celle du bouddhisme, du [® au KI" 
siècle p. C., ét celle des Song et des temps modernes; à chacune correspond unë 
partie du livre. Est-il besoin d'observer que cette division est moins exacte que com- 
mode et didactique ? Mencius, Siun tseu, les Lévisies, ete., sont des philosophes aussi 
originaux que leurs prédécesseurs. IÏ est excessif de réserver dix siècles exclusivement 
au bouddhisme, en expédiant, pour la même période, le taoïsme en deux tranches 
de trois pages (p. 236-229), entre les sections sur Houai-nan tseu et sur Wan g Tch'ong, 
et de cinq pages (p. 350-354), qu'on retrouve avec surprise dans le chapitre 
réservé aux adversaires de Tchou Hi, sans méme que le nom de Ko Hong apparaisse 
nulle part. Enfin, la réunion, on pourrait dire le rejet, de toute la philosophie ulté- 
rieure aux Song dans les vingt-cinq dernières pages du livre, oü d'ailleurs le seul 
Wang Yang-ming est traité véritablement, le reste se limitant à deux listes de moins 
d'une page chacune, s'explique plus par l'absence de travaux en langues européennes 
que par la convenance du sujet. Même si l'ère dés grands systèmes semblé se clore 
avec Wang Cheou-jen, etil s'agit d'une terre à peu prés inexplorée, la transformation 
par l'Etat dü confucianisme en une philosophie d'examens et l'éveil du sens histori- 
que qui mit en question les traditions sous lesquelles il s'effacait de plus en plus, 
méritaient une place plus large. M. H. qualifie excellemment là premiére (p. 357). On 
doit regretter qu'il n'ait pas montré avec quelque développement l'importance de [a 
eritique érudite de l' «école des Haa », 1i. JE, dans 1a préparation de la révolution 
philosophique que l'introduction des idées occidentales modernes allait précipiter. 
L'exposé des doctrines est concret et juste, Les citations sont bien choisies, La 
partie consacrée au bouddhisme, que l'auteur a spécialement étudié, est remarquable, 
et parfois de première main (lJ. Le chapitre IV groupe d'une façon pratique les 
petits sommaires de treize traités dont se réclament les différentes sectes (р. 271-206 ). 
Autant qu'il le pouvait, M. H. a marqué les rapports des doctrines avec les croyances, 
les a rapprochées de leurs auteurs et de leur temps. Ainsi, il insiste à propos sur le 
fait que l'ancienne philosophie était surtout orale (p. 22, 56, etc.), il signale les obs- 
tacles rencontrés par le bouddhisme en Chine dés ses débuts, tout ce qu'il apportait 
d'étranger et de répugnant à l'âme chinoise (р. 244-245), et l'appui qu'il trouva 
dans les vieilles spéculations taoïstes (p, 252). L'attitude de M. H. est conservatrice, 
soit qu'il suive la tradition, soit qu'il y fasse, avec d'autres, des réserves. Encore ne 
semble-t-il pas toujours s'y résigner volontiers. Ainsi, p. 244, il indique bien les 
difficultés soulevées par la relation de la venue de Kücvapa Matanga et de (Tchou) 
Fa-lan, mais s'exprime dans le paragraphe suivant, p. 248, à peu prés comme si leur 
existence méme était certaine. Ainsi encore, un livre comme le Teng (ren se trouve 
a la place qu'il devrait occuper s'il était vraiment l'œuvre de l'homme dont il porte 
le nom, c'est-à-dire du VII" siécle a. C. (P- 41, 45-52)! La question de l'authen- 
cité n'est méme pas posée ; une note, sans plus, renvoie à Forke (Chin. Sophists,. 
p* 38 sq., 86 sq.). Sans doute, M. H. a-t-il raison d'observer ailleurs (р. 38, 42. 
etc.) que les remaniements tardifs conservent des idées anciennes. Il a peut-être le 





(!) Cf. pe 258 etn. 422; 2359 et n. 423; 271 et n. 444; 302 et n. 482, etc. Cp. les 
notes 514. 519, 530. X 
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tort de se préoccuper davantage de la préhistaire (1) des idées attribuées à un auteur 
que de l'histoire de leur transmission, sans s'inquiéter assez si celle-ci, qui doit sou- 
tenir l'autre, ne l'ébranle pas, ou si méme elle est faite (cf. p. 38, 42, 50, 52, 70). 
Pour Lao tseu, M. Н. admet qu'il fut un personnage réel du VI siècle, et que le 
Тао іб king est un recueil tardif et interpolé d'idées enseignées par lui. Le Kouan 
tseu est abordé avec les réserves nécessaires (p. 149), mais le motif allégué sur la place 
qui lui est faite paraît faible (2). ) 

Il est naturel qu'un livre de ce genre souffre de l'insuffisance de notre information. 
Celui-ci, toutefois, n'est pas la synthèse de tous les travaux qui existent déjà sur la 
philosophie chinoise. Mème dans la partie consacrée au bouddhisme, on trouve avec 
surprise des lacunes comme l'amission de Meou tseu, traduit par M. Pelliot (T. P., 
Ni sér., XIX, 1920, p. 255-433) La bibliographie (p. 375-379) et les notes (p. 
380-399) ne contiennent qu'un choix restreint de références, où tout l'essentiel n'est 
pas donné: manquent, p. ex., p. 268 et n. 439, la traduction du Milindapañha, par 
M. L. Finot (Paris, 1923) et l'étude de M. P, Demiéville sur les versions chinoises 
de cet ouvrage (BEFEO., XXIV, 1924); p. 275 et n. 447, la traduction d'Yi-tsing, 
par Chavannes (Paris, 1894); p. 243 et n. 408, l'étude de Chawannes sur le Wei- 
lio (T, P., Sér; Il, то]. МІ, 1905, p. 519-571), etc. ll reste que la Chinesische 
Philosophie de M. Hackmann est un des premiers aperçus genéraux de ce genre 
ayant une valeur solide, et qu'une deuxième édition peut mettre entièrement au 
niveau de la science. 

E. GASPARDONE. 


Vostoénye qapiski, izdanie Instituta jivyx vostoényx jazykov imeni A. $. Enu- 
kidze | Mémoires orientaux, édition de l'Institut des langues orientales 
vivantes À. S. Enukidze |, tome I. — Léningrad, 1927, in-8°, [iv] + 328 
p.; unm portrait h.-t. 


La nouvelle revue russe doit ètre l'organe spécial qui permettra « de mener collec- 
tivement le travail de la recherche scientifique dans le domaine de l'orientalisme s 
et a de trouver une voie générale à la solution des grands problèmes que pose l'étude 
pratique, sur une base rigoureusement scientifique, des langues orientales vivantes m, 
A en juger par ce premier tome, dédié à M, Serge d'Oldenbourg à l'occasion 
du vingt-cinquième anniversaire de son activité académique, les Mémoires. orien- 
taux embrasseront l'histoire et la philologie de l'Asie entière. Voici la table 
des vingt-quatre études de ce premier tome: F. Ségnmackos (^), Contribution à 
l'histoire du. matérialisme dans l'Inde, p. 1-10: W Banraoce, Les places 


(t) Le mot est de M. Hackmann, op. cil, p go. 

(3)« Dass wir ihn an dieser Stelle behandeln, hat seinen Anlass aur darin, dass 
das grosse chinesische 5ammelwerk der taoistischen Schriftsteller, Sehf tse tchüen 
schu, ihn auf Tschuang tse folgen lisst » (p- 149). 

(3) Dans la transcription des mots russes, nous avons dû rendre par s le son ch, 
le caractère servant à sa transcription phonétique ne se trouvant pas à Hanoi, 
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du culte  prémusulman à Boukhara e! dans ses environs, p. 11-25; [L 
Knaékowsku, Un fragmen! de rhétorique hindoue en reproduction arabe, 
р. 26-36; F. Rosennenc, Tissus persans бап; Aristophane, p. 37-45; А. 
Fagiaxm, Le moyen persan (pehlvi) el sa place parmi les langues ira- 
niennes, p. 46-59; M. Tumiawsku, Essai d'interprétation du mythe de Ma- 
hiramardani, p. 60-70; A. Bamawwikov, La répétition srynonymique en 
hindoustani, p. 71-90; E. BEmTELs, Les principaux moments de l'évolution 
de la poésie soufique, p. 91-103; M: Gwrs, Plat sassanide du musee de 
Kaşan (collection A. F. Lixacev), p. 104-116; A. MEERWARTB, Le sujet de 
Cakuntala dans le drame malabarien populaire, p: 117-130; V. STRUVE, 
Aux sources du roman d'Alexandre, р. 131-146; A. SamosLovië, La question 
du cycle des douge animaux cher les peuples turcs, p. 147-162; S. 
Matov, L'élude des dialectes turcs vivants de La Chine occidentale, р. 
163-172; J Mesbaninov, L'antique dieu de Vann Khald-Khaldine, p- 173- 
181; A. Heko, Quelques spécimeni de [a poësie du Daghestan méridio- 
nal, p. 182-189; N. Popre, Sur quelques nouveaux chapitres du Geser Khan, 
p. 100-200; E. PEKAñsKu е: М. Porov, Un mariage yakoute moyen, p. 
201-222; N. Mann, De іл préhistoire de l'Inde et du Vol-Kamya, d'après 
les noms de villes, p. 223-234; J. Süucku, Un taoïste bouddhiste, p. 235- 
250; A. Romaskevië, Les conteurs en Perse, p: 251-270; В. Үһмимінсоу, 
Légendes mongoles sur Amoursana, p. 271-282; V. Auexseev, Sur le synerétis- 
me des temples en Chine, p. 283-206; 1. Zanumx, Un conte orochor, p. 297- 
318; N. Koxnan, Fragment d'uné poëlique japonaise, p. 319-326, 

Ceux de ces mémoires qui dépendent de l'indianisme ont été l'objet de 
brefs sommaires par M" Nadine Stchoupak dans le Journal asiatique de 
juillet-septembre 1927, p. 178-181. A la linguistique, ou aux disciplines voisines, 
appartiennent les articles de MM. Baranmkov, Freimann, Henko, Konrad, Ma- 
lov, Marr, Meséaninov et Zarubin, Nous nous bornerons à analyser les deux 
études de MM. Sèuckij et Alekseev, qui intéressent directement la Chine, 
et à résumer ensuite celle de M. Samojloviè, qui, bien qu'appartenant à un 
autre domaine, n'en concerne pas moins un détail important de la sinologie. 

Dans Un taoïste bouddhiste (Daos v buddhismz), M. Séucki nous donne des 
renseignements nouveaux sur Houei-vuan # з, le fondateur de 1а secte du Lotus 
blanc, Po lien kiao £4 j£ gx (!). Il en esquisse une biographie fondée sur onze 





(!) Cf. Ве Gnoor, Sectarianism and religious persecution in China (Verhandelingen 
der Koninklijke Akademie van Wetenschappen te Amsterdam, Afd; Letterkunde, 
nieuve reeks, IV, 2), Amsterdam, Müller, 1903-1904, 3 vol. in-&^, p. 163 sq. ; Р. 
PercroT, La secte du Lotus blanc et la secte du Nuage blane, in BEFEO. TIL 1903, p.305 
sq.; Marsuworo Bunzaburü $& 7k X = fb, Daruma Æ HS (Bodhidharma), 
Tökyö, 1911, p. 258-265 ; Sasaki Gesso fe ffr 7k FJ TE. Shina jodo-kya shi & ТЕ + 

B. Tokyo. 1913, 2 val. in-8^, р- 337 sq. (Sur ces deux derniers ouvrages, cf. Pen 
іп BEFEO., XI, p. 457: et XIII, vii, p. 68-65). — L'article consacré à Houei-vuan par le 
P. Don£ dans ses Recherehes..-. t. VII, 1914. p. 280-283 (ef. aussi te УШ, 2014, р- 457 
sq.). suit le Chen sien Fong kien т |) E 3M. k. XII, 3. 4, 8, et le Cheon chen ki 
TU WP ui. k. T. f£ ' 26-28. 


m 


ouvrages du Tripitaka de Tükyô et du Supplément de Kyóto (!) et analyse succinc- 
tement quatorze opuscules attribués à Houei-yuan, qu'il a retrouvés dans ces deux 
recueils (2). Il reproduit en outre une liste du Li tai san pao Ki (cf. la note 1), [9 50, 
qui contient les titres de neuf de ces opuscules, plus les titres de cinq autres que 
M. Sé. n'a pas retrouvés (3). Ce mémoire apporte ainsi une double contribution : il 
précise la biographie de Houei-vuan et donne le premier aperçu européen de ses 
œuvres. Dans l'un et dans l'autre, M. SC. insiste sur les éléments taoïstes qui ont en 
quelque sorte fourni la matière, et même davantage, à ce bouddhisme de l'époque des 
Tsin Orientaux. Dés l'adolescence, Houei-yuan s'était attaché au. Yi king et aux au- 
teurs taoïstes, Les cercles lettrés où il fut élevé étaient pénétrés d'idées taoïstes, Ce 
fut un hasard qui, en 343, Гетрісһа de devenir le disciple de Fan Siuan Ж A, qui 
expliquait le Yi king et les rituels, et le mit à l'école du bonze Tao-ngan 3H Ж. Се 
fut la mystique taoïste qui cultiva en іші les aspirations que le bouddhisme devait 
satisfaire : le bouddhisme lui offrit ce qui leur manquait encore, le système, et il se 
convertit, Naturellement, l'influence du maitre dut être aussi déterminante. il fut le 
seul disciple auquel Tao-ngan laissa pleine liberté dans la prédication et auquel il 





(1) Voici ces onze ouvrages, d'après M. Séuckij, loc. cil- p- 236, n. 33 Kao seng 
tchouan À 18 WR. VI. Tripitaka de Tokyo, XXXV, 2, f^ 394; — Fo tsou l'ong ki fh NH 
€x $E. XXVI et XXXVI. Id.» XXXV, 8. [? 128. a, et XXXV, q, f? 53 5; — Li tai san 
pao ki BË EE T gu. ҮП, Id., XXXV, 6, [247 ^. 49 d, 50b sq.; — Топу lin che pa kao 
hien tchouan ME ET A É È Of Suppl. de Kyoto, il Z 8, 1, (09 3b; — 
Tsing t'ou wang cheng tchouan + E, E, Id., © i7 b; — Tehou chan jen yong 
ik E AK, VIN, Jd., f? 46 b: — Lo pang wen lef кн 3 % FA, ПІ, 7d., 1l, 12, s, 
P 453 0;— Tsing l'ou cheng hien. lou FF + HE KE yk, UL 74.. IE 7. 8.2. f? 106 b; 
— Fo lzou li lai l'ong інді (db ail ЛЕ Ез f. VIII, Jgd, H Zj, 5, 2, P 173 a; = Che 
che ki kou Da SIE 38 & À, U, Id 1. Z. 5. 5. 19 447 2; — Lou chan lien tsong 
pao kien Hê Ull jik î BE Ms IV, Tripi- de Tokyo, XXII, n, f 71 aœ. ' 

(2) 1. Cha-men pou king wang tchò louen ip FP] A ep + 3 $. en 5 chapitres, 
in Tripit. de Tókvo, XXXVII, 4. f? 25 b. — 2- Houan Hiuan chou yu Yuan fa-che cha- 
men pou king wang ichà louen Yuan fa-che ta #8 t # S jë it É ib D 7. 
ü F 3 DX iE (m SS ibid. Го 24 b. —3. Lou chan. Houci-yuan fa-che yu 
Houan Hiuan louen leao kien cha-men chou |К T iim LE fap H du + ін El із 
im SE. ibid. [" 75 b. — 4. Ta Houan Hiuan k'iuan pa lao. chou ж нж 
qH ZE 2 Æ, ibid, f 66 b. =5. Ta-cheng ta-yi tehang k K K H À, in 
Suppl. de Kyoto, П, 1, 1, [(9:2.—6. Ho Tchen-nan nan Yuan fa-che ta fi] FR SS 
LZ HO EL  Tripit. de Tokyo, XXXVII, 4, f? 28 d.— 7. Cha-men lan fou louem 
ap pj 4H MR ЯН. ibid, f 28 b. — 8. Ming pao-ying louen UM MM В 
jbid., f" 28 b; — g. San pao louen 2 "RH. ibid. D aa b. = 10. Lou chan 
tch'ou зісоп hing fang pien tch'an king long siu Ke ili Hi {т 7 ŒŒ 2 # $ F. 
in Id., XXXVIII, 1, f2 51 b. — 11. Apilan sin siu W Wk & o BF. Dia, (° 
58 d. = 19. San fa lo" king siu = ik ТҰ £t FE, ibid., T? 58 b. = 13. Ta tiche 
louen ich'ao siu. A # 35 фр E, ibid, © 60 b. — 14. Nien fo san-met che sin 
= CS a F. in Suppl. de Kyoto, ll, 124 5, f9 425 b. 

(3) 1. Ta tche lonen yao-liò K H R HE ¥. — oa Miao fa lien hota king siu 
үр ТЕ Ж Zk 8 fF .— 3 Fa sing louen T£ ФЕ së, 4. Pien che loten tik =à Si. 
— s. Fo ying Han Ü 92 SB — Les neuf autres coincident avec les n" 1, 5, 7-13 de 
M. Séuckij. 
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permit de citer d'autres textes que les bouddhiques. 115 vécurent ensemble une ving- 
taine d'années à Siang-yang 3 [Ж (Hou-pei). 4 quarante-six ans, lorsque l'arrestation 
de Tao-ngan et son transport dans le Nord les eurent séparés, l'enseignement indé- 
pendant de Houei-yuan commença, ll passa cinq ans à Tsing-tcheou, entouré d'élèves. 
En 384, il se transporta sur le Lou chan [li lll, ou il fonda la société du Lotus blanc 
Ё ЖО . etoù il mourut après trente années, M. Së. interprète en faveur du taoïsme: 
certains traits légendaires (ruisseau traversé, pluie obtenue) de sa vie; le fait que les 


sources sur lesquelles il s'appuie sont exclusivement bouddhiques, donne une grande: 


force à ses arguments. « L'arrière-fonds des images taoïstes peut être aperçu non 
seulement dans ce qu'on raconte de Houei-yuan, mais aussi dans les œuvres qu'on 
lui attribue » (p. 242). Il fautd'abord noter que les ouvrages reconnus par M. Sé, 
dans le Tripitaka, comme les titres de la liste du Li lai san pao ki sont également 
au nombre de quatorze. Cependant, les Louanges de l'image dë Buddha, Fo ying 
tan # xz iii. sont peut-être, selon M. 5č., les cinq stofra conservés dans le Kao 
seng. tchouan (cf. p. 543, n. 1, n" 1). Le fragment qu'en traduit M, SE nous montre la 


langue raffinée de l'époque, saturée de terminologie taoïque, asservie aux idées 


bouddhiques. C'est, avec une légére tendance archaïsante, le style et la vraie langue 
littéraires chinois, et c'est celui de toutes les compositions analysées, sauf une. Dans le 
Ta-cheng ta-yi tchanz k Œ K R F, Sur l'idée générale du Mahäyäna, Houei- 
yuan, discutant avec Kumérajiva sur le dharmakáya, sacrifie la rhétorique à la 
précision et à la clarté, et emploie la langue des traités bouddhiques imitée de celle 
des traductions du sanskrit. N'y aurait-il pas là une traduction par Kumärajiva des 
lettres de Houei-yuan? M. Sé. répond non, parce que la première réponse de 
Kumarajiva est suivie d'un résumé dans la méme langue que les lettres de Houei- 
yuan, qu'il est peu probable que Kumara]iva se soit résumé lui-même, et qu'un même 
auteur peut avoir deux styles, témoin Ko Hong dans son Pao p'o treu 44 À +. Les 
autres écrits de Houei-yuan comprennent : à) quatre traités (six, d'après [a liste du Li 
lai san pao ki), dont deux, polémiques, De ce que les (ramana n'honorent point les: 
rois (Liste de M. S£, пот) ет Ре l'habit découvrant l'épaule droite des crama па 
(1d., n° 7), et les autres sur les rétributions (Id., 8, 9), la nature du dharma (Li tai 
san pao kî, n" $} et la connaissance (Id., n" 4); — b) unë correspondance doctrinale 
(SC., n"* 2, 3, 4, 6); — с) cing préfaces (six, en ajoutant le n'a dela liste do Li tat 
san pao ki) sur le dhyäna et sa relation avec la connaissance (n° 10), sur le sens du 
mot ps, cœur, et-celui de la poésie et de la récitation (n° 11), sur l'ontologie (п” 1%), 
à propos de là copie, attribuée a Nagirjuna, du Mahäprajñäpäramitacäsire (selon 
M. Së., les vues exprimées là par Houei-yuan permettent de le rattacher à l'école des 
çünyavadin), sur la méditation (n" 14); le n" 12 est une préface non doctrinale à un 
ouvrage manquant, peut-être fragment d'ârama ; =d) un précis du Mahäprajñapä- 
ramitäçästra (d'aprés le Li lat jan pao ki, пе i). M. Së. voit encore un effet du 
taoïsme foncier de Houei-yuan dans le choix quil fit d'Amitàvus (tandis que son 
maitre Tao-ngan élisait Maitreya), passant par là « de l'idée la plus simple [de longue 
ме, Е “|, laoique, à la plus compliquée [du Kouan wou leang clheou king m ж 
Jk ES) bouddhique» (p. 249). La conclusion de ce mémoire remarquable est 
que, de même que Ko Hong, par sa polygraphie, a été le précurseur de la plus 
lointaine évolution du taoïsme, de même Houe:-yuan, admettant dans le bouddhisme 
les images et les nations taoïstes et le système bouddhiste dans le taorsme, a été le 
prototype de l'évolution ultérieure de cette attitude intermédiaire. 
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M. Auexserv, dans l'article intitulé Sur [e zyncrétisme des temples en Chine (Hx 
oblasti Kitajskovo хғататата sinkrelisma ), reprend un sujet qui lui est familier et 
auquel il avait déjà consacré une communication en 1910 (1). Les faits qu'il publie ici 
pour la premiére fois sont extraits du journal de son voyage avec Ed. Chavannes dans 
la Chine septentrionale, en 1907. Tous ont trait à la religion populaire. Les premiers 
constituent une série d'exemples à lá formule abusive : — $Æ. M. A. reproduit et 
traduit les planches 993-994 de Chavannes, Mission archéologique, et montre la sur- 
vivance de cette tradition dans les petites feuilles de prières et de conjurations dont le 
commerce, depuis les environs de Canton, inonde la Chine. Ce syncrétisme, œuvre 
des fournisseurs demi-lettrés de la masse illettrée, atteint, dans les temples, une variété 
qui touche au chaos : à T'ai-ngan fou, par exemple, le temple du Dieu des richesses 
abrite un rang dé divinités des eaux, de front avec la statue principale. Inversement, 
Ts'ai-chen et Kouan-ti se trouvent dans le temple du Souverain de Jade ; la Donneuse 
d'enfants, l'archer Tchang et la triade taoïste, dans lé temple dé Kouan-ti ; le Dieu 
du Tonnerre et ln Déesse de la Foudre, dans le temple du Dieu du lieu ; dans 
celui du Mont du Sud, sur l'autel du Mont de l'Est, les statues du Vent, des 
Nues, du Tonnerre et de la Pluie sont venus grossir la troupe hétérogène des 
divinités communément représentées. Les causes d'un pareil mélange, plus près 
encore de la confusion pure que du syncrétisme, sont l'espace restreint et les déména- 
gements assez fréquents des temples, les fantaisies des donateurs ignorants inspirés 
par la lecture des romans, el la surenchère des bonzes, qui a rempli les grands 
monastères bouddhiques près de Pékin de cultes non seulement étrangers, mais sou= 
vent foncièrement opposés at bouddhisme. L'application de l'épithète Fo, seigneur 
Buddha, ou p'ou-sa, bodhisattva, à tout. objet de vénérätion, confucéen ou taoïste, 
est le plus banal des indices accusant la confusion des attributs et des compétences 
sacrés. à Ce transfert [des titres] de la hiérarchie bouddhique sur ses paraphrases 
indigènes est expliqué dans le Nord par l'influence des idolätres méridionaux » (p. 
200). À T'ai-ngan fou, le dieu de la. ville, Tch'eng-houang Jf S, а геси dans son 
temple des tableaux votifs, laqués, en gros caractères dorés : È E БЕ» « Voici 
le cæur du bodhisattva | » ; R D LE SK, œ Sa force divine protège mon joli [enfant] ! », 
tc., et tend à recevoir des attributions universelles. D'autre part, l'épigraphie votive 
confère au Buddha les qualités de divinités plus prés de la religion populaire : à K'ai- 
Tong fou, la statue de Cákya-muni, dans le temple de Siang-kouo a EB] 3g, a recu 
cette inscription, analogue à la précédente : & 18 ET € Aujoud' hui, le Buddha, 
incompréhensible et étranger au peuple, est adoré sous les formes de la Donneuse 
d'enfants et du Guérisseur, qu'à leur tour la statuaire populaire emprunte exclusive- 
ment du Buddha... En général, les gestes syncrétistes chinois sont dirigés, comme 
il fallait s'y attendre, de l'incompris et du peu compris vers le compris et le simple.» (o. 
291.) La religion populaire chinoise demeure tout à fait indifférente aux illogismes qui en 
résultent. M. A. traduit quelques exemples des explications associatives, plus ou moins 
ingénieuses, par lesquelles les indigénes lettrés justifient, au besoin, jusqu'aux plus 


(1) V. Acexseey, ÜO Kilajskomxrame, in. livestija imp. russk. gengrafiéeskovo 
Obsérsiea, 1, XLYI, 1910, p+ 370-380. 
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énormes ; pour M. A., ces associations d'apparence absurdes sont fondamentales dans 
[а formation de ce svncrétisme, C'est [i Impuissance à saisir un seul système qui permet 
d'en unir plusieurs; et ce sont elles qui donnent parfois un sem blant monothéiste à des 
formules comme la suivante, relevée sur la tablette devant la statue de l'esprit T'ai 
Souei K Hl, dans un de ses temples de la Chine occidentale : R M = w+ FAR 
IR Æ, « Le véritable Seigneur du ciel et de la terre, des trois mondes, des dix contrées, 
des dix mille esprits ». u Le syncrétisme des temples en Chine repose entièrement sur 
le besoin, abstrait, religieux, chez le peuple, d'un bonheur inaccessible par la voie du 
monde, besoin dirigé vers des fins qui se gagnent olficieusement, à l'aide de maltres 
demi-lettrés, prêts à tout comprendre et à tout expliquer, et également incapables de 
l'un et de l'autre. » 


Contre Laufer (T. P., 1999, p. 71) parlant de Chavannes [Id., 1906, p. 51-122], 
М.А. SamosjLovié (K voprosu a dvenadcatiletnem )ivolnom cikle u lureckix narodov) 
soutient que l'ongine turque du cycle des douze animaux n'est nullement établie et 
déclare incliner plutôt vers l'hypothèse de Fr. Boll et J. Halévy, qui la place en Asie 
antérieure, Toute localisation, ethnographique ou géographique, est, selon M, S., 
prématurée, Utilisant les matériaux recueillis par lui depuis ses derniers аре 
là-dessus (1), H propose un plan de recherches sous la forme d'un questionnaire 
(D. Il indique cinq groupes de sources, depuis les manuscrits turca de l'lénisséi et 
de l'Orkhon et les trartés arabes jusqu'aux sources vivantes que sont les coutumes et 
la littérature. populaires des peuples tures contemporains (11). I réunit les appella- 
tions des animaux du cycle chez les différents peuples turcs, du VII" siècle à nos. 
jours (LIN). Tl rapproche de la légende rapporiée par Mahmoud de Kachgar (I, 289} 
une légende des actuels Bouriates, Kazak-kirghiz et Tatares de Crimée sur l'origine 
du cycle (IV). Enfin, i] étudie comparativement et historiquement les signes de 
prédiction : il confronte les explications de Mahmoud de Kachgar avec celles des 
calendriers persans du XIX" siècle, et il compare le ms. 584 œ du Musée Asiatique de 
Lémingrad, le ms. a 644 découvert par M. K. G. Zaleman, et le ms. 445 de la 
collection V, A, Ivanov, les rapprochant des sources arabes surles Sassanides étudiées. 
раг Inostrancev (3). Parfois concordants, souvent divergents, les présages mentionnés. 
dans ces trois manuscrits sont plus compliqués que ceux donnés par Mahmoud, mais 
s'y rattachent par un lien évident, qui montre la continuité d'une tradition remontant 
au moins au XI" siècle, D'après M. S,, ces presages décélent moins les préoccupations 
de nomades éleveurs tels que furent la plupart des anciens peuples tures (Ouïgours. 
et Bulgares de la Kama exceptés) qu'une civilisation agricole et sédentaire, avec des 
villes et du commerce, telle que celle qui se développa chez les Turcs sous l'influence 
des peuples qu'ils soumirent, c'est-à-dire, avant tout, des Iraniens: I existerait méme 


(1) A. SamoLovié, Ob izmeneniax v rz-lelnem jivolnom cikle n nekatoryx tureckix 
plemen (Ire. Tavrič. učen. arx. Komm., n" 49, 1912); Sradi Krymskix Tatar letom 
1976 g. (Id., n* 54, 1917). 

(3 K. A. losrnaxcgv, Materialy iç arabskix isfoënikov dija kulturoj istarif 
sasanidskoj Persii, Primely 1 pover'ja, in Zap. vost. old., XVIII. 
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un traité persan sur le calendrier agricole, relatif à l'époque sassanide et touchant au 
cycle étudié. M, S. reprend le détail des prédictions, et en tire la règle de ne point se 
contenier, en recueillant les présages, des communications générales comme celle-ci : 
telle année sera bonne ou mauvaise; mais d'expliquer par le menu les raisons pour 
quoi elle sera l'une ou l'autre. En terminant, il montre le reflet dans les proverbes 
des présages tirés des animaux du cycle, et donne deux exemples de vers inspirés 
par eux, Comme on en retrouve en Chine (T-P., 1906, p- 56-58) : deux distiques 
d'un lettré khivien énumérant les douze animaux du cycle chez les actuels Uzheks 
khiviens et Turkménes transcaspiens, et un quatrain persan contenant une liste 
analogue, où tous les noms, sauf un, sont persans et se retrouvent chez les 
Tadjiks (V). M. S. ne fait aucune allusion aux recherches de L. de Saussure (!). 


E. GASPARDONE. 





(y C£. notamment: L. de Saussure, Le cycle des douge animaux et le symbolis- 
me cosmologique des Chinois, in JA, ii^ sér,, t. XV (1920), p. 55-88. Cp. JA. 
ıı" sêr., t: XX (1922), p. 102-406; 1. ССТІ (1023), р- 235-207, ete. 








CHRONIQUE 


INDOCHINE FRANÇAISE. 


École Francaise d'Extréme-Orient. — M. Louis Fixor, Directeur p. i., 
s'est rendu au Cambodge en juillet 1928 pour assister aux fêtes du couronnement 
de S. M. le roi Sisowath Monivong. Au cours de ce voyage, il à inspecté les travaux 
d'Añkor et du Prasat Phum Ргазах, аш $. de Kompong Thom. De Phnom Penh, il a 
gagné Bangkok, où il a été reçu avec la plus grande courtoisie par les dirigeants 
des institutions avec lesquelles l'Ecole F rançaise entretient traditionnellement d'ami- 
cales relations : l'Institut Roval, qui a. pour président S, A. R.le prince Damrong 
Rajanubhab, notre correspondant depuis vingt ans, et pour secrétaire général M. 
George Cœdès, ancien membre et bientót directeur titulaire de notre institution ; 
la Siam Society, présidée cette année par M. Cœdés ; l'Alliance française, dirigée par 
M. Pradére-Niquet. Dans une séance spéciale de l'Institut Royal, M. Finot a remis 
au prince Damrong, de la part de la Société Asiatique de Paris, le diplóme de 
membre honoraire de cette Société, Il a étudié avec fruit les belles collections expo- 
sées dans le nouveau musée de Vang Na. Après son retour à Hanoi, M, Finot s'est 
occupé de la publication du Bulletin et des mesures préparatoires au classement et à 
la restauration de diverses pagodes du Tonkin, qui ont été visitées dans ce but. lla 
recu de S. M. le roi du Cambodge le brevet de Grand Officier de l'Ordre royal du 
Cambodge. | 


_M. Victor GoLousew, Secrétaite-bibliothécaire, assura en juillet-août, pendant 
le voyage du Directeur p. i, l'expédition des allaires. En septembre, il partit en 
tournée d'inspection et d'études pour Hus et le Quáng-nam, accompagné de 
M. E. Gaspardone, membre temporaire, et de M. M. Chavanieux, chargé d'une mis- 
sion photographique pour le compte de l'Ecole, N visita Mi-sin, Bóng-dirirng, et les 
chantiers de M. J. Y. Claeys à Trà-kiéu. Assisté de M. Chavanieux, il établit l'inven- 
taire photographique des sculptures découvertes sur ce dernier point et compléta celui 
du Musée de Tourane. A Faifo, il prit, d'accord avec le résident de là province, les 
dispositions nécessaires pour la réfection des tombeaux japonais classés par arrété 
du 1** juin 1928. En novembre, M. Goloubew s'est rendu à Thanh-hoà pour fixer 
sur place le programme des fouilles à exécuter en 1929, notamment en ce qui con- 
cerne le sit& de Bóng-sen si riche en antiquités, et étudier en méme temps, avec le 
résident et le ióng-dóc, les moyens d'enrayer les fouilles clandestines qui se multi- 
pliaient dans cette province, M. Goloubew a été nommé officier de l'Ordre royal du 
Cambodge par décret du 14 décembre 1928. 


— M, Heng Panmexrien, Chef du Service archéologique de l'Ecole, a terminé la 
tournée entreprise à la fin du semestre précédent à Be Main et au Präh Khän de 
Kompong Svay et a pu l'étendre à la série des édifices moins importants de la région, 
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notamment aux temples curieux d'époques diverses qui paraissent dépendre de 
Bén Màlà et de Práh Khán. ll a eu l'occasion de reconnaitre ainsi quelques points 
nouveaux qui avaient échappé aux investigations de M. L. de Lajonquiére, divers points 
de la vieille chaussée d'Aükor à Bén Màlà et à Präh Khän, et les vestiges plus ou 
moins ruinés de cing ou six sanctuaires inconnus. Il est revenu dans le courant de 
juillet à Siémreap et est rentré à Phnom Penh pour assister aux fêtes du couronne- 
ment de 5. M. Sisowath Monivong. П а fait dans le courant d'août une tournée 
d'inspection en Annam pour examiner les fouilles conduites à Trà-kiéu par М. 1, Ү, 
Claeys et pour étudier l'agrandissement du Musée de Tourane et la création. d'une 
section chame au Musée Khái-dinh. lla de méme inspecté les travaux d'Añkor et de 
Phum Prását, a contribué à l'organisation du Musée archéologique de Saigon et a 
assisté à son inauguration à la fin de l'année. I| a passé le reste du temps disponible 
à établir les notices détaillées des monuments examinés dans sa tournée de Bën Māli à 
Präh Khän et a préparé un premier essai sur l'histoire de l'art khmér dans les condi- 
tions nouvelles qui la rendent possible, Cette ébauche donnera une base solide à 
l'établissement des futures notices qui, à leur tour, permettront de préciser et de recti- 
her cette première tentative, qui deviendra l'introduction à l'inventaire détaillé, 


— M. Henri Mancuat, membre permanent, chargé des fonctions de Conservateur 
d'Ankor, a continué à diriger les travaux de dégagement dont le détail serà donné 
plus loin. Il a été nommé chevalier de l'Ordre royal du Cambodge par décret du 14 
décembre 1928, 


— M. Charles BaTreun, membre permanent, Inspecteur du Service archéologique, 
à étudié les travaux à exécuter pour là conservation de divers monuments. historiques 
du Tonkin : ila, en outre, visite ceux dont le classement était proposé. 11 a établi pour 
le service des Travaux publics de nombreux dessins. d'exécution en vue de l'adjudi- 
cation des travaux d'achévement du Musée. Il 3 continué son cours à l'Ecole des Beaux- 
Arts sur les architectures indochinoises. 


— M. Léon Ромвевтаох, Inspecteur du Service archéologique, a dirigé de juillet 
à septembre 1928 les travaux de réparation du petit temple de Prasat Phum Prasat 
au Sud de Kompong Thom. Ila ensuite regagné Añkor, où il a assisté le Conser- 
vateur dans la direction des chantiers, inventorié lesipièces archéologiques du Dépôt 
el photographié les sculptures détachées d'Aükor Vat, M. Fombertaux a reçu de 
S. M. le roi du Cambodge la décoration de chevalier de l'Ordre royal du Cambodge, 


MM. Jean Yves Claeys, membre permanent, Inspecteur du Service archéologi- 
que, a poursuivi les travaux de fouilles et de recherches archéologiques sur l'empla- 
cement dela premiére capitale chame à Trà-kiàu au cours du mois de juillet. 

En septembre, M, Goloubew, secrétaire de l'Ecole Française, assisté de M. Cha- 
vanieux, chargé de |a section photographique de l'Ecole, vint diriger, avec M. Cla- 
eys, une campagne photographique répartie sur les sites de Trà-kiéu, de Mi-son et 
de Büng-diwng. De nombreuses piéces du. Musée cham de Tourane furent égale- 
ment photographiées. Plus de 300 clichés furent pris au cours de cette campagne. 
Après le départ de M. Goloubew, M. Claeys prit ses dispositions pour assurer la garde 
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et la conservation du dépôt laissé à Tri-kièu. Un premier choix de sculptures 
provenant des fouilles fut envoyé par ses soins à Hanoi, au Musée Khäi-dinh à 
Hu et au Musée Blanchard de la Brosse à Saigon, En octobre, M. Claeys vint pren- 
dre les dispositions d'installation à Huë de la section chame dans le bâtiment 
nouvellement construit au Musée, en accord avec M. Jabouille, président de la 
Commission d'administration du Musée, et de son dévoué conservateur, M. Pevsson- 
naux. M. Claeys fut ensuite chargé d'une mission d'inspection et de reconnaissance au 
Kontum et dans le Sud-Annam., Au Kontum, il visita tousles points chams précédem- 
ment inventoriés, expédia au Musée de Tourane plusieurs pièces déposées à la 
Résidence de Kontum et découvrit quelques emplacements chams inconnus, dont une 
double enceinte fortifiée dans les environs de Cheo Rea. ll fit également la reconnais- 
sance de plusieurs sites remarquables par la présence de pétroglyphes d'origine 
néolithique et rapporta des outils de pierre polie. Après avoir pris des dispositions 
urgentes concernant la conservation de l'inscription rupestre de Cho-dinh près de 
Tuy-hoà, menacée par une carrière, il se rendit à Nhatrang où il fit exécuter au 
temple de Pô Nagar quelques travaux d'entretien et de conservation, notamment 
l'ancrage du cadre de la baie de la porie de la tour principale. M. Claeys fit, en 
décembre, un séjour chez les Chams de la région de Phanrang et de Phanri, où 
il eut l'occasion de reconnaître plusieurs dépôts d'objets sacrés. Il put obtenir la ces- 
sion de quelques objets d'orfèvrerie et de plusieurs manuscrits. 

Les résultats des travaux de Trà-kièu ainsi que ceux. de la mission dans le Sud- 
Annam font l'objet de comptes rendus détaillés dans la chronique du présent fascicule 
du Bulletin. 


—M. Emile GasPARDONE, membre temporaire, à obtenu, sur la proposition de 
l'Académie des Inscriptions, une prorogation de son terme de séjour, par arrêté du 
28 juin 1938. Il a continué à diriger l'impression du catalogue du fonds chinois de 
la Bibliothèque et la préparation, du Dictionnaire géographique de l'Indochine 
annamite. Il a poursuivi le dépouillement du fonds annamite de l'Ecole, en vue 
d'une bibliographie annamite qu'il se propose de publier. En aoüt-septembre 1928, 
üne courte mission à Huélui a permis d'en visiter les dépôts de documents E) d'en 
rapporter la copie de deux manuscrits pour la bibliothèque. de l'Ecole ainsi que 
divèrs matériaux bibliographiques. 

шал i 

— M. Paul Mus, membre temporaire, a obtenu, sur la proposition de l'Académie 
des Inscriptions, la prorogation pour une année de son terme de séjour, par arrêté 
du 28 juin 1928. Après sa mission à Java et au Siam, M. Mus a séjourné à Phnom 
Penh où il a commencé le dépouillement deş nouvelles collections de manuscrits 
réunies à la Bibliothèque royale et à l'Ecole supérieure de Pali. Il a visité les 
principaux sites archéologiques du Cambodge. Rentré à Hanoi le 25 septembre, il 
c'est livré à des recherches sur l'archéologie et la littérature bouddhiques dont les 
résultats sont publiés ci-dessus (p. 147-278). 


— Les correspondants et collaborateurs de | Ecole ont continué à lui priter 
[e mème concours empressé. 
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M. G. GrosLiEn, directeur des Arts cambodgiens, a été remplacé, pendant son 
congé en France, par M. À. Silice, qui a délivré les certificats de non-classement et 
organisé une équipe d'estampeurs pour relever les inscriptions du Sud-Est du 
Cambodge. 

Le D' A, SatLET, conservateur du Musée de l'ourane, a délivré les certificats de 
non-classement pour les objets d'art exportés par le port de Tourane. Il a continué 
à exercer sa surveillance sur les collections du Musée et sur les sites archéologi- 
ques de ГАппат central, HM а visité diverses ruines sur lesquelles il nous а 
envoyé de précieuses informations, 

M. J. Boucuor, vommé Conservateur du Musée Blanchard de la Brosse, à Saigon, 
par décision du Gouverneur de la Cochinchine en date du 8 juin 1928, a suivi les 
travaux de construction et dirigé l'aménagement de ce Musée, où il a fait entrer un 
certain nombre dé sculptures intéressantes recueillies sur le territoire de la Co- 
chinchine. En juillet-août, il s'est rendu à Ankor pour exécuter une suite de 
photographies archéologiques et faire choix, parmi les sculptures conservées au 
Dépôt d'Añkor Thom, de celles qu'il désirait voir attribuer au Musée de Saigon. 
lla préparé les dossiers de classement de plusieurs monuments, tombeaux et objets 
historiques de Cochinchine et contrôlé les exportations d'objets d'art par le port de 
Saigon. 

M'* S, KanpELEs, conservateur de la Bibliothèque royale du Cambodge, nous a 
tenus au courant des progrès de cet établissement, dont la collection de manuscrits 
houddhiques ne cesse de s'enrichir de nouveaux dons et dont les publications trouvent 
une faveur croissante auprés des Cambodgiens. 

M. F. Exiotnas, ingénieur des Travaux publics, Conservateur-adjoint du Musée de 
Teurane, a élaboré le projet et dirigé la construction. d'un bâtiment annexe du 
Musée. ll a également établi, pour le Musée lui-même, un projet de clôture qui 
sera exécuté sous sa direction, Les mesures prises par lui ont grandement facilité 
l'accès des ruines de Mi-son. 

M. L. Paior a poursuivi avec le méme succés, dans le sol inépuisable du Thanh- 
hoa, des fouilles fructueuses qui ont enrichi le musée de l'Ecole de plusieurs piéces 
d'un grand intérét. 


Bibliothèque, = Voici la liste des acquisitions nouvelles (1) : 
Livres, | 


Léon Asexsour. Nouvel Atlas Larousse, Paris, Librairie Larousse, 1924. (Géogra- 
phie universelle pittoresque.) 


(!) Les titres suivis dela mention |Dôr) sont ceux de livres où de périodiques 
alferts par le corps savant, la société, l'institution ou le service officiel qui les a fait 
éditer. Les autres donateurs sont l'objet d'une mention spéciale. Les publications 
suivies de la mention [Ech.] sont celles qui ont été reçues à titre d'échange. La men- 
tion « dépôt légal» [Dép,] désigne les livres ou périodiques envoyés obligatoirement 
à notre bibliothèque en exécution de l'article 26 de l'arrêté du 20 septembre 1920. Les 
titres qui ne sont suivis d'aucune mention sont ceux des ouvrages qui sont entrés par 
voie d'achat à notre bibliothèque. 
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Abhidhammatthasangaha. Traité de métaphysique bouddhique, traduit du páli 
[en cambodgien| par le vénérable VimALAPANNA OUM-50U. Phnom Penh, A. Portail, 
1927. [Don de l'auteur.] | 

Prasanna Kumar AcHaRYA. A Diclionary of hindu architecture. Oxford, Uni- 
versity Press, 1927. 

In. [Indian architecture according to Mánasüra-Silpasastra. Oxford, University 
Press, 1927. 

Die Akademie der Wissenschaften der. Union der Sogialistischen Sowjet-Repu- 
bliken. Leningrad, Verlag der Akademie, 1928. [Don.] 

Henri AtGoup, La soie. Art et histoire. Paris, Payot, 1928. (Collection L'Art et 
lé Goût.) 

ANANDA RANGA Piirat, The Diary af ANANDA Rawa Piccat, Translated from the 
Tamil bv order of the. Government of Madras. Edited by H. DopwErr. Vol. XII. 
Madras, Government Press, 1928. [Don du Gouvernement général de. l'Indochine.] 

Adelaide Mary Axpkgsos. Humani y and Labour in China. An. Industrial Visit 
and its Sequel (1923 to 1926). London, Student Christian Movement, 1928. 

1; G. Axberssox, An early chinese culture. Peking, The Commercial Press, 1923. 
Bulletin of the Geological Survey of China, n° 5, part 1, october, 1923.) 

Fred H. Axprews. Painted neolithie pottery in Sistän discovered by Sir Aurel 
Stein. (Reprinted from The Burlington Magazine, december, 1925.) [Don de M, V. 
Goloubew. | 

Léon Ancuıusauo. Le Japon et l'Indochine. Conférence sous les auspices de la 
Revue du Pacilique, le 26 janvier 1928, en Sorbonne. Paris, H. Richard, 1928. [Don.| 

T. J. Anse. Painted stone age pottery from the province of Honan, Ghina. Peking, 
1025. (Geological Survey of China. Palæontologia Sinica, Series D, vol, I, fasc. a.) 

L'Art précolombien. L'Amérique ауапі Christophe Colomb. Par Jean Banr- 
LON, Georges BATAILLE, André Mérnaux, Paul Moraxo, François Poncerron, Раш 
River, J.-H. Rosny aîné, avec les opinions de MM. Francois Carnot, Raymond 
Kœcntin, Georges Santes, recueillies par G. Brunon Guanpia. Paris, Les Beaux- 
Arts. (Les Cahiers de la République des Lettres, des Sciences et des Arts, XI.) 

Elie Avsours. Une interprétation du Japon. Hanoi, 1928. (13* cahier de la Soci- 
été de Géographie de Hanoi.) [Don.] 

Clarisse Bapgg. Women in Ancient India. Moral and literary studies. London, 
Kegan Paul, 1925. i'Trubner's Oriental Series.) 

Büli-Saàvam Aphithan [Dictionnaire páli-siamois]. Bangkok, 1921. 

Katherine M. Bait. Decoraiive motives of oriental arl. London, The Bodley 
Head, 1927. | 

Victor Bangucaxn, Le chariot de terre cuite. Cinq actes d'après la pièce du thé- 
âtre indien attribuée au roi Soupnaka. Paris, Payot, 1928. 

Louis Bacvpix, L'Empire socialiste des Inka. Paris, Institut d'Ethnologie, 1928. 
{Travaux et Mémoires de l'Institut d'Ethnologie de l'Université de Paris, V.) [Ech.] 

René Bensai. Glozel, vallon des morts el des savants. Paris, À. Fayard, 1928. 
[Don de M. V. Goloubew.] 

René BekruELoT. La Philosophie contemporaine des sciences en France. K yô- 
to, Institut franco-japonais du Kansai, nt 1, Conférence, (Dactyl.) [£ch.] 

La Bhagavadgtià, traduite du sanscrit avec une introduction par Emile SENART. 
Paris, Editions Bossard, 1922. (Les Classiques de l'Orient, VL.) [Don de M. V. Go- 
loubew.] 





BuavasuOTI. Mahavira-caritam. A Drama by the Indian Poet BuavasuüTI. Edited 
with critical apparatus introduction and notes by the late Todar Matt. Revised and 
prepared for the press by A. A. MacposgLL. Oxford, University Press, 1928. (Рап- 
jab University Oriental. Publications.) 

Maxence Віме., Le róle du Japon dans le problème du Pacifique. Conférence 
sous les auspices de la Société franco-japonaise de Paris, le 8 décembre 1927, en 
Sorbonne, Paris, H. Richard, 1928. | Don.] 

Bibliothèques, Par Georges Ginanp, Camille Boca, J.-J, Brousson, BULTINGAIRE, 
CANTINELLI, Pierre Cuantaine, Emmanuel Cnaumié, Pierre n'Espezet, Раш 
Gonpeaux, Marcel Hemvigg, Ch. Hinscuauen, Pierre Marcet, Eugène MOREL, 
Georges WILDENSTEIN et Pierre RoLanxp-ManceL. Paris, Les Beaux-Arts, 1927. 
(Les Cahiers de la République des Lettres, des Sciences et des Aris, n" 8, 
octobre 1927.) [Don de l'éditeur.) 

Robert де Бил. І/Шіпгіғайоп du livre depuis le XVT' siècle. Kyôto, Institut 
franco-japonais du Kansai, n° 2, Conférence, 6 mai 1928. (Daetyl.) [Ecn.] 

Laurence Bixvow. The George Eumorfopoulos Collection. Catalogue of the 
Chineie, Corean and Stamese paintings. London, Ernest Benn, 1928. 

V. Brasco-lsañez. Le voyage d'un romancier aulour du monde. Tome H. 
Chine, Macao, Hongkong, Philippines, Java, Singapour, Birmanie, Calcutta. 
Traduit de l'espagnol par Renée LarowT. Paris, E. Flammarion, 1928. 

Jules BLocu, Quelque; désinences d'optalif en mayen-indien épigraphique el 
litteraire. Paris, H. Champion, 1927. (Mém. Soc. Ling. Paris, t. XXIII, a" fasc.) 
[Don de M. V. Goloubew.] 

F. BLoxpnet. Le Musie du Service géologique de l'Indochine. Hanoi, Imprimerie 
d'Extréme-Orient, 1928. ( Cahiers de la Société de Géographie de Hanoi, 14" cahier.) 
[Don.] 

Franz Boas. Primitive arl. Oslo, H. Aschehoug, 1927. (Instituttet for Sammen- 
lignende Kulturforskning, Serie B, VIII.) 

P. O, Boppisc. Santal Folk Tales. Edited by P. O. BonnixG. Vol. IL Oslo, 
H. Aschehoug, 1927. !Instituttex for Sammenlignende Kulturforskning, Serie B, VII.) 

L'-C4 Boniracy. Conférence sur les groupes ethniques du Haul-Tonkin au Nord 
du Fleuve Rouge. Hanot, Imprimerie d'Extréme-Orient, 1924. ( Cahiers de la Société 
de Géographie de Hanoi, 7* cahier.) [Don.] 

Reué BounkET. La Faune de l'Indochine. Vertébrés, Hanoï, Imprimerie d'Ex- 
tréme-Orient, 1937. (Société de Géographie de Hanoi, Inventaire général de 
l'Indochine, 3" fasc.) [Don.] 

Brahmasülrániübhasya, by VALLABHACHARYA. Edited by M. T. TELIVALA. 3" fasc. 
Bombay, Mulchandra Tulsidas Telivala, 1927. [Don de l'éditeur.) 

J. Bnanpes. Beschrijving der Javaansche; Balincesche en Sasaksche Handschriften 
aangelroffen in de Nalatenschap van Dr. H. N; Van Dea Tuur, en door hem 
vermaakt aan de Leidsche Univeriiteitsbibliotheek. 4* stuk. Teksten zonder be- 
kenden titel. Landsdrukkerij- Weltevreden, 1926. (Uitgegeven Ingevolge Gouver. 
nements Besluit van 25 mei 1899, n? 19.) | 

1. Вввпох et J. Mrrporuasow. The Moon. year. A record oy Chinese customs 
and festivals. Shanghai, Kellv, 1927. | 

Marcel Bnion. La vie d'Attila, Paris, Gallimard, 1926. (Vie des hommes illustres, 
n" 21). 


Viggo BnüxnpaL. Les parlies du discours. Paries orationis. Etudes sur les 
catévories du langage. Résumé dun ouvrage danois intitulé Ordkiasserne. 
Copenhague, G. E. C. Gad, 1938. 

H. A. Baouwgn. Practical hints lo sctenlific travellers, Edited by H. A. BROUWER. 
T. V. The Hague, M. Nijhoff, 1927. 

J. Percy Bruce. Chu Hsi and his masters. An introduction to Chu Hsi and the 
Sung school of Chinese philosophy. London, Probsthain, 1923. (Probsthain's 
Oriental Series, vol. XI.) 

Francis Bucuanax. Journal of Francis Bucuanan kep! during [e survey of the 
district of Shahabad in 1812-1813. Edited with notes and introduction by 
C. E. 4. W. Orpuas., Patna, Superintendent, Govt, Printing, Bihar and Orissa, 
1926. [Don.] 

F. Buravasp. Glogel el ses inseriplions néolithiques. Paris, E. Chiron, 1927. 
[Don de M. V. Goloubew.] 

The Cambridge Ancien! history. Edited hy J. B. Bury, S. 4. Соок, F. E. 
Apcock. Volume of plates, lH, prepared by C. T. SELTMAN, Cambridge, The 
University Press, 1928. 

The Cambridge History of India, Vol. Ill. Turks and Afghans, Edited by Sir 
Wolseley Haia. Cambridge, The University Press, 1928. 

Ceylon zur Zeil des Königs Bhuvaneka Ваһи und Franz Xavers 1539-1552. 
Quellen zur Geschichte der Portugiesen, sowie der Franziskaner- und Jesuiten- 
mission auf Ceylon, im Urtext herausgegeben und erklärt von (з. ЭСНПИНАММЕН 
und E. A. Vonerzscu. Leipzig, 1928, (Asia Major.) [Don.] 

Paul Cnanaxaub, Aperçu sommaire sur [a faune fchivologique de la région 
indochinoise: Saigon, A. Portail, 1926, (Service océanographique des Pêches de 
l'Indochine, 4° note.) [Dép.] 

in. Inventaire de la faune ichtyologique de l'Indochine. Première liste. 
Saigon, A. Portail, 1926. (Service océanographique des Péches de l'Indochine, 1" 
note.) [fd.] 

Robert Cuauvecor. Visions d'Extréme-Orienl. Corée. Chine. Indochine. Siam. 
Birmanie. Paris, Berger-Levrault, 1928. 

Р. Сосий. La civilisation athénienne. Paris, A, Colin, 1927. (Collection Ar- 
mand Colin, n? 98.) 

H. W. Conmneron. À short history of Ceylon. With a chaprer on archæology by 
А. M. HocanT. London, Macmillan, 1926. 

K. de B. Comuncrox. L'Inde ancienne, des origines à l'époque gupla, avec des 
notes sur l'architecture et la sculpture de la période médiévale, Ouvrage précède 
d'une étude sur la sculpture indienne par William Roruenstein. Traduit de Гап- 
glais par Ms Jean Locquix. Paris, Dorbon alné, 1938. 

George Cœnës. Les Collections archéologiques du Musée national de Bangkok. 
Paris, G. Van Oest, 1928. (Ars Asiatica, XII.) 

ір. Тһе excavations al P'ong Tük and their importance for the ancien! history 
of Siam. Bangkok Times Press, 1928. (Reprinted from the Journal of the Siam Soci- 
ety, vol. XXI, part 3.) [Don de M. V. Goloubew.] 

[Marcel Congs.] [Instructions d'enquéte linguistique. Paris, Institut d'Ethnologie, 
1928. (Institut d'Ethnolagie de l'Université de Paris, Instructions pour les voyageurs.) 
(Don.] Cf. supra, p. 312. 
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A colleciton of carly khmer-that sculptures at the Galleries of P. Jackson Higgs. 
New York, Charles C. Morchand, 19238. [Don de M. V. Goloubew.| 

Commémoration duù ro* anniversaire de la mort d'Edouard Chavannes. Expo- 
sition de ses ouvrages appartenant à la Bibliothèque Orientale (Toyo Bunko) le 29 
janvier 1928 à la méme bibliothèque Hongo Tokyo. Tokyo, Toyo Bunko, 1928, 
[Id.] 

Joseph Connan. Lord Jim. Traduit de l'anglais par Philippe Mert. 23* éd. Paris, 
Gallimard, 1026. 

Georges Conrenau. L'Art de l'Asie occidentale ancienne. Paris, G, Van Oest, 
1928. (Bibliothèque d'Histoire de l'Art.) 

ір. Manuel d'archéologie orientale, depuis les origines fusqu'à l'époque d'Ale- 
xandre. |l. Notions générales. Histoire de l'Art. Paris, A. Picard, 1927. 

A. K. Coowanmaswamt. Cilra-laksana. Patna, J. N, Samaddar, 1926. (Sir 
Asutosh Memorial Volume Reprint.) [Don de M. V. Goloubew,] 

Ip. The Origin of the Buddha Image. The College Art Association of 
Ameréa, New York University, 1927. (Reprinted from The Art Bulletin, val. 
ІХ, пе 4.) |14.) 

In. Yaksas. Washington, Smithsonian Institution, ro28. (Smithsonian Miscella- 
neous Collections, vol: $o, number 6.) [Ed] 

Georges Conmen. Histoire de Quynh. Hanoi, Imprimerie "Thuy-k, 1926. 
(Extr. du Bull. Soc. d'Enseignement mutuel du Tonkin, t. VII, n° 2, mars- 
juin 1926.) [Den de Гашеит.] 

Ip. Méthode pralique de langue chinoise (dialecle yunnanatsi, Hanoi, Impri- 
merie tonkinoise, 1928. [Mi] 

lo. Les Musulmans du Yunnan, Hanoi, Imprimerie tonkinoise, 1027. 

С. Courer. Les Saciélés secrètes en lerre d'Annam. Saigon, C. Ardin, 1926. 

Paul Cravath. Notes on {he cruise of Warrior in the Far East, 1927. 
New York, Country Life Press, 1937. [Don de M. V. Goloubew.] | 
| H. Cucaerousser. Les chémins de Jer de la Péninsule indochinoise. Hanoi 
Imprimerie d'Extréme-Orient, 1937. (Cahiers dela Société de Géographie de 
Hanoi 12* cahier.) [Don.] | 
E ші (д RAjANUBHAB. Siamese Buddhist Iconography, Bangkok, 
i мк вана L'Eniralnement psvehique chez Les Thibelains Pa- 
ris, 1937. (Bulletin de l'Institut général ps ug A o š 
M. V. Goloubew.] S psychologique, 1927, n° 46.) [Don de 

Ip, Voyage d'une Parisienne à Lhassa à pied ef zn Ma TX 
Finde à travers le Thibel, 8* éd. Paris, M E at |I 

P. Denis. Amérique du Sud. tre partie. Paris, A, Colin, ! 
selle, t. XV.) 

À descriptive Catalogue o ranikria and е d, 4 š: 2 
of the Baba Branch of e cu Me ан e Gei Cu ys гау 

aie - - Sociel y. Compiled by H. D. VELANEAR. 

S ll, Hindu literature. Bombay B. R. A. Societv, 1928, j 
гіпсе Duasi. The Coronation of His Majesty Praiad Leck Erstes | 
kok Daily Mail, 1927. [Don de M. v. dien] e RA MEO SAN ME 

Charles Dieu, L'Art chrétien primitif et l'art | T | | 
(Bibliothèque d'Histoire de As f byrantin. Paris, G, Van Oest, 1028. 


1927. (Géographie univer- 
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Н. Don£. Manuel des superstitions chinoises ou Petit indicateur des supersti- 
tions les plus communes en Chine. Changhai, Imprimerie de la Mission catholique, 
1926. 

"ve Dunuissox, Le Moyen Laos. Hanoi, Imprimerie d'Extréme-Orient, 1922. 
(Cahiers de la Société de Géographie de Hanoi, 1'' cahier.) [Don.] 

Jeanne DucLos-SatEssEs. Janou la Tonkinoise. Hanoi, Imprimerie d'Extréme- 
Orient, 1928. (Editions de la Revue Indochinoise.) [Don de M. V. Goloubew.] 

Alexandre Dumas, Truyén ba ngwôi Ngw-lám pháo-thü. Les trois mousque- 
taires, iraduits par NaouyvEx-vAs-VIwH. Tomes |-IV. Hanoi, Editions du Trung 
Bäc Tän-vän, 1926-1927. (La Pensée de l'Occident.) [Dép.] 

Dironc-ouAnc-Han. Leçons d'histoire d'Annam à l'usage des élèves des cours 
moven et supérieur des écoles franco-annamiles, Nam-dinh, Imprimerie Truong- 
Phát, 1927. [Don de l'auteur.] 

Ct DussaurT. La géographie du Tonkin occidental. Hanoi, Imprimerie d'Extréme- 
Orient, 1922. (Cahiers de la Société de Géographie de Hanoï, 3* cahier.) [Don.] 

In, Les populations du Tonkin occidental ef du Haut-Laos. Hanoi, Impri- 
тепе d'Extréme-Orient, 1924. (Cahiers de la Société de Géographie de Hanoi, 5* 
cahier.) [Fad] | 

Ip. Inventaire général de l'Indochine. Structure et géographie physique. Hanoi, 
Imprimerie d'Extréme-Orient, 1926. (Société de Géographie de Hanoi.) [fd.] 

Gustavus À. Eisex, Glass, ds origin, hislory, chronology, lechnie and classi- 
fication 10 (ће sixteenth century. By Gustavus À. Eisen, assisted by Fahim Kov- 
cHAKH. New-York. William Edwin Rudge, 1927, 2 vol. [Don de M. V. Goloubew.] 

| Etowskv. La 4 Campagne de la faim » de l'armée d'Orenbourg. (En russe.) 
Pékin, 1921. [/4.] 

The Encyclopedia Britannica. New Supplementary volumes, I-II, 13'5 ed, 
London, The Encycl. Britannica, 1926. 

Encyclopédie de l'Islàm, Livraisons 355-37. Kubbat al-Sakhra. Ma'bad. Paris, A, 
Picard, 1927-1928. 

Encyclopadie van Nederlandsch-Indi, onder redactie van C. SPAT. Aanvullingen 
en Wijzigingen. All. 17 (augustus 1927), 18 (december 1927). 'S-Gravenhage, M. 
Nijhof, 1927- 

ivor H. N. Evans. Papers on the ethnology and archaeology of ithe Malay 
Peninsula. Cambridge, University Press, 1927. 

W. Y. Evans-Wentz. The Tibetan Book of the Dead, or the After-death Expe- 
riences on the Bardo Plane, according to Lāma Kazi Dawa Sampur’s English ren- 
dering. London, Oxford University Press, 1927. 

Cornelis EverTseN den Jonge. De zeeuwsche expeditié naar de West onder 
Cornelis Evenrsen den jonge, 1672-1674. Nieuw Nederland een jaar onder Neder- 
landsch Bestuur. Uitgegeven door C. DE Waanp. "S-Gravenhage, M. Nihoff. 1928, 
(Linschoten-Vereeniging, XXX.) 

Eugène de Faye. QOrigëne, sa vie, tan œuvre, sa pensée. Vol. IL. L'ambiance 
philosophique. Paris, Ernest Leroux, 1927. (Bibl. Ec. Hautes Etudes, Sciences- reli- 
gieuses, XLIIT.) [Don.] 

D" de Fénis ве Lacomse. Les ruses de la forêt. Hanoi, Imprimerie d'Exttéme- 
Orient, 1925. (Cahiers de la Société de Géographie de Hanoi, gê cahier.) Ud. 

J, C. Ferguson, Chinese painting. London, The University of Chicago Press, 1928. 
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Louis Finor. L'Ecole Française d'Exiréme-Orient. Etudes asiatiques publiées à 
l'occasion du vingl-cinquiéme ann iversaire de l'Ecole Frangaise d'Extréme-Orient 
par ses membres el ses collaborateurs. (Journal des Savants, n" 2, fév. 1928.) 
[Don de l'auteur.) 

Ip. Notes d'archéologie cambodgienne, Paris, Leroux, 1912. (Extrait du BCAL,, 
1912.) [Don de M. V. Goloubew.] 

In. L'origine d'Angkor. Phnom Penh, À. Portail, 1927. (Bibliothèque royale du 
Cambodge.) [Don de l'auteur.] 

Carlo Formicui, Apologie du bouddhisme. Traduction francaise de Maxime 
FogxoxT. Paris, Nilsson. (Apologies des religions.) 

E.-M. Forster. Roule des Indes, (A passage lo. India.) Traduit de l'anglais 
par C. Mauron. Paris, Plon, 1927. 

E. Ғоввл-Мансімі, С. F. Panoxa, G. Sterani. Fossili del secondario e del 
tergiario. Bologna, Nicola Zanichelli, 1928, (Spedizione [taliana de Filippi, nell" 
Himàlaia, Caracorüm e Turchestàn cinese, Ser. II, vol. VI.) 

C. E. Fox. The Threshold of the Pacific. London, Kegan Paul, 1924. (The His- 
tory o[ civilization.) 

Leonhard FmaNz und Josef WEmxrmGgnR. Die Funde aus den prähistorisehen 
Pfahlbaulen im Mondsee. Von Leonhard Frinz und Jose[ WENINGER, mit je einem 
Beitrage von Elise Hormaxx und Franz Ancerer. Wien, Anthropologische Gesell- 
schaft in Wien, 1927. (Materialien zur Urgeschichte Oesterreichs, 3. Heft.) 

James George FRazen. Les Dieux du ciel, Traduit de l'anglais par Pierre Savn. 
Paris, Librairie de France, 1937. 

Marie GaLLaup. Quelguer noles. Tour du monde, 1919-1922. Indes. Chine. 
Japon, elc... pri partie. Ceylan. Bouddhisme. Fasc. 1-4. Paris, P. Roger, 1926-27. 

William Edgar Gi. The sacred $ of China. Is the «lh book on China. Lon- 
don, J. Murray, 1926. 

Gesamtkatalog der Wiegendrücke. Band Ill. Ascher-Bernardus. Claravallensis. 
Leipzig, Karl W. Hiersemann, 1928. 

André Gibe. Voyage au Congo, Carnets de route. 27° éd. Paris, Gallimard, 
1027. [Don de M. V. Goloubew.] 

А. Gopanp, Y. Gopanp, J. Hackis, Les Antiquités bouddhiques de Bämivän. 
Avec des notes additionnelles de M. Paul Pezuior, Paris, Van Oest, 1928. (Mémoires 
de la Délégation archéologique francaise en Afghanistan, tome ll.) 

Victor GoLousew, Le Phnom Kulên (Cambodge). Hanoi, Imprimerie 
d'Extréme-Orient, 1024. (Cahiers de la Société de Géographie de Hanoi, 8" 
cahier.) [Don.) 

B. M. Gosuncs, Koninklijke Vereeniging. Koloniaal [nstituut, Gids in het 
Volkenkundig Museum. ll. Bali en Lombok. Amsterdam, Bussy, 1927. [Don.] 

Georges Goury, Précis d'archéologie préhistorique. Origine el évolution de 
l'homme. Paris. À. Picard, 1927, [Don "de M. V. Goloubew.] 

G. A. Gmgnsos. Linguistic Survey of India. Vol. |, part 1, Introductory. 
Vol. I. Supplement Il. Addenda et corrigenda minora. Calcutta, Govt of India Central 
Publication Branch, 1927. [Ec/.] 

R. Gnousser et J. Hackis, Le Musée Guime! (1918-1927) Paris, P. Geuthner, 
1928. (Ann. Musée Guimet, Bibl. vulg., T. 48.) [Don.] 

René Guenon. La erise du monde ا‎ Paris, Bossard, 1927. 
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Louise Wallace HacksEv. Guide-Posts to Chinese Painting. Edited by Dr. Paul 
PELLIOT,. Boston, Houghton Milñin Company, 1927. 

William James Hait, Tsêng Kuo-fan and the Taiping rebellion, with a short 
sketch of his laler career. New Haven, Yale University Press, 1927. 

Н. R. Hatt. La sculpture babylonienne et assyrienne au British Museum. Paris, 
G. Van Oest, 1928. (Ars Asiatica, XI.) 

Нап-Уіг! йіп, bûn thâo, ne 23. Hue, Bác-láp, [1928]. [Dép.] 

Robert Harcourt. A relation of a voyage to Guiana by Robert HARCOURT, 1613. 
With Purchas's transcript of a report made at Harcourt's instance on the Marrawini 
district. Edited with Introduction and notes by Sir C. Alexander Hanmis.. London, 
The Hakluyt Society, 1928. (The Hakluyt Society, 2d ser., n" LX.) 

Georges Harov. L'ari nègre, Fari animiste des Noirs d'Afrique. Paris, H. Lau- 
rens, 1937. (Art et Religion.) [Don de M. V. Goloubew.] 

In. Géographie dela France extérieure. Paris, Librairie Larose, 1928. (Les Ma- 
nuels coloniaux.) 

ір, Histoire de la colonisation française. Paris, Librairie Larose, 1928. (Les 
Manuels coloniaux.) 

Lafcadio Hearn, Le Roman de la Voie lactée. Traduit par Marc Locé. 2° éd. 
Paris, Mercure de France, 1922. (Don de M, V. Goloubew.l 

C. Hentze. Les figurines de la céramique funéraire. Matériaux pour Геішіс 
des croyances et du. folklore de la Chine ancienne. Hellerau bei Dresden, Avalun- 
Verlag, 1 vol. de texte et 1 album de planches. 

R. L. Houson, Cent planches en couleurs d'art chinois, Traduction de J. Ve 
GanpET, Paris, Albert Lévy. 

In. Chinese art. London, Ernest Benn, 1927. 

Ip. The George Eumor fopoulos colleciton. Catalogue of the chinese, corean and 
persian pottery and porcelain, Vol. VI. Chinese pottery, corean and persian 
wares and recent addilions. London, Ernest Benn, 1928. 

D. C. Horrox. The Japanese Enlhronemen! Ceremonies with an. Account of the 
Imperial Regalta. Tokyo, The Kyo Bun Kwan, 1928. 

Octave Номввас. Га France des cing parties du monde. Paris, Plon, 1927. 

wW. W. Housett. The University of Hongkong. Ils origin and growth. Hong- 
kong, Ye Olde Printerie Ltd., 1925. 

Ниё. la ville des palais impériaux, des tombeaux, des pagodes, des musées, 
la merveilleuse capitale. Hué, Edition du Bureau officiel du Tourisme en Annam, 
1928. [Dép.] 

Martin Hunumanx. La France, Archilecture et paysages. Berlin, Ernst Wasmuth, 
1927. [Don de lauteur.| 

Ip. L'Inde. Architecture, paysages, scónes populaires. Zurich, Fretz, 1928. [Don 
de M. V. Goloubew.) 

Achar Ix. Katilok ou l'art de bien se conduire dans la vie ( Recueil. d'histlatres ). 
Vol. Il, (En cambodgien,) Phnom Penh, Imprimerie du Gouvernement, 1928. (Bibl, 
royale du Cambodge.) [Dép.] 

Inscriptions du Cambodge, Publiées sous les auspices de l'Académie des Ins- 
criptions et Belles-Lettres. Tome IV, planches CXLVI à CCI. Paris, P. Geuthner, 
1928. (Protectorat du Cambodge.) [Don.] 





БА a 


Ch. Jacos. La géologie de l'Indochine. Hanoi, Imprimerie d'Extréme-Orient, 
1622. (Cahiers de la Société de Géographie de Hanoi, 2" cahier.) [Don.] 

Jaina [nscriptions (containing Index of places, Glossary of names of acharyas, 
еіс.). Collected and compiled by Puna. Ciao Numan. Part Il. Calcutta, Turantlal 
Mişhra at the Viswavinode Press, 1927. 

G. Jaxmgau, Etude de l'alphabet cambodgien. 1*' fascicule. Saigon, 1869. 
(Autographié.) [Don du Ce Barrault.] 

Otto JESPERSEN. Language, tis nature, development and origin. London, George 
Allen, 1925. 

O. S. Jogssosx. A study of Chinese Alchemy. Shanghai, The Commercial Press, 
1928. 

G. louvEAu-Dusngun, The Date of Kanishka. Bombay, The British India 
Press, 1923. (Reprinted from the « Indian Antiquary », vol. LI], 1923.) [Don 
de l'auteur.) 

In. Vyaghra, the Uchchakalpa. Translated from the french by Richard С. 
Темрік. [Fd] 

Ip. 3oma. Translated from the french by Richard C. Tempie, |14.) 

B. Kanconen. Philology and Ancient China. Oslo, H. Aschehoug, 1926. 
(lnstituitet for Sammenlignende Kulturforskning, Serie A, VIL.) 

Ip, Sound and Symbol in Chinese. London, Oxford University Press, 1923. 
(Language and Literature Series.) 

С. В. Кате, Тле Bakhshâli manuscript. A study in Mediaeval Mathematics. 
Calcutta, Government of India, Central Publication Branch, 1927. (Arch. Surv. of 
India, New Imperial Series, vol. XLIII, parts 1-11.) [Ech.] 

Louis Kznvvs. Méthode de l'apostolat moderne en. Chine, Hongkong, Imprimerie 
dela Société des Missions-Etrangéres, 1911. [Don du P. E. - M. Durand] 

H. de KevsEnriNG, Le Journal de voyage d'un philosophe, Traduit de l'allemand 
par Alzir HELLA et Olivier BougNAc, T, |. Paris, Stock, 1928. 

Rudyard Kirtisc. Du. Cran ! Traduit par Louis FanuLEgT. 8* éd. Paris, Mercure de 
France, 1925. (Collection d'auteurs étrangers.) [Don de M. V. Golou bew.] 

]. KazkwEn, Koninklijke Vereeniging. Koloniaal Instiluut. Gids in het 
Volkenkundiz Museum. lll Sumaira, Amsterdam, Druk. de Bussy, 1927. [Don.] 

Armand KmgwPr. La forme des récifs coralliens et le régime des vents alter- 
nants. Saigon, A. Portail, 1927. (Travaux du Service océanographique des Péches 
de l'Indochine, 2e mémoire.) [Dép.] 

N. J. Kaom. Barabudur Archæological description. The Hague, M. Nijhoff, 
1927, 2 vol. 

Ip. Koninklijke Vereeniging. Koloniaal Instituut. Gids in hel Volkenkundig 
Museum. IV. Het Hindoeisme. Amsterdam, Druk de Bussy, 1028, Шол.) 

Daniel Harrison Kos Il. Country life in South China, The sociology of 
familism. Vol. L Phenix village, Kwantung, China. New York, Teachers College, 
Columbia University, 1925. 

J. Kunst. Hinde-javaansche muziek-inslrumenten speciaal die van Oost-Java, 
door: Mr. J. Kunst, met medewerking van Dr. R. Gomis. Uitgegeven door het 
Koninklijk Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen. Weltevreden, 
a Kolf, 1927- (Studiën over Javaansche en andere Indonesische Muziek, Deel IL. 
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S; KurPuswami SasTBRI. A descriptive catalogue of the sanskrit manuscripts in the 
Government oriental Manuscripts Library, Madras. Vol. XXVI-supplemen:al. 
Madras, Government Press, 1927. [Don.] 

Berthold Lauren. The Girafe in history and art. Chicago, Field Museum ôf 
Natural History, 1928. (Anthropology, leaflet 27.) [Don de l'auteur.] 

Albert von Lg Coo. Vom Land und Leuten im. Ost-Turkistan. Berichte und 
Abenteuer der 4. Deutschen Turfanexpedition. Leipzig, J. C. Hinrichs' sche Buch- 
handlung, 1928. 

Jean de Lény. Le voyage au Brésil de Jean de Lé£uy, 1556-15 $8. Avec une Inttò- 
duction par Charly Crac. Paris, Payot, 1927. 

J. De Loos-Hanxman. Johannes Rach en gijn werk, door J. pE Loos-Haaxwan. 
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Genootschap van Kunsten en Wetenschappen op 24 April t928. Batavia, С. Kolff, 
1928. [Don.] 

Giuseppe de Lonexzo. Asoko. Napoli, R. Ricciardi, 1926. 

С. К. Гоокомвкт. La vie et ісі mœurs en Russie. De Pierre le Grand à Lénine. 
Paris, E. Leroux, 1928. [Don de M. V. Golaubew.] 

Donald А. Mackeszie. The Migration of symbols and their relations to. beliefs 
and customs, London, Kegan Paul, 1926. (The History of civilization.) 

James M. Macar, Afoka, 2d. ed, revised. London, Oxford University Press, 
1926. (The Heritage of India.) 

Maurice MaETERLINCK. La vie des lermiles. Paris, E. Fasquelle, 1927. [Don de 
M. V. Goloubew.] 

L. et H. M. MacsE. L'art appliqué aux métiers. Décor du bois. Charpenterie ét 
menuiserie. Paris, Н. Laurens, 1925. |14.) 

Mahärägstriya Jñanakaça. (Edité par Gridhüra VrAMKATECA KETAKARA.) Vol. XX- 
ХХІ, Роопа, 1927. 

Dr. R. C. Marumoar. Ancient Indian colonies in the Far East. Vol. L. Champa. 
Lahore, The Punjab Sanskrit Book Depot, 1927. (The Punjab Oriental Series, 
n» 16.) [Don.] CL. BEFEO., XXVII, 304-308. 

Emile Mice. Art et artistes du Moyen àge. Paris, A. Colin, 1927. 

André Macnaux, Les conquérants. 10" éd. Paris, B. Grasset, 1928. 

Mánavagrhvasüira of (he Mairàyanlya fàkhà with the commentary of 
AsTAvaKRA. Edited by Ramakrishna Harsaan Sastar. Baroda, Central Library, 1926. 
(Gaekwad's Oriental Series, n" XXXV.) 

Sebastien MamimiQuE. Travels of Fray Sebastien MANRIQUE, 1629-1643. À trans- 
lation of the Itinerario de las missiones orientales. With introduction and notes 
by Lt-Col. C. Eckford Luamn, assisted by Father H. Hosrex. Vol. I, Arakan. 
Vol. II, China, India, etc. Oxford, The Hakluyt Society, 1927. (The Hakluyt 
Society, 2d. Ser., n** LIX et LXI.) 

Henri Manmcmat. Guide archéologique aux temples d'Angkor, Paris, б. Van 
Qest, 1928. 

Maaco Poro. Il Milione. Prima edizione integrale a cura di Luici Foscold 
Benedetto. Firenze, Leo S. Olschki, 1928. (Comitato Geografico Nazionale Italiano 
pubblicazione, N. 3.) 

Georges Maspero. Le royaume de Champa. Leide, E. J. Brill, 1914. (T'oung 
Páo, vol. XI-XIV, 1910-1913.) [Dom de M. V. Goloubew.] 
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C: À. Mees. Beknopt! overzicht van de maleisehe grammatica. Santpoort, С. 
À. Mees, 1927. | 

Dr. Gerhard Mewz. Flutwende. Die Entwicklung der Begiehungen Chinas gum 
Abendlande im den leigten 100 Jahren. ste Aufl. Leipzig, J. C. Hinrichs'sche 
Buchhandlung. 1927. 

D. Mrngowsky. Les mystéres de l'Orient, Egypte. Babylone, Traduit du 
russe par Dumesnil de GaAMONT. 2* éd. Paris, l'Artisan du livre, 1927. 

A. Mérraux. La religion des Tupinamba et ses rapports avec celle des autres 
tribus Tupi-Guarani. Paris, E. Leroux, 1928. (Bibl. Ec. Hautes Etudes, Sciences 
religieuses, 45* vol.) [Don.] 

Stanislas Meunier- Dictionnaire de géologie. Paris, Dunod, 1926. 

Pierre Mitte. Le singe el la petite fille. Histoires exotiques et merveilleuses. Paris, 
Valois, 1927. (Les Ecrivains du Nouveau Siècle, V.) [Don de M. V. Goloubew.) 

Fernand MrrTox. Les femmes et l'adultére. De l'antiq uité à nos jours. Paris, H. 
Daragon, 1911. [Don de M. J. Wilkin.] 

Paul MoseT. Francais el Annamites, Entre deux feux. Paris, Rieder, 1928. 

Monumenia cartographica. Reproductions of unique and rare maps, plans and 
views in the actual size of the originals ; accompanied by cartographical monographs. 
Edited by Dr. F. C: Wienen. Vol. I. The Hague, M. Nijhoff, 1926. 

PLA. J. Mooses. Kunst of Bali, Inleidende studie tot de Bouwkunst. Adi Poes- 
taka, Den Haag, 1926. 

Radhakumud Mooxenn. Asoka (Gaekwad lectures). London, Macmillan, 1928. 

Paul Morano. Bouddha vivant. 37* éd. Paris, Grasset, 1927. [Don de M. V. 
Goloubew.] 

Jacques de Mongan. La préhistoire orientale, Ouvrage posthume publié par 
Louis GERMAN. T. LIL L'Asie antérieure. Paris, P. Geuthner, 1927. 

H. B. Monse. The Chronicles of the East India Company trading to China, 
1635-1854. Oxford, The Clarendon Press, 1926. 

Paul Muxrer. La tragique aventure de Jean Salel, Напої, Imprimerie d'Extrême- 
Orient, 1928. 

Princesse Achille Munat. Angkor ihe magnificent, veslerday and to-day. 
Shanghai, China Journal, 1927. (China Journal, vol. VII, n” 3, septembre 1927.) 
[Don de M. V. Goloubew.] 

Ip. In « The purple forbidden cily » of Hue- Glimpses of the old chinese civi- 
lization thal survives in the Capitul of Annam. New York, Asia, May, rg27. [Id.] 

In. Un voyage au Laos. Paris, Librairie des Arts et Voyages, 1927. (Bulletin de 
l'Association française des Amis de l'Orient, n° 11, septembre 1927.) [Id.] 

P. P. Munarov. Les icones russes. Paris, J. Schiffrin, 1927. 

Musée de Valenciennes, Carpeaux, 1827-1875. Edition du Centenaire, Valencien- 
nes, Imprimerie Carpeaux, 1927. [Don de M. V. Goloubew.)] 

Mythologie asiatique illustrée. Paris, Librairie de France, 1938, Cf, supra, p.530. 

Oskar Nacmap. Bibliography of the Japanese Empire, 1906-1926, Vol. I-II. 
London, Ed. Goldston, 1928, 3 vol. Cf. supra, p. 308. 

Nimapa, Dasapáramikathà, par le Vénérable NÀnapa Buixkwuv, de Lanka, Tra- 
duit du pâli et annoté par le Vénérable Préas Krou VimaLapaññà Oum-Sou. Phnom 
Penh, Imprimerie du Gouvernement, 1928. [Don.] 

Gérard de Nervat. Voyage en Orient, suivi d Isis, Texte intégral, établi 
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avec ses appendices, une introduction, une bibliographie et des notes par 
Jean CmuuzzviLLE. Paris, Bossard, 1927, 3 vol. (Les meilleures ceuvres dans 
leur meilleur texte.) 

Nob=vi-Liën, Nomenclature des communes du Tonkin. Hanoi, Lé-vün-Tàn, 
1938. Cf. supra, p. 284. 

Neuvix-Cámm. Solution de la question du Fleuve Rouge. Résumé du mé- 
moire présenté au Gouvernement. Nam-dinh, Imprimerie Nam-Vièt. (Don de 
l'auteur. | 

Ca Phra Salwidhan Nioues. Measurement of bases in Sum. Bangkok, 
Daily Mail Press, 1928. (Ministry of War, Royal Survey Department Siam.) [Don.] 

The Nighantu and the Nirukta. The. oldest Indian treatise on etymology, 
philology, and semantics, critically edited [rom original manuscripts and trans- 
lated for the first time into english ... by Lakshman Sanur. Sanskrit Text. 
University of the Panjab, 1927. 

Yone Nocucmi. Utamard. Traduit de l'anglais par Mie M.-E. MAITRE. 
Paris, G. Van Oest, 1928. (L'Art au Japon.) [Don de l'éditeur.] 

In. Hokusai. Traduit de l'anglais par Mis M.-E. Mavrne, Paris, G. Van 
Oest, 1928. (L'Art au Japon.) [1d.] 

G. Nog£s. Randonnées aériennes en [ndochine. Hanoi, Imprimerie d'Extréme- 
Orient, 1925. (Cahiers de la Société de Géographie de Hanoi, 10° cahier.) 
[Don.l 

A. NomwaNDis. Java. Hanoi, Imprimerie d'Extréme-Orient, 1924. (Cahiers de 
|a Société de Géographie de Hanoi, 6" cahier.) |[d.] 

In. La question des inondations au Tonkin et ailleurs. Hanoi, Imprimerie 
d'Extréme-Orient, 1923. (Cahiers de la Société de Géographie de Hanoi, 4* 
cahier.) [Id.] 

Notice sur le Conseil de. Recherches scientifiques de l'Indochine Française. 
Hanoi, Imprimerie d'Extréme-Orient, 1928. (Den. 

Nyota-Inyoka, danseuse de l'Inde. S. L n. d. [Don de M. V. Goloubew.] 

Ornements de perles des peuples finnois et sibériens. Paris, Henri Ernst. 

Henri PagwENTIRR. Notes sur le temple de Saturne-Baal à Dougga (anctenne 
Thugga, Tunisie el compte rendu d'un essai de. restitution du monument. 1896- 
1898. (Autog.) [Don de l'auteur.) 

Charles Parris. Essai d'histoire d Annam. Première partie. L'amliquité el le 
haut moyen âge. Hué, Imprimerie Dác-làáp, 1923. 

Charles Petrit. La Femme qui commanda à cinq cents millions d'hommes. 
Tieu-Hi (1835-1908), impératrice de Chine. 13° éd. Paris, Editions du Laurier, 1938. 
(Collection « Les Grandes Figures n.) 

In. Monsieur Fifrelet el son bâtard. Paris, E. Flammarion, 1925. [Don de M. J. 
Wilktn.l 

Puau-Quiss. Une figure originale de philosophe chinois. Mäe-Bich, apôtre de 
la paix et de la fratern ité. Hanoi, Lé-vin-Phüc, 1927. [Don de l'auteur. 

Punasrue. Etudes sur le droit annamite et chinois. Le code annamile. Arlicle 
84. Vérification sur place des pertes de l'impôt en grain des rizières, causées par 
des calamités naturelles, Saigon, 1871. (Lithog.) [Don du Gouvernement de la Co- 
chinchine.] 





Jacques Ponry et Jehan Cenpnaieux, La maitresse sauvage, Pièce coloniale en 3 
actes, en prose. Saigon, J, Aspar, 1928, 

À, À. Pouvanne. Les Travaux publics de l'Indochine, Hanoi, Imprimerie d'Ex- 
tréme-Orient, 1926. (Société de Géographie de Hanoi, Inventaire général de 
l'Indachine, 2* fasc.) [Dan.] 

Sita Nath Pramas. Chronology of ancient India. Calcutta, University of Cal- 
cutta, 1927. 

W. RapnLorr. Üigurische Sprachdenkmáler. Materialien nach. dem Tode des 
Verfassers mit Ergänzungen von $. Martov herausgegeben. Leningrad, Ak, der Wiss. 
der USSR., 1928. [Ech.] 

Recueil de voyages et de mémoires, publié par la Société de Géographie. T, I, 
ПІ, IV (1* et 2* parties) et VII. Paris, Arthus-Bertrand. 1825-1864. 

Karl Ludvig REICHELT. Truth and. tradition in Chinese buddhism. A study of 
Chinese Mahayana buddhism. Translated from the norwegian by Kathrina van 
Wacenex Bucoe. Shanghai, The Commercial Press, 1927. 

P. Ricaup. Pour comprendre l'art musulman dans l'Afrique du Nord el en 
Espagne. Paris, Hachette, 1924. (Bibl, du Tourisme.) 

M. Richard. Le chant de Hiawatha, d'aprés les légendes peaux-rouges recueillies 
par H.-W, LoscrELLow. 3^ éd. Paris, H. Piazza, 1927. 

W. H. R. Rivers. Social Organization, Edited by W. J. PERRY. ad. impression 
(revised). London, Kegan Paul, 1926. (The History of civilization.) 

Ch. Rosrouam. Deux villes du Mékhong: Luang Prabang et Vieng-chane. 
Hanoi, Imprimerie d'Extrême-Orient, 1925. (Cahiers de la Société de Géographie de 
Hanoi, 11* cahier.) [Don.] 

René Rosin. Discours prononcé le 19 novembre 1928 à l'ouverture de la tession 
ordinaire du Conseil de Gouvernement. Hanoi-Haiphong, Imprimerie d'Extréme- 
Orient, 1928. [Dép.] 

F. RowasET nu CaiLLAUD, Essai sur les origines du christianisme au Tonkin el 
dans les autres pays annamites. Paris, A. Challamel, t915. [Don de M. V. 
Goloubew.] 

Maurice Rose. Quelques remarques sur le plankton des còles d'Annam et du 
Golfe de Siam. Saigon, A. Portail, 1926, (Service océanographique des. Pêches de 
l'Indochine, 3e note.) [Dep.] 

Francis RueLLan, La coopération intellectuelle internationale, Kyoto, Institut 
franco-japonais du Kansai, n" 3, Conférence. (Dactyl.) [EcA.] š 

D” A. SALLET, Le “ hà ihu A n plante des rajeunissemenis, (Extrait du Bulletin 
des Amis du Vieux Hué, n? 3, avril-juin 1928.) [Don de l'auteur.] 

Ip. Les vers intestinaux ei leurs traitements dan: les thérapeutiques annamite 
el sino-annamite. Hanoi-Haiphong, Imprimerie d'Extréme-Orient, 1928, (Extr. 
Bull. Soc. médico-chirurgicale Indochine, П9:1, janvier 1928.) [14 

Ip. Xa-lién. Le grand Plantain: Plantago major L. (P. Loureiri) (Famille 
des Plantaginacées). Hanoi, Imprimerie d'Extréme-Orient, 1928. (Extr. Bull. Soc. 
médico-chirurgicale Indochine, n" 6, jum 1928.) А | 

Samskri-thai-angkrt aphithan [Dictionnaire sanskrit-siamois-anglais]. Bang- 
kok, 1925. 

С. В. Ѕамѕом. An historical grammar of japanese, Oxford, The Clarendon 
ress, 1028. 
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P. SAUVAIRE, Mis de BARTHELEMY. Man vieil Annam. Ses hommes. Conles el 
récits. Paris, Société d'éditions géographiques maritimes et coloniales, 1937. 

Georg Scauanammer. Das kirchliche Sprachproblem in der japanischen Jesui- 
tenmission des 16. und 17- Jahrhunderts. Ein Stück Ritenfrage in Japan. Tokyo, 
Deutsche Gesellschaft für Natur- u. Vülkerkunde Ostasiens, 1928. [Ech.] 

Erik SEIDENFADEN. Guide to Bangkok, with notes on Siam. Published by the 
Royal State Railway Department of Siam. Bangkok Times Press Ltd, 1927. [Don de 
l'auteur.] C. BEFEO., XXVII, 372-374. 

Emile Sgxanr- Ler castes dans l'Inde. Les. fails ei le système. Nouvelle édition. 
Paris, P. Geuthner, 1927. | 

Mourasaki Suikigou. Le roman de Genji. Traduit par Kikou Yamara d'après la 
version anglaise de A. WALEY El le texte original ancien. Paris, Plon, 1928. (Feux 
croisés, Àmes et terres étrangères, n° 5.) 

S. M. Suimokocogorr, Elhnos. Elude des principes fondamentaux dans l'évolu- 
tion des phénomènes ethniques et clhnographiques. (En russe.) Shanghai, 1923. 
[Don de M. V. Goloubew.] 

Ip. Northern Tungus terms ûf orientation. Lwbw, Naktadem Polskiego Towar- 
zystwa Orjentalistycznego z zasitkiem Ministerstwa W. R. 1, O. P., 1928, [Don de 
l'auteur.] 

Silpa-Sástram. Edited with Introduction, notes and epglish translation by Prof. 
Phanindra Nara Bose. Lahore, Moti Lal Banarsi Dass, 1928. (The Punjab Oriental 
Series, n" 17.) 

Osvald SIREN. Les peintures chinoises dans les collections: américaines. 2*-4* 
séries, Paris, G- Van Oest, 1928, (Ann. Musée Guimet, Bibl, d'art, N'Y série, Il.) 

C. Swouck HURGRONJE, Verspreide Geschriften (Gesammelte Schriften). T. VL. 
Leiden, E. J. Brill, 1927. 

SOMADEVA. The Ocean of story: Being C. H. Tawney's translation of SoMADEVA 8 
Kathü Sarit Sagara. Now edited with introduction, fresh explanatory notes and 
terminal essay by N. M, Peszrn. Vol. X. Appendixes and index. London, Chas. 1. 
Sawyer, 1928. 

Max. Sorre, Mexique, Amérique centrale. Paris, Armand Colin, 1928. (Géo- 
graphie universelle, t. XIV.) 

George SoutiÉE DE MORANT. Bijou-de-Ceinture ou le Jeune homme qui porle 
robe, se poudre et se farde. Paris, E. Flammarion, 1925. [Don de M. J. Wilkin.] 

Ip. Histoire de l'art chinois, de l'antiquité jusqu'à nos Jours. Paris, Payot, 1928. 
(Coll. L'Art et le Goût.) 

Ip. Le trésor des loyaux samauraïs ou les quarante sepl roninns d'après les 
anciens textes du Japon. 4e éd. Paris, H. Piazza, 1927. 

Ip. L'épopée des Jésuites français en Chine (1534-1928). 4* éd. Paris, B. Grasset, 
1938. 

Louis SPELEERS. Les Arts de l'Asie antérieure ancienne. Bruxelles, 1926. 

_ A. von Sraëi-Hoisreix. The Kaäçrapaparivarta. À Mahäyanasüira of the 
Ваіпакаја class, ed, in the original sanskrit in tibetan and in chinese by А, von 
STAËL-HoLsTEIN, Shanghai, Commercial Press, 1926. 
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London, W. Clowes, 1927. (Repr. from « The Geographical Journal» for Nov. and 
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Sir Aurel Stes. An archæological tour along the Wasiristan border, London, 
W. Clowes, 1938. (Repr. from « The Geographical Journal », april 1938.) [Don de 
l'auteur.] 

Philippe Srgaw. Le Bavon d'Angkor et. l'évolution de l'art. khmér. Etude ei 
discussion de la chronologie des monuments khmèrs. Paris, Geuthner, 1927. (Ann: 
Musée Guimet, Bibl. vulg,, t. 47.) [Don.] Cf. supra, p. 293. 

Montague Summens. The History of witcherafl and demonology. London, Kegan 
Paul, 1926. (The History of Civilization.) 

Sus-Yar-SEN, Memoirs of a. chinese. revolutionary. A Prozramme of National 
Reconsiruction for China. London, Hutchinson. 

In. San min chu t. The three principles of the people. Translated into english 
by Frank W. Price. Edited by L. T. Cuen. Shanghai, Institute of Pacific Relations, 
1927. (International understanding series.) 

Н. Тати. Quelques monuments d'Angkor. Guide rédigé sous les auspices de la 
Bibliothèque Royale du Cambodge, (En cambodgien.) Phnom Penh, Imprimerie du 
Gouvernement, 1928. [Dep.] 

Jeungens Tcugou. Des deltes publiques chinoises. Lyon, Bosc, 1927. 

Charles Terrasse. L'architecture lombarde de la Renaissance (1450-1527). Paris, 
G. Van Oest, 1926. (Architecture et Arts décoratifs.) Шол de M. V, Goloubew.)] 

Renë THEVENIN et Paul Coze. Murs et hitloire des Peaux-Rouges. Paris, 
Favot. 1928. 

Trravwa, Mon lour du monde. Paris, L. Querelle, 1928. [Don de M. V. 
Goloubew.| 

O. Z. TsaNG. A complele chinese-english dictionary. Shanghai, The Republican 
Press, 1925. | 

Luis Ошол. Christophe Colomb catalan. Ба vraie genèse de la découverte de 
l'Amérique. Paris, Maisonneuve, 1927. | 

René VamwLANDE. Souvenirs de la Révolution chinoise. Paris, J. Peyronnet, 
1925. (Collection Les Clochers de France, n° 24.) 

K. S. VENKATARAMANI. L'ancien village hindou. Traduit et résumé par J; 
B[umorT], Paris, Arts et Voyages, 1927. (Bull. Ass, Fr. Amis de l'Orient, N. S., 
n^ 11, dée. 1927.) [Don de M. V. Goloubew,] 

Vereeniging van vrienden der Azialische Kunst geveslied te "s-(Graven hage. 
Jaarverslag n° 5 over de jaren 1925-1927. S-Gravenhage. Па.) 

M.P.- VensEUIL. L'ar! à Java. Les lemples de la période classique indo-java- 
naise. Paris, G. Van Oest, 1927. [Id.j 

[Préas Mahá Vimoladham Thong.| Phnom Penh, Albert Portail, 1927. (Campu- 
chéa Sauriya, 2° année, n° 3.) [Don.] | 

Vinaya Pâtimokkha Samvarasila Samkhepa el Khandhaka Vinaya Sam- 
Khepa (Extraits tirés du Vinava Pitaka) traduits du päli [en cambodgien] par Préas 
Krou SAMSATTHA (Jotañäna) Chuon-Naru et Préas Nhéan Bavarvichéa Em. Phnom 
Penh, Imprimerie du Gouvernement, 1928. (Bibl, royale du Cambodge.) [Dép.] 

Vü-Bisn-Loxsc. La lasse de poison. Chén thuüe dóc. Comédie annamite en trois 
actes en. prose, Représeniée pour la premiére fois au Théátre Municipal de Hanoi, 
le 22 octobre 1921. Traduit en francais par Georges CORDIER, Hanoi. Tân-dân thr- 
quán, 1927. [Don de M. G. Cordier.] | 
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Friedrich Werter. Tausend Buddhanamen des Bhadrakalpa. Nach einer fünf- 
sprachigen Polyglotte. Leipzig, Verlag der Asia Major, 1928. [ Ec. ] 

Léon Wiesen. Le feu aux poudres: Imprimerie de Hien-hien, 1925. (Chine 
moderne, t. Vl.) 

Ip. Nationalisme, Xénophobie. Antichrisiianisme. Imprimerie de Hien-hien. 
1924. ( Chine moderne, t. V.) 

Ip. L'outre d'Éole. Imprimerie de Hien-hien, 1923. ( Chine moderne, t. IV.) 

R. O, Wixsrepr. Malay grammar. 2d ed. revised, Oxford, Clarendon Press, 1927. 

M. WisrERNITZ. History of Indian Literature. Vol. l. Introduction. Veda, Na- 
tional Epics, Puranas, and tantras, transl. from the original german hy S. KETKAR. 
Calcutta, University of Calcutta, 1927. 

Wosc Cuc-war, La Chine el les Nations. Traduction française de C- HEYWOOD 
d'après la version anglaise de l-ses Tenc et John Nind Smiru. 2" éd, Paris, Gal- 
limard, 1928. 

Yuan Cuaucen (Yuan Тсно-угха). La philosophie morale el politique de Men- 
cius, Paris, P. Geuthner, 1937. (Etudes et Documents publiés par l'Institut Íranco- 
chinois de Lyon, tome Il.) [Don de l'éditeur.) 

E. de Zawmaum, Manuel de généalogie et. de chronologie pour l'histoire de 
l'Islam. Hanovre, Heinz Lafaire, 1927, ! vol. de texte et 1 vol. de planches. 


Cartes et plans. 


Carte géologique de l'Indochine. Echelle : 1/500.000 - Dressée, héliogravée et 
publiée par le Service géographique de l'Indochine. Hanoi, 1927. [Dép] 

Carte routière de 1а гегіоп йе Зістгеар. Echelle: 1/200.000'. Dressée par 
les soins de la Résidence de Siémreap. Siemreap, 1928. [Id.] 

Cing carles routières dé l'Indochine : Cochinchine, Cambodge, Annam, Laos, 
Tonkin. Hanoi, Imprimerie d'Extréme-Orient, 1927. (Editions geographiques.) 

Ch-loa. Echelle: 1/5.000". Dressée par le Service géographique de l'Indo- 
chine. Hanoi, 1928. (Manuscrit.) 

Ch-loa. Echelle: 1/5.000°. Hanoi, 1928. (Photographie aérienne.) 


Périodiques. 


Abhandlungen der Preussischen Akademie der. Wissenschaften, 1927, n** 2-4. 

Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes, t. XVII, n^ r4 ;t XVIII, 
ne 1-2, [Ech.] 

Académie des Sciences coloniales, Comptes rendus des séances. Communi- 
cations, T. VIH, 1926-1927. [Don.] 
e royale de Belgique. Bulletin de la classe des Beaux-Arts, 1928. 
[Ech.] 

Académie royale de Belgique. Bulletin de la classe des Lettres et des Sciences 
morales et politiques, 1928. [H.] 

Acta Orientalia, vol. V1 (1927), n° 2-4; vol. VII (1928), 1” 1-5. [Ech.] 

Almanach des Postes, Télégraphes, Téléphones, 1928. [Don.] | 

An-hà-bao, 1928.14.) 
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Analecia Bollandiana, t. XLV (1929), n°" 1-4: t XLVI (1928), 87 1-4. [Eeh.] 

Annates de géographie, t. XXXVII (1928). 

Annales des Douanes et Régies de l'Indochine, 1928. [Don.] 

Annales des Facultés de Droit ei des Lelires d'Aix. Lettres, t. XIV, n" r, Droit, 
gr série, om 16, 17. [Ech.]) . 

Annales franco-chinoises 88 En P E KFS Tl. publiées trimestriellement 
par l'Institut franco-chinois de l'Université de Lyon, n° 6, ap trimestre 1928. [Don 
de M. V. Goloubew.] 

Annals of the Bhandarkar Instilute, vol, ҮШ (1926-1927), n" =; vol, IX 
(1927-1928), n'* 1, 2, 4. [Ech.] 

Annuaire administratif de l'Indochine, 1928, [Dép] 

Annuaire de l'Académie royale dec Sciences, des Letires et des Beaux-Arts de 
Belzique, 1928. [Don.] 

Annuaire économique de [ Indochine, 1926-1927. 3* partie, Cartes économiques, 
addendum et tables. [Don du Service des Affaires économiques.] 

Annual Repart of the Archæolosical Survey of India. 1924-1935. [Id.] 

Annual Report of the Board of Regents of the Smithsonian Institution showing 
the operations, expenditures, and condition of the Institution, 1926. [Ech.] 

Annual Report on South-[ndian epigraphy far the year ending yisi March 
1327. [Id] 

L'Anthropologie, t. XXXVII (1928). 

Anthropos, t. XXIII, fasc. 1-6 (1928). Ес.) 

Archives d'Etudes orientales, vol. XX, n° í. Lid. 

Archives de médecine et pharmacie navales, 1. CXVIII (1928). [Dan.] 

Archives des Instituis Pasteur Indochine, pi" 177 (1925-1938). [Dép.] 

Arelhuse, fasc, 3-15 (1924-1927). [Don.] 

Art et Décoration, 1928. 

Ала, 1938, 

Asia Major, vol. V (1928), fasc. 1-4. [Ech.] 

Asiatica, vol. 1 (1928), n** 1-7, ПІН.) 

L'Asie française. Bulletin mensuel du Comité de l'Asia française, 1928. Па.) 

Alti della Reale Accademia Nationale dei Lincei Serie sesta, Rendiconti. Classe 
di scienge fisiche, matematiche e naturali, Vol. VIII. ІҢ 

The Bangkok Times, 1928, 

Bengal past and present, Journal of the Caleutia Historical Society, vol. XXXIV 
(1927), n" 2 ; val, XXXV (1928) n" 1-2, i 

Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Nederlandsch-India, t. 84 
(1928), n* ; = 4. [Есћ.] 

The Buddhist Annual 9f Ceylon, vol. I1, n* 3 (1928). 

Buddhis! India, vol. 1, n^ 3-4 (1927), 

Budget général de l'Indachine, Exercice 1928. [Dép.] 
Budget local de la Cochinchine, Exercice +028, [Id] 
Budget local de l'Annam. Exercice 1928, [fd.] — 
Budget local du Cambodge, Exercice 1928, [{d.] 
Budget local du Laos. Exercice 1928. [Id.] 

Budget local du Tonkin. Exercice 1928. [fd.] 

Bulletin administratif de la Cochinchine, 1938, [id] 


ығы 
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Bulletin administratif de l'Annam, 1928. [Dép.] 

Bulletin administratif du Cambodge, 1928. [Id.) 

Bulletin administratif du Tonkin, 1928. [Id.] 

Bulletin administratif du Laos, 1928. [Id.) 

Bulletin archéologique du Comité des travaux historiques et scientifiques, 
1926. [Don.] 

Bulletin de géographie historique el descriptive, 1927. [Id.] 

Bulletin de l'Académie des Beaux-arts, n" 6, 8. Hd] 

Bulletin de l'Académie des Sciences de lU nion des Républiques soviétiques socia- 
listes. VIE série, Classe des sciences historico-philologiques, n° 1-18 (1027). [Id.] 

Bulletin de l'Académie malgache, t. IX (1926). |14.) 

Bulletin de l'Agence économique de l'Indochine. N. S., 1" année, n? 2, février 
1928. [Don.] 

Bulletin de [Université de Tachkent, n»* 11-17. |18.) 

Bulletin de la Chambre d'Agriculture de la Cochinchine, 1928. [Dép.] 

Bulletin de la Chambre d'Agriculture du Tonkin et du Nord-Annam, 1928. [{d.] 

Bulletin de la Chambre de Commerce de Hanoi, 1928. [Id.] 

Bulletin de la Société « Autour du monde », 1928. [Ech.] | 

Bulletin de la Société de géographie commerciale de Paris, t. XLIX, n" 12; 
t. L, n" 1-12. [Id] 

Bulletin dela Société de linguistique de Paris, n9» B4-88. 

Bulletin de la Societé des Études indochinoises, nle série, t. IIl, n"* 2-4, 1928. 
[Ech.] 

Bulletin des Amis du Vieux Hué, 1928. [Ech.] 

Bulletin du Comité d'Études historiques el scientifiques de l'Afrique occidentale 
française, 1928. [Don.] 

Bulletin du Museum d'histoire naturelle, 1927, n®% 5-6; 1928, n^ 1-6. [Ech.] 

Bulletin du Service géologique de l'Indochine, vol. XVII, fasc. 1-3. ер.) 

Bulletin économique de l'Indochine, 1928. |14.) 

Bulletin économique de l'Indochine. Renseignements, 1928. [Id.] 

Bulletin financier de l'Indochine, n° 875-024, 1928. 

Bulletin général de l'Instruction publique (Gouvernement général de 
Indochine}, 1926-1927. [Dép.] 

Bulletin mensuel des observations, Observatoire central de l'Indochine, 1927. Hd.] 

Bulletin municipal. Ville de Hanoi, 1928. [Id.] 

Bulletin af the International Commiltee of historical sciences, vol, 1, n°° 3-4, 
1927-1928. [Don.| 

Bulletin of the Metropolitan Museum of Art, 1928- [!d.] 

Bulletin of the Museum of Fine Arts. Boston, vol. XX VI, n° 153-154 et 157. 

Bulletin of the School of Oriental Studies, London Institution, vol. V (1928), 
né 1-2. [Ech.] 

Bulletins et Mémoires de la Saciélé d'Anthropologie de Paris, 1. ІХ (1928), 
fasc. 1-3. [Ech.] 

The Burlingion Magagine, 1928. 

Campuchea Sauriya. (Bibliothèque royale du Cambodge.) Vol. Il, n9» 2,578. [Ech.] 

Catalogue général des livres imprimés de la Bi bliothéque nalionale. Auteurs. T. 
LXXXVII-LXXXIX, La Marck — Launay-Pieau, 1926. [Don.] 
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Ceylon Journal of Science. Section B. Zoology and Geology, vol. XIV (1928), 
nta. [Ech] 
Ceylon Journal of Science. Section Сб. Archaeology, Ethnolozy, etc., vol. Il 
(1928), n" 1. [Id.] 
The China Journal of Science and. Art, 1928. 
The China Review, Index prepared by John C, FERGUSON. 
The China Year Book, 1926-1927. 
China. The Maritime Customs, Slatistical Series, 1928. TEch.] 
Chine, Ceylan, Madagascar, n° 78-82 (décembre 1927-décembre 1928). 
The Chinese Recorder, vol. LIX (1928), n" 1-12. 
Chat mai het Lao. Bulletin officiel laotien, 1928. [Dép.] 
La Cochinchine agricole, 3* année (1928). n** 1-12. [Ech.] 
Le Colon francais républicain, 1928. |14. 
Compte rendu annuel des travaux exécutés par le Service geographiquede l'In- 
dochine Année 1927. [Dep] 
Comptes rendus des séances de l'Académie des Inscriptions et Belles-Lettres, 
1928. [Don.] | 
Le Courrier automobile, n° 52-120. [Don.| 
Le Courrier d'Haiphong, 1928, [Ech.] 
Dagh-Regisler gehonden int Casteel Batavia vant passerende daer ter plaetse 
als over geheel Nederlandis India. Anno 1682. |. Batavia, Kolff, 1938. [Don.] 
Djawa. Tijdschrift van het Java-Instituut, 1928. [Ech.| 
Eastern Arl. A quarterly. Edited by Hamilton BELL, Langdon Wanner, Horace H. 
F. Javug. Vol. I, n? 1, July 1928. Philadelphia. [Don de M. V. Goloubew.] 
The Eastern Buddhist, vol. IV, n9* 3-4 (octobre 1927-mars 1928), 
Ecole pratique des Hautes Etudes. Section des sciences religieuses. Annuaires, 
1916-1928. [Don.] 
ED Section des sciences historiques et philologiques, Annuaires, 1906-1928. 
4.) 
Epigraphia Birmanica, vol. HI, n9* 523, [Ech.] 
Episraphia Indica, vol. XIX, n9* »-5. [fd.] 
Epizraphia Zeylantca, vol. II], n9 1, 1928, [Td.] 
L'Eveil économique de l'Indochine, 1928. [Id.] 
Ехігете-Азіс, Revue indochinouse illustrée, nlle série, noi 19-30 (1928), [Ech.] 
France-Indochine, journal quotidien, 1928. | 
Gazelle des Beaux-Ar!s, 1928. 
The Geographical Journal, 1928. [Ech.] 
La Géographie, 1928. [Id.] 
Gesamlverzeichnis der auslündischen Zeitschriften, 1914-1924. Herausgegeben 
vom Áuskunftsbureau der Deutschen Bibliotheken. L. 5-8. 
Gouvernement général de l'Indochine. Chemins de fer. Statistiques de l'année 
1926 dressées à l'Inspection générale des Travaux publics. Hanoi, 1928, [Dép] 
Government of Siam, Thirtieth annual report on the administration of the 
Royal State Railways for the year buddhist era 2469 (1326-1927). [Don.] | 
Grealer India Society. Bulletin, n° 1. Greater India, by Dr. Kalidas Nac. 
November 1926. [Ech.] | 
Id. Inaugural report, 1926. [Id.] 
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Greater India Society. Tract n° 1, December 1926. [Ech.] 

The Hakluy! Society. Prospectus and list of members with index to publications, 
1927. 

Hongkong University. Congregation, 1927. [Don.] 

The Hongkong Weekly Press, 1928. 

L'Illustration, 1928. 

L'Impartial, 1928. 

L'Indépendance tonkinoise, 1928. 

The Indian Antiquary, 1928. [Ech.] 

Indian Art and Lellers. New Series, vol. I1 (1928), n" 1. (d. 

Indicateur G. B. indochinois, [par Mme G. Broqual, 1928. 

L'Indochine agricole, t ndustrielle et commerciale. i''* annee, n** 5-1 6,1928. [Don.] 

Indogermanische Forschungen. Zeitschrift für Indogermanische Sprach- und 
Altertumskunde, vol. XLV-XLVI (1927-1928). 

Institut Franco-japonais du Kansai. Kujo-San (Keagé). [Programme des 
cours,] 2* année. (Dactyl.) [Ech.] 

L'Iniermédiaire des chercheurs el curieux, 1928. 

Internationale Zeitschrift « Die Büttcherstrusse». l- Jahrgang. 1. heft, mai 
1928. [Don.] 

Internationales Archiv für Ethnographie, vol. 20, n" 1-6. [Есл.] 

Inier-Ocean, vol. 9 (1928), n^ 1-12, [Don.] 

[рек. Jahrbuch für prähistorische und elhinographische kunst, 1927. 

The Japan Year book, 1927-1938. 

Journal and Proceedings of the Asiatic Society of Bengal, t.33 nœ 
1-4, 1937. (Есй.| 

Journal Asiatique, t. ССІХ-ССАТ, 1926-1927. |14.) 

Le Journal de Shanghai, 1927-1928. 

Journal des Savants, 1928. 

Journal judiciaire de 'Indochine française, 1918. [Dep] 

Journal of Indian history, vol. VII, part 2, août 1928. 

Journal of the American Oriental Society, 1928. 

The Journal of the Anthropological Society of Bombay, wol. XIII, n" 
138; vol. XIV, n9* 1-2. (Ech) 

The Journal of the Bihar and Orissa Research Society, vol, XIV, n 1-4. [[d.] 

Journal of the Bombay Branch of {he Royal Asiatic Sociely, Ne S, 
vol. ШІ, në 1-2 (1927); vol. IV, n** 1-2 (1928). [Id.] 

Journal of the Burma Research Society, vol. XVII (19277, ne t-3; vol. XVIII, 
ger 1-3 (1928). [Id.] 

Journal of ihe Ceylon Branch oJ the Reyal Asialic Society, vol. XXX, 
ne 80, рі. 1-4 (1927). [Ed] 

Journal of the Malayan Branch of the Royal Astatte Society, vol. VI, pt. 
GA, Lëch, 

Journal of the Royal Asialic Sociely, 1927-1928. [Id.] 

Journal of the Department of letters ( University of Calcutta), vol. XVII (1938). 
114.1 

Journal of the Society af oriental research, vol. XII, n% 1-4 , 1928. 

The Journal of the Siam Society, vol. XXI, n** 2-3. [Ech.] 
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Journal officiel de l'indochine française, 1928, [Dép.] 

Kern Institute, Leyden. Annual bibliography af Indian Archæology for the 
year 1926. [Don de M. V. Goloubew.] 

Koloniaal Instituul te Amsterdam, Mededeeling, n° IX. Afdeeling Volken- 
kunde, n9 3. Volkenkundige opstellen, Il, 1928. [Don.] 

Liste des imprimés déposés en 1928, (Gouvernement général de l'Indochine. 
Direction des Archives et des Bibliothèques. Dépôt légal.) (Dép. 

Man, 1928. 

Mémoires de l'Académie malgache, fasc. 4-6, 1928. [Ech.] 

Mémoires du Comité des Orientalistes, Leningrad. T. I-MI ( 1925-1928). [Ech.] 

Memoirs of the Archaeological Survey of. India, n9 30-34, 1927. |18.) ! 

Memoirs of the Asiatic Society of Bengal, vol. XI, n*1-2.. [Id.] 

Memorie della R. Accademia Nazionale dei Lincei. Classe di. Seienge morali, 
storiche e filologiche, Serie sista, vol. Il, fasc. 1-8. [Id.] 

Mercure de France, 1928. 

The Metropolitan Library. First annual report for the year ending June 30. 
1927. Peking. [Don.] 

The Metropolitan Museum of Art. Fifty-eighth annual report of the Trusiees, 
1927. [Don.] 

Minerva, 1928. 

Mitteilungen aus Justus Perthes Geographischer Anstalt, 1928. 

Mitleilungen der Anthropologtschen Gesellschaft in Wien, t. 58 (1928). [Ech.] 

Mitteilungen des Seminars für Orientalische Sprachen an der Friedrich-Wilhems- 
Universilül! qu Berlin. Jahrgang XXXT. [Id.] 

The Modern Review, vol. XLIII-XLIV. [fd.] 

Le Monde Oriental, vol. XXI (1927). [Id.] 

Le Moniteur d'Indochine, 1928. 

Le Muséon, vol. XLI, n** 1-4. [Ech.] 

Nachrichten von der Gesells. der Wiss. zm Gültingen. Geschäft. Mill., 1938. 

Nachrichten von der Gesells. der Wiss. zu Güttingen, Philologisch-hist, Klasse, 
1928. 

Nam phong, 19238. [Dép.] 

The North-China Herald, 1928. 
йы P Dienst in. Nederlandsch-Indié. Oudheidkundig Verslag, 1927. 

The Philippine Journal of Science, 1938. [Ech.] 

La Politique de Pékin, 1928, 

Present-day Japan. English supplement of the Osa Í | 
Akaki See es E ET (Do ai / Osaka Asahi and the Tokyo 

Proceedings of the Imperial Academy. Tokyo, 1928. [Id.] 

The Rangoon Gazette, 1928. | | 

Rapport sur le fonctionnement du Service océano hi T | 
¿we oser (Dh anographique des pêches de l'Inde: 

Rapports au Conseil de Gouvernement (Couve |! gend? , a 
Session ordinaire de 1928. [Dép.] Т تر‎ еМ 

Recueil de jurisprudence, de doctrine et de législation coloniales, 1928. 
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Recueil général de la législation el de la réglementation de l'Indochine. 2* partie, 


t. П-ШІ, 1928. [Dép] | E i 

Rendiconti della Reale Accade nta dei Lincei: Classe di Scienze moral, sloriche 
е filalogiche, Serie sesta, vol. IV (19281, fasc. tý- [Ech] 

Répertoire d'art et d'archéologie, fasc. 31. | ақа у, 

Report of. the Archaeological Department of His Exalted Hisliness the Niçam s 
Dominions, 1925-26. [Ech.] 

Revue archéologique, 1928. 

Revue critique d'histoire et de litiérature, 1928. 

Revue d'ethnographie el des traditions populaires, n** 1-33. 

Revue de l'Art ancien et moderne, 1928. 

Revue de l'histoire des colonies françaises, 1928. [Don.] 

Revue de l'histoire des religions, 1928. [Ech.] 

Revue de litterature comparée, 1928. 

La Revue de Paris, 1928. 

Revue des Arts asiatiques, 1928. 

Revue des Deux Mondes, 1928. 

Revue des Sciences politiques, 1928. [Ech | 

La Revue du Pacifique, 1922-1928. [Don du Gouvernement général de lindo- 
chine.) 

Revue scientifique, 1928. [Ech.] 

Rocgnik orjentalist yezny, t. II-IV (1925-1926). [Ech.] 

Rupam, n"* 32-36. [H.] 

Service géographique [de Indochine]. Catalogue. des plans et. cartes. Janvier 
1928. [Dep.] 

Siam. Report on the operations af the Royal Survey Department, Minisiry of 
War, for !he year 1925-26. [Don.] 

Srok Khmer, 9% 7-12, 1928. 

Tijdschrift van het Koninklijk Nederlanidsch Aardrijkskundig Genootschap, 
1928. |Есһ.| | 

Tijdschrift voor indische Taal-, Land- en Volkenkunde, 1928- [Fd] 

T'oung Pao, 1928, n'* 1-3. ША 

Tàyó gakuhó, vol. ANIL Ton 

Transactions and Proceedings of the Japan Sociely, London, vol. 25 (1927- 
1928). [Ech.] | 

Transactions of the Asiatic Society of Japan. 2d. S., vol. V, 1928. [Id.] 

Trung-bác tán-ván, 1928. [Id] 

University of California. Publications in Economics, vol V. n? 2. [Td.] 

University of California. Publications in Philosophy, t. IX-X. [Id] 

University of California. Publications in American Archaeology and Ethno- 
logy, vól. XXV, n?* 2-3. [/d.| x 
e ees of California. Publications in Semilic philology, t« IX, n9* 3-5. 

The University ôf Hong Kong. Report, 1926-1928, [Don.] 

University of Hong Kong. Calendar, 1928. [14.] 
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Verhandelingën van het Bataviaasch Genootschap van Kunslen en Weten- 
schappen, t. 68 (1927). [Ech.) 

The Vishal-Bharat (en hindi), n?* 1-12 (1928). [Don.] 

The Visva-Bharali Quarterly, vol. VI. [Ech.] 

La Volonté indochinoise, 1928. 

The Year Book of Japanese Art, 1937. 

The Young East, vol. I, Il et IV (1938). [Don.] 

Zeitschrift der Deulschen Morgenländischen Gesellschaft, vol, 83. [Ech] 

Zeitschrift der. Gesellschaft. für. Erdkunde zu Berlin, 1928, пе 1-10, 

Zeilschrift für Buddhismus, 1928, n9* 1-3. 


Musée de Hanoi. — Les travaux du Musée, interrompus à 1a suite de la résiliation 
de l'entreprise, prononcée par arrété du Gouverneur général en date du 15 mai 1928, 
n'ont pàs encore été repris. 

Parmi les objets entrés au Musée dans le second semestre de 1938, nous citerons : 
чп vase en bronze à couvercle el chaines, art chinois de l'époque Han, trouvé à 
Thanh-hoá ; une statue en pierre de Kouan-yin, à double face (pl. XIX) ; une gourde 
de porcelaine, émail verdâtre, décor floral et dragons en relief (époque K'ang-hi) ; 
14 buddhas laotiens ollerts par le C! Roux, commandant du 4" territoire militaire 
(Lai-chàu), 


Musée de Tourane, = Par l'aimable entremise du P. Labiausse, provicaire de Qui- 
nhon, le Musée а reçu un ancien chapiteau cham inscrit, transformé en mortier à riz, 
un fragment de linteau orné de feuilles stylisées et des fragments de pièces d'accent 
en terre cuite, M. Claeys y a fait entrer le socle et les pieds d'une statue en. bronze, 
prevenant de la résidence de Konrum. 

Le Musée sera prochainement pourvu d'une clóture et augmenté d'un dépôt destiné 
à recevoir les sculptures que le bâtiment principal ne peut plus recevoir, [aute de 
place. Le Musée a vu passer, au cours de l'année 1928, 3073 visiteurs, 


Musée Khái-dinh. — Nous reproduisons ci-dessous le rapport de M. Pevssonnaux, 
conservateur, sur le fonctionnement du Musée pendant l'année 1938. 

x Aménagement. La présentation des collections du Musée Khkïi-dinh a été, 
au cours de l'année qui vient de s'écouler, presque totalement modifiée par suite de 
l'adjonction, au Palais Báo-4ai, d'un pavillon annexe. Depuis deux années, les collec- 
lions du Musée s'étaient, en effet, augmentées dans de telles proportions qu'il devenait 
difficile de les présenter dans des conditions de visibilité et de bon ordre convenables. 

ü Dès le début de l'année dernière, le Président de la Commission d'administration 
du Musée, M. l'Inspecteur Jabouille, se préoccupa, d'accord avec S. E. Vô-Liém, 
ministre des Travaux publics et de la Guerre, membre de la Commission d'administra- 
tion, de solutionner cet état de choses. 

u La solution qui apparut la. meilleure fut de transporter à Hué un ancien bâti- 
ment annamite, qui se trouvait à Ошіпр-ігі sans utilisation (ex-grenier royal où l'on 
emmagasinait le riz provenant des prestations en nature), à l'effet de le reconstruire 
derrière le Musée auquel i| servirait d'annexe. L'adjonction au Palais Báo-dai de ce 
bâtiment n'allait pas sans quelques difficultés, car il ne fallait pas qu'elle dépare ce 
magnifique spécimen de l'architecture annamite. 


Pt. XIX. 





STATUE DE KOUAN-YIN À DEUX FACES. 
Hauteur: o m. 73. (Musée de Hanoi, L. 23791. Cf. pè 574.1 
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« Gráce au concours éclairé de M. de Saint-Nicolas, architecte des bâtiments civils 
et membre de la Commission d'administration, qui voulut bien étudier cétte 
adjonction, grâce à la sollicitude bien connue de 5. E. Vô-Liém pour tout ce qui re- 
garde le Musée, la mise en place et le raccordement du nouveau pavillon au Palais, 
ont pu être effectués dans les conditions les plus heureuses. 

« Installations nouvelles. Ainsi qu'il a été dit plus haut, à la suite dé l'addition 
d'un bâtiment annexe au Palais Bho-dai, l'aménagement intérieur de ce dernier a été 
profondément modifié. Le palais abrite maintenant, presque exclusivement, un musée 
de mobilier. 

« Grâce à la libéralité de 5. E. va-Liém, qui a aimablement offert au Musée huit 
superbes estrades en bois "de tréc, des meubles qui, faute de place, étaient 
jusqu'ici conservés au garde-meuble du Musée, ont pu, placés sur ces estrades, étre 
présentés du public. 

a Les vitrines renfermant les collections du Musée ont été transportées dans le 
pavillon annexe, et les objets y présentés le sont maintenant dans les conditions 
de visibilité parfaite. Cette nouvelle installation permet aux visiteurs d'apprécier 
comme il convient l'importante collection de céramiques extréme-orientales que 
possède le Musée, 

« Section chame. Une section des antiquités chames a été créée au Musée par 
arrété du 26 décembre 1927. Elle a pour but de présenter une sélection de pièces 
représentatives de l'art cham, et dont le dépôt à té effectué au Musée Khä-dinh 
par l'Ecole Française d'Extréme-Orient, Cette section. dont l'installation a été étu- 
dide et réalisée par M. 1. Ү. Сізеуз, membre permanent de l'Ecole Frangaise 
d'Extréme-Orient, inspecteur du Service archéologique, est placée sous [a direction 
et le contrôle scientifique de l'Ecole Française d'Extrème-Orient, e! elle est gérée et 
entretenue en état par le conservateur du Musée Khài-dinh. 

& La presque totalité des pièces constituant le fonds de la section chame provient 
des fouilles effectuées à Trà-kitu par M. Claeys, qui fut chargé de cette mission en 
juin 1927, et voulut bien réserver, au moment de la répartition des trouvailles ré- 
sultant de ces importantes fouilles, dans les divers musées d'Indochine, un certain 
nombre de piéces au Musée Khái-dinh. 

«Vitrines nouvelles, Le remaniement des collections et les dons ou acquisitions 
d'objets ont permis la constitution des nouvelles vitrines suivantes : 


Céramiques de Bai-la : 2 vitrines. 
Céramiques de Bät-trang : t vitrine. 
Céramiques Minh-mang, Thiéu-tri : | vitrine. 
Emaux Minh-mang, Thieu-tri : L vitrine. 
Reconstitution d'un dépôt d'objets funéraires en place 

(fouilles de Thanh-hoa) : ï vitrine. 


a Dons, Durant l'année 1928, le Musée a reçu les dons suivants : du R. P. de 
Pirey: un lot de pièces de fouille, provenant de Bau-tro (Әйпе-һ01) :--(е М. 
Peyssonnaux : une estampe ancienne : — de M. Sogny: une gravure el un cachet ; 
— de MM. Huet et Nguyén-vün-Quy : un lot important de céramiques de l'époque 
Song et de piéces provenant de Pai-la: — de M. Rigaux: une grande jarre, émail 
vert (Long-tho) ; — de M. Salles, inspecteur des Colonies en retraite: un ouvrage 
du P. de Rhodes (Cathechismus pro iis qui volunt suscipere baptismum) et des 
documents cartographiques et iconographiques sur l'ancienne Cochinchine ; — du 
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C! Valat : un lot de céramiques Bât-träng ; — de M. lversenc : un mô, un fusil thé, 
un bol de porcelaine; — de M. Nakayama: un fusil et un miroir japonais ; 
de M. Marty: deux bols K'ang-hi : — de M. Chavanieux : un rành еп bois 
sculpté ; — de M. Claeys: un bouddha en cuivre et sept grands pots à chaux: — de 
M. Laborde : une grande statue en bronze (probablement l'un des quatre rois du 
Ciel); — de la Résidence supérieure: une table (sur laquelle fut signé le traité 
de 1884). | 

a Enfin, $. M. la première Reine-Mére a fait don au Musée des objets suivants : 
un arbre doré, une table incrustée de nacre (marquée Bông-khänh}, un paravent 
en bois sculpté, une vasque en bronze, cinq bols et assiettes en céramique, un 
portrait de S. M. Khái-dinh. 

« Dépôt d'objets par la Cour. A la demande de M, le Président de li Commission 
d'administration du Musée, la Cour de Hué a bien voulu effectuer le dépôt au Mu- 
sée Khai-dinh de 140 objets provenant des magasins du Palais. Ces objets se 
décomposent comme suit: 55 piéces de céramique, bols et assiettes ; 7 pièces 
émaux, coupes et soucoupes ; 2 carafons en cristal: ït plateau en ivoire: 25 fusils 
anciens et 1 meuble porte-fusils; 49 sapèques en argent ét en Cuivre. 

« Acquisitions. Depuis le 1% janvier 1928, le Musée a fait l'acquisition de 350 ob- 
jets environ, dont la plupart ont accru la section des céramiques extréme-orientales, 
Les plus importantes de ces acquisitions sont : 2 bols en émail, marqués Minh-mang ; 
! bol en émail de Pékin ; 1 batte en bois laqué et incrusté ; 1 grand coffre, bois la- 
qué et incrustations ; 2 vases à fleurs en émail, marqués Minh-mang; í table, genre 
ghé nghi, bois noir sculpté ; 1 lot de 62 pièces Han et Song; 1 lot de 34 pièces Han 
et Song; 1 lot de 18 pièces Bat-träng, Song et Han; 1 grande marmite en cuivre, 
marquée nhüm-fudl-nién (1802); 1 grand autel laqué rouge et sculpté ; í lot de 
céramiques diverses provenant de Thanh-hoi (29 pièces] ; 1 lot de céramiques Song 
et Han (20 pièces); 1 grande table, bois sculpté et laqué rouge et or; 1 grande 
théière en bronze ciselé. 

a Subvention administrative. La subvention accordée au Musée en 1928 a été 
de 4000 piastres, Cette subvention a permis. en dehors des frais d'administration 
du Musée: indemnités au personnel, frais de recherches et d'indicateurs, de dépla- 
cements, [rais de réparations et d'entretien,etc., a) l'accroissement des collections du 
Musée ; b) la réunion des documents iconographiques, cartographiques et bibliogra- 
phiques intéressant l'ancienne Cochinchine, ainsi que l'augmentation du fonds de 
la bibliothéque documentaire du Musée ; c) la confection de nombreux cadres desti- 
nés à présenter des documents précités, ainsi que de socles pour les statues de là 
section chame; d) la contribution du Musée au trage d'un numéro spécial du Bul- 
letin des Amis du Vieux Hué sur le Musée Khäi-‘inh. Dans le courant de l'année, 
une somme de 300 piastres a été mise, par la Résidence supérieure, à |a disposition 
de la Commission, afin de lui permettre de faire face à des dépenses supplémentaires 
nécessitées par l'installation du bâtiment annexe au Musée. 

1 Enquêtes et travaux de la Commission d'administration. La préparation d'un 
numéro spécial du Bulletin des Amis du Vieux Hué concernant le Musée Khái-dinh, 
à paraître au cours de la présente année, s'est poursuivie activement l'innée dernile. 
Les planches illustrant ce bulletin ont été envoyées en janvier 1938 à M. Demoulin, 
photograveur à Paris. Les épreuves de ces mémes planches lui ont été, aprés revision, 
retournées pour tirage définitif, en juin 1928. 
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a Renseignements statistiques. Ainsi que les années précédentes, le Musée 
Khái-djnh a regu en 1928 de nombreux visiteurs, 12,000 contre 9.100 en 1927 et 
7.000 èn 1926. 

« Les collections du Musée qui comprenaient 579 objets en 1923, en renferment 
actuellement 3570. 

a Le Musée Khäi-dinh a reçu en 1928 la visite fréquente d'artistes européens е! 
indigènes, venus soit copier un meuble ou unm bibelot, soit relever les décors qui 
ornent certains abjets des collections. » 


Tonkin. =A la suite d'une correspondance de l'Ecole Française avec іа Кёз 
dence supérieure, touchant les mesures à prendre pour la conservation. des monu- 
ments historiques, on a admis d'un commun accord la nécessité d'un plam général 
à exécuter méthodiquement durant plusieurs années. Une circulaire du Résident 
supérieur aux administrateurs chefs de provinces, en date du 16 juin 1928, 4 prescrit 
une enquête sur l'état actuel des monuments classés, la nature et l'évaluation approxi- 
mative des réparations qu'ils réclament et les modifications qu'il y aurait lieu d'apporter 
à la liste de classement, 

Sur les 16 provinces, 5 n'ont fait aucune réponse: Ling-son, Quáng-vén, 
Thái-nguyén, Tuvén-quang, Vinh-yén ; l'insignifiance des vestiges historiques qui 
s'y trouvent, explique ce silence, qui est sans conséquences pratiques, Des 11 
autres provinces, 5 n'ont rien réclamé : Bác-giang, Hà-dóng, Hé-nam, Phüc-yén et 
Thái-binh. Les 6 provinces restantes: Bác-ninh, Hái-direng, Nam-dinh, Ninh-binh, 
Phü-tho et Srn-táy, ont demandé des réparations ; 4 ont en outre proposé l'inscrip- 
tion de monumeats nouveaux sur la liste de classement. 

Cette enquête exprimé des vues asser optimistes Tant sur l'état des bâtiments que 
sur les frais des réparations. La base qu'elle fournit pour un programme de conser- 
vation devra être précisée par un examen direct des immeubles; les points sur 
lesquels il a été procédé à cet examen ont en général donné lieu à des conclusions 
moins rassurantes. Le prochain fascicule exposera en détail ce qui à été fait en faveur 
des monuments historiques du Tonkin, 


Annam. = Тнахн-ной, - Grâce à. lasurveillance exercée par M. Pajot sur les 
fouilles des indigènes au Thanh-hoà et à celles qui ont été exécutées sous sa direc- 
tion, les collections de l'Ecole se sont entichies d'un grand nombre d'objets intéres- 
sants, parmi lesquels il faut citer : 2 jarres Tang avec inscription, un petit tambour 
Han, deux haches de fer trouvées à Dông-son et qui appartiennent probablement à 
la même époque, etc, Mais les trouvailles les plus importantes sont celles de tom- 
beaux garnis de mobiliers funéraires, 

A Bóng-srn fut ouvert en septembre 1928 un caveau de l'époque Han, renfermant : 
deux petits pores en argile déposés sur un plateau de bronze, un miroir, un frag- 
ment de bracelet en argent et 8 petites écuelles en céramique. 

A Hoàng-chung, huyén de Hoâng-hoû, un tombeau en pleine terre de la même 
époque comenait une grande houe en pierre, un plat en bronze, un grand disque en 
bror.ze, une petite jarre et 7 écuelles en céramique blanche. 

A Hüng-vän, même һиуёп, fut trouvé, en novembre, un mobilier funéraire com- 
posé d'un grand vase Han en bronze, d'une grande urne funéraire à trois pieds con- 
tenant des débris humains, et d'une grande marmite de fonte. 
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En décembre, fut découvert au village de Ngo=vure, huvén de Nóng-cóng, um 
vieux cimetiére ou sont représentées péle-méle les époques Han et Song : à la pre- 
miére appartient notamment un grand vase de bronze avec couvercle, anses et chai- 
nettes, semblable à celui de Bai-thwong (BEFEO., XXIII, pl. xxii); à la seconde : 
un vasé avec couvercle, où se trouvait une épingle à cheveux en or, trois théiéres 
en céramique blanche, un beau miroir et une grande urne décorée. 

Une intéressante découverte faite à Có-dinh est celle d'un grand cercueil intact 
creusé dans un tronc d'arbre. 

Une nouvelle fouille pratiquée dans le gisement préhistorique de Ba-büt en 
décembre a donné un cráne complet, un mortier, et une quinzaine d'outils: haches, 
racloirs, pilons. 

Plusieurs objets datant de l'époque Han ont été gracieusement offerts & l'Ecole : 
par M. de Saint-Julien, directeur des mines de chrome de Có-dinh, une belle 
herminette en bronze trouvée dans la mine; par M. Briére, garde principal à Phong- 
ў, une écuelle de bronze; par M. Vü-ván-Phái, Iy-trirrng de. Hà-thài (huyen de 
Hoáng-hoá), une figurine en forme de lampe, deux écuelles de bronze et trois 
écuelles en céramique. 


FOUILLES DE TnÀ-xi&u, — Nous donnons ci-après la relation, rédigée par M. J. 
Y. Claeys, des fouilles de Trà-kiéu pendant la campagne 1927-1928, faisant suite à 
celle qui a paru dans le Bulletin, XXVII, p. 468. 


Ralentissement des travaux pendant! la saison des pluies. — Pendant là saison 
des pluies, du mois d'octobre 1927 au mois de février 1928, les travaux de fouilles: 
en cours sur l'emplacement de Trà-kièu ne furent pas entièrement abandonnés, Un 
programme de recherches réduit avait. été confié par M. Claeys à. M. Pajot, des 
Douanes et Régies, qui avait été transféré du Thanh-hoá au Qu?ng-nam et laissé à la 
disposition de l'Ecole Française d'Extrême-Orienr. 

Au cours de cette période, les faces Nord et Ouest du soubassement de la terrasse 
supportant la tour principale (appelée À dans le compte rendu de la campagne de 
1927) furent entièrement dégagées. Le plan général de ce soubassement apparut 
dés lors de forme sensiblement carrée, Ces deux faces ne présentent aucune trace 
d'accès ou de perron faisant communiquer la terrasse avec les terre-pleins environ- 
nants. Aucun autre vestige du revétement en briques n'a été rencontré sur ces faces. 

Ces dégagements permirent de retrouver une cinquantaine de pierres sculptées. 
Les lions cabrés y figurent toujours en majorité. Parmi ces piéces se trouvait un 
beau tympan de forme ogivale représentant un garuda de face, auréolé de nágas, en. 
haut relief et en bon état de conservation (pl. XXII, A). De nombreux fragments de 
poteries furent aussi trouvés. 


Reprise des travaux de recherches et de fouilles archéologiques. — Dès le mois 
de février, nous reprimes la direction des travaux. Aussitôt que le temps le permit, 
plusieurs équipes furent constituées. Pendant que l'une d'elles, la plus importante, 
était chargée de l'achèvement du dégagement des abords de la terrasse principale, 
des recherches nouvelles étaient conduites au moyen des autres équipes. 

À ce propos, il est intéressant d'exposer de quelle façon plusieurs emplacements 
nouveaux furent découverts. En opérant des sondages dans un champ situé au Sud 
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du groupe À dans le but de s'assurer que les terres provenant des déblais de ce point 
pourraient Être déposées définitivement sans gêner le développement ultérieur des 
fouilles, un mur en briques fut rencontré à une profondeur variant entre 75 cm. et 
1 métre. 

Ces investigations, renouvelées sur plusieurs terrains, à différentes reprises, 
eurent pour conséquence l'ouverture de tranchées nouvelles et la découverte de murs 
ou de fondations. L'intérêt de ces recherches réside en ce qu'elles furent générale- 
ment pratiquées au mayen de sondes (!), quand la perméabilité du terrain le rendait 
possible, Ce procédé économique et rapide a permis en certains cas de Jalonner 
préalablement, au moyen de repères, des vestiges de constructions existant à plus 
d'un mètre de profondeur, qu'aucune (гасе пе signalait à la surface du sol, 

Examinons d'abord quels furent les résultats des travaux sur le groupe principal 
A: nous parcourrons ensuite les fouilles secondaires opérées en différents points de 
la citadelle, fouilles qui ont mis au jour les traces des fondations de ce qui consti- 
tua la grande ville chame. 


Groupe principal. Paint A.— Le dégagement des abords de la terrasse ayantéte 
achevé sur ses faces Quest et Nord, c'est sur sa face Est que furent entrepris les 
travaux nouveaux, Les fouilles sur ce point s'étaient bornées jusqu'à ce jour au 
dégagement des [aces du. soubassement au moyen d'une tranchée d'un mètre de 
large en moyenne. À partir de ce moment, ce fut l'arasement au niveau bas de 
celui-ci qui fut entrepris. Ces travaux devaient donner un vaste terre-plein, dégager 
la vue de l'ensemble et rechercher si des monuments avaient existé à l'Est de la 
terrasse. 

Le front de taille fut organisé sur une ligne orientée de l'Ouest à l'Est en pro- 
gressant dans la direction du Sud. Les terres étaient toujours rejetées sur le devers 
Nord du monticule. Au dernier jour de mars, le terre-plein était dégagé jusqu'au 
droit de l'axe principal de l'ensemble, Selon les anciens: du village, une stèle 
martelée, probablement celle citée par Huber (2), devait ètre enloute dans celte 
région, Elle n'a pas été retrouvée. 

En arrivant vers l'axe de l'ensemble, c'est-à-dire devant le blocage du perron, 
on dégagea une grosse pierre d'échiffre, renversée et mutilée. On distingue encore la 
volute qui en formait la partie basse. La face intérieure du bloc porte les mortaises 
qui recevaient l'about des marches. Sur la volute se trouve une fleur de lotus double 
constituant le petit piédestal d'un animal dont les pattes seules subsistent. Un fragment 
d'un morceau semblable, détaché d'une seconde pierre d'échiffre, fut rencontré peu 
de temps aprés. Les pieds de l'animal n'y sont pas placés symétriquement раг гар- 
port à ceux de la premiére pierre d'échiffre, mais sont semblablement disposés. 

En avril, au Sud de l'axe et à environ ro mètres à l'Est du soubassement, sur le 
terre-plein, des blocages irréguliers de murs furent dégagés. Ils s'étendent du Nord 
au Sud sur prés de 8 métres de long et sur 2 métres de large. Leur niveau au-dessus 


n amum 


(1) СЕ. зирга, р- 488 : Note sur l'emploi de la sonde. 
(41 Ed. Huser, Etudes indochinoises, IX» 3, BEFEO., Xl, p. 262. 
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du terre-plein est variable et ne dépasse pas o m. 8o. Leur état ne permet pas de recon-- 
naître le plan du monument auquel ils appartenaient, Un Nandin, agenouillé et mutilé, 
fut mis au jour dans l'angle Sud-Est du soubassement, Son arrière-train, taillé dans 
un second bloc de grès, fut retrouvé ensuite. 

Peu aprés, tout le terre-plein situé à l'Est du soubassement était arasé au même 
niveau, dégageant parfaitement la vue de ia terrasse du cóté de son entrée. Les blo- 
cages en béton de terre à briques, alternés de gravillon au Nord, la partie ayant con- 
servé son beau revétement mouluré au Sud, dessinent nettement l'aspect de l'ensemble 
ірі. ХХ, а). 

Les dégagements de la fraction située au Sud de la terrasse ainsi que le nivelle- 
ment de celle-ci à l'emplacement qui était occupé antérieurement par les tombeaux 
dela famille royale des Mac (1), furent ensuite entrepris. 

Les angles du soubassement étaient renforcés par la présence d'une pierre cubique 
soutenant une seconde pièce moulurée en forme de doucine renversée et consolidant 
l'angle en briques naturellement friable, Cette disposition se trouve symétriquement 
dans la construction des corniches des tours de la même époque, notamment aux tours 
de Сїпёп-йапа ой elles sont en place et particulièrement visibles, La pierre cubique 
de l'angle Sud-Est du soubassement a laissé son alvéole trés nette, Cette pierre existe 
аш Nord-Est encore in silu, alors que les briques qui l'entouraient ont disparu. 

Sur la face tournée vers le Sud, à $ mètres de l'angle, le contrefort en béton était 
encore recouvert de son parement de briques moulurées et sculptées, La première 
applique de base se trouvait à 2 m. 40 de l'angle et à partir de ce point douze travées 
furent mises au jour. Le pied des tombeaux était à la verticale du parement de briques. 
Onze appliques sont encore à peu près intactes. La doucine f ormant corniche est géné- 
ralement én moins bon état que dans la première partie dégagée en juillet 1937. Les 
petits animaux, lions, gajasimha, chevaux, etc., qui ornent chaque travée, sont 
inégalement conservés. Toujours de profil, ils ne sont pas cependant disposés 
régulièrement en tête-bêche, Ce revêtement se continue jusqu'à 19 m. 50 de l'angle, 
ensuite les briques ont disparu jusqu'au béton qui subsiste toujours, parlois ruiné 
par les racines de jaquiers. La profondeur du nouveau sol par rapport au niveau des 
tombeaux varie entre 3 m, oo et 3 m. 50 (pl. XX, B). 

Parücularité à noter, en certains points, au moment de la mise au jour du 
soubassement, celui-ci paraissait noirci superficiellement comme sl avait subi 
le «léchage» d'un brasier sans que la chaleur ай cependant été suffisante 
pour disloquer l'appareil de briques, Ces traces de calcination ont disparu après 
quelques jours d'exposition à l'air libre. 

Simultänément, sur la terrasse elle-même, la terre fut enlevée afin de dé- 
charger de son poids les restes du parement de briques. Les pierres sculptées 
avaient toutes été. basculées devant le soubassement à l'époque où le remblayage 
a été exécuté ; la position des sculptures mises au jour, danseurs, lions cabrés et 
éléphants, répitiuon continuelle des motifs déjà connus, est probante, Elles 
ont été trouvées contre le soubassement, à des profondeurs variables, par 


(!) Cf- Cérémonie pour le déplacement de tombes à Trá-kibu, BEFEO., XXVII, p- 479. 





PI, XX. 





FourLLEs pg Tni-xtíu Vue prise: À, de l'Est; B, du Sud- (Cf. р. 580.) 
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groupes de trois ou quatre, basculées et. renversées, et elles proviennent indubitable- 
ment des monuments situés sur la terrasse. Celle-ci a dû rester nue assez 
longtemps, car les pièces qui y oni été trouvées étaient situées autour de la 
tour principale, contre celle-ci. De meme, la densité des briques (dont 50 à 
60 métres cubes, belles e&t presque intactes, mais. non sculptées, ont été 
extraites des déblaiements de |a terrasse) est beaucoup plus grande contre les 
parois verticales des parties dégagées. ; 

` lh semble qu'il y ait eu, chronologiquement: I" destruction des monuments ; 
20 démolition des vestiges restants; 3° premier remblayage en accumulant bri- 
ques et pierres sculptées dans les creux des blocages à nu en béton; 4" Te: 
couvrement de l'ensemble de terré végétale contenant elle-même des débris de 
matériaux réemployés et des fragments de poteries, de tuiles et de sipèques. ЇЇ 
faut ajouter comme causes de bouleversements à ces remaniements des terrains, 
les poches refouillées, les racines des gros arbres et l'extraction de grosses 
pierres gênant la culture, La date de l'achévement de la démolition des vestiges 
ayant survécu à la conquête annamite doit donc être relativement récente. Les 
plus anciennes descriptions que nous possédions de ce site (1) ег le fait que 
tous les matériaux qui ont servi au P. Bruyére pour la construction. de 
l'église de la Mission située sur la muraille de l'Ouest proviennent de ce paint, 
viennent renforcer cette hypothèse. 

Sous l'emplacement des tombeaux, quelques vestiges de murs en briques ou de 
blocages en béton ont été déchaussés : le plan des monuments qui s'élevaient en ce 
point est par malheur complètement illisible. 

De petits fragments. têtes de danseurs ét de musiciens, morceaux mutilés de motifs 
plus importants, ont été mis au jour dans le dégagement de la partie Sud de la terrasse. 

Ces travaux continuérent au cours des deux mois suivants, et fin juin, alors que 
tout lë terre-plein entourant la terrasse était arasé à son état primitif, il ne restait plus 
à déblayer sur celle-ci que la portion située au Nord de la tour principale, Sur la 
partie Sud, le décapage avait mis au jour quelques traces malheureusement informes 
de monuments secondaires. Toutefois, leur face tournée vers l'Ouest présente encore 
quelques vestiges de moulures. Leur plan est difficile à déterminer et les quelques 
restes de murs ou de blocages de béton permettent seuls de se rendre compte de leur 
situation approximative, On peut cependant conclure que toute la surface de la ter- 
rasse, au Sud de la tour À, était garnie d'édihices d'importance diverse qui devaient, 
si on en juge par leurs correspondants de Mi-son datant de la même époque, être 
rapprochés jusqu'à se toucher. Ces constructions accompagnant la tour principale 
étaient au nombre de sept, sans compter le petit gopura d'entrée, ce qui porte à 
huit Le nombre vraisemblable des édifices placés sur la terrasse (pl. XXI). 

De nombreuses pièces sculptées présentant quelque intérêt avaient été mises au 
jour au cours de ces déblaiements. Voici les plus importantes: Un garuda ailé, les 





(ii Ch. VemmE, Aux monuments anciens der Kiams, dans: Tour du monde, 
1804, р. 40! ; C. Pants, des stations de My-s0n, Tra-keu, Phong-lé, dans: 
Bulielin de géographie historique, 1902, p. 77* 
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pattes antérieures en position d'attaque, le pied gauche, écarté, reposant à terre, 
tandis que le pied droit s'appuie sur le cou d'un éléphant placé sous le roi des 
oiseaux. L'éléphant semble accroupi sous son poids, il est placé de profil vers la droite, 
la tête étant de lace. La face du garuda est brisée. H, om. 98;larg. o m. 70; 
Un des morceaux de la base conservée au Musée de Tourane, dont un beau 
fragment avait. été déjà trouvé l'année dernière vers le méme point. Le 
makara cornu est en trés hon état. Les deux petits lions cabrés qui en- 
cadrent le décrochement de moulures sont à peu prés intacts. L'ensemble de la 
pièce est bien conservé. H. om. go; larg. om. $o; prol. o m. 45 ; — Une figure, 
sortant d'une tête de makara de profil, élevant ses mains jointes au-dessus de sa 
tête. H. o m. 62 (pl. XXI, 4); — Une Laksmi de face, en ronde-bosse, assise à l'in- 

dienne. Elle tient dela main gauche une fleur de lotus trés stylisée à longue tige. 
Le genou, là main et l'avant-bras droits sont brisés. Elle porte des bracelets hauts 
à cabachons ogivaux et un collier en anneau à cabochon central. Elle est coiffée 
d'un haut mukuta et dotée de lourds pendants d'oreilles. Derrière la tête seulement, 
se trouve une sorte de chevet-auréole flambovant de fleurons à cantre-courbes. La 
facture générale est assez fruste, quoique l'allure du motif paraisse d'un type ancien. 
H. o m. 77 ; larg. aux épaules :o m. 33 ; demi-larg. à la base: om. 30 (1). 

Juillet et aoùt virent l'achèvement de l'arasement de la terrasse par l'enlèvement 
de prés de 500 mètres cubes de terre, Contrairement à ce qui s'était produit au Sud 
de là tour, peu de sculptures furent rencontrées dans cette région. 

Le centre de la tour était resté dans l'état où il avait été laissé en 1927 
(cf. BEFEO., XXVII, 4745qq.). Les travaux avaient mis au jour les fondations d'une 
tour trés importante qui s'élevatent jusqu'à 1m. 40 de hauteur au-dessus de la 
terrasse environnante, Ces fondations, qui constituaient plutôt le remplissage bétonné 
des murs jusqu'a une certaine hauteur, forment une sorte de rempart en béton de 
gravillon alterné de couches de terre à briques durcie, sur plan carré, de plus de 2 
mètres de largeur entourant en son centre une cuve de 5 m. 20 de cóté et ï m. 40 de 
profondeur. Sur ses quatre faces, à l'extérieur, existe un décrochement en saillie de 
от. бо en moyenne sur2 m. 50 à 5 mètres de large, sauf pour le cóté dans [a 
direction de l'Est, qui à 5 métres de large sur plus de 6 métres de long. Au centre de 
cette tour, où des briques de revêtements primitifs existent encore, une seconde 
cuve, profonde de a m. 20 à 0 m. 30, a été dégagée, Tout à fait au centre, un puits 
de o m. Bo de diamétre avait été pratiqué par une équipe de pillards. 

Une première couche de terre à briques de o m. 25 d'épaisseur avait été perforée, 
Les fouilleurs avaient du trouver ensuite une fermeture, dalle ou briques reposant 
sur les briques d'une petite voûte ën encorbellement haute de quatre épaisseurs, 
dont chaque rangée était posée avec une saillie de o m. 06, sur le lit inférieur. Île 
n'avaient pas touché à cet appareil de briques rencontré dans son état primitif. Les 
chercheurs ont-ils trouvé là un dépót sacré ? Un beau morceau de quartz de om. 30 
de diamètre y était posé. Aucune parcelle d'or n'avait été trouvée dans les déblais. 

La fouille en a ét reprise au cours du mais de juillet i 938, en donnant 1 m. 2o à 
la largeur de l'orifice dans le but de poursuivre les recherches jusqu'au sol naturel. 





(1) Pièce installée depuis à la section chame du Musée Khäi-dinh. 


штоф пр queueaoid səinídinas — niva j ча STTInO/ 


аүпәп тү әр iueuos saingr4 ‘y : 59111п01 зәр edioutad 


(gg$ d sti тутш un p 


1 





ый 





'IXX ЧЧ 





Le niveau précédemment atteint était de 2 m. 9o, sur une nouvelle couche de briques 
posées sur champ. 

Avant de reprendre directement les recherches au fond du puits, la fouille a été 
préalablement élargie par l'enlévement du remplissage constitué par une sorte de béton 
alterné de gravillon jusqu'aux bords de la cuve, Les parois verticales de cette cuve 
offrent un! fruit assez accentué, les faces se rapprochant vers le fond et le centre de 
la tour pour former, si elles étaient prolongées jusqu'à se rencontrer, une pyramide 
creuse à base carrée, reposant sur la pointe. 

Dés le second jour, à o m. 80 de profondeur au-dessous du rebord dela cuve exis- 
tant actuellement, c'est-à-dire à 2m.30 au minimum au-dessous du niveau ancien du sol 
intérieur de la tour, une disposition particulière est rencontrée sur la face intérieure 
Est de la cuve, dont l'appareil de briques est particulièrement fin et soigné. 

Au centre et versles deux angles, des saillies de om, 25 X 6,25 environ, moins 
bien assemblées, apparaissent, bloquées par une brique, Du sable extrêmement fin 
et blanc coule de fissures latérales, Leur grattage méthodique et soigné ne tarde 
pas à dégager une cavité contenant deux briques trés fines posées sur un galet ovot- 
de de om.i2 au grand diamètre environ; le tout est noyé dans du sable fin et 
blanc qui contient en outre 4 petites parcelles d'or de 7 à 9 mm. au carré et 7 
morceaux de quartz, éclaté en forme de pointe, de 2 à 3 cm. de long. Ces derniers 
fragments sont recueillis au tamis, 

D'autres cavités apparaissent ensuite dans les angles, deux par angle et une au 
centre de chaque face, en tout 12. Dans le but de retrouver la disposition exacte 
des fragments contenus dans les dépôts, leur dégagement méticuleux est entrepris 
dés qu'ils sont mis au jour, 

Chaque cavité contenait des parcelles d'or et des pointes de quartz noyées dans 
le sable. Celui-ci parait avoirété mis par couches successives, les fragments d'or 
avant été posés sur ces couches horizontalement (sauf trois ou quatre exceptions) 
et les «dents» de quartz plantées obliquement dans le sable, tout cela sans mé- 
thode préconçue, la forme géométrique des parcelles d'or n'appelant pàs, d'ailleurs, 
une position rituelle comme dans lë cas des tortues de Dai-hüu ou des crocodiles, 
foudres, tridents, rosaces provenant des fouilles de Nha-trangiti. 

La répartition des fragments d'or est, comme on peut le voir, assez inégale: les plus 
gros dépôts d'or ont été trouvés au centre des faces Est, Nord et Ouest, alors 
que les cavités d'angle ne contenaient en général qu'une parcelle. Les morceaux de 
quartz manquent dans plusieurs cavités; dans d'autres, ils sont au nombre de 1 à T, 
sauf dans la cavité Nord de la face Est, où on ên a trouvé jusqu'à 25. 

L'état parfait de conservation de l'appareil en briques formant les parois inté- 
rieures de la cuve permet de conclure que son remplissage a été fait postérieure- 
ment à sa construction elle-méme. On a d'abord préparé les faces, avec leurs niches ; 
les dépòts sacrés ont été ensuite placés, sans doute au cours d'une cérémonie pro- 
prtratoire ; puis on à procédé aux remplissages en ménageant un nouveau dépôt au 
centre même de la tour, C'est dans cette cavité, malheureusément violée par des 


(1) BEFEO., VE, 292-297: XXVI, зби. 
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pillards, qu'avait été trouvé, au cours de la première campagne de fouilles, un gros 
bloc de quartz à cristallisations nombreuses. 

Li continuation de la fouille contre les parois de la cuve fit apparaitre que ces 
faces nese continuent pas à partir de 1m. 7o au-dessous du bord de celle-ci (3 m.20 
du sol de la tour), niveau oà on entre dans le béton qui occupe toute [a structure 
des fondations. La possibilité de rencontrer des dépôts latéraux pe sé présentant 
done plus, la fouille fut continuée dans la Portion centrale. Elle traversa bientôt 
des couches de sable et gravillen alternées avec des couches de briques. Dans 
chaque couche de Bravillon, sable et galets, de gros moëllons régulièrement placés 
en diagonale dans les orientations Nord-Est, Sud-Est, Sud-Ouest et Nord-Ouest, 
furent rencontrés, Ils sont également distants de l'axe de la tour et se trouvent à 
chaque couche nouvelle de sable et de eravillon. 

La fouille du centre de [а tour principale a été poursuivie jusqu'a la nappe d'eau, 
rencontrée à 3m. so seulement au-dessus du niveau de la тег et à plus de 8 mètres 
au-dessous du sol primitif de la tour, Rien de particulier n'apparut au cours du 
prolongement de ce puits. Les douze dépôts sacrés et la trace du dépôt du centre 
ont dü constituer lès seuls emplacements du trésor de cette tour. 

Indépendamment de ces recherches au centre de 12 lour principale, des tra nchées 
furent pratiquées en différents points de la terrasse, notamment à l'angle Sud- 
Ouest, vers l'angle Nord-Ouest et immédiatement à l'Ouest de la. tour, Tandis 
que les deux premiéres fouilles ont atteint Presque immédiatement le sous-sol de 
terre habituel de la terrasse, celle qui est immédiatement à l'Ouest chevauche le 
départ des fondations de |a lour. Òn y vait nettement la lizne à partir de laquelle 
on а commencé à damer les couches alternées de sable-gravillon et de terre à 
briques. Ces fondations elles-mêmes eMprisonnent ün mur Qui paraît plus ancien 
qu'elles et dont l'assise se trouve à 1 M.30 au-dessous du niveau de la terrasse. Ce 
mur, d'autre part, seri lui-même de fondation vers le Nord à une murette qui fait 
saillie sur la surface de la lerrasse et semblé la prolonger sous le sel || est à hotes 
que ce mur semble faire partis d'un "UST3Se antérienr à la terrasse de Ia tour. 

De petits fragments de poteries et de tuiles striées opt dé trouvés âu cours de c e 
travaux. 


Tour B. — Parallèlement à l'achévement du dégagement de cette terrasse et de la 
fouille du centre de la tour principale, les recherches avaient еге reprises au centre 
delatour B. En 1927, au cours du dégagemen t, un petit puits de от. 75 de diamètre 
Avait été rencontré au centre de la plateforme, centre marqué d'un terrasson 
dizaine de centimétres d'épaisseur, sur ! m. 30 au Carré. La losse, qui était, comme au 
point À, la conséquence d'üne fouille de pillards; fut vidée de la terre qu'elle contenait. 
Aucune potérie, aucune parcelle de métal. ne furent trouvées au Cours de cetteopération, 

Il n'y â pas là une cuve parfaitement coristruite comme en A. On atteint presque 
Aussitôt une assise de moëllons mélés de sable, de débris de briques de grosses dimen- 
51008 et aussi des tuiles strides ainsi réemployées et dont la première utilisation 
ur, 


normale est, par conséquent. antérieure à la Construction de la to 

Foursuivie, la fouille dégage пп mur de briques parfaitement constitué [ormant trois 
redans dans la partie découverte, Sq direction Eénérale est Nord-Sud et il semble se 
Poursuivre dans ces deux directions. La coupe du t 
une région de gros moellons à o m. 79 de profondeur qui paraît avoir constitué les 


d'une 


fondations de la tour. Sous cette couche de moellons se trouve un terrain glaiseux 
contenant en grande quantité des briques placées sur champ, mais disposées comme 
aprés un écroulement. Leur sens général est très oblique et s'enfonce du côté Ouest. 
Ц уа lieu de noter que les fondations de la tour B présentent une légère inclinaison 
vers l'Ouest comme si, après le tassement de l'ensemble, la construction avait penché 
dans le seris des écroulements de briques qui se trouvaient sous ses fondations. Au- 
dessous de ces couches de briques on traverse successivement deux larges épaisseurs 
de terre glaise argileuse, d'abord rouge, puis grise ; elle renferme alors de nombreuses 
traces de charbon. 

Il est possible que sur le mur à redans ainsi découvert il y ait eu une construction 
en briques et matériaux légers, abritée par un toit à pignons, couvert de tuiles strites 
(dont nous trouvons de nombreux débris dans la terre glaise), et qu'à la suite d'un 
incendie Le bâtiment se soit écroulé dans la direction de l'Ouest. La tour B aurait été 
édifiée sur ce point par la suite. 

Enfin Ја fouille, à $ m. $0 environ au-dessous du niveau ancien de [a terrasse et 
seulement â 3 m. 20 au-dessus du niveau de la mer, 4 atteint une nappe d'eau dans 
l'argile grise qui n'a pas permis de continuer les travaux. 

Ainsi s'echevaient les travaux commencés au cours de la première campagne de 
fouilles sur le monticule principal. Mais, indépendamment de ces gros dégagements, 
des recherches nouvelles étaient pratiquées sur différents emplacements de la citadelle. 
[ls vont être tour à tour examinés. 


Points nouveaux. — Il a été noté plus haut comment plusieurs de ces points avaient 
été repérés ei jalonnés à la sonde surle terrain avant l'ouverture de toute tranchée, 
Parmi ceux-ci se trouve le plus important, le point R. 


Point R (pl. XXIII). — Tl est situé exactement au Sud de la face Sud de la terrasse 
du point À, à 24 métres de celle-ci. Des murs, fondations ou parties basses, ou encore 
muirs-bahuts- ayant servi de soubassement à des constructions en matériaux légers que 
l'incendie aurait détruites, ont été dégagés à une profondeur variant de om. 75 à 
| métre (!). Une sorte de plan de salle, avant 8 m. 50 de large, a été à demi dégagé. Des 
poches de terre remaniée rendent les dégagements parfois difficiles à suivre, Ces poches 
sont sans doute dues à des fouilles pratiquées par les Annamites afin de rechercher les 
briques. Celles-ci sont en général d'assez fortes dimensions: en ee point elles ont 
jusqu'à om. o9 x o,18 x 0,36 et paraissent être d'une pâte moins homogéne que 
celles provenant des constructions principales; la terre en est moins bien pétrie et 
contient des corps étrangers. 

Les murs ont 1 m.40 de largeur et sont constitués par deux parties, d'une à 
l'intérieur de 0 m. 8o, séparée d'une sorte de parement extérieur de o m. 40 par un 





(1) Les mentions d'incendies sont fréquentes dans l'histoire du Champa; cependant 
aucune trace de matériaux calcinés importants n'a été relevée au cours des fouilles. 
La démolition du monument qui nous occupe a peut-étre élé voulue, aucune sculpture 
n'ayant été retrouvée. Cf. â ce sujet Н. Panmentien, IC., te II, p- 400, et L'Art khmér 
primitif, t |, p+ 363 : « Comparaison avec l'art préèam x. 
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remplissage de terre glaise jaune tassée, Un orifice unique de forme cylindrique 
de o m. 30 de diamètre vers le centre de la face Ouest semble avoir constitué. une 
sorte de mortaise où aurait pu être fichée une hampe ou.un poteau, 

Vers le centre de la face Quest de cette salle, un mur de om. 65 de large et de 
гі т. бо de long vient buter perpendiculairement. À son autre extrémité il se retourne 
vers le Sud pour aboutir, à 10 métres environ, à une partie assez indistincte. 

Au cours de cette fouille furent trouvés: des fragments de poteries, un morceau de 
bronze, des pieds de récipients, des abouts de tuiles en terre cuite au décor très 
caractéristique, rappelant de près des abouts dë tuiles chinois du VI" siècle (1). Ces 
äbouts de tuiles ont, sans aucun doute, été faits au moule, car les mêmes courbes, 
le même dessin et les mêmes imperfections se reproduisent identiquement sur chaque 
série de motifs (2). 

Pour arriver aux lits de briques ainsi mis au jour, la fouille avait traversé des 
couches de sable tassíes, stratifices, dont l'origine semble-alluvienne. Des inonda- 
tions importantes ont pu en effet recouvrir cette région postérieurement à l'occupa- 
tion chame. Ces couches de sable ne peuvent être confondues avec celles qui ont 
été volontairement déposées pour la construction de certains points. Sur ces dernié- 
гез se trouvait un pavage en briques mal cuites quise sont rapidement désagrégées. 

Enfin, notons que la tradition orale que nous avons recueilie, tout en ignorant 
l'existence de murs en ce point — alors qu'elle connaissait la présence de cons- 
tructions sur la butte voisine — veut que le palais roval des souverains chams ait 
autrefois existé dans cette région du site. Rien n'a permis malheureusement de véri- 
fier cette séduisante hypothèse. 

L'état des murs dégagés ne permet pas de déterminer Ін nature exacte de ces cons- 
tructions ni l'emplacement de leurs ouvertures; cependant leur direction générale 
езі sensiblement parallèle à celle du soubassement encadrant la tour principale. 
Elle fait un angle négatil avec la direction des points cardinaux égal à 160 milliémes, 
alors que là tour A en accuse 340, la muraille de l'Est n'en comptant que 1 50 envi- 
ron, également négatifs. 


Point S (pl. XXIV). — Lorsque la terre enlevée au point R eut suffisamment 
renforcé les chemins environnants et les eut lransiormés en diguettes assez élevées, 
un déversoir aux déblais fut cherché dans les champs avoisinants : à l'Ouest du point 
C la sonde fit immédiatement découvrir de nouvelles constructions. 

Ce point S fut particulièrement riche en poteries et fragments divers rencontrés 
à des niveaux différents, Les briques qui y furent trouvées, étaient, elles aussi, бё 
fortes dimensions et leur рате d'une homogénéité variable, Elles etaient cependant 
assez désagrégées et le plan des constructions ainsi mises au jour reste incertain. 

La coupe du sol (dans le sens vertical) en ce point donne une indication particu- 
lière. Alors qu'en R une couche plane d'argile ou de sable reposant directement 





(1) Cf. Documents d'art chinois de Ia collectian Osvald Sirég, pl. XL. fig. $74. (Ars 
asiatica, VIIL) 574 
(2) Alors que les briques chames paraissent avoir eu un 


4 dessin toujours. modelé 
е поп moulé, seuIpté et méme taillé avant la Cuisson x. Cf, 


IC, L. II, p- 207: 


Pl. XXII. 





FOUILLES DE THaA-KIÉU A. Garuda (cl. p. 578) 
В. Homme assis (ef. p. 587 





БЕТ 


sur le sol naturel était rencontrée d'abord, Іа fouille pratiquée au point S présente 
le caractère suivant : après une épaisseur de om, 50 de terre arable dans laquelle 
sont de nombreux fragments de briques et de poteries, se rencontre un lit de briques 
posées à plat. Ce lit de briques se trouve sur une couche de béton, ou mieux de 
poudingue de gravillon hétérogène et inconsistant de 0 m. 40. Sous ce béton est un 
nouveau lit de briques qui repose sur une couche de sable de o m.15 environ d'é- 
paisseur, elle-même sur une nouvelle couche de héton de gravillon de o m.10. On 
atteint alors 1 m. 35 de profondeur et trois rangées successives de briques, de bonne 
pûte rouge assez désagrégées cependant par leur long séjour dans l'humidité, Enfin 
vers 1 m. 60. le sous-sol est fait d'un agglomérat composé de sable, de terre glaise 
jaune gris et de parties charbonneuses indéterminables. Cette région contient des 
fragments de poteries noirâtres minces et d'assez grande surface, avec décor strié. 


Point T (pl. XXIV). — Ce point était situé à 100 mètres à l'Ouest et legerement 
au Nord du point $, etles résultats donnés par cette fouille ont été de méme nature. 
Pas de sculptures en ces différents points, uniquement des poteries en nombreux 
fragments, des briques et des tuiles. 


Point U (pl. XXIV).— Cette fouille à été entreprise immédiatement au Sud de la 
colline de Biru-cháu et à troo mètres exactement, mesurés en plan, de Іа chapelle 
qui la couronne, Deux tranchées parallèles y ont été ouvertes. En plus des frag- 
ments de poteries ordinaires, des traces de murs très distinctes ont été rencontrées, 
toujours orientées dans la direction Est-Ouest. En continuant la fouille de la tranchée 
située le plus à l'Ouest, on rencontra une pierre sculptée assez curieuse (pl. XXI, s). 
C'est un bas-relief représentant un personnage de face, les genoux écartées, le pied 
droit reposant sur la plante du pied gauche, les mains appuyées sur le haut des 
cuisses, Les deux pouces écartés pointant vers la région de l'aine. Son vêtement 
consiste en une dhoii dont on observe le bord inférieur, à la hauteur du mollet, 
indiqué par un trait en creux, et serrée à la taille par une ceinture dont la boucle est 
bien d'orfèvrerie chame. Le torse est nu, les bras et les jambes ne portent aucune 
parure. La coiffure présente une certaine analogie avec la perruque portée par plu- 
sieurs personnages sculptés dans le style des Guptas. C'est une sorte de bandeau 
encadrant la tête d'une arcade de cheveux bouclés, qui s'enroulent symétriquement 
par rapport au plan médian, Les sourcils obliques et relevés sont à peine indiqués. 
Le nez dont [a base est épaisse est légèrement busque ét épaté, les yeux. grands 
ouverts, les lèvres épaisses et les commissures relevées, le tout traité par plans. 
Formant écoinçons dans les angles supérieurs sont deux ornements floraux stylisés 
d'une facture plus agréable que le reste du motif qui est d'un dessin, sinon mala- 
droit, du moins nail et réaliste, ne rappelant guère les admirables motifs provenant 
du site principal. Ces écoingons sont composés chacun d'une large feuille en 
méplat, autour de laquelle s'enroule une tige épaisse garnie de feuilles ou départs 
de feuilles formant des amorces de volutes. Ces écoinçcons offrent une grande 
ressemblance avec Le motif d'un bas-relief provenant de Brà-nghi (Quáng-tri) exposé 
au Musée de Tourane (cote 35,1). Or, M, Parmentier clusse cette pièce comme 
datant sans doute du INS ou du V® siècle (1). H est donc particulièrement inté- 





(U) CI H. PARMENTIEE, Ler sculptures chames au Musée de Tourane, pl. VI. 
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ressant de constater l'identité de ces deux pièces qui seraient les plus anciens 


motifs connus de l'art cham et qui permettraient de supposer à Trà-kiéu l'existence 


de monuments dès le IV" siécle de notre êre: 


Point V (pl. XXIII). =Â" A T'Est du groupe principal À et à une tréntaine de mètres 
de la terrasse se trouve un petit bâtiment cultuel dédié au culte des ancêtres des 
villages de Trà-kiéu. Les sondages pratiqués au Sud de ce bâtiment dans un terrain 
légèrement en contre-bas rencontrant des briques en assez grand nombre, mais 
en désordre, une fouille y lut décidée. 11 y fut pratiqué d'abord une tranchée Nord- 
Sud de 18 mètres de long sur une profondeur qui atteignit plus de 2 mètrés. Deux 
murs trés importants furent trouvés à 1 m. 70 sous un lerrain trés compact contenant 
de nombreuses briques entières, qui paraissent avoir été enterrées â la suite d'un 
écroulement, sans cependant qu'aucune trace de рап de mur ait été rencontrée, Un 
des murs a été suivi: une dē ses faces se retourna à angle droit dans la direction 
Est-Ouest, sa face intérieure est construite par assises successives en talus, chaque 
rangée de briques étant en retrait sur la rangée précédente, ce qui lui donne une 
trés large assise. Pas de briques sculptées, pas de gris sculptés ou non, mais quel- 
ques poteries et fragments de tuiles avec abouts décorés [urent trouvés dans cette 
tranchée, 

Dans le courant du mois de juin, cette fouille fut élargie et approfondie jusqu'à 


3m.50 en différents points. Une sorte de mur avec des redans entre lesquels se 


trouve un glacis à pente douce fut dégagé; sa direction générale est sensiblement 
Nord-Est. |l semble se continuer sous le peut temple et il eùt été inopportun de 
poursuivre ces travaux qui auraient exigé d'ónéreuses expropriations. Aucune sculp- 
ture, aucune brique sculptée; celles qui sont employées à la construction des murs 
sont régulièrement trés homogènes el des large: dimensions habituelles, Quel- 
ques poteries de même nature que celles provenant des points R erS ont été seules 
rencontrées, 

Le terrain est trés compact et présente des couches horizontales successives qui 
semblent indiquer une ancienneté relativement grande. I| est probable que се 
point est nettement antérieur aux monuments des groupes A et B, ou taut au moins 
que son enfouissement ait eu lieu dés l'abandon du site par les Chams. Les briques 
qui truffent le terrain en grande quantité ne proviennent pas d'écroulements régu- 
liers. Elles sont cependant généralement entières, mais mêlées régulièrement å la 
terre végétale. 





Point X (pl. XXIV), — Entre temps, quelques sondages exécutés sur les flancs de 
la colline de Biru-cháu avaient permis de supposer que des constructions, murs de 
souténement, escaliers ou tombeaux anciens, devaient exister e 
Une fouille fut entreprise vers le 15 juin sur une sorte de. tum 
groupes de lombes annamites, exactement au Sud de Та colline. 

Au bout de quelques jours, la fouille avait dégagé une €oupole ovorde 
ère particulier. Celle-ci avait l'apparence d'une sorte d'extrados de 
solidale appuyée au flanc de la colline, son grand diamètre dans 
mesurant 6 métres environ, Mais ce qui rendait cette constructio 
était le fait que les briques étaient posces obliquement, penchées 


n différents points. 
ulus situé entre des 


d'un carac- 
demi-voüte ellip- 
le sens Est-Ouest 
n assez particulière 
vers le centre, leurs 


РІ, ХХИ. 





FOUILLES DE TRA-KIEU. — Fondations de monuments mises au jour. Cf. p. 581. (Lès 
courbes indiquent le terrain avani lès fouilles, Les cotes des fondations sont 
en italique.) 
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petites faces tournées vers l'extérieur et reposant sur leurs grandes faces par couches 
successives lormant des redans décalés de 10 à 11 cm. 

Le sol, particuliérement dur, contenait. une grande quantité de fragments de bri- 
ques à tous les niveaux et des blocs de grès gris friable de même nature que la roche. 
Aucun vestige particulier présentant quelque intérét n'a été rencontré. | 


Point Y ( pl. XXIV ). — Enfin, au sommet de la colline de Biru-chàu, profitant de ce 
qu'une fouille était faite pour placer la prise de terre d'un paratonnerre à la chapelle, 
des recherches fureat faites autour des fondations de cetie construction, Le rocher fut. 
assez rapidement atteint à une profondeur de 1m, à 1m. зо au maximum. Lés terres 
enlevées contenaient de nombreux débris de briques et de terre à briques semblable 
au béton largement employé ailleurs par les Chams. Les briques auraient pu être 
apportées là par les Annamites pour les différentes constructions dlevées successive- 
ment sur cet emplacement ; mais le béton dé terre à briques, uniquement employé 
par Les Chams, prouve que ceux-ci y avaient élevé eux-mêmes des constructions. 

La presque totalité de la surface de la terrasse couronnant la colline de 
Büu-châu étantoccupée par la chapelle élevée en commëémoration de la con- 
duite héroïque de la chrétienté еп 1885, aucune fouille importante па pu 
être [aite, car elle aurait nécessité la démolition partielle de cette chapelle. I 
est donc probable que cette colline a été couverte totalement ou en partie. 
de constructions ou d'aménagements chams. La situation de ces élévations fa- 
vorisait malheureusement l'utilisation de leurs matériaux et elles furent sans 
doute les premières à disparaitre. Néanmoins, il en est question dans le récit 
des premiers voyageurs (!) qui, décrivant les marches encore visibles d'un 
“temple voisin de la colline de  Biru-cháu» (point A  vraisemblablement), 
nous parlent de statues, de terrasse et d'escaliers sur cette colline. 


En résumé, les deux campagnes de fouilles et de recherches sur l'empla- 
cement de la citadelle apportèrent les précisions et les indications d'ensemble 
suivantes sur la grande ville chame (cf. pl. XXIV). 

En premier lieu, dominant la ville vers le levant, ily avait un important 
groupe de lieux de culte (point A) consacrés en partie au culte çivaite. 
L'inscription de Prakacadharma trouvée au cours de la campagne de 1927 et qui 
commémore l'érection en ce point d'un temple ét d'une statue en l'honneur 
du grand rsi Valmiki, prouve qu'un vichnouisme, peut-être de forme plus 
littéraire que strictement religieuse | (*), était également en honneur à Trà- 
kiéu. Les nombreux lions et éléphants sculptés en appliques ou en ronde- 
bosse sur le groupe principal évoquent le Kailàsa d'Ellora (7). 





() Cf. Ch. Lewigg, op. cil. Tour du monde, 1894; C. Pans. op. cùl- Buk- 
létin de Géographie historiques 1902- 
(3) CE P. Mus, L'inscription d Valmiki de Prakagadharma (Trä-kièu), BEFEO., 
(3) Cf. V. Gouousew, Le Kaïlâsa d'Ellora. Anuales du Musée Guimet, Bibl. 
үшір», t. 4t, p. 80. 
38; 
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Ce groupe de huit temples, dont le principal était parmi les plus impor- 
tants, comme dimensions et comme qualité de sculpture, que nous aient lais— 
sésles Chams, était élevé sur une terrasse au profil délicatement orné, pré- 
cédée elle-même de роригаѕ, entourée de monuments secondaires dont un 
kalan fort important, au Nord, vers l'amorce de la grande muraille (point B). 
Des escaliers ornés d'échillres  délicatement sculptées conduisaient à Ce groupe 
de temples. Devant cette terrasse, vers l'Est, où se trouvait vraisemblablement 
un port intérieur accessible aux jonques de mer par le cours du Sông Ва 
Hén et du Sóng Thu-bón, d'autres terrasses descendaient vers les eaux 
(point V). 

Au Sud de ces temples principaux commençait [a ville, construite en matériaux 
légers sur des assises de briques, suivant un plan général ordonné dans une orien- 
tation normale et continue. Les constructions qui avoisinaient le temple principal 
devaient étre destinées au souwerain, à son eniourage et aux services du palais 
(point R), ce qui est conforme à la tradition locale. Plus au Sud, d'autres cons- 
iructions, cultuelles probablement, s'élevaient sur [es petits mamelons émergeant 
de Ía plaine (points C, D, E). L'un de ces petits kalan (point C) était affecté au 
culte bouddhique (qui commencait à se développer au Champa à cette époque) 
sous la forme d'une fine et délicate image de Lokecvara (cl. BEF EO., XXVII, рі. 
XL, в). Mais la cité proprement dite avec ses habitations, ses marchands, ses ate- 
liers de potiers (point S+), d'artisans, de sculpteurs (point U Қ, s'étendait vers 
l'Ouest des temples. Ces vestiges occupent, à une profondeur variant de т m: a 
2 m. 50, une surlace de près de б hectares, 

Enfin, la colline caillouteuse de Biru-châu qui paraît limiter la cité à l'Ouest était 
couronnée d'une construction (point Y) dont nous në pouvons imaginer l'impor- 
tance que d'après l'échelle de l'énorme buste de garuda qui avait roulé à: son pied 
(point F). Des terrasses et des aménagements devaient la ceinturer et descendre 
vers la ville (point X) ou vers la muraille du Nard qui s'amorce derrière elle. La 
ville communiquait au Sud avec la plaine cultivée de jardins ou de riziéres encluses 
dans les grandes murailles de la citadelle. Cette méme muraille, servant égale- 
ment de digue de protection devant les crues annuelles de là rivière, fermait la 
ville vers le Nord entre la colline d'une part et le monticule où s'élevaient les 
temples d'autre part. 


Conclusion. — La grande ville cliame étant ainsi évoquée dans son aspect ancien 
grâce aux renseignements donnés par les fouilles, Peut-être peut-on tenter main- 
tenant d'élucider un point important dont l'hypothèse à été la véritable raison qui 
conduisit à décider ces recherches sur l'emplacement de Trà-kiéu. 

Trá-kiéu est-il sur l'emplacement de la premiére capitale chame ? 

M. Aurousseau, dans son étude eritique du Royaume de Cham pa de G. Maspero (t), 
avait passé en revue les arguments qui faisaient supposer Le première capitale 
du Lin-yi sur le site de Trà-kiéu, Sans sortir du domaine strictement archéologique, 
peut-être pouvons-nous, maintenant que la grande citadelle nous a laissé deviner- 





UI REFEO,, XIV, ix, p. 34. 
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une partie de som aspect ancien, reprendre la description faite dans le Chouet 
king ichou et la comparer à ce que nous avons appris sur le terrain. 

4 L'enceinte a huit li et cent pas de tour. Elle est formée d'une assise de briques... 
surmontée d'un mur de briques... # En tenant compte dés variations que subissaient 
les mesures anciennes suivant le lieu et l'époque, on peut admettre que huit li 
et cent pas correspondaient à peu près à une longueur de 4 à 4,5 km. Or le développe- 
ment des murailles relevées à Trà-kièu atteint prés de 4 km. Dans les fouilles de recher- 
che faites en de nombreux emplacements de la muraille, des briques ont été génera- 
lement rencontrées, soit constituant un mur appareillé, soit truffant de leurs. débris 
le terrain fouillé. Leur absence, en certains points, peut s'expliquer par des 
«manques» dans la continuité de cette muraille, ou parce que les tranchées ont 
coïncidé avec les portes où les ouvertures comblées depuis, ou encore parce que les 
briques chames, que les Annamites ont fréquemment réemployées, avaient été 
préalablement déterrées par ceux-ci. 

à La porte de l'Est est la principale et donne sur lesrives des deux ilots de la ri- 
viére Houai... » Les sondageset les fouilles pratiquées au Nord de la muraille du Nord 
ont toujours déterminé l'origine alluvienne des terrains. La- riviere Houai (qui peut 
être identifiée avec le Sóng Bà Ren actuel, défluent du Sông Thu-bôn) passant donc 
au pied de la muraille, ce que la nature du terrain justifie pleinement (pl. XXIV). 

A l'Est de Іа muraille de l'Est, presque perpendiculairement à celle-ci, une levée 
de terre se dirige dans la direction de l'ancien bac de Mâ=châu (!). Elle pouvait 
constituer l'un des a ilots » dont il est question dans notre texte, tandis que l'autre 
ilot accessible pouvait étre le rempart de l'Est lui-même, actuellement encore entouré 
d'eau toute l'année dans sa partie Sud. 

Nous nous bornons à rappeler l'inscription de Hàn Cue (3) dont M. Aurousseau 
a fait remarquer la ressemblance avec à une stèle ancienne en écriture barbare qui 
célèbre les vertus d'un roi précédent. », qui se trouve «au détour d'un chemins, 
ét nous reprenons la description topographique du site. 

& La porte de l'Ouest donne sur un double fossé qui tourne au Nord et arrive à 
une colline.» Le côté Quest de la citadelle de Trà-kiéu est bordé actuellement par 
un ruisseau au cours variable et sinueux qui alimente les anciennes douves, L'expres- 
sion « double » peut s'appliquer à son débit, qui devient considérable pendant les 
crues. La colline à laquelle il arrive existe réellement et se nomme Ru Uc Dap CO. 
¿ C'est bien à. l'Ouest de cette colline que. tourne (la rivière) Houai. » Le ruis- 
seau de Trà-kiêu rencontre le Sông Bà Rén à l'angle des murailles de l'Ouest et 
du Nord. En amont de ce point, lelitancien du Sóng Bà Rén contourne la colline 
en question et remonte vers Thu-bón. 

u Parla porte Sud on franchit le double fossé et on se trouve en lace du retranche- 
ment de Wen Kong.» La région située au Sud de la citadelle de Trà-kiġu peul avoir 





(17 СІ. ВЕҒЕО.. ХХҰП, рі. em, 

(3) ІС... 18р- 308, е L Fisor, Deux nouvelles inscriplions de Bhadr avarman 
J", ПЕЕЕО., 11, р. 186 sq. 

(3) C'est sur le dernier contrefart de cette petite chaine que notre campement avait 
été installé au cours de la campagne de 1928. 
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servi de retranchement à l'armée qui assiégeait la capitale chame. De 1860 а 2500 
mètres au Sud de la muraille de l'Est, le terrain езі mamelonné ét partiellement 
boisé. |] est occupé par le village de Trà-kiéu Tày. Des pierres taillées, des briques 
anciennes, des tumuli de tombeaux s'y rencontrent en quantité suffisante pour jus- 
ther l'hypothèse d'une occupation stratégique. 

: La porte du Nord estsur la rivede la Houai; (mais) la route est coupée et on ne 
passe pas. » L'emplacement exact de cette porte du Nord n'a pas été retrouvé, mais 
comme la muraille était interrompue vers l'Est à partir de la région des monuments 
principaux [point A), et comme il est même ajouté, dans ia description qui nous 
intéresse, que la rivière tourne, s'infléchit, et Par une courbe pénètre (dans la 
ville) »,il est évident que l'on ne pouvait passer qu'en s'embarquant à la porte 
méme, 

x Aprés des combats sur terre et surl'eau .,.» D'aprés le paragraphe qui précède, 
on pouvait accéder et méme pénétrer. dans la ville par jonques et sampans, |l est 
donc normal que la guerre venue, des combats s'y soient livrés aussi bien sur l'eau 
que sur ferre, 

Enfin, toujours au sujet de la rivière, il est dit plus loin: «en suivant le sens du 
courant de la rivière Howai, on fait face au soleil », ce qui s'accorde avec le sens 
Ouest-Est de la rivière entre Trà-kiëu et la mer. L'éloignement de la mer devait 
être moins considérable qu'il ne l'est actuellement, les alluvions augmentant chaque 
année ce petit delta. Le port de Faifo, qui est situé en ce point, a dû servir de 
débouché commercial à la capitale chame. En nous reportant à l'Étude sur. un por- 
tulan annam tie du XV* sicle de Dumoutier (!), nous constatons que, sur la 
planche xix, le premier port qui s'offre aux veux est le port de Faifo, appelé « Port 
du Grand Tchampa +, Ce territoire portait à cette époque ie nom de Duy-xuyén 
huyén, qu'il a encore actuellement. 

Examinons maintenant les descriptons qui se rapportent à l'intérieur de la ville. 
Il est d'abord dit: « A l'intérieur de l'enceinte (principale) il y a une petite enceinte 
de 330 pou de tour », le pou étant une mesure qui correspondait üpproximativement 
au pas, sa longueur était naturellement variable, S; nous considérons cette dimension 
comme étant de o m. 50, nous avons exactement la longueur développée de la 
terrasse du paint principal À, soit 160 mètres. Cette correspondance apparalt com- 
me probante d'autant plus qu'il est noté plus loin qu' « il y. a (en tout) huit lieux de 
culte, d'importances diverses », ce qui est Je nombre de monuments que les blocages 
en mauvais état ont cependant permis d'identifier sur cette terrasse principale, y 
compris les fondations de la grande tour. 1] apparaît donc que le narrateur n'a tenu 
compte, dans cette partie de sa description, que du groupe de temples, ceint de sa 
terrasse-enceinte, dominant le reste de la ville, mais il ajoute aussi qu'il v avait 
“ des salles de réunion, dés palais en briques dont les murs n'ont pas d'ouverture au 
Sud», Tl dit enfin qu' «à l'intérieur de la ville Il y a des collines caillouteuses ",се 


HÀ‏ ت چ یکس 


(0 G. Doumourier, Etude sur un Portulan annamiledu XVe siècle, dans: Bultelin de 
Géographie historique et descriptive, 1896, P+ 194. Се portulan est en réalité de date 
incertaine et ne peut en tout cas remonter au-delà de la fn du XVII" siècle, (CH. 
BEFEC., X, 541, 8.3.) 
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FouiLLes BE Tra-uiês. — Emplacement de la cité chame dans la citadelle 
(C(. p. 591 et BEFFO.. XXVII, pl. erem. 
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qui s'applique trës bien à la colline de Biru-cháu. Enfin, décrivant les monuments, 
il remarque que u les terrasses à étages et les belvéderes superposés ont un aspect 
pareil à celui des monuments bouddhiques ». Ne retenant de cette proposition que 
l'expression « terrasse à étages », la seconde partie èn étant évidente par elle-même, 
nous noterons que le paint À constitue bien une terrasse à étage et que le fait s'est 
produit assez rarement dans l'architecture chame pour qu'il soit permis de s'y 
arréter. 

L'examen détaillé de la traduction du Chouet king ichou, loin de faire surgir le 
moindre doute, apporte de telles probabilités nouvelles aux rapports déja établis par 
M. Aurousseau qu'elle n'est pas éloignée de les transformer en certitude, Ainsi 
seraient confirmées les premières conclusions de M. Pelliot (!) tendant à situer au 
Quáng-nam la premiere capitale du Champa ainsi que ses recherches concernant les 
lles Culao cham à l'embouchure de la grande rivière des Chams. La grande capitale 
chame serait à identifier avec la ville de Simhapura, nommée plusieurs fois dans les 
inscriptions (°). 

Il n'en reste pas moins possible qu'au cours de lü deuxième installation, dans 
la région, de la capitale sous le nom d'Indrapura, par Indravarman II, celle-ci ait pu 
être située à Bóng-ducng, ainsi qu'en témoignent les stéles qui furent trouvées sur 
се site (3). — J. Y. CLAEYS. 


[NSPECTIONS ET RECONNAISSANCES EN. AxwAM, — Pendant l'année 1928, M. Claeys, 
Inspecteur du Service archéologique, outre les fouilles de Trà-kiéu, a exécuté plu- 
sieurs missions ep Annam, au cours desquelles ila examiné divers points archéolo- 
giques, signalés antérieurement pour la plupart par notre dévoué correspondant, le 
D' Sallet. C'est le détail des résultats de ces tournées qu'il expose, par ordre géo- 
graphique, du Nord au 5ud, dans la note suivante. 


A. Thira-thién. Installation de la section chame du Musée Khái-dinh. — Par 
arrêté du 26 décembre 1927, une seclion des antiquités chimes était créée au Musée 
Khäi-dinh à Huë, Cette section a pour but d'exposer une sélection des pièces repré- 
sentatives de l'art cham. Déjà, une dizaine de pièces de diverses provenances étaient 
placées dans [е jardin du Musée. Mais la construction d'une nouvelle salle, achevée 
vers le dernier trimestre de 1928, permit de les mettre à l'abri des intempéries et de 
les mieux présenter. Un lot important de pièces nouvelles, provenant des fouilles 
de Trà-kiéu, vint augmenter le nombre des spécimens déjà exposés. 

Cet ensemble, groupé dans la travée centrale de la salle construite derrière l'an- 
cien Musée, a êté disposé sur des socles de bois foncé, aux lignes droites et simples. 
Les menus fragments ainsi que les poteries seront placés sur des étagères ou dans des 
vitrines. La composition des sculptures ainsi présentées est la suivante : 


(1) REFEO., IV, p. 198 sqq. 
(2) [Id.. IN. os, 
(3) L. Fixot, Noles d'épigraphie, BEFEO., IV, p. 83 144. 
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I. Pièces provenant de l'ancien fonds cham du Musée Khái-dinh (1). 


A, Liòga à transformation, Grès gris violacé, Hauteur: 1 m. o8. Larg. à la base : 
o m. 34. Le linga a dû porter un attribut, actuellement mutilé ; Il repose sur le 
socle suivant, 

B. Pièce en forme de tambour à décor et moulure creuse, base de colonne ou de 
petit autel, Grès gris violacé. H. o m. 20, Diam. o m. 55. 

C. Makara. La face gauche seulement en est sculptée. Gres gris vialacé. Н. 
о. ш. Во. Larg: o m. 67. Un petit personnage portant la fleur de lotus sort de la 
gueule du makara. Facture large et décorative de la meilleure époque. 

C bis. Fragments divers, dont un pinacle en forme d'ogive portant des traces de 
décor. Grés violet. H. o m. 45. Larg. om. 36. 

D. Personnage provenant de Giam-hidu (£j. Grés violet trés fin. H. 1 m, 28. Tête, 
bras et jambes brisés, torse nu, seins peu accentués, obésité prononcée, épaules 
larges et bras forts, brisés au niveau de la partie inférieure de l'omoplate, amorce du 
cou présentant la trace de trois plis. Sarong retenu par uné ceinture nouée sur la face 
postérieure, 

E. Pièce en lorme de demi-tambour circulaire, à décor sur doucine renversée, à 
feuille latiforme. et motif géométrique, Grés violacé. Grand diam. Im. 12. H. 
om, 36. Le centre présente une découpure carrée en mortaise de o m. 38 de largeur. 
La doucine est aplatie et repose sur un cylindre de base de o m. 16. Beau motif 
ayant probablement servi de base à un autel. 

F. Motif de décrochement (pilette à ogive). Grés vert. H. o m. до; largo m. 52. 
Le mont fait saillie sur un fond de faible épaisseur et est à peu prés carré, sur 
une premiére partie moulurée en double doucine. Encadrant le socle de départ du 
pilastre se trouvent trois motifs de face et deux motifs d'angle en ogive à décor. La 
partie supérieure s'amortit en demi-tambour circulaire, portant en son centre une 
inortaise cylindrique, dont la partie supérieure est décorée de feuilles de lotus. 

G. Petit animal marchant vers la gauche, en applique et de profil, gajasimha ou 
lion. Traces de collier à grelots, Sculpture assez eifacée. Grés Bris. H. o m; 40. Larg. 
0 m. 55. 

H. Tête de makara. Face droite seulement, Grès verdâtre, H. o m. fo. Larg: 
o m. 70. Symétrique de C. 

[. Apsaras, Piéce d'accent à tenon de queue. Grès rose. Classique, portant la 
fleur de lotus. Tiare à trois étages. H. o m. 6o. larg. o. m. 84. Collier, seins 
accentués. IX" ou X” siècle ? 


IL Pièces provenan: des fouilles de Trà-kién. 


C 57 (* Statue de divinité, probablement Laksmi, provenant de la terrasse 
supérieure du temple principal. Grès rose friable. H. à m. 78. Larg. о т. бо 


کے 
Liste des monuments historiques de |l'Annam, n° 49; cÏ. BEFEO,, XXVI, 575-‏ )!( 


(3) Cf. BEFEO., II, р: £055 XIX, v, 7-10; BAVH., 10915. р. 471-474. 
(7) Ces références sont celles de l'Iaventaire des fouilles de Тта-Шеш. 


«environ, avant la mutilation de la cuisse droite. La divinité porte une sorte d'auréole 
flamboyante en guise de chevet, placée sur une forme en ogive, Elle est coiffée d'une 
tiare à deux étages ; les oreilles allongées portent des pendentifs en fleurs se retournant 
sur les épaules. Collier à gros grain central. Torse nu, cou avec trace effacée de 
plis de beauté, nombril. Les bras sont ornés de bracelets hauts en forme d'ogive; la 
main gauche, seule subsistante, porte deux bracelets et tient une fleur de lotus. La 
divinité porte une ceinture qui doit retenir le sarong, non discernable. 

B 38. Eléphant marchant vers la gauche, en haut relief sur un fond, en applique. 
La tête est de profil; l'animal est représenté au naturel, sauf l'oreille dont le bord 
est stylisé, Provient de l'ensemble des animaux qui décoraient la terrasse supérieure 
du temple principal. Grés rose. Н.о т. 53. Larg. 0 m- 50. 

B 51. Elépliant marchant vers la droite, Mème origine el mêmes caractéristiques 
que le précédent. Cependant la téte est de face, la trompe retournée vers le corps- 
L'animal porte unë sorte de diadème en orfèvrerie ; les oreilles vues de face sont 
stylisées. Н.о м, бо. Larg. 0 m. АВ. 

110. Тогѕе Фе garuda ailé, mutilé, appliqué à une sorte de chevet. Grès vert. ll 
gisait sur l'emplacement du point principal à Tra-kièu, avant le début des fouilles. 
H. o m. 38. Larg. o m. 36. Le torse, fortement cambré, est nu; le cou porte 
plusieurs colliers ellacés. Le sárong est noué par une ceinture. Sa bordure se trouve 
sur le côté droit. Morceau de belle allure, malheureusement très mutilé, 

16. Petite tête en about de tenon de queue, mutilée, mais fine. Grès grisâtre. 
Larg. o m. 30. Haut. 0,21. La tête est légèrement tournée vers la droite et devait faire 
partie d'un personnage sculpté dans la brique (1). 

17. Fragment de guerrier, muni d'un bouclier circulaire. Grès rose, assez mu- 
tilé. Même origine. H. o m. 43; larg. 9, 24. 

C 6s. Téte en haut relief, en applique, sans doute de divinité ; tiare laissant voir 
[a coiffure ; baucles d'oreilles à anneaux. Grès rose ; à m. 23. 

C 36. Lion marchant, motif d'applique à tenon de queue. Grès rose. Provenant 
des terrasses supérieures de la tour principale. Long. o m. 47; h. om. 38. Motif 
décoratif de la meilleure époque. Le petit animal. dont là tête est trés siylisée, 
marche vers la droite et sa téte se retourne en arriére, tandis que la queue complete 
la forme rectangulaire décorative de l'ensemble. 

B rs. Makara pièce d'accent, avec personnage sortant de la gueule et tenant la 
ñeur de lotus. Grès jaune. Origine : Nord de la terrasse principale. Н. от. 68 ; 1. 
om. 84. La face gauche du makara est à peine ébauchée. 

249. Grosse tête de lion ricanant, de profil, tournée vers la gauche, Grés rose. L. 
от. 77; ћ. от. 55. Рготепапі de la face Ouest de la terrasse principale, oü се 
motif aurait orné le couronnement d'une tour secondaire. Facture d'un parti trés 
décoratif. 

at. Petite cuve à ablutions portant encore la trace d'un linga cylindrique au 
centre d'une petite cuve carrée. Le bec et son canal sont en bon état. Grès gris. 


— ағы" 


(1) C'est un exemple fréquent dans le décor des tours chames à Mi-sen et à Bóng- 
dueag, Uu personnage est sculpté en bas relief dans la briques mais sa téle corres- 
pond à un parpaing de grès occupant |a masse de plusieurs briques dans l'appareil 
ét dont la matière a permis plus de finesse dans la sculpture. 


— Ж - 


H.om.to;l.om.39; L'om. 52. Prôvient d'une maison annamite à Trà-kiêu-trung, 
où elle servait aux Usages ménagers, 

5 40. Lion dansant, tourné vers la gauche, Haut-relief. Grès rose. H. o m. 87; 
larg. o m. 70. Ces lions ornaient la terrasse principale de l'emplacement religieux 
de Trà-kiéu. Tournés vers la droite et vers la gauche, cabrés, une jambe levée ét 
les pattes de devant dressées comme en position d'attaque, ils présentent une formé 
de stylisation particulière aux sculpteurs chams. La face est grimacante et les yeux 
sont ornés de motifs à contre-courhes. 

5. Мете molif que le précédent, mêmes caractéristiques, d'un esprit décoratif 
moins accentué, H. o m. 70; larg. o m. 3o. 

22. Danseur. Même origine et même destination que les lions précédents. La 
jambe droite est levée, la tête porte une tiare, Les oreilles allongées sont ornées 
de longues boucles à anneaux. Sarong à revers et banderole ondulant sur le fond. 
H. o m. 75; larg. o m. 29. 

(310) В з. Danseur, même motif que le précédent, tourné vers la gauche, H. 
0m. 75; larg. o m. 27. 

Quelques échantillons de poteries, abouts de tuiles à décor chinois, etc., ont été 
joints aux pièces exposées au Musée Khái-dinh. 

Il existait au Musée, indépendamment de ces pièces et sous vitrine, quelques 
menus fragments scul piés provenant de dons ou d'achats. 


B. Quäng-nam, [Inventaire des monuments chams de l'Annam. Inspections 
el addilions.— a) Le point cham de Namê signalé dans BEFEO.. XXIII, 274, se 
trouve en réalité sur le territoire du village de Xuán-thiéu dk fH. canton de Binh- 
thai ZE Ë. Dans la partie movenne d'un monticule qui s'étend depuis e territoire de 
Hoà-ô jusqu'à la rade et en son centre se trou ve un trés vaste emplacement, non clas- 
sé, cache dans une brousse épaisse faite de taillis impénétrable, sans défrichement 
Les Annamites v viennent chercher des briques. Nous avons pu reconnaître des 
traces de murs et même le plan carré d'une tour. Une pierre de seuil parait encore 
en place, vers l'Est de la tour. 

b) Sur le bord de la route qui Joint Tourane à la route coloniale vers le Sud se 
voient deux pierres chames, probablement des bases de colonnes, Ce point se 
trouve sur le territoire du village de Ноз-шше (Б EÊ, hameau de Hüi-vin Ж, 
canton de Binh-thái 4 $. Elles étaient apportées de Phong-lé Wi HB su Musée de: 
Tourane et les bœufs ne purent, parait-il, aller plus Join. Lorsqu'elles eurent été 
déposées, un culte fut organisé par les Annamites du voisinage et leur est depuis 
régulièrement rendu. Un abri ën paillote leur fut construit, Elles sont appelées 
Ong dà et sont considérées comme sacrées. Les pots à chaux et les débris de foyers 
s'accumulent sur elles. Elles ne sont pas classées. 
9m. 62 xo, 63 X 6, 25, 

c) Un peu plus vers le Sud, à environ un kilomètre à l'Est de la route mandarine, 
sur le territoire du hameau de Nghia-hoà, se trouve l'emplacement, Qui paraît assez 
important, de Hoà-què {E Ён („Шуа quelques pierres travaillées, de seuil et de 


Dimensions de chaque pierre : 


———Á—— 
i 


(1) ВЕКЕО., XXIII, 2743. 
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soubassement, de nombreuses briques éparses, etc. Inscrit sur la liste de l'Annam 
sous le n? oo et sousle nom de Hoà-an Ж! t avec la désignation suivante : « Sculp- 
tures chames dans un pagodon ». En réalité, l'emplacement! paraît considérable, si 
on en juge par son ensemble recouvert de nombreuses briques éparses. 

d) Sur le territoire du méme canton, au village de Cám-lé-báe $8 23 4E. immédia- 
tement avant lé pont et à l'Ouest de la route se trouve un mièu qui présente à l'en- 
trée une pièce parallélépipédique portant une inscription en caractères chinois 
sur les deux faces libres. De plus, des traces trés nettes de monuments chams së 
relèvent en ce point où se rencontrent de nombreuses briques éhames réemployées 
dans la construction des monuments annamites, ainsi qu'une pierre de soubassement 
šu décor géométrique. Cette station n'est pas classée. 

Sur le méme territoire et sur l'ancien chemin du bac sont deux pierres de borna- 
ge reprises sur d'anciens grès chams. Ces deux pierres sont honorées en qualité 
de génies (1). 

c) Canton de Thanh-quit id fe. village de Qui-giáng YA [H]. au kilomètre 117 
et contre la. route coloniale, un miéu dit de Trong-hrang, qui se trouve devant un 
lô gach et où se rencontrent de nombreux débris de briques chames. Point non 
classé. 

f ) Méme canton, station de Bó-mirng 5i MH. occupée par la pagode de Minh-giác- 
nr. Cet emplacement ne semblait étre connu que par la stèle trouvée dans un 10 
sach. derrière le pagodon de Tháy-gian (5). Derrière la pagode de Minh-giàe-tur, il 
y aun lò gach; des vestiges, briques et pierres éparses ou groupées, l'entourent, La 
plupart ont servi à la construction des édifices annamites voisins. Sur une sorte 
d'autel, sous le porche de la pagode, se trouve une téte chame mutilée, en grés gris. 
Aucun attribut ne la caractérise ; sa chevelure lui forme une sorte de coiffe assez 
fruste faite de tresses horizontales ; sa hiuteur est de à m. 19. Elle ne présente pas 
grand intérêt, Ce site n'est pas porté sur les listes et n'est pas classé. 

g) Ville de Faifo. Dans le village de Cám-phà $3 Bi se trouve le tombeau dit d'un 
descendant de Confucius, autrefois trés en honneur auprès des villages de Faifo et 
des congrégations chinoises. Mais actuellement il n'est plus entretenu, ni même. res- 
pecté, l'esprit du grand philosophe étant trop. monarchique aux yeux de la Jeune 
Chine, d'après l'explication que nous en a donnée sur place un jeune létiré. 

hy Dans le temple des Bà Mu, vulgairement appelé pagode de la Maternité, existe 
une cuve à ablutions, encastrée dans le sol devant l'autel, dans Гахе du temple du Sud, 
et qui n'avait pas encore été identifiée. Le bec, supprimé, se laisse cependant de- 
viner par les courbes d'amorce. Le relief du rebord est trés atténué, Au centre se 
trouve une sorte de mortaise en forme d'ellipse en plan. 

i) Hirong-qué, canton de Xuán-phà dE 7r. huyén de Qué-srn XE (H. classé et 
inscrit sous le n" 78, décrit dans IC., M, $84. La cuve à ablutions et le 
tympan d'une part. le Nandin d'autre part, se trouvent dans deux miéu à 





(1) Dr Saccter, Souvenirs chams dans le folk-lore el les croyances annamiles du 
Qudng-nam | BAVH., 1923» p 201). 
(=) /C., 1, p. 316. 
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l'Est et à l'Ouest d'un petit pagodon oü il n'v.a rien de cham. Ces trois miéu s'ou- 
vrent sur la face latérale Nord de la cour d'une pagode située à l'Est. La cuve à ablu- 
tions nous à semblé étre plutót une base de colonne ou d'autel renversée: son décor à 
feuilles de lotus stylisées rappelle celui de la base circulaire qui contient la cuve à 
ablutions de Trà-kiéu placée devant le Musée de Tourane. Son diamètre est de 
o m. B8, elle a o m- 35 d'épaisseur. 

Le tympan est grossiérement peint: les corps en rose clair, les vétements en. bleu 
pâle et le fond en rouge. À sa gauche, se trouve un socle de statue sur lequel se 
voient encore les pieds, brisés à la cheville, ainsi que la trace de deux montants су- 
lindriques qui devaient sans doute soutenir les avant-bras, Trois fragments de ces 
montants ou des bras gisent à côté de ce socle, qui a o m. 30 x 0; 30 x o, Ig: La 
tête et le buste de cette statue sont au Musée de Tourane, placés dans une vitrine 
sous la cote тт, г (1). 

Le Nandin est intact dans son miéu. Il a í m. Bo delong. Il est placé sur une piet- 
re rectangulaire de 1 m. 15 sur om. 80, qui paraît évidée, comme le serait une cuve à 
ablutions. Devant lui se trouve une pierre carrée d'origine chame, de 0 m. 80 x 0,80. 

Devant le. pagodon de Trán, à un kilomètre au Nord-Ouest de cette colline, se 
trouve une pierre circulaire chame avant un décor en (orme de feuille de lotus, de 
от, бо де diimètre, Les pierres de seuil paraissent être ausei d'origine chame. 

j) Village de Trà-long 3 HE (hameau de Trà-thtrong), canton de An-thái E T. 
phü de Thäng-binh 7} eB, au km. 153,800 environ, se trouvent quelques vestiges 
dans ün bosquet, parmi lesquels: 1^ un makara avec personnage, 2° un bas-relief 
représentant un personnage non identifié assis sur un autre personnage couché, et 3" 
un orant de type ordinaire. La seconde pièce est d'un caractére trés particulier qui nous 
parait assez exceptionnel. Ce site n'est pas classé et n'est pas porté sur l'inventaire, 

К) А Hà-lam faf 1.7, canton de. Chu-dirc ЖІ (В, тете phú, nous constatons le 
bon état de conservation du linga placé sur une cuve inscrite qui porte le n" 77 de 
la liste des monuments de ГАппат (3). 

t) Village de Chién-4àng ff fi, huvén de Hâ-dông ТШ. Trois tours classées 
sous le n°65 ainsi qu'une inscription écornée et renversée, Avant d'arriver au massif 
d'arbres très touffus qui entourent ces monuments, on laisse à l'Ouest de la route, à 
quélques décamètres, deux beaux gajasimhas qui ne sont pas portés sur la liste des 
monuments. L'un d'eux s'enfonce dans la rizière. De l'autre côté de la route les traces 
de ce qui parait être une ancienne voie chame sont encore visibles (3), 


C. Binh-dinh. Inventaire des pièces déposées à la Résidence de Qui-nhon, — Ces 
pièces sont portées sur les listes de l'arrêté de classement sous le n° t40 et sous le titre 
a Sculptures diverses à la Résidence » ; la référence donnée est le t. | de l'Inventaire 
des monuments ams de l'Annam, p.142; mais depuis l'impression de l'Inventatre 
plusieurs changements ont eu lieu, soit par apports nouveaux sans certitude d'origine, 
soit par raison d'envoi de certaines piéces aux différents musées. Dans la nomenclature 





(19 H. PARMENTIER, Les sculptures chames au Musée de lourane, pl. xxvir. 
e (E А P. 283 š Co. p б. 
(2) IC., V, p. 369; Се. С.б. 
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qui suit nous nous efforcerons de spécifier les pièces déjà portées à l'Inventatre. Elles 
sont groupées autour d'un kiosque, à proximité et au Sud-Ouest de l'hôtel du Résident, 
sauf deux pierres d'angle qui sont enterrées sous les ailes du perron de la façade 
Nord de l'hôtel. Notre nomenclature est faite en tournant autour du kiosque dans le 
sens des aiguilles d'une montre. 

з" Un. peu en retrait, surmonté d'une petite pièce d'artillerie, un fragment de 
sculpture à gros décor, motif représentant probablement la partie supérieure d'une 
grosse tête de garuda ou de lion cabré. Cube dont les faces d'un angle sont sculptées. 
Grès bleu, ü m. 65 X G, 65 X 0, 40. Nous n'avons pàs retrouvé sa description dans 
l'Inventaire. 

2" Angle rentrant en gres gris, portant une mouluration à décor lin, compartimentée, 
décorée de feuilles de rinceaux sur une double doucine. o m. 89 » 0, 51 X O 40 (Р 
ou Z de l'Inventaire). 

3? Fragment d'une belle base circulaire de grand ravon. Décor trés fin, mais piece 
mutilée, Grès gris. o m. ou X 0, 55 X 9% 33. Probablement J, K ou L, Cette pièce 
proviendrait de Hirng-thanh. 

4" Pierre moulurée à décor d'assez grande échelle en grès gris, 0 m. 95 X 0, 50 x 
0, 53. 

s" Pièce d'angle en forme d'acrotére avec queue, représentant probablement une 
tête de nàga, d'asser mauvaise facture, Une face seulement de l'angle est sculptée. 
1 n'est pas question de motif représentant un nága sur les pièces de l'Inventaire. 

6° Bloc a décor formant un angle rentrant et un angle saillant, probablement le 
décrochement d'une base, Décor cham de facture assez fruste et de dessin irrégulier, 
пе correspondant pas commè art aux pieces 2 et 3 Grés gris. o m. 83 x o, 64 X 
4, 45. Peut-étre Z de l'inventarre, 

7" Angle rentrant avec décor. semblable à celui des pièces 2 et 3. Grès gris. 
o m. 75 x 0, 50 * 0, 37. 

8° Angle rentrant avec décor, semblable à une petite mortaise circulaire. o m, 55 
+ 0, 63% «D, AT. 

op Bloc portant sur sa face antérieure une bânde décorée de danseuses, haute de 
0 m. 23. Six personnages dans des poses semblables : talons rassemblés, genoux écartes, 
déhanchés sur la gauche, main gauche contre la poitrine, coude écarté, main droite 
levée. Bracelets de chevilles et d'avant-bras. coiffure indistinete, sculpture généra- 
lement assez fruste et maladroite, en très bas relief. Mortaises circulaires sur la face 
supérieure. Dimensions du bloc: o m.65 x o, 93 x o, 36; certainement la pièce 
décrite en © dans l'Inventaire (1). 

10° Angle rentrant et saillant comme 6: mortaises circulaires, LM; 17 Xx O, 43 X 
0, 39: 

Voila pour les pièces placées sur le sol. Sur celles-ci, sont posées cmq images, en 
bas relief assez accentué, toutes adossées à un tympan ogival ; les trois premieres sont 
nettement détachées du tympan; la quatrième est travaillée en creux. en cuvette, 

dans son bloc; quant à la cinquième, ellé est tellement fruste que nous n'en ferons 
état que pour mémoire. | 





(t) Ct. IC., Il, p. 288, lig. 70. 
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Ce sont des représentations de rsis accroupis à l'indienne, vêtus d'un sampot à 
dévantier et coiffés d'une mitre cylindro-conique à diadéme. Ils portent en guise de 
boucles d'oreilles un disque percé par où passe le filet du lobe. Aucune de ces pièces 
n'est portée à l'inventaire des piéces de Qui-nhon, mais nous les retrouvons dans la 
description des sculptures déposées à 1a citadelle de Binh-dinh sousles n"* 16, 21, 22 
et 23, aux pages 174 et 175, et au Musée de Tourane où elles sont entrées en 1918 
sous les cotes 44, 13 et 44, 14 (5). Celles-ci doivent donc ètre le reliquat, jugé 
insuffisamment intéressant, des pièces apportées de Binh-dinh et destinées au Musée 
de Tourane. 

Voici la description de ces pièces, dont une au moins a été récemment victime 
d'un ciseau plus naïf que sacrilège. 

11° L'ascète est placé avec le n° ra sur le bloc no 6. Ses mains sont jointes sur Fà poi- 
trine dans l'attitude de l'adoration ; pas de collier ni de bracelets de bras. La 
jambe gauche est placée sur la jambe droite en viräsana. Le devantier retombe sur 
les jambes, Ses moustaches sont frisées et sa barbe pointue, le mukuta orné et décoré. 
Dessin et sculpture d'une facture peu habile, patine sénéralé normale. H, o m. 48 ; 
long. 0m. 30 ; prof. om. 17. 

129 Ressemblantà r1, main droite dans l'attitude de l'abha ya, position en padmá- 
sana, bracelets hauts et has aux bras et large collier retombant sur le ventre ; la 
sculpture en estaussi maladroite que celle de la pièce précédente, mais a été, pout 
le moins, reprise il n'ya pas longtemps. Ce motif est sérieusement rétouché : les creux, 
les contours sont d'une taille toute fraîche. On semble avoir cuivi au ciseau les 
creux existants et avoir sévérement nettové toüt le bloc. La maladresse elle-même 
де ces retouches écarte l'idée d'un faux de toutes pièces qui aurait nécessité une 
habileté de copie bien supérieure à la facture des reprises visibles, On à seulement 
voulu donner à la pièce un aspect de « neuf » dans le même esprit dont les 
Annamies [ont preuve quotidiennement en ravivant leurs images de pagodes. 
H. E ne om. e ; prof. o m; 20. 

13 Même forme générale que 12, mais les genoux sont levés: le t brisé: 
traits et mains comme 12, mais ves HQE sont mutilées, rice ы. 
reconnaissable qu'elles ténaient, La patine en parait ancien | 
o m. 36; prof, o m. 20. 

14^ Rsi plus petit que le n" 13, les mains dans l'attitude de l'adoration. Facture 
générale extrêmement frusie. H. o m. 40. 

15° D'une facture enfantine ; même motif que les précédents 
décourage toute description. H. o m. 41. 

Ajoutons, pour mémoire, 16 et 17, les deux pièces enterrées aux deux! bouts 
du perron de la face Nord de l'hôtel de Ia Résidence, probablement des angles ren- 
trants à décor, à ce qu'il en. parait à la surface du sol. 

e H ve EE ена а 
sentant les ascètes sont d'un art tout à EC Ee d ге 
leur authenticité est probable 


ne. H. om. 52; long. 


, mais dont la naïveté 





(11 BEFEO., XIX, ,ITI p. on 
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cependant, car elles paraissent anciennes, sauf le no 12, dont la taille est fraiche et 
qui a été travaillé récemment, lls sont à rapprocher des motifs qui ornent les 
tympans des fausses portes et fausses niches de la tour principale de Fo Klaun 
Сага (t). 


Citadelle de Binh-dinh. — Les murailles de la citadelle de Binh-dinh ne s'ouvrent 
que par l'Est, l'Ouest et le Sud: cette dernière porte est la Porte rovale. Quelques 
fragments informes de pierres éparses, aux environs de la porte de l'Ouest et contre 
un arbre sacre dans l'avenue Est-()uest peuvent avoir une origine chame; aucun 
morceau ne porte de sculpture ou d'inscription. À moins de 100 mètres au Nord-Est 
de la porte de l'Ouest est un mièu dans lequel sont utilisées comme bancs (deux dans 
la cour, une à l'extérieur) trois pièces d'origine certainement chame, piédroits ou 
linteaux, mais ne portant ni sculpture ni inscription- 

Immédiatement contrée la Porte royale est un bloc à demi enfoui, mesurant environ 
om, 40 au cube, qui porte la trace d'un décor circulaire de facture chame décadente. 
Des débris de pierres dans les environs, contre les glacis el revers intérieurs de la 
levée de terre, prouvent qu'il y'a eu là en effet des pierres chames. Ce bloc se trouve 
sur le chemin de ronde, cóté Est de la porte. Le cadre de celle-ci, que M: Parmentier 
donne comme étant la copie d'un fragment de décor cham qui lui serait incorporé, a 
perdu cette apparence el n'a plus rien de cham. || a été restauré et repeint grossiere- 
ment il n'y a pas longtemps. Le dessin du décor nous 8 semblé purement annamite (3). 


Cure de Kim-chàu 4 Wb. canton de Nhxn-ngü [2 3&.— Deux piéces, 
apporiées de Khánh-lé et conservées à la cure de Kim-chäu par les soins 
du P. Labiausse, avaient été signalées à l'Ecole par le D' Sallet et examinées 
par M. Finoren mars 1928. L'une est une sorte de chapiteau décoré 
de reliefs en ogives portant gravés quelques caractères chams et qui paraît avoir été 
creusé ultérieurement pour servir de mortier, l'autre est une frise décorée de rin- 
ceaux. Elles ont été immédiatement envoyées pàr nos sons au Musée de Tourane. 


Emplacement de Khánh- ER ff, canton de An-nghia @ Ж (9. — Се 
emplacement où le P. Labiausse a eu l'obligeance dé nous conduire, a déjà donné 
différentes pièces, dont un lion dressé décrit par M. Parmentier et qui est placé dans 
un mièu à quelques centaines de métres plus au Sud et contre |а route de 
Mi-thanh. Les yeux, le nez, la gueule, les oreilles du lion ont été restaurés 
récemment en ciment dans l'esprit de la sculpture originale ; l'ensemble est en 
bon état, et l'éléphant minuscule es! d'une facture particulièrement belle. 
La tète du Nandin se trouve posée à la gauche du lion dans le mièu : 
clle porte un temon de queue derrière la bosse du col; deux traces de 
jeunes cornes existent devant les oreilles; la sculpture générale en est 


811 = ا 


(1) IC., L, p. 88; H, p. 3285. 

(2) 1C., L p. 472; ll. p. 579- 

G) Gf ICE, te dope 172. t Il, px 5795 BEFEO., VM, p. 145. Liste des mo- 
auments historiques de l'Annam, n^ i27. 
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assez molle (cette pièce n'est pas signalée dans les descriptions de 
Inventaire). 

L'emplacement de Khánh-lé se présente ainsi: deux monticules peu élevés, 
couverts inégalement de broussailles, sont situés à 100 mètres environ au 
Sud de l'ancienne route de Kontum, 3 kilometres aprés la Mission. catholique 
de Kim-chàu (canton de An-nghiaj. Ces monticules sont entourés de tombes 
au Nord et séparés des propriétés voisines par de fortes haies de bambous et 
de broussailles. L'emplacement est nettement marqué, quoique recouvert par 
une végétation inculte. Les briques éparses sur le terrain, la [forme caracté- 
nstique du point cham, son étendue et les menus fragments, nombreux aux 
alentours, prouvent que le site devait être asser important, Nous avons fait 
quelques fouilles de recherche sur l'emplacement qui nous paraissait abriter 
des vestiges, 

Quatre tranchées, larges de o m.80, d'une prolondeur variant de om. ag à 
3 m., avec épis les recoupant à angle droit et développant, au total, prés 
de 75 mètres, ont été faites. Elles ont donné des quantités de briques et 
de fragménts de briques éboulées et en désordre dans un terrain assez com- 
pact. Une seule trace de mur ou de construction intacte a été trouvée et 
contournée. Ses dimensions sont de 1 m: 20 de long sur o m. Во de large. Les. 
briques qui la composent ant o m. 06 x o, 19 x 0, 38 ; elles sont d'excellente fa- 
brication, homogéne et réguliére. Aucune pierre n'a été trouvée, sculptée ou non. 
Ni vases, ni sapèques. Plusieurs fragments de briques sculptées ou de pièces 
décoratives en terre cuilé ont été mises au jour; quelques briques ou tenons de 
pièces d'accent portent des caractères chams. 

La facture de ces sculptures sur briques semble prouver que les artisans chams 
avaient là une grande habitude de ce genre de travail. A l'époque où ce groupe lut 
construit, la terre cuite remplace la pierre chaque lois qu'il v avait possibilité de 
traiter le décor de cette manière, Les constructions paraissent, d'autre part, avoir été 
bouleversées assez profondément, ce qui fait que nous n'avons pas rencontré de traces 
précises de monuments et que nous n'avons pu reconnaître leur plan. La 
dispersion des pierres sculptées indique les fouilles répétées des Annamites, ce 
qui nous а été confirmé par les habitants du village. Les plus âgés parmi н 
prétendent d'autre part qu'une grande tour existait il ÿ a encore un demi-siècle et 
qu'elle s'est écroulée dans la direction de l'Est en causant quelques dégâts aux 
habitations indigènes et en projetant des débris fort loin dans cette direction. 

Voici la nomenclature des briques et poteries sculptées extraites des fouilles dont 
nous avons fait transporter plusieurs exemplaires, parmiles mieux conservés, au Musée 
de Tourane (pl. XXV, aj. 

I" Sorte d'oiseau, oie òu cygne, probablement un hamsa (1); le corps, au naturel, 
= BEE ór step sont stylisées et ouvertes, la tête de l'animal manque. 
Н. à m. 40. 





(*) A rapprocher, car il leur ressemble beaucoup, des métopes de 1 rinci 
| nv gsa ! stop la tour principale 
de Pû Nagar de Nhatrang. Ct. ICi I, p: 17. : E f 


PI. XXV. 





A Kninsn-LE (Binh-djnh!. Piéces trouvées au cours des fouilles (ef. p. 602). 
b Curo Ago- Sanctuaire de Yañ Mum (cf. p. 604) 





— 603 — 


>" Même motif dans une attitude plus rigide que le précédent, ayant conservé une 
partie de som cou- Sur le corps, des plumes en forme d'écailles onl été tracées au 
couteau. Ces deux pièces ont été trouvées à une profondeur de от, 90 environ. H. 
0 m. 40. 

3" Une sorte de couronnement en ош 
lancéolé. H. o m. 37. 

4" Motif semblable au précédent, à deux corps de feuilles et. bordure plus petite. 
H. om. 22. 

5* Une pointe d'amortissement en forme d'ogive, ü quatre faces. H. ó m. 13, 

6" Deux petits pilastres sur unè plaque avec des entrepilastres supportant une 
ogive lancéolée brisée. H. ó m. 32. 

7" Une tête de garuda trés stylisée, à décor lancéolé compliqué. H. o m. 34. 

B" Une petite tête dans un tympan ogival, naive d'exécution, coiffée d'un mukuta 
simple et en pointe ogivale. H.o m. 16. 

9? Une piéce d'accent à fleurons de o m. 38 et plusieurs briques ou queues de pièces 
d'accent portant des caractères chams. Ces pièces ont été envovées au Musée de 
Tourane où elles sont actuellement déposées. 

Les fouilles sommaires exécutées en ce point semblent prouver qu'il n'existe pas, 
en sur'ace tout au moins, de fondations intactes de monument. 


ve à corps de feuilles, bordé, d'un décor 


Kontum. — D'après les points antérieurement reconnus au Kontum et d'après les 
renseignements acquis au cours de notre mission, on peut conclure que les Chams 
s'étaient installés dans les régions suivantes : 

l" en amont du Sông Bà Rang, aux environs de son affluent, le Sông Bo, et pro- 
bablement le long de cette rivière jusqu'à An-khé ; | 

2" dans la région de Plei Wao, qui se trouve exactement sur la ligne de partage 
des eaux entre l'Ayoun, qui rejoint le Sóng Ba à Cheo Heo pour se déverser dans 
la mer du Champs, et le Dak Motoeng, sur le versant du Mékong ; 

3'aux environs de la ville actuelle de Kontum, au point où celte rivière de Motir- 
eng se déverse dans le Krong Bao. 

Leurs établissements étaient donc à proximité des rivières et aux points stratégi- 
ques commandant les accès aux plateaux. 

De l'inspection détaillée que nous avons [aite il ressort les renseignements sui- 
vants : 


Région de Cheu Reo. Sanctuaire de Yan Mum (!). — N* 148 de la liste. des mo- 
numents de l'Annam. (À 400 m. Cuest environ de la route locale 153. Chemin d'accés 
au km. 30 4- Bo, à partir de la route 14.) 

Le monument est édifié sur une terrasse rectangulaire en limonite, avec profil mou- 
luré de 1 m. so de haut environ à l'origine. Elle mesure en plan 22 m. 25 sur 10 m. 10 


(!) Nous tenons à signaler ici l'entretien. parfait de ces vestiges, dd à M. Nicolle 
chef du poste de garde indigène, et à le remercier également des indications quib 
nous a permis d'obtenir dans la région. | 
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à l'Est où subsistent les traces d'un Perron. À côté de ce perron, vers le Nord, est 
une sorte de large table de grès sur soubassement en limonite, Sur la partie Ouest 
de cette terrasse se trouvent les restes de la tour qui est presque complétement 
écroulée, Elle forme un « tas de briques » de % m. à 2 m. 5D environ. Cependant sur 
la face Sud, se voit un. déctochement de 4 fausse porte » ipl; XXV, m). 

Un débroussaillement complet a dégagé, à la surface de la terrasse età l'Est de la 
tour, devant son vestibule, quatre pierres formant un carre de 2. m. 50 enviròn de côté, 
portant chacune une mortaise cylindrique, Ces pierres devaient constituer les dés de 
soutien d'un édifiée es bois dont les poteaux s'engageaieot dans les mortaises. 

C'est de ce point que statues et dvarapalas de Erës vernissé ont été enlevés егеп- 
voyés aux Musées de Тошгапе et de Hanoi. Cependant, sucune fouille ne parait 
avoir été faite, Elle donnerait probablement des résultats appreciables, 

L'emplacement suivant devait être une dépendance de Yaà Mum ou de Dran Lai, car 
i| se trouve placéá peu prés au centre d'une ligne qui joindrait ces deux monuments. 
C'est une sorte de bassin rectangulaire, orienté correctement, de 3m. o6 sur 3 m. 50 
de côté, Ses bords construits en limonite alfieurent le niveau du sol actuel. La fouil- 
le a dégagé so cm. de profondeur à l'intérieur. Les angles sont marqués, à l'intérieur, 
par des sortes de bornes épannelées en granit (il en subsiste trois). Dans les environs 
se rencontrent des briques éparses, Cet emplacement se trouvé dans la trouée, prati- 
quée pour la ligne télégraphique, à 8o mètres au Nord-Ouest du chemin qui conduit 
à Yan Mum. 


Sanctuatre de Dran Lai, N" 149 de la Liste (sur le bord de ta route 154, au km. 
52 +800). Déjà, en 1904, Odend'hal signalait qu'il n'existait plus qu'un soubassement 
en latérite de 25 métres environ et un mince amas de briques. Actuellement ]es bri- 
ques ont entierement disparu et les vestiges de latérite se distinguent à peine. Les 
briques auraient servi, paraît-il. à l'édification du soubassement du poste de garde 
indigène, vers 1008. 


Enceinte de Кие King. — Cette enceinte CSI Sitüéë à soo mètres environ à 
l'Ouest de la route 153 au niveau du km. St: au droit de l'embranchement 
de la future route d'An-khé. C'est une levée de terre en forme de quadrilatère, 
mesurant 160 mètres à l'Est et à l'Ouest CL 220 métres sur ses autres côtés, A 
l'intérieur est un second quadrilatére. séparé parfois du premier par un fossé. 
Ses faces Jui sont parallèles et il est en retrait sur lui, par rapport à sa face Est, 
de 60 mètres. La hauteur de ces levées de terre varia entré 1 el a mètres: 
L'orientation générele est neltement celle des points cardinaux, La face Est des 
deux enceintes est marquée d'une brèche en son centre. 

L'esplanade limitée par. la petite enceinte parait avoir été aplanie et a surface 
du sol dureie, quoiqu'aucune trace de ‘errasse еп terre à briques ne soil visible, 
Ni monticule, ni monument n'existent sur cette esplanade. Cependant, à l'angle 
Nord-Est et sur l'enceinte intérieure, un volumineux tumulus. couvert de nombreux 
débris de latérite taillée, de grosses briques, pourrait recouvrir les vestiges d'un 
édifice: On rencontre à l'interieur, entre les deux enceintes aussi bien que hors de 
celles-ci, quelques vestiges de briques, de latérite taillée, de granit bleu, des pote- 
ries brisées, dont une, que nous avons ramassée, vernie et de couleur céladon. 

A l'intérieur et à peu près dans l'axe Est-Quest de la petite enceinte, à saou 60 mètres 
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de la lace Est, se voit ui bloc de granit bleu en forme de chevet de statue ou de stèle. 
ll mesure 1 m. 32 de haut suro m. 4o X o, 83 à sa. base. Ute Face a été polie 
et donne une surface de 1 m. o5 sur o m. 8o, terminée dans le haut par une ogive 
très ouverte. La face postérieure est éópannelée en contrefort ou pourrait avoir été 
préparée pour étre sculptée. Aucune de ces [aces ne porte trace d'inscription. 

Entre ce point et la route, à peu prés à mi-distance, il y ü des briques éparses ou 
formant une sorte de construction à fleur du sol, à la lisière d'un rd y. Elles permet- 
tent de supposer que des recherches et des fouilles dans cette région conduiraient à 
des trouvailles nouvelles. 


Région de Plei Ku .— Les monuments placés sur le territoire du village de Plei 
Wao, dans la plaine du Kodo, sontà to kilomètres envion de Ple: Ku, sur la route 
de Qui-nhon, et à 600 mètres de celle-ci, Nous avons reconnu trois centres de ves- 
tiges, placés exactement sur une ligne. Est-Ouest et à une distance égale, de 400 
mètres au plus l'un de l'autre, 

A l'Est, c'est Bomón Yan (liste, n° 150), reconnaissable de loin aux piédroits 
etau linteau encore dressés formant le cadre de la baie de l'ancienne porte de la tour. 
Ce linteau doit certainement de n'étre pas tombé aux solides mortaises traversant toute 
l'épaisseur de sa section, qui reçoivent les tenons également importants de la tête des 
piédroits. Ce mode de construction est assez exceptionnel chez les Chams pour méri- 
ter n'être noté, 

Les trois pierres d'autal gisent encore renversées sur l'emplacement de la tour, dont 
le plan est trés nettement lisible. Aucune fouillé ne semble avoir été pratiquée. C'est 
de ce point que proviendrait la statue d'un personnage assis dans la position de l'ai- 
sancs rovale, inventoriée sous le n°5, en 1925, au dépôt de la Résidence dé Kontum, 

Au centre, Ron Ya, séparé du premier monument par un ruisseau et à proximité 
d'une chapelle catholique, constitue l'emplacement d'une tour sur un mamelon plus 
élevé, Cette tour est entourée d'un mur d'enceinte dont il ne reste que les traces. 

La description laite par М. Н. Маѕрего (*) ne correspond malheureusement plus à 
l'état actuel de oe monument. Toutes les briques constituant les murs de Ia tour ont 
été enlevées. Les fragments de piédestal de la cuve à ablutions gisent également 
sur le terrain.C'est de ce point que proviennent les deux pieds de bronze du dépôt 
de Kontum. 

A l'Ouest, Le troisième emplacement n’a pas la valeur des deux premiers. ЇЇ est 
constitué par une série de petits tumuli, facilement appelés tombes par les indigènes, 
qui doivent provenir de la démolition d'un monument proche, peut-être dissimulé 
dans la brousse. ll est exactementà l'Ouest des deux précédents, à 400 métres environ 
de Kon Yan. 

Région du col d'An-khé. — Cette région n'a encore rien fourni comme documents 
archéologiques concernant les Chams. Cependant i| est à présumer que lorsque la 
soumission des tribus mot, actuellement turbulentes, des environs sera chose faite, on 
trouvera des traces de l'établissement des Chams dans cette contrée. Indépendamment 
des indications qui nous ont été fournies de différentes sources (2), nous avons trouvé 


(1) ВЕҒЕО., XIX, v« p. 103 5q- 
(*1 Au sujet desquelles nous tenons à remercier ici M. de Saint-Perron, chef de 
la Garde indigène de cè pòste difficile. 
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sur une piste en forét, des tuiles et un fragment de piéce d'accent de facture chame, 
dont le lieu d'origine ne doit pas être éloigné. Une inscription rupestre que nous 
n'avons pu reconnaître nous a été de même signalée entre An-khé et Cheo Reo. 

Région de Kontum. Kon Klor, — Non porté sur les listes, Cet em placement, situé à 
t km. au Sud du village de Kon Klor et à 4 km. de Kontum, sur la rive gauche du 
Krong Bae, est perdu dans la brousse. Son intérét ne réside guére que dans le point 
rouge qu'il permet d'indiquer sur la carte du Champa. TI n'ya qu'une vague terrasse 
avec des fragments d2 briques, entourée d'un talus cireulairé de 15 mètres de diamètre. 
La cuve à ablutions inscrite, déposée à la Résidence de Kontum, provient de ce point. 

Phiring-hoà. — Cet emplacement n'a méme pas l'intérét du précédent : les briques 
sont éparses dans les habitations du village, Il se trouve en face de Kontum, sur la 
rive gauche du Bae, 


Kon Hongo (Phiwong-qui).— Comme le précédent, cet emplacement, d'ailleurs peu 
important, n'est pas porté sur les listes; Il se trouve dans la forêt, de l'autre côté de 
la route 14 par rapport à la chrétienté proche et à 3 ou 400 métres de celle-ci. La 
description de M. H. Maspero est toujours conforme à l'état actuel. 


Résidence de Konlum. — Dans le jardin dela Résidence de Kontum se trouvent six 
fragments de prédestaux et deux cuves à ablutions provenant du site de Kon Klor. Une 
de ces cuves est inscrite (1), Elle est classée sous le n° 152. ll y avait également 
deux pièces que nous avons expédiées au Musée de Tourane: œ) les pieds d'une 
situe en bronze provenant de Plei Wao, longs de o m. 23, nus él caractérisés par 
leurs doigts égaux (2); ô) un fragment de pierre sculptée, sans doute la base 
d'une colonnette, non encore inventorié, haul de o m. 28 et large de om. rs. 

Existence de p*troglyphes au Kontum.— Des pierres gravées de signes d'une famil- 
l* inconntie nous ayant été signalées, nous avons réconnu les emplacements suivants : 

Col de Chu Sé (point signalé par M. Nicolle). Au km, 22 + 500 de la route 153, à 
200 mètres au Sud de la toute, il y a des blocs ovoïdes irréguliers de granit mesurant 
om, 60 au maximum. Ces blocs, au nombre d'une quinzaine, sont répartis sur une 
surface de 100 à r50 métres carrés ( Пе. 7). lis portent tous des gravures ën creux, 





Fig. 7. — CoL pe Cnu-s£. Pierres gravées. 


(1) C. Cœ. 167. 
(2) BEFEO., XIX, v, p. 105. 
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en forme de gorges d'un cm. environ de diamètre et de profonduer, Ces signes 
qui occupent généralement toute une surface de la pièrre figurent des circonférences, 
Íermées ou non, une circonférence plus petite contre une ligne droite, une sorté 
d'oméga majuscule, etc. Chaque bloc porte un, rarement deux signes. ll n'v en à 
pas d'autre exemple ilans les environs immédiats. 

Prat Yan Glon, « Tombeau du grand génie », point signalé par le P. Nicolas, 
A 400 kilomètres environ à l'Ouest de Plei Ya Pla, sur le bord du chemin, en pleine 
brousse, se trouve une pierre portant des signes de méme nature, mais plus complexes 
que ceux du col de Chu $é. Ceux-ci évoquent vaguement l'idée d'un plan avec villages 
et chemins indiqués par de petits cercles et par des courbes molles. Cette pierre, qui 
est plate, mesure ï m. x | m. 20,61 un second frazment, probablement détaché 
d'elle, situé à proximité, porte aussi des signes. Non loin, des blocs épars de mème 
nature soat exempts de toute trace de gravure. Il est utile de noter que, d'après 
les missionnaires et les colons vivant depuis longtemps dans le pays, les Мої пе ѕе 
sont jamais livrés à des travaux semblables. 

M, Maulini, ancien chef de poste de Dakto, nous a remis deux haches de pierre 
taillée qu'il a trouvées dans la riviére Poko à. Dakto, а зо km. à l'Ouest. de Dakto 
Des haches de bronze auraient été également trouvées, mais les Sedang sont trés jaloux 
de ces objets qui constituent pour eux de précieux [étiches. 


E. Khánh-haà. Nha-trang.— Lestravaux de Pò Nagar ont portë principalement 
sur l'ancrage sérieux du cadre de la porte du vestibule de la tour principale. Ce cadre 
est constitué par deux piédroits inscrits sur lesquels sont posés des dés cubiques en 
guise de chapiteaux. Sur ces dés, un linteau intact, en grés, supporte le fronton de 
briques classique, de forme ogivale, orné d'un tympan de grès. Cet ensemble repose 
sur uns assise de briques qui s'écrase sous son poids, malgré les consolidations 
importantes exéculées en 1907. 

Nous avons fait forger et placer, selon [а méthode déjà employée par M. Parmen- 
tièr pour le bâtiment Sud, mais en tenant compte d'un coefficient de sécurité en rap- 
port avec l'importance du soutien envisagé, deux апсгеѕ céinturant sur chaque face 
chaque piédroit dans sa partie haute, contre le chapiteau, hors des surfaces inscrites, 
et venant. s'épauler contre le décrochement intérieur de la salle du vestibube. Ces 
ancres ont été solidement rivées aux parois du vestibule, enduites de minium et peintes 
en gris neutre. Elles assurent la fixation de l'état actuel pendant un. nombre d'an- 
nées suffisant pour attendre les réparations définitives. 


Е. Phanrans. Dépôt d'objets cultuels. — Nous avons pu voir chez le tri huyén 
cham un dépôt d'objets servant habituellement au culte rendu au mukhalinga de la 
tour de PO Klauñ Garai. Ce dépôt nese trouve pas au siège du huyén, mais à 3 ou 
3 kilomètres de là, au village de Phuwérc-dông (en cham: Phan Ka Cha). 

Ce dépôt est constitué par une soixantaine d'objets mal entretenus, Ce sont 
pour la plupart des vases ou des récipients en argent ou en alliage où l'argent 
domine : bols, grandes bolies à couvercle, pots à chaux et à bétel, une еге 
en argent d'origine occidentale, vases à décor dérivé du lotus (pl. XXVI, ai. 
Quelques uns de ces objets sont de belle facture et paraissent anciens, 
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On peut remarquer parmi ceux-ci: trois boîtes cylindriques, à couvercle, de 
dimensions croissantes, à décor cham : le centre du couvercle est orné d'un disque 
décoré d'un alliage différent où l'or domine; — une boîte à chaux, à décor lotiforme 
caractéristique ; — trois ou quatre récipients d'usages divers, décorés de dessins 
ciselés dans l'esprit des contre-courbes. |l y a en outre trois poignards complètement 
rouillés à lame en forme de flamme et à manche semblable à celui dès kris java- 
nais: Ce dépôt contient enfin tout un lot de défroques et de costumes religieux 
en état de conservation tout à [ait relatif, contenant exceptionnellement quèl- 
ques bandes brochées de fils d'or dans l'esprit des beaux sampots cambod- 
giens, qui seraient de fabrication locale et. récente. 

Ces objets sont réunis dans la a mosquée » (mogui en cham) du village, paillote 
sans aucun caractére spécial, ce groupe de Chams étant composé de Chams Bani. 

Le їп huyén cham, auquel nous avons expliqué le but des travaux de 
l'Ecole Francaise, a tenu à nous offrir trois livres sur olles et un cahier de 
textes chams, Ces livres ont été rapportés à Hanoi (1). 


Monument de Pô Klauñ Garai. — La construction annamite, une salle de 
reunión säns doute, se trouvant devant la porte de la tour principale, à l'Est 
par conséquent, a été assez fâchéusement refaite, par les Charms de la région, 
en matériaux solides, briques et tuiles, il ny a pas longtemps. L'ensemble 
du groupe se conserve en bon état. 


G. Binh-thuán., Phan-ly cham. — À 4 kilomètres au Sud de Phanri, se 
trouve le huyén cham de Phan-ly, à l'angle de la route coloniale et de 
la route qui conduit à la gare de Sông-mas, distante de 2 kilomètres, 

Au cours de notre première visite, en juin, le tri huvèn nous a conduit 
au dépôt royal de Tinh-mï (en cham: Palei Chanar) (fl, oà on nous montre, 
sorti d'une caisse ei d'unc malle sansaucune espèce d'äpparat, lë dépôt dont la 
nomenclature est portée sous le n° 178 de la liste des monuments historiques (2), 
c'est-à-dire: deux tiares royales en or; trois bonnets (ou plutôt, couvre- 
chignon) en or (pl. XXVII) ; deux fragments de bracelets en or; une petite cuvette 
(abimée) en argent: trois pares de boucles d'oreilles en or; une parte de 
couronne ou bonnet en passementerie et paillettes. En plus, non invento- 
rice, une sorte de coupé sans fond en argent. On ne nous a pas montré 
les lances; mais nous avons vu les tissus brochés. 

ll y a lieu de noter que nous avons vu (en plus, la « coupe» en argent, en moins 
les « lances n) exclusivement ce qui est porté sur la liste des monuments historiques, 
n^ 178, alors que l'article du Bulletin de 1905 de M. Parmentier et du P. E.-M. Durand 
décrivait un dépôt à Tinh-mi beaucoup plus important, puisqu'il comportait 22 articles 





(1) Deux de ces ouvrages (EFEO., Mss. сһат 4% 44.61 45) sont des collections 
de légendes dont les héros sont les rois mythiques du Champa. Le troisième (n° и? 
est un recueil d'amuleties, avec figures, le quatrième un abrégé d'arithmétique- 

(1) Cf. BEFEO., II, p. 280-281; et V, pe 1-16. 

(9 D'après un nouvel inventaire fait par le Dr Sallet. 
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en oret 8 en argent. Dans cet article(p. 5, n..1) il est dit que deux sœurs, descen- 
dantes d'un roi cham, s'étaient partagé le trésor royal ; « mais la sceur la plus pauvre 
a laissé en garde à la femme de [l'ex-huyén cham] Hàt Vinh la part du trésor qui 
lui revenait ». Depuis cette époque (1902), des décés et des successions, donc des 
partages, ont pu modifier la composition des trésors. 

Nous savions déjà, par les Chams enrólés dans la garde indigène à Tourane depuis 
le début de 1028, que la dernière princesse chame était morte l’année dernière. 
Nous avons demandé au tri huyén cham si elle avait eu une descendance et à qui 
était confiée la garde du trésor que l'on nous montrait. Il nous a alors présenté une 
jeune fille de 15 à 18 ans, proprement vètue de blanc, ën nous déclarant qu'elle était 
la fille de la princesse et derniére descendaute des anciens gouverneurs (sic) chams, 

Au cours de notre seconde visité et du séjour de plusieurs jours que nous avons 
fait dans la région de Phan-ly cham, en décembre, nous avons tenu à revoir en dé- 
tail le dépôt de Tnh-mi- Celui-ci avait été placé à ce moment dans un collre. 
imposant, conservé dans une maison en matériaux durables. Cette habitation, cons- 
truite depuis notre premier séjour dans la région, est occupée par la jeune princesse 
que nous avons revue. 

Aprés des pourparlers, nous avons eu [a bonne fortune. de retrouver le compli- 
ment des pièces vues par M. Parmentier en 1902. Elles étaient placées dans une 
jarre, enterrée au centre d'une maison voisine habitée par une cousine de'la prin- 
cesse. Avec ces pièces se trouvent plusieurs objets de méme nature non encore 
invenioriés (pl. XXVI, x.) [ya là 35 a 40 pièces différentes, vases et récipients 
divers, de meilleure facture et mieux entretenus que ceux du dépôt de Pò Klaun Ga rai, 
mais de même esprit et de semblable usage. Dans cette collection nous avons réussi 
ÿ obtenir la cession de trois belles pièces caractéristiques. Ces trois récipients 
sont metuellement déposés au Musée de l'Ecole à Hanoi. Leur cession a été faite 
moyennant la promesse de les exposer au public < en l'honneur des Chams » 
(pl. XXVIII). 

Dans la region, nous avons en outre reconnu les sites chams suivants : 

a) Thanh-kiet (à 10 kilomètres après Phan-ly, direction de Phan-thiét, à 400 
mètres à l'Est de la route). En cham: Ban Ly. Cimetière comprenant huit grands 
Бай еп forme de stèle, sommet еп accolade, décor en bordure, sans inscription. Ces 
pierres sont réparties en deux groupes. L'un des kut du premier groupe est dressé 
sur une cuve à ablutions à profils symétriques portant un décor perlé. Au centre du 
second groupe de quatre kut est une statue de grès vert, brisée, sur une autre cuve 
à ablutions, semblable à la premiere. Cette statue, adossée à un chevet, portait une 
inscription au dos de la pierre. La statue a été hrisée récemment et il ne reste que 
des fragments de l'écriture. La téte manque ; une épaule et le chevet, à hauteur 
correspondante, sont en morceaux. Les deux mains, dans la même position, із 
paume sur les genoux, ont les doigts tournés vers la terre; les jambes sont engai- 
nées dans le motif décoratif. 

by Mai-linh, canton de Tuán-giáo, en cham: Vua Già (à 14 kilomètres sur la 
route de Phan-thièt en partant de Phan-ly, à 250 mètres à l'Est de la route}. Là, en 
pleine brousse et dans un abandon absolu, se trouve un groupe de bâtiments ayant 
en plan la forme d'un T. La petite branche du T est dessinée par trois salles entourées 
de portiques has, s'ouvrant vers le Nord-Ouest. Le bâtiment du centre est précédé 
dans cette direction par deux salles ouvertes sur poteaux énormes, laqués de rouge, 
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qui forment la grande branche du plan. La forme des extrémités de pièces de crou— 
pes, les gargouilles des noues, à l'image de têtes de lion, sont de caractère cham. 
La construction des trois salles est en briques de fortes dimensions, jointoyées avec: 
un liant composé de mortier de chaux. Les dimensions des briques peuvent laisser 
supposer qu'elles ont été empruntées à un édifice antérieur. Un mur à décrochements, 
orné à ses angles de petits piliers simples en guise d'amortissement, entoure le toùt. 
L'ensemble est dans un état de ruine complet. Seules les deux salles, centre et 
Sud-Quest, tiennent encore à peu près. 

Dans le bâtiment central se trouve une statue de souverain adossée à un chevet. 
ll est coifé de la tiare cylindrique ; ses sourcils qui se rejoignent sont en accolade 
renversée ; les veux sont dessinés en gravure, les moustaches longues ; il porte une: 
barbiche. Les épaules sont carrées ; il porte un collier avec motif simple; son torse 
est nu ; les jambes sont engalnées dans un motif décoratif orné de contre-courbes. 
Cette statue est sur socle à profils symétriques, sans cuve à ablutions. La sculpture 
de l'ensemble est caractéristique dela période de décadence. L'ensemble est peint 
de couleur chair, noir, or et rouge. 

Le bátiment Sud-Ouest contient un personnage féminin. ll est de même esprit, 
mais placé entre deux stéles sans inscription, en forme de kut. La coiffure est celle 
de la reine. Ces statues semblent faites pour recevairles pièces d'orfèvrerie du 
dépôt de Tinb-mi. Tiares, bonnets, bracelets et boucles d'oreilles paraissent 
s'adapter exactement à la ronde bosse des statues. 

La coiffure de la reine comporte un chignon simple sur le sommet de la tête: ses 
traits sont de même facture que ceux du souverain, Le torse est nu, les seins sont 
normaux et bien faits. La position des mains est aussi la même et les jambes sont 
également escamotées dans la gaine décorée fort agréablement d'un beau dessin à motif 
de conire-courbes. Hauteur de la statue :0m.73, du socle :0m.25. Le chevet est sim- 
ple et sans ornement, Les kut onto m.70 de haut avec leur socle qui a o m.20 environ. 
ils sont èn accolade vers le haut et s'amincissent légéremennt vers le bas. Leur face 
antérieure, peinte de la couleur chair des statues, est entourée d'un décor à contre: 
courbes fort bien concu et exécuté. 

Il est à noter que dans ces sculptures la facture et la composition du décor sont 
bien supérieures à celles de la représentation des personnages. L'artisan qui 
les a exécutées tenait plus de l'orfévre que du sculpteur. ЇЇ semble avoir sculpté ses 
figures en ronde hosse d'aprés une tradition décadente, sans avoir «vu s un modéle- 
humain, tandis que ses [rises et ses bandeaux sont joliment composés et finement 
exécutés. Dans le mème esprit que ces bandeaux, le cadre de la porte du bátiment 
central est décoré d'un motif à enroulement et contre-courbes provenant sins aucun 
doute du méme ciseau. Ce détail semhle indiquer que cet ensemble architectural 
serait d'origine chame. La région est habitée par des Chams, assez éloignés 
cependant. 

My aurait, paraît-il, dans la forêt, à quelque 8 ou to kilomètres de В, өшіге 
lieu de culte du méme genre, — J. Y. Craëvs. 


Cochinchine. -- M. J. Bouchot s'est appliqué à rassembler pour le futur musée 
Blanchard de la Brosse les sculptures khmères ou chames dispersées sur le territoire 
de la Cochinchine. A Saigon même, ita fait quelques trouvailles: au pied d'un arbre du 
jardin du Gouvernement général ont été recueillies 11 piéces khiméres assez frustes, 
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apsaras d'acrolére fort endommagées par les intempéries ; au Gouvernement local, 
une série de pièces chames d'origine inconnue, comprenant: LO apsaras d'acrotére, 
un lion, un danseur, un trépied en grés gris et un épi de faltage trés orné. Cholon 
a livré un linga, trouvé dans la pagode de Enrc-hoù, et une pierre à ablutions qui 
servait d'allütoir dans la maison d'un instituteur. De Phnom Ba-thà (Long-xuyén) 
M. Bouchot a pu rapporter: un linteau, deux lingas, un torse em trois morceaux, 
une main de facture parfaite, appartenant а unë statue plus grande que nature. Dans 
la méme province, ila obtenu d'un propriétaire annamite, M. Büi-hiru-Dat, le. don 
d'une statue remarquable : c'est un Sürya en deux morceaux, presque intact. De Sadec 
ont été ramenées 3 stéles portées sur la liste Cadés, K. 5, 7, 9, comme déposées 
à l'inspection de Sadec, mais qui se trouvaient en réalité dans les magasins des Tra- 
vaux publics, oü elles eurent à souffrir. De Bén-tre une quarantaine de figurines 
bouddhiques d'or ou d'argent en ronde bosse ou en plaquettes, prélevées sur UN en- 
semble de 110, trouvées dans les fondations d'une pagode du canton de Minh-dao de 
Mÿ-tho, circonscription de Chr-pa0, 6 divinités bouddhiques en bronze trouvées 
dans une rizière. Seules les provinces de Bién-hoš et de Tày-ninh n'ont pu être 
suffisamment explorées. 

M. Bouchot a préparé le dossier de classement de plusieurs monuments: 1” 
Tombeau deTrwong-än-Biru, vice-roi intérimaire de Gia-djnh (XVIII* siècle), près 
Phu-nhuán (Gia-dinh) : 2° Tombeau de Phan-ibanh-Giáng, vice-roi des six provinces, 
mort en 1867, à Bén-tre; 3? Pagode des Mares; 49 Canons-génies de la maison du 
Directeur de l'artillerie à Saigon; 5» Tombeau du maréchal Nguvén-hutnh-Burc 
(province de Tàn-an). 


Cambodge. — Añkor. — Le temple de Präh Khän a continué à être le centre 
de l'activité des travaux de dégagement du groupe d'Ankor. La remise en place des 
géants en bordure de la chaussée traversant la douve devant l'entrée principale Est 
estterminée. Desraccords ou soutiens en béton armé ont suppléé aux morceaux qui 
n'ont pu être retrouvés ; malheureusement un 25562 grand nombre de têtes font dé- 
faut. L'alignement des asuras porteurs du. naga (côté Nord) donne une silhouette 
plus complète que celui des devas au Sud; en effet, les tétes du nüga que porte un 
géant polycéphale se dressent à peu près intactes au Nord, tandis que cet élément 
fait complétement défaut du côté opposé. Ila fallu reprendre le dallage en grès de 
la chaussée que la végétation avait très fortement disloqué, et combler avec du 
remblai de terre pris dans les fossés la dépression qui s'était formée à la suite d'un 
affaissement du sous-sol. Cet affaissement avait d'abord été attribué à la présence 
d'une canalisation traversant la chaussée et faisant communiquer entre eux les deux 
bassins, mais aucune trace d'orifice n'ayant été retrouvée de chaque cóté du mur, il 
est à supposer que, comme dans toutes les chaussées de ce genre du groupe d'An- 
kor, l'intérieur était constitué par un massif plein. 

On a entrepris le dégagement du gopura lui-même, dont les trois entrées ou 
passages servant d'accès à l'intérieur du temple étaient masquées par un réseau de 
lianes et d'arbustes : les soubassements disparaissaient sous une couche de lerre sur 
laquelle des arbres avaient pris racine qu'il a fallu abattre avant d'enlever ce remblai, 
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Оп а achevé le dégagement dé toute la cour intérieure entre les ailes latérales 
Sud des enceintes Il et III : ce travail a porté principalement sur la terrasse légé- 
rement surélevée au-dessus du sol naturel qui relie les entrées Sud de ces deux 
enceintes. On a pu remettre quelques fragments de la balustrade en nèga et ona 
resserré les joints des pierres déplacées parles racines des arbres. On a retrouvé 
presqu'au ras du sol au Sud de cette terrasse l'énigmatique base de mur en latérite 
que l'on voit fréquemment longer les soubassements des temples khmérs, sans qu'une 
explication satisfaisante puisse en être donnée. Ce dégagement à révélé combien la 
construction dans cette partie du temple était négligée et grossière : un édicule en 
latérite vient se relier à l'angle Sud-Est dela galerie ПІ sans aucun soin dans le 
raccord, et les pierres du soubassement sont restées à l'état d'ébauche, à peine 
taillées en épannelage ; l'assise supérieure seule est en grès et moulurée. 

Devant l'entrée précédée d'un porche qui donne accès à la galerie 11 Sud, aucun 
pérron n'a été prévu pour franchir les différences de niveaux entre cette galerie et 
le sol extérieur. On a retrouvé au cours de ce dégagement parmi d'autres débris 
sculptés une base de statue de personnage assis, tout en albátre. 

À l'intérieur du passage ménage dans la galerie Il Sud, qui était entiérement blo- 
quée par les décombres, pour atteindre la cour centrale n° r, ün x procédé à des 
étaiements et rebouchages de la voùte ainsi qu'à des consolidations de linteaux brisés. 
Ensuite on a commencé le dégagement de l'aile Nord du gopura HI Est sur sa faça- 
de orientale. 

Derriére le gopura IIl Nord, on a procédé au dégagement de la partie Est du 
petit cloitre T, qui érige ses étroites galeries entre се £opura et l'enceinte ПІ, 
Ce petit cloftre a montré aprés dégagement les particularités de reprises ou rélec- 
tions postérieures, si fréquentes dans cet art contemporain de l'époque du Bayon : 
c'est ainsi que le soubassement extérieur de la galerie Est masquait un premier 
soubassement intérieur, qui fut bloqué aprés coup. ll est curieux de noter que ce 
premier soubassement montrait devant les portes extérieures dé la galerie de petits 
perrons d'aecés que le second soubassement bouchait sans les remplacer. D'autre 
part, Ia galerie faisant communiquer la tour centrale à l'entrée Est du cloltre a été 
construite postérieurement, puisque ses murs latéraux viennent buter sur des parties 
décorées des tours axiales. Une partie du mur Nord de cette galerie, totalement 
écroulé, à pu être remontée, En dégageant le porche en saillie du gopura Est de 
ce cloître, on a trouvé la statue complète du personnage bossu qui figure si souvent 
à l'entrée des temples, mais généralement décapité (pl. ХХІХ, 4). La statue de Ргаһ 
Khän, où il se montre avec les ornements rovaux, aidera sans doute à son identifica- 
tion, 

Le dépagement des abords à l'Est de ce cloître s'est continué par l'édicule très 
grossier en blocs de réemploi qui prolonge l'entrée orientale. A l'Est de cet édicule, 
on a retrouve-sous [n végétation qui la recouvrait une terrasse dallée se terminant 
par un pérron dont un socle d'échiffre porte encore un lion in situ. Cette terrasse 
et ce perron, trés fortement déssgrégés par la forét, sont de construction assez 
grossière, les murs de soutènement n'étant Pas achevés, On a repris une partie du 
dallage, mais la balustrade en naga n'a pas présenté suffisamment d'éléments pou- 
vant ètre utilisés pour être remise en place. Des statues de dvarapalas furent 
trouvées dans les déblais, mais leur emplacement ancien n'a ри ёте fixé avec 


і 
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A&kog. — À: Prab Khån. Statue trouvée dans le gopura Est du eloitre T (cf. p. 612). 
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= 018 = 


exactitude. On a trouvé aussi plusieurs fragments décorés de scènes brahmaniques, 
notamment plusieurs frontons dont les morceaux purent être rapprochés à 
proximité de l'endroit où ils gisaient. 

On a également dégagé une salle longue, toute en latérite, avec bas côtés, au Sud- 
Est du cloître. Cette salle postérieure au cloître n'a qu'une seule entrée à l'Ouest. 

Quelques travaux de consolidation ont complété ce dégagement. 

A l'intérieur de l’ancienne ville d'Añkor Thom, on a dégagé les deux tours dites 
рузе Suor Prât en bordure et à l'Ouest de la pièce d'eau Ta Set, à l'Est de la 
grande place centrale. Ces tours en latérite, dont les parements extérieurs dés murs 
sont restés inachevés, ont leur base obstruée du côté Ouest par l'addition d'une 
terrässe très grossièrement maçôn née, dont le dallage vient couper leurs portes 
d'entrée au tiers de leur hauteur: ces portes furent murées partiellement à cette 
occasion et le linteau exhaussé sur deux rallonges en réemplor. La terrasse forme 
décrochement en saillie sur la place centrale devant chaque tour. 

A l'intérieur des Prasat Suor Prät, l'enlèvement dés terres a fait retrouver des 
statues de Lokecvara debout, mais incomplètes ; au centre est la trace d'un autel, mais 
le dallage a été excavé par les déterreurs de trésors. Des poteries et des fragments 
de céramique furent mis au jour pendant les fouilles. 

Le Sräh Ta Set, dont la végétation avait fait disparaître les gradins sous une 
souche d humus, a êté entièrement nettoyé. Enfin, on à entrepris le dégagement 
de l'importante terrasse bouddhique située à l'Est du Sräh Ta Set (n° 480 de 
(ІК: опа déposé, pour les redresser après enlèvement des racines et souches 
du massif intérieur, les dalles en gres des murets de soutènement des deux ves- 
tiges de construction dont la base se voit encore dans la portie Ouest de len- 
ceinte qui enclót cette terrasse. Parmi ces pierres, beaucoup sont apparues en réem- 
ploi, portant sur leur face cachee des fragments de bas-reliefs ou décors de l'é- 
poque classique. 

Au Baphuon, on à continué de dégager ce qui reste du mur formant l'enceinte 
extérieure du monument, Au Sud, cette enceinte se réduit dans l'axe du temple 
à un mur grossier en latérite rétenant, semble-t-il, la levée de terre qui se pro- 
longe assez loin à l'Ouest pour se raccorder à la grande levée de terre paral- 
lile au mur Quest de l'enceinte du Palais Roval; on dégage également la base du 
soubassemenr |l du temple à l'Ouest du perron Sud de tous les blocs qui 
l'obstrusient et qui provenaient soit de la galerie écroulée du premier étage, soit 
des pierres rejetées dés terrasses supérieures. Parmi ces blocs, оп а retrouvé 
plusieurs débris sculptés qui viennent confirmer l'iatérét que présentent les par- 
des décorées de ce temple; on a également retrouvé des morceaux d'inscriptions, 
mais hachurés et rendus illisibles. 

Au Nord, l'enceinte extérieure du Baphuon est constituée par un mur de gres 
bien appareillé, mais dont la partie basse seule subsiste ; devant le perron du 
temple ce mur s'interrompt, et un sondage a fait retrouver le petit soubassement 
d'un motif de porte qui sarase aù niveau de la pierre formant seuil: une base de 
colonnette encore en place et deux perrons très rudimentaires, dont l'un est ina- 
chevé, sont tout ce qui reste de cette entrée. Les moulures de base du mur d'en- 
ceinte en grès reposant sur un petit socle sont enfermées dans une levée de terre 


parallèle à celle qui longe au Sud le Baphuon : cette levée de terre forme séparation 
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entre ce temple et la muraille Sud du Palais royal, mais elle est postérieure à ces 
deux constructions. Des blocs de latérite viennent bloquer la face Nord du mur 
d'enceinte du Baphuon et on ne peut guère leur supposer d'autre but que celui 
de renforcer le mur appelé à soutenir la masse de terre. 

On a conunue. le dégagement de la base encore еп place qui se prolonge vers 
l'Est, probablement jusqu'aux entrées orientales: à une quarantaine de métres de 
l'angle Nord-Est du temple, le mur fait un retour à angle droit vers le Sud pour 
reprendre ensuite sa direction Ouest-Est, sans que rien paraisse motiver ce ressaut. 

A l'intérieur du Palais royal, un sondage а fait découvrir prés du mur d'enceinte 
Sud et entre les deux pavillons d'entrée de cette face des amas de blocs taillés, 
disposés en une sorte de dallage et que recouvraient de nombreuses briques = 
la présence de ces pierres, dont le niveau indique une basse époque, est difficile à 
expliquer, Parmi quelques blocs en grès sculpté appartenant à l'époque classique, 
on a trouvé un nàga d'about de balustrade datant de l'époque du Bayon. 

Les travaux d'entretien ont porté â tour de rôle sur les divèrs monuments du 
groupe d'Ankor. 

Un temple un peu en dehors des voies d'accés habituelles, le Prasät Banti 
Thom in" 520 de l'IK.), a été nettoyé de la végétation qui en avait recouvert les 
différentes parties. Cela a permis de reconnaitre sur les frontons des scènes 
intéressantes au point de vue iconographique. Le méme travail exécuté au 
& Temple de l'hópital » (pl. XKX) a ramené au jour les fragments d'un fronton 
représentant Lokeçvara (pl. XXIX, s), cë qui constraste singulièrement avec le 
fait que l'édit des hôpitaux place la fondation sous l'invocation du Bharsajyaguru 
е! de ses deux assistants, sans laire mention de Lokecvara, | 

L'enlévement du luc-binh dans les fossés d'Añkor Vat s'est continué au Nord 
etau Sud des murs d'enceinte. 

Une équipe de gardiennage, composée de six gardes indigènes sous la direction 
d'un gendarme faisant fonction de gardien chef, a été répartie entre les princi- 
paux monuments du groupe d'Ankor pour surveiller les touristes, dont le nom- 
bre s'est trés lortement augmenté cette année. Quelques cas de vols de pierres. 
sculptées et des délits d'inscriptions de noms sur les murs des temples ont été 
ainsi signalés et ont donné lieu à des poursuites devant les tribunaux pour les 
premiers et à des condamnations à une amende pour les seconds. 

- — Le Musée Albert Sarraut de Phnom Penh nous a communiqué toctobre 1928) 
cinq feuilles de cuivre trouvées dans la partie Nord de la douve Quest d'Añkor- 
Vat. Ce sont des carrés de 12 cm. de côté, dont l'une des faces, que nous pouvons 
appeler «revers», est mate, tandis que l'autre {l's avers n} est brillante et paraft 
avoir reçu une sorte de vernis. Ils portent des dessins et des caractères gravés en 
creux au revers et ressortant en relief à l'avers, où ils se lisent normalement 
exception laite de l'une des feuilles (ne Vi, où le graveur a sans doute oublié de 
ТЕБІНЕ les lettres au revers, de sorte qu'elles apparaissent inversées zur l'autre 
lace. L'écriture est moderne, de l'espèce dite aksar mul, A part la formule namo 
b uddhay d, on u y rouve que des suites de syllabes qui në donnent aucun sens CG 
il s'agit sans doute de quelque grimoire magique. 

Les cinq feuilles peuvent se classer en trois types: 

a M Sole de SE A E EE 
Seed? осапоп namo buddhava. 


W" ET UN V 
me 
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'hópital. Angle 5.-O- du sanctuaire. 
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a9 Nos UI. IN. Le dessin figure cinq rangées de carrés superposés раг ordre 
croissant de haut en bas: 4, 6, B, 10. La méme syllabe se lit dans les 10 colonnes 
verticales: са, а, sa, am, VÎ, SU, a, pu, sa, bhū. 

ge Ne V. Le dessin représente des cartouches croisés en forme d'une étoile à 
8 branches et portant des caractéres em lignes continues, qui semblent n'affrir 
aucun sens« 


Pràsát Phum Prásat, — Le Pràsàt Phum Pràsát, situé prés de la route de Phnom 
Penh à Kompong Thom, et à 32 km. de cette derniére ville, est un petit 
sanctuaire d'art khmèr primitif que menaçaient à la fois la ruine de ses murs 
et les empiètements de la pagode contiguë. L'Ecole Française ayant décidé de le 
réparer, M. L. Fombertaux, Inspecteur du Service archéologique, fut chargé 
de ce travail. Il commença le 16 juillet 1028. 

Le sol fut d'abord déblayé jusqu'au niveau du départ du soubassemen! de 
la tour, soit sur ипе profondeur moyenne de 3m. 20 à l'Est et 1m.60 sur 
les trois autres cótés. Ce décapage fit apparaitre, еп A et A", les fondations de 
deux édicules carrés, de 2 m. 50 de coté et dont la face E. était. dans l'alignement 
du mur O. de la tour. Ils ont été ensuite remblayés et les murs de soutènement 
Nord et Sud ont été établis au-dessus. 

La fausse porte Nord de la tour devait avoir un escalier, indique par Із dé- 
couverte dans le déblai d'une marche en accolade et par l'interruption des moulures 
du soubassement. 

Le monument a été consolidé sur les quatre côtés, depuis la base jusqu'au départ 
de la voûte, qui n'a pas souffert (pl. XXXI). Cette consolidation fut exécutée en 
maçonnerie de brique hourdéé au mortier de ciment et renforcée au moyen d'un cer- 
clage en fer dissimulé dans la mesure du possible. On construisait en méme temps 
les murs de souténement de la terrasse au moyen de briques provenant de la démo- 
lition du mur de la terrasse O. de la pagode, complétées par des briques neuves. 

L'exploration des alentours du sanctuaire existant a tait découvrir les vestiges 
d'autres constructions (fig. 8). 


Fame ada spg а барат 
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i. Au Sud de la pagode et parallélement à son axe Est-Ouest est une levée 
de terre qui se termine à l'Est par un tertre oü sortent de terre dés piédroits 
de porte et un linteau renversés. | E 

2. A l'Estet perpendiculairement à cette levée s'alignent du Nord au Sud 
s tertres A, B, C, D, E. Les quatre premiers seuls ont été sondés : en À, B, C. 
on á dégagé des murs dë briques, le dernier tertre présentant en outre аш som- 
met des piédroits à demi-enterrés et un autel renversé sur Іа pente; еп D, le 
sondage sur la face E. it découvrir le départ d'un escalier de plus de 2 m, de 
largeur accédant à unë porte ensevelie sous les éboulis, mais dont on put recon- 
naître le piédroit S. avec une partie de la maçonnerie de briques du mur, Au-dessus 
de ce tertre sont enterrés deux piédronts Im silu et un linteau de grès, sans 
sculptures, renversé. | 

À l'Est de ces tertres sont deux bassins aux bords disposés en gradins: l'un, 
carré, fait face aux tertres A, B, l'autre, rectangulaire, aux trois autres. On peut 
supposer qu'il y avait là deux groupes de temples, le second formé de trois tours 
avec escalier central dans le petit axe du bassin long. 

$. A 200 m. au №.-Е. de la pagode se trouvent, dans un bouquet d'arbres, deux 
tertres distants d'une dizaine de mètres et dont chacun laisse apercevoir des 
piédroits de grès ; sous un abri, un linga. 

Les travaux de M. Fombertaux, terminés en septembre 1928, ont eu ainsi pour 
résultat, non seulement de sauver de la ruine un intéressant édifice d'art primitif, 
mais encore de montrer que ce sanctuaire faisait partie d'un groupe important de 
temples. 


Bibliothèque rovale. — Mile S. Karpelès, conservateur де la Bibliothèque royale. 
du Cambodge, nous a communiqué le rapport qu'elle a présenté au Conseil d'admi- 
nistration dans sa séance du 12 février 19290. Nous en extravons les passages 
suivants qui donnent une idée du rapide développement de cette institution et de 
la faveur qu'elle trouve auprès des Cambodgiens. 

a Le nombre de lecteurs et de visiteurs qui ont fréquenté la Bibliothèque royale 
pendant le courant dé l'année 1928 s'élève à 5.255 : 3.681 religieux et 1.574 laïcs, 
Еп 1927, on a enregistré 2.309 lecteurs en plus, Cette diminution pour 1928 est 
trés normale, si l'on considère: 1° qu'en 1927 de nombreuses et importantes délé- 
gations sont venues à la Bibliothèque royale : en 1928, elles furent moins nombreuses 
et moins importantes, puisque les provinces les plus riches étaient déja venues ici; 
29 que, par suite des 26 dépôts que nous avons pu installer dans les provinces de 
Battambang, Siemreap, Kompong Thom, Kompong Chnang, Kandal, Kompong Spr, 
Kompong Cham, Prey Veng, Svay Rieng, Phnom Penh, Pursat, Kampot, Kratié, 
Cán-thir, Rach-gia, Bác-li&u, Soctrang, Travinh, pour la vente de nos publications, un 
grand nombre de lecteurs, qui venaient surtout à la Bibliothéque pour se ravitailler 
en livres, ne se dérangent plus, puisqu'aujourd'hui ils peuvent les acheter dans leur 
province au méme prix qu'à la Bibliothéque ; 3* que, pendant presque tout le dernier 
semestre, la salle de travail a subi d'importantes transformations, ce qui fait. que, 
durant toute cette période d'aménagement, le public l'a peu fréquentée. 

« Service de prét. En 1928, on. a enregistré 403 emprunts de volumes, alors 
qu'en 1927 le nombre de volumes empruntés s'élevait à 942. Là encore, la diminution 
que nous constatons sur l'année précédente est également normale, puisque pendant 


Рұйалт Рнцум Гтават, Ғасе 3,0. 
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plusieurs mois le service de prét a eté suspendu à cause des travaux dont je viens 
de vous parler et par suité de l'inventaire des imprimés que nous avons entrepris, 
C'est un long travail, car nous dressons trois catalogues sur fiches: 19 par auteurs, 
2» par titres, et 3" par matières ; puis chaque livre est envoyé à la reliure et ensuite 
va rejoindre sa place sur les rayons. Une autre complication résulte du fait 
que nous avons plusieurs fonds pour des ouvrages en méme langue: ainsi pour les 
imprimés pâlis, NOUS SOMMES d'abord obligés de les. classer par caractéres, puis de 
les répartir dans les divers fonds; ceux en caracteres cambodgiens vont rejoindre 
les imprimés du (fonds cam bodgien, ceux en caractères sismois se classent dans le 
fonds siamois, et ainsi de suite pour les imprimés pâlis en caractères birmans 
cinghalais et latins. 

ü Service des dons él échanges. Sorties. Livres: 463 volumes; revues: 94 nu- 
méros; қтауштез: 1.521. Ce sont les gravures bouddhiques imprimées en 1926 que 
nous distribuons chaque fois que des délégations viennent à la Bibliothèque royale. 
Cë sont d'excellents facteurs pour faire connaître partout l'œuvre de la Bibliothèque 
royale et pour aider à l'éducation du peuple. 

à Le fonds des imprimés s'est accru de 477 ouvrages (achats) et de 986 ouvrages 
(dons et échanges). 

«a Périodiques. Achats: i6 revues et journaux; dons et échanges: 20 revues et 
journaux. 

» Manuscrits. Dons: 85. 

a Le fonds des estampes Jest accru de 1234 gravures et photos (647 achats et 587 
dons). 

« Cartes et plans. Achats; 6, dons : 8. 

“Le Musée s'est enrichi de 54 pièces. 

« Service de publication. Nombre d'ouvrages imprimés dans le courant de 
igi. Euer ettet be, Eu) d 

4 Nombre de n meéros de revue imprimés Tirage: 53.4600 exemplaires. 
dansie courant de 1928. - -« 4 -4- ct H 6 


í Nombre de gravures imprimées daus ub 
Tirage : 7.090 exemplaire. 


je courant de 1928 > «++ ss 
« Nombre de volumes vendus au comptant à la Bibliothèque 

royale, en tenant compte des numéros de la revue... +++ 17. 008. 
« Nombre de gravures vendues au comptant à la Bibliothèque 

royale — mme esse О анат п" 1. 892. 
« Nombre de volumes envoyes aux dépôts... d. os 7. 346. 
i Nombre de gravures envoyées AUX dépôts sus sr; 2. 625. 
4 Receltes. Vente au comptant à la Bibliothèque ( livres, 

gravures) Ge H ere, d EE EIERE ETE ra, 152 $ 00 
x Abonnements: à La revue еее отт ет 1. 164 $ 00 
Pete Еб ае eem em tent T SONS 1. 671 $ 05 

12. 987 $ 05 

« Produit de fa тепе еп 19327.-----:: 44-І Заты” 4-453 $ 88 
« Majoration sur l'année 1927-40-45: шул алат raa 7Е 534817 


« Devoir à la Bibliothèque royale, Dépôts. din serie rss 4. 534 $ 35 
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a Misston.. Dans le courant d'octobre, j'ai été à Bangkok pour acheter un fonds 
d'ouvrages pâlis imprimés au Siam. J'ai reçu le meilleur accueil auprés du Prince 
Damrong et du Ministre de l'Instruction publique, le prince Dhani, qui ont été l'un 
et l'autre pour la Bibliothèque royale d'une générosité au delà de toute expression 
et m'ont facilité toutes mes démarches et mes recherches. 

« Votre Bibliothèque possède actuellement un fonds trés honorable de livres pâlis 
en caractères siamots qui serviront d'instruments de travail aux uns et aux autres, en 
attendant les éditions de la Bibliothèque rovale, 

u J'ai été très frappée par la création des classes de Vassa dams toutes les pagodes : 
mous pourrions nous en inspirer et créer ici des classes semblables, mais de con- 
ception purement cambodgienne., 

t Nous; avons eu à la foire de Hanoi deux vitrines dans le pavillon du Cambodge. 
Nous y expostons des manuscrits, quelques statues de bronze, d'argent et d'or, sur 
un fond de sampots ; et pour la vente, à titre d'essai, nous avions une trentaine de 
nos éditions reliées en sampot et quelques gravures exécutées par nôtre dessinateur, 
qui ont eu grand succès, puisque tout a été vendu. 

ï Le Service geographique, le Service photographique du Gouvernement général 
et la Direction générale de l'Instruction publique, avec lesquels je m'étais mise en 
rapport, ont fait des dons importants au point de vue documentaire, qui sont d'une 
grande valeur pour notre institution, 

“ À l'Ecole Française d'Extrême-Orient, j'ai pu prendre des notes sur un ouvrage 
pàáli que l'Ecole supérieure de Páli se propose de publier. Le service photographi- 
que de cet établissement scientifique a tiré plusieurs séries de Photographies ayant 
trait à l'art bouddhique qui nous seront très utiles pour nos travaux, et est en train 
de faire pour le compte de la Bibliothèque des reproductions photographiques de 
manuscrits et gravures cambodgiens qu'on ne peut plus trouver ici à l'heure actuelle. 

«А Гіпіргітегіе d'Extrème-Orient, j'ai fait exécuter, à titre d'essai, une 
en couleurs. 

ü Publications prévues pour l'année 1929, Dans le courant de cette année 
nous comptons pouvoir mettre en circulation les volumes suivants : Panünasajataka, 
tiré à 2.000 exemplaires; Poésie de M. Ouk, tirée à Boo exemplaires; Guide 
d'Angkor, version siamoise, tiré à soo exemplaires ; Gihipadebat, 3* édition tirée à 
[0.000 exemplaires; Bouddhisme de M. Finor, tiré à 8.000 exemplaires: Danses 
cambodgiennes de S. E. Samdach Chaufea Taiouxx (série française), tiré à 600 
exemplaires: Vie du Bouddha en images de S. E. Samdach Chaufea Tiouss, tiré 
à 10.000 exemplaires; Portrait de S. M. Sisowath Monivong de l'Ilusiration: 
30.000 exemplaires; Descente du ciel: 1.000 exemplaires, 

€ C'est la première fois que les Cambodgiens pourront 
leur roi. Nous espérons qu'ils remplaceront les horribles 
quà présent les murs des pagodes et 
verains d'Europe et du Siam. 

& Les volumes suivants sont à l'étude : Artyasacceakathá, гаре envisagé : 6.000 
exemplaires et pour lequel on nous olfre une contribution de 466 $ oo ; Naradü- 
nusali Kamatha, tirage envisagé : 4.000: Parabhavasut-Kalämasut, tirage 
envisage: 4.000 ; Katilok, val. [, an édition, tirage envisagé: 5.000: vol. П, 2° 
édition, tirage envisagé: 4.000 ; Revue, n° 10, 1 !, 12, chaque numéro tiré à Воо; 
Iconographie du prince Damrong, tiré à 2.000. » 


gravure 


acquérir des portraits de 
chromos qui ornaient jus- 
des sâlâs et qui représentent tous les sou- 
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— CÉRÉMONIES DE L'INCINERATION DU OI SISDWATH. — Ainsi que nous l'avons an- 
noncé dans le précédent fascicule, nous donnons ici la traduction du programme of- 
Ariel de ces cérémonies, qui a été publié par le Ministre du Palais sous le titre de 
Notice royale des funérailles de E M. Samdeë Prat Sivowath, roi du Cambodge 
[lanti dans le Práh baràm ғағапивйбі (1),ь 

Le grand roikhmèr naguit à Bangkok, dans le royaume de Siam, le mardi, 12° 
jour de la lune décroissante du mais de Sräp (Cravana), l'an 2383 de l'ère bouddhi- 
que (grande ère : 1762, petite êre : 1202), année du Rat, 2° de la décade, qui 
correspond aux mois d'anüt-septembre 1840 (9). 

Pendant son enfance il porta le nom de Prah Aù mëi Ѕатӧк. А Гаре de 13 
ans, le 13400 jour de la lune croissante du mois de Pisàk (Vaiçakha) de l'année du 
Rat, 4* de la décade, qui correspond à l'année française 1851, à l'occasion de la fête 
de la coupe des cheveux, il reçut le nom de prince Sisowath. 

Il était le deuxieme fils du гоі Напгак Ката Exssara thipdči (а) (Prah Añ Пиой ), 
qui était le roi régnant au Cambodge er qui décéda le vendredi 59»* jour de la lune 
croissante du mois de Kadék (Karttika) de l'année du Singe, 2° de la décade, 2404 
de l'ère bouddhique (1859), à l'age de 65 ans, aprés 14 années de терпе. 

La mère du roi Sisowath s'appelait Pou : elle mourut le mardi 4" jour de la lune 
croissante du mois d'Asath (Assdha) de l'année du Dragon, 16* de la décade 
(1867), à l'âge de 49 ans. 

Le roi Sisowath, quand il était encore prince, entra dans l'Ordre comme novice 
(sàmanera) dans la secte Mohanikav (gana Mahamksya), — Car la secte Thom- 
mayut (gana Dhammayutti) (à) n'existait pas encore, — au Vat Pran de la province de 


E‏ س 


(1) Knón brah рағатагајапико!!ћа (sk. 9 kogtha), «5. M- le roi dans urnen, appel- 
lation officielle du roi défunt. Brah + étymologie controversée ; sk. vara, avec chute du 
premier a et visarga ? Cf. ghiah, chaudron, sk. ghafa ï bhyuk, tempête, sk. үйуи 
(зішпоік рһаувһ); ті, jasmin, ske mallilka]. Ces exemples montrent que le visarga 
sert parfois à noter ut fait de la prononciation indigène et non pas seulement une 
syltabe résorbée du mat indien, comme grok, malheur, présage funeste, du sk. graha, 
planète. ou encòre phlah, déplacer. changer: pàli [vi] patlasa, sk. viparvàsa (siamois 
phlat). Ce dernier mat fait sentir une tendance à l'aspiration de la sourde initiale, 
corrélativement à la perte de sa voyelle- С.е mot usuel phdah, maison, sk.-pali pada. 
Signalons que quelques mss. pâlis du Cambodge, de compilation sans doute récènte 
{XIXe s.), placent un honorifique pavara devant le nom de toutes les parties du Corps 
du Buddha: pavarusira, ete. (Dhammakäya, dans Sutta-jàtaka-nidénänisamsa, Bi- 
bliothéque de l'École de Pali, Phnom Penh). Kol, pali koffha, sk. kosfha. Cf. Ге petit 
traité que Le prince Damrong Rajanubhab a consacré aux urnes saintes de Bangkok 
(Breng lamnán phrah kòt- Bangkok, 2468 — 1925) 

(31 Corr. juillet-aodt. Le nom des mois est indien. Les années sont désignées. оп 
le sait, par un binôme dont le premier terme (cycle duodénaire) est un nom d'animal : 
Kor, eut, ete, et le second (cycle dénaire! un numéral sanskrit : ekagaka, ete- 

(9) Brah Hariraksa Rimecvaradhipati (Harirakkha', « Le roi Ramecvara gardé par 
Hari ». 

(M Mahünikáys et Dhammayullika, les deux grandes sectes du bouddhisme siamois 
qui se partagent le Cambodge. La seconde fut fondée avant son avènement, au temps 
aà il était dans les ordres. puis développée par le гої Мойки (1851-1868). Ele s'at- 
tache au Vinaya et rejette, en méme temps que certaines pratiques, um grand nombre 
des théories que l'exégèse a édifiées autour du canon proprement dit. 
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Samrón Ton, prés du Palais royal de Udon-la-Victorieuse. Apres une retraite de Práh 
Vossà (1), il quitta le froc à låge de 18 ans et prit le titre de Samdeé Pràh Harirac 
ratanai krai kéofä (2). 

Arrivé à l'âge de 34 ans, il reçut l'ordinalion de bhikkhu au Vat BaromNives (de 
Bangkok (Siam), qui appartient à la secte Thommayut. Après une retraite de Práh 
Vossa, il quitta les ordres el repritle titre de Samdeé Práh keofá qu'il conserva pen- 
dant 13 années. 

Le vendredi, rer jour de la lune croissante du mois de Pisäkh de l'année du Serpent, 
tère de la décade, 2413 de l'ère bouddhique (28 mai 1870), il lut promu au titre de 
E Práh Mohà obbaràc barom bapit (!) du royaume du Cambodge : il avait alors 
3 ans, 

Alors qu'il n'était encore que Prah kéofñ et pendant tout le temps qu'il fut 
Samdec Prah Mohaäobbaraë, il prit à cœur les affaires du royaume et contribua 
à assurer la tranquillité et la prospérité du pays. Il fut chargé d'aller combattre 
les troupes de révoltés qui troublaient la païx du paysen plusieurs régions et jl 
s'acquit ainsi de nombreux titres à la reconnaissance du roi régnant et des habitants, 
ainsi qu'à celle de la France. Grâce à lui, le Cambodge retrouva la paix et le calme: 
par suite des vaillants exploits qu'il avait accomplis, le Protectorat français entra 
dans une ère de prospérité et de bonheur qui s'est prolongée jusqu'à nos jours. 

À l'âge de 65 ans, le Samdeë Präh Mohà oabbaráé Sisowath fut appelé à monter 
sur le trône du Cambodge, le dimanche vo jour de la lune croissante du mois de 
Pisäkh, l'an 2447 de l'ère bouddhique (grande ère: 1826, petite ère: 1266), année 
du Dragon, 6* de la décade (24 avril 1904), avec l'approbation du Conseil des Ministres 
et du Gouvernement de la République francaise, qui avait établi son protectorat sur le 
Cambodge. La couronne lui fut offerte comme successeur du roi défunt Noródam (9), 

Noródam était monté sur le trône, à l'âge de 24 à 25 ans, et avait régné 45 années : il 
était mort à l'âge de 70 ans, à 5 heures s minutes de l'après-midi, et lé jour méme 
S. M. Sisowath, son frère cadet, lui succédait, ainsi qu'il a été dit plus haut. 

Aprés les [étes de l'incinération du roi Noródam, le Gouvernement cambodgien, 
de concert avec le Protectorat francais, prépara les cérémonies pour investir le roi 
Sisowath de sa nouvelle dignité et lui conférer le titre de Práh bat samdeé ргаһ 
Sisowath бат Cakrapoh hariráé baraminthor phuvanai krai kéofä sôlälai prât cau 
ée kampuëñ thipdé. 11 fut installé dans le palais royal de. Cadómukh, à Phnom 

епһ (1), 


(1) Pali vassa, sk. varsa, saison des pluies, la retraite annuelle des moines boud- 
dhistes. | 

(2) Hariraja ratna krai keo jā. Krai est un doublet de trai, 
constant en. món dans cel usages qui lui est 
Hari nux trois joyaux célestes. » (?) 

(3) Parama niveca, « demeure excellente ». 

(3) Мала uparaja parama pavitra : a le grand vice-roi, 
officiel du second roi. 

(3) Narottama, «le premier d'entre les hommes ». 

(ü) Вғаһ райа samleë brah eri-svasti бат сайға vam 
bhuvana traya keo fa surdlaya brah Zon 
paramardja van calurmukhà krôñ Phnom Péñ. 


sk. traya. П ез 
également reconnu en siamois. « Le roi 


supréme purificateur s, titre 


са Нагігаја paramendra 
kruà  kambujüdhipati Кой brak 
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Les cérémonies durérent du lundi 1** jour de la lune croissante du mois de 
Pisàk de l'année du Cheval, 8" dela décade, 2450 de l'ére bouddhique (23 avril 
1906 ) jusqu'au samedi 6e jour de la lune croissante du méme mais (28 avril). | 

Le royaume du Cambodge jouissait alors d'une prospérité sans égale ; un avenir 
de bonheur s'ouvrait devant lui grâce à la protection du Gouvernement français, qui 
assurait au pays une félicité, une richesse inouies. Sous le règne de S. M. Sisowath, 
les habitanis du pays furent heureux ; ce roj fut considéré comme le père de son 
peuple, respecté et aimé comme tel. 

Il accorda l'autorisation aux habitants de demander des concessions de terrains 
pour en devenir propriétaires définitivement: il encouragea les efforts pour ге arê 
le pays prospère et développa une activité agricole, 

ll obtint Le retour au Cambodge des provinces de Battambang et de Siemreap, 
provinces célèbres par les anciens monuments khmèrs auxquels rien ne se peut 
comparer dans le monde entier. Les provinces de Sting Treng et de Koh Kong 
firent également retour au Cambodge. Il réorganisa les a Nis des КЕРСЕЗ 
civils et de la justice et leur donna une impulsion nouvelle; il revist les impôts et rede- 
vances, favorisant les institutions de toutes sortes, ainsi que les écoles qui prirent 


un nouvel essor. Par lui le Cambodge reprit son rang parmi les états importants. 

Bien qu'assez âgé, le ro; était de complexion robuste et vigoureuse, d'aspect 
imposant ; il était aimé et estimé de tout le monde. 

À l'âge de 67 ans, il entreprit un voyage еп France et visita ce pays l'année de 
l'ère bouddhique 2449, année du Cheval, 8° de In décade (1906), Il reçut à Paris un 
accueil enthousiaste de tous, du peuple français aussi bien que du Gouvernement 
de la République : des relations fraternelles d'amitié furent nouées entre les deux 
pays et des paroles de paix et de concorde furent échangées. 

De retour de ce voyagé en France, il s'occupa avec empressement des affaires du 
royaume du Cambodge qui prospéréreni sous sa sage administration. Son air de santé 
et sa vigueur laissaient supposer qu'il pourrait vivre plus de cent ans; personne n'au- 
rait pu se douter que la vieillesse et la maladie allaient se faire si cruellement et si 
rapidement sentir: mais le roi supporta ses maux stoiquement, sans se plaindre, ne 
voulant pas laisser voir ses souffrances. 

il tomba gravement malade le vendredi, 5* jour de la lune décroissante du 
mois d'Âsäth et son mal se prolonge: jusqu'au mardi, 11* jour de la lune croissante 
du mois de Sràp de l'année du Liévre, 9^ de la décade, c'est-à-dire du 22 juillet au 
gq: août 1927. Pendant ces dix-neuf jours, le médecin français qui le soignait mit 
tout son zèle et sa science à son service: un mieux se fit d'abord sentir, mais le roi 
ne put se rétablir et il mourut dans la salle Ргаһ Tinän Mohämontir (1) le mardi 
rie jour de [a lune croissante du mois de Sräp, ä 16 heures. Il conserva sa con- 
naissance et sa lucidité jusqu'à la fin et s'éteignit doucement, comme une lampe dont 
l'huile est épuisée, à l'âge de 86 ans, après 24 années de règne. 

Pendant sa maladie, tous les membres des deux sexes de la famille royale, les 
mandarins et dignitaires de tous rangs, les fonctionnaires du palais en grand 
nombre, hommes et femmes, furent de service pour veiller sans relâche sur le roi 
avec le docteur français et les médecins khmèrs, Par leurs mérites et leurs bonnes 





(1) Maha mandira, salle qui fait suite à la salle du trône. 


œuvres, ils s'efflorcérent d'apaiser les souffrances de leur roi bien aimé avec une 
assiduité inlassable. 

Le roi ayant été déjà souvent malade et s'étant rétabli chaque fois, on pensait 
qu'il en serait encore ainsi; c'est pourquoi on commença les préparatifs de Lx fête 
du Tân t6h pour commémorer l'anniversaire de sa quatre-vingt huitième année, 
C'est alors que la maladie empira. 

Quand on comprit que le roi était perdu, on le transporta dans la salle Mohà- 
montir, reliée à la salle Präh Tinän Tévä Vinièêhay (1) à 13 heures 30 minutes, On 
coucha le corps défaillant sur le lit royal, la tête tournée vers l'Est sous le Svètraëhät (2) 
placé habituellement au-dessus de l'endroit où se réunissent les princesses royales et 
les dames du Palais à l'occasion des fêtes. 

Au centre et à l'Est du lit, on suspendit des peintures religieuses eton plaça deux 
tables chargées d'offrandas et d'emblémes bouddhiques. 

Au-dessus du lit on avait mis un práh Phidàn (?j en cotonnade blanche et des 
représentations du prah Cóllàmoni Ced&i (*), contenant des cheveux du Buddha 
au paradis Traitrén ou Tàvatéh, oü demeure le roi des rois Éntrathiráé (3), pour que la 
conscience (vidre) du mourant püt se rendre directement à ce séjour, 

Huit bonzes furent invités à venir réciter les prières en l'honneur du Buddha, et 
tous les membres de la famille royale, ainsi que les autres assistants, s'associèrent 
aux récitations, tous ensemble et à voix trés haute, afin que le roi ne püt entendre, 
au moment de mourir, que des priéres et des chants religieux. 

Le Résident supérieur Le Fol ainsi que le Dr Bouvaist, directeur du 
Service médical, et le Dr Margue, directeur de la clinique ophtalmologique, 
assistent aux derniers moments du roi. Etaient également présents: le prince Práh 
kéo fa Sisowath Monivong (0, fils aîné du roi, le prince Noródam Phànuvoi (т), 
аККатоһазёпа thipdéi (9), l'Oküà Уай Vorab Vie Cei (9) Cüon (Thiounn), l'Okaà 
Cakrei Thipdéi Konter mp Pón, l'Okhà Yómràé () Som Diep, le prince Krom 
Luong Sisowath Süphànuvon, kralahom (3, et tous les membres de 


la famille royale 
et dignitaires au complet. 





(1) Deva vinigcaya (p. rinicehaya), salle des jugements : la salle du trône. 

(3) Cveta. ehattra, parasol blane à neuf étages, insigne de la rovauté. 

(2) Vitàna, dais. 

(*) Calámani cetiva, le caitya du diadéme. Quand le futur buddha Gautama renonca 
au siécle, son premier acte fut de couper sa chevelure et de la lancer.en l'air, àvec ces 
mots: «Si je dois devenir buddha, que ces cheveux ne retoómbent pas! » Les dieux 
Trayastrimeas (les trente-trois dieux et leur cour, pali lavatimsa) saisirent la relique, 
et, conduits par Indra, l'emportérent au ciel, oü ils la conservent dans un caitya qui 


contient aussi, selon la plupart des versions de la légende, le diadéme princier de 
Siddhartha- 


(2) Indradhiraja adhipati, 

(V) Sisavatthi munivamsa, 

(7) Naroftama — bhánuvamea. 

(%) Ағға тала senüdhipali, premier minist 
(9) Ministre du palais. 

(19) Cakrt ‘dhipali kuhjara, ministre dela guerre. 
(H) Yamaraja, ministre de la justice. 

(®) Cri-1vasti! subhanuvamça. -ÂÊ Kralahoma. 


Ce 


ministre de la marine. 
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Deux áéàr (icárya),2s5is de chaque côté du lit, récitaient des prières en 
curveillant les derniers soulfles exhalés par l'agonisant: le premier souffe dit 
Phavañkabät (malaise intense); le deuxième souffle dit Phavaükaéalana (froideur 
de la moitié du corps inférieur) ; le troisième souffle dit Phavañkapaëthet (l'avant- 
dernier souffle (1). Alors l'un des àèàr, voyant que le malade était sur le point d'expirer, 
alluma d'abord une bougie, puis une deuxième, puis une troisiéme qu'il fit adhérer 
sur une coupe : ces bougies sont en cire d'abeille d'un poids de g či, soit 11 grammes 
35. (Le &i est de 3 grammes 75.) 

Quand le souffle suprême prah Apphithom tip (3) eut cessé, l'àcar placa dans les 
deux mains du roi défunt un soà mis (7), un. slà trüoy (*) où furent fixés une bougie 
de cire d'abeille, deux cierges odoriférants, cinq feuilles de betel, cing noix d'arec 
ui devaient escorter l'âme (jivuna) au paradis Traitrëù pour être offerts au Práh 

állàmoni-éedéi. 

L'àtàr déposa six sampür-bàt (*) sur les six ouvertures du corps. 

Une salve de 21 coups de canon fut alors tirée pour faire connaitre aux habitants 
la mort du roi. Tous. les drapeaux, cambodgiens ou étrangers, furent mis en berne 
pendaut huit jours et les habitants s'habillérent tout en blanc, en signe de deuil ; 
toutefois, ils ne furent pas tenus de se faire raser les cheveux. Passé le délai de huit 
jours, on exigea seulement le brassard noir,la tenue restant libre. L'obligation de 
porter le deuil sera de nouveau imposée pendant les fêtes de l'incinération. Des 
prières sont dites par des bonzes. La flamme de la bougie allumée (au moment de 
la mort du roi) est communiquée à une lampe qui est conservée sur une coupe еп 
argent ou une corbeille à paddy contenant un bol de riz blanc. 

On dépose également prés de [a bougie un bàt (9) d'argent, quatre sen (*), qua- 
tre slå com faits avec quatre feuilles de hétel roulées et des noix d'arec posées sur 
des feuilles de bananier, enfin cinq coudées d'étoffe de cotonnade blanche repliée. 

La flamme de cette lampe doit tré conservée pour servir à allumer le bücher 
à la cérémonie de l'incinération. 

La coupe ou la corbeille avec tous les objets qui y sont déposés devront être dis- 
tribués à ceux qui participeront aux cérémonies des funérailles et qui les porteront 
eux-mêmes lors de la procession qui aura lieu à cette occasion, à l'exception toute- 
fois des pièces d'étoffe qui seront utilisées pour faire des oriflammes funéraires 
(ton pralin). Ces orifiammes seront conservées pour être portées en offrande au Cóllà- 





(4) Bhavanga-pala, "calana, "paccheda : chute, ébranlement et rupture du 
cours intime de la wie (vilhimulla bhavaüga, comparable à ce qu'une certaine 
psychologie nômme2 conscience subliminaire). | 

(2) Abhidhammadioam (sk. abhidharmadvipa), littéralement : refuge dans 
l'Abhidharma (?dvipa == *?carana!. 

(3) Cornet en métal précieux. 

(+) Etui d'or- 

(5) Samvarapāda, feuilles d'or ou d'argent, portant une courte invocation еп 
pâli (Tävalimsänam devänam rakkhä: protection des Traÿastrimças, etc.}, que 
l'on place sur les neuf ouvertures (лауа 0/й, пауа уйга). Si l'on ne prend 
qu'une feuille pour les deux yeux: les deux oreilles et les -narines, le 
nombre est réduit à six. 

(^ Pada, pièce de monnaie. 

(7) ï centième de piastre. 
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moni-Cedéi, c'est-a-dire qu'elles seront placées sous un arbre Bodhi ou sur le Prah 
-Cedéi contenant les augustes ossements, 

Le paddy -servira de semence, «comme symbole du samsära, c'est-à-dire de la 
succession des naissances et des morts. 

Un sampár-bàt en or, portant des Inscriptions relatives aux six organes des sens, 
sert de masque pour couvrir le visage ; il y a aussi un mouchoir en soie et fils d'argent 
déposé sur le masque sampàr-bàten or, ainsi qu'une couverture de -méme soie et 
fils d'argent qui recouvre entièrement le corps. 

A 17 heures, cent bonzes de la secte Thommayut et cent bonzes de la secte 
Mohänikäy viennent réciter les prières Sattapakarana (1) en l'honneur du roi défunt. 

La cérémonie du bain du corps du roi a lieu sur un lit spécial tressé en rotins, 
On place un plateau ou ün récipient en zinc sous le lit et le nouveau roi procède 
au lavage du corps; les bakous soufflent dans des conques marines et tous les 
ministres, mandarins de tous grades et membres de іа famille rovale, réunis à cet 
endroit, versent de l'eau parfumée sur le corps. 

Puis huit bonzes récitent les prières Javanto (5 et on habille le roi avec des 
vêtements blancs; ensuite on enlève le corps avec précaution pour le déposer sur 
son lit de mort. Le roi est alors recouvert comme au moment de son décès, || est 
d'usage, suivant le rituel ancien qui s'est conservé jusqu'à nos jours, quand quel- 
qu'un est gravement malade ou que l'on procède au lavage d'un cadavre, que la 
famille et les assistants prennent cinq cierges de cire d'abeille et cinq bátonnets 
odoriférants qu'ils allument en demandant pardon des fautes et des offenses qui 
purent être faites au mort quand il était encore en vie. 

On invite un bonze å accepter certains abjets parmi ceux ayant appartenu au roi 
et dont il avait l'habitude de se servir. 

A 18 heures, les bakous soufflent dans des con ques marines et quatre veilleurs à 
tour de rôle viennent prendre la garde deux par deux. 

On dépose еп offrandes sur une table à côté du lil mortuaire : un vase d'eau, un 
peigne, un miroir et une serviette placés sür une coupe en or; on dépose également 
des aliments sur deux plateaux en or et Un troisième plateau contenant 
des gâteaux. Deux dames du palais agitent des éventails pendant l'instant où le roi 
défunt est censé prendre son repas. Vingt femmes de service viennent pleurer et 
veiller, la téte rasée, et habillées de blanc, ce qui est la tenue de deuil: elles chan- 
tent les chants rimés composés pour les funérailles par le service des Práh Rā Ni- 
pon (5); dés que les chants commencent, des khlañ Chnäk (4), avec dix tambours 
et un sannà (*) accompagnant un sralai (V). se mettent à Jouer, 





(1) Les sept livres, c'est-à-dire l'Abhidharma. En réalité, on lit les matikä, c'ast- 
â-dire les sommaires qui sont en tête des livres; 

(2) Stances qui célèbrent la victoire du Buddha sur Màra: « Javanto Bodhiya müle » 
etc-, et od la. bodhi est comparée à l'abhiseka. 

(?) Raja nibandha : les écrivains royaux, qui, notamment, rédigent les chroniques 
royales. Nibandha signifié composition littéraire. Les noms sanskrits de fonctions 
s'emploient constamment sans suffixe particulier, dans l'usage cambodgien, pour dé- 
signer les fonctionnaires eux-mëmes. 

(1) Tambours malais. 

(5) Tambour long. 

(4) Sorte de flageolet. 
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A 19 heures 30 minutes, douze bonzes viennent réciter les. prières et restent à 
yeiller pendant 24 heures, en se relayant quatré par quatre toutes les quatre 
heures, près de l'urne où l'on doit placer le corps du roi. 

A minuit, méme cérémonie qu'à 18 heures avec en plus offrandes de fleurs et de 
bois d'aigle que l'on fait brület pour parfumer l'air, mais sans offrandes de vétements 
ni d'aliments. 

Mercredi 12* jour de la lune croissante du mois de Sràp (10 aodt). — De minuit: 
et demi jusqu'à six heures du matin, douze bonzes récitent les prières. 

À six heures du matin, la cérémonie est la même que le mardi ọ août à 18 heures, 
à l'exception de l'offrande des aliments. 

А to heures, douze bonzes récitent les prières et reçoivent les plateaux de 
nourriture, 

A 11 heures, repas des douze honzes. 

A midi, offrande des aliments au roi défunt et répétition des mêmes cérémonies. 
que la veille, à l'exception des offrandes de vêtements et de bijoux. 

De 13 à 15 heures, douze bonzes récitent les prières énumérant les bons et les 
mauvais états mentaux (l). On dresse neuf oriflammes blanches tout autour de 
la salle où repose le corps du roi. De 15 à 16 heures, une. princesse royale 
au une damé de la cour invite un bonze à prononcer un sermon pour acquérir des 
mérites au roi défunt. 

A 15 heures, deux bakous soufflent trois fois de la conque marine et l'on procède 
à la toilette du défunt dans une salle à l'écart et bien fermée ; les phusàmálà (*) 
abaissent des rideaux pour qu'on ne puisse pas voir du dehors. On présente alors 
au rai les insignes et vêtements rituels, à savoir: un caleçon court en calicot 
blanc ; un pantalon avec bordure dentelée en or; un sampot en soie brochée 
sdrabap blanc maintenu par une ceinture en. or avec boucle en diamants ; une 
pièce de soje argentée de 4 coudées (2 mètres} par dessous et une pièce pareille 
par dessus; une veste en soie ; un dolmam en soie brochée étoilée d'or avec 
incrustation de rubis ; une écharpe en velours et soie argentée : deux sautoirs 
or ët diamants avec deux pendentifs de même ; deux hrüssards or et diamants ; 
une paire de basques en or derrière ; ипе basque en or devant ; une paire de 
pattes d'épaule en or, une collerette en or ¢ deux, bracelets longs en or ; deux 
anneaux en or aux pieds ; une paire de pantoufles en or; une bague, or et gros 
diamant ; une bague, or et grosse émeraude ; 8 taëls de mercure et une pièce 
d'or d'un taël dans la bouche. Le masque et les petites plaques en or, dites 
sampür-bàát, ei l'étui slà (rdoy sont remis en place. 

Une commission s'est réunie pour examiner tous-ces objets précieux qui ont été 
pris en charge et dont la liste est conservée dans le service des prüh Alik (3) 








(4) La mátikà de l'Abhidhamma qui énumére les kusala” ot les akusdladhamma. 

(2) On dit aussi máláphusd (sk. máld, guirlande, hhüsa, ornement)- Corps de fnnetion- 
naires des magasins royaux qui font iei office d'ensevelisseurs. Il n'est pas exact de les 
nommer,avec Adh. Leclàre, « laveurs de cadavres» (Cambodge. La crémation el les 
rites l'unéraires, Hanoi, 1906, p. 53)- Leurs attributions ont plus d'étendue et ils 
jouent notamment un róle daas la cérémonie de l'abhiseka. 

(3) Le trésor royal, pali atakkhana, sk. diaksana, surveillant, contráleur. 
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Le prix total des bijoux déposés sur le corps du roi est estimé à dix mille piastres, 
prises sur la caisse royale du souverain défunt. | 

Tous ces bijoux seront enlevés au moment où le corps sera placé dans l'urne 
еп argent doré pour être amené en procession jusqu'au Mên (!) ; ils serviront, 
après avoir été fondus, à faire uné statue du Büddha pour attirer des mérites au 
roi défunt. Le nouveau roi devra prélever sur sa liste civile de quoi faire exécuter les 
nouveaux bijoux et ornements qui lui sont nécessaires. 

A 16 heures, une photographie du roi sur son lit est prise par les soins du service 
des Arts cambogiens, après les prières. 

À 17 heures, visite du Résident supérieur Le Fol qui vient, accompagné de quel- 
ques fonctionnaires et officiers français, saluer la dépouille mortelle du roi : les 
autorités cambodgiennes défilent également pendant que les troupes françaises 
rendent les honneurs. De l'eau parfumée est versée sur le corps. Les honneurs 
sont également rendus au Résident supérieur età Sa Majesté devant le corps du roi. 

De 18 heures à 24 heures, cérémonies comme la veille et aux mêmes heures. 

А 19 heures, on donne au cadavre |a position agenouillée de la prière, comme 
s'il implorait le Buddha, et on le recouvre avec une étoffe de cotonnade et une étoile 
de soie ; ensuite les phusämälà procédent à l'introduction du corps du roi dans une 
urne en or d'une hauteur dé + m. 80. 

Tous les bakous soufllent de la conque marine et rendent hommage au nouveau 
roi. Ce dernier vient placer le práh mohàmókót (2) brodé en argent sur la tète du 
roi défunt et en brise là pointe afin que le corps puisse tenir dans l'urne. Puis on y 
verse des antiseptiques, formol, etc: Alors a lieu Ia cérémonie pour placer l'urne 
contenant le roi défunt Práh Bàt Samdec práh Sisówáth éaméakrapon, souverain du 
Cambodge, maitre des exislences, dont le nom posthume est désormais Práh 
Süvannakot, sur le tròne en forme de pyramide dorée à sept étages; ce catafalque 
mesure 4 mètres de hauteur et est situé dans la salle Mohàmontir, en attendant que 
le corps du roi défunt soit transporté dans le Práh Mên qui sera corstruit au Nord 
et tout près du Palais royal, en face de l'Ecole de Arts cambodgiens, |à où se fera 
l'incinération. 

Vendredi 13° jour de la lune croissante du. mois de Photrabot (Prausthapada), 
année du Lièvre, 9° de la décade, 2470 de l'ère bouddhique (9 septembre 1927), 
c'est-à-dire un. mois aprés la mort: — A huit heures du matin, S. M. Sisowath 
Monivong, le nouveau souverain du Cambodge, avec tous les membres de la famille 
rovale, dignitaires et mandarins, sont réunis, tous vêtus de blanc en signe de deuil. 
Le roi porte un vêtement blanc de cérémonie tombant très bas: il pénètre avec sa 
suite dans la salle Mohämontir et tout le monde se prosterne trois fois devant l'urne. 
Puis ils assistent à la récitation des prières Sattapakarana par cent bonzes pour 
acquérir des mérites au roi délunt. 

À huit heures et demie, S. M. le roi régnant annonce au roi 


défunt son nom pas- 
thume : Práh Karunà kn5à práh bàáróm rácánukot (Sa 


Miséricorde dans l'auguste urne 


(1) Meru, le pavillon où së fait l'incinération et qui figure l& mont mythique. 
($) Vahā mukula, la grande coilfure rovale, surmontée d'une pointe. 
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royale). Puis huit bakous souíllent trois fois dans des conques marines, accom- 
pagnées des tambourins rituels, afin d'inviter l'esprit du mort à venir résider sur le 
trône installé pour lui dans la salle Mohàmontir. 

A q heures, le roi et les fonctionnaires de tous les services se réunissent pour 
saluer et rendre hommage au roi défunt, puis ils s'en vont. 

À 17 heures, on tire 21 coups de canon en l'honneur du roi défunt; des détache- 
ments de soldats français, tirailleurs et miliciens de la Garde indigène et de la Garde 
royale viennent rendre les honneurs devant la salle Práh Tinàn Téxà Vinicchay. 

M. Alexandre Varenne, Gouverneur général de Г [ndochine, le Résident supérieur, 
les différents services civils et militaires et toute la population, hommes et femmes, 
furent admis à défiler devant l'urne du roi défunt, regus par le roi régnant, là famille 
royale, et les ministres. 

Les troupes alignées devant le Práh Tinàn Tévà Viniéchay présentérentles armes, 
et plusieurs orchestres jouèrent. 

Quand la chapelle fut ouverte au public, ce fut un long défilé, devant l'urne du 
roi, de bonzes, membres de la famille rovale, mandarins et habitants de tous pays, 
venus de partout; chacun së prosterna en apportant des présents, el les honzes fu- 
rent invités à faire les cérémonies propitiatoires dans la salle Mohàmontir. 


Liste des cadeaux offerts aux longe: à celle occasion. 
Pour chaque bonze Sattapakarana, 20 sen; 
Pour chaque lecteur de prières, 2$ par Jour; 

Pour chaque récitant, 30 sen (soit 2840 pour 8 bonzes pour un jour €t une 

nuit); 

Pour la nourriture de huit bonzes chaque matin, 2$ par bonze, soit un total de 
16$ par jour. 

Pour l'aecomplissement des diverses cérémonies, le roi défunt avait laissé les 
instructions suivantes, libellées dans une ordunnance datée du jeudi 154 jour 
de la lune croissante du mois de Mikkaser (Märgaçiras), année du Rat, 6° de la dé- 
cade, 2466 de l'ére bouddhique (11 décembre 1924) : 

S. M. Sisowath met en réserve, en Vue de ses obséques futures, une somme de 
100, 0900 piasires prélevée sur sa casselte royale, 100 damléa d'or estimés à 52 
piastres chacun, soit 5200 piastres ; 100 barres d'argent évaluées à r5 piastres la 
barre, soit 1500 piastres, ce qui fait un total de 106.700 piasires. 

Cette somme est ainsi répartie : une moitié, soit 53.450 piastres, pour la fête de 
l'incinération proprement dite dans le Práh Mén ; l'autre moitié pour les cérémonies 
d'inhumation des saints ossements dans un präh Gedëi érigé sur la montagne Práh Кас 
Ттар (4. 

Quant aux membres de la famille, aux mandarins, dignitaires de tous grades, 
fonctionnaires de toutes sortes et habitants, hommes et femmes, de tous pays. il leur 
est loisible d'offrir de l'argent ou des cadeaux, à leur convenance, pour la célébration 
des fêtes et la consécration des mérites du roi défunt. 


AE s(r[ 


(à Rajadrüvya, nom d'une colline auprés d'Udong, l'ancienne capitale. 
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L'argent ou les cadeaux ainsi donnés pour la cérémonie soût inscrits sur une liste 
par l'Okaà Mohàmontrei (1) et l'Okaà Mohitép (2) ; cette liste sera présentée au roi 
du Cambodge. Cet argent et ces cadeaux sont remis aux trésoriers du roi qui les 
utiliseront pour les fêtes; s'il vient à manquer de l'argent pour les cérémonies, on 
prendra le surplus dans le Trésor. 

IL est ordonné aux services responsables de répartir les dépenses et les différents 
travaux conformément à cet ordre royal. 

Aprés proclamation (ghosana) des sommes versées, l'argent restera entre les 
mains de l'Okna Phrit Viniéthay Tuë, directeur du service des pràh àlik, pour étre 
gardé et dépsnsé au profit du mérite spirituel du roi défunt, suivant les instructions 
de l'Okñàä Van Voräh Мей Се (ministre du Palais: 


Description du Práh Mên devani servir à la cérémonie d'incinération. — Ce 
nom de Mén vient de celui du mont sicré Meru, qui est situé au milieu dès 
mondes. 

DE plan cruciforme, il a 11 mêtres de longueur et chaque face mesure 5 mètres de 
largeur, y compris les ornements et accessoires: 

Pour donner la hauteur nécessaire à cette construction, ona pris de trés longues 
pièces de bois : la charpente intérieure était faite en pièces de bois de koki (sao) ou 
de bois de til (yao), longues de 15 m. 80, conformément aux miesures adoptées 
pour les Práh Mén servant aux incinérations des rois souverains, maîtres de la terre. 

Cas colonnes sont enfoncées en terre de 3 mètres. La hauteur totale jusqu'au 
sommet est de 15 m. 8o. 

Sur ces colonnes porte une toiture dite bèt-tdran en forme de pra бейё. 

Les dimensions de ce hit-tàrán ss décamposent ainsi : 


ier étagé longueur: I! m. 50 hauteur : 0 m. 9o 
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Soit une hauteur torale de i2 m.25 pour lesg étages. Au-dessus se trouvait le 
ka rokän () de 1 m. 20 de hauteur, puis le bût (8), avec quatre faces de Brahms, de 
1 m.30 de hauteur; au-dessus venaient sept étages en bourrelets (buor khlum ) : 


le mr avait өт. 90 йе largeur sur .0m.50 de hauteur 
le 25 Ена 0, 79 = re о, AU Kaes 
le dq" = о, 65 Te = ^ 35 





(1) Mahümaatrt, chef du protocole royal de droite. 
(2) Mahüdeva, chef du protocole de gauche, 

(3) Toiture en forme de cloche. 

(*) Pali pallañka, sk. paryañka. 
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le 47 avait ош.55 délargeursur om. 30 de hauteur 


ke g" = 9; 48 _ Qa, 25 ж 
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le 7 — о, 32 — о, 15 -- 


Au-dessus de ces buor khlum il y avait une fléche haute de 5 métres et une pointe 
de 4 métrés. 

En totalisant, y compris Les 4 mètres enfoncés dans le sol, jusqu'au niveau du bét- 
taran (toiture), la hauteur était de 15 m.80. La hauteur de la toiture jusqu'au ka rokän 
était de 12 m.20. La hauteur depuis le ka rokàn jusqu'à la pointe de la flèche était de 
8 métres, Soit pour la hauteur totale : 36 métres 

La construction du Prah Мёп Іш confiée à l'Okñà Tépnimit Ros, directeur des 
dessinateurs et des architectes, qui à touché une somme forfaitaire de 32.500 
piastres; conformément à l'usage, il était placé sous les ordres de l'Oknà Nän 
Vorah Vien Cei Cüon (Thiounn), ministre du Palais, chargé de la direction et de la 
surveillance. 

Le Práh Mén pour le rot défunt fut commencé Le dimanche 15 de ia lune croissante 
du mois de Photrabot (Bhadrapada) (11 septem bre 1927) sur le terrain, entouré d'un 
mur de clôturé en maconuerie, au Nord du Palais royal, à l'Est de la facade de l'Ecole 
des Arts cambodgiens, en cambodgien : plaine du Mén. 

Le Práh Mén fut recouvert de paillotes, de nattes, sur lesquelles étaient collées 
des feuilles de papier; sur ces feuilles de papier on vint appliquer des ornements ёп 
papier doré et des imitations de tuiles. 

Les piliers à l'intérieur du Prály Mén mesuraient. 18 m. 80, y compris les parties 
enfoncées dans Je sol : du bét-tàran au bà'ün, to mètres ; du balán à la fléche extré- 
mé, 26 mètres. Du soli la pointe ily avait donc 36 mètres, 

Le roi régnant, entouré du Résident supérieur, des sanghanáyaka (!), des 
membres de la famille royale, ministres, mandarins et dignitaires de tous grades, assis- 
térent au levage des piliers de l'intérieur du Präh Méèn, conformément aux règles 
et rituels des cérémonies, le mercredi #° jour de la lune décroissante du mais 
"Ask (2) (19 octobre 1927). 


Ornements et accessoires du Prah Меп.-- А l'intérieur du Prah Mên, exacte- 
ment au milieu, est le prih Mohà-svetračhůt ou grand parasol royal à 9 élages еп 
étoife blanche avec bordure dorée et fleurs d'or découpées en festons, surmontant 
le práh Mohà-b4nVà (2) а 9 étages, sur lequel doit étre placé le corps du roi défunt. 

L'éclairage est fourni. par des lampes électriques et des bougies placées tout 
autour du präh Mohà-bañčā. Des рга) phusàtàt (!) blancs, dont l'extrémité sera 





(!) Chefs des deux sectes : Utre inférieur à celui de sañgharäja, actuellement vacant- 

(7) Pali assayuja, 5%. аруа уша, е mois, autrement appelé ӛгуіла. 

(7) Catafalque à étages ; du sk. pafica, ciaq (?). Le nombre d'étages varié selon la 
conception que l'on se fait du Meru céleste, dontle catafalque est le symbole. Il est 
d'abord de neuf : avant de mettre le feu au pavillon o on l'a transporté, on le réduit 
à cinq (cf. p. 646). 

(9 Bhüsadhatu, longues bandes d'étoffe blanche qui tiennent par un bout au corps 
du roi défunt et dont l'autre extrémité est tenue par les banzes récitants- 
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tenue par les [bonzes récitants du] Sattapakarana, et des ornements de toute nature 
sont disposés comme à l'intérieur de [a salle Mohämontir à l'intérieur du Palais. 
Il v a huit paravents. (bán pháp) préparés par les licteurs (damrdot) pour entourer 
të búcher au moment de l'incinération. 

Les quatre piliers intërieurs sont enveloppés de cotonnade blanche, parsemée 
d'étoiles en clinquant découpé. Du faite descendent des rideaux avec ornements 
lestonnés, parsemés eux aussi d'étoiles en clinquant, découpées et collées par les 
artisans sous les ordres de l'Oküà Tépnimit. A l'intérieur de ces rideaux est le 
Büssabók (1) préparé pour l'offrande аи fen sacré. En dehors du Mén, il y a 
quatre pièces d'étoffe blanche, disposées par les soins de l'Okfà Tépnimit au- 
dessus des quatre entrées, 

L'Akkamohasénà et les Senàbódéi (3) installent dans le Prah Mén cinq expositions 
(tà toh) d'objets divers en offrande au Buddha pour acquérir des mérites au roi 
déíunt, et les autres dignitaires en préparent trois, ce qui porte à huit le nombre des 
expositions placées deux à deux de chaque cóté des quatre entrées, 

Aux quatre angles du Mén, des divertissements ou sortes de théâtres de 
marionnettes sont aménagés, par les soins de l'Okñà Tépnimit et de 
l'Oküa Prascœ  Lekhà (3); "Oka Samréé Práh Khàán (4) Ғай disposer sur 
les quatre côtés du Mèn 35 panneaux représentant des divinités. L'ar- 
chitecte et ses ouvriers sont chargés de disposer tout autour du Mén 
une galerie en cloisons. Au dehors, des écrans auxquels sont fixées des lampes élec- 
triques éclairent les quatre portes : ce sont les princes, fils du roi défunt, qui sont 
chargés de la surveillance de cet éclairage. Des ballons lumineux sont allu- 
més en offrande au Buddha pour le mérite dù roi défunt, par les soins 
de l'Okñà Peë Sañkräm, directeur des magasins des poudres, ou par les fonce 
tionnaires chargés d'offrir des sacrifices au roi défunt, L'Akkamoháàsénà et les 
Senàbôdëi sont chargés d'assurer la surveillance et l'allumage de ces feux: 
ce sont l'Okna Akkamohäsènà à l'Est, l'Okñà Үз Vorah Vien Cei au Sud-Est, 
l'Oknà Cakréi Thipdéi Kóücor au Sud-Ouest, le Kralahom au Nord-Ouest, l'Okaà 
Yómràé au Nord-Est, 

Hint chat ruot tip (?), avec ornements de papier doré et argenté, sont dis- 
poses de chaque cóté des quatre portes d'entrée du Prah Mên, 

Seize mâts préparés pour pièces d'artifice, quatre sumphii phlrà (ü), huit 
Спой satthà (7) sont confiés, pour l'allumage des fusées et feux d'artifice, à 
l'Oküà Péé Saükrám (5) dans langle Nord-Est, et douze mäts de feux d'ar- 
lice tout autour du Mn sont livrés aux soins des bonzes. 





(0 Puspaka, nom du palais volant de Rama; tróne à gradins sous une pétite cou— 
pole. 

(*) Le premièr ministre et lës ministres. 

(7) Pali: paset!ha (paur pataltha, sk. ргасазіп| іг йа. 

(!) Mandarin gardien de l'épée rovale. 

(5) Märts à parasols d'or Étagés (chalira!. 

9j Cadres d'illumination. 

(7) Piéces d'artifice sur des máts. 

(8) Уа)ға тайұғата. 


Des feux d'artifice européens et cambodgiens sont également installés devant la 
salle des danses du Palais royal sous la direction de l'Oküà Péé Sankrám. 

Quatre tourelles dites kà /bóprik (!) sont dressées pour faire des distributions de 
dons à la foule. 


Rón ton (2) et constructions au dehors du Práh Mén. — Chacune des portes 
mesure jusqu'au sommet du fronton 5 mètres de hauteur sur 4 m. de largeur et 
est gardée par deux statues dê yaks de 3 mètres de hauteur, Une galerie tout 
autour, large de 4 m. 5o. longue de 55, lorme une enceinte ayant AUX angles 4 
pavillons carrés dits samsûn, de 4m: şo de chté et hauts de 5 mètres. 

Au Sud du Práh Mën se dresse le Ргаһ Banlātroñ thor (*) ou Práh Banlà kon (*) 
de 8 mètres de largeur sur 15 métres de longueur, divisé en six compartiments. 

La galerie des dames du Palais, composée de deux salles, chacune mesurant 
5 mètres sur 10 et formant cinq compartiments, est à l'Ouest du Práh Mên. 

Les cuisines pour les dames du Palais comprenant deux salles de 4 métres sur 10 
divisées en cinq compartiments, sont situées au Sud-Ouest et au Nord-Ouest. 

Un théátre Nan Talun (*) en deux compartiments, mesurant 5 métres sur 4, esl 
dédié au Nord-Est du Práh Mên, ainsi qu'un théåtre Yon (9) mesurant 4 mètres 
sur 8. 

Une salle de danses, de. 10 travées, ayant 8 mètres de large et 20 mètres de long, 
se trouve au Sud-Est. 

Un pavillon est affecté aux cérémonies des bunzes chinois et annamites comme 
auparavant. 

Deux habitations sont réservées à 5. M. la Reine-mére du cóte Ouest, chacune 
de 5 travées, large de 7 mètres et longue de 10 mètres. 


ET 


(1) Kalpavrksas l'arbre magique qui satisfait tous les désirs. Ce mot est devenu 
dans le langage vulgaire phkd bóprtk, fleurs de l'arbre de la Bodhi {Bodhivrksa). Adh. 
Lecrène a été dupe dé celle étymologie populaire : œ J'allais oublier les quatre. tou- 
relles carrées revétues de cotonnade blanche qui s'achevaient, au sommet, par Une 
plateforme, et que les Cambodgiens nomment p^ ka pôprik, fleurs de l'arbre pô ou de la 
bodhi. Du haut de ces tourelles, des juges ont chaque jour jeté au peuple des citrons 
dans lesquels on avait enfoncé des piéces commémnrativés еп argent, et aussi des 
boulettes de méréak ou vernis de Chine, contenant un billet en étoffe, sorte de numé- 
ro de loterie indiquant l'objet que les gens du trésor sont chargés de remettre à 
ceux que le sort a plus où moins fovorisés. » (Cambodge. La Crémation el les Riles 
funéraires: Hanoï, 1906, p- 121.) E. Yousc à donné l'interprétation correcte d'uné pra- 
tique analogue observée au Siam(The Kingdom of the Yellow Robe, 1900, p- 242-243): 
PALLEGOIX mentionne déja ces citrons oü l'on introduit « de la monnaie d'or et d'ar- 
gent » (Description du Royaume Thai ou Siam, 1854» l» p- 248) : ils imitent les fruits 
de l'arbre magique. 

(2) Galerie d'enceinte. 

(3) Salle de prière pour les bonzes: 

(V) Salle réservée au roi et à ses ministres. 

(5) Théâtre d'ombres- 

(4) Théâtre de marionnettès- 
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Deux water-closets, de 4 travées de 7 mètres sur 2, sont placés au Nord-Ouest 
et au Sud-Ouest. 

Deux salles destinées aux provisions d'eau, chacune de » travées de 4 mètres sur 
3, $& trouvent à l'Ouest. 

Enfin, 4 dòm kálbóprik (kalpavrksa) carrés, chacun de ït m. de côté et haut de 4 
телгев, ainsi que le pavillon du tambour de victoire, comportant une travée, de 3 
mètres sur 3, s'élévent à l'Est du Práh. Mén. 

[Il faut noter encore] le char automobile qui doit transporter en procession 
les restes du. roi défunt; deux conducteurs du char; le trône (bass bôk) à cinq 
étages, d'une hauteur de 7 mètres ; une barrière en corde partant du Palais royal au 
Nord et pénétrant dans l'enceinte du Präh Mėn, disposée par le Krom Prá\i Sóriyo 
dé: (!} pour isoler l'espace réservé aux princesses royales et à toutes les femmes 
du Palais que leur service appelait au Präh Mén. 





Proscramme des cérémonies publiques célébrées au Prah Mën. L'année du 
Lièvre, neuvième de la décade, 2470 de l'ère bouddhique (1928). Programme des 
létes depuis le vendredi i1" jour de la lune croissante jusqu'au dimanche se jour 
de la lune décroissante du mois de Phalkun (2-11 mars), septième mois après la 
mort du roi. 

Vendredi 2 mars, 2? heures du matin. — S. M. Pråb: Sisowath Monivong, roi 
régnant du Cambodge, fils du roi défunt, S. M. Ргаһ Sisowath, entouré de toute 
sa cour, en vêtements blancs et en grand costume de cérémonie, vient saluer avec 
recueillement l'urne placée sur le grand catafalque (pré mohá-haüed) à 3. étages, 
dans la salle Práh Mohàmontir, transformée en chapelle ardente. 

L'urne où se trouve le corps du roi, aprés une invitation respectueuse à ce dernier, 
est descendue et transportée dans une partie résérvée de la chapelle, sur le trône 
des parfums établi par l'architecte; des tapis ont été étendus et des rideaux fermés 
cachent l'intérieur. Alors on procède à la cérémonie du lavage du corps avec de l'eau 
odorante et des parfums. Mais avánt de descendre l'urne de son piédestal, 88 bonzes 
(nombre correspondant à l'àge de $á Majesté défunte) récitent les prières Sattapaka- 
raga pendant que des bakoüus soulflent dans des conques avec accompagnement des 
Кай ёһпак (2). 

Les snóm prab damrdot (4, habillés tout еп blanc, ceinturés d'une bande d'étoffe, 
entrent, saluent trois lois le corps du roi et l'invitent à descendre sur le sopanah (4) 
pour être placé sur le trône des parfums dans la salle Mohämontir, au son des 
conques et des orchestres: [es màlüphusà, après s'être inclinés trois fois, invitent le 
précieux corps à sortir de l'urne d'or Práh Kat Süvanna, pour venir reposer sur le 
saint tròne sous lequel a été dispose, par les soins du corps des soudeurs, un 
plateau en métal avec une jarre pour recueillirles eaux du lavage. 





(2) Tambours rituels sur lesquels on frappe avec la main. 

(*) Corps des ensevelisseurs rovaux. 

(^) Sk. sopëna; plan incliné. en bors, 
ou à l'en descendre. 


la Service du Cadastre. 


qui sert à monter l'urne. sue le catafalque 
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S. M. le roi régnant, les membres de la famille royale, les mandarins et les 
mäläphusà saluent et offrent l'eau parfumée qui servira à laver le corps du roi dé- 
funt: les chefs des deux sectes sont invités également à offrir et verser l'eau parfumée 
pour le lavage du corps. Puis, les malàphusà présentent des vétements blancs brodés 
et habillent le corps du roi défunt avec ces vétements neufs, aprés avoir procédé encore 
une fois aux ablutions d'eau parfumée. 

Le práh lat (1) ayant été préalablement lavé et parfumé, le roi défunt est invité, 
au son des conques et des instruments, à prendre place pour étre ensuite intro- 
duit dans l'urne d'or, Cette urne est ensuite transportée solennellement en dehors de 
la salle prah Mohämontir dans la salle d'audience royale (kralà práh kômnal), sur un lit 
préparé par l'architecte chargé de ces travaux. Des bonzes récitent les prières prah 
thommadà éhàn et les priéres Sattapakarana (5), pendant que les serviteurs veillent 
et se tiennent en surveillance comme d'habitude. 

Les sanies (3) et les linges ayant servi au lavage du cadavre sont placés par les 
màlàphusà dans un lat doré, conservé dans la salle Mohàmontir, Le jour suivant, 
ces résidus seront tranportés en procession el brülés dans lé Vat Präh Kéo 
suivant les rites. 

Quant au catafalque, il est démoli par l'architecte. 

$ heures, = L'architecte et ses ouvriers viennent transporter le catafalque 
et installer dans le Práh Mén avec ses neuf étages au complet, orné de tous 
ses accessoires, afin qu'il soit prét à temps. 

14 heures, — Le roi et les membres de la famille rovale habillés de blanc et en 
grande tenue, ainsi que tous les mandarins de la cour et dignitairés de tous grades, 
également vêtus de blanc, en signe de deuil, se présentent dans la salle Mohá- 
montir, devant l'urne qui contient les restes du roi défunt et font les salutations 
d'usage. 

Puis, ils invitent les précieux restes à prendre place sur le char royal pour 
faire une entrée solennelle dans le Práh Mén. En méme temps 88 bonzes ré- 
citent une première fois les prières Sattapakaraga pendant que les bakous soul- 
flent dans des conques et que le khlan čhnåk se fait entendre. Les snëm pràh 
damrüot se prosternent 3 fois, puis, aprés les invitations respectueuses, placent 
lurne sur le pràh ršë yšnëmàt (4); deux princes, fils de 5. M. défunte, 5e 
tiennent l'un devant et l'autre derrière ; l'Okñà Akkamohàsénà et les quatre 
ministres font-escorte à l'urne qui traverse ls salle Práh Tinän Tévä Vinitéhay, 
d'où elle sort par la grande porte centrale et pénètre dans la cour où attend Ле 
cortège. Puis on invite le roi défunt à prendre place sur le char royal Bóssabók, doré 
et protégé par un dais. Les deux conducteurs v placent également le lat doré 
contenant les sanies, et l'urne placée sur le char sort pour sa marche solennelle. 

Les bakous soufflent dans des conques et les khlan ¿hnšk se font entendre. 

1f heures. — Salve de 231 coups de canon ; puis le grand cortége funébre part au 
cri rituel de Hô! poussé trois [ois par l'assistance. Les règles du rituel 





(1) Cylindre de métal placé à l'intérieur de l'urae. 

(2) On lit les sommaires de l'Abhidharma et le Tirokuddasutia. 

(3) Pubba, sk. püya. 

(9 Palanquin royal porté par les princes et les ministres (amatya yana). 
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exigent que là procession [asse la pradaksiná autour de la ville : sortant par la façade 
du Palais royal, le cortège se dirige donc vers l'Est, puis prend la: direction Sud, puis 
celle de l'Ouest où un bäräm (!) a été installé par l'architecte. 88 bonzes récitent 
une seconde fois les prières Sattapakarana ; ensuite la procession repart vers le Nord, 
Au pont des Nägas, où un autre багат a été préparé, 88 honzes récitent pour la troi- 
siéme fois les priéres Sattapakarana. Puis là procession reprend sa route en suivant la 
rive Sud du Canal et en se dirigeant vers l'Est, où elle gagne le bord du (leuve : là 
encore un Багат est installé avec 88 bonzes, qui, pour la 4# fois, récitent les prières 
Sattapakaraga. Puis la procession reprend sa marche vers le Sud pour gagner la porte 
du Prah Mén. 

Salve dé 21 coups de canon ; des jeux et divertissements variés commencent dans 
les pavillons installés autour du Mën en l'honneur de l'arrivée du cortège. 

17 heures, — La procession arrive devant l'enceinte du Präh Мёп oü Sa Majesté 
est venue attendre le char funébre. 

A l'intérieur du Práh Mén, les membres de la famille royale et dignitaires de tous 
grades saluent l'urne, pendant que les bakous soufflent dans des conques, aux sens 
du khlan éhnäk. Les snürmn рга! damrüot invitent le roi défunt à prendre place sur 
le catafalque (prah bàlan), 

Deux princes, fils du roi, et Sa Majesté Monivong éscortent l'urne en faisant la 
pradaksinà trois fois autour du Práh Mén. Les bakous soufllent dans. des conques, les 
khlaà €hnák résonnent et les snóm pràh damrüot saluent trois fois l'urne qui est 
montée par le sópanah jusqu'au sommet du catafalque à 9 étages où elle reste exposée. 
88 bonzes viennent réciter les prières Sattapakarana pour obtenir des mérites 
au roi défunt. 

Le prah lat contenant les sanies est déposé dans la galerie Ouest du Práh Mên. 

17 heures 44. — Sa Majesté le roi du Cambodge reçoit M, le Résident supérieur, 
venu saluer lurne dans le Práh Man. 

18 heures. — Les bakous soufflent dans des conques et les khlañ čhnåk résonnent 
pour accompagner le chant des pleureuses qui veillent près de l'urne. 

18 heures 50. — llluminations générales. 32 bonzes récitent le Dhamma dans 
les quatre :pavillons dits samsàn, aux angles du Práh Mén, à raison de huit par pa- 
villon: ces prières continueront les jours suivants, 

19 heures. =@ De la nourriture est offerte aux membres de la famille rovale et 
aux dignitaires de tous grades en service de garde au Präh Mén, dans le pavillon 
réservé à cet usage. 

L'architecte fait placer des éventails ; les pages disposent des chaises ; les cui- 
siniers préparent des aliments ; les serviteurs allument les lampes, apportent les 
plats ; les électriciens installent des ventilateurs et s'occupent de l'éclairage. 

Les práh damrüot.et les veilleurs du service de garde sont chargés d'ofrir les 
aliments aux mandarins ; des serviteurs apportent de l'eau 
tout ce qui est nécessaire, 

20 heures. — Feux d'artifice, lancement de fusées et Su a 
l'Okñà Péé Sañkräim qui vient demander au et SE ballons lumineux : c'est 
allumer. | 


, disposent des crachoirs et 


le feu qui servira à les 


{1} Pavillon carré. 
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Danses par la troupe royale et spectacles divers jusqu'à minuit, 

zi heures. — Lectures de sérmons dans le pavillon Práh Banlàtron thor, aux 
frais du Trésor Royal, et lectures publiques dans le Práh Mén. 

Minuit. — Sonneries de conques par les bakous, orchestre khlan éhnäk et chant 
des pleureuses de veille. 

Samedi (2* jour), dougiéme de la lune croissante de Phalkun (3 mars). 6 heures 
du matin. — Sonnerie de conques par les bakous, orchestre khlan éhnäk et chant des 
pleureuses de veille. 

ro heures, = Repas offert dansles galeries entourant le Práh. Mén aux huit bonzes 
qui ont officié dans le Ргаһ Banlà tron thor et aux 32 bonzes qui ont ofñcié dans 
les quatre samsan. 

12 heures. — Sonnëérie de.conques par les bakous, orchestre khlañ čhnåk et 
chant des pleureuses. 

Offrande d'un repas à Sa Majesté défunte derrière le catafalque. Les mets sont 
préparés par le service de la cuisine dans l'intérieur du Palais et apportés sur des 
plateaux en or par les servantes aux dames de service. La direction du protocole 
adresse à Sa Majesté défunte l'invitation à prendre ce repas. Les Práh Von et Sdec 
Māk (1) découvrent les plats, allument les lampes et les baguettes odoriférantes et 
font le service. 

Repas offert aux membres de la famille royale, aux dignitaires et fonctionnaires 
de service au Práh Mên. 

15 heures, — Sermon dans le pavillon Práh Banlà (гой thor par un bonze, 
prières Sappe (#) dites par 4 bonzes et lectures publiques dans le Ргаһ Меп. 

16 heures. — Les membres dela famille royale, les dignitaires et mandarins de 
la cour escortent les sanies et résidus du lavage contenus dans le lat doré, placé 
sur un palanquin. Selon les rites traditionnels, la procession doit comprendre 200 
personnes, Cette procession se rend au Präh Obôsôth Rattanaräm Práh Kéo Märokat (3) 
où l'architecte a préparé ип Багат à 7 étages, selon la tradition, et ou doit avoir 
lieu l'incinération. des sanies. 

Sa Majesté le roi régnant vient assister à la cérémonie ainsi que les membres de 
la famille rovale et les dignitaires de la cour, tous vêtus de blanc en signe de deuil. 

16 heures 30, = Des fonctionnaires du service des libéralités rovales, montés 
sur les kàlbóprik, distribuent des dons lournis par les services du Trésor, des 


Magasins et du Palais. 


(1) Les prdh voñ sont les descendants éloignés de la famille royale- Les sdeë mëk 
« rois de Mâgha » ont le privilège héréditaire de remplacer le roi régnant pendant les 
trois jours de la féte du mois de Magha. Cf. AYMONIER, Cambodge, 1, p. 47, 62-63: 
(3) Formule finale du texte récité par les bonzes après l'acceptation d'une nflrande: 
sabb! ttiyo vivajjantu sabbarogo vinassalu 
ma fe.bhavalv antaraya sukhi dighayuko bhava... 
* Que tous périls soient écartes, que tous maux soient anéantis, qu'aucun accident ng 
le frappe, sois plein de bonheur et d'années. » 
(8) Pagode au Sud du Palais, uposaiha ratanarama brak kev marakata, temple 
du Buddha d'émeraude- 


Sa Majesté le roi régnant vient saluer l'urne du roi défunt pendant que 88 bonzes 
récitent les prières Sattapakarana dans le Präh Mén. 

17 heures, — Sa Majesté assiste aux boxes et luttes devant le pavillon des 
cérémonies, 

À partir de 18 heures jusqu'au petit jour, mêmes cérémonies que le premier: jour. 

зе jour, dimanche 13* jour de la lune croissante, 47 mois (4 mars), 


4" — lundi 14^ — - (5 шаге), 
5° — mardi 157 — — (6 mars), 
6" — mercredi í" =: décroissante, 4* mois (7 mars), 
7% — jeudi — as = — (B mars), 


mêmes cérémonies que le deuxième jour, 

.8* jour, vendredi, 3* jour de la lune décroissante du 4* mois (9 mars). 

La dépouille mortelle de Sa Majesté défunte reste exposée dans l'urne au Prah 
Mén pendant 7 jours et 7 nuits, 

6 heures du matin, — Méme cérémonie que le deuxiéme jour. 

7 heures. — За Majesté, la famille rovale et toute sa cour viennent saluer Гитпе 
dans le Prál) Mén et assister aux priéres Sattapakarapa récitées par 88 bonzes, 

Les snóm práh damrüot, aprés une invitation respectueuse à Sa Majesté défunte, 
lont glisser l'urne sur le práh sópanah pour l'amener sur le prab гас yānðmàt que 
l'on transporte en procession jusqu'au pavillon des parfums, à l'Ouest du Práh Mën. 

Le roi et la famille royale, en même temps queles chefs des bonzes des deux 
sectes, viennent offrir l'eau parfumée. 

Le mük krasuon (!) demande alors respectueusement au corps du roi défunt la 
permission de le retirer de l'urne, en ne conservant que le lat, pour le replacer dans 
une nouvelle urne en bois d'aigle doré, qui se trouve dans le pavillon des parfums: 
le mük krasuon dirige et surveille cette opération, 

Quant aux bijoux d'or et de diamant qui ornaïent le corps du roi défunt, les práh 

phusämälà sont chargés de les recueillir, de les laver et de les conserver dans le 
trésor royal pour ètre utilisés ainsi : avec l'or qui sera remis aux bijoutiers il sera fon- 
du une statue du Buddha, qui sert consacrée dans une cérémonie аш Рғаһ Мен. 

8 heures, — L'architecte fait réduire la hauteur du Piédestal servant de catafalque 
en lui retirant 4 étages et en ne lui en laissant plus que cing. Les ouvriers charpen- 
Der, les sculpteurs sur bois et ornemanistes préparent une coupole en forme de 
trûne Bóssabük, qui est placée dans le Práh Mén. Le service des práh nokorbàl (2) 
et les ouvriers préparent un échafaudage et des pompes à eau en cas d'incendie. 
Les sculpteurs sur bois fabriquent des fleurs en copeaux de bois d'aigle découpés 
pour placer dans le Büssabók ; d'autres fleurs serviront à recouvrir l'urne en bois 
d'aigle. Des emplovés entassent le bois d'aigle sur le bücher: l'Oknà Pée Sañkräm 
est Chargé de préparer les (usées imitant des cris d'animaux, qui seront placées autour 
du Bössabök, ainsi que la mèche qui viendra mettre le feu. 

Des agents du service des eaux préparent des jarres d'eau tout autour du Práh 
Mën pour le protéger de l'incendie. 





(^) Chef du service des snôm prâb damrûot. 
(*] Nagarapäla, service municipal. 
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r$ heures.— S. M. le roi régnant, la famille royale et les dignitaires de la cour 
viennent saluer le roi défunt dans le pavillon des parfums au son des conques des 
bakous et des khlán éhnàk. Les snóm prál damrüot saluent l'urne en bois d'aigle 
et invitent les précieux restes à prendre place sur le práh rác yanómát pour étre 
transportés en procession et élevés par Le рга)) Sópanah jusqu'au Bóssabók dans le 
Ргаһ Меп. 

17 heures.— S. M. le roi régnant reçoit le Кендегі supérieur au Cambodge 
ainsi que tous les fonctionnaires, officiers et colons européens réunis dans le Práh 
Mén, les membres de la famille royale, les ministres, mandarins et dignitaires de 
tous grades, fonctionnaires de la capitale et des provinces. Tous sont invités à faire 
l'offrande au feu, qui doit consumer S- M. Sisowath, de baguettes odoriférantes, 
fleurs en bois d'aigle et parfums de toutes sortes, et lafoule vient s'incliner devant 
le bücher en implorant la bénédiction pour le roi défunt et la. récompense que ses 
mérites Lu: auront value. 

À ce moment, le roi régnant et le représentant de la France au Cambodge mon- 
tent déposer les fleurs en bois d'aigle et les parfums sur le prah lat pendant que 
des fonctionnaires de service placent des bougies et des baguettes odoriférantes et 
d'autres fleurs en bois d'aigle sous le práh lat. 

Les honneurs militaires sont alors rendus par les troupes françaises à $. M. défunte, 
Grand-croix de la Légion d'Honneur ; une salve de 88 coups de canon retentit et des 
orchestres et musiques diverses se lont entendre. 

Alors S. M. le roi régnant, suivi du Résident supérieur et entouré des assistants, se 
rend au Präh Banlà Phäk (1). La mèche qui doit porter le feu sur le bücher est 
allumée par le roi avec le feu pris au feu sacré Kailàs (2) gardé dans la chapelle 
ardente. 

Ensuite à lieu la distribution des lots de tombola et de pièces d'argent placées à 
l'intérieur de citrons. La famille royale et les fonctionnaires de service restent à 
veiller autour du bücher dans le Práh Mên pendant la nuit jusqu'au matin. 

rË heures. — Mêmes cérémonies que le deuxième jour. 

gf jour. Samedi şê jour de la lune décroissante de Phalkun (10 mars). 7 
heures. — Sa Majesté, les membres de la famille royale, lès ministres еі 
dignitaires de tous grades se réunissent dans le Práh Mén, pendant que 32 bonzes 
récitent des prières dans les pavillons Samsän, pour offrir l'eau consacrée contenue 
dans huit urnes d'or et huit urnes d'argent préparées par les króm паш srán (?). 

Les màlàphusà et les króm snëm pol ruon éteignent le feu et, plaçant 32 pièces 
d'or et şa pièces d'argent, 16 bagues d'or montées de diamant, 16 bagues montées 
de rubis, soit un total de 32 anneaux, 32 fleurs de Phkôl en ог et 32 en argent, 
ls en forment sur le bûcher un corps couché où sont représentés les organes 
humains. 


(1) Tribune royale. | 

(2) Kailasa. L'embrasement du Mèn est une image de la fin du monde, cons inmée 
par le feu de Civa. 

(4) Service du bain royal. 


ы 
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S. M. Ie roi et lesmembres de la famille royale ainsi que les ministres et mandarins 
de tous grades font l'uHara popil (1) trois fois, pendant que 88 bonzes récitent 
les prières Sattapskarana : puis des donations et des offrandes sont faites mux 
pagodes Unnàlóm et Bótumvodéi à Phnom Penh (2). Ces offrandes sont portées par 
les membres de la famille royale, qui les promènent trois fois autour du Mën 
avant de les remettre au krüóm saüréi (4) qui les offrira aux chefs des deux sectes. 

Ensuite le roi régnant, accompagné des membres de la lamille royale et des 
mandarins de tous grades autorisés par lui, monte recueillir les cendres pour les 
placer dans un ргаһ sóvanphinkàram (4)et les laver avec de l'eau de coco et de l'eau 
parfumée sur une coupe en or pur, Ces restes ainsi lavés sont placés dans une urne 
royale en or ornée de diamants, au son des conques des bakous et des khlän éhnäik. 
Les snëm pol rron invitent les précieux restes à venir prendre place dans cette urne 
qui esi exposée sur le catafalque d'or, reconstitué à g étages. 

9 heures. — Les membres de la famille rovale, les ministres, princes et mandarins 
de tous grades escortent en processian les résidus du lavage que le krôm muæñ (1) 
a placés dans Ia práh thavikà (4) en soie avec des fleurs d'or et que l'on a déposés 
sur le práh Sávannasüthikà ou plateau en or transporté sur un palanquin. 

La procession se dirige suivant les rites vers le Кӛтрой Рһе, où des agents du 
service des eaux reçoivent les résidus qui sont immergés, toujours suivant les rites, 
‘dans le courant du fleuve, 

10 heures. — Prières et repas des bonzes comme les jours précédents, 

12 heures. — Repas affert aux mandarins et employés de service. 

r$ heures, — Exposition des Präh Käthà pân (^) dans Le Práh Mên. 

16 heures. — Sa Majesté se rend au pavillon des cérémonies pour distribuer des 
billets de tombola et des fleurs d'or et d'argent qui ont servi pour la cérémonie du 
matin ainsi que des pièces de monnaie mises dans des citrons ; puis elle assiste aux 
Jeux de lutte et de boxe. 

Les danses scéniques, les jeux divers, la distribution de pièces de monnaie et le 
banquet continuent, mais sans récitation du Dhamma. 








(!) On forme un cercle autour de l'objet que l'on veut honorer. Chaque assistant, 
le visage lourné vers le eentre, recoit le pupil de soa voisin de droite, avec $a main 
droite, puis le tend de la main gauche à son voisin gauche. Le popil qui accamplit 
ainsi la pradaksina est un disque (mais plutôt ici une agive courte) sur lequel on 
xe un cierge et qui porte en relief la ligure d'une divinité aux mains lointës. Cha- 
cun des assistants chasse avec sa main la fumée du cierge vers lë centre du cercle ой 
l'objet honoré figure le Meru. Le tour du popil imite le mouvement des neuf planétes 
autour du mont central. | 

(3) Urgaloma et Padmavatl. 

(1) Direction des alfaires religieuses, 

(9) Tamis en or (suvanna bhinküra); ce ter 
d'or. 

(^) Service municipal. 

(9) Thavika, sac. 

(7) < Les mille gáthà », versets tirés du Vessantarajátaka. 


me pàli désigne ardigairement un vase 
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19 heures. — 88 bonzes récitent les priéres práh Багі 41) à l'intérieur du Präh 
Mên et un sermon pour l'inauguration d'une statue du Buddha en or suivant l'usage. 

1o" jour. Dimanche $^ jour de la lune décroissante de Phalkun (11 mars), 10 
heures. — 88 bonzes qui ont récité Les prières prennent leur repas dans le Präh Mên. 

14 heures. — Sermon Sañkäyanä prononcé dans le Präh Mên par 3 bonzes u en 
chaire », 4 bonzes àntrai et 100 bonzes hätthahäs (2). 

17 heures. — 88 bonzes récitent les prières Sattapakarapa et les bakous souf- 
fient dans les conques, accompagnés par les khlán éhnük. Les snóm pol run 
saluent les resies placés dans l'urne et les invitent à prendre place sur un. palanquin. 
Une procession se forme avec les membres de la famille royale, les ministres et 
mandarins qui accompagnent l'urne dans la cour du Palais royal, où elle est reçue par 
S. M. le roi régnant dans la salle du trône. L'urne contenant les saints ossements 
est placée sur un autel avec continuation du culte et des honneurs rendus, jusqu'au 
jour où sera édifié un prah éedëi sur la montagne prah Ršë Tráp ; alors on fera la 
cérémonie de l'ensevelissement des saints ossements conformément au testament et aux 
usages royaux. 

20 heures. — Repas offert par S. M. à M, le Résident supérieur de la République 
française dans le pavillon Bäñyon. 

21 heures 30. — Réception suivie de bal dans le Prah Tináà bën (Salle des fêtes). 


COURONNEMENT dE S. M. Sisowars Moxmvonc. — Les cérémonies du couronne- 
ment de 8. M. Sisowath Monivong et les fêtes traditionnelles se sont déroulées à 
Phnom Penh du vendredi 20 au mercredi 25 juillet 1938 (3). L'ordonnance ën fut 
réglée par l'Okñà Уай Thiounn, Ministre du Palais roval, des Finances et des Beaux- 
Arts ; un programme analytique rédigé en français fut distribué par ses soins (1), 
On rapprochera ce document de celui où M. Thiounn а consigné en 1906 le céré- 
monial du couronnement de Sa défunte Majesté Sisowath (»). Les deux programmes 
sont presque identiques et sont très voisins du rituel siamois, 





(11 Les paritta, charmes ou sauvegardes: courts extraits des textes sacrés aux- 
quels on attribue une vertu protectrice. 

(2} Cette curieuse cérémonie figure le premier со пейе, Les trois bonzes « en chaire v; 
:aüghadesagre, représentent Kacyapa, Upali et Ananda. Les dnirai « récitants du 
Tripitaka » (siam. dz, récitér), sont les bonzes qui, aprés que les protagonistes ont ex- 
posé |e sens de chacune des corbeillas, en récitent certains textes caractéristiques, 
à savoir : pour le Vinaya, des passages du Sulfavibhaüga, pour le Suttapitaka, des ex- 
traits du Dighaaikaya, et pour l'Abhidhamma, de la Dhammasaüzani. Enfin les 100 
bonzes hatlhapasa. < assis à la distance d'une coudée », sont des bonzes « invités » qui 
assistent aux discussions figurées et participent en chœur à la récitation. 

(3) Le roi occupe effectivement le. tróne du Cambodge depuis le 9 août 1927. 
(à Programme des féles du couronnem:nl de 5. M. Prah ba! Samdach prah 
Sisowath Monivong. roi du Cambodg e. Phnom Penh, Imprimarie du Gouvernement, 1928. 

(5) Prozramme des féles du couronnement de 5, M. Sisowath, roi du Cambodge. 
Paris, Imprimerie Nationale, 1906. Cette brochure, plus complète, donne le texte des 
allocutions traditionnelles, augmentées d'un paragraphe où s'introduit le nom du 
Gouvernement de la République française. 


ET 


Un grand concours de peuple suivit ces fêtes animées, bien ordonnées, et rien 
пу manqua, pas même ces fortes ondées, coupant un beau soleil, oü les 
Cambodgiens savent voir l'hommage des näga de la pluie au nouveau souverain et le 
présage dė moissons heureuses, I| est intéressant de retrouver aussi vives dans l'es- 
prit populaire ces vieilles conceptions du rituel agraire, dont le cérémonial royal 
est encore tout empreint. 

Voici les instructions officielles relatives aux préparatifs que l'on fit au palais: 
« Dans la salle du trône Präh tinán Tévà Vini&éhay (devavinigcaya), oü ont lieu 
les réunions solennelles, un autel est dressé sur lequel sont déposées des statues 
bouddhiques (buddharüpa) et brahmaniques (devarüpa) ainsi que les attributs 
royaux. Autour de la salle du tróne on installe 8 maisonnettes à 3 étages et une 
maisonnette à 7 étages oü sont exposées les offrandes destinées aux deva. On élève 
également un pavilion а 9 étages, surmonté d'une coupole dorée pour le bain 
royal. Quatre chapelles secondaires brahmaniques, de 4 m. de côté, sont édifiées de- 
vant les portes extérieures du Palais royal (1), et entourées chacune d'une palissade- 
sacrée renfermant unè maisonnette où sont placées les offrandes destinées aux deva. 

« Des foh ou stands sont installés dans les galeries de l'enceinte du palais par 
les chefs des deux sectes religieuses (Mahánikaya et Dhammayuttika), les ministres, 
les mandarins, les fonctionnaires ainsi que les magistrats de la capitale et des 
provinces du royaume (š), 

« Dans les chapelles, les Bakous récitent les prières d'usage et préparent l'eau 
lustrale destinée au bain de Sa Majesté. » 

Plusieurs cérémonies, et non les moins attachantes, n'ont pas été accessibles aux 
Européens. On en est réduit à la brochure cambodgienne publiée par M. Thiounn (3) 
Ou encore à son texte de 1906, dont les dispositions essentielles furent observées 
en 1926, 


La retraile du roi (20, 21 et 22 juillet ). — Le vendredi 20 juillet, le roi est 
solennellement introduit dans le Práh tinän prâh Mohämontir (mahümandira), appar- 
tement attenant ã la salle du trône. Un cortège pittoresque l'acccompagne : en tête 
viennent des pandits, qui portent une statue du Buddha, puis des fonctionnaires du 
Palais royal portant deux défenses d'éléphant et deux cornes de rhinocéros, Derrière 
Sa Majesté vient une théorie de filles d'honneur. chargées d'attributs dont là symboli- 
que est parfois savoureuse, | 

x Une fille d'honneur habillée de soie de sarabap et de lat 
un sac d'or représentant le Trésor d'or. 

x Une fille d'honneur habillée de même porte sur un plateau 
sentant le Trésor d'argent. 

v Une fille d'honneur habillée de même 
représentant la fraicheur. » 


porte sur un plateau 
un sac d'argent repré- 


porte sur un plateau une citrouille dorée 





(1) Donc à l'Est, au Sud, à l'Ouest et au Nord. с 
divinité d'une région cardinale. 

(®) Cest une tradition, û laquelle la peuple tient beaucoup, qua ces expositions de 
collections privées, où quelques œuvres d'art se montrent parfois. 

(3) Prdh rajavidhipunyarájabhiseka. Phnom Penh. 1938. 


haque édicule étant consacré à la 
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Dans cë cortège quatre jeunes filles figurent «le beau sexe des quatre points 
cardinaux » (!), ou mieux des quatre grands continents de la cosmologie indienne, 
dont les noms se lüissent deviner sous une transcription un peu flottante. 

Le roi se rend à 18 h. 30 dans la salle du trône où le reçoit le chef des Bakous 
qui porte une statuette de Visnu. « Sa Majesté prend place dans le fauteuil royal et 
offre des présents au Buddha. Elle allume la. bougie symbolique du succès des fêtes, 
dite tlen éei » (3). A la nuit, le Palais est illuminé, les danses et les représentations 
dramatiques battent leur plein, et c'est ainsi que s'écoule le temps de la retraite royale. 


L'abhiseka. Lundi 23 juillel. = Cette cérémonie de l'ondoiement nous transporte 
en pleine culture indienne, et c'est bien d'ailleurs le sol de la grande métropole 
religieuse que le roi foule en esprit, puisque le pavillon du bain figure le mont mythi- 
que, axe du monde indien. Mieux encore, le roi lui-même s'identifie avec la monta- 
gne sainte. a Tout grand roi en fête de couronnement doit se considérer ainsi: Notre 
personne royale représente le mont Meru qui est [a base de la terre universelle, Notre 
«eil droit représente le soleil et notre cil gauche la lune, qui éclairentle monde. s (1) 
Mais des données modernes tranchent sur ce fond ancien, comme le montre l'analyse 
officielle. 

« Sept heures cing. — Sa Majesté, vêtue de blanc et accompagnée du méme 
cortège que les jours précédents, fait son entrée dans la salle du trône au son des 
conques marines et de із musique. Après avoir offert des offrandes au Buddha et 
invité les bonzes à réciter les priéres Jayanto durant le bain royal, Elle reçoit M. 
le Gouverneur général de l'indochine, M. le Résident supérieur de la Répuhli- 
que française au Cambodge, Leurs Saintetés les Chefs suprémes des Mohànikày 
et des Thommayut, les cinq ministres et le Directeur des Bakous qui l'accompagnent 
au pavillon du bain (élevé devant l'escalier de la salle du trône). 

u Le Directeur des Bakous offre à Sa Majesté, qui la prend avec la main droite, une 
branche de l'arbre éei prirk (jayavrkga), symbole du pouvoir suprême et du bonheur 
éternel. 

à Sa Majesté regarde vers l'Est, tandis que l'Oknà Horà thipdéi (horadhipati) 
invoque la protection des deva; une salve de vingt et un coups de canon est tirée 
au moment précis oü M. le Gouverneur général, M. le Résident supérieur, les 
Ministres, les Chefs des Sectes et des Bakous versent, chacun à leur tour, de l'eau 
lustrale sur Sa Majesté qui, aprés ce bain, descend avec le méme cortége pour se 
laver les pieds avec de l'eau de coco et des essences contenues dans des vases d'or 
et d'argent. 

« Huit heures. — Sa Majesté, accompagnée du méme cortége, entre dans la salle du 
trône (en grand costume national, sans coiffure), précédée du Directeur des Bakous. 
Elle y reçoit en audience solennelle M. le Gouverneur général de l'Indochine et M, 
le Résident supérieur de la République française au Cambodge, ainsi que MM, les 
fonctionnaires, officiers et colons. 


(1) Couronnement de S. M, Siscwath, p.15 

(3) Un cierge brûle en permanence pendant toute la durée des fétes ; le roi l'éteint 
le dernier jour. 

(*) Couronnemen! de 5. M. Sirowalh, p. 13- 
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u Après avoir fait ses ollrandes aux Divinités, récité ses priéres et olfert des présents 
et un repas aux bonzes qui vont déjeuner à leurs pagodes (!), Elle prend place sur un 
fauteuil couvert d'étoffe blanche, en se tournant vers l'Est, Elle est entourée des huit 
chefs des Bzkous, assis chacun dans la direction de chaque point cardinal (3), et de 
Bakous qui jouent du tambourin et sonnent des conques marines. Le Directeur des 
Brahmes remet la statue de Civa et la statue de Visnu à Sa Majesté qui regoit іа pre— 
mière dans la main droite et la déuxiéme dans la main gauche. Chacun des huit chefs 
des Bakous récite une formule dite de préservation pour Sa Majesté, au fur et à me- 
sure qu'Elle se tourne vers lui. 

4 Le Directeur des Brahmes donne à boire à Sa Majesté une gorgée d'eau lustrale. » 

Ensuite viennent la lecture des titres royaux, puis la remise au roi раг ГОКа 
Mahámantri de tous les biens, étres et territoires qui constituent le pays cambodgien. 
Les princes, les ministres et les fonctionnaires saluent Sa Majesté en lui présentant 
leurs cachets, symboles de leurs fonctions. Ils sont confirmés dans leurs fonctions 
et la jouissance de leurs sceaux. lls saluent de nouveau le roi. 

M. le Gouverneur général Monguillot et M. le Résident supérieur Le Fol 
viennent apporter à Sa Majesté les vœux et les félicitations du Gouvernement de fa 
République française, « Is l'invitent ensuite a monter sur le trône, pendant qu'on 
tire vingt et un coups de canon. Le Directeur des Bakous remet la couronne à M. le 
Gouverneur général qui la pose sur la tête de Sa Majesté au nom du Gouvernement 
de la République française. M. le Résident superieur est prié de remettre l'Epée sa- 
crée A Sa Majesté qui la reçon de la main droite. 

a Les Ministres remettent ensuite â Sa Majesté les attributs rovaux. Tous les prin- 
ces, ministres et mandarins saluent Sa Majesté pourla troisième et dernière fois. » 
Après une allocution de M.le Gouverneur général et la réponse de Sa Majesté, 
l'assistance se retire. 

A ro h., aSa Majesté rentre avec son cortège dans Іа salle du trône intérieure 
I(mahamandira), où Elle prend place sur le lit Pràh Thên. La plus âgée des dames de 
la cour prend la parole pour lui offrir comme servantes les princesses et toutes les 
dames de la Cour. La femme de FOkñà Mohà-Montrei, directeur du Protocole, offre 
pour le service de Sa Majesté les femmes des mandarins de tout rang et adresse à Sa 
Majesté en leur nom leurs vœux et leurs félicitations. Toutes les princesses et les. 
dames saluent Sa Majesté qui répond à cette allocution et est saluée de nouveau par 
toute la Cour.» 

Get épisode agréable fut, dit-on, un répit dans le cours d'une journée bien chargée. 
Оп а remarqué le rôle considérable que joue dans ces cérémonies l'élément féminin. 
Ces traditions viennent de loin. Les rois de l'Inde ancienne étaient, eux. aussi, gardés. 
et servis par un corps de suivantes, les yavant (ales grecques »), dont Tcheou. 
Ta-kouan trouva comme une réplique autour du roi khmér d'Añkor, ап XIII 
siecle (7). 


(li L'estrade sur laquelle ils s'étaient tenus fut envahie par 
dont ce fut le seul manquement à l'étiquette cambodgienne : 
vérent ainsi élevés au-dessus du roi. 

(3) Les 4 orients et les 4 points intermédiaires. 

(2) Регцот, БЕЕЕО., II, 176. 


la colonie européenne. 
les spectateurs se trou 
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La procession (mardi 24 juillet). — Ce «tour de ville » solennel symbolise la pri- 
se de possession du sol par son nouveau maitre. Le cortège s'arrête trois fois 
devant deux tribunes élevées tout exprès, puis à l'hôtel du Resident supérieur. Le 
roi quitte le palais, coiffé de la couronne práh mohà mükót (maha mukufa) et 
porté en palanquin. Au premier reposoir il est reçu par le Résident supérieur 
et par le Chef des Bakous qui le bénit et lui offre de l'eau lustrale pour se laver 
le visage. Le roi poursuit sa. route, coiffé du práh mohà códà pancakót (таһа рай- 
cakoti cüda, coiffure à cinq. pointes) et monté sur le char traditionnel que trainent 
sx chevaux. Au second arrét, « aprés une cérémonie analogue à celle qui a été 
célébrée dans la première tribune, Sa Majesté coiffe le práh mohà màlà (maha 
mülá, chapeau conique à larges bords) (!) et monte à cheval jusqu'au Protectorat, 
où Elle est reçue avec les honneurs militaires dans le salon de la Résidence supe- 
rieure par le Gouverneur général et Le Résident supérieur ainsi que le Chef des 
Bakous (pl. XXXII). Sa Majesté, parée de la coilfurė Troù pràh pit (casque à pointe et 
à couvre-nuque), monte à dos d'éléphant pour rentrer au Palais royal. Le roi a cons- 
tamment tourné son épaule droite vers le centre dela ville et le cortège a changé 
de direction aux points cardinaux : c'est 1а circumambulation rituelle, la pradaksiná 
de l'Inde ancienne. 

Le sixième jour, qui futle mercredi 25 juillet, le roi, en ételgnant la bougie 
symbolique, marque la Än des réjouissances. 

Pendant tout ce temps, on eut chaque soir une séance de danses et des représentations 
théâtrales. Il convient de noter que, malgré l'obscurité, l'affluence, voire la presse, 
hors du Palais comme dans ses murs, rien ne vint troubler l'ordre et la bonne humeur 
de cette foule cambodgienne mêlée d'éléments disparates : Annamites, Chi nois, Chams, 
Malais, Hindous (il ya même une colonie afghane à Phnom Penh) C'est d'ailleurs 
un aspect frappant de ces fétes cambodgiennes, que les colonies étrangères y figurent 
à égalité avec le peuple méme, et jusque dans l'ordonnance des cérémonies, Des 
orchestres et des dignitaires malais, chinois et chams sont un élément important du 
cortège rituel et l'on put admirer, sous les murs du palais, une collection de dieux 
du Sud de l'Inde que la colonie tamoule fitainsi participer à l'événement politique et 
religieux. Les ressortissants étrangers entrent donc, sans intermédiaire, directement 
en rapport avec la majesté royale, sans qu'il y ait sur ce point aucune différence à 
établir entre eux et les Cambodgiens de sang. Ils sont ainsi compris dans le contrat 
spirituel qui lie le roi au territoire ét aux habitants, ce qui aide à saisir une conception 
religieuse, magique méme, de la royauté et de la nation, bien éloignée du nationalisme 
racial de l'Occident. Le Siam est, on le sait, pénétré du même esprit (du moins à ce 
point de vue) et la cérémonie du couronnement n'y serait pas complète sans la célé- 
bration de rites annamites qui mettent en rapport spirituel le nouveau maitre du pays 
et l'importante colonie annamite. 


(1) Cette coiffure rappelle le légendaire jardinier, « le chef des concombres doux > 
que la tradition met à l'origine de la dynastie. Ci- Ed. Husen, Le jardinier régicide 
qui devint roi, BEFEO., V, p. 175-184; prototype indien dans Tawxey, Frabandha- 
cintàman!, p.179, BEFEO., IX, 634. 
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Се bon accueil que le Cambodge fait à l'étranger estun trait historique et Tcheou 
Ta-kouan est éloquent là-dessus: a Le riz est facile à gagner, les femmes faciles à 
trouver, les maisons faciles à aménager, le mobilier facile à se procurer, le commerce 
facile à diriger. Aussi y en a-t-il constamment qui se dirigent vers ce pays... D'une 
façon générale, les gens de ce pays sont extrêmement simples. Quand ils voient un 
Chinois, ils lui témoignent une crainte respectueuse. » Le principe d'une si large hospi- 
talité réside sans doute dans cette conception de la communauté nationale qui éclate 
dans l'ordonnance des cérémonies, nationales s'il en est, auxquelles nous venons 


INDE NÉERLANDAISE. 


— M. Paul Mus a adressé au Directeur de l'Ecole Francaise le rapport suivant sur 
la mission qu'il á remplie à Java comme représentant de notre institution aux fêtes du 
150^ anniversaire de la Société royale des Arts et Sciences de Batavia. 

Monsieur le Directeur, = Vous avez bien voulu me charger de vous représenter 
aux [étes du 150" anniversaire de la Société royale des Arts et Sciences de Batavia 
(24 avril 1778-24 avril 1928). J'ai quitté Saigon le 8 avril et je suis arrivé le 15 à 
Weltevreden, où j'ai reçu l'hospitalité de M. le Consul général de France aux Indes 
néerlandaises. M. Bodard, qui fut Consul de France à Tchong-king, puis au Yunnan, 
est trés averti des choses de l'Extréme-Orient et l'accueil que votre délégué a trouvé 
auprès de lui témoigne de son attachement à notre institution. 

Arrivé une semaine avant l'ouverture du Congrés, j'ai pu prendre contact avec les 
dirigeants de la Société. M, van Kan, son président, l'éminent juriste de Leyde, dont 
la réputation est européenne, est un précieux ami de notre pays: Il achève un ouvrage 
consacré à ce chapitre attachant de notre histoire nationale: la vie de Jeanne d'Arc. 
J'ai recu d'ailleurs l'accueil le plus bienveillant de personnalités comme M. Welter, 
membre du Conseil supréme, ancien ministre des Colonies, M. Trip, président de la 
Javaasche Bank, qui patronnent la Société. Je me suis longuement entretenu avec M. 
Schrieke, chef du Service ethnographique. et j'ai pu visiter à loisir l'admirable musée 
de la Société. 

Le Musée archéologique, où m'a conduit M. Bosch, chef du Service archéolo- 
gique, est remarquable par la beauté des pièces qui v sont réunies autant que par leur 
intérêt scientifique. J'ai noté plusieurs traits dont la comparaison aux données chames 
ou khméres présentera quelque intérét, On m'a montré une collectian déjà importante 
et continuellement accrue de statuettes tantriques : ces documents doivent étendre le 
champ d'une Iconographie que l'on a principalement fondée sur les seules données 
tibétaines et népalaises. M. van Stein Callenfels a récemment adjoint à ce musée une 
belle section de préhistoire. 

Le Musée d'ethnographie est considéré à juste titre comme un modèle. J'y fus guidé 
par son organisateur, M. Le Roux. Toutes les civilisations qui se partagent le vaste 
domaine néerlandais, dé l'Indonésie occidentale jusqu'à la Nouvelle Guate Iy sent 
accessibles, représentées chacune par une collection séparée, sommaire ei complète 
(art, parures, armes, outils, métiers, vêtements, maquettes d'habitations, de barques). 
_ Le programme ofíiciel couvrit une semaine. Trente sociétés néerlandaises s'étaient 
fait représenter. Les délégués étrangers arrivèrent à Weltevreden le 
dimanche 22 avril au matin, M. Cœdès représentait à la fois l'Institut royal 
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de Siam el la. Siam Society, Mile Karpelès, la Bibliothèque royale de Phnom Penh. 
M. Boden Kloss, conservateur du Musée de Singapore, apportait une lettre de 
félicitations du Gouverneur des Straits Settlements. MM. Baker (Johore) et Reimers 
(Ceylan) avaient été délégués par la Royal Asiatic Society. 

Lundi 23 avril. — La matinée fut consacrée à la visite du vieux Batavia (Benedenstad, 
la ville basse). Il ne reste rien du premier comptoir établi en 1619 par Jan Pieterszoon 
Coen, mais on peut encore voir une porte datant de 1671, l'église portugaise (1693) 
et, auprès d'elle, la. belle pierre tombale de Swaerdecroon, Gouverneur général 
de 1718à 1725. La vieille ville n'est plus qu'un quartier d'affaires, et seuls les Chinois 
et les indigénes y demeurent. La ville européenne est à Weltevreden, et c'est là 
quese trouvele Musée de la Société royale. 

A 17 h. 3o, le Conseil de la Société se réunit en séance extraordinaire pour 
procéder à |a remise de leurs diplómes aux membres d'honneur nouvellement 
élus, ou, à leur défaut, aux Consuls généraux de leurs pays respectifs. Il 
vous sera agréable de savoir que sur seize de ces distinctions qui ont été remises 
à des étrangers, l'orientalisme français s'en est vu décerner huit, offertes a MM, 
Сөзіме, Ferrand, Finot, Foucher, Sylvain Lévi, Massignon, Parmentier et Pelliot. 
M. van Kan, qui présidait, remit son diplôme aux mains de M. Cœdés еп Гассот- 
pagnant d'une cordiale allocution, oü il a rappelé en ces termes le mémoire sur 
Crivijaya, paru dans notre Bulletin: « Nous vous saluons comme un véritable 
londateur d'empire, fondateur d'empire non pas à la façon des grands conquérants, 
mais à la façon des grands penseurs qui livrent bataille dans le cabinet de travail. 
à l'aide d'armes forgées de science et d'assiduité, fondateur pacifique d'un 
empire paisible et solide qui survivra à toutes les vicissitudes des révoltes et des 
luttes et que rien ne pourra désormais rayer du livre d'or de l'histoire où vous l'avez 
inscrit.» La franche sympathie dont ces paroles sont empreintes a constamment 
entouré les délégués français. C'est dans notre langue, èt avec un grand bonheur 
d'expression que le président s'adressa au corps tout entier des délégués étrangers 
au cours de la séance solennelle. C'est pour beaucoup aux re'ations excellentes et 
suivies de l'Ecole Francaise d'Extréme-Orient et de la Société royale qu'on est 
redevable de dispositions aussi favorables à notre pays : il ne vous a pas échappé, 
en effet, que des huit personnalités citées, six sont d'anciens membres ou des mem- 
bres de notre institution, ou l'ont honorée de leur étroite collaboration, 

Au cours de cette même séance M, Pijper nous lut une conférence de M. Jayadiningra, 
professeur de droit musulman, sur « un commentaire Ahmadiyya du Qoran x (1). Les 
musulmans javanais suivent avec intérêt се mouvement Ahmadivya, néau Penjab, 
avec le XIV° siècle de l'hégire (1883-1908 A. D.), qui prétend remettre à la per- 
suasion des seuls miracles divins la propagation de l'Islam et répudie le principe de 
la guerre sainte, qu'il faut tuer tout ce qui ne se convértira pas. Le prophète de cette 
croyance, Mirza Ghulam Ahmad Qadiyani (1839-1908 ) se donnait à la fois pour le 
Mahdi et le Messie, la réincarnation de Mahomet comme celle de Jésus. Jésus n'est 
pas mort en croix. lla fui au Cachemir et c'est là qu'il mourut: on peut voir sa 





(n Maulvi МинАң маг ALI, The Holy Qurán containing fhe Arabic lexf wiih English 
translation and commentary. Woking, 1917. Lahore, 1920. 
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tombe å Srinagar. Tous les Ahmadiyya estiment d'un commun accord que la religion 
chrétienne nese relèvera pas du coup qu'ils lui ont porté par cette révélation. 
L'interprétation traditionnelle de l'Islam est aussi mal en point. Pourtant les religions 
qu'ils attaquent se défendent encore et les zélateurs du mouvement (qui à pris une 
extension remarquable) vont parfaire leur œuvre en reprenant point par point le 
témoignage des livres les plus saints, à commencer par le Qoran, Cette foi est in- 
téressante à bien des égards, quoi qu'on veuille penser de son principe, et l'on doit 
attendre de ses docteurs mieux que ce réajustement de la légende de Josaphat. Leur 
érudition, leur vigueur d'esprit ne font aucun doute, non plus que l'excellence de 
leurs fins politiques. 

Aath, on eut au Grand Théâtre un trés beau. festival de danses javanaises, lu 
plupart dans le style ancien, avec un spécimen du style nouveau, plus agité: on y 
introduit dés phases de lutte (silat ou penéak), qui respectent pourtant le rythme et 
ne sont pas sans caractère, La plupart des danseurs appartenaient à la célèbre troupe 
du sultan de Surakarta. Ces jeunes gens sont tous d'excellente famille : ce sont sou- 
vent des étudiants de l'Université, considérations qui ne sont sans doute pas étran- 
gères а Іа süreté et à la finesse dont ils font preuve dans un ari qui, tel qu'on l'entend 
еп Ces pays, n'est pas d'accès facile. 

Mardi 24 avril. = L'assemblée genérale se tint dans la salle des fêtes du Musée 
à 10h. 30, présidée par M. van Kan et honorée de la présence de S. E. le Gou- 
verneur général et de Mar de Graef. Le président ouvrit là séance par un exposé 
éloquent et substantie] de l'œuvre accomplie, à travers tant d'obstacles. par cel 
admirable et savant corps, qui n'a jamais été plus florissani qu'en cette cent-cinquan- 
tième année de son áge. Son Journal est aujourd'hui l'un des instruments essentiels 
de l'indianisme et de l'indosinologie: les mémoires qui y sont publiés ont été l'objet 
de fréquents comptes rendus dans notre Bulletin. 

La lecture et la publication de. nombreuses inscriptions, l'exploration et les 
restaurations archéologiques, l'établissement d'une protection efficace des monu- 
ments historiques, des enquétes ethnographiques et philologiques, un travail soutenu 
dans toutes les branches de nos sciences, enfin la préhistoire naissante, — le champ de 
cette activité est vaste et partout elle est féconde. 

La lecture de la lettre de félicitations que vous aviez bien voulu me confier fut 
écoutée avec une attention marquée et je crois que l'on a reçu avec beaucoup 
de satistaction le portefeuille de photographies illustrant l'art cham, présent de 
notre institution à celle que dés ses débuts elle prit pour modèle et pour guide, 
comme vous l'avez rappelé. 

Un grand diner réunit à l'Hôtel des Indes, sous la présidence de S. E. le Gouver- 
neur général, les dirigeants dé la Société, les délégués néerlandais et les délé- 
gués étrangers, M. Ciedés prit la parole au nom de ceux-ci pour remercier le 
Chef du Gouvernement des Indes néerlandaises et le Conseil de la Société de l'ac- 
cueil qu'ils ont trouvé auprés d'eux et pour offrir leurs vœux chaleureux à l'illustre 
Koninklijk Bataviaasch Genootschap, auquel la science doit tant, 

Mercredi 25 avril — Les délégués wisitérent en corps, dans la matinée, les 
différentes sections du Musée, conduits par les conservateurs, et le soir M. Le Roux 
leur présenta des films documentaires (Java, Bali, Bornéo: ethnographie, architec- 
ture, etc.). Le Conseil de la Société m'a gracieusement offert de nous prèter ces 
films trés intéressants qui seront présentés au public indochinais, 
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Une excursion au centre de Java, admirablement organisée et conduite par MM, 
Schrieke et van Stein Callenfels, nous permit, du 26 au 28 avril, de prendre contact 
avec les monuments de l'ancienne civilisation javanaise (Barabudur, Mendut, Kalasan, 
Sevu, Prambanan) et de retrouver ce qui en reste vivant: Surakarta et Jogjakarta 
gardent intactes les traditions du théátre d'ombres et de la danse, Sous l'apport mu- 
sulman se devinent les grands traits d'une culture trés voisine de ce que Tcheou Ta- 
kouan put voir à Ankor, Le palais du sultan de Surakarta notamment pourrait être 
l'objet d'une comparaison très instructive avec celui dont М. Marchal a étudié les 
dispositions : la terrasse d'honneur qui le précède, l'ordonnance de ses quartiers, 
tout est réglé suivant une tradition très proche de ce qu'a livré le sol cambodgien. 
La tour où le roi khmèr s'unissait à la nági se retrouve à Solo. C'est une construction 
ronde, à étages. Un escalier intérieur en spirale s'appuie au mur. Le dernier étage 
est interdit. C'est là quele susuhunan, comme jadis le roi d'Ankor, vient rejoindre 
la näg, rite qui a pour fin d'assurer aux cultures une pluie abondante. Que cette 
légende ait toujours la faveur du peuple, c'est ce que montre un détail dont on vient 
tout juste de l'enrichir. L'actuel susuhunan de Solo, lorsqu'il pénétra pour la pre- 
mière fois dans la chambre traditionnelle, fut saisi d'une sainte horreur. La déesse 
lui ft néanmoins un accueil bienveillant, mais en le nommant son fils, si bien qu'il 
renonga à l'essentiel du rite. Aucun désastre d'ailleurs ne s'ensuivit. 

Les délégués se séparérent le 29 avril et, pendant que nos collégues rejoignaient 
Batavia, je partis en compagnie de Mi: Karpeles pour l'Est de Java et Bali, Mon 
itinéraire vous a été soumis dans mon rapport préparatoire. Je suis resté à Bali du 6 
au 13 mai. J'y ai pu faire ainsi qu'à Java quelques observations intéressantes, notam- 
ment sur certains faits d'orientation auxquels je pense consacrer une prochaine étude, 

De retour à Weltevreden, j'y donnai le 18 mai à la Société royale une conférence 
sut l'art ancien du Cambodge et du Champa. J'ai surtout insisté sur les rapports 
ethnographiques et historiques qui rendent inséparables le domaine de nos études 
et celui qu'a si brillamment exploré la savante société auprès de laquelle j'ai eu le 
grand honneur de vous représenter. Ayant quitté Weltevreden le 19, je suis arrivé 
à Saigon le 25 mai. 
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CÉRÉMONIES DE L'AVÈNEMENT DE L'EMPEREUR HinomiTo. — Le 5 novembre 1928, 
dès la tombée de la nuit, on voyait au long des vastes espaces qui conduisent de la 
gare centrale de Tókyó au Palais tout. proche, de nombreux groupes de Japonais qui 
venaient s'agenouiller sur des nattes, Toute la nuit, par un lemps heureusement clé- 
ment, les places vides se comblérent peu à peu en arriére des cordes tendues par la 
police, et le lendemain à 7 heures, derriére une haie épaisse d'agents et de soldats, 
une foule immense était là, qui regardait, dans un silence profond, passer sur un 
épais tapis de sable clair, le cortège impérial en route pour Куйо. 

Айх VEUX des quelques étrangers qui assistaient ӛсе spectacle, cette procession 
présentait une composition singulière, La tête avait un aspect occidental : policiers 
montés, cavaliers de la division de la Garde, trois berlines portant un maître des 
cérémonies, puis le prince Ita, Grand Maltre des Cérémonies, puis M. Ikki, ministre 
de la Cour. Et soudain on reculait de plusieurs siècles : sur des chevaux conduits en 
main, cüparaçonnés de soie violette, sellés d'une lourde selle de laque aux étriers 
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massifs venaient quatre ritualistes (shôfen SE M) en ample pantalon blanc et robe 
de soie de couleur, coilfés de cette calotte en gaze noirequi se relève tout droit à 
l'arrière et à laquelle semble s'accrocher une longue bande raide qui retombe derrière 
la nuque. Ils précédaient l'on ha-guruma #9 JA Ml, sorte de grand coffre cubique 
recouvert de brocart et posé sur deux poutres que 14 jeunes gens en sandales de 
paille, pantalon blanc et robe de couleur, portaient à l'épaule. Une équipe de reléve 
suivait ainsi que deux porteurs de tréteaux destinés à recevoir les poutres pendant 
les arrêts, Tous ces jeunes hommes étaient des Yase daji A SZT. des gars 
de Yase, une localité prés de Kyóto qui a le privilège de fournir les porteurs de 
l'on ha-guruma. Ce coffre, dant le passage faisait courber toutes les tètes, est celui 
qui contient le Miroir sacré du Palais impérial, Nous reviendrons sur ce sujet. 
Fermant cette section du cortège qu'escortaient huit officiers de la Garde, venaient 
deux ritualistes, puis l'adjoint au chef ritualiste, le vicomte Honda, et alors la 
procession redevenait moderne. Entre deux pelotons de cavaliers dela Garde 
était porté le fanion impérial, chrysanthème d'or sur fond rouge, puis, pré- 
cédée de l'Inspecteur des Chevaux et des Voitures (shabakan Ss E, 
la daumont impériale attelée à 6, les conducteurs en culotte blanche, habit et 
toque largement galonnés d'or, deux valets en bicorne et culotte courte à l'arri- 
ère, Dans la voiture laquée rouge, rehaussée d'or et surmontée d'un grand phénix 
doré, était assis l'Empereur en uniforme de Grand Maréchal de son armée. Devant 
lui se tenait le comte Chinda, sòn Grand Chambellan ijijūcha fF tE E. Le car- 
rosse était encadré par six officiers de la Garde dont la grande tenue : culotte 
rouge, dolman noir à brandebourgs, képi à plumet, rappelle son origine francaise. 
Nouveau peloton de cavaliers, ceux-ci précédant la daumont de l'Impératrice, 
plus simple, attelée à 4 seulement. La Souveraine était en costume européen, com- 
mela premiére dame d'honneur qui lui faisait face. Le général Nara, aide de 
camp en chef (ju bukwanchó fe 4E KR BF Eier deux aides de camp, M. Saionji, 
Grand Ecuyer (shume no kami % Æ HA), le Gouverneur militaire de Tokyë, tous à 
cheval, puis un autre peloton, puis une file de voitures, celles des princes et princes- 
ses du sang en tête, enfin, derrière un peloton encore, celles des chambellans et des 
dames d'honneur, celles du Garde du Sceau, du Président du Conseil, du Président 
du Conseil privé et une dizaine d'autres, Le cortége impérial défila pendant vingt 
minutes, les soldats en kaki présentant l'arme dans une immabilité absolue, et, derri- 
ère eux, la foule compacte figée de même, sans unë parole, sans un geste. 

À la gare, l'on ha-guruma fut de suite placé dans un wagon spécial, gardé par les 
ritualistes et les officiers qui l'acecompagnaient, Les Souverains s'inclinérent devant lui 
en passant et montérent dans leur train qui pártit à 8 heures, cette. fois parmi les 
« banzai » du peuple, les [eux d'artifice et les 101 coups d'une salve d'artillerie. 

Tout le long de la ligne allant à Nagoya s'échelonnaient les populations de la côte: 
troupes et groupements de réservistes où d'éducation premilitaire gardant les gares et 
lès ouvrages d'ari, délégations innombrables avec leurs bannières, fonctionnaires en 
chapeau haut de forme, interminables haies de la Jeunesse des écoles, 

A l'arrivée à Nagoya, à 15 heures 30, le cortège impérial se reconstitua. Leurs 
Majestés allérent passer la nuit au Palais de Nagoya, la châsse du Miroir étant déposée 
dans le pavillon de ce palais appelé Fukai-maru ЗЕ JF JL. Dans la soirée, un service 
religieux fut célébré auprès d'elle, comportant des offrandes de nourriture et des 
illuminations. Un autre service fut célébré le lendemain à 7 heures, avant que ne se 
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reformât le cortège, qui quitta le Palais à 9 heures 5o- Le train repartit à 11 heures 
et arriva dans l'après-midi à Kyôto, où, pour la quatrième fois, la procession se dérou- 
la, aboutissant cette fois au koen BS, le Palais impérial de l'ancienne capitale. 
En entrant dans ce palais par la porte dite Kenreimon #8 SI, Les Souverains 
saluërent encore la châsse du Miroir et quand, à 17 heures, celle-ci fut installée au 
Shunkyöden Æ M Ж}, ils se firent représenter au service que l'on célébra à ce 
moment, 


Les trois Trésors sacrés, = Le lecteur est certainement frappé du respect dont, au 
cours de ce voyage, la chässe contenant le Miroir fut l'objet de la part, non seulement 
du peuple, mais des souverains eux-mêmes. On ne peut comprendre la nature des 
cérémonies de l'avènement des empereurs japonais si l'on ignore ce que sont les 
trois Trésors sacrés. 

Ges trois trésors: le Miroir, le Glaive, les Jovaux, sont généralement définis com- 
me les attributs de la souveraineté impériale ; nous ferons voir qu'au moins en ce qui 
concerne le Miroir, ils sont encore autre chose. 

Le Nihongi et le Kojiki, qui sont les plus anciennes chroniques du Japon, bien 
qu'elles ne datent que du début du VIII* siécle, et le Kogoshüt, plus récent d'un 
siécle, rapportent (à plusieurs reprises et suivant des versions assez différentes) les 
légendes dont les Japonais [ont encore le début de leur histoire officielle et qui figu- 
rent à la base du shintoïsme. D'après ces légendes, Ninigi, petit-fils d'Amaterasu, la 
déesse du Soleil, fut envoyé par les dieux pour régner sur le Japon. Au moment de 
son départ, Amaterasu lui enjoignit de fonder une dynastie éternelle. C'est de Ninigi 
en efet qu'allait descendre Jimmu Tenno, le premier empereur. En outre, elle lui 
confia le Miroir, le Glaive et les Joyaux qui sont encore, d'après l'orthodoxie 
japonaise, conservés dans le pays. La déesse du Soleil est donc l'ancétre de la famille 
impériale et c'est d'elle que les empereurs ont hérité les trois Trésors divins, 
sanshu no shinki = SR / Жї. 

Ces trésors étaient dans les temps anciens gardés par l'empereur dans son tokonoma, 
qui était l'endroit où il couchait ei oü il déposait les objets précieux qui lui appar- 
tenaient, (Le tokonoma n'a plus aujour ‘hui que cette dernière destination.) Mais l'em- 
pereur Sujin qui, suivant la chronologie officielle, régnait au cours du dernier siécle 
avant notre ére (et plus vraisemblablement un peu plus tard) décida de déposer le 
Miroir et le Sabre dans un remple à Kasanui, conservant prés de lui seulement des 
copies qu'il en fit faire. Son fils, l'empereur Suinin, les fit transporter à [se, et c'estlà 
que repose encore actuellement le Miroir. | 

Quelle est l'origine réelle du miroir qui se trouve aujourd'hui à Ise? Mystère, 
Comment est-il fait ? On n'en trouve de description nulle part. On lui attribue environ 
25 centimètres de diamètre et voilà tout ce que le vulgaire sait. ll est permis de se 
demander s'il existe au Japon une seule personne qui en sache davantage. Sa forme 
méme est ignorée, et son nom, Yata Kagami, ne renseigne guére sur ce point, саг il 
faut se borner à des hypothèses sur la signification de ya/a. ll est, dit-on, enveloppé 
d'un étui de brocart d'où on ne le retire jamais, étui que l'on renferme dans un étui 
neuf quand les siécles compromettent la solidité du précédent, et ainsi de suite, Le 
miroir ainsi protégé est déposé dans une boite de hinoki (sorte de thuya) recouverte 
d'une soie blanche, Une sorte de cage de bois à ornements d'or coiffe la boîte et sur 
le tout est jetée une pièce de soie qui tombe jusqu'à terre. 
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Pourquoi un miroir ? Sans doute parce que c'est une représentation du soleil, 
donc de la déesse Amaterasu, Mais pour les Japonais il y a plus qu'un symbole dans 
ce miroir. On sait que certains peuples primitifs pensent que l'image vue dans un 
miroir est celle d'un esprit. Les premiers livres japonais ne disent pas autre chose 
quand ils rapportent le discours que tinrent Amaterasu Omikami et Takami Musubi 
no kami à leur petit-fils Ninigi : « Toutes les fois que vous regarderez dans ce miroir 
sacré, vous y apercevrez Nos [mages réfléchies, de sorte qu'en le regardant vous le 
trouverez sacré et par conséquent vous le révérerez » (d'après la traduction du Ko- 
ро рат Kató et Hoshino), 

Le Heike monogalari répétait quelques siècles plus tard que le Yata Kagami fut 
remis par Amaterasu à Ninigi « pour que l'image de ses traits y füt conservée et que, 
lorsqueses descendants la regarderaient, ils pussent penser que c'est elle-méme qu'ils 
voyarent ». Le miroir sacré est donc le shintai gu 88, le corps divin, d'Amaterasu. 
Sans doute irait-on trop loin en prétant aux Japonais l'idée précise d'une présence 
réelle de la déesse dans ce miroir, mais l'idée de là manifestation de son image est 
certaine et voilà l'une des raisons pour lesquelles le Yata Kagami reste voilé aux 
yeux des indignes. 

En outre, le Miroir sacré, — peut-être pàrce qu'il est le shiniai de la déesse du 
Soleil =>. est un talisman qui protège l'Empereur. Le Kogoshäi le dit clairement 
quand il rappelle que l'empereur Sujin garda près de lui les copies du Miroir et 
du Sabre, gui a protègent le souverain contre les puissances mauvaises ». 

On comprend maintenant lë caractère du Yata Kagami. Cependant le miroir qui 
est conservé au Palais de Tokyo n'est que la copie que fit établir l'empereur Sujin- 
Copie d'ailleurs trés mutilée par des incendies successifs: celui de обо et surtout 
ceux de 1005 et de 1040 n'en ont laissé qu'un fragment. ll est déposé actuellement 
au Palais de Tokyo dans un sanctuaire que l'on appelle le Kashiko-dokoro ЛТ. 
nom qui s'applique du reste à la châsse qui le contient et même, abusivement, au 
miroir lui-méme, Bien que le miroir de Tôkyó ne soit qu'une copie, il est l'objet du 
méme respect religieux et des mémes rites que le miroir original d'Ise, et c'est lui qui 
est transporté à Kvóto lors d'un avenement, alors que le Yata Kagami repose à lse. 

Les deux autres trésors sont le Glaive et Les Joyaux. Le Glaive aurait été trouvé 
par le frère de la déesse du Soleil, le turbulent Susa-no-0, dieu de la tempête, dans 
la queue d'un serpent immense qui dévorait Chaque année l'un des enfants d'un 
couple de deux vieillards, L'une des interprétations les plus vraisemblables de ce mv- 
the voit dans le serpent le démon de l'orage qui détruit successivement les récoltes 
des paysans, et comme le glaive que renfermait sa queue portait le nom de Ame-no- 
murikumo-no-Tsurugi, le Glaive des Nuages amoncelés au Ciel, certains savants en 
concluent qu'ils'agit de l'éclair qui éclate dans les nuages. La littérature et l'art japonais 
nous représentent d'ailleurs l'éclair comme l'épée des dieux | 

Le glaive offert par Susa-no=0 à 38 saur Amaterasu fut 
å son petit-fils Ninigi Il reçut plus tard ls nom de Kusa-nagi no Tsuru gi (probaz 
blement : le Glaive qui fauche l'herbe), parce que, environ un siècle après notre ère, 
un prince nommé Yamato Takeru no mikoto s'en servit pour faucher l'herbe devant 
un cercle de feu dans lequel sesennemis voulaient le faire périr, C'est le nom sous 
lequel il est désigné aujourd'hui et c'est lui qui, dit-on, èst conservé au temple 
Atsuta, près de Nagoya, où il fut apporté d'Ise il y a 1800 ans. De même que pour 
le miroir d'Ise, on chercherait en vain une description précise du sabre d'Atsuta. 


remis par cette dernière 
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La copie qu'en avait lait établir l'empereur Sujin fut perdue à la bataille navale de 
Dan-no-ura en 1185, lorsque la grand'mère du jeune empereur Antoku, vovant 
le désastre des Taira, se précipita avec son petit-fils dans les flots, De 1190 à 1210, 
un sabre de la collection impériale lui fut substitué, puis en 1210 on choisit défini- 
tivement un sabre de la collection du temple d'Ise, qui est celui dont on se sert main- 
venant lors des cérémonies de l'Avénement et qui est déposé dans le Kenji no ma 
Si RS / f du Palas de Tokyo. 

Le nom du troisième trésor est Yasakani no Magatama. Magatama, joyau courbe, 
désigne ces pierres dures en forme de croissant de lune ou de virgule, percées à 
celle des extrémités qui est la plus grosse d'un trou qui permet de les enliler sur un 
collier, Yasakani est interprété, avec beaucoup d'hésitation, comme: « trés brillant 
et vert », Faut-il voir dans ces mayalama le symbole de la lune ? C'est possible, mais 
ce n'est pas certain. 

Les Joyaux zpportés du ciel par Ninigi seraient précisément ceux que l'on conserve 
encore au Kenji no ma. La boite qui les renferme est enveloppée de piéces de sore 
que l'on ne renouvelle jamais, mais que l'on recouvre d'une piéce nouvelle quand 
le bescin s'en fait sentir. Pas plus que pour les deux autres trésors, le contenu 
n'est dévoilé, 

M. Holtom, quia fait une étude approfondie du shintoïsme et dont l'ouvrage The 
Japanese Enthronement Ceremontes contient une description très détaillée à laquelle 
nous nous sommes souvent référé, mcline à penser que le Miroir, les Joyaux, le Glai- 
ve, sont respectivement les emblèmes du soleil, de la lune et de l'éclair qui accompagne 
les orages. Le P. Martin, dont l'autorité n'est pas moindre en matière de recherches 
sur le shintoïsme, tient, dans son livre Le Shintolime moderne, les trois trésors pour 
trois fétiches qui, « parmi les dépositions du mikado, les guerres civiles, les change- 
ments de capitale, les rapts, les incendies, etc., ont été remplacés bien des fois ». 

Quoi qu'il en soit, les trois Trésors divins sont regardés officrellement par les 
Japonais d'aujourd'hui comme des objets sacrées remis à sa descendance par la déesse 
du Soleil : leur existence affirme le caractère divin de la dynastie; en outre, Amaterasu 
peut se manifester dans le miroir, ce qui rend ce trésor plus sacré encore; enlin les 
irois Trésors sont des talismans qui protégent le souverain et son empire. 


Les cérémonies de l'avènement à Kyôto en 1928. — L'ensembie des cérémonies 
porte ën japonais le nom de Gotaiten il Á BE ou de Gotaire: $82 k We. lės Grän- 
des Cérémonies. Bien que le terme de « couronnement » soit fréquemment employé 
au lapon par les étrangers, l'absence de couronne mous à fait choisir le mot 
a avènement n. 

Pourquoi a-t-on choisi. Kyóto pour y célébrer ces cérémonies ? C'est parce que 
le statut de la maison impériale, établi par l'empereur Meiji, le veut ainsi. Le grand 
empereur qui a fait le Japon moderne a désiré que ses successeurs revinssent pour 
leur avénement à Kyoto qui, depuis sa fondation en 794 par l'empereur Kwammu, fut, 
jusqu'à la restauration, la capitale. C'était là qu'en 1868 il avait célébré son accession 
au tróne. C'est là qu'en 1915 furent répétées les mémes cérémonies pour son fils, 
l'empereur Taisho. C'està Kyoto que devait se rendre son petit-fils, l'empereur Hirahito. 

IL s'en faut que l'avénement d'un empereur soit célébré aussitôt après la disparition 
de son prédécesseur, L'empereur Taishô mourut le 25 décembre 19236; or ce 
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n'ést qu'en novembre 1928 que són fils a été intronisé. Le statut de la maison impé- 
riale impose en effet, aprés la mort du souverain, un deuil d'une année au cours de 
laquelle les cérémonies ne peuvent avoir lieu. Le deuil de l'épouse de l'empereur dé- 
funt ou de celle de son prédécesseur feraient également ajourner les cérémonies, En 
outre, le riz qui doit servir lors. du Daijosai, dont on parlera plus loin, ne peut étre 
planté qu'après la fin du deuil du défunt, Pour toutes ces raisons, l'avènement ne peut 
être célébré qu'environ deux ans, au plus tôt, après l'arrivée effective d'un empereur 
au pouvoir. 

Il va sans dire, en effet, que le trône ne pouvant rester vacant, l'empereur Hirohito 
avait, dès le matin du 25 décembre 1926, succédé à son père, Le Glaive de Têkyê 
et les Joyaux lui furent remis de suite : le chef ritualiste annonça l'événement devant 
le Kashiko-dokoro, devant l'autel des ancétres impériaux (le Küreiden È Œ Ше 
celui des dieux du Ciel et de |a Terre (le Shingiden gi ai ЖІ). Le 28 décembre, 
l'Empereur reçut les principaux dignitaires de l'empire et leur lut un rescrit leur noti- 
lant son accession au trône. L'ensemble de ces cérémonies est ce qu'on appelle le 
senso ЕТЕ. 

Le deuil étant terminé, les dates des cérémonies de l'avènement furent fixées et 
annoncées le. 27 janvier 1928 à la déesse du Soleil devant le Kashiko-dokoro, ainsi 
qu'aux ancétres impériaux et aux dieux du Ciel et de la Terre au Kóreiden et au 
Shingiden: Le même jour, un envoyé impérial se rendit au temple d'Ise avec la méme 
mission, et d'autres messagers allérent pareillement aux tombeaux de Jimmu Tennó, le 
premier empereur, ainsi qu'aux tombeaux des quatre derniers empereurs. Le 19, des 
offrandes de tissus furent portées au temple d'lse et aux cinq mausolées que nous 
venons de nommer, 

Les cérémonies devaient avoir lieu еп novembre 1928. Le Sokui rei EN Миф сеге- 
monie de l'intronisation proprement dite, allait comprendre, le 10 au matin, un service 
devant le Kashiko-dokoro à Kyóto et un autre devant le Kóreiden et le Shingiden à 
Tôüky6, et le même jour, à 14 heures, une proclamation par l'Empereur, puis, le 
lendemain 11, des danses devant le Kashiko-dokoro. 

Le Daijôsai, grande Fête des Prémices, devait être placé dans la nuit du r4 au 
15 novembre, les moindres détails relatifs à cette fête étant minutieusement réglés au 
cours de l'année. De même furent fixées les dates des banquets suivant l'avènement, 
celle du vovage de l'Empereur à lse et aux tombeaux de l'empereur Jimmu et des 
quatre derniers souverains, celle du retour à Tükyô et des cérémonies finales devant 
le Kashiko-dokoro, le Kóreiden et le Shingiden, 


L'intronisation. — Une plaquette |uxueusement imprimée et 
en novembre aux envoyés étrangers et à leurs suites, 
« Le but des cérémonies de l'intronisation est, d'une part, de rendre grâce aux Ancë- 
tres Impériaux, et de l'autre, de rendre public le fait qu'un empereur vient. d'hériter- 
les Trésors symboliques de la dignité souveraine. a 

Ces cérémonies ont varié dans le cours des siècles, Fortement imprégnées d'influence- 
chinoise, elles ont été un peu débarrassées de ce caractère étranger par l'empereur 
Meiji, qui institua notamment le service préliminaire devant le Kashiko-dokoro, 

Nous avons dit que le 7 novembre le Miroir sacré avait été déposé au Shunkyôden. 
C'est le ro dans l'après-midi que l'Empereur devait lire sa proclamation, mais le matin 
du méme jour il commença par annoncer les cérémonies de son avènement à la déesse- 
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du Soleil et le service solennel dont nous venons de parler fut célébré devant le 
Kashiko-dokoro. | 

Le Shunkyóden (Rig. 9) estun temple trés simple en hinoki (sorte de thuya), sobre- 
ment orné d'argent et de bronze, auquel on accède par des marches. Laissant une large 
avenue centrale devant le Shunkyüden, deux longs pavillons, consistant simplement 
en un toit supporté par des piliers, sont destinés aux invités, Sur les côtés du temple 
peuvent trouver place, sous deux autres pavillons, d'un cóté l'on ha-guruma, de 
l'autre les musiciens de la cour, Dans l'allée centrale quarante porteurs de divers 
objets : sabres, arcs, etc., se faisaient face sur deux rangs prolongés vers le temple 
раг dix gardes armés d'arcs et de flèches, et vers l'entrée par des gongs et des tam- 
bours. La porte était gardée par 6 guerriers. 

Dans le Shunkyôden, devant le sanctuaire du Miroir, une épaisse natte carrée de 
trois pieds de côté était disposée pour l'Empereur, A côté, vers l'Est, une autre 
natte attendait l'Impératrice. Près de la première uné table devait recevoir le Glaive, 
une autre les Joyaux. Les trois Trésors allaient ainsi se trouver réunis dans cette 
circonstance ; ils ne devaient plus l'être au cours des autres cérémonies. 

Les invités ayant pris leurs places, les princes et princesses du sang, puis Îles 
souverains arrivèrent au Givoden ‘€ |. My, pavillon d'attente voisin, où ils revétirent 
leurs habits de cérémonie et se purifiérent les mains, L'Empereur portait un vétement de 
soie blanche luisante, L'Impératrice portait un ample et lourd costume de soie blanche, 
composé de l'élrutsu-ginu (5 robes de dessous) recouvert du kara-ginu plus court ; 
sa longue traîne (mo) était soutenue par deux dames d'honneur. Les Princes avaient 
le sokulai W Af, pantalon aux longues jambes trainantes, hà de dessus, coiffure 
analogue à celle qui a été décrite pour les ritualistes + ils tenaient devant la poitri- 
ne, comme l'Empereur, le shaku $, tablette que tiennent aussi les prètres shin- 
tpístes, 

Sur un triple battement des gongs, les musiciens jouërent une musique sacrée 
(kagura ula), les ritualistes se passèrent de main en main une longue série de pla- 
teaux à ofrand:s qui furent placés devant le Kashiko-dokoro. Leur chef, le prince 
Kujô, lut une prière (norilo). Alors l'Empereur et les princes, l'Impérairice et les 
princesses entrérent. Les chambellans apportérent le Glaive et les Jovaux. L'Empe- 
reur, se tournant vers le Kashiko-dokoro, se recueillit et lut une proclamation. 
L'Impératrice et les princes étant venus s'incliner devant le Miroir, tous se retiré- 
rent. La musique reprit un kagura ufa, les offrandes furent retirées et la cérémonie 
se termina lorsque les gongs furent de nouveau frappés trois fois. 

Dans l'après-midi, à 14 heures, eut lieu la cérémonie de la Proclamation de l'Ac- 
cession au trône. Elle fut célébrée au Sh:shinden s = Mt. Comme le Shunkyóden 
auquel il est adjacent, le Shishinden est construit en hinaki, le toit épais étant fait 
de lamelles du méme bois superposées, Son orientation est Nord-Sud, ainsi qu'il était 
de régle en Chine pour des édifices analogues : on sait qu'en Chine le Nord était 
la place d'honneur réservée à l'Empereur regardant ses sujets vers le Sud. 

Sur chaque côté, sauf au Mord, des escaliers de 18 marches descendaient du 
pavillon. Au centre de l'édifice dont les dimensions étaient de до pieds sur бо, était 
placé le trône, le Takamikura jj $8) Œ, formé de trois plateformes. superposées 
supportant un dais. Li première (20 pieds de large, 18 de profondeur et 3 de haut) 
est entourée d'une balustrade en hinoki, laquée noir, ornée du chrysanthème impérial 
en or. La face Sud présente trois panneaux ornés : au centre du phénix, à droite et 
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à gauche du kirin. Des degrés, à l'Est et à l'Ouest, permettent de monter sur 
cette plateforme, ceux du Nord sont réservés à l'Empereur. 

La deuxième et la troisième plateformes sont concentriques et octogonales. Un 
brocari rouge semé de pivoines blanches recouvre la première et la seconde ; sur La 
troisième s'étend un brocart vert aux mêmes moûfs. Huit piliers laqués noir suppor- 
tent le toit noir et or surmonté d'un grand phénix doré. Les huit angles du toit sont 
relevés en enroulements qui supportent des phénix plus petits. Chacun des côtés du 
toit porte une série de globes et. de miroirs. 

Les huit baies par lesquelles s'ouvre le dais présentent à la partie supérieure un 
treillis vert d'où pendent des rideaux (müks 8 fii) de soie violette. Deux épais tatami 
recouverts de trois brocarts constituaient autrefois le trône où s'assevait directement 
l'empereur. Actuellement on y a placé un large fauteuil de santal rouge incrusté de 
nacre. Deux tables sont disposées près du tróie pourle Glaive (à la gauche de 
l'Empereur) et les Joyaux (à sa droite), | 

Al'Est du trône de l'Empereur est celui de l'Impératrice, le Michôdai Rl ФЕ Ж. 
analogue ñu précédent, máis pius simple. Notons que ce n est que depuis l'avéne- 
ment de l'empereur Taishó, en 1915, que le Michàdai existe. 

Au Sud du pavillon s'étend la Cour du Sud (Nantet FH NE) sur 220 pieds d'Est en 
Ouest et 150 du Nord au Sud. Elle est entourée d'une galerie où se tiennent les in- 
vités. Catte galerie, qui est fermée extérieurement par des rideaux, s'ouvre à l'Est 
par deux portes (la principale est la Nikkwamon H æ f}, la Porte de la Fleur du 
Soleil), à l'Ouest par. deux autres (la grande porte est la Gekkwamon LE SUE 
Porte de la Fleur dela Lune), au Sud par la 5hómeimon 3k Hf P9, la Porte qui reçoit 
la Lumiére, encadrée de deux plus petites. 

De chaque cóté de l'escalier du Sud sont plantés un cerisier (à l'Est) et un oran- 
ger ilachibana, à l'Ouest) qui sont là pour remplacer les gardes de gauche et de 
droite d'autrefois. En ligne avec ces deux arbres et formant deux rangées Nord-Sud 
au centre de là cour sont 12 bannières. En descendant du trône, à gauche, est une . 
bannière rouge sur laquelle un soleil est brodé en or, En face de cette bannière du 
Soleil se dresse celle de la Lune, en soie blanche brodée d'une lune d'argent. Puis, 
revenant du côté gauche, nous trouvons la bannière du Corbeau (Yata Karasu) ; Sur 
un fond rouge sont brodés cing nuages rouge, jaune, blanc, vert, violet, et vers le 
sommet, un corbeau noir en vol. Ceci est une allusion à la légende suivant laquelle 
l'empereur Jimmu, perdu avec ses troupes entre Kumano et Yoshino, fut remis dans 
le bon chemin par le corbeau que lui envoya la déesse du Soleil, 

La bannière qui fait pendant à la précédente, du côté droit, est celle du Milan sa- 
cré; sur un fond blanc portant, comme celle du Yata Karasu, les cinq nuages, est un 
grand milan d'or, qui rappelle une autre légende. Jimmu Tennû soutenant un combat 
très dur ne fut sauvé que grâce à un milan qui vint se poser sur son arc. De ce milan 
ravonnait une lumière si éclatante que Les ennemis furent éblouis et facilement vain- 
cus, À la suite des bannières précédentes se trouvent de chaque côté 5 bannières dites 
du Chrysanthème ; elles sont successivement verte, jaune, rouge, 5lanche et violette, 
et portent toutes, brodé en or, un chrysanthème à 16 pétales, l'emblème impérial. 
Cinq bannières plus petites, mais identiques à tous autres égards aux cinq précéden- 
tes, terminent chaque alignement. 

Entre les bannières du Soleil et de la Lune sont isolées deux autres bannières qui 
sont les bunçai-ban # 12 YP , les étendards des dix mille années. Sur un brocart 
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rouge sont brodés en or les deux caractères Ж $, souhait de longue vie au souve- 
rain, Ces bannières montrent en outre une jarre à sake et cinq ayu (sorte de truite) 
qui nagent dans les vagues, Ceci rappelle encore une légende du règne du premier 
empereur. Au moment de commencer unè expédition, Jimmu Teonô, voulant en deviner 
l'issue, jeta dans la rivière Nifu une jarre de sake en disant: « Si les poissons sont 
enivrés et viennent flotter à la surface de l'eau, je serai vainqueur ; sinon, mes efforts 
seront inutiles, » Or les poissons apparurent. 

Formant une double baie dans l'allée centrale, se tiennent de chaque côté dix ar- 
chers, puts vingt porteurs d'armes : arcs, carquois, lances, sabres, boucliers, purs 
trois gongs et trois tambours. En arrière de ceux-ci sont plantés des alignements de 
lances. 

Voici comment se déroula la cérémonie. 

Les invités avant rempli les galeries du pourtour, les gongs et les tambours battirent 
trois fois. Le prince Itú, grand maître des cérémonies et son adjoint, les ritualistes 
de Іа cour, le prince Kujà à leur tête, entrèrent dans le Shishinden, puis vinrent les 
princes du sang. Dans un silence absolu un lent et lointain avertissement: het... í f 
monta pour annoncer l'arrivée de Sa Majesté, L'Empereur, entrant parle Nord, prit 
place sur son trône aux rideaux fermés. Des chambellans apportérent le Glaive et 
les Joyaux et remirent un shaku à l'Empereur. De la même manière l'Impératrice 
prit place sur son tróne voilé. Alors deux chambellans et deux dames d'honneur 
écartant les rideaux, les souverains appärurent dans leurs costumes anciens, analo- 
gues à ceux du matin, mais de couleur cette fois. Le spectacle de l'assistance, in- 
clinée et immobile, rigoureusement muette, donnait l'impression d'une grave cére- 
monie religieuse, 

Les souverains se levérent, tandis que le général baron Tanaka, premier ministre, 
en costume d'autrefois, descendait du Shishinden par l'escalier de l'Ouest etallaitse 
placer au pied de l'escalier du Sud. L'Empereur lut alors d'une voix forte le rescrit 
suivant : 

a Nos Ancêtres Impériaux ont organisé le gouvernement en se conformant aux 
Lois du Ciel; créant une base de souveraineté à jamais immuable, ilsont transmis 
à une dynastie ininterrompue un tróne éternel. Nous contintons personnellement 
[leur œuvre], recueillant respectueusement par la grâce divine de Nos Ancétresteur 
héritage. Prenant avec respect possession des Trésors divins, Nous proclamons à 
tous que nous célébrons ici les cérémonies de l'Avénement. 

a En bátissant l'Empire, Nos Ancètres Impériaux en ont fait leur maison et ils ont 
regardé le peuple comme leurs enfants. Les Empereurs successifs se. sont transmis 
cette tradition et ont toujours gouverné avec magnanimitë leurs sujets, qui leur ont 
répondu par des [sentiments de] respect et de loyalisme ; le Souverain et tout san: 
peuple, [ unis | dans une mutuelle confiance, ne font qu'un et ces relations, compara- 
bles à celles du ciel et de la terre, sont l'essence méme de notre pays. | 

« L'Empereur, Notre Grand-père, réfléchissant aux [choses du ] passé et du pré- 
sent, à entrepris le vaste dessein d'une Restauration ; considérant la situation du pays- 
et celle des pays étrangers, il a promulgué une constitution particuliérement clair- 
voyante ; faisant des éléments civils une chaine et des éléments militaires une trame, 
il a tissé un ouvrage incomparable. L'Empereur, Notre Pére, poursuivant les vastes. 
plans de son prédécesseur, élargit [le Champ de] cette renaissance si heureuse et fit 
valoir dans le monde entier la majesté impériale. Conscient de Notre faiblesse, Nous. 
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recueillons avec gratitude cet héritage. Nous nous acquitterons de Notre mission em 
comptant sur le soutien de Nos Ancètres et sur l'aide de Notre peuple, souhaitant 
ardemment de ne pas faiblir et de ne pas Nous tromper. 

« À l'intérieur, Nous comptons faire progresser notre culture, rendre l'union de 
plus en plus parfaite entre Nos sujets, accroître la prospérité du pays. À l'extérieur, 
Nous désirons que nos relations diplomatiques avec les autres peuples soient amicales, 
de manière que soit conservée la paix du monde et que s'accroisse le bonheur de 
l'humanité. Dans ce but vous maintiendrez l'harmonie entre vos esprits et vous unirez 
vos forces, vous oublierez [tout] Égoisme pour vous dévouer à la chose publique. 
Ainsi vous Nous aiderez à réaliser Nos desseins et à accroitre l'héritage de gloire 
laissé par Nos aïeux, de manière que Nous puissions soutenir èn face les regards des 
Esprits de Nos Ancètres. » 

Le premier ministre, gravissant alors les degrés du Sud et arrivé au haut de l'esca- 
Der, répondit par un discours de félicitations. Redescendant dans la cour du Sud, il 
alla se placer entre les deux banniérés du Banzai et cria trois fois. un Bangai ! que 
répéta toute l'assistance. Ces cris devaient étre poussés exactement à quinze heures ; 
le peuple de Kyóto et celui de tout l'empire devaient les répéter dans trois formidables 
clameurs synchrones. En réalité, le compliment du premier ministre ayant été lu un 
peu plus lentement qu'il n'avait été prévu, le peuple se trouva légèrement en avance 
dans son acclamation, 

Le premier ministre ayant repris sa place dans le Shishinden en remontant par 
l'escalier de l'Ouest, les rideaux des trònes furent clos sur les souverains qui se 
retirèrent. Les gongs et les tambours retentirent trois fois et ce fut la fin de la 
cérémonie. 

L'événement lut annoncé le jour même aux ancêtres impériaux et aux dieux du ciel 
et de la terre devant le Küreiden et le Shinden du Palais de Takyü. 

Le 11, des danses sacrées (kagura) auxquelles assistèrent les souverains furent dan- 
sées dans la cour du Shunkyôden devant le Kashiko-dokoro. 


Le Daijôsai (Grande fète des Prémices). — Chaque année il est célébré le 23 
novembre une fête des Ргётісеѕ, Une cérémonie a lieu au Palais impérial, au cours 
de laquelle l'Empereur oifre aux dieux et, en particulier, à Amaterasu, le premier riz 
de l'année et mange lui-même de ce riz. Cette fête est appelée le Niinamesai ou 
Shinshósai H Ë #5. 

Lors de l'avénement, aprés l'intronisation, cette fête des Prémices est célébrée en 
grande pompe et prend le nom de Daijasat X ‘À 8S. Par exception, en 1928, c'est 
au 14 novembre et à la nuit qui suit qu'elle fut fixée. 

Le riz destiné à cette cérémonie doit étre planté, cultivé, récolté, préparé, dans 
des conditions particulières dont les détails sont trés minutieusement réglés et 
qui ont pour objet d'obtenir une nourriture parfaitement exempte de toute 
souillure. 

Le 5 février 1928 eut lieu au Palais impérial une cérémonie de divination. destinée 
à choisir les régions dans lesquelles le riz serait planté. Nous disons : les régions, 
car deux districts sont désignés, qui reçoivent respectivement les noms de Yuki 
et de Suki (l'étymologie de ces mots semble perdue), On remarquera d'ailleurs dans 
tous les rites relatifs au Daijósai une duplication sur laquelle nous reviendrons. Il 
fut construit au Palais, devant le temple des dieux du ciel et de La terre, un petit 
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pavillon de 9 pieds sur 8, destiné à la cérémonie de [а divination. Dans ce pavillon, 
que fermait un rideau bleu, fut placée une table portant un plateau à entourage de 
bois, Sur ce plateau était posée une branche de sakakí, cet arbre toujours vert 
(Cleyera japonica) que l'on retrouve dans toutes les cérémonies shintoïques. A la 
branche étaient suspendues en offrande des bändelettes de papier. Cette table est 
ce qu'on appelle un himorogt. Devant elle on disposa trois tables à offrandes. Les 
musiciens jouèrent un kagura ula. Les ritualistes apportèrent des offrandes et leur 
chef lut un norito. C'est alors que fut pratiquée la divination par exposition au feu 
d'une écaille de tortue (kiboku QR Í ). Futotama et Ame-no-koyane, qui président 
aux divinations, ayant été invoqués dans un norito, la musique reprit et du feu fut 
obtenu par frottement l'un contre l'autre de deux morceaux de hinoki. Une écaille de 
Tortue, taillée aux dimensions de 5 pouces sur 8, fut exposée au feu et, d'aprés les 
cráquelures qui se produisirent, on conclut cette fois que la préfecture de Shiga serait 
le. Yuki et que celle de Fukuoka serait le Suki, Ces noms éérits sur un papier. un 
карига ша (и! де nouveau joué et le résultat de la divination fut transmis à l'Empe- 
reur, 

Dans chacune des préfectures désignées, c'est [e préfet qui décide du. choix des 
champs sacrés, les saiden ШЕ A, et ce choix est guidé par un trés grand nombre de 
conditions que doivent remplir les riziéres, leur site, leur ex position, leur irrigation 
et aussi les propriétaires qui doivent être de souche saine, et méme les habitants de 
la région, à qui il est demandé d'avoir bonne réputation ét enfin de ne pas avoir été 
touchés récemment par des épidémies, C'est donc aprés des enquêtes très minu- 
tieuses qu'il fut décidé que le champ de Yuki serait sur la commune de Mikami, 
canton de Yasu (préf. de Shiga) et que celui de Suki serait sür la commune de 
Wakiyama, canton de Sagara (préf. de Fukuoka), —— — 

Comme la récolte doit étre envoyée aux ritualistes avant le 17 octobre, il faut 
choisir une sorte de riz assez précoce. 

Les champs furent purifiés par une cérémonie (shübatsu shiki 4& $Ñ 30) qui eut 
lieu en avril. La préparation du terrain donna lieu à une autre cérémonie (kuwaire 
shiki 9 A 3b) et on procéda alors à la plantation des semences (famemaki shiki 
Hi B XQ). Ensuite furent célébrées la fte de l'irrigation t minakucht sai gk [1 £5), 
au cours de laquelle les eaux furent puriliées, et enfin, le r juin, la cérémonie du 
repiquage (mitaue shiki B E dM À). En août, autre cérémonie : le saijó jichin sat 
É He jh ЯҢ 25 a tranquillisant s le terrain avant la construction des granges, En- 
fin, entre Le 20 et le 22 septembre, les épis furent cueillis en grande pompe (nukiho 
shiki IR À Z0) aprés un service religieux célébré au bord des riziéres, | 

Le riz récolté fut envoyé au Palais de Kyüto et emmagasiné dans les m*gasins sá- 
crés (saiko 3 Mii), dont le Sud est réservé au Yuki et le Nord au Suki. 

De nombreuses cérémonies de purification furent célébrées avant le Daijósal. 
En août, ce fut le jichin sai Hh $F 85 autrement dit la « tranquillisation » du sol sur 
lequel devaient s'élever les pavillons Yuki et Suki de l'avènement. 

Le 12 novembre, il fut procédé à la purification ( misogi B ) de l'Empereur. Jadis 
le souverain allait se purifier par un bain dàns la rivière Kamo qui traverse Kyüto. 
Maintenant il se rend au Shishinden ; on expose devant lui un mánnequin fait de 
morceaux de bois liés par des cordes de paille; ce mannequin. (aranaimono 
ІҢ Mi) est substitué à l'Empereur pour se charger de ses souillures, Le chef ritualiste 
passe à l'Empereur l'ónusa +< W* (branches de sakaki d'où pendent des gohei de 
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papier et des fibres de chanvre) qui est l'instrument d'exorcisme habituellement em- 
ployé. Le souverain s'exorcise, puis l'anusa ainsi que le mannequin sont jetés à l'eau. 

Le méme jour furent purifiés, par une cérémonie un peu différente appelée harai 
gi, les princes du sang et les hauts fonctionnaires devant jouer un rôle dans le Dai- 
josai ; les actes essentiels consistérent dans l'emploi d'un nusa jeté ensuite à la ri- 
viére, et la lecture d'un norito. 

Enfin, dans la nuit du 13 au 14 novembre qui précéda immédiatement celle du Dai- 
jôsai, fut célébré le chinkonsai $ 33, 2 , cérémonie de l'apaisement des esprits. 
C'est d'ailleurs un service annuel qui précède le Ninamesai. On lui donne. actuelle- 
ment pour signification la tranquillisation de l'esprit du souverain et le souhait d'une 
longue vie à l'Empereur et à l'Impératrice. En réalité, il est la survivance d'une séance 
magique par laquelle on rappelait ou maintenait chez l'Empereur, avànt quil procé- 
dât au Daijósai, ses esprits vagabonds. Le Chinkonsai est célébré devant deux Aimo- 
rogi i voir plus haut, p.658), celui de droite étant consacré à huit dieux, celui de gauche 
à Onaobi no kami qui redresse toutes les erreurs. Des offrandes nombreuses sont dis- 
posées devant les himorogi: un sabre, un arc, deux flèches, quarante clochettes 
de deux sortes, des étolfes, du sake, du mochi, des poissons, etc. Puis un ritualiste 
apporte une boîte contenant les vétements de l'Empereur, et une autre renfermant une 
corde de soie blanche qui symbolise sa vie. Le chef ritualiste frappe dans ses 
mains 32 fois; une danseuse sacrée exécute une danse, comptant jusqu'à dix. 
A chaque nombre le ritualiste lait un nœud à la cordé. La même cérémonie est 
répétée à l'intention de l'Impératrice. Tout est prêt alors pour le Daiiosai. 


La cérémonie du Daijòsai proprement dite. — Les édifices construits pour le 
Daijosai (fig. 10) nous ramènent aux temps les plus primitifs du Japon. Une haie de 
branchages haute de six pieds délimite un enclos de 96 pieds sur 60 présen- 
tant une entrée au milieu des quatre faces. Chaque entrée est précédée d'un 
torii en bois non écorcé de 9 pieds de haut (celui du Nord en a 10). Dans l'enclos 
s'élèvent deux petits édifices qui sont exactement la reproduction l'un de l'autre : 
4 l'Est le Yuki-den, à l'Ouest le Suki-den, simples huttes. de 24 pieds sur 40, 
élevées sur pilotis, les quatre poutres bordant le toit aux extrémités débordant 
très haut en formant uné fourche (chigi FP A) maintenue par des liens. Les 
bois de la charpente ne sont pas écorcés, le toit est fait de lamelles de bois 
superposées. les murs et le plafond sont en nättes, aucun clou n'entre dans la 
construction. Chacune des huttes est divisée en deux pièces, celle du fond 
étant réservée à l'Empereur servi par deux uneme (femmes du service impérial }. Au 
milieu de cette dernière pièce est disposée le shin;a ЖЮ BE , longue natte épaisse 
dont une extrémité est relevée pour soutenir la tête, Le shíinça est recouvert de huit 
nattes minces sur lesquelles est posée une pièce de soie blanche. Près de cette couche 
sont placés des vêtements blancs, un éventail et un peigne, des sandales. Tous ces 
objets restent inutilisés au cours de la cérémonie et personne ne peut plus expliquer 
leur présence. 

Au Nord est le Kairyü-den 38 17 Ж , pavillon destiné aux ablutions de l'Empe- 
reur, Àu Sud de chacun des pavillons Yuki et Suki est le Chôden 8% Æ où doit venir 
l'Impératrice, dont la suite occupe un autre pavillon voisin. Les princes du sang et 
la suite de l'Empereurse tiennent au S.-O. et au S.-E. dans des pavillons appelés 
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Fig: 10,— Prax bu DinücO. 


1. Haie de branchages. 8. Invités. 

2. Yuki-den. Q- Cuisine. 

3. Suki-den. 10. Musiciens. 

4. Kairyü-den. 11. Dépôt des offrandet, 
s. Chôden. 12. Galerie. 

6. Suite de l'Impératrice. 13. Clôture extérieure. 


7. Suite de l'Empereur. 


(Les entrées de la clôture de branchages sont gardèos par des guerrièrs sous de 
petits pavillons non figurés.) 


En dehors de l'enclos sont deux grands pavillons pour les invités, eh nombre 
d'ailleurs assez restreint et dont les regards s'arrêtent à la clôture de branchages. 
Vers 18 heures, les invités avant pris place dans leurs pavillons exposés sinon à la 
pluie, du moins à tous les vents, l'Empereur arrive au Kairyü-den et Y prend un bain 


chaud dans une cuve grossière, Puis il revêt une robe de soie blanche, se purifie les 
mains et prend en main le shaku. L'Impératrice se purifie de méme les mains et prend 
l'éventail (hisen). Alors les musiciens, placés prés de la cuisine du Yuki-den, jouent 
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l'air du Pilonnement du Riz (inatsukt ufa) et les ritualistes commencent à préparer ` 
les offrandes destinées au Yuki-den (en réalité, le riz est apporté tout pilonné), Les 
ritualistes placent des offrandes près du Yuki-den et leur chef, aprés avoir lu un 
norito, attend l'Empereur. 

Ce dernier, nu-pieds, abrité sous un dais en forme d'ombrelle (on suge Қаза 
Шон Ж) surmonté d'un phénix, arrive alors par la galerie qui condurt au Yuki-den, 
précédé par le Ministre de la Cour etle Grand Maître des Cérémonies, par des ritus- 
listes portant des torches, par deux autres ritualistes chargés l'un du Glaive et l'autre 
des Joyaux. Tous passent deux par deux sur les côtés de la galerie ; dans la partie 
centrale, intacte, une natte est déroulée au fur et à mesure que l'Empereur s'avance et 
roulée de nouveau derrière son passage. Le grand chambellan soutient, à distance, la 
traine impériale. Puis suivent les princes, le premier ministre et d'autres hauts fonc- 
tionnaires. L'Empereur entre аш Yuki-den. L'Impératnicé arrive alors avec sa suite et 
se rend au Chóden. Vë | 

Les musiciens jouent, puis commence la longue procession dés offrandes apportées 
par des ritualistes et des uneme. Tous les objets utilisés pour la cérémonie sont 
des plus primiti(s; les écuelles et les bols sont faits de grossière poterie rouge. 
Le Souverain, qui à pris place à côté du shinça, s'adresse à tous les dieux et plus 
particuliérement à la déesse du Soleil ; il leur demande leur intercession pour que 
le pays soit en paix et que la récolte soit abondante et il déclare que, dans ce but, 
ilva leur offrir le nouveau riz de l'année. ll présente alors aux dieux une série de 
mets: riz et millet, poisson sec et frais, fruits, soupe de coquillages, sake blanc et 
sake noir, puis il goûte lui-même à des mets semblables et, vers minuit, la cérémonie 
terminée, il se retire au Kairyü-den. 

Deux heures plus tard, la méme cérémonie est répétée point pour au 
Suki-den. 

Quelle est la raison de cette duplication que nous trouvons dans toutes les céré- 
monies du Daijósai, depuis le choix de deux districts ou l'on fait pousser le riz à con- 
sacrer jusqu'à la répétition dans deux pavillons identiques, de rites rigoureusement 
pareils ? Aucune explication certaine n'en a été donnée jusqu'ici. Peut-être admettra- 
t-on avec M. Horioka (!) que le premier pavillon représente la demeure de l'empe- 
reur défunt et que le second est celui de son successeur, ce qui rappellerait la coutu- 
me suivie dans les temps anciens, quand, à la mort du souverain, celui qui prenait sa 
place allait se construire une nouvelle demeure en un autre lieu, Mais cette hypothése 
ne suffit pas à donner la clef de beaucoup d'autres particularités du Daijosai, Elle ne 
nous montre pas non plus le lien qui unit Ја fête des Prémices aux cérémonies de 
l'avènement, Peut-être d'ailleurs ce rapprochement n'a-t-il rien de si mystérieux. Dans 
la plaquette officielle dont j'ai parlé plus haut il est dit en effet: a Dans le service 
de Shinshô qui se célèbre chaque année après la récolte de l'automne, l'Empereur 
offre personnellement à l'Ancétre des Empereurs, Amaterasu Omikami, et aux autres 


(1) Homroxa, Taishóe shiki lo Nampo dogaku. shiken Kk P fr x Š W J; +W 
М, « Vues personnelles sur la cérémonie dite Taishóe et les coutumes du Sud 
du Pacifique ». 
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divinités, le riz récemment récolté et il participe lui-même au repas sacré, en action 
de grâces et en souvenir du fait traditionnel qui rappelle l'origine du riz, base de 
l'alimentation nationale. (Amaterasu aurait recommandé à ses descendants de se 
nourrir de riz.) ... Le service rituel Shinshó a donc pour objet de vénérer d'abord 
l'Ancétre des Empereurs et ensuite d'encourager l'agriculture sur laquelle repose l'ali- 
mentation nationale, et de prier pour que la moisson soit abondante. » Et plus loin : 
u L'histoire nous montre que La cérémonie de l'intronisation avait toujours précédé le 
service de Daijosai et que celui-ci ne se célébrait pas toujours dans l'année méme oU 
avait lieu cette cérémonie, mais qu'il se célébrait l'année suivante ou beaucoup plus 
tard. Cependant dê grandes cérémonies, pareilles à toutes celles-là, données sépa- 
rément à plusieurs reprises, occasionnant de fortes dépenses à l'Etat et obstruant le 
commerce et l'industrie du pays, le service de Daijósai se célebre, selon les regle- 
ments actuels, aprés la cérémonie de l'intronisation, conjointement avec celle-ci. » 


Les banquets, = Les cérémonies du Daijôsai étant terminées, plusieurs banquets 
furent donnés par l'Empereur. 

Le 16 au soir fut offert un prémier diner, Les représentants des puissances étran- 
gères comptaient parmi les invités. Les mets étaient anslogues à ceux qui avaient 
été préparés pour le Daijóosai ; ils étaient disposés devant chaque personne sur deux 
grands plateaux posés sur des tables occidentales. Pendant le repas des danses 
furent exécutées par Îles danseurs de là Cour d'abord, puis par des jeunes filles 
nobles qui exécutèrent le Go sechi no mai Tr. ff O FE (danse à cinq reprises). 

Le 17 eut lieu un autre diner, àl'européenne, suivi d'une soirée de danses 
anciennes et d'un souper. 


La fin des cérémonies. = L'Empereur se rendit le 20 etle 21 au temple d'Ise, au- 
prés du Miroir. Il est à noter que la cérémonie du premier jour fut célébrée devant 
le Toyouke Daijingü Ill 5& X WR& K€, qui est dédié à Toyouke Hime, déesse de la 
nourriture, et que c'est le second jour seulement que l'Empereur se rendit au. Kó- 
daijinzd Ë K M Z, le temple consacré à Amaterasu. 

Le 23, Sa Majesté alla à Unebi (près de Nara) oü se trouve Le tombeau de Jimmu, 
le premier empereur, le 24 à Senjuji, aux environs de Kyüto, qui renferme ceux des 
empereurs Ninkó et Komei, qui furent. respectivement son trisaïeul et son bisaïeul, 
le 25 à Monyama, au Sud de Kyôto, où reposent, dans un mausolée imposant, les 
cendres de l'empereur Meiji, son grand-père. 

Le retour à Tôkyo se lit les 26 et 27 novembre, avec la mème pompe qu'au départ 
et parmi la même affluence, Le Miroir fut placé dans l'Unmeiden ou, le lendemain, 
entre 18 heures et 1 heure du matin furent exécutées des danses sacrées, les mémes 
que celles du 11, aprés le Sokui rei. L'Empereur était présent, 

Le 29, le Souverain se rendit à Asakawa, dans le voisinage de Tokyo, auprès du 
tombeau de son père. Lors de ces visites, il arrivaiten uniforme militaire et revétail 
un costume ancien juste avant la cérémonie, En outre, il était toujours accompagné 
du Glaive et des Joyaux, non du Miroir. Enfin, le 30 novembre, au Palais impérial, 
l'Émpereur. accompagné des princes du sang et guidé par le prince Kujó, premier 
ritualiste, terminait par une visite au. Kóreiden et au Shinden la longue série des 
cérémonies de son avènement, 
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C'est ainsi que l'empereur Hirohito prit officiellement possession de son trône. 
A la sèche description qui précède, des illustrations que nous ne pouvons reproduire 
auraient seules pu enlever quelque aridité. Il n'était toutefois pas sans intérêt dé BE 
les principaux détails de cérémonies dans lesquelles subsistent des rites ecteéniemeat 
anciens et de constater la ténacité avec laquelle le Japon maintient sa croyance 


officielle à des mythes qui attribuent à la dynastie une origine divine. — Col. 
RENONDEAU, 





NÉCROLOGIE 


J.-N.-A. CHEON. 


Le 14 septembre 1938, est mort à Sorcy-Bauthémont (Ardennes), däns sa 72" année, 
Jean-Nicolas-Arthur Chéon, administrateur de 1*** classe des Services civils de l'Indo- 
chine en retraite, correspondant de l'Ecole Francaise d'Extréme-Orient. Durant sa 
longue carriére coloniale, le défunt avait appartenu d'abord à l'Enseignement, ensuite 
aux Services civils. 

Nommé professeur au Collège Chasseloup-Laubat peu de temps aprés son 
arrivée en Indochine, il fut adjoint en 1889 à Antony Landes, chargé de la direction 
du Bureau politique au Gouvernement de la Cochinchine. 

L'année suivante, i| fut mis à la disposition du Résident supérieur au Tonkin, 
auprès duquel il eut à exercer successivement diverses fonctions, notamment celles de 
chef du 2° bureau (affaires indigènes) et de chef de cabinet. ПІ fut promu adminis- 
trateur de rère classe en 1905, année de sa retraite. 

].-N.-À. Chéon était un connaisseur remarquable de la langue annamite. Parmi 
ses travaux linguistiques, il convient de mentionner : les Eléments de grammaire de 
langue chinoise écrite, accompagnés d'une traduction des textes du. Tir hàn (Ha- 
noi, 1904); un Cours de langue annamile (a" édition, Hanoi, 1904) ; le Recueil de cent 
l'extes annamiler, annotés et traduits (Hanoi, 1899) ; une Analyse des cent lextes du 
Cours d'annamite iranscrits en. chir-nóm (autographié) ; une étude sur l'Argot an- 
namile et une Note sur les dialectes nguón, sác el mireng, qui ont été publiées dans 
le Bulletin de l'Ecole Francaise d'Extréme-Orien! (tomes V et VII) ; un Cours de chir 
nóm (autographié); la traduction du Phong thân Bá-àp-Kháo et celle du Chuyên 
anh xir dòng v&i anh xir nam ; enfin, un recueil de modèles de lettres et d'actes o[- 
ficiels et privés, publié à Hanoi en. 1906, sous le titre Tir hån, ainsi que d'autres 
recueils de textes en annamite et en chinois. 

Le défunt comptait parmi les amis de la première heure de l'Ecole Française qui 
lui gardera un souvenir aussi cordial que durable. 


V. GotouBEw. 





DOCUMENTS ADMINISTRATIFS 


4 janvier 1928. 


Décision chargeant M. A. LAVALLEE, directeur général des Postes, Télégraphes 
et Téléphones de [Indochine en retraite, d'une mission d'études et de recherches 
ethnographiques et préhistoriques dans les provinces de Tuyèn-quang et de Hoë- 
binh. 


27 janvier 1928. 


Arrété modifiant et complétant la composition de la Commission dite « des Sites ». 
L'Ecole Frangaise d'Exiréme-Orient y sera représentée par un de ses membres. (J. O. 
1928, р. 232.) 


12 шага 1928. 


Arrêté chargeant M. Paul Mus, membre temporaire de l'Ecole Française d'Extrème- 
Orient, d'une mission aux Indes néerlandaises, à l'effet de représenter l'Ecole Fran- 
&aise d'Extréme-Orient à la célébration du 150" anniversaire de la Société royale des 
Sciences et Arts de Batavia et de rechercher tous documents utiles aux travaux de 
l Ecole. (J. ., 1928, p. 639.) 


25 mars 1928. 
Arrêté instituant un Conseil de Recherches scientifiques de l'Indochine ët nommant 


le Directeur de l'Ecole Française d'Extrême-Orient membre de droit du Conseil, (J. 
O.. 1938, p. 755.) 


28 avril 1928. 


Arrété fixant ainsi qu'il suit, pour compter du ter août 1926, la hiérarchie et la solde 
du personnel européen de l'Ecole Francaise d'Extréme-Orient (J. O., 1938, p. 1206): 


Directeur. +< + + + + < s s aa wa ва е ж ee DE ox w siw sp. SO. DOD ITS 
Membre permanent (aprés D BUS). ritos n s» 3 » 42.000 — 
ге; (aprés 3 ans). + + < < ا‎ 2 Ei E eir . . . . 38. 000 — 


[avant 3 SBS]v < +e w.+ oa «сє аст ауе ЖИВА‏ س 
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Membre permanent (après 3 ans). ..............»...ң2, 000 fr. 


=т= (avant 3 ANS ja E в аж а d " w & bh аа а-а в = = ë ak NO —— 

E к к ë а в аа за в E в ш p ë в H Е а в а а ш 24- ORK =Â‏ ڪڪ 

= * LI = ш ш = + E è ù pg = = = = = ш = ж = à - в 20. DNK e 

e 5 M Ru MEL ML ML ELI LIN up DTE ML ME LEY HT UNS 16. DUR) — 
Membre !епротаге . ......... Cr. a7 fva Loa ho. aca QE 000 — 
Agentdei*ttclasse(aprés 5 ans)... 24.22.42... cera rn 18. обо — 
= (apres ABR) сы шь „у э е ees E ee? 16, 000 — 

-- (атап! 2 ап5!,..., mens me mms «0 n 15: 000 — 
Apentde m classe . 2 1.4.2.2 v ons "orum wow wow» Diis DOO T 
= 3" СЬ OU Be op Su a wma né cute фола &l* š 13. CUN) = 
— 4 = be Stin A eh, E ME Bo AE Gc o; rw EC Te Ua 12. OO0 — 
Ki Put .:.-.......- Bo Ae eise erg .ь ТО) ООЭ--- 
АКЕСИН ЫЕ ee < qU sado Im 4 š 8. 000 — 


1* juin 1928. 


Arrêté complétant ainsi qu'il suit la liste des monuments historiques de l'Annam 
(/.О., 1928, р. 1561): 
N° 186. Tombeau du Japonais Gusoku H Æ (village de Tán Р | 
оың i ` te JE (village de Tàn-an $r Z, canton de 
Phü-triém 7 $. phü de Dién-bàng Ж tẹ, province de Quáng-nam). Cf, BAVH., 
1919, p. 506-516. 
N? 187. Tombeau du Japonais Banjiro n жа Rb (villa e | 
PR ELT => ge de Cám-phó $8 £k. à 
de Trueng-ie gi fA, canton, phá et province su sdits). Ibid. P |, ap. 
N^ 188. Tombeau du Japonais Hirato Yajirobei zB H 88 z Š Le. 
ір susdits); Ibid. ЖЖК («Ше с 


28 juin 1928 


Arrêté nommant M J. Y. Craeys membre permanent de l'Ecole Française d'Ex- 
trëme-Orient, pour compter du 1" juin 19238, el prorogeant d'une année le terme 
de séjour de MM. E. GasranDoxE et P. Mus, membres t er dn: le. 

| | . MUS, | es temporaires 2) х 
Ta p de l'Ecole 


29 juin 1928. 


Arrêté EE M. Е. AusOUIN, membre temporaire de l'Ecole Française d'Ex- 
tréme-Orient, à la disposition du Directeur général de l'Instruction publique en 
Indochine pour compter du 14 juin 1928. (1.0. 1938, p. 1865.) Т 


30 juin 1928, 
Rapport sur les travaux de l'Ecole Française d'Extréme-Or: Am 
T: | : "i ient du 1** juil 
au 30 juin 1928. (Rapports au Conseil de Gouvernement de rin DA let 1932 
ordinaire de 1928, p. 63-80.) , Session 
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13 juillet 1928. 


Arrété ajoutant la pagode de Hàm-long (Hanoi, boulevard Doudart de Lagrée, 
ee 18) à la liste des monuments historiques du Tonkin. (J. ©, 1928, p. 2046.) 


4" août 1928. 


Dicision pu RESIDENT DE FRANCE À SIEMREAP INTERDISANT LÀ COUPE LIBRE AUTOUR 
DES LIMITES DU PARC D'ANGKOR. 


L'Administrateur des Services civils de l'Indochine, Résident de France à Siemreap, 


Vu l'arrêté en date du 18 novembre 1914 de M. le Gouverneur général dé l'Indochine 
(article 2, paragraphe :) réglementant le Service forestier au Cambodge ; j 

Vu l'arrété en date du 30 octobre 1925 de M. le Gouverneur général de l'Indochine 
créant le Parc d'Angkor; 

Vu l'arrêté en date du 16 décembre 1926 de M. le Résident supérieur au Cambodge 
fixant les limites du Farc d'Angkor; E 1 

Vu le rapport n° 880 en date du 28 avril 1928 dc M. lê Chef du Service forestier à 
M. le Résident supérieur au Cambodge ; 

Vu la note postale n" 1474, en date du 28 juillet 1938, par laquelle M. le Chef du 
Service forestier au Cambodge demande à M. le Hésident de Siemreap que la coupe 
libre soit interdite sur une zone d'un kilomètre de large autour des limites du Pare 
d'Angkor telles qu'elles sont fixées par l'arrété du Résident supérieur du 16 décembre 
1926 susvisé ; | 

Attendu que cette interdiction de coupe libre, aux termes mêmes du rapport E 
susvisé, n'enléve pas aux habitants des villages compris dans cette кое? dun kilomètre 
de large le droit d'y récolter le bois de feu nécessaire à leurs besoins domestiques ; 

D'accord avec M. le Chef du Service forestier et sous réserve de l'approbation de 
M. le Résident supérieur au Cambodge, 


Décide : 





Art. ter, — La coupe libre est interdite sur une zone ауапі un kilomètre de large 
autour des limites du Parc d'Angkor, telles qu'elles sont fixées par l'arrété du 16 

Art. 2, — M. le Chef de la Division forestière de Siemreap-Angkor est chargé de 
l'exécution de Ja présente décision. 





Siemreap, le 1** aoüt 1928. 
Truc. 
№ 171. 
Vu et approuvé. 
Phnom Penh, le 19aodt 1928. 
P. je Hésident supérieur et par délégation. 
L'Adminislrateur, Dircecleur des Bureaux, 
lanpis. 
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6 aoüt 1928. 


Arrêté désignant sous le nom de «Musée Blanchard de la Brosse » le musée 
d'art, d'histoire, d'archéologie et d'ethnographie, créé à Saïgon par l'arrêté du 24 
novembre 1927. (Ј. O., 1928, p. 2396.) 


13 aoüt 1928. 


Decision BU RESIDENT DE FRANCE А SIEMREAP ORGANISANT LE SERVICE DE GARDE 
DANS LE PARC D'ANGKOR. 


Le Résident de France à Siemreap, 


Vu le décret du 20 octobre 1911 ; 

Vu le décret du 23 décembre 1924, portant réglement d'administration publique 
pour l'application en Indochine de la loi du 31 décembre 1913 relative au classement 
el à la pratection des monuments historiques ; 

Vu l'arrèté du Gouverneur général en date du 11 juillet 1926, relatif au classement, 
â la conservation et à la protection des monuments historiques des pays de protectorat; 

Vu l'arrèté du Gouverneur général en date du 30 octobre 1935, créant au Cambod- 
ge une zone réservée sous ia dénomination de Pare d'A ngkor ; 

Vu l'arrêté du Résident supérieur au Cambodge en date du 16 décembre 1926 
(article ñ); 

D'accord avec le Conservateur du Groupe d'Angkor. représentant M. le Directeur 
de l'Ecole Française d'Extréme-Orient, 


Décide : 


Art, 17, — A partir du 15 aoüt 1938, un service de garde sera assuré dans le 
Parc d'Angkor. Le personnel comprendra un gardien chef européen et six gardiens 
indigènes. 

Art. 2. — Le gardien chef aura pour mission de veiller sur tous les побие 
du Pare d'Angkor, 

Art. 3, — Il devra surveiller ou faire surveiller tout visiteur, à quelque nationalité 
qu'il appartienne, pour l'empécher de dérober statues, fragments de statues ou bas- 
reliefs, pierres sculptées ou objets classés. 

A cet effet, i| devra signaler à M. le Conservateur d'Angkor tout voyageur qui lui 
paraltra porter quelque paquet ou sac de volume ou de format insolite ou tout voya- 
geur dent l'allure lui paraitrait suspecte, | 

Art, 4. — IL devra veiller à ce qu'il ne se commette aucune dégradation de bas- 
relief, mutilation de statue ou de seulpture quelconque, | 

Art. 5. — ll devra veiller à ce qu'aucune inscr iption d'une nature quelconque 
ne soit [aite sur les parois des murs ou piliers des temples, qu 

Toute inscription nouvelle devra faire l'objet de recherches auprès des 
dirécteurs des hôtels d'Angkor et de Siemreap, des gérants de dortoirs ou sur- 
veillants des stationnements d'autos, afin de pouvoir engager les poursuites le plus 
vite possible. | 





— 671 =Â 


Art, 6. — Conformément aux articles 3 et 4 de l'arrêté du 16 décembre 1926, il 
devra veiller à l'interdiction des animaux aux abords immédiats ou à l'intérieur des 
monuments. 

Art. 7. — |l devra maintenir le bon ordre dans l'intérieur des temples, y l'aire 
respecter l'interdiction des jeux et veiller à ce que l'on ne dépose ni ordures, ni 
immondices dans les monuments. 

Art. 8. =Ê Au cas de manquement à l'une des prescriptions ci-dessus, le gardien 
chef devra en aviser immédiatement le Résident de Siemreap et le Conservateur 
d'Angkor. 


Siemréap, le 13 août 1928. 
Тарс. 


14 novembre 1928. 


CIRCULAIRE DU GOUVERNEUR GÉNÉRAL DE L'INDOCHINE SUR LES IXFRACTIONS À LA 
iLÉGISLATION DES MONUMENTS HISTORIQUES. 


Hanoi, lè 14 novembre 1938. 


Le Gouverneur général p. i, de l'Indochine, Officier de la Légion d'Honneur, а 
Messieurs les Chefs d'administration locale, 


Mon attention a été appelée sur les fréquentes infractions qui se commettent 
contre la législation des monuments historiques de l'Indochine. 

Les monuments classés, dont la liste a été promulguée par les arrêtés des 15 avril 
et 16 mai 1925 (Journal officiel, 1925, p. 792 et 1754), sont soumis aux règles 
particulières établies par le décret du 23 décembre 1934 et par les arrétés des 30 
avril et 11 juillet 1925. Ce; actes de l'autorité publique ont pour objet d'assurer 
l'intégrité du domaine monumental indochinois qui, au triple point de vue de 
l'histoire, de l'art et du tourisme, est d'une valeur considérable. et mérite toute la 
sollicitude de l'Administration. 

C'est pour le protéger contre les atteintes du vandalisme et de la cupidité que la 
législation précitée a formulé un certain nombre d'interdictions, notamment celles 
.de détruire, reconstruire ou réparer un immeuble classé, de modifier, déplacer ou 
aliéner un objet mobilier classé ou existant dans un monument classé, sans l'auto- 
risation préalable du Directeur de l'Ecole Française d'Extrème-Orient agissant, 
en cette matière, comme fondé de pouvoirs du Gouverneur général. 

C'est également dans la pensée de préserver pour l'avenir les objets d'intérêt 
historique ou artistique existant dans le sol qu'elle a subordonné à la même autori- 
sation les fouilles ayant pour objet la recherche des antiquités et prescrit que les 
trouvailles faîtes au cours de ces fouilles soient portées à la connaissance de 
l'autorité administrative. 
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En violation de ces dispositions, il arrive trop souvent que des édifices soient, en 
labsence de toute autorisation, rajeunis par des travaux qui en altérent gravement le 
caractere architectural ou méme qu'ils disparaissent pour faire place à des construc- 
tions nouvelles ; que des objets mobiliers conservés dans les pagodes soient aliénés : 
que des statues reçoivent, en témoignage de piété, une couche épaisse de laque ét 
de dorure ou des compléments en plâtre ou en ciment : que des fouilles soient exé-- 
cutees clandestinement et que les produits en soient vendus à des particuliers. Ainsi 
sont dispersés, perdus ou dégradés des œuvres d'art et des vestizes archéologiques 
pouvant présenter le plus grand intérêt pour l'histoire de l'Indochine. J'attire d'une 
façon spéciale votre vigilante attention sur des agissements qui entraînent d'aussi 
fâcheuses conséquences. 

l'estime que l'autorité la mieux placée pour les combattre est celle des chefs de 
circonscriptions indigènes agissant, suivant le cas, sous le contrôle et d'après les 
instructions des administrateurs chefs de provinces ou de 
est-il nécessaire qu'ils ne puissent excuser leur inaction en alléguant une ignorance 
qui est le plus souvent réelle. Pour cela, il est nécessaire qu'ils soient instruits de 
leurs obligations et de leurs responsabilités, de facon qu'ils puissent à leur tour 
éclairer leurs administrés sur les actes dont ils doivent s'abstenir et sur lea sanctions 
qu'ils encourent en cas d'infraction. 

Je vous serais, en conséquence, très obligé 
trateurs chefs de provinces placés sous votre 
par les gouvernements protégés aux fonctionn 
circonscriptions, toutes instructions utiles p 
exercée en vue d'enraver des errements qui p 
désastreux sur le patrimoine artistique de la 
toute demande d'autorisation de fouilles seron 
teur de l'Ecole Francaise d'Extréme-Orieni p 

Dats le cas oü une requête vous serait adressée par un groupement indigéne à 
fin d'autorisation d'ouvrir une souscription publique pour couvrir les l rais. 
‘de réparations à effectuer dans un temple ou une pagode, je vous prie de vouloir 
‘bién la communiquer au méme service, qui aura à vous faire connaître à quelles. 
conditions l'autorisation pourra être accordée, 

Je ne doute point qu'avec la collaboration des administrateurs et d 
indigénes nous n'arrivions à combattre avec su 


concert avec eux. Encore 


de vouloir bien donner aux adminis- 
autorité, et faire donner par eux ou 
aires indigènes en service dans leurs. 
our qu'une stricte surveillance soit 


colonie. Tout projet de restauration, 


t, par leurs soins, transmis au Direc- 
our décision à prendre. 


es fonctionnaires 
ccés des abus qu'il importe de faire 
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ERRATA er ADDENDA 


Р. зт, 1, 14. Au lieu de: Li Lin-pou, lire: Li Lin-fou. 

Ib. Au lieu de: Li-ts'ou, lire: Li-ts'eou. 

. 35, l- 18. Au lieu de: Kyóshun, lire: Kyóshin, 

. 50, n. 3. Au lieu de: Tcugou TA-kou an, lire: Tcugou Ta-koUAN. 

. 88, 1. 19. Au Lieu de: mahäkhälä mahäçatä, lire: mahakhátà mahacala. 

. 151, L. 12. Au lieu de : la norme, lire: suivant la norme. 

. 154, n. 3. Au lieu de: 2469 — 1925, lire: le s de Vrsabha 2469 — mai 1926, 

- 156, n. 3. Aprés CHAvANNES, ajouter: Les inscriptions chinoises de Bodh-Gayà. 
. 160, l. 16. Supprimer: et de leurs successeurs. 

. 164, L. 22. Au lieu dez: sur la lig. 130, lire: se retrouve sur la fig. 130. 

‚ 168, п. 1, Î. 1- Aprés f, ajouter: (Ta T'ang Si yu ki. X HF M t RC, To- 
kvü, XXXV, 74 p. 41^. 

Ibid., |. 5. Au lieu de: p. 21, lire; p. 131. 

Ibid., n, 1, l. 8. Au lieu de: 8, lire: SR. 

P. 169, Ï; 24. Au lieu de: pémçuküla, lire: pamçuküla. 

P. 180, 1. 30. Au lieu de: entendent vraiment, lire : ont vraiment entendu, 

Р. зоб, 1. 12. Au lieu de: voir laisse, lire : laisse voir. 

P. 214, |. 13-14. Au lieu de : orientale, lire: occidentale. 

P. 322, l. 9. Surl'irrégularité du samdhi, cí. B. BHATTACHARYYA, Sädhanamala, 
1925 (Gaekwad's Oriental Series, XXVI), I, p. ix. 

P. 237, 1. 14. Au lieu de: apporte, lire: porte. 

P. 257, dernier alinéa, 1. 2. Au lieu de: eut coupé l'Extréme-Orient, lire: eut 
coupé le Nord de l'Extrême-Orient. 

P. 371, n. 2, l. 3. Au lieu de: usnisa, lire: usnisa, 

P. 378. Addendum: Le fascicule d'octobre du.JRAS. (1928, IV, 815-841) nous 
apporte un excellent article de M. Coomaraswamy, qui traite de la coiffure du Buddha 
(The Buddha's cüdà, hair, usoïsa and crown). Le savant auteur consacre quelques 
pages au Buddha paré. Il cite une étude de M. Majumdar t Adi-Buddha tn the East- 
ern school of Art, Ann. Rep. Varendra Research Soc., 1926-27), qui né nous est 
pas encore parvenue. Selon M. M., «tous les Buddhas couronnés sont la représen- 
tation de l'Âdi-buddha ». Nous avons eu l'occasion d'examiner cette hypothèse, qui 
nousa paru peu satisfaisante, L'argumentation de M. M., que nous ignorons encore, 
nous éclairera peut-être. Cependant il est difficile, à première vue, d'admettre que le 
culte de l'Adi-buddha remonte aux premiers siècles de notre ère. 

.. M. C., sans entreprendre l'étude approfondie du probléme, nous donne quelques 
indications qui partent d'une grande connaissance des faits et des idées. « I] serait 
bien plus simple de supposer que nous avons affaire à une glorification du Buddha ter- 
restre par l'addition d'attributs appartenant au Sambhogakäya et qui nous rappellent 
que le Buddha est plus qu'un simple être humain.» (p. 837.) Mais il faut tenir 
compte du fait que le Sambhogakäva est généralement monastique (texte du Lotus, 
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groupes du Buddha aux bodhisattvas, Yun-kang, Touen-houang, ete.), bien qu'il 
puisse être parois une figure royale: nous avons vu que la tradition procède de 
celle du Buddha cakravartin. 11 faut surtout bien concevoir que les statuettes parées 
représentent des statues de pleine taille ornées des attributs royaux dont les revêtait 
le culte. Cette interprétation lève une difficulté qui a arrêté M. C. u Tout bien pesé, 
il paraîtra peut-être surprenant que le Buddha n ait pas été représenté plus souvent 
et plus constamment revêtu de la pompe divine. » (p. 848.) C'est — le point est d'im- 
portance — que la figure de Cákyamuni est restée le support de tous les cultes jusqu'aux 
derniers siècles du bouddhisme indien, M, C. s'est trouvé très près de notre point 
de vue quand il a reconnu, sur un bas-relief de Karli, un couronnement du Buddha. 
C'est une représentation de la prathamadesang où, ù juste au-dessus de la tête du 
Buddha, mais sans Ia toucher, se voit une couronne que soutiennent deux deva » 
(р. B37). Cette image n'est point isolée dans la tradition indienne et M. Foucher à 
notamment publié deux scènes analogues dans Le Grand Miracle du Buddha à 
Crávastt (JA., 1909, l, pl. 15 et 16). Nous n'en avons pas fait état: ces documents 
ne peuvent s'interpréter qu'en fonction de données assez importantes pour mériter 
une étude particulière. 

Signalons enfim que M. C. a trés bien fait ressortir l'ancienneté et l'originalité 
du Buddha kapardin ip. 827 sqq... Ceci, appuyé d'une trés heureuse citation du 
ашата Dharmagcàstra, Il, 22: «Un moine peut so.t se raser la tête, soit garder 
une mèche au haut du crâne +, donne un nouvel intérét au Buddha-Bodhisattva du 
frère Bala. dont la tête rasée était surmontée d'une pièce rapportée, d'où sortait, 
selon Hiusn-tsang, une mèche de cheveux: IN E > E i H Ze (Так, 
XXXV, 7, p 33), — P. Mus. 

P. 310, l. 3. Au lieu de: souvent réduit, lire: souvent, réduit. 

P. 313, 1. 31. Au lieu de: 219 numeros, lire: 343 numéros, 

[hid., |. 32, Au lieu de: 426 numéros, lire: 183 numéros. 

P- 315, l. 16, Au lieu de: Khành-l&, lire: Khanh-ld. 

P. 455. 1. 16. Au Heu de: Po-che-tsun sseu, lire; Pa-chó ts'ouen sseu 8 dt H Ж. 

P. 461,1. 13; p. 462,1.3, 6, 7 et 21. Au lieu de ; P'eng... 89, lire : Fong... 

P. 474. n. Au lieu de: D À. Corre, lire : Dr A. Corre. | 

P. 480,1.4 ; p- 48r, l. 24; p. 485, I. ae, Au dieu de: Basé. lire: Bart. 

P. 485, l. 7. Au lieu de: rompue, lire : rompu. 

Р. 487. 1, зт. Au lieu de: depuis (*), lire: depuis (9). 

P. 503, l. 13. Au lieu de : Ed. Hueer, lire: Ed, Huber. 

P. 504, 1. 23. Au lieu de ; P. Garnier, lire: F. Garnier. 

Р. оу, 1. 36. Ан lieu de: reconnaissanse, lire: reconnaissance. 

Р. 528,1. 12. Аи Пеш de: sonné, lire: donné. 

P. 532, l. r1. Au Hieu de: à naquirent, lire: oü naquirent, 

P. 581, l. 35. Au lieu de: Mi-srn, lire: Mi-smn. . 

ii ë bilis Ser e a S s de makars. da proil, 
figures, l'une d'un vaksa l'âutre d'un deva sorta SC E №. M =? Манаса 

BT ET IAEA UR deva, sortant d'une tête de makara de profil 
(pl. XXI). 

P. 585, avant-dern. l. Au lieu de: d'une, lire: l'une. 

P. 604, 1. 16, An lieu de: limonite, lire : latérite. 

P, 606, L 11, Au lien de: envion, lire: environ. 

Ib., 1. 30, Au lieu de : n'étre noté, lire: d'être noté. 
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